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Я З Ы К О З Н А Н И Е 

 
УДК 491.5:393 

ТЕМАТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ЭТНОГРАФИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ, 
ОТНОСЯЩЕЙСЯ К ТРАУРНЫМ ТРАДИЦИЯМ 

 
Хонхужаева А. 

Самаркандский государственный университет им. А. Навої 
 

Словарный состав таджикского литературного языка состоит из слов различных 
слоев, наиболее употребляемыми среди которых являются слова диалектного 
происхождения. 

Диалектные слова в словарном составе таджикского языка имеют тысячелетнюю 
историю, в течение многих веков они постепенно развивались, образуя точную систему и 
укоренившись в речи. 

Можно сказать, что процесс мышления и развития внутреннего мира, духовности 
человека точно передается в терминологии. 

Поэтому терминология включает в себя все типы деятельности общества, и 
развивается в качестве самостоятельного раздела лексикологии. 

Вследствие чего, в данном разделе диалектные слова изучаются с точки зрения 
семантики словарной группы. 

К сожалению, в языкознании, данная сторона вопроса не изучена до конца. 
Только в некоторых трудах ученых о том или ином диалекте иногда встречаются 

этнографические слова, в связи с чем данные труды можно считать первыми шагами в 
этом направлении. 

На сегодняшний день одной из актуальных проблем лингвистики становится вопрос 
лингвистического изучения этнографической лексики похоронных и свадебных обрядов. 

В традициях каждого народа имеются свои этнографизмы. 
Особое место среди них имеют похоронные обряды, поскольку данный обряд в 

течение многих веков был связан с жизнью народа и сквозь века дошел до наших дней. 
История этого обряда отражает все процессы, связанные с ним, и является отдельной 

темой для изучения. 
Материалы, собранные по самаркандскому диалекту таджикского языка, несомненно 

внесут ясность в неизученные аспекты данной темы. 
Часть лексики этого обряда широко используется среди населения, однако некоторые 

из них применяются только в узком кругу. 
Наряду с разделением обряда на традиции, лексические единицы, применяемые в 

нем, целесообразно будет изучать разделив на группы. 
С учетом всего вышеизложенного, лексику похоронных обрядов Самаркандского 

диалекта таджикского языка можно разделить на следующие тематические группы: 
а) Слова, отображающие различные профессии или лиц, их исполняющих хаварчи, 

пайкол [жанозагў] (созыватель на похороны, вестник); 
домуло [чилёсингў [й]] (мулла); 
имом [жанозахон] имам, совершающий похоронную молитву; 
покшӯ[й] [мурдашў[й]] (обмывальщик); 
мункар – накир, бихалифа, гӯянда/ овозандоз (плакальщик, плакальщица); 
обимањрамгир (очищающий, если покойного намечается похоронить на утро после 

смерти, совершается обряд омовения от пояса до пят, который исполняется одним из 
близких родственников); 

ходим, гўркоб, домулои ќироаткунанда, домулои хатмбахш [человек совершающий 
ежедневное чтение Корана до годовщины смерти, в доме покойного, начиная с первой 
пятницы, после третьего дня, со дня смерти покойного]; 

В течение сорока дней, в доме покойного зажигается нўкча (свеча), бўйробоф [ткач 
циновок, во время обмывания, используется циновка]; 

кулол [гончар, изготавливающий специальную посуду, в которую наливается вода 
для обмывания]. 

Как мы отмечали выше, при подготовке покойного к захоронению, отдельные 
специальные обряды совершаются специально подготовленными лицами. 

Например: созыватель, ходит по домама махалли и близлежащих улиц и сообщает 
людям о времени похорон, также меняются муллы, от одного обряда к другому. 

Например: обычно похоронный намаз совершается имамом-хатибом махалли, в 
которой проживал покойный. 
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На кладбище молитву читает уже другой мулла. После возвращения в дом 
покойного, специально приглашенный мулла совершает молитвы для прибывших на 
похороны в течение трех дней. 

Несколько примеров диалектных текстов: 
- Дига гузаро-ба-ям жанозая расондет-мӣ? (Вы сообщили другим гузарам о джаназе 

(похоронной молитве)?) 
- Ња, гузар-ба, паншта гузаройи атроф-ба чойхонешон-ба рафта гуфтам (Да, я 

сообщил в махалле и пяти махаллям вокруг нашей). 
- Покшў дарун-ба даромад-мї? Не њоли надаромадас. Э, тезонед, вахт рафт, мурда-я 

мачид-ба жанозеш-а мехонан. (Зашел ли к покойному обмывальщик? – Нет, еще не вошел. – 
Э, поторопите его, время идет, похоронную молитву покойного будут читать в мечети). 

- Агар дадетон-а мемон каданї бошетон, оби мањрам-ба гифтан даркор. Кї оби 
мањрам-а мигират? (Если Вы хотите отложить похороны до завтрашнего рассвета, Вам 
нужно будет совершить обряд малого омовения (оби махрам), кто будет это совершать)? 

- Гўркоб-ба хавар додетон-мӣ? Чан-ба гўр тайёр мешудас?... (Вы сообщили 
могильщику, когда будет готова могила?) 

б) Инструменты, средства исполнения и наименование мест совершенствования обряда 
Каждый ритуал, совершаемый отдельными лицами, возникает в зависимости от 

места и времени возникновения необходимости. 
Например, обмывание покойного происходит в отдельном помещении, ритуал 

осуществляется обмывальщиком при помощи своего ученика или помощника. 
Или плакальщица, собрав людей в круг, особым причитанием готовит всех к плачу. 
Таким образом, каждый процесс исполняется в соответствии с особой целью. 
Ритуалы осуществляются посредством различных приспособлений или предметов, 

которые также могут быть разделены на группы, которые мы приводим ниже: 
1) Наименование места, на котором обмывальщики [мурдашўён] осуществляют свой 

ритуал 
Доска ходжи (тахтаи ҳожиён) используется для обмывания тела покойного. 
Процесс обмывания осуществляется на доске ходжи. 
Кроме того, обмывальщик (мурдашӯй) пользуется следующими предметами: белая 

ткань [хомсуф], ножницы, иголка, нитка, базилик, растение наъно, циновка (буйра), 
офтоваи сафолин (глиняный кувшин), вата, лаган или таз, сатил (ведро) (в прежние времена 
вода, в которой обмывался покойный, выливалась в специально отведенное место 
(обрез)). 

На сегодняшний день вода, в которой обмывался покойный, собирается в тазик, 
переливается в ведро, выливается под дерево и закапывается. 

Следует отметить, что вода для обмывания покойного, подогревается ходимом 
(помощником), и если в казане, где подогревалась вода остается немного воды, ею 
брызгают в лица пришедших на похороны женщин со словами ба сабукї тобеъ (к 
облегчению). 

Из белой ткани (сурф) готовят мужскую накидку (чодар), рубаху (кутта), штаны 
(эзор). Затем их раскладывают по порядку и делают из этого саван. 

Для женщин готовится головная накидка (сарбанд), накидка (чодар), штаны (эзор), 
платье (кутта), повязка для груди (синабанд), далее все по порядку раскладывается и 
готовится саван. 

Кроме того, готовится повязка для челюсти (суфманањбандак), повязка для 
соединения больших пальцев ног (лелабанд), и после покрытия саваном, перевязываются 
голова, спина и ноги покойного. 

Обмывальщик сообщает о готовности покойного и уходит. 
Тело, обычно, в соответствии с этнографическими традициями, укладывается в гроб 

почтенными мужчинами. 
Среди собранных нами сведений, имеются также слова, которые произносятся во 

время укладывания покойного в гроб. 
А. Части, касающиеся гроба: Тобут, норбон, сарпўш, мех [шесты на которых 

закрепляется ткань вокруг гроба. 
Б. Ткани, оборачиваемые вокруг гроба: суф (белая ткань), бахмал, атлас, фаранг и 

другие. 
Если покойный был человеком преклонного возраста, то впереди гроба вешается 

мужской халат (жома, чапон, чакман), или если это женщина - паранджа. 
Поверх гроба накрывается новая ткань, обычно бархат. 
Людей, которые встречаются по пути на кладбище во время похорон, называют 

“мехмон”. 
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На кладбище могильщикам преподносятся халаты, полотенца, чай, навват, рубахи, 
жойнамоз (коврик для молитв) и определенная сумма денег. 

Если покойный человек преклонных лет, собравшимся преподносится йиртиш (кусок 
материи). 

Раньше преподносили платок с завернутым в него чаем, сейчас преподносят деньги 
или чай. 

2). Инструменты используемые могильщиками и наименование места их работы 
Профессия могильщика, как и профессия обмывальщика, передается по наследству. 
Обычно могильщики постепенно привлекают к своей работе своих детей. 
Например, на кладбище Ходжа Ахрори Вали мы нашли династию 
могильщиков. 
На сегодняшний день здесь этой профессией занимаются Амон ака, Джуракул ака. 
Их отцы Джаббор бобо и Саттор бобо занимались этим вместе. 
Дети Амон ака также копают могилы вместе с отцом. 
Таким образом, профессия является династической. 
Для того, чтобы выкопать могилу, используются специальные инструменты: каланд 

(кетмень), теша, мисрон, лом, сатил (ведро), сатилча (ведерко), канаб, ѓишт, каландча, 
кетмонча, тешача, пойтеша. 

Место захоронения покойного в Самарканде называется гур. 
Гур также состоит из нескольких частей: айвон [первая часть могилы], лањад 

[внутренняя часть могилы]. 
Следует отметить, что в Центральной Азии, в соответствии с климатическими 

условиями, используется два вида могил: 
Могила с внутренней частью и внешняя могила (гўри лањад и ќабри шомї) 
Могилы с внутренней частью имеют многовековую историю, и по сей день 

используются в Самарканде, Душанбе и некоторых регионах Таджикистана. 
Внешние могилы (Кабри шом) копаются в основном в каменистой или горной 

местности. 
В могиле под голову покойного укладывается хоки дуво (молитвенная земля). 
Развязывается челюсть, пояс, большие пальцы ног, голова и ноги покойного. 
Внутренняя часть закрывается глиной или кирпичами, после чего песком заполняется 

внешняя часть могилы. На могиле образуется холмик (гумбаз). 
После годовщины со дня смерти (оши сол),  близкими покойного устанавливается 

надгробный камень. 
3). Наименование одежды и других атрибутов используемых в день похорон 
Данная одежда также может быть разделена на группы: 
а) Наименование мужской одежды. Начиная с первого дня траура, близкие покойного 

надевают головные уборы дуппи и халаты, повязанные на поясе шелковыми или 
обычными поясами. 

Члены семьи, в частности дети покойного, братья, муж, носят со дня траура до 
годовщины головной убор дуппи. 

На третий день, после специальной молитвы, членам семьи развязывают пояса, 
церемония называется миёнкушон. 

б) Наименование одежды и атрибутов членов семьи, родственников и женщин 
Калиш, мањсї, кавш, калтача (халат), фўта [пояс], рўмолча [на поясе прикрепляется 

специальный платок], куртаи кабуд (синее платье), ќарс [накидка на голову], ремолчаи 
сарбандак (платок на голову), специальная накидка на шею. 

в) Слова, отражающие процесс проведения церемонии. 
В настоящем разделе рассматриваются слова, касающиеся похоронных обрядов, 

которые также могут быть распределены по группам. 
Конечно, эти слова имеют диалектное значение, однако они близки к литературному 

языку, в плане произношения. 
Авоз андохтан (причитания), если кто-то в семье умирает, члены семьи покойного 

собираются в круг и начинают причитать. 
Авозандозї осуществляется в разное время похоронного обряда (до выноса тела, 

когда близкие родственники покойного причитают собравшись в круг): 
женщины осуществляют причитания в различных церемониях похоронных обрядов, 

например, во время встреч и проводов. 
Во время выноса покойного, причитания повторяются. 
Данная церемония называется в литературном и диалектном таджикском языке 

одинаково “овозандозї”. 
Жаноза гуфтан (совершение похоронной молитвы)-о времени похоронной молитвы 

сообщается в литературном и диалектном языке,этот процесс формируется как “ба жаноза 
хабар кардан”. 
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Фотиња хондан (совершение молитвы) – перед выносом покойного, родственники, 
соседи по махалле и соболезнующие раскрывают в молитве руки и говорят “Да 
благословит его душу Аллах”. 

Миён бастан (подпоясывание) – родственники и члены семьи покойного 
подпоясываются в первые дни траура. В основном подпоясываются члены семьи 
покойного, посредством чего показывают, что находятся в трауре. 

Мужчины надевают головные уборы дуппи, чапаны, подпоясываются поясом. 
Миён кишодан (распоясывание)– эта церемония осуществляется на третий день 

похорон. 
После совершения соответствующей молитвы, домулла разрешает всем распоясаться. 
Мужчины распоясывают друг-друга. 
Дуойу фотийа кадан (совершение молитвы)– после захоронения покойного, соседи по 

махалле и пришедшие на похороны, возвращаются в дом покойного, молятся, и этот 
процесс продолжается до третьего дня. 

В остальные дни, а точнее, в четверг (канун пятницы) и в воскресенье (канун 
понедельника), люди будут приходить и молиться за 

душу покойного. 
Покшў кадан – обмывание покойного. 
Об гарм кадан – помощник подогревает воду для обмывания. 
Об пошидан (опрыскивание) - брызгать в лица близких и членов семьи покойного 

теплой водой. 
Вода брызгается для облегчения страданий. 
Кроме того, пришедшие на похороны умываются водой. 
Кафан кадан – после обмывания, тело покойного заворачивается в саван. 
Кафан а.кусок белой ткани, в которую заворачивается покойный после обмывания 
кафан дўхтан (подготовка савана) подгон белой ткани по росту покойного перед 

обмыванием; 
кафандўз (швец савана) человек, шьющий саван для покойников. 
Кафанї یکفن  (саван) ткань, подготовленная для савана; 
гўрию кафанї (могила, саван) день траура, средства, подготовленные к похоронам. 
Кафанпеч /кафанпеч кардан (оборачивание в саван) оборачивание покойного в саван 

[2, с. 667]. 
Ҷаноза хондан (читат молитва) – за душу покойного совершается похоронный намаз – 

джаназа у дома покойного или в мечети. 
Джаназу совершает имам-хатиб или ответственный мулла, собравшиеся также 

молятся за покойного. 
Тобут бардоштан (поднят гробь) – после укладывания покойного в гроб, его ставят на 

носилки, затем выносят наружу. 
Гроб несут члены семьи, родственники, пришедшие по очереди. 
Впереди идут подпоясанные родственники покойного. 
Если кто-то присоединяется, чтобы понести гроб, ему дают такую возможность. 
Кавутӣ додан (преподнесение синего) – близким родственникам женщинам 

преподносят синую ткань, из которой они шьют платье которое носят до сорока дней или 
до года. 

Гўр кофтан (копание могилы)–для захоронения покойного копают могилу. 
При копании могилы существует два процесса: айвонкоби и лахадкоби (копание 

внешней могилы и внутренней могилы). 
Айвонкобї – копание внешней части могилы. 
Лањадкобї – копание внутренней части могилы. 
Ѓишт мондан, чим мондан (складывание кирпичей, укладывание травой)- вход во 

внутренню часть могилы укладывается кирпичами или травой, для устранения попадания 
песка внутрь. 

Соѓона мондан (установка надгробного камня) – спустя год после смерти покойного, 
на могиле устанавливается надгробный камень. 

Оби мањрам рехтан (совершение обряда омовения) – если похороны отложены на утро 
следующего дня, совершается обряд омовения. 

Хатмёсин хондан (сорокократное чтение молитвы Ёсин) – для облегчения страданий 
умирающего, домулло читает над ним суру Ёсин. 

Садр кадан (причитание)– групповое причитание женщин. 
Жар андохтан (рыдания) – специальные женские похоронные танцы. 
Гулхалонӣ (украшение цветком)– на сороковой день траура проводится обряд 

одаривания цветком, после которого женщина, одаренная цветком, вправе носит 
нарядную одежду и освобождается от траура. 
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г) Слова, выражающие обычаи похоронного обряда 
В течение одного года после похорон, эти слова используются в качестве 

наименований обрядов, например: 
Љаноза –Первый день похорон. 
Бегоњи се – третий день смерти. 
Бегоњи љумъа – четверг, обычно день молитв. 
Бегоњи љуми нав –первый четверг. 
Бегоњи душамми–воскресенье, в этот день собираются родственники и гости для 

молитв. 
Бист–проводится на двадцатый день после похорон. Приглашаются соседи по 

махалле и родственники. Обычно, приглашаются мужчины. Бист:1. Бист [число, 
количество, 20]; 2. Бист, маросиме, ки пас аз бист рӯзи фавти марҳум гузаронида мешавад 
[1, с. 480] 

Азокушоён – эти обряды проводятся родственниками и членами семьи с 
приглашением близких родственников. Обычно проводятся для женщин. 

Хатми Ќуръон – обряд, проводимый до двадцатого дня или сороковин в доме 
близких родственников покойного. 

Чил (ќирќ)–проводится спустя сорок дней после похорон. На церемонию 
приглашаются мужчины и женщины. Чил 1. Чил [число, количество 40]; 2. Чил, маросиме, 
ки пас аз чил рӯзи фавти марҳум гузаронида мешавад [2, 780]. 

Оши сол (йил оши) – обычно, этот обряд проводится спустя 5,7,9 или 11 месяцев. 
Соли тахт – обряд проводится спустя 12 месяцев после смерти покойного. 
В дни священного месяца Рамадан или Курбан байрама также отмечается 

родственниками покойного в качестве скоромного ужина с чтением молитв. 
День памяти и почести. 9 мая. –в этот день, родственники поминают покойного и 

посещают его могилу, убирают кладбище, несут цветы. Выводы. Диалект Самаркандских 
таджиков также имеет литературное происхождение. Лексический состав языка все время 
растет. При этом наблюдается переход некоторых слов в разряд устаревших или их 
употребление в новом значении. В результате развития общества, лексический состав 
языка подвержен двум факторам: обогащению благодаря внутренним и внешним 
факторам, что также заметно в глаза и в составе этнографизмов. Под внутренними 
факторами, понимается возникновение новых слов и понятий в составе таджикского 
языка, а под внешними факторами понимаются слова арабского или иного 
происхождения. Процесс свадеб и похорон в словарном составе этнографизмов 
таджикского языка весьма разнообра- зен и имеет ряд особенностей, связанных с духовной 
жизнью, а также родом деятельности, различными сферами производства, ценностями, 
особенностями быта и другими. 
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ТАСНИФОТИ МАВЗЎИИ ВОЖАГОНИ ЭТНОГРАФИИ МАРБУТИ МАРОСИМИ МОТАМ 
Таркиби луѓавии забони тољикї аз ќабатњои гуногун иборат буда, яке аз он ќабатњо лексика ё 

вожањои ифодагари расму оинњои мардумї [этнографї] мебошад. Вожагони мардумшиносї [этнографї] чун 
яке аз воњиди муњимми забон мањсули як ќатор даврањо буда, дар давраи асрњои бисёре ташаккул меёбад. 
Бинобар ин, дар он далелу намунањои луѓавии ба даврањои гуногун ва алоњидаи њаётї љамъиятї 
мансуббударо мушоњида намудан мумкин аст. Аз ин љост, ки вожањои ифодагари мафњуми мардумї ва 
расму оинњо аз ќабили калимањои хеле ќадимї буда, дар таркиби луѓавии ин ё он забон мавќеи муайянро 
ишѓол мекунанд. Дар омўзиши вазъи этнолингвистии ин ё он мањал, омўзиши вижагињои он лексика ё 
вожагони маросими мотам ањаммияти аввалиндараља касб мекунад. Маросими мотам яке аз маросимњои 
калонтарин ва маъмултаринест, ки онро тамоми халќиятњои дунё ва ќишрњои мухталифи љомеаи инсонї аз 
сар мегузаронанд. Баъзе миллатњо майит ё мурдаро месўзонанд, баъзеи дигар то гўронидан якчанд рўз дар 
хона нигоњ медоранд, зардуштиёни Њиндустон аз рўйи оини бостонии худ љисми мурдаро дар ихтиёри 
зоѓони заѓан монда, пасон устухонњои онро љамъ карда дар дахмањо мегузоранд ва мусалмонон майитро ба 
хок месупоранд, ки ин худ гувоњию шањодати тафовут ё фарќият дар мавриди иљрои маросими мотами 
халќиятњо мебошад: лексикаи маросимњои пешазмотам; лексикаи маросими мотам; лексикаи марњилаи 
маросими дафнкунї; лексикаи марњилањои маросими пасаздафнкунї; вожагони этнографии маросими 
мотам аз нигоњи сохтор; вожагони этнографии сода; вожагони этнографии сохта; вожагони этнографии 
мураккаб; вожагони этнографии таркибї ё дар шакли ибора. 

Калидвожањо: расм, оин, мардумї, вожагон, мардумшиносї, калимањо, ќадимї, майит, мурда, 
гўронидан, дахма, хок, супоридан, маросими мотам, лексика, маросимњои пешазмотам, дафнкунї, 
пасаздафнкунї, сохтор, сода, сохта, мураккаб, таркибї ё дар шакли ибора. 
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ТЕМАТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ЭТНОГРАФИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ, ОТНОСЯЩЕЙСЯ К 
ТРАУРНЫМ ТРАДИЦИЯМ 

В данной статье изучена проблема тематической классификации этнографической лексики (в том 
числе, разные профессии и их исполнители, инструменты, слова, выражающие процесс траурных традиций и 
одежд), относящейся к траурным традициям.Словарный состав таджикского литературного языка состоит 
из слов различных слоев, наиболее употребляемым среди которых являются слова диалектного 
происхождения. Диалектные слова в словарном составе таджикского языка имеют тысячелетнюю историю, в 
течение многих веков, они постепенно развивались, образуя точную систему и укоренившись в речи. Можно 
сказать, что процесс мышления и развития внутреннего мира, духовности человека точно передается в 
терминологии. Поэтому терминология включает в себя все типы деятельности общества и развивается в 
качестве самостоятельного раздела лексикологии. Поэтому в данном разделе диалектные слова изучаются с 
точки зрения семантики той или иной словарной группы. К сожалению, в языкознании, данная сторона 
вопроса не изучена до конца. Только в некоторых трудах ученых о том или ином диалекте иногда 
встречаются этнографические слова, в связи с чем данные труды можно считать первыми шагами в этом 
направлении. На сегодняшний день одной из актуальных проблем лингвистики является вопрос 
лингвистического изучения этнографической лексики похоронных и свадебных обрядов. 

Ключевые слова: молитва, тюбетейка, сорок, двадцать, служащий, похороны, умерший, погребение, 
имам, гроб, кладбище. 

 
THEMATIC CLASSIFICATION OF ETHNOGRAPHIC VOCABULARY RELATED TO MOURNING 

TRADITIONS 
This article examines the problem of thematic classification of ethnographic vocabulary (including various 

professions and its performers, tools, words expressing the process of mourning traditions and clothes) related to 
mourning traditions. In today's globalization process, Tajik linguists face critical issues such as the study of the logical 
composition of every dialect in Tajik, comparing each of them with group and remote dialects, finding the right lines of 
literary language in the literary language, and recommending them to the creative community. Without having to re-
examine and investigate the artistic, scientific and technical literature translations, elaborate and semi-written, bilingual and 
multilingual, syllabic dictionaries, linguistic and informative dictionaries, filling and refinement of the terminology layer of 
the Tajik language dictionary No good results can be achieved. Therefore, studying ethnographic expressions on wedding 
ceremonies, studying the ethnographic lexicon of ceremonies helps to determine the history and the present state of that 
language, the relationship between language owners with other peoples and the linguistic base of the language. "The 
dictionary content of the language varies according to historical and social needs and needs of the community. The 
potential language in the dictionary is always superior to the amount of vocabulary consumed there. This feature, which is 
typical of the dictionary, makes it possible for the speakers to freely and easily enjoy the word richness. In the linguistic 
case, the birth of a baby in the Samarkand Tajik dialects is in the cradle (gahvorabandon), five (gahvorabaxsh), 
chillaqochdi (chillagurizon), hair cutting (muysargiron), It is of particular importance to study the ethnographic traditions 
of a wedding, 12 years anniversary of birthday. 

Key words: prayer, skullcap, forty, twenty, servant, burial, deceased, burial, imam, grave, cemetery. 
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СИСТЕМАИ ШАКЛЊОИ КАТЕГОРИЯИ ЗАМОНИ ФЕЪЛИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Маљидов Њ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тадќиќи муназзаму доимии сохтори грамматикии забон ва ба ин васила тарњандозии 

гунањои меъёрии он боиси инкишофу равнаќи њамаљонибаи он мегардад. Бо вуљуди он ки 
дар солњои Њокимияти Шўравї грамматикаи забони тољикї ба тариќи васеъ тадќиќ шуда, 
рољеъ ба категорияњои људогонаи он, аз љумла, категорияи феъли он асару маќолањои 
муњаќќиќон Розенфельд А.З. [12; 13], Расторгуева В.С. ва Каримова А.О [10], Розенфелд 
А.З. ва Ниёзї Ш. [11], Маъсумї [4] ва боз дигарон ба вуљуд омадаанд, бисёре аз 
масъалањои ин бахш то имрўз њалли воќеии худро пайдо накардаанд. Ин, албатта, 
сабабњои зиёд дорад. Аз љумла, ба њисоб бояд гирифт, ки тадќиќи воќеии сохти 
грамматикии забони тољикї, асосан, аз ибтидои асри ХХ шурўъ шуда, як андоза дар 
солњои Њокимияти Шўравї ављ гирифта буд, њол он ки системаи мунтазам 
инкишофёбандаи забон, минљумла, сохтори грамматикии он тадќиќу пажўњиши доимиро 
талаб мекунад. Дигар ин ки, дар корњои тадќиќотии ба ин мавзўъ бахшидашудаи асри 
гузашта бештар ба сохтори грамматикии забони русї такя гардида, бисёре аз њодисањои 
грамматикї аз он нусхабардорї шудаанд. Ва нињоят, мавриди муќаррар намудани 
мафњумњо, категорияњо ва воњидњои грамматикии сирф тољикии мо муносибати онњо бо 
тафаккур, инъикосгари тафаккур будани сохти грамматикї ба њисоб гирифта нашудааст. 
Дар воќеият, «агар забон ба тариќи умум ифодагари тафаккуру шуури соњибзабонон 
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бошад, грамматикаи он дар шакли нињоят умумиятдодашуда ва муљаррад инъикосгари 
сохтори дохилии њамин забон аст» [5, с.141]. 

Шояд ба њамин сабабњост, ки дар асару монографияњои доир ба ин мавзўъ 
банашррасида дар масъалањои муќаррар намудани сарњадоти њиссањои нутќ, 
категорияњои морфологии чунин гурўњбандии калимањо, маъноњо ва шаклњои 
грамматикии ифодаи онњо, сохтори воњидњои морфологї ва гурўњњои сохториву маъноии 
њиссањои нутќи људогона ва масъалањои зиёди дигар ба њарљумарљињои фаровон роњ дода 
шудаанд. Агар боз њам сањењтар доир ба ин мавзўъњо фикр баён карданї бошем, њаќиќат 
ин аст, ки на фаќат соњибзабони бомаърифат, њатто муњаќќиќони зиёди соња низ доир ба 
ин мафњумњо тасаввуроти равшан надоранд. Масалан, доираи воњидњо, моњияти 
категорияњои бисёре аз њиссањои нутќ то имрўз аниќ карда нашудаанд. Ба хотир оваред, 
бањсњоеро, ки дар атрофи ба кадом њиссаи нутќ мутааллиќ будани ин ё он калима (исм, 
сифат ё зарф) ба вуљуд меомаданду имрўз њам давом доранд [8, с. 98-101]. Ё ин ки вазъияте, 
ки љонишинњову зарфњо доранд низ боиси ташвиш аст. Дар мавриди ба гурўњњои 
алоњидаи маъної људо кардани љонишинњо, масалан, љузъњои асосии парадигмасози онњо 
ба њисоб гирифта нашудааст. Њол он ки дар гурўњи саволї калимањои кї, чї; ишоратї ин, 
он; номуайянї њељ; таъйинї њар, њама; инкорї ким њамин гуна мавќеъ доранд. Тадќиќи 
муќоисавии љонишинњои гурўњњои номбаршуда бо забонњои дигар муќаррар кардааст, ки 
мањз њамин љонишинњо дар сохтани парадигматикаи онњо маќоми њалкунанда доранд [7, с. 
49-54]. Мо бошем бисёр ваќт бо гумони он ки баъзе аз онњо баромади тољикї надоранд 
(масалан, ким) њатто дар китобњои дарсии меъёрї онњоро љой намедињем. 

Айни њамин вазъиятро дар тайъини хосиятњо, сохторњо ва категорияњои феъли 
забони тољикї метавон мушоњида кард. То њол доир ба гурўњњои сохторї ва категорияњои 
феъли забони тољикї тасаввуроти аниќу бебањс надорем. Чунончи, дар адабиёти таълимии 
барои мактабњои олии мамлакат пешнињодшуда доир ба ин масъалањо фикри ягонаи 
муаллифонро мушоњида намекунем. Њол он ки барои дарки сањењи ин њиссаи нутќи нињоят 
мураккабу асосии забони тољикии мо бояд доир ба навъњои гурўњњои сохторї, анвои 
шаклњои грамматикї ва категорияњои грамматикии онњо маълумоти аниќу бебањс дошта 
бошем. 

Омўзиши системаноки сохтори забон, аз љумла, сохтори грамматикаи он таќозо 
мекунад, ки тамоми маълумоти дар ин бобат мављуда ва имконпазир ба як низоми муайян 
дароварда шавад. Љадвали шаклњои замонии категорияи феъли забони тољикї ба њамин 
маќсад мураттаб гардидааст. Маводе, ки дар љадвали замимаи њамин маќола [ниг. с. 12-14] 
оварда шудааст, шањодат бар он медињад, ки феъли забони тољикї аз бобати сохтор ба се 
навъ: сода (феълњои сода ва сохта): рафтан, даргирондан; таркибї: кор кардан, тамом 
шудан; фразеологї: аз сар гузаронидан, ба даст овардан; аз рўйи шаклњои грамматикї ба 
ду навъ: шаклњои сода (онњое, ки ба тавассути бандакњои феъливу хабарї сохта шудаанд: 
рафтам, рафтаам) ва шаклњои таркибї (онњое, ки бо феълњои ёвар сохта шудаанд: рафта 
будам, аз назар гузаронида истодааст) ва ба панљ категорияи грамматикї: шахсу шумора, 
тарз, сиѓа, замон, намуд таљзия мешаванд. Аз он љумла, сиѓањо дар ин љадвал ба панљ навъ 
људо карда шудаанд, ки хели панљуми дар сарчашмањо ќайд нашудаи онњоро сиѓаи наќлї 
ташкил медињад, парадигмањои замонњо на фаќат шаклњои замонњои гузашта, њозира ва 
ояндаро дар бар гирифтаанд, дар онњо њамчунин шаклњои замони оянда дар гузашта низ 
оварда шудаанд. 

Дуруст аст, ки љадвали мавриди назар љадвали виртуалии системаи феъли забонамон 
буда, на њама шаклњои имконпазири он дар гунаи меъёриашон мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. Аз ин љумла, масалан, дар замонњои ояндаи сиѓањо феълан танњо шаклњои 
наздик: рафтаниям, рафтанї будам (хабарї); рафтанї будаам (наќлї); рафтанї будагистам 
(эњтимолї) ва монанди инњо ба кор бурда мешаванд. 

Шаклњои замони оянда дар гузашта нисбат ба замонњои дигар серистеъмолтаранд ва 
гоњо дар шаклњои њикоягї низ истифода шудаанд, вале дар њамин маврид њам, шаклњои 
дури замонї ба кор бурда намешаванд. Масалан, шаклњои навъи рафтанї буда буд, 
донистанї буда буд. 

Танњо шаклњои сиѓаи шартї аз ин бобат як андоза фарќ доранд. Њарчанд ки дар 
забони адабии хаттї на њама шаклњои он дар истифодаанд, дар забони шифоњии мардум 
љадвали пурраи онњо ба кор бурда мешавад. Чунонки, ба тариќи зайл: 

 
Замони гузашта 
Рафта бошам (наздик) 
Мерафта бошам (њикоягї) 
Рафта буда бошам (дур) 
Замони оянда 
Рафтанї бошам (наздик) 
Мерафтанї бошам (њикоягї) 
Рафтанї буда бошам (дур) 

Замони њозира
Равам (наздик) 
Меравам (њикоягї) 
__________ (дур). 
Замони оянда дар гузашта 
Рафтанї шавам (наздик) 
Рафтанї мешавам (њикоягї) 
Рафтанї шуда бошам (дур) 
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Мутаассифона, ин њама категорияњо, парадигмањо ва воситањои грамматикии феъли 

забонамон, хоссатан, категорияњои сиѓа, намуд ва замон ба тариќи бояду шояд тадќиќ 
нашудаанд. Чунин харљумарљиро бештар дар доираи категорияњои замон ва намуд, ки бо 
њам алоќамандии тавъам доранд, зиёд мушоњида кардан мумкин аст. 

Дар ин маќола ба диќќати хонандаи муњтарам баъзе мулоњизањою натиљагирињои 
пешакї рољеъ ба системаи шаклњои замони феълии забони тољикї њавола карда мешаванд. 
Мавриди тазаккур аст, ки маълумоти мављудаи доир ба замонњои феъл банашррасида 
чандон пурра ва сањењ нест. Дар адабиёти ба феъли тољикї бахшидашуда бо такя ба ду 
асоси он шаклњои замони гузашта, њамчунин се шакли замони њозира – аорист, замони 
њозираву ояндаи сиѓаи хабарї, шакли замонии сиѓаи амрї ва танњо як шакли замони 
ояндаи дури сиѓаи хабарї дода шудаанд [4, с.287-310; 2, с.211-226]. Аз рўйи ин маълумот 
гўё шаклњои дигари замонї дар забони тољикї вуљуд надоранд. 

Њол он ки асосњои феъл на њама шаклњои замониро ба вуљуд оварда метавонанд. 
Сабаб ин аст, ки баъзе шаклњои таркибии њатто замони гузашта њам ба тавассути сифати 
феълии замони гузашта сохта мешаванд. Биноан табиист, ки шаклњои замонии оянда бо 
сифати феълии замони оянда ба вуљуд оварда шудаанд. Чизи дигаре ки дар ин маврид ба 
инобат гирифта шавад, ин аст, ки дар байни шаклњои замонї ва маъноњои ифодагари онњо 
фарќњои љиддї мављуд аст. Ё ба таври дигар, як шакли замони људогона маъноњои 
гуногуни замонњои дигари њатто сиѓаи дигарро низ, мумкин аст ифода карда бошад. 
Масалан, шакли њозираву ояндаи сиѓаи шартї: меравам дар ифодаи замони њозираву 
ояндаи сиѓаи хабарї њам ба кор бурда мешаванд, ё шакли замони гузаштаи наздики сиѓаи 
хабарї дар намуди давомдор: омада истодааст ба вазифаи замони њозираи наздики њамин 
сиѓа низ дар истифода аст. 

Дар сарчашмањо њамчунин мафњуми феълњои замони муайян оварда шуда, талќин 
карда мешавад, ки воситаи ифодаи грамматикии онњо гўё ёвари истодан мебошад [ниг. 1]. 
Њол он ки феъли ёвари истодан дар форсии тољикї аз ќадим категорияи намуди 
давомдорро месозад. Ба аќидаи муњаќќиќони шарќшиноси даврони шўравї Лившиц В.А. 
[3, с.64-65], Смирнова Л.И. [15, с.63-67] ба ин вазифа феъли истодан њанўз дар Авасто, 
форсии ќадим ва пањлавї дар истифода будааст. Ба назари ин љониб, шояд шаклњои феълї 
бо ёвари истодан бо маъноњои иловагиашон ба вазифањои дигар истифода шаванд, аммо 
онњо, пеш аз њама, ифодагари категорияи намуд мебошанд ва дар доираи сиѓањову 
замонњои гуногуни феъл ин маънои вижаро ифода мекунанд. 

Дар сарчашмањои мавриди назар њамчунин дар мавридњои зиёд хабарњои номии 
таркибие, ки анљомаашон бандакњои мухталифи хабарианд, њамчун шаклњои замонии 
феълї муаррифї шудаанд: полковник будагист, дар њамон љо будагист [11, с.14], ягон 
масъалаи муњим будагист [2, с.227]. Ё, баръакс, таркибњои феълии бо сифатњои феълии 
замони оянда сохташуда ба љумлаи хабарњои номї мансуб дониста шудаанд: 
мебаромадагї шуд, рафтанї шудам, часпиданї шуд [18, с.19]. 

Дар ин маврид њам саволи њаќоние ба миён меояд, ки чаро бо сифатњои феълии 
замони гузашта шаклњои замонии феълро ба вуљуд овардан мумкин будаасту сифатњои 
феълии замони оянда фаќат хабари номї месохтаанд? Табиист, ки дар њалли ин масъала 
низ мантиќ риоя нашудааст. Фарќи шаклњои таркибии ифодагари замони феъл аз 
хабарњои таркибии ба онњо мушобењ дар њамин аст, ки аввалињо воситањои забонии ифода 
буда, дар ќолабњои тайёр вуљуд доранд, гурўњи дуюм бошанд њодисаи нутќ буда, хосияти 
лањзавї доранд. 

Теъдоди чунин харљумарљињо дар ин сарчашмањо хеле фаровонанд. Дар воќеият, 
шаклњои замонии феъли забонамон ба маротиб зиёданд ва бисёре аз онњо дар забони 
хаттии адабиамон низ истифода мешаванд, дар забони зиндаи мардумї бошад дар ин 
вазифа шаклњои нињоят фаровони морфологї корбурд мегарданд. 

Хулосаи калом, категорияи замони феъли забонамон яке аз категорияњои басо 
муњимми он буда, на фаќат шаклњои замони гузаштаву њозира дорад, њамчунин тавре ки 
аз маводи љадвал бармеояд, замони оянда ва оянда дар гузаштаро низ ифода карда 
метавонад. 

Пеш аз он ки, дар хусуси ин њама шаклњои грамматикии замонї таваќќуф кунем, 
таърифи категорияи замони феъли тољикиро бояд муќаррар намоем. Дар сарчашмањои 
муътабари илми муосири лингвистї категорияи замони феълро чунин таъриф додаанд: 
«Категорияи грамматикие, ки муносибати амалро бо ибтидои лањзаи иљрои он ифода 
мекунад, категорияи замон номида мешавад» [14, с.64]. Ба тавре ки аз ин таъриф бармеояд, 
ибтидои лањзаи иљрои амал њамчун нуќтаи шурўи он ба њисоб гирифта мешавад. Одатан 
њар як амал се лањзаи шурўъ дорад: гузашта, њозира, оянда, вале дар доираи њар яке аз ин 
лањзањо боз тобишњои иловагии мухталиф низ вуљуд дошта метавонанд. Чунончи, 
шаклњои асосї ва ё муттакои ифодагари замони наздик, њикоягї (фосиладор) ва дур аз 
њамин љумла мебошанд [6, с.50]. Ба тавассути ин шаклњо дар доираи замонњои гузашта, 
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њозира ва оянда лањзаи иљрои амал боз њам аниќтар гардонида мешавад: Муќоиса шавад, 
њамин гуна лањзањо дар шаклњои људогонаи замони гузаштаи сиѓаи хабарї: рафтам 
(наздик), мерафтам (њикоягї), рафта будам (дур). 

Дар мавриди муќаррар намудани на фаќат шаклњои мухталифи замони феъл, 
њамчунин категорияњои дигари феъли забонамон такя ба ин шаклњои муттако нињоят 
зарур аст, зеро ки њама гуна шаклњои категориявии феъли забонамон мањз дар асоси 
њамин се шакли грамматикии муттакои замонї тавлид меёбанд. Чизи дигаре, ки дар 
мавриди муќаррар намудани шаклњои замонии феъл бояд ба њисоб гирифта шавад, 
воситањои грамматикии ифодаи онњо аст. Дар мавриди таъйини воситањои грамматикии 
ифодаи замон робитаи ин категорияро бо категорияи сиѓа бояд ба њисоб гирифт, чунки 
дар доираи њар сиѓаи муайян категорияи замон воситањои грамматикии хосси худро 
дорад. Масалан, дар доираи сиѓаи хабарї ба њайси чунин восита бандакњои феълї, дар 
тасрифи сиѓаи наќлї (агар шаклњои мављудаи наќлиро њамчун сиѓаи мустаќил ќабул 
кунем) – бандакњои хабарї, дар њудуди сиѓаи шартї – феъли будан дар шакли бошад, дар 
њалќаи сиѓаи эњтимолї – феъли будан дар шакли будагист ва нињоят дар доираи сиѓаи 
амрї – шаклњои шахси дуюми танњо ё љамъи асоси замони њозираи феъл, сифати феълии 
замони оянда, феълњои ёвари будан ва шудан дар шаклњои амрї истифода мешаванд. Ин 
воситањои грамматикї дар айни замон нишондињандањои шаклњои замонии феъли забони 
тољикї низ ба шумор мераванд. Илова бар ин, воситањои грамматикї дар забони 
шифоњиамон барои ифодаи шаклњои дури замонї феълњои ёвари таркибии буда бошад, 
буда будагист, буда будаст, буда будааст ва шаклњои мухаффафи онњо буда бошад, 
будагист, будудаст, будудааст ба кор бурда мешаванд ва аз падидањои тозаи дар 
забонамон бавуљудоомада дарак медињанд, ки муњаќќиќон сабабњои пайдоиши онњоро 
кайњо ќайд карда буданд [9, с.34-35]. 

Азбаски њама шаклњои замони гузашта ва њозира дар адабиёти мављуда њамаљониба 
тасвир ёфтаанд ва намунањои онњо дар љадвал оварда шудаанд [9, с.12-14], дар ин бобат 
таваќќуф накарда диќќати хонандаи муњтарамро ба шаклњои замони оянда ва шаклњои 
замони оянда дар гузашта (шаклњои замонии ният), ки дар ягон адабиёти илмї тасвир 
нашудаанд, љалб менамоем. Чунонки, дар мавриди сохтани баъзе аз шаклњои замони 
гузашта њамчун феъли асосии он сифати феълии замони гузашта истифода мешавад, дар 
ташкили шаклњои замони оянда ва оянда дар гузашта сифати феълии замони оянда 
корбурд шудааст. Њамчун нишондињандаи ин шаклњои замонї вобаста ба он ки дар 
кадоме аз ин сиѓањо истифода шудаанд, феъли ёвари будан ва шаклњои дигари сиѓавии 
онњо ба кор бурда мешаванд. Дар сиѓаи хабарї ин вазифаро њамчунин бандакњои хабарї 
низ дар мавридњои муайян адо кардаанд, ки мо шартан онњоро тарзи классикї номгузорї 
кардем. Масалан, рафтаниам (наздик), мерафтаниам (њикоягї), хоњам рафт (дур). Шаклњои 
маъмулии имрўзаи онњо ба тариќи зайл ба вуљуд меоянд: рафтанї будам (наздик), 
мерафтанї будам (њикоягї), рафтанї буда будам (будудам – дур). 

Дар назар бояд дошт, ки дар ин маврид бандакњои хабарї чун феъли ёвари будан 
мањз замони ояндаи феълро нишон медињанд, вале дар мавриди истифода шудани онњо 
њамчун нишондињандаи хабари номї онњо њатман ба замони њозира далолат мекунанд на 
ба замони оянда. Муќоиса шавад, мисолњои зайл: вай донишманд аст (хабари номї) – 
донистанї аст (шакли феълии замони оянда), вай гуреза аст (хабари номї) – гурехтанї аст 
(шакли феълии замони оянда). 

Дар забони адабии хаттии муосири тољикї аз имкониятњои нињоят фаровони замони 
ояндаи феъл танњо шаклњои мутааллиќи ояндаи наздик истифода шудаанд. Масалан, дар 
шакли ояндаи наздики сиѓаи хабарї бо ёвари будан: 

Вай акнун аз тирамоњи њамин сол хонданї буд (Ф.М.). Ман акнун ба назди шумо 
рафтанї будам (Ф.М.). Вай акнун ба шуъбаи адресњои милитсия телефон карданї буд, ки 
Суриков даромада омад (Ф.М.). Рафиќам ба ман њайрон нигоњ карда савол доданї буд 
(Ф.Н.). Вай њамаи мављудоти артелро бо нўги нохун гирифтанї буд (Р.Љ.). Мо чї ќадар 
дода метавониста бошем, њаминро донистанї будам (Р.Љ.). Анвари љинояткорро 
бахшиданї будї (Љ.И.). Ман гуфтанї будам, ки шумо аз паси мардум ѓайбат карда 
нагардед (Љ.И.). 

Шакли замони ояндаи наздики сиѓаи хабарї бо бандакњои хабарї њам ифода шуда 
метавонад: 

Ман дар њаќиќат, ба шумо некї карданї њастам (С.У.). Коре, ки сар карданї њастї 
хело масъулиятнок аст (Р.Љ.). Пеш аз њама, дар бораи он чиз гуфтанї њастам, ки бештар аз 
њама маро ба њаяљон овард (Љ.И.). Оштї шуданї њастам, – гуфт ў ќатъї (Ф.М.). Чї, туро 
чўрї карда гирифтанї аст? (П.Т.). 

Шакли ояндаи наздики сиѓаи хабарї, мумкин аст, бидуни ёвари будан ё бандакњои 
хабарї ифода шуда бошад. Дар ин сурат чунин воситањои грамматикї фаќат дар назар 
дошта мешавад: 
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Шумо чї гуфтанї? Намедонед, ки ќонуни советї барои гумони ботил љазо медињад? 
(Ф.М.). Ман ба шумо як чизро нишон доданї, лекин ба њамин шарт, ки ханда накунед 
(П.Т.). Духтарам имсол мактаби ин љоро тамом карда ба шањр ба институт рафтанї (Р.Љ.). 

Замони ояндаи феъл дар шакли ояндаи наздики сиѓаи наќлї њам ба кор рафтааст: 
Маълум шуд, ки ба шуъбаи вилоятии маориф аз марказ комиссия омаданї будааст 

(Љ.И.). 
Замони ояндаи феъли забонамон бо шакли ояндаи наздики сиѓаи шартї низ корбурд 

шуда метавонад. Дар ин маврид феъли ёвари будан дар шакли бошад ба кор бурда 
мешавад: 

Дар њамон љо монданї бошем, менависам (Р.Љ.). Агар ягон чиз навиштанї бошед, 
рафиќ капитан, аз њама аввал дар бораи њамон Николай Кастенко нависед (Ф.Н.). Агар 
шумо бо ў во хўрданї бошед, дар бораи вай ба мо ягон очерк нависед (Ф.Н.). Навиштанї 
бошї, аз инњо дида одамњои бештар хизмат карда дар ин љо њастанд (Ад. ва санъат). 

Шаклњои дигари замони оянда њарчанд ки дар забони хаттии адабии муосир ба 
назар нарасидаанд, вале дар забони зиндаи мардумї хеле серистеъмол мебошанд. 
Масалан, шаклњои замони ояндаи њикоягї дар сиѓаи хабарї ба тариќи мерафтанї будам, 
мегирифтанї аст, медиданист дар муњовараи тољикии мо пайваста ба кор бурда мешаванд. 
Ба њамин монанд шакли ояндаи дур низ дар гуфтугўйи мардум истифода бурда мешавад. 
Чунончи, ба тарзи рафтанї буда будаст (будудаст), рафтанї буда бошад (будошад), 
рафтанї буда будагист (будудагист). 

Дар ин маврид њаминро таъкид бояд кард, ки шояд шакли ифодагари замонњои дури 
сиѓаи шартї: буда бошад (=будошад) аз форсињои бурунмарзї ворид шудааст. Дар њар 
сурат ин падидаи тоза ба нафъи инкишофи сохтори грамматикии забонамон аст. Чунонки 
дар ибтидои асри ХХ бисёре аз шаклњои феълии забонамон (масалан, шаклњои замони 
сиѓаи эњтимолї, сифати феълии замони гузашта бо пасванди -гї: рафтагї, гирифтагї аз 
забони зиндаи мардумї ба забони адабии хаттї ворид шудаанд [16, с.112, 123, 126-127], 
шаклњои њикоягї ва дури замони оянда низ, мумкин аст, бо мурури ваќт ба истифодаи 
забони адабї ворид мегарданд. 

Тавре ки дар аввал ќайд карда шуд, ба љуз шаклњои замони оянда дар забонамон боз 
чунин шаклњои замоние низ корбурд мешаванд, ки нияту хоњиши соњиби амалро дар 
замони гузашта ифода мекунанд. Ба ифодаи дигар ин шаклњо амали замони ояндаро 
ифода мекунанд, ки дар замони гузашта дар назар дошта шудааст. Шартан ин шаклњои 
замониро замонњои оянда дар гузашта номидан мумкин аст. Шаклњои мухталифи ин 
замон аз шакли сифати феълии замони ояндаи феъли асосї ва шакли замони гузаштаи 
ёвари шудан сохта мешаванд. Дар доираи сиѓаи хабарї њамаи шаклњои замонии он – 
шаклњои наздик, њикоягї ва дур ифода шудаанд. Масалан, замони оянда дар гузаштаи 
наздик: 

Ман ба пеши ў рафтанї шудам (С.У.). Баъзе касон маро дар нажодпарастї муттањам 
карданї шуданд (Ад. ва санъат). Ман ўро аз ин гумони бељо бароварданї шуда гуфтам… 
(С.У.). Падарам бо маслињати њамсояњо ўро ба духтур бурда нишон доданї шуд (С.У.). 
Шайтон маро чандин маротиба аз роњ бароварданї шуд (С.У.). Шарофат њарфи маро 
шунида чизе гуфтанї шуд (П.Т.). Онњо аз љояшон хеста ба мо љой доданї шуданд (Ф.Н.). 
Ронамро ба таги шикамаш монда вайро чапагардон карданї шудам (С.У.). Модарам 
њамдењаи худро ба хонаамон таклиф карданї шуд (С.У.). 

Шакли њикоягии замони оянда дар гузашта низ дар забони адабии хаттии 
имрўзаамон хеле серистеъмол аст: 

Мо ба Ќурѓон равон шудем, Хидир акнун бо ман муомилаи наѓз карданї мешуд 
(С.У.). Агенти сиёсии њукумати подшоњї ба ин ислоњот роњбарї карданї мешуд (С.А.). 
Анварљон ѓурунг – ѓурунг карда, ўро ором карданї мешуд (Љ.И.). Акнун вай оњиста-оњиста 
ѓирингос зада гиристанї мешуд (Р.Љ.). 

Шакли дури замони оянда дар гузашта низ дар забони адабии хаттї зиёд ба кор 
бурда мешавад: 

Ман аз девор гузаштанї шуда будам, ки вай аз он тараф кокули маро кашида, аз 
дасташ сар надода истод (С.У.). Ман ба болои сараш рафта ёрї расонданї шуда будам, ки 
чашмашро кушод ва фурсате њайрон нигоњ карда монд (Ф.Н.). Хушомадхўља онро 
партофтанї шуда буд, ки оташ тамоми рўю мўйи ўро фаро гирифт (Р.Љ.). 

Дар доираи сиѓаи наќлии забони адабї фаќат шакли наздики замони оянда дар 
гузашта ба назар мерасад: 

Ба ман зан гирифта доданї шудаанд (С.У.). Ба аламу ѓусса тоб оварда натавониста 
худро њалок карданї шудааст, аммо Њаит хабардор шуда ўро халос кардааст (С.У.). 
Њукумати Николай барои кор ёфта додан ба занони бекор ва муњтољ њамин тарз як љо 
барпо карданї шудааст (С.А.). Баъд аз он усто чанд муддат фикр карда-фикр карда як 
њаллољии дигар сохтанї шудааст (С.У.). 
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Ба ин тариќа, истифодаи нопурраи шаклњои замони оянда ва оянда дар гузашта дар 
забони адабии хаттиамон нишона аз мањдудиятњои парадигмавии категорияи замони 
феъли забонамон набуда, аз падидаи тозаи грамматикї будани онњо шањодат медињад. 
Ниёзмандии соњибони забон ба тарзњои нави ифодаи замони феъл ин шаклњоро дар 
забони зиндаи мардуми тољик, аз љумла, забони адабии шифоњии тољикї ба вуљуд 
овардааст ва дер ё зуд парадигмањои пурраи онњо дар забони адабии хаттї низ пайдо 
хоњанд шуд. 

 
ЗАМИМА 

Љадвали системаи шаклњои имконпазири (виртуалии) категорияи замони феъли забони 
тољикї 

З
ам
он

 
 

С
и
ѓа

 

Замони гузашта Замони њозира Замони оянда Замони оянда дар 
гузашта (ният)

наздик Њико-
ягї 

дур наз-
дик

Њико-
ягї 

(њози-
раву 
оянда)

наздик њико-
ягї 

дур Наз-
дик 

њико-
ягї 

дур

1. 

Х
аб
ар
ї

 

Рафтам; 
Кор 

кардам 
Аз сар 
гузаро-
нидам 

Мераф-
там;  
Кор 
мекар-
дам; 
Аз сар 
мегуза-
рони-
дам 

Рафта 
будам 
Кор 
карда 
будам 
Аз сар 
гуза-
рони-
да 

будам 

- - а) Раф-
таниям;
б) Раф-
танї 
будам; 
Кор кар-
данї 
будам; 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
будам

Мераф-
таниям; 
Мераф-
танї 
будам; 
Кор 
мекар-
данї 
будам; 
Аз сар 
мегуза-
рони-
данї; 
будам

Хоњам 
рафт 
Рафта-
нї буда 
будам 
(буду-
дам) 
Кор 

карданї 
буда 
будам 
(буду-
дам) 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
буда 
будам 
(буду-
дам) 

Раф-
танї 
шудам 
Кор 
карда-
нї 

шудам 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
шудам 

Раф-
танї 
мешу-
дам 
Кор 
кар- 
данї 
мешу-
дам 
Аз сар 
гуза- 
рони-
данї 
мешу-
дам 

Рафтанї 
шуда 
будам 
(шуду-
дам) 
Кор 

карданї 
шуда 
будам 
(шуду- 
дам) 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
шуда 
будам 
(шуду- 
дам) 

2. 

Н
аќ
л
ї

 

Рафта- 
ам 
Кор 

карда-ам 
Аз сар 
гузаро-
нидаам 

Мераф-
таам 
Кор 
мекар-
даам 
Аз сар 
мегуза-
рони- 
даам 

Рафта 
буда-
ам 
Кор 
карда 
буда-
ам 

Аз сар 
гуза-
рони-
да 

буда-
ам 

- - Рафта-
нї 

будаам
Кор 

карданї 
будаам
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
будаам

Мераф-
танї 
будаам
Кор 
мекар-
данї 
будаам
Аз сар 
мегуза-
рони-
данї 
будаам

Рафта-
нї буда 
будаам 
(буду-
даам) 
Кор 

карда-нї 
буда 
будаам 
(буду-
даам) 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
буда 
будаам 
(буду-
даам) 

Раф-
танї 
шуда-
ам 
Кор 
карда-
нї 

шуда-
ам 

Аз сар 
гуза-
ро-
нида-
нї 

шуда-
ам 

Раф-
танї 
мешу-
даам 
Кор 
кар-
данї 
мешу-
даам 
Аз сар 
гуза-
рони-
данї 
мешу-
даам

Рафта-
нї шуда 
будаам 
(шуду-
даам) 
Кор 

карда-нї 
шуда 
будаам 
(шуду-
даам) 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
шуда 
будаам 
(шуду-
даам)

3. 

Ш
ар
тї

 

Рафта 
бошам 
Кор 
карда 
бошам 
Аз сар 
гузаро-
нида 
бошам 

Мераф-
та 

бошам 
Кор 

мекарда 
бошам 
Аз сар 
мегуза-
ронида 
бошам 

Рафта 
буда 
бошам 
Кор 
карда 
буда 
бошам 
Аз сар 
гузаро-
нида 
буда 
бошам 

Равам
Кор 
кунам
Аз сар 
гуза-
ронам

Мера-
вам 
Кор 
меку-
нам 
Аз сар 
мегуза-
ронам

Рафтанї 
бошам 
Кор 

карданї 
бошам 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
бошам

Мераф-
танї 
бошам 
Кор 
мекар-
данї 
бошам 
Аз сар 
мегуза-
рони-
данї 
бошам

Рафтанї 
буда 
бошам 
Кор 

карданї 
буда 
бошам 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
буда 
бошам 

Рафта-
нї 

шавам 
Кор 
карда-
нї 

шавам 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
шавам 

Раф-
танї 
меша-
вам 
Кор 
кар-
данї 
меша-
вам 
Аз сар 
гуза-
рони-
данї 
меша-
вам 

Рафтанї 
шуда 
бошам 
Кор 

карданї 
шуда 
бошам 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
шуда 
бошам
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4. 

Э
њт
и
м
о
л
ї

 

Рафта-
гистам 
Кор 
карда-
гистам 
Аз сар 
гузаро-
нида-
гистам 

Мераф-
тагистам
Кор 

мекарда-
гистам 
Аз сар 
мегуза-
ронида-
гистам

Рафта 
буда-
гистам 

(ё 
буду-
дагис-
там) 
Кор 
карда 
буда-
гистам 

(ё 
буду-
дагис-
там) 
Аз сар 
гузаро-
нида 
буда-
гистам 

(ё 
буду-
дагис-
там) 

- - Рафтанї 
будагис-
там 
Кор 

карданї 
будагис-
там 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
будагис-
там 

Мераф-
танї 

будагис-
там 
Кор 
мекар-
данї 

будагис-
там 
Аз сар 
мегуза-
рони-
данї 

будагис-
там 

Рафтанї 
буда 

будагис-
там 

(будуда-
гистам)
Кор 

карданї 
буда 

будагис-
там 

(будуда-
гистам)
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
буда 

будагис-
там 

(будуда-
гистам)

Рафта-
нї шу-
дагис-
там 
Кор 
карда-
нї шу-
дагис-
там 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
шуда-
гистам 

Раф-
танї 
мешу-
дагис-
там 
Кор 
кар-
данї 
мешу-
дагис-
там 
Аз сар 
гуза-
рони-
данї 
мешу-
дагис-
там 

Рафтанї 
шуда 

будагис-
там 

(шудуда-
гистам)
Кор 

карданї 
шуда 

будагис-
там 

(шудуда-
гистам)
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
шуда 

будагис-
там 

(шудуда-
гистам)

5. 

А
м
р
ї

 

- - - Рав 
Кор 
кун 

Аз сар 
гуза-
рон 

(арх. 
Мерав
Кор 
мекун
Аз сар 
мегуза-
рон)

Дониста 
бош! 
Зинда 
бош! 
Поянда 
бош! 
(арх. 
Зинда 
бод, 

Поянда 
бод, 
Нест 
бод)

- - Рафта-
нї шав 
Кор 
карда-
нї шав 
Аз сар 
гузаро-
ниданї 
шав 

- -

 
Эзоњ: 1) Њамчун мисол феълњои навъи сода, таркибї ва фразеологї дар шакли шахси 

якуми танњо (ба љуз сиѓаи амрї) оварда шудаанд. 
2) Шаклњои мухаффафи тасрифї (дар ќавсайн) бо такя аз намунањои забони 

шифоњии тољикї оварда шудаанд, ки на њамаи онњо дар забони адабии хаттї инъикоси 
худро ёфтаанд. 
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СИСТЕМАИ ШАКЛЊОИ КАТЕГОРИЯИ ЗАМОНИ ФЕЪЛИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Тадќиќи муназзаму доимии сохтори грамматикии забон ва ба ин васила тарњандозии гунањои меъёрии 

он боиси инкишофу равнаќи табииву њамаљонибаи он мегардад. Њарчанд ки дар солњои Њокимияти Шўравї 
сохтори грамматикии забони тољикї тадќиќ шуда, аз љумла рољеъ ба категорияи феъли он асару маќолањои 
зиёде ба вуљуд омадаанд, бисёре аз масъалањои он то имрўз њалли воќеии худро пайдо накардаанд. Ин 
сабабњои зиёд дорад. Масалан, ба ин љумла хеле дер шуруъ шудани тадќиќи воќеии илмии сохтори 
грамматикии забони тољикї, ба инобат гирифта нашудани хосиятњои аналитикии он ва аз њама асосї сарфи 
назар гаштани робитаи ќавии байни сохтори грамматикии забон бо тафаккур дохил шуда метавонанд. Мањз 
бо њамин сабабњо доир ба гурўњњои сохторї, шаклу маъноњо ва категорияњои грамматикии яке аз њиссањои 
нутќи мутаккои забони тољикї – феъл то имрўз тасаввуроти аниќу бебањси илмї мављуд нест. Њол он ки 
омўзиши системаноки сохтори феъли забони тољикї собит мегардонад, ки он дар баробари гурўњњои 
сохтории муайян ба шаљараи шаклњои фаровони грамматикї низ соњиб аст, дар доираи онњо як њиссаи 
чашмрасашон ифодагари категорияи замони феъл мебошанд. Дар адабиёти илмии то ба имрўз 
банашррасида доир ба феъли забони тољикї бошад таъкид шудааст, ки шаклњои замонї танњо дар заминаи 
ду асоси он – асоси замони гузашта ва њозира тавлид меёбанд. Шаклњои замонии феъли забони тољикї дар 
воќеият нафаќат дар заминаи асосњои он, њамчунин сифатњои феълии замони гузашта, оянда ва воситањои 
грамматикии навъи бандакњои феълї, хабарї; феълњои ёвари «будан», «шудан» ва шаклњои мухталифи 
дигари онњо ба вуљуд оварда мешаванд. Дар асоси ин њама воситањои грамматикї шаклњои мухталифи 
замонии феъли забони тољикї – замони гузашта, њозира, оянда ва оянда дар гузашта тавлид ёфта 
метавонанд, ки соњибзабонони тољик кайњост барои ифодаи фикри худ аз онњо самаранок истифода 
мебарад. 

Калидвожањо: шакл, сохт, сохтор, сохти грамматикї, категорияи грамматикї, феъл, замони њозира, 
оянда, гузашта; замони оянда да гузашта. 

 
СИСТЕМА ФОРМ КАТЕГОРИИ ВРЕМЕНИ ГЛАГОЛА В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Системное и стабильное исследование грамматического строя языка и создание на этой основе 
различных его нормативных вариантов способствует его естественному и всестороннему развитию. Хотя 
грамматический строй таджикского языка, в том числе и категории глагола, в годы советской власти были 
исследованы, и по этой проблеме изданы многочисленные монографии и статьи, очень многие его вопросы 
до сего дня остаются неразрешенными. Это связано со многими причинами. К таковым можно отнести 
небольшой срок фактического научного исследования грамматического строя таджикского языка, 
игнорирование его аналитического строя и непосредственной связи с человеческим мышлением. По этим 
причинам до сего дня по вопросам структурных типов, форм и семантики, а также грамматических 
категорий одной из основных частей речи таджикского языка-глагола нет единства мнений. Хотя системное 
исследование строя таджикского глагола свидетельствует о том, что таджикский глагол наряду со 
структурными разновидностями обладает большой сетью грамматических форм, значительная часть 
которых выражает категорию времени. В опубликованных по вопросам таджикского глагола работах 
подчеркивается, что временные формы образуются на базе двух основ-основы прошедшего и настоящего 
времени. В действительности, наше исследование выявило, что временные формы глагола таджикского 
языка образуются не только на базе глагольных основ, но и посредством причастия прошедшего и будущего 
времени, глагольного окончания, глагола-связки и вспомогательных глаголов “будан”, “шудан”, а также 
различных их форм. Отдельные временные формы таджикского языка, например формы прошедшего, 
настоящего и будущего времени, а также форма будущего в прошедшем образуются на базе именно таких 
грамматических средств, которыми носители таджикского языка давно оперируют для более точного 
выражения своих мыслей. 

Ключевые слова: форма, строй, структура, грамматический строй, грамматическая категория, глагол; 
настоящее, прошедшее, будущее время; будущее время в прошедшем. 

 
SYSTEM OF FORM CATEGORIES OF VERB TENSES IN TAJIK LANGUAGE 

Systemic and stable study of language grammatical structure and establishing variety of normative 
variantscontribute into its comprehensive development. Although grammatical lstructure and verbcategories of 
Tajik language have been studiedduring soviet times and multiplemonographs and papers have been published, there 
are still pending issues. It has manyreasons, such asa short history of factual scientific researchesof grammatical 
structureof Tajik language, disregarding its analytical order and direct link to human thinking. Therefore there are 
no shared viewpoints on structural types, forms, semantics, grammatical categories of verb- one of the critical parts 
of Tajik language.Although systemic studyof Tajik verbs structure demonstrates that Tajik verb alongside its 
varieties has a wide network of grammatical forms, the majority of which expresses the tense category. Published 
papers on Tajik verbsemphasize that tense forms are formed on 2 bases-past tense and present tense.In fact, our 
research revealed that tense verb forms in Tajik language are formed not only on verb stem but as well via past 
participle and future participle, verb ending, copular verband auxiliary verbs “to be” and “to become” and their 
diverse forms. Some verb tense forms in Tajik language, and future in the past tense are formed on alike 
grammatical tools, which Tajik natives use to more clearly express their thoughts. 

Key words: form, structure, grammatical structure, grammatical category, verb; present, past, future tense; 
future in the past tense. 
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УДК: 491.550-54 

ЊАМНИШИНИИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВЇ АЗ ЛИЊОЗИ МАНШАЪ 
 

Кабиров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар системаи лексикии (низоми луѓавии) забон воњидњои луѓавї ё аз лињози маъно ва 

ё аз љињати шакл (сувар) байни њамдигар иртибот дошта, боиси ташаккули гурўњњои 
лексикї-семантикї (луѓавї-маъної) мегарданд. Воњидњои луѓавии ин гурўњњо дар љараёни 
нутќ ё худ занљираи гуфтор дар њолатњои муайян ба шакли љуфт њамнишин мешаванд, ки 
ин њамнишинии воњидњои мазкур ба асоси ќоидаву меъёрњои муайян сурат мегирад. 
Хусусан, њамнишинї ба сурати љуфт дар гурўњњои лексикї-семантикии муродифот ва 
мутазод назаррас мебошад: 

1. Њамнишинии муродифот. Мусаллам аст, ки муродифот яке аз гурўњњои муњим 
ва мењварии системаи лексикї-семантикии забон буда, барои бо тамоми љузъиёту 
рангорангї, муассиру дилхоњ ифода намудани ашё, њаводис, мафњумњо ва њадафу маром 
наќши калон доранд. Вижагии хосси дигари муродифот ин аст, ки онњо дар занљираи 
гуфтор бештар ба сурати љуфт њамнишин шуда ва мавриди истифода ќарор мегиранд. 
Зимнан, ќобили зикр аст, ки ба таври љуфт бањамої, яъне њамнишинии муродифотро 
муњаќќиќон бо истилоњњои гуногун номгузорї кардаанд. Чунончи, навъњои: хушу 
хурсанд, љангу љадал, зебу зинат, гарду чанг ва амсоли инњоро Н. Маъсумї «иборањои 
синонимї» номида бошад [3, с.154], Б. Сиёев ба онњо истилоњи «воњидњои љуфт»-ро 
мувофиќ донистааст [6, с.28]. Муњаќќиќ Р. Набиева бошад, онњоро «таркибњои љуфт» ном 
бурдааст [Набиева, 1970, с.27] ва ѓ. Тавре ки дида мешавад, олимони шинохта дар мавриди 
бо кадом ном ифода намудани муродифоти љуфтистеъмол назари ягона надоранд. 

Воќеан, агар мо ба таърифи ибораву таркиб эътибор дињем, равшан мегардад, ки 
воњидњои луѓавии мазкурро «иборањои синонимї» ва ё «таркибњои љуфт» номидан, ба 
андешаи мо, мувофиќ набуда, њамчунин онњоро «воњидњои љуфт» ном бурдан низ созгор 
нест, чаро ки дар забон воњидњои дигар (фонема, морфема, калима, ибора, љумла ва матн) 
вуљуд дошта, чї гуна воњид будани намунањои мазкур равшан намегардад [1, с.121]. 

Бо дарназардошти андешањои боло, ягона истилоње, ки табиату моњият ва шакли 
бањамої ва њамнишинии онњоро комилан инъикос мекунад, истилоњи «љуфтњои 
муродифї» (љуфтњои синонимї) мувофиќ мебошад, зеро ки онњо аз ду калима – як љуфт 
иборат буда, дар айни замон ба њам муродифанд [1, с.121]. 

Њамчунин бисёр забоншиносон, аз љумла А. А. Реформатский низ, намудњои лоб- 
чело, глаза- очи, губы- уста ва монанди онњоро љуфтњои муродифї (синонимические пары) 
ном бурдааст [5, с.91]. 

Меъёрњои ташаккули љуфтњои муродифї њам ба љанбаи маъної ва њам ба љанбаи 
овозии (шаклии) вожањои њамнишиншаванда вобаста мебошад. Ба таври дигар, дар 
ташаккули љуфтњои муродифї дар занљираи гуфтор њам робитаи парадигматикї (амудї, 
интихобї) ва њам робитаи синтагматикї (уфуќї, занљирї, њамнишинї) сањм мегиранд. 
Яъне дар љараёни нутќ вобаста ба њадафу муњтавои мавриди назар вожањои муродифї ба 
асоси меъёру ќоидањои муайян, тибќи мењвари амудї ва мењвари уфуќї њамнишин 
мешаванд ва љуфти муродифиро ташкил медињанд, яъне њар як вожа наметавонад, ки бо 
њар як муродифи худ њамнишин шавад. Дар ин замина забоншиноси борикбин Б. Сиёев 
дар маќолааш: «Таърихи воњидњои љуфт дар забони адабии тољик» корбурди 72 љуфти 
муродифиро дар асари «Таърихи Бадахшон» муайян намуда, ба таври мисол вожаи 
«гард»-ро гирифта, муќаррар менамояд, ки вожаи мазкур бо калимањои зиёд (20 калима) 
муродиф буда, силсилаи муродифиро ташкил намудааст. Лекин ин калима (гард) аз байни 
20 муродифаш танњо бо вожаи «чанг» (гарду чанг) љуфти муродифиро ташкил намудааст 
[6, с.28]. 

Воќеан, агар мо ба шаклу моњияти љуфтњои муродифї амиќан таваљљуњ намоем, 
метавон натиљагирї кард, ки раванди ташаккули љуфтњои муродифї ба љараёни инкишоф 
ва ташаккулёбии равониву суфтагардии забонамон дар тўли асрњо вобаста буда, ин ё он 
муродиф дар давраи муайяни таърихї дар доираи меъёру ќолабњои забон љуфти 
муродифиро ташкил намуда ва он љуфт тадриљан забонзаду серистеъмол ва таќрибан 
устувору рехта мегардад. 

Мусаллам аст, ки забон њамеша ба равониву мавзунї ва содагї майл дошта, 
љуфтистеъмолшавии воњидњои забонї ба њамин раванд вобаста буда ва маншаъ мегиранд. 
Чунончи, љуфтњои муродифї њангоме равониву мавзунї ва гўшнавозї касб менамоянд, ки 
ба воситаи пайвандаки -у (бидуни ивазкунии пайвандаки -у бавава љойивазкунии 
љузъњоташаккул ёфта бошанд. Агар ин навъ воњидхои љуфтистеъмол љойи њамдигарро 
иваз намоянд ва ё бо пайвандаки ва оянд, равониву мавзунї ва оњангнокии онњо аз байн 
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меравад. Муќоиса кунед: зебу зинат// зеб ва зинат//зинату зеб, урфу одат// урф ва 
одат//одату урф, ризќу рўзї// ризќ ва рўзї//рўзиву ризќ, расму русум// расм ва русум//русуму 
расм, нону намак// нон ва намак//намаку нон, сурху сафед// сафеду сурх//сурх ва сафед, ширу 
шакар//шир ва шакар// шакару шир ва ѓайра. 

Њамчунон гурўњи зиёди љуфтњои муродифиро вожањое ташкил медињанд, ки дар онњо 
меъёри асосии ташаккулёбї яксон будани овоз ё худ њамсадои оѓозии калима (наѓмаи 
њуруф –аллитератсия) мебошад. Масалан, тару тоза, талу теппа, хасу хошок, хатту хол, 
хару хингал, сангу сафол, долу дарахт, љангу љидол, боду борон, мўру малах, табу тоб, ќошу 
ќавоќва ѓайра. 

Нуктаи љолиби дигар дар ин доира ин аст, ки дар ташаккулу зуњури љуфтњои 
муродифї мансубияти забонии вожањои муродифї низ наќши муайян доранд. Агар мо аз 
лињози маншаъ ба љуфтњои муродифи назар афканем, маълум мешавад, ки чун маќоли: 
«аввал хеш, бад дарвеш » асосан, вожаи тољикї бо вожаи тољикї, вожаи арабї бо вожаи 
арабї, вожаи туркї (ўзбекї) бо вожаи туркї њамнишин шудаанд, ё худ ба ифодаи Хоља 
Насруддини Тўсї, байни вожањои њамнишин бояд таоруф (ошної) бошад. 

Чунончи, тољикї бо тољикї: хасу хошок, боду борон, долу дарахт, каму кост, марзу 
бум (марзбум), талу теппа, имову ишора, гилаву љингила, хоку хун, сангу сафол, тару тоза 
ва ѓ. Арабї бо арабї: фатњу зафар, њарбу зарб, ишќу муњаббат, шаъну шавкат, расму оин, 
расму русум, урфу одат ва ѓ. Туркї бо туркї (ўзбекї): ќошу ќавоќ, ќилу ќол ва ѓайра. 

Албатта, аз лињози мансубияти забонї љуфтњои муродифии омехта (муштаракзабон) 
низ ба мушоњида мерасад, ки ин аз њамгироии забонњо дар тўли асрњо шањодат медињад. 

Чунончи: тољикї – арабї: љангу љадал, зебу зинат; арабї– тољикї: адлу дод, тањсину 
офарин, ризќу рўзї.; тољикї– юнонї: нангу номус. 

Тавре ки зикр шуд, дар занљираи гуфтор (нутќ) њамнишинии љуфтњои муродифї ба 
асоси ду робитаи мазкур сурат мегирад. Масалан, аз силсилаи муродифии љанг, њарб, 
муњориба, корзор, љадал, муноќиша, хархаша,љанљол, задухўрд, арбада, муљодила, 
муќотала, ќитол… дар занљираи гуфтор вожаи сарсилсилаи љанг ба асоси мењвари 
интихобї (амудї) вожањои љанљол (љангу љанљол) ва љадал (љангу љадал) интихоб ва 
њамнишин намудааст, зеро њамсадои “љ”калимаи љангдар заминаи наѓмаи њуруф 
(аллитератсия), њамнавої ва мавзунии онњоро тавлиду таъмин карда, боиси њамнишинии 
онњо дар робитаи уфуќї (занљирї) гаштааст. Ин равандро ба шакли зайл метавон ифода 
намуд: 

Мењвари    амудї 
(робитаи    интихобї) 
 
 

Мењвари уфуќї     (робитаи занљирї) 
 
Занљираи гуфтор (нутќ). Лозим ба ишора аст, ки баъзан вожањои љуфтњои муродифї 

дар алоњидагї муродиф нестанд, лекин њангоми њамнишину љуфт шудан маънои ягона, 
бутун ва яклухтро ифода мекунанд ва дар ин маврид ду вожаи мустаќил хусусияти 
муродифиро касб менамоянд. 

Чунончи, тару тоза – наву ботароват (нисбат ба сабзавот) – гули тару тоза; дар бозор 
алафњои тару тоза фаровон шудааст; нону намак – дастархондор (љавонмарди бонону 
намак мебошад); ќошу ќавоќ – турушрўй (аз ќошу ќавоќаш барфу борон мерезад);- њаво 
(атмосфера) (обу њаво муътадил шудааст) ва ѓ. 

Њамнишинии мутазодњо. Илм собит намудааст, ки мављудияти олами воќеї ба 
ќонуни бањамзидњо асос ёфтааст, зеро, воќеан, тамоми мављудоти олам дар асосу љанбаи 
тазодї ќарор дошта, њам таназзулу њам рушду инкишофи њаёт, табиату љамъият дар 
муборизаи бањамзидњо ќарор доранд. Мањз мутазодњо ба сифати яке аз котегорияњои 
муњимми луѓавї – маъноии забон ба шумор рафта, барои инъикосу ифодаи њамин 
мафњумњо, њодисаву воќеањо вањиссиётњои мухталифу зидмаънои олам корбаст мешаванд. 

Бояд зикр намуд, ки оид ба пањлуњои мутазод олимони тољик Н. Маъсумї, М. 
Муњаммадиев, Х. Њусейнов, Р. Ѓаффоров,Б. Камолиддинов, Њ. Маљидов ва чанде дигар 
забоншиносон зимни баррасии забон ва услуби нависандагони људогона маълумот 
додаанд. Лекин дар ин замина муњаќќиќ Њ. Талбакова перомуни антонимњо бештару 
мафассалтар тадќиќот анљом дода, доир ба онњо «Луѓати антонимњои забони адабии 
тољик»-ро ба табъ расонидааст [7]. 

Далелњои забонї собит менамоянд, ки бештари мутазодњо ба њиссањои нутќи сифату 
зарф тааллуќ доранд, зеро ки онњо, асосан, ба аломатњо ва хусусияти онњо сару кор (сари 
кор) доранд. Инљониб љонибдори андешаи забоншинос Њ. Талбакова мебошам, ки ў 
барњаќ менигорад; «Ба аќидаи баъзе забоншиносон, ки мегўянд: «Њамон калимањое, 
антоним мешаванд, ки маънои сифатї дошта бошанд ва баромадашон аз решањои гуногун 
иборат бошанд» розї шудан мушкил аст, зеро аксарияти калимањои забон– исмњо, 



20 
 

сифатњо, феълњо, зарфњо ва њатто љонишинњову баъзе гурўњњои пешояндњо низ хусусияти 
зидмаъної зоњир менамоянд» [7, с.9]. 

Зимнан, ишорањое ба назар мерасад, ки тавассути њиссачаи инкории на- (дар назм ма-
) феълњои аз ќабили:овард – наовард,омад – наомад, рафт – нарафт, гўй – магўй, шин – 
машин, ширин – ширин не ва ѓ. сохташуда гўё мутазод мебошанд. Ба андешаи мо, ва 
профессор Њ.Маљидов дар ин љо тавассути на- ифодаи инкор аст [2, с. 84] ва бесабаб њам 
на- (ма-)-ро њиссачаи инкорї намегўянд. Лекин шакли рафт-омад, хез-шин, гўй –хомўш 
инкори оддї набуда, чун амали зидро ифода мекунанд, аз ин рў, мутазод мебошанд. 

Масъалаи нозуки дигаре, ки дар боби мутазодњо ба назар мерасад, ин фањмишу 
баррасї ва истилоњи онњо дар илми забоншиносї ва адабиётшиносї мебошад. Мусаллам 
аст, ки дар илми адабиётшиносї мутазодро бо истилоњи тазод ном мебаранд. Воќеан, њар 
ду истилоњ (мутазоду тазод) њамреша буда, лекин дар доираи истилоњи мутазод калимањои 
зидмаъно мадди назар буда, аммо дар адабиётшиносї ба њам зидду муќобил гузошатани 
ду њодисаву воќеа дар асари бадеиро тазод мегўянд ва имкон дорад, ки дар он матн ё шеър 
вожањои зидмаъно вуљуд надошта бошад. 

Масалан: Лайлї сари зулф шона мекард, 
Маљнун дурри ашк дона мекард. 

Маъмулан, мутазодњо бештар ба шакли љуфт, яъне бидуни фосила њамнишин 
мешаванд ва ин њамнишинї, аз як тараф, ба воситаи пайвандаки –у сурат гирифта, аз 
љониби дигар, аввал вожаи кўтоњ (бештар якњиљої) омада, баъдан вожаи нисбат ба вожаи 
якум дарозтар љой мегирад, ки ин ќоидаи ташаккулёбии воњидњои љуфтистеъмоли луѓавї 
боиси равониву хушоњангии онњо дар занљираи гуфтор мегардад. Чунончи: пасту баланд, 
дурру наздик, гарму хунук, дўсту душман, хурду калон, зеру забар, масту њушёр, шому 
сањар, наву куњна, пиру барно ва ѓ. 

Агар ба ин намунањо таваљљуњ намоем, мебинем, ки аз лињози дарбаргирии њиљоњо 
онњо фарќ намуда ва инчунин агар мо пайвандаки «-у»-ро ба «ва» ва ё љойи љузњоро иваз 
намоем, воќеан, таќозои забон, ки суњулати талаффузу равонї ва сарфаинеруи гуфтор 
(универбатсия) мебошад, аз байн меравад. 

Вижагии љуфтњои мутазод ин аст, ки бо вуљуди ду вожаи мутаќобилмаъно ба асоси 
ќонуни љозибаи олам пањлуи њам ќарор мегиранд, дар айни замон онњо аз рўйи 
мансубияташон ба ин ё он њавзаи маъної (семантическое поле) муродифи вожаи баёнгари 
маънои яклухти онњо мегарданд. Масалан: гарму хунук– њарорат; дуру наздик – фосила, 
масофа; хурду калон – њаљм; талху ширин –таъм; дўсту душман–муносибат; сиёњу сафед–
ранг; чапу рост–тараф ва ѓ. 

Мавриди зикр аст, ки дар навбати худ љузъњои љуфтњои мутазод њар яке дар 
алоњидагї силсилаи муродифии худро доранд. Чунончи, аз љуфти мутазоди хурду калон 
љузъи хурд дорои муродифњои кењ, кўчак, майда, реза буда, бо вожаи реза (хурду реза) 
њамнишин шуда, љуфти муродифиро ташкил дињад, љузъи калон бошад, бо вожањои мењ, 
бузург, азим, аъзам, кабир муродиф буда, бо вожаи бузург (калону бузург) њамнишин 
мешавад. 

Перомуни мутазод низ мебояд зикр кард, ки баъзе вожањо бо љилвањои маънои 
маљозї ва ё ишоратї (нисбатї) бо вожањое мутазод мешаванд, ки дар асл, дар алоњидагї 
байни онњо муносибати мутазодї ба назар намерасад. Чунончи, дар байти Њофиз: 

Њангоми тангдастї дар айш кўшу мастї, 
К-ин кимиёи њастї Ќорун кунад гадоро 

вожаи гадо бо Ќорун, ки ишора ба боигарї ва сарватмандии ўст, мутазод шудааст. Ё 
ки вожаи сафед мутазоди сиёњ буда, бо вожаи сурх муносибати мутазодї надорад. Лекин 
дар љумлаи «Сурхњо ба сафедњо ѓалаба карданд» нисбат ба ду гурўњи зидду мухолиф 
ишора шуда, хусусияти мутазодї пайдо кардаанд. 

Љузъњои љуфтњои мутазод низ аз лињози маншаъ мухталифанд. Чунончи: тољикї- 
тољикї: хурду калон, пасту баланд, дуру наздик, гарму хунук ва ѓ.; арабї- арабї: њаёту 
мамот, лайлу нањор, назму наср, одилу золим, њабибу раќиб ва ѓ.; тољикї- арабї: дўсту 
раќиб, ранљу роњат, ёру аѓёр, зеру забар ва ѓ.; арабї- тољикї: субњу шом, сулњу љанг, мењру 
вафо ва ѓ. 

Тавре ки дида мешавад, робитаи печ дар печ байни гурўњњои лексикї-семантикии 
муродифот ва мутазодњо вуљуд дошта, онњо дар ташаккули системаи лексикии забон, дар 
ќатори дигар воњидњои лексикї, љойгоњи хосси худро доранд. 
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ЊАМНИШИНИИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВЇ АЗ ЛИЊОЗИ МАНШАЪ 

Дар маќолаи мазкур, аввалан, оид ба масъалаи њамнишинии воњидњои луѓавї маълумоти мухтасар 
дода шуда, сониян, воњидњои луѓавии муродифот ва мутазод мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Мењвари 
маќоларо масъалаи њамнишинии љуфтњои муродифї ва мутазодї ташкил дода, меъёру ќоидањо ва омилњои 
ташаккули љуфтњои муродифї ва мутазодї муайян карда шудааст. Яъне, аз силсилаи муродифот кадом 
муродиф ба муродифи њамон силсила «њуќуќ»-и њамнишин шудан дорад, нишон дода шудааст. Аз баррасї ва 
тањлили мавод маълум мешавад, ки чун забон пайваста ба равониву содагї ва мавзунї тамоюл дорад, дар 
њамин замина љуфтњои муродифї ва мутазодї низ шакл гирифтаанд. Дар ташаккули љуфтњои муродифї ва 
мутазодї ба љойи пайвандаки ва корбурди пайвандаки –у, њамшакл будани њамсадоњои аввали калима, яъне 
наѓмаи њуруф (аллетератсия) ва њамчунон мансубияти забонии онњо наќши асосї доранд. Илова бар ин, 
маъмулан дар мавриди њамнишинии љуфтњои мазкур аввал вожаи кўтоњ (якњиљої ) ва баъдан вожаи ду ё 
сењиљої ќарор мегирад, ки ин меъёр њам дар равонї ва хушоњангии љуфтњои муродифї ва мутазодї 
сањмгузор мебошад. 

Калидвожањо: њамнишинї, муродифот, мутазод, силсилаи муродифї, љуфтњои муродифї, љуфтњои 
мутазодї, баромади вожањо. 

 
СОЧЕТАЕМОСТЬ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ СИНОМИЧЕСКОГО РЯДА 

В данной статье первоначально вкратце рассматривается вопрос сочетаемости лексических единиц, а 
далее более подробно анализируется сочетаемость лексических единиц синонимов и антонимов. Основную 
цель статьи составляет сочетаемость парных синонимов и антонимов. В этом ракурсе определяются правила 
и критерии образования парных синонимов и антонимов. Устанавливается, какой синоним из 
синонимического ряда может и имеет «право» сочетается с определенным словом (синонимам) 
синонимического ряда. Поскольку любой язык, в том числе таджикский, требует и склонен к плавности и 
созвучию, синонимические и антонимические пары образуются в рамках данного требования языка. В связи 
с этим, при образовании синонимических и антонимических пар вместо соединительного союза ва 
используется союз – у, также в этом направлении немаловажную роль играет аллитерация согласных букв, а 
также происхождение лексических единиц, т.е. синонимов и антонимов. К тому же при образовании 
синонимических и антонимических пар определённую роль играет состав слова, т.е. однослоговые слова 
стоит на первом места, а двух и трехслоговые слова на втором. Таким образом, вышеуказанные критерии и 
правила в целом обеспечивают плавность, ритмичность и музыкальность таджикского языка. 

Ключевые слова: сочетаемость, синонимы, антонимы, синонимический ряд, синонимические пары, 
антонимические пары, происхождение слов. 

 
COMBINATION OF LEXICAL UNITS AND ITS TONGUE ACCESSORY 

In the beginning of the article the author brings short information to the problem of combination of lexical 
units and then about synonyms and antonyms. The carridge of the article is problems of combination of synonymic 
and antonymic pairs, define of norms, rules and cause of forming synonymic and antonymic pairs. It means that 
from synonymic lines which synonym has the rule of combination to that synonymic line. It becomes clearly from 
analyze of the material the tongue has inclination to smooth and fluent, therefore in a base appear synonymic and 
antonymic pairs. In forming of synonymic and antonymic pairs instead of conjunction be used conjunction , the 
same of a word, it means as tongue accessory the main role plays alliteration.  In addition to combination of these 
pairs brings short words ( one-compound), and then brings compound words and this norm carry in deposit and in 
smooth and in melodious of synonymic and antonymic pairs. 

Key words: combination, synonyms, antonyms, a synonymic line, synonymic pairs, antonymic pairs. 
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Нишон додани маъно чун воситаи мухобират дар системаи забон дар таносуб – 

муносибати байнињамдигарї ва мавќеи воњидњои забон дар системаи он моњияти ин 
аломати луѓавист. Аз ин љост, ки муносибати мушаххаси воњидњои забонии дар як сатњи 
системаи забонї љойдошта ба ду ќисмати асосї људо шудааст. Дар матн ва нутќ мавриде 
мешавад, ки калимањо бо њамдигар алоќаманд гардида, байни њам муносибате пайдо 
мекунанд ва ин алоќамандї то андозае аст, ки наметавон дар як маврид ду аломатро баён 
кард ва яке аз онњо интихоб мешавад. Интихоб дар заминаи монандї ё фарќият ба вуљуд 
меояд, яъне калимањо вобаста ба ифодаи кулл ва љузъ, навъ ва љинс, наздикмаъної, 
муќобилмаъної ва мавзўъ бо њам њамнишин мегарданд, ки ин таносуби парадигматикист. 
Инчунин, калимањо дар матн ва нутќ бо њам меоянд ва дар ин маврид ќонуниятњои алоќа 
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ва мувофиќат дар сатњи љумла ва матн амалї мегарданд ва муносибати байни онњо 
синтагматикї номида мешавад. Маънои тамоми воњидњои забониро дар муќоиса бо 
якдигар яку якбора омўхтан ягон самара ва натиљае нахоњад дод. Аз ин рў, ба ќисматњо 
људо намудан ва дар муќоиса омўхтани маънои онњо бештар хусусиятњои умумї ва 
тафриќавиро дараља ба дараља дар системаи забон муайян месозад. Њангоми муќоисаи 
маъної ду лексемаи муќоисашаванда бояд аз љињате умумият дошта бошанд ва њамон 
моњияти умумї ќодир бошад, ки дар рафти муќоиса асос шавад. Ин нишонаро нишонаи 
умумии (интегралї) маъної ва нишонањоеро, ки дар рафти муќоиса ва таносуб тафовутро 
нишон медињанд, нишонањои тафриќавии (дифференсиалї) маъної меноманд. Дар забон 
истифодаи калима дар ду самт созгор мегардад: яке – имконияти интихоби калима, яъне 
њамнишинии маъної бо дигар калимањое, ки байни онњо «муњити мундариљавї»-и 
маъмулї муайян шудааст ва дигаре – имконияти таносуб бо калимањои дигар, ки дар 
натиљаи санљишу омўзиш маънодории њар як калима муайян мегардад. Дар ќисмати 
интихобї метавон калимаро чун аъзои парадигмаи луѓавї-маъної, аниќтараш гурўњи 
парадигмањои дар заминаи ин ё он хусусияти маъної муттањидшуда диди назар кард [10, 
с.19]. 

Дар ин замина маънои мафњумии калима мавќеи асосї дорад. Зеро, чи хеле ки 
забоншинос Њ. Маљидов зикр мекунад, «хусусиятњои шайъњо, њодисањо, муносибатњои 
байнињамдигарии онњо дар амали муназзами тафаккур аз њам људо карда мешаванд. Дар 
натиља робитањои байни он шайъњо, ќонуниятњои умумии мављудият ва инкишофи онњо 
муайян мегарданд» [9, с.32]. 

Пас, дар асоси маънои мафњумии калимањо таносуби маънои луѓавии калимањо дар 
забон муайян мегардад ва «дар заминаи амали таљзияи њодисањои умумї моњияти шайъ ва 
њодисањои њамљинс аниќ карда шуда, дар шакли як мафњуми умумиятдодашуда љамъбаст 
карда мешавад» [9, с.32]. 

Гурўњи калимањоеро, ки аз рўйи муносибат ва таносуби маъної муттањиданд, 
парадигмањои луѓавї-маъної меноманд. Таносуб ё муносибат мисли маъно хусусияти 
асосии калимањо мебошад. Дар мувофиќа бо маъно ва шакли овозї хусусият ва сифати ин 
ё он калимаро ошкору аниќ намудан вазифаи асосии таснифоти маъної мебошад. 

Пеш аз њама, бояд ќайд кард, ки калимањо дар заминаи дорои кадом маъно 
буданашон ба њамдигар мувофиќат мекунанд ва ба таври умумї ва хулосавї ашё ва 
падидаи њаќиќатро инъикос менамоянд. 

Пас, омўзишу тањќиќ нишон медињад, ки маънои калима ва таносуб дар њолати мутеъ 
будан ќарор доранд. Як калима пеш аз он ки бо калимаи дигар дар равобити маъної 
бошад, бояд худ дорои маънои муайяне бошад. Аз ин љост, ки «робита на худи маъно, 
балки нишондињандаи асосї ва махсуси он мебошад» [5, с.72-73]. 

Робита мањз нишондињандаи маъноист, на маъно, зеро муносибати онњо тавассути 
ќонуни созгори маъної сурат мегирад. Ќонуни созгори маъної талаб мекунад, ки 
калимањои ба њам мувофиќ ва созгоршуда бояд дар ифодаи маъноњои худ аќаллан як 
маъно (сема)-и умумї дошта бошанд. 

Аз ин гуфтањо бармеояд, ки робитаи маъноии калимањо дар њолати таъсири ќонуни 
муайяншуда воситаи муњим ва асосї барои људо ва муайян сохтани маъноњои мухталифи 
калимањо мањсуб меёбад. 

Љузъњои силсилавии парадигма маъно ва љамъшавандањои маъної аст. Намудњои 
маъно аз рўйи вазифа, сохт ва хусусияти љузъњои ба ин ё он гурўњ дохилшаванда ва 
алоќамандии онњо бо маънои умумиашон (архисема) муайян мегарданд. Вобаста ба ин чун 
маъноњои аслї ва иловагї мавќеи муњим доранд. 

«Дар байни маъноњои мухталифи луѓавї, ки инъикоси шайъњо, њодисањо ва 
аломатњои људогонаи онњо дар шуури одамон мебошанд, яке аз онњо маќоми аввалият, 
сарсилсилагї дорад» ва «дар бештарини мавридњо омили ба вуљуд оварандаи алоќаи 
мантиќию шайъии байни калима ва маъноњои дигари он хидмат мекунад» [9, с.47]. 
Маъноњои гуногуни луѓавї бо тарзу усулњои мухталиф ба вуљуд меоянд. Бо усули 
инкишофи тадриљии маъно мафњуми ифодакунандаи калима сифатан таѓйир меёбад, ки 
боиси пайдоиши маъноњои нав мегардад ва ин маъноњо давоми мантиќии маъноњои 
мављударо ташкил медињанд [9, с. 56-57]. 

Дар ин маврид аввал типология – муќоисаи низоми љузъњо (маъно ва 
љамъшавандањои маъної) бояд муайян шавад. 

Дар забоншиносии тољик дар мавриди маънои мафњумии калимањо ва робитаи онњо 
чї тавре ки зикр кардем, Њ. Маљидов нуктањои љолиб ќайд кардааст ва забоншинос Ш. 
Кабиров дар мавриди робитаву таносуб ва њамнишинии вожањо низ чунин иброз 
намудааст: “Њамнишинии вожањо ба асоси робитаи парадикматикии (интихобии) 
калимањо мутобиќи ба њам печида будани маънои вожањо ё худ маъно андар маънои 
калимот сурат мегирад”[4, с. 82]. Категорияњои луѓавї-маъної аз ин ё он љињат робитаю 
алоќамандии маъноии силсилаи вожањоро нишон медињанд. 
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Њар ду муњаќќиќ ин њодисаро дар мисоли муродифот, калимањои сермаъно, мутазод 
калимањои њамовоз [9, с.24-31; 4, с.82] хеле хуб матрањ намудаанд. Дар муродифот 
силсилаи вожањои аз љињати маъно ба њам наздик, дар мутазод силсилаи вожањои 
зидмаъно, дар сермаъношавї силсилаи тобишњои маъноии як вожа, дар њамгунї ё 
њамовозї ифодаи маъноњои гуногун тавассути як ќиёфаи овозї вожањо муттањид 
мегарданд. 

Шумули маъної дар маънои мафњумии калимањо робитаи маъноии љинс ва навъро 
нишон медињад. Љузъвожагї робитаи маъноии кулл ва љузъро инъикос мекунад. 
Аъзовожагї робитаи маъноии маљмўъ ва аъзоро, ки як љузъи он маљмўъ не, балки аъзои 
он аст, нишон медињад ва воњидвожагї равобити маъноии њиссаи, ќисми, воњиди, андозаи 
мафоњимро, ки тавассути калимањо ифода меёбанд, таљассум менамояд [11]. 

Лексикаи феълї низ дар асоси таносуби маъної робитаи маъноиро дар марзи 
маъноии худ ба вуљуд меорад. Дар баробари таносуби парадикматикии муродифот, 
мутазод, сермаъношавї, омонимшавї ва гипонимия (шумули маъної) таносуби маъноии 
мавзўиро дорост. 

Котсова Е.Е. ќайд мекунад, ки мафњуму вожањое, ки дар гурўњи гипонимї шомиланд, 
таносуби маъноии онњо дар асоси навъ ва љинс сурат мегирад ва њар вожа дар матн 
вобаста ба гиперсема (маънои умумї) ва гипосемаи (зермаъно) худ ба ин ё он навъи 
гипонимї шомил мешавад [ниг.: 6, с.25-38]. Дар гипонимияи феълњои маънои умумии 
гуфторро ифодакунанда метавон муродифот, сермаъної ва мутазодро низ дар дохили 
вожањои ин гурўњи гипонимї дарёфт. Бояд гуфт, ки дар гурўњи гипонимї феъли гуфтан 
мавќеи марказї дорад: 

Ба њоњар гуфт: «Эй, к-аз мењрварзї 
Ба фарќам чун дарахти бед ларзї» [1, с.155]. 

Дигар феълњои гипонимї њар яке илова ба маънои марказии гуфторро ифода кардан 
маънои тафриќавї низ доранд. Бояд гуфт, ки дар таносуби парадигматикии гипонимї 
«дар маъноњои мафњумии калима њамчунин мавридњои истеъмоли онњо сабт шудаанд. 
Вобаста ба он ки чунин маъноњо дар кадом мавридњо ба кор бурда мешаванд, ба оњангу 
љилоњои махсус соњиб мегарданд, ки дар сабку услубњои гуногун тавассути калимањои 
мухталиф ифода мегарданд»[9, с.26]. 

Баён карданд њар навву куњанро, 
Расониданд то ин љо суханро [1, с.214]. 
 
Бигуфт: «Аз њусни ту њар кас сухан ронд, 
Зи васфат бар сари ман гавњар афшонд [1, с.345] 
 
Ба пеши ў нишинад, роз гўяд, 
Њикоятњои дерин бозгўяд [1, с.344]. 

Дар намунањо агар феълњои гуфтан, баён кардан, сухан рондан, маънои умумии 
гуфтан-ро ифода кунанд, феълњои роз гуфтан, бозгуфтан маънои тафриќавии асрор 
гуфтан ва наќл карданро низ ифода мекунанд. 

В-аз он пас кардаш аз њар љо саволе, 
Бипурсидаш зи њар кореву њоле [1, с.329]. 
 
Зулайхоро чу доя ончунин дид 
Зи дида ашкрезон њол пурсид [1, с.249]. 
 
Љавобаш дод дигарбора доя, 
Ки, эй њур, аз љамолат бурда моя [1, с.267]. 

Феълњои савол кардан, пурсидан, њол пурсидан бо њамдигар дар муносибати 
муродифотї ќарор дошта бошанд, феъли љавоб додан бо феълњои мазкур дар муносибати 
муќобилмаъноист. 

Феъли хондан дар байти аввал ба маънои таъйин ва эълон кардан омадааст ва дар 
байти дуюм ба маънои даъват кардан истифода шудааст, ки падидаи сермаъношавии феъл 
аст: 

Ба љойи худ ба тахти зар нишондаш, 
Ба сад иззат Азизи Миср хондаш [1, с.330]. 
 
Дар ин андеша буд ў, к-аш падар хонд, 
Падарвораш ба пеши хеш биншонд [1, с.183]. 

Дар намунаи зер феъли хондан дар шакли њамехондї ба маънои мутолиа кардан ва 
дар шакли хондан ба маънии гуфтан корбаст гардидаанд. 

Дї њамехондї ба даъвї матлае, 
К-ин на матлаъ, балки бањри гавњар аст. 
Кай сазад як бањри танњо хонданаш, 
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З-он ки њар мисраъ зи бањре дигар аст [2, с.118]. 
Феъли хондан ба маънои номидан: 
Ва лињозо вайро «нахлбанди шуаро» мехонанд [2, с.14]. 
Калима ё мафњум дар њолатњои гуногун тобишу љилоњои маъноии хешро метавонад 

бо њар ранг нишон дињад. «Љолиби диќќат аст, ки маъноњои мафњумии калимањо на њама 
ваќт дар шакли холис зоњир мешаванд. Бисёр ваќт онњо ба унсурњои мухталифи эњсосотї, 
обуранги субъективї ва тобишњои услубї олудаанд. Бахусус, пањлуњои гуногуни олами 
ботинии инсон – эњсосоти гуногун, майлњои иродавї, тавсифу бањодињињои њодисањои 
воќеї бисёр ваќт дар шакли тобишњои мухталифи маъноњои мафњумї зоњир мегарданд» [9, 
с.26]. 

Фиѓон зад, к-эй Азиз, оњистатар бош, 
Зи таъљили уќубат барњазар бош [1, с.290]. 
 
Хаёли ёр пеши дида биншонд, 
Њам аз дида њам аз лаб гавњар афшонд [1, с.166-167]. 

Дар гипонимияи феълњои гуфтор дигар ќабатњои таносуби парадигматикї низ ворид 
шудаанд. Феълњои гуфтан, баён кардан, сухан рондан, бозгуфтан муродифанд, феълњои 
савол кардан ва љавоб гуфтан мутазод ва дар намунаи феъли хондан сермаъної зоњир 
шудааст. 

Дигар навъи таносуби парадигматикї таносуби маъноии мавзўї мебошад. Феълњои 
омўхтан, андўхтан, хондан, навиштан, ёд гирифтан, њифз кардан дар гурўњи мавзўии 
омўзиш муттањид мешаванд: 

…ба омўхтани муќаддамоти каломи араб ва андўхтани ќавоиди фунуни адаб иштиѓол 
намуд… [2, с.330-331] 

Чунон закию тезфањм будааст, ки дар њаштсолагї Ќуръонро ба тамом њифз кард ва 
ќироат биёмўхт …[2, с.439] 

Гар наёрї хонду натвонї навиштан ё зи вазн, 
Зодаи табъат бурун бошад гањи назмоварї [2, с.437]. 

…аз китоби «Гулистон», ки аз анфоси мутабаррикаи шайхи номдор ва устоди 
бузургвор Муслињиддин Саъдии Шерозист, рањматуллоњи таоло,…сатре чанд хонда мешуд 
[2, с.13]. 

Л.П. Крисин ќайд менамояд, ки дар таносуби парадигматикї ба ѓайр аз муносибати 
калимањо вобаста ба мафњуми навъ ва љинс, кулл ва љузъ вожаю ифодањо аз рўйи 
умумияти ин ё он мавзўъ њамнишин мегарданд [7, с.64-65]. 

Њангоми омўзишу баррасии маљмўи калимањо аз лињози маъної-мантиќї вобаста ба 
мавзўъ ва соњае, ки мавриди истифода ќарор мегирад, новобаста аз он ки аз љињати 
маънои луѓавї ин калимањо ба њамдигар чї муносибате доранд, тасниф мешаванд. Дар 
рафти таснифи маънои мавзўї таркиби он метавонад таѓйир ёбад. Бояд зикр кард, ки 
муносибати байни љузъњои маънои мавзўї як хел нест. Ф.П. Филин доир ба фарќи ин 
навъи маъно овардааст, ки аломатњои љузъи ин маъно «на дар асоси алоќаи луѓавї-
маъної, балки бештар дар асоси таснифоти худи ашёњо ва падидањо» [12, с.231] мураттаб 
мегарданд. Л. М. Василев ќайд мекунад, ки дар маънои мавзўї њамон як њолати намудї 
(типї) ё як мавзўъ мављуд аст [3, с.110]. Яъне, дар маънои мавзўї таносуби вобастагии 
ѓайризабонї дар байни љузъњои вобаста ба як мавзўъ муттањидгашта ва њархела будани 
муносибатњо ё умуман вуљуд надоштани муносибат байни баъзе љузъњо дида мешавад. 
Пас, маънои мавзўї аломатњои хусусиятњои муќарраршудаи ашё ва падидањои воќеї 
мебошанд. 

Умумияти навъњои таносуби парадигматикї дар он аст, ки инъикоскунандаи 
њаќиќати воќеї мебошанд, новобаста ба он ки њар як онро чї гуна инъикос мекунад. Ин ё 
он љузъи навъи дигари таносуби парадигматикї, агар семаи он мувофиќ ояд, ба ин ё он 
маънои мавзўї ворид шуда, ќисми таркибии маънои мавзўї мањсуб меёбад. Таносуби 
мавзўї яке аз аломатњои луѓавї-маъноист. Фарќи маънои мавзўї аз навъњои дигар дар он 
аст, ки калимањои дар дигар навъи таносуби маъної муттањидшуда дар худ мањсули 
ќонуну ќоидањои инкишофи маънои луѓавии забонро инъикос мекунанд. Муносибати 
калимањои дохили маънои мавзўї фаќат дар асоси муносибати зоњирии байни мафњумњо 
муайян мегардад. 

Њангоми омўзиши таносуби парадигматикии феълњо на танњо алоќаи сирф маъної 
(сермаъної, муродифот, мутазод, шумули маъної), инчунин алоќаи луѓавї-грамматикї 
низ муайян мегардад. Тафовути маъноии дохиликалимагї ва дохилигурўњї бо шаклњои 
мухталифи алоќаи луѓавї дар шакли њамон як калима бо иборањо ё ба таври 
муќобилгузории њамешагии низоми луѓавї метавонад сурат гирад. 

Пас типологияи маъно вуљуд дорад. Махсусияти ин типология гуногунљабња будани 
ўст. Дар мавриди омўзиши таносуби парадигматикї метавон як вижагї ва метавон 
вижагињои гуногунро, ба мисли луѓавї-маъної, мавзўї, сохторї-функсионалї дар љузъњои 
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дар таносуббуда ба назар гирифт. Навъњои таносуби маъної тавассути миќдор ва сифати 
љузъњои маъноии ба он мансуббуда, инчунин ба тарз ва усули муносибати байни онњо, дар 
таркиби таносуби маъної муайян мегардад. Аз рўйи миќдор як калима дар таносуби 
маъної метавонад соњиби чанд љузъи маъної бошад. Вобастагии сифатї гуногун аст ва 
мањз тавсифи сифатии маъно аз рўйи ќоида ба хусусиятњои функсионалї омезиш меёбад. 
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НАВЪЊОИ ТАНОСУБИ ПАРАДИГМАТИКИИ ФЕЪЛ 

Дар маќола муаллиф доир ба навъњои таносуби парадигматикї ва вижагињои маъноии феъл дар ин 
навъи таносуб бањс мекунад. Маънои тамоми воњидњои забониро дар муќоиса бо якдигар яку якбора 
омўхтан ягон самара ва натиљае нахоњад дод. Аз ин рў, ба ќисматњо људо намудан ва дар муќоиса омўхтани 
маънои онњо бештар хусусиятњои умумї ва тафриќавиро дараља ба дараља дар системаи забон муайян 
месозад. Умумияти навъњои таносуби парадигматикї дар он аст, ки инъикоскунандаи њаќиќати воќеї 
мебошанд, новобаста ба он ки њар як онро чї гуна инъикос мекунад. Ин ё он љузъи навъи дигари таносуби 
парадигматикї, агар семаи он мувофиќ ояд, ба ин ё он маънои мавзўї ворид шуда, ќисми таркибии маънои 
мавзўї мањсуб меёбад. Таносуби мавзўї яке аз аломатњои луѓавї-маъноист. Фарќи маънои мавзўї аз 
навъњои дигар дар он аст, ки калимањои дар дигар навъи таносуби маъної муттањидшуда дар худ мањсули 
ќонуну ќоидањои инкишофи маънои луѓавии забонро инъикос мекунанд. Муносибати калимањои дохили 
маънои мавзўї фаќат дар асоси муносибати зоњирии байни мафњумњо муайян мегардад. Лексикаи феълї низ 
дар асоси таносуби маъної робитаи маъноиро дар марзи маъноии худ ба вуљуд меорад. Дар баробари 
таносуби парадигматикии муродифот, мутазод, сермаъношавї, омонимшавї ва гипонимия (шумули 
маъної) таносуби маъноии мавзўиро дорост. 

Калидвожањо: маъно, интихоб, мувофиќат, таносуби парадигматикї, феъл, муродифот, мутазод, 
сермаъної, шумули маъної, мавзўї. 

 
ТИПЫ ПАРАДИГМАТИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ ГЛАГОЛА 

В данной статье автор ведет спор о типах парадигматических отношений и смысловых характеристиках 
глагола в данном типе отношений. Одновременное изучение значения всех языковых единиц в сравнении с друг с 
другом не даст никакого эффекта и результата. Поэтому, разделение на части и изучение их значений в сравнении 
в основном определяют его общие и отличительные свойства от категории к категории в языковой системе. 
Общность типов парадигматических отношений заключается в том, что они являются отражением реальной 
действительности, независимо от того как его они отражают. Тот или иной тип парадигматических отношений, 
если подойдет его сема, входит в то или иное тематическое значение и считается составной частью тематического 
значения. Тематическое значение является одним из словарно-смысловых признаков. Отличие тематического 
значения от других типов состоит в том, что слова объединенные в другом типе смыслового отношения, отражают 
в себе результат законов и правил развития словарного значения языка. Отношение слов внутри тематического 
значения определяются только на основе внешних отношений между понятиями. Глагольная лексика  также на 
основе смыслового значения формирует смысловую связь на своей смысловой границе. На равне с 
парадигматическим отношением синонимия, антонимия, полисемия и гипонимия имеют смысловое тематическое 
отношение.   

Ключевые слова: значение, выбор, сочетаемость, парадигматические отношение, глагол, синонимия, 
антонимия, полисемия, гипонимия, тематический. 

 
TYPES OF PARADIGMATIC RELATIONS OF THE VERB 

In this article, the author disputes the types of paradigmatic relations and the semantic characteristics of the verb in 
this type of relations. Simultaneous study of the meaning of all language units in comparison with each other will not give 
any effect and result. Therefore, the division into parts and the study of their values in comparison mainly determine its 
general and distinctive properties from category to category in the language system. The commonality of types of 
paradigmatic relations lies in the fact that they are a reflection of reality, no matter how they reflect it. This or that type of 
paradigmatic relations, if its seme approaches, is included in one or another thematic meaning and is considered an integral 
part of the thematic meaning. Thematic value is one of the vocabulary and semantic features. The distinction of thematic 
meaning from other types consists in the fact that words combined in another type of semantic relation reflect in themselves 
the result of the laws and rules of development of the vocabulary meaning of a language. The relation of words within a 
thematic meaning is determined only on the basis of external relations between concepts. Verbal vocabulary also on the 
basis of semantic meaning forms a semantic connection at its semantic boundary. Equal to the paradigmatic relation, 
synonymy, antonymy, polysemy and hyponymy have a semantic thematic relation. 
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ГРАММАТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ АРТИКЛЯ И ЕГО МЕСТО В ТАДЖИКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Ахмедова Н.К. 

Худжандский политехнический институт Таджикского технического университета им. 
М.С. Осими 

 
Интеграция Республики Таджикистан в мировое сообщество, открытие её границ вызвали 

повышенный интерес к изучению иностранных языков, а точнее, к свободному и активному 
владению иноязычной речью не только молодёжи, но и у людей зрелого возраста. 

Сопоставительно-типологическое исследование языков на современном этапе получило 
всемирную активизацию, занимая одно из ведущих мест в кругу общеязыковедческих 
дисциплин. 

У истоков этой науки стояли такие выдающиеся исследователи 20-го столетия, как 
Е.Д.Поливанов, Л.В.Щерба, И.И.Мещанинов и др. В более поздних исследованиях этого 
направления в трудах В.Н.Ярцевой, А.И.Смирницкого, В.А.Звегинцева, В.Д.Аракина, В.Г.Гака 
и многих других разрабатывается широкий круг вопросов [1. c.10]. 

В данной статье хотелось рассмотреть вопросы о грамматическом значении и месте 
артикля в таджикском и английском языках. 

Артикль – это служебная часть речи, являющаяся основным определителем имени 
существительного. Особенностью артикля как части речи является то, что он не передаёт 
отношений между словами и что он прикреплен к одной части речи – существительному, 
которому он сопутствует и которому он сообщает известные оттенки значения. [5.216] В силу 
этого артикль превращается в показатель существительного как части речи:это его свойство 
можно рассматривать как его морфологическую функцию. В английском языке имеется два 
артикля: определенный the и неопределенный. a,an A moment later Arthur rose. Kissed the 
hand,and went softly away across the dewy grass (Voynich.The Gadfly,p.20). Прошло несколько 
минут, Артур поднялся, поцеловал руку каноника, и неслышно ступая, пошёл по росистой 
траве (Войнич. Овод.с.13) [9, c.13]. 

Якчанд дақиқа гузашт.Артур бархоста дасти устодашро бӯсид ва аз болои алафи шабнам 
зада охиста-охиста қадам гузошта рафт (Э.Л.Войнич .Занбӯр.с.19). 

Поскольку определенный и неопределенный артикли сообщают имени известные оттенки 
значения, отсутствие артикля также известным образом отражается на значении имени в плане 
соотношения общего и отдельного. 

Проблема грамматического значения артикля и его места в языке – один из самых 
сложных вопросов английской грамматики, и решается он различными авторами далеко не 
однозначно. 

Проблема места артикля в языке представлена двумя основными теориями: одна из них 
рассматривает сочетание артикля с существительным как аналитическую форму 
существительного, другая относит артикль к служебным частям речи и трактует артикль плюс 
существительное как сочетание особого типа. Представители теории аналитической формы 
приравнивают, таким образом, артикль к вспомогательной части аналитической формы. В 
пользу этого взгляда выдвигаются в основном следующие доводы: артикль является 
морфологическим показателем имени существительного; он не обладает лексическим 
значением. Доводы эти довольно серьезны; однако они представляются недостаточно 
убедительными. Хотя артикль действительно является морфологическим показателем имени, и 
в этом его основное формальное назначение в языке, все же он не составляет вместе с именем 
такой неразделимой единицы, как, например, аналитическая форма глагола. Прежде всего, он 
является определителем имени, т.е. между ним и именем существует синтаксическая связь, 
невозможная между компонентами аналитической формы. Артикль может быть заменен 
местоимением: определенный артикль – указательными местоимениями this, that, 
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неопределенный – местоимением some; вспомогательный глагол аналитической формы ничем 
заменен быть не может. Кроме того, хотя артикль действительно не имеет лексического 
значения, он имеет собственное грамматическое значение или даже значения. На этом 
основании представляется правильным рассматривать его как компонент сочетания и как 
служебную часть речи [3, c.26-36]. 

Мнения расходятся также в отношении количества артиклей. За последние годы получила 
широкое хождение теория трех артиклей: определенного, неопределенного и так называемого 
нулевого (отсутствие артикля). Теория нулевого артикля, разумеется, непосредственно связана 
с теорией нулевой морфемы. Однако признать существование нулевого артикля, т. е. его 
нулевого экспонента, можно лишь в том случае, если артикль рассматривается не как отдельное 
слово, а как морфема, т. е. является фактически структурным компонентом существительного, 
наравне со словоизменительными и словообразовательными суффиксами. 

Если же рассматривать артикль как слово, то по справедливому указанию Б. А. Ильиша, 
независимо от того, как относиться к понятию нулевой морфемы, понятие нулевого слова не 
представляется приемлемым. Слово – самостоятельная единица, которая может или 
присутствовать, или отсутствовать в предложении или словосочетании, но не может быть 
представлена нулевым экспонентом. Нередко встречается термин «опущение артикля», но это, 
как замечает Б. А. Ильиш, недоразумение: никакого опущения, т.е. пропуска, здесь нет. Термин 
«опущение артикля» применим в случаях стилистически обусловленных, например, в газетных 
заголовках, телеграммах: CONGRESSMAN MAKES STATEMENT.[5.120] 

В английском же языке большинство имен существительных неразрывно связаны с 
артиклем. Именно на основе этого языкового факта в ранней описательной грамматике 
возникла мысль, что артикль является как бы знаком показателем существительного. И само 
существительное выделялось грамматиками среди других частей речи преимущественно по 
этому признаку. 

Концепции артикля как показателя существительного придерживается целый ряд авторов 
ранних грамматик, в том числе автор первой английcкой грамматики Е.Vorlet. Progress in 
English Grammar, 1585-1735; a study at the Development of English Grammar and of the 
Interdependence among the Early English Grammarians. Vol 1-4, Luxembourg, 1964. Английской 
грамматики У. Буллокар (William Bullokar, 1585), А Хюьм (Alexander Hume ,1617), Ч. Бутлер 
(Charles Butter, 1633), И Уортон (Geremish Wharton, 1654), У Уоркер (William Walker,1655), Дж. 
Подейнштейнер (Gohannish Padensteiner, 1670), М.Маттер (Michael Maittaire, 1712). 

Определение артикля как разновидного прилагательного дает впервые Дж. Уоллис (John 
Wallis, 1653). После Уоллиса артикль трактуется как прилагательное в грамматиках С.Теллеуса 
(B.Tellaeus,1665), Дж. Брейтлэнда (John Brightland, 1711) ,У.Лаутона (William Longhton, 1734), 
Дж.Гринвуди (Games Greenwood, 1737), Д.Ферроу (D.Farro, 1754). 

Сознавая, очевидно, все своеобразие английского артикля, ряд грамматиков рассматривал 
его как самостоятельную часть речи. Впервые эти трактовка артикля встречается в грамматике 
Б.Джонсона (Ben Johnson,1640). Вслед за Джонсоном подобной точке зрения придерживаются 
Дж.Хауэлл (J.Howell,1662), Т.Арнольд (Theodor Arnold,1718). 

Так, Лаут считал артикль самостоятельной частью речи и определял его следующим 
образом: 

«Артикль-это слова, предшествующие существительным, с целью их выделения и 
указания на то, как далеко простираются их значения». Уже в этом определении 
прослеживается попытка Лаута отразить влияние артикля на изменение значения 
существительного. 

Начало периода английской классической научной грамматики ознаменовалось выходом в 
свет в 1891году первого тома грамматики Г.Суита (Henry Sweet,1891). 

По вопросу о месте артикля в системе частей речи преобладающей становится концепция, 
согласно которой артикль включается в разряды местоимений или местоименных 
прилагательных. В его основу, несомненно, положено происхождение артиклей. У 
существительного артикль-это некое местоимённое прилагательное (Adjective pronoun), Е. 
Крейзинга (Etsko Kruisenga,1911) включает артикль, соответственно, в разряды указательных и 
неопределенных местоимений. Это объясняется тем, что они рассматривают артикль как слова, 
ведущие свое происхождение не от местоимений, а от прилагательных. 

В советской англистике артикль рассматривается как самостоятельное слово, как некая 
определительная служебная часть речи. 

Мы видим, что проблема артикля в английском языке, в целом, предоставляет собой 
весьма сложный комплекс вопросов, каждый из которых может стать объектом 
самостоятельного исследования. 
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Поскольку артикль-служебное слово, а не морфема, то соединение его с 
существительным, в результате которого образуется грамматическая форма существительного, 
вполне обоснованно может рассматриваться как аналогическая грамматическая форма [4, 56]. 

«Артикль представляет собой особую разновидность служебных слов. 
Как постоянный сопроводитель имени существительного, артикль образует вместе с 

именем существительным сложную или аналитическую форму слова и является в этой форме 
слова носителем грамматических значений присущих имени существительному: в этом 
отношении артикль сходен по своей функции с морфемой, хотя отнюдь не является ею». 

Особенностью актуализации высказываний в таджикском языке является развитие 
категории определенности // неопределенности при помощи особого грамматического средства 
артикля как способа коммуникативного членения [6, с.36-38]. 

Следует отметить, что вопрос функциональной зависимости артикля в таджикском языке 
становился объектом анализа во всех учебниках таджикского языка. Наиболее полно эта 
грамматическая категория нашла свое отражение в Академической грамматике таджикского 
языка. Из имеющихся исследований необходимо указать на специальные работы К. Усманова, и 
С.Я. Мухтаровой, посвященные сопоставительно-типологическому изучению категории 
определенности /неопределенности в таджикском и английском языках. (Усманов, 1980, 
Мухтарова, 1980), средства выражения актуализации высказываний в таджикском языке 
специально указываются также в работах М. Норматова (1968), А. Собирова (1973) и А.А. 
Саидмамадова ( 1990). Семантика определенности неопределенности, обозначаемая артиклем, в 
наибольшей степени приближена к логическому членению предложения на новое» (рему) и 
«старое» (тему), основной функции актуального членения предложения. Исходя из этого, 
артикль, обозначая определенность / неопределенность существительного, выражает 
коммуникативную нагрузку в предложении , обрамляя рему-сказуемое: 

Стало смеркаться, и Оленин стал думать о вечеринке. Приглашение мучило его (Л. 
Толстой). 

Хотя артикль употребляется только при именах существительных , eго влияние при 
выражении «старого» и «нового» косвенно распространяется и на другие компоненты в 
предложении и именно в нем нужно искать «новое» в предложении. Артикль, наоборот, 
указывая на неизвестность предмета, намекает на поиски «нового» в других членах 
предложения [6, c.35]. 

В таджикском языке функцию неопределенного артикля выполняют аффиксоид-е и 
числительное як. Послелог -ро употребляется в функции определенногo артикля, поэтому, 
выражая известность, он входит в сообщении в состав «старого». Например: Модари ман се рӯз 
инҷониб дами гарме нахӯрдааст. (Истикбол) [7, с.36]. 

Существительные с артиклем-е в таджикском языке в приведенных высказываниях чаще 
всего входят в состав ремы предложения. 

Следует отметить, что смысловые функции артикля в английском и таджикском языках 
выражаются при помощи порядка слов[6, c.36]. Сравните:”Well,I have never heard the like of 
it”(Tom Sawyer .p.54) 

Ман дар тамоми умрам ин хелашро нашунидам.(Том Соир с.164) [8, c.164]. 
When she had placed the tea things on the table, the girl suddenly announced excitedly. 

(M.Gorky. Mother.p.277 ) 
Духтарак табакҳо ва чойнику пиёларо ба рӯи стол чида истода,нохост бо чаққанӣ гуфт. 

(Горкий.Модар С.288) 
Khabiba made me repeat the poem several times, then took the book from my hand and read it 

to me herself.(S.Aini .In the village.p.98) 
Хабиба заставила меня несколько раз прочесть это, а потом,взяв у меня из рук 

книгу,прочла мне всю книгу.(С.Айни В кишлаке.с.60) 
Ҳабиба баъд аз ба ман ду-се бор хонондани он ғазал китобро аз дастам гирифта он ғазалро 

чунон дилсӯзона хонд (С.Айни Дар қишлоқ. c.116) 
I see the moon.-Ман моҳро мебинам [10, c.116]. 
A man is waiting for you in the yard. Марде як мард,кадом як мард шуморо дар саҳни ҳавлӣ 

интизор аст. Ман кулоҳи наве харидам. I bought a new hat. The bread which they have bought was 
baked yesterday.Ноне, ки онҳо хариданд,дина пухта шудааст. Have you done the homework? –
Вазифаи хонагиро иҷро кардӣ? 

Таким образом, определенность / неопределенность как грамматическая категория, 
заключающая значение известного-неизвестного, в таджикском языке является одним из 
средств выражения компонентов актуального членения [7, с.38]. 

Наличие у артикля в английском языке семантической, морфологической и 
синтаксической функции даёт основание рассматривать его как часть речи. 
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Поскольку у артикля отсутствует назывная функция, самостоятельное лексическое 
значение, он должен быть причислен к служебным частям речи. 
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АЊАММИЯТИ ГРАММАТИКИИ АРТИКЛ ВА МАВЌЕИ ОН ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур фикру андешањои олимони забоншиноси англис оид ањаммияти грамматикии 

артикл ва мавќеи он дар забони англисї баррасї гардид. Дар забони англисї 2 намуди артикл вуљуд дорад: 
артикли муайянии the ва номуайянии a,an. Дар забони тољикї исми номуайян метавонад бо артикли –е- бо 
калимаи як, бо љонишинњои номуайянии “ягон, ким- кадом, кадом як ё бе ягон” ва исмњои муайян бо 
пасоянди  –ро ифода шаванд. Хулоса, забони англисї дорои системаи артиклҳои мушаххасу бонизом аст. 
Дар ин система артикли the, ба артиклњои “a” ”an” муќобил гузошта мешаванд. Аъзои якуми ин тазод ба 
муайянї ва аъзоёни дуюми он ба номуайянии исм далолат мекунанд. Бар хилофи забони англисї дар забонї 
тољикї системаи муназзами артиклњо мављуд нест. Артиклњои мављудаи “–е-“ ва” як” таззоди бонизомро 
ташкил намекунанд ва ин рў, онњо истифодаи фаръї доранд. 

Калимавожањо: артикл, муайянї, номуйянї, исм, категорияи лексикї, љонишинњо. 
 

ГРАММАТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ АРТИКЛЯ И ЕГО МЕСТО В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается вопрос о грамматическом значении артикля и его месте в таджикском и 
английском языках. Артикль -это служебная часть речи, являющаяся основным определителем имени 
существительного. В английском языке имеется два артикля: определенный(the) и неопределенный (a,an). В 
таджикском языке функцию неопределенного артикля выполняют аффиксоид-е и числительное як. Послелог -ро 
употребляется в функции определенногo артикля, поэтому, выражая известность, он входит в сообщении в состав 
«старого». Проблема грамматического значения артикля и его места в языке - один из самых сложных вопросов 
английской грамматики, и решается он различными авторами далеко не однозначно. Проблема места артикля в 
языке представлена двумя основными теориями: одна из них рассматривает сочетание артикля с существительным 
как аналитическую форму существительного, другая относит артикль к служебным частям речи и трактует артикль 
плюс существительное как сочетание особого типа. Представители теории аналитической формы приравнивают, 
таким образом, артикль к вспомогательной части аналитической формы. 

Ключевые слова: артикль, определённый, неопределённый, существительное, лексическая категория , 
местоимение. 

 
GRAMMATICAL IMPORTANCE OF THE ARTICLE AND ITS PLACE IN TAJIK AND ENGLISH 
In given article is considered question about grammatical importance of the article and its place inTajik and English. 

The Article is an official part speech, being main finder of the name noun. In English there are two articles: definite (the) 
and indefinite (a,an). In Tajik language function vague article execute affix”-e” and numeral “ one”. Poslelog “-ro” is used 
in functions of definite article, so expressing popularity, it falls into message in composition "old". The Problem of 
grammatical importance of the article and its place in language - one of the most important questions among English 
grammar scientists. The Problem of the place of the article in language is presented two main theories: one of they consider 
the combination of the article with noun as analytical form noun, the other refers the article to official parts speech. The 
Representatives to theories of the analytical form level, thereby, article to auxiliary part of analytical form. 

Key words: article, indefinite, definite, noun, lexical, pronoun. 
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УДК: 491.550-3 (03) 
АЗ ТАЪРИХИ ТАШАККУЛ ВА ТАЊАВВУЛИ ИСТИЛОЊИ «ВАРЗИШ» ДАР ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ 
 

Шафоатов А.Н. 
Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С.Рањимов 

 
Пайдоиши аксарияти анвоъ ва рукнњои варзишро муњаќќиќони соња ба љамоаи 

ибтидої мансуб медонанд. Мањз истодагарї карда тавонистан дар муќобили њаводиси 
табиат - гармову сармо, селу тўфон, дучор омадан ба душворию сахтињо аз ќабили ќањтию 
хушксолї, гуруснагию ташнагї ва рањої ёфтан аз њамалоти њайвоноти вањшї одамони 
ибтидоиро барои зинда мондан водор сохтааст, ки бањри омўзиши таљрибаву касби 
мањорат ба тањрик дароянд, роњњои наљотро љустуљў кунанд. Ин мантиќи зиндагї ва 
хоњиши зинда монданро тезиси машњури Ч. Дарвин: «Њар мављуде, ки «омодатар» бошад, 
боќї мемонад» [15, с.36], ба сањењї тасди ќ карда метавонад. Омили «зинда мондан» барои 
пайдоиш, ташаккул ва рушди анвои гуногуни варзиш, ки њадафи шуѓл доштан ба он боиси 
обутоб ёфтани бадан, серњаракатї, сабурї ва ривољи дигар нишондодњои љисмонию рўњии 
одамон мегардид, заминаи мусоид ба шумор мераванд. Бино ба таъкиди Ш.Сафаров 
«Человек тратил энергию во время бега, прыжков, плавания, при занятиях по гребле, 
метания камня и копья и он не знал, что некоторые его виды трудовой деятельности 
являлись видами спорта. У него складывалось мнение, что он сильный (богатыр), смелый, 
ловкий и стойкий. Его состязания с животныими весьма радовали человека. Его действия 
продолжались последователями и вписывались в летопись истории. Мастерски используя 
камни и дерево, человек оставлял для будущих потомков «спортивные снаряды» [7, с.122]. 
Ба њамин минвол, варзиш дар ибтидо њамчун зарурати ногузири иљтимої барои баќои 
њаёти одамон хизмат карда, наќши он дар рањої аз таъсири њодисоти табиї, њалли 
мушкилоти зиёди иќтисодї, равнаќи шикорчигї ва зироаткорї, дифоъ аз њуљумњои 
ќабоили њамсоя батадриљ назаррас гашта, дар даврањои минбаъдаи рушди љомеа он ба яке 
аз унсурњои фаъоли тамаддуни инсонї табдил ёфтааст. 

Дар гузашта шуғл доштан ба варзишро њадаф ќавї гардонидани нерўи љисмонї ва 
касб кардан ба хислатњои њамидаи инсонї арзёбї мекарданд, њамон тавре ки Фирдавсии 
Тўсї ёдовар шуда: 

Зи неру буд мардро ростї, 
Зи сустї кажї зоиду костї [15, с.39]. 

Ба ќавли муњаќќиќи эронї Муњаммад Ризои Исмоилї, «Дар Эрони бостон тарбияти 
баданї бар асоси омўзиши умумї аз панљсолагї ва бо ањдофи саломатї, нерумандї, 
бењдошт, таъмини зиндагии рўзмарра, љавонмардї, ростї, покдилї ва поктанї оғоз 
мешуд. Бар асоси оини Зардушт, дини эрониёни бостон, покизагии тан аз вазоифи динї ва 
нопокии тан ва беморї мансуб ба Ањриман аст. Эрониёни бостон муътаќид буданд, ки 
саломатии рўњ аз саломатии бадан вобаста аст. Онњо тандурустиро дар шароити аввалия 
медонистанд ва дуо мекарданд, ки Ањуромаздо ба онњо фарзанди тандуруст ва неруманд 
бидињад» [15, с.37]. 

Шикор, саворї, аробадавонї, нишонгирї бо тир ва камон, партоби найза, чавгон, 
куштї//гуштї ва муборизаи тан ба тан аз фаъолиятњои тарбияти баданї тавзењ мешуд. 
Иљрои чунин амалиётњо барои пайдоиши варзиш ва номгузории хелњои он замина 
гардида, барои рушди номгузорї ва истилоњсозї шароит фароњам овардааст. 

Оид ба масъалаи аз даврањои дури таърих маншаъ гирифтани пайдоиши варзиш ва 
анвои он муњаќќиќони соња чунин нигоштаанд: «В Малой Азии 8 тысяч лет назад до 
нашей эры (предки арийцев Ирана), в Египте 4 тысячи лет назад до нашей эры люди 
участвовали в соревнованиях по лёгкой и тяжёлой атлетике, игры в меч, кулачному бою 
ударами ногой» [8, с.123]. 

Варзиш ва истилоњоти ба он алоќаманд дар таърихи забоншиносии тољик бевосита 
мавриди пажўњиш ќарор нагирифтааст, вале аз лињози муњиммияти соња дар обутоби 
љисмонии инсон, бартараф намудани як ќатор беморињо ва дар маљмўъ барои пешрафти 
њаёти иљтимої пурќимат будани он њанўз дар осори Абўалї ибни Сино таъкид ёфтааст. 
Њамон навъе ки ў нигоштааст: «давомнокии умри инсон аз бисёр љињат аз шуғл доштани ў 
бо варзиш вобастагї дорад». Ш. Сафаров ба ин масъала таваљљуњ зоњир намуда, 
навиштааст, ки «сам учённый был хорошим спортсменом. Его дух и весь организм были 
настолько крепкими и здоровыми, что, даже находясь в заключении, он, несмотря на 
голод и холод, мог вести плодотворную творческую деятельность» [8, с.158]. 

Варзиш истилоњи сохта буда, он аз решаи варз—асоси замони њозираи феъл, сиғаи 
амрї, шахси сеюми шумораи танњо ва пасванди – иш сохта шудааст. Дар «Фарњанги 
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забони тољикї» (1969) заминаи ин вожа асоси замони њозираи феъли варз ва масдари 
варзидан арзёбї шуда, дар асоси он рўйидани калимањои сохтаи варзида, варзиш, варзидан 
ва вожањои таркибии дўстї варзидан, ишќ варзидан ба ќайд гирифта шудааст  [11, Љ.1, 
с.225]. Ба таври дигар гўем, маънои луғавии он «шуғл, мунтазам иљро кардани коре» 
мебошад. Маънои дигари вожаи варз «кишт, зироат» мебошад: 

Надорад зану зодаву кишту варз, 
Ба чизе надонад ба ноарз арз [11, Љ.1, с.225]. 

Ин вожа дар шаклњои барз//барза дар таркиби калимањои барзгар//барзагар ва 
барзгарї//барзагарї [11, Љ.1, с.147] низ маънои марбут ба «зироат»-ро ифода кардааст [16, 
Љ.1, с.125]: 

Мир њама гандуми дењќон хўрад, 
Барзгар аз ќурси љавин нагзарад (Носири Хусрав). 

Хаббоз аз барои барзагар нон пазад ва барзагар барои ў кишт намояд [11, Љ.1, с.147]. 
Дар забони адабии тољик шакли барза дар таркиби вожаи мураккаби барзагов ба 

маънои «гови кишт», «гови зироат» дар истифода буда, њамин шаклу маъниро њанўз дар 
асрњои Х-ХII вожаи «варза» ифода кардааст: варза-зироаткунанда, дењќон, кишоварз, 
барзгар; гови варза-барзагов, ки онро дар гузашта варзгов њам мегуфтанд: 

Гўшт бар гови варза некўтар, 
Зиннати мард дониш асту њунар [11, Љ.1, с.225]. 

Ё ин ки истилоњи варзигар ба маънои исми шахс: дењќон, барзгар, кишоварз маъмул 
будааст: 

Суворон љањонро њамедоштанд, 
Ва варзигарон варз мекоштанд [11, Љ.1, с.225]. 

Ба ин тариќа, дар байни маъноњои вожаи варз//барз 1) «шуғл», «машғулият, машќ 
кардани коре» [11, Љ.1, с.225]; 2) кишт, зироат таърихан равобити семантикї вуљуд 
доштааст, ки яке мафњуми амал ва дуюмї исми амал ва мафњуми ашёро вобаста ба 
натиљаи амал ифода кардаанд. Ба асоси замони њозираи феъл ќарин будани решаи варз 
дар мисолњои варзида ба маъноњои «1) сифати феълї ва феъли њоли замони гузашта; 2) 
машќдида, ботаљриба, моњир дар коре» боз њам рашантар ин ќаробатро нишон медињад: 
Султон Зайналобиддин дар улуми мусиќї нек варзида буд [11, Љ.1, с.225]. Њамчунин 
шакли масдарии он-варзидан ба маъноњои «1) шуғл кардан, машғул шудан, пай дар пай 
кардани коре»: Агар султон адолат варзад, дар савоби њар тоат, ки аз раоё содир шавад, 
шарик бошад [11, Љ.1, с.225]. 

Ё ки: 
Май хўрдану гирди гулрухон гардидан, 
Бењтар зи њазор зоњидї варзидан [11, Љ.1, с.225]. 

2) «Кишту кор кардан, бо зироат машғул шудан»: 
Њама возиљ пур ангуру њама љой асир, 
З-он-ч варзид кунун бар бихўрад барзгаро [11, Љ.1, с.225]. 

3) Ба сифати феъли ёридињанда дар таркиби феълњои таркибии номї: 
Накукор мардум набошад бадаш, 
Наварзад касе бад, ки нек оядаш [11, Љ.1, с.225]. 

Аз баррасии хусусиятњои маъноии вожаи варз бармеояд, ки он моњиятан бо 
ёридињандаи феълии «кардан» ќаробати семантикї доштааст. 

Пас, вожаи варзиш њамчунин бо истилоњи спорт (sport) муродиф мебошад. Спорт 
(sport)–вожаи иќтибосии англисї буда, ба ду маънї : 1) составная часть физической 
культуры–комплексы физических упражнений, имеющие целью развитие и укрепление 
организма человека, его нравственное воспитание и достижение им высоких результатов; 
2) система организации и проведения соревнований по этим комплексам (Словарь 
иностранных слов, 1987, 469). Ё ин ки мушаххастар гўем, «спорт-калимаи англисї буда, 
маънояш «бозї, хушнудї, хурсандї, саргармшавї, ваќтхушї» мебошад» [7, с.115]. 

Варзиш чи дар гузашта ва чи дар замони њозира њамчун як љузъи тарбият маъмул аст. 
Дар Љумњурии Тољикистон тарбияти бо варзиш марбутро «тарбияи љисмонї» меноманд 
ва дар забони форсї он бо истилоњи «тарбияи бадан» маъмул мебошад [15, с.414]. 

Варзиш ба маънои истилоњии худ (машќ, шуғл, машғулияте бо маќсади обутоби 
бадан ва њосил кунонидани малакаю мањорати муайян) дар забони адабиёти классикии 
тољик аз асри Х инљониб арзи вуљуд дорад ва бо њамин шаклу маънї дар «Шоњнома»-и 
безаволи Њаким Фирдавсї дучор омадааст: 

Шумо дер монеду хуррам бувед, 
Ба ромиш сўи варзиш шавед [14, Љ.1, с.119]. 
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Дар осори манзум ва мансури адабиёти классикии тољики асрњои Х-ХIХ ва ибтидои 
садаи ХХ тасвири эпизоду њодисањои пањлавонї, ќувваозмоињо, набарду муњорибањо љойи 
муњимро ишғол мекунанд, ки инъикоси онњо бо истифодаи истилоњоти соњаи варзиш сурат 
мегирад. 

Дар асарњои илмї ва таърихии ин давра варзиш њамчун истилоњи касбї ба кор 
рафтааст, мавќеи истифодаи онро дар алоњидагї мавриди баррасї ќарор медињем. Ќайд 
кардан љоиз аст, ки дар сарчашмањои адабї-бадеї ва илмї-таърихї мо бештар бо 
истилоњоте дучор омадем, ки онњоро аз рўйи маъно ба варзиши зењнї, варзиши амалї, 
хусусияти низомї доштан ва ба њайси воситаи тасвири бадеї људою тасниф кардан 
мумкин аст. 

Ба њамин тариќ, аз баррасии хусусиятњои луғавию маъноии истилоњи «варзиш» дар 
осори адабї аён мегардад, ки вожаи мазкур дар забони адабиёти классикї бештар дар ду 
шакл воќеъ мешавад: а) ба маънои истилоњї; б) ба маънои маљозї. Калимањои варзиш 
њамчун истилоњ аз обуранги бадеї мањрум буда, ба онњо хусусияти сермаъної касб 
намудан, синониму антонимњои зиёд доштан хос намебошад. Дар мавриди њамчун 
калимаи муќаррарї истеъмол ёфтан он ба хосиятњои гуногуни луғавию маъної соњиб 
мешавад. 
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АЗ ТАЪРИХИ ТАШАККУЛ ВА ТАЊАВВУЛИ ИСТИЛОЊИ «ВАРЗИШ» ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Маќолаи мазкур ба омўзиши таърихи ташаккул ва тањаввули истилоњи “варзиш” дар забони тољикї 

бахшида шудааст. Пайдоиши аксарияти анвоъ ва рукнњои варзишро муњаќќиќони соња ба љамоаи ибтидої 
мансуб медонанд. Дар осори манзум ва мансури адабиёти классикии тољики асрњои Х-ХIХ ва ибтидои садаи 
ХХ тасвири эпизоду њодисањои пањлавонї, ќувваозмоињо, набарду муњорибањо љойи муњимро ишғол 
мекунанд, ки инъикоси онњо бо истифодаи истилоњоти соњаи варзиш сурат мегирад. Дар асарњои илмї ва 
таърихии ин давра варзиш њамчун истилоњи касбї ба кор рафтааст, мавќеи истифодаи онро дар алоњидагї 
мавриди баррасї ќарор медињем. Ќайд кардан љоиз аст, ки дар сарчашмањои адабї-бадеї ва илмї-таърихї 
мо бештар бо истилоњоте дучор омадем, ки онњоро аз рўйи маъно ба варзиши зењнї, варзиши амалї, 
хусусияти низомї доштан ва ба њайси воситаи тасвири бадеї људою тасниф кардан мумкин аст. Ба њамин 
тариќ, аз баррасии хусусиятњои луғавию маъноии истилоњи «варзиш» дар осори адабї аён мегардад, ки 
вожаи мазкур дар забони адабиёти классикї бештар дар ду шакл воќеъ мешавад: а) ба маънои истилоњї; б) 
ба маънои маљозї. Калимањои варзиш њамчун истилоњ аз обуранги бадеї мањрум буда, ба онњо хусусияти 
сермаъної касб намудан, синониму антонимњои зиёд доштан хос намебошад. Дар мавриди њамчун калимаи 
муќаррарї истеъмол ёфтан он ба хосиятњои гуногуни луғавию маъної соњиб мешавад. 

Калидвожањо: забони адабиёти классикї, истилоњи варзишї, хусусияти сермаъної, хосиятњои 
гуногуни луғавию маъної, варзиши зењнї, варзиши амалї, маънои истилоњї. 

 
ИЗ ИСТОРИИ ФОРМИРОВАНИЯ И ЭВОЛЮЦИИ ТЕРМИНА «СПОРТ» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Данная статья посвящена изучению истории формирования и эволюции термина “спорт” в таджикском 
языке. Появление большинства видов и элементов спорта исследователи области относят к первобытному 
обществу. В поэтическом и прозаическом наследии классической таджикской литературы Х-ХIХ веков 
изображение богатырских эпизодов и случаев из жизни героев  занимают важное место, и их отражение 
начинается с использования спортивной терминологии. В научных и сторических трудах того периода термин 
спорт используется как профессиональная терминология и позиции его использования мы будем рассматриывать в 
отдельности. Нужно отметить, что в литературно-художественных и научно-исторических источниках мы в 
основном встречаемся с теми терминами, которые по смыслу можно отнести к  интеллектуальному, практическому 
и военному спорту. Таким образом, из исследования словарных и смысловых свойств слова «спорт» в 
литературном наследии становится понятным, что данное слово в языке классической литературы в основном 
встречается  в двух видах: а) в терминологическом значении; б) в метафорическом значении. Спортивные слова 
как термин не имеют художественной окраски, им не свойственна многозначность, не имеют большого количества 
синонимов и антонимов. При использоваании их как обычных слов они приобретают различные словарные и 
смысловые значения. 
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Ключевые слова: язык классической литературы, спортивная терминология, свойство многозначности, 
различные словарные и смысловые значения, интеллектуальный спорт, практический спорт, терминологическое 
значение. 

 
FROM THE HISTORY OF FORMATION AND EVOLUTION OF THE TERM "SPORT" IN THE TAJIK 

LANGUAGE 
This article is devoted to the study of the history of the formation and evolution of the term “sport” in the Tajik 

language. The appearance of most types and elements of sports is attributed to the primitive society. In the poetic and 
prosaic heritage of the classic Tajik literature of the nineteenth and nineteenth centuries, the depiction of heroic episodes 
and episodes from the lives of the characters occupies an important place, and their reflection begins with the use of sports 
terminology. In the scientific and historical works of that period, the term sport is used as professional terminology and we 
will consider the positions of its use separately. It should be noted that, in literary, artistic, and scientific and historical 
sources, we mainly meet with terms that can be referred to as an intellectual, practical, and military sport. Thus, from the 
study of vocabulary and semantic properties of the word “sport” in the literary heritage it becomes clear that this word in 
the language of classical literature mainly occurs in two forms: a) in the terminological sense; b) in a metaphorical sense. 
Sports words as a term have no artistic coloring, they are not peculiar polysemy, do not have a large number of synonyms 
and antonyms. When used as ordinary words, they acquire different vocabulary and semantic meanings. 

Key words: the language of classical literature, sports terminology, the property of polysemy, various vocabulary 
and semantic meanings, intellectual sport, practical sport, terminological meaning. 
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УДК: 491.550-3 
БАЪЗЕ МАЪЛУМОТЊО ДАР БОРАИ СОХТОРИ ОВОЗИИ ШЕВАИ ТОЉИКОНИ 

КЎЛОБ 
 

Сайдалиева С.С. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А.Рўдакї 

 
Дар солњои собиќ Иттињоди Шўравї илми шевашиносии тољик дар соњаи омўхтан ва 

тадќиќ намудани шевањои тољикии њудуди љумњурињои Тољикистон ва Ўзбекистон 
муваффаќиятњои калонеро ба даст овард. Вале то њол шевањои тадќиќнашуда низ њастанд, 
ки омўхтани онњо хеле зарур аст ва барои аз байн нарафтани калимањои тољикї мусоидат 
мекунад. Шевањои ноњияњои тобеи љумњури низ аз њамин ќабили шевањое буданд, ки то 
солњои 1967 хеле кам омўхта шуда буданд. 

Шевањои баъзе ноњияњо њатто дар адабиёти шевашиносї њам номбар нашудаанд. Аз 
ин рў, дар солњои 1959-1963 гурўњи шевашиносии Донишкадаи забон ва адабиёти ба номи 
Абўабдуллоњ Рўдакии Академияи фанњои Љумњурии Тољикистон њаматарафа тадќиќ 
кардани шевањои ноњияњои тобеи љумњуриро ба миён гузошт. 

Мувофиќи наќшаи кории гурўњ бо ин маќсад, бори аввал бо роњбории номзади 
фанњои филологї, дотсент Л.В. Успенская ба Њисор гурўњи тадќиќотї равон карда шуд. 
Натиљаи он тадќиќотро Л.В. Успенская дар «Шевањои тољикони райони Њисор» ном асари 
худ љамъбаст кардааст. 

Л.В. Успенская хусусиятњои овозї, сарфї, нањвї ва луѓавии шевањои ноњияи Њисорро 
тадќиќ намуда, дар асоси фактњо исбот кардааст, ки дар ноњияи Њисор ду шеваи аз њам 
фарќкунанда мављуд аст. Яке шеваи ќисми љанубї ё худ шеваи ќисми даштии Њисор, 
дигаре шеваи ќисми шимолї ё худ ќисми кўњии Њисор мебошад [4, с.56]. 

Муаллиф дар хотимаи асар, бо фактњои раднашаванда исбот мекунад, ки шеваи 
ќисми кўњї, агар бо хусусиятњои овозии худ ба шевањои Варзобу Ќаратоѓ наздикї дошта 
бошад, пас бо хусусиятњои сарфии худ ба шеваи Варзоб монанд аст, яъне дар ин шева њам 
хусусиятњои шевањои шимолї – ѓарбї ва њам шарќї-љанубї дида мешаванд [2, с.67]. 
Бинобар ин, шеваи ќисми кўњї ба гурўњи шевањои мобайнї дохил мешавад. Шевањои 
ќисми водї бошад, бо хусусиятњои овозї, сарфї ва лексикии худ бо шевањои гурўњи 
Кўлобї монандї дорад [1, с.107]. 

Дар митаќаи Кўлоб бошад се шеваи аз њам фарќкунанда мављуд аст, ки дар ин 
шевањо калима ва гўйишњои зиёде мањфузанд. Ин шевањо хусусиятњои овозї, сарфї, нањвї 
ва лексикии ба худ хос доранд. Аммо имрўзњо ќисми бештари калимањои шеваи митаќаи 
Кўлоб ба гурўњи калимањои куњнашуда ворид шудаанд ва ќисме аз онњо хусусиятњои 
овозиашонро иваз кардаанд. 
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Тадќиќот нишон доданд, ки дар дењањои дурдасти минтаќаи Кўлоб нисбат ба шањрњо 
хусусиятњои овозї ва грамматикии шеваи ин мардум то њанўз побарљост. 

Аз ин рў, маводњоро мо асосан аз ноњияи дурдасти Шамсиддин Шоњин, дењањои 
Кафтар, Доѓистон, Хайркорон, Дараи Об, Себдара, Хољаѓалтон, Зулмобод гирд овардем. 

Мо ба воситаи ин маќола мехоњем оид ба баъзе хусусиятњои овозии, шеваи мардуми 
минтаќаи Кўлоб чанд нуктаеро оварда бошем. 

Дар шеваи Кўлоб шаш фонемаи садонок вуљуд дорад: а, и, ъ, е, у, о. 
Маълумотномаи њамаи ин садонокњоро Р. Л. Неменова ва В.С. Соколова дар корњои 

илмиашон «Кулябские говоры таджикского языка», «Итоги Кулябской 
диалектологической экспедиции» [2, с.121-125] додаанд. Аз ин љињат, мо танњо баъзе 
хусусиятњои онро ќабул мекунему халос. 

У, о, ъ – садонокњои ќатори аќиб, а, и, е садонокњои ќатори пеш мебошанд. 
Њамаи садонокњои шеваи Кўлоб монанди садонокњои забони адабї вобаста ба 

вазъияти овозиашон ба ду гурўњ људо мешаванд: а) садонокњои устувор: о, у, е; 
Яке аз садаонокњои ноустувор фонемаи а садоноки ѓайрилабии ќатори пеш, поёнї 

мебошад. Ин фонема дар шароитњои фонетикї ба дигаргунињои миќдорї ва сифатї дучор 
мешавад [5, с.36]. Маќоми асосии фонемаи а дар њиљои заданок, дар байни њамсадоњо 
(ѓайр аз њамсадоњои пасизабонии чуќур ќ, њ, г) дида мешавад: тав- таб; туп- туб; шав- шаб; 
гав-гап; савад-сабад; абр – авр; себ – сев; 

Дар аввали калима, дар шароити пеш аз њамсадоњои пасизабонии чуќур омадани 
фонемаи а забон ба ќафо кашида мешавад: аќив - аќиб, аќиќ - њаќиќ, аќл - њаќл, аѓба – 
њаѓба. 

Фонемаи и садоноки ѓайрлабии ќатори пеш мебошад. Ин фонема дар њиљои кушодаи 
безада ихтисор мешавад: китоб – ктоб, фиребгар – фребгар, гирифтан – грфтан, бигир – бги, 
тиреза – треза, бинї – бнї, хирс –хрс, зимистон – змистон, 

Фонемаи ъ - сактадори ќатори аќиб дар њамаи шевањои љанубї дучор мешавад. 
Маълумоти пурраи вай дар асари Неменова Р. Л. нишон дода шудааст [3, с.13]. 

Фонемаи ъ дар шеваи Кўлоб бештар дар ноњияи Ховалинг ва ќисмате аз дењањои 
ноњияи Шамсиддин Шоњин истифода мешавад. Ин фонема дар баъзе калимањо, дар њиљои 
кушоди безада, садонокњои а, и ва гоњо у - ро иваз мекунад: алов – ъалов – оташ, Умар – 
ъмар, ид – ъид, муаллим – маълим, уќоб- ъуќоб, айб – ъайб. 

Аз он љумлаи садонокњои устувор фонемаи у, садоноки лабии ќатори аќиб (бардошти 
боло) мебошад [6, с.132]. Ин фонема аз у-и забони адабї сифатан фарќ надорад, вале 
миќдоран фарќи куллї дорад, яъне вай устувор аст. 

Вай ба у-и забони адабї ѓайр аз ў пеш аз њ – и њалќї (ба ў-и дароз) мувофиќат 
мекунад. 

Ин њодиса ба аксарияти шевањои љанубї характернок аст [Соколова]: 
муза – мўза, љуш – љўш, му – мўй, ру- рўй, бу – бўй, шу – шўй, хуш – хўш, дуд –дўд, љу – 

љўй, ху –хўй. 
Фонемаи о ва е, аз љињати маълумономаи миќдорї аз фонемаи о ва е – и забони адабї 

фарќи намоён надоранд. 
 
Баъзе хусусиятњои њамсадоњо 
Дар системаи њамсадоњо ба шеваи Кўлоб њамсадоњои чуќури њ – арабї ва айн 

дахлдор мебошанд. 
Фонемаи њ њамсадои њалќии љуќури молишхўрдаи бељаранг мебошад. Вай дар 

калимањои арабї дучор мешавад: амро – њамро, амра – Њамра, арам – Њарам, њамон - Њуму, 
РаЊим – Рањим, РаЊмон – Рањмон. 

Фонемаи њ дар нутќи калонсолон устувор буда, дар нутќи љавонон ноустувораст. 
Яъне, ин фонемањо дар нутќи љавонон бо овозњои забони адабї ба таври мувозї кор 
фармуда мешаванд [6, с.43]. 

Дар шеваи Кўлоб фонемаи Њ – њамсадои ноустувор буда, дар аввал мобайн ва охири 
калимањо меафтад: 

а) Дар аввали калимањо: езум- њезум, ма –ам – ман њам, ољї– њољї, асан – њасан, аёт – 
њаёт, ишор – њушёр. 

б) Дар байни калимањои дар - дањр, шар – шањр, мефама – мефањмад, мемон – мењмон, 
Амад – Ањмад, ќарї - ќањрї, Отам – Њотам, Абдуламид –Абдулњамид. 

в) Дар охири калимањои бега – бегоњ, ра – роњ , ка – коњ, ча – чоњ, да – дањ, ша- шањ, 
ниго – нигањ. 

Фонемаи б дар охири калима баъд аз бандакњо ва дар байни ду садонок ба сонанти 
лабулабии шавшувдори в мубаддал мешавад: ов – об, хов – хоб, шав – шаб, љаоб – љавоб. 

Дар калимањои мамлакат, афсона њамсадоњои м ва ф ба сонанти в иваз мешаванд: 
мавлакат, авсона. 
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Ивазшавии овозњо дар шеваи Кўлоб аз ивазшавии овозњои забони адабї ба кулли 
фарќ дорад: 

1. Ивазшавии садонокњо. 
а) Ба у иваз шудани о; 
Фонемаи о пеш аз овозњои димоѓии н ва м ба у иваз мешавад: хун – хон, нун – нон, 

љун – љон, рун – рон, њаму - њамон, љањун- љањон, фасун – фасон, парун – парон, хазун - 
хазон, кайњун – кайњон, ресмун – ресмон, кафун – кафон, дарун – дарон, расун – расон, 
дандун – дандон. 

2. Ивазшавии њамсадоњо. 
Дар чунин калимањо иваз шудани њамсадоњо мушоњида карда мешавад. 
а) р ба л: залул – зарур, залал - зарар, девол – девор: р ба н нмол– рўймол. 
б) ч-љ: панч- панљ. Баъзан дар ваќти шумурдан садоноки «љ» ба садоноки «ш» иваз 

мешавад: паншта гуспанд – панљто гўсфанд. 
3. Афтидани овозњо. Махсусан њамсадои д дар охири калима, баъд аз садонокњо 

меафтад, алалхусус дар феълњо: мебина – мебинад, миоя – меояд, мега – мегуяд, бшин – 
шинед, бра – равед, ббин – бинед. 

Дар ин шева аз таркиби калимањо баъзан њиљоњо низ меафтанд: иќа – ин ќадар, уќа – 
он ќадар, амиќа – њамин ќадар, кадесай - карда истодааст. 

Хулоса, хусусиятњои овозии шеваи тољикони Кўлоб, то њанўз ба пурраги охўхта 
нашудааст. Ин шева яке аз шевањои забони тољикї ба шумор рафта, калимањои зиёде бо 
гўйишњои гуногун дар дењањои ин минтаќа дар истифодаанд, ки ин ба ќадимї будани 
забони тољикї далолат мекунад. Калимањо бошанд, бой будани захираи луѓавии ин 
забони кўњанбунёдро муаррифгаранд. 
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БАЪЗЕ МАЪЛУМОТЊО ДАР БОРАИ СОХТОРИ ОВОЗИИ ШЕВАИ ТОЉИКОНИ КЎЛОБ 
Дар маќолаи мазкур мавзўи баъзе маълумотњо дар бораи сохтори овозии шеваи тољикони Кўлоб 

мавриди бањс ва муњокима ќарор дода шудааст. Муаллиф ќисмате аз калимањои шевагии шеваи Кўлобро 
љамоварї карда, хусусиятњои овозии њарфњои садонок ва њамсадоњояшро мўшикофона тањлил кардааст. Ў, 
инчунин, тарзи ба вуќуъ омадани њодисањои фонетикиро дар шеваи Кўлоб бо мисолњои мушаххас 
гурўњбандї намуда, њолатњои истифодабарии онњоро муайян кардааст.  Дар митаќаи Кўлоб бошад се шеваи 
аз њам фарќкунанда мављуд аст, ки дар ин шевањо калима ва гўйишњои зиёде мањфузанд. Ин шевањо 
хусусиятњои овозї, сарфї, нањвї ва лексикии ба худ хос доранд. Аммо имрўзњо ќисми бештари калимањои 
шеваи митаќаи Кўлоб ба гурўњи калимањои куњнашуда ворид шудаанд ва ќисме аз онњо хусусиятњои 
овозиашонро иваз кардаанд. Тадќиќот нишон дод, ки дар дењањои дурдасти минтаќаи Кўлоб нисбат ба 
шањрњо хусусиятњои овозї ва грамматикии шеваи ин мардум то њанўз побарљост. Муаллиф дар макола 
овардааст, ки дар шеваи Кўлоб шаш фонемаи садонок вуљуд дорад: а, и, ъ, е, у, о. Маълумотномаи њамаи ин 
садонокњоро Р. Л. Неменова ва В.С. Соколова дар корњои илмиашон «Кулябские говоры таджикского 
языка», «Итоги Кулябской диалектологической экспедиции» додаанд. Аз ин љињат муаллиф танњо баъзе 
хусусиятњои онро ќабул намудааст. 

Калидвожањо: шева, ибораорої, овошиносї, нањв, адабиёти муосир, сохтор, усул, нишондод, алоќа, 
тарз, тадќиќ, омил, пайвасткунанда, пайвастшаванда. 

 
НЕКОТОРЫЕ СВЕДЕНИЯ О ФОНЕТИЧЕСКОМ СТРОЕ ГОВОРА ТАДЖИКОВ КУЛЯБА 

В данной статье автор собрал некоторые слова кулябских говоров, умело определил особенности гласных и 
согласных звуков таджикского языка. Он также определил в кулябском говоре фонетическое происхождение 
звуков и, сгруппировав их, конкретизировал примерами, определил их использование. В Кулябском регионе 
существует три определяющих говора, в этих говорах, много общего, но они имеют свои звуковые фонетические и 
синтаксические особенности. Сегодня большая часть слов говоров Кулябского региона отошли к устаревшим 
словам, часть из них изменила свое звучание. Исследование показало, что в отдалённых сёлах Кулябского региона 
по сравнению с городом, звуковые и грамматические особенности этого народа до сих пор устойчивы.  Автор 
отметил, что в говорах Куляба существует 6 гласных фонем: а, и, ъ, е, у, о. Все эти сведения даны в научных 
трудах Р. Л. Неменовой и В.С. Соколовой «Кулябские говоры таджикского языка», «Итоги Кулябской 
диалектологической энциклопедии». Поэтому мы приняли во внимание некоторые их особенности.  

Ключевыя слова: говоры, словосочетание, фонетика, связь, синтаксис, современная литература, метод, 
структура, фактор, показатель, метод. 

 
SOME INFORMATION ABOUT THE PHONETICAL STRUCTURE OF THE TAJIKI KULAB TALK 
In this article on the topic "Some phonetic features of Kulyabskiy dialect in the Tajik language" is presented for 

consideration and discussion. The author has gathered some words about the Kulyab dialects, skillfully identified the 
features of vowels and consonants in the Tajik language.  He also defined the phonetic origin of sounds in the Kulyabskiy 
dialect and grouping them, specified them with examples, determined their use. In the Kulyab region there are three 
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defining dialects, in these dialects, words and speaking a lot in common, they have their own phonetic and syntactic 
features. But today, most of the Kulyab region's dialects have come to obsolete words, some of them have changed their 
sound feature.  The study showed that in the remote villages of the Kulyab region compared with the city, the sound and 
grammatical features of this people are still stable. The author noted that there are 6 vowel phonemes in Kulob: a, i, b, e, y, 
o. All this information is given in the scientific works of R. L. Nemenov and V.S. Sokolova "Kulyab dialects of the Tajik 
language", "Results of the Kulyab dialectological encyclopedia". Therefore, we took into account some of its features. The 
construction of the sentence and phrase of the article meets the requirements of the Tajik grammar, it is recommended for 
printing. 

Key words: dialects, collocation, phonetics, communication, syntax, modern literature, method, structure, factor, 
indicator, method. 
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ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИКИ ИМПЕРАТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Исматуллоева П.Р. 

Таджикский национальный университет 
 

Последние десятилетия внимание лингвистов стала привлекать связь предложений и 
явлений объективной действительности. Еще В.В. Виноградов в 50-е годы отмечал, что 
предложение содержит в себе “отрезок”, “кусочек” действительности. В современном 
языкознании подчеркивается, что в предложении передаются как процессы, события, 
факты объективной действительности, так и отношения между участниками этих событий. 
Так, например, В.Г. Гак пишет: “Означаемым высказывания является ситуация, под 
которой нами понимаются прежде всего предметные отношения - предметы, процессы и 
связи между ними”. С.Д. Кацнельсон полагает, что реальные факты действительности 
отражаются не в отдельных словах, а в предложениях. 

Особенно глубоко теория номинативного или денотативного аспекта предложения 
раскрыта в трудах Н.Д. Арутюновой . На примере повествовательного предложения 
“Иван Грозный убил царевича Ивана” автор показывает, что приведенное высказывание 
представляет собою не сумму отдельных наименований, а общую номинацию события, 
денотат. Однако, как подчеркивает автор, до сих пор не найдено ни одного 
удовлетворительного решения вопроса о том, что считать денотатом предложения – “мир, 
факт, событие, истиностное значение”. 

Еще сложнее оказывается вопрос о том, что является денотатом побудительного 
предложения и как последнее соотносится с явлениями объективной действительности. 
Трудность усугубляется еще и тем, что традиционная логика чаще всего не считала, что в 
основе побудительного предложения лежит суждение. Здесь следует отметить, что 
лингвисты, занимаясь синтаксической семантикой, связывают решение этих проблем с 
логикой. Интересное решение вопроса предлагает П.В. Копнин, который исходит из того, 
что, поскольку побуждение имеет все существенные признаки суждения, постольку его 
можно рассматривать как специфическую форму суждения. П.В. Копнин убедительно 
показывает, что побуждение к действию возможно только на основе суждения-сообщения: 
в качестве примера автор приводит побудительное предложение “закройте форточку” и 
показывает, что в основе этого побуждения лежит как суждение-сообщение “форточка 
открыта”, так и то, что в комнате достаточно свежего воздуха. Однако, по мнению П.В. 
Копнина, вся сумма этих суждений- сообщений не исчерпывает всего содержания 
побуждения, основная цель которого состоит в том, чтобы побудить адресата к 
действию». 

Интересное замечание о сущности императивного предложения мы нашли в работе 
3.И. Шмидта по теории-текста. Вскрывая понятие пресуппозиции, автор оперирует 
примерами “закрой дверь”(close the door) _ “не закрывай двери”(don’tclose thedoors). 
Пpeсуппозицию автор интерпретирует как такую предпосылку коммуникации, которую 
говорящий подразумевает в своем высказывании, независимо от того, является ли это 
высказывание положительным или отрицательным. Так, пресуппозицией 
вышеприведенных предложений Шмидт считает факт: дверь открыта. 

Эти соображения помогают подойти к рассмотрению вопроса о связи императивного 
предложения с объективной действительностью. В основе большинства императивных 



37 
 

предложений лежит факт (событие) объективной действительности, который либо 
совершается, либо должен совершиться. 

В отличие от повествовательных предложений императивные предложения содержат 
не сообщение о каком-то факте объективной действительности, а побуждение адресата к 
определенному действию. В основе побуждения, которое исходит от говорящего лица, 
лежит его желание побудить адресата выполнить то или иное действие или прекратить это 
действие, предостеречь его от выполнения этого действия. В редких случаях значение 
желания становится настолько ярким, что побуждение к действию как бы бледнеет, а на 
передний план выступает значение пожелания. Это основывается на том, что действие, к 
которому как бы призывает говорящий, не зависит от воли адресата, ср. пример: Happy 
Birthday, Johnny, Live beyond your income, Travel for enjoyment, Follow your own nose [ 15, 
с.56]. 

На первый взгляд, здесь наблюдается отрыв от основного значения императивного 
предложения, однако в основе всякой побудительности лежит желание говорящего. 

Вскрывая многообразную семантику повелительного предложения, В.Г. Адмони 
указывает на то, что одним из её компонентов оказывается просьба, приближающаяся к 
пожеланию. Таким образом, побуждение к действию охватывает широкую гамму оттенков 
от категорического приказания и запрещения до мольбы, носящей эмоциональный 
характер. Между этими полярными значениями располагаются указания, советы более 
нейтрального характера. 

Представляется важным подчеркнуть, что глагольная форма не способна передавать 
все эти разнообразные оттенки побуждения: они определяются контекстом и ситуацией. 
Так, решающими оказывались слова-сопроводители императива (типа please), характер 
обращения, иногда в лексике самого глагола в императиве, а также глагол, вводящий 
прямую речь, содержащую императивное предложение. В устной речи решающую роль 
играет интонация, cp.: Shut up,both of you! [ 16, с.98]. Oh please, doctor, give me enough to do 
some good! [ 16, с.78] 

Семантические оттенки императивных предложений не являлоя грамматическими. 
Собственно грамматическим делением императивных предложений оказывается деление 
на утвердительные императивные предложения и отрицательные. Это деление находит 
свое отражение прежде всего в структуре императивного предложения, которое передает 
различное содержание. Если утвердительные предложения, как указывалось выше, 
выражают приказ, просьбу, совет и т.п., то в отрицательных императивных предложениях 
на передний план выдвигается запрет, предостережение. Ср.: Stay in bed for a couple of days 
and then you can get up[ 16, с.125] «Don't stay out in the storm» , he said. “You will get wet,air 
and lady”[ 16, с.203] 

Различен и круг глаголов, употребляющихся в утвердительных и отрицательных 
императивных предложениях. В утвердительных предложениях наиболее 
употребительными оказываются глаголы движения (go, come), глаголы зрительного и 
слухового восприятия (look, listen, tell), глаголы получения и отдачи (take, give), глагол get. 

В отрицательных же предложениях особенно часто употребляются глагол worry, а 
также глагол-связка be. В грамматической литературе принято считать, что императивные 
предложения относятся к событиям, которые должны произойти либо в 
непосредственном, либо в более отдаленном будущем. Материал, подвергнутый анализу, 
показывает, что в ряде случаев говорящий стремится к прекращению действия, 
протекающего в настоящий момент. Единичные примеры содержат побуждение к 
действию, которое на самом деле уже совершилось. Ср.: “Thank you” she said. “Don't thank 
me», Rick said. “I had nothing to do with it”. Можно высказать предположение, что 
императивное предложение может относиться к совершенному событию только в том 
случае, если побуждение употребляется с отрицанием. Наблюдения подчеркивают 
зависимость императивных предложений от контекста и ситуации; отдельно взятая форма 
императива нейтральна во временном плане. Не менее важной особенностью семантики 
императивного предложении является непосредственная обращенность к адресату. Иногда 
адресат уточняется тем, что в предложение вводится обращение. Обычно адресат - это 
лицо одушевленное, т.к. реализация императивного предложения происходит в ситуации 
непосредственного общения. 

В качестве материала исследования использовались художественные произведения 
XX века, письма писателей, поэтические произведения английских и американских 
писателей. Всего собрано 6 тысяч примеров. 

Прослеживая соотношение императивных предложений и тех ситуаций, в которых 
они функционируют, мы попытаемся раскрыть связь между императивным предложением 
и тем фактом объективной действительности, тем событием, которое лежит в основе 
императивного предложения. Анализ начинаем с тех примеров, в основе которых лежат 
реальные факты. Материал показывает, что утвердительные и отрицательные 
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предложения совершенно по-разному соотносятся с явлениями объективной 
действительности. В ряде случаев утвердительное предложение как целое имеет смысл, не 
совпадающий с тем значением, которое заложено в глагольной лексеме, формирующей 
императивное предложение. Например: “Sit down, Mom”, Benjamin said. “I don't have to sit 
down”, she said [ 15, с.248]. 

Особый случай представляют собой императивные предложения, содержащие глагол 
stop+Gerund, как в примере: “Carol-Ann, stop being a fool”, Leah said sharply [ 15, с.268]. 
Такие конструкции выражают побуждение к прекращению какого-то действия. 

Императивные предложения с отрицанием принципиально отличаются от 
утвердительных по своему отношению к денотату. Здесь можно разграничить два случая. 
(I) Говорящий стремится побудить адресата прекратить совершающееся действие, ср.: 
“Then it's not your wife who's left you; it's you who've left your wife.” “For God's sake don't talk 
to me like that”[ 16, с. 194]. (2) Говорящий стремится предотвратить наступающее действие: 
She took a deep breath and rushed to Mrs.Hubbard. “Please, please don't send for the police [ 22, 
с.46]. 

Несколько иная картина складывается в эпистолярном стиле, т.к. адресат не является 
непосредственным участником акта коммуникации: Tе11 me if there is anything I can send; 
and do get better soon [ 21, с.56]. Благодаря экстралингвистическим условиям реализации 
эпистолярного стиля, складываются особые отношения между высказыванием 
императивного предложения в тексте и объективной действительностью. Пишущий 
обращается к адресату c различного рода просьбами и приказаниями, которые могут быть 
не выполнены совсем или выполнены только в будущем. Следовательно, в основе 
императивных предложений в письме лежат, как правило, события, существующие лишь в 
представлении пишущего (пример выше). Поскольку императивные предложения в письме 
всегда направлены на реально отсутствующий адресат, то в них может содержаться 
побуждение к уже совершившимся событиям. 

Особого внимания заслуживают императивные предложения в поэзии. Информация, 
передаваемая стихотворным произведением, носит обычно эстетический характер, что 
обусловливает семантические особенности синтаксиса в поэзии и, в частности, 
императивных предложений. В основе побуждения в поэзии не лежит конкретное событие, 
и очень часто все действия, к которым побуждает говорящий, протекают в его 
воображении. Отличительной особенностью императивных предложений в поэзии 
является самый разнообразный характер адресата. Поэт обращается не только к 
одушевленным лицам (другу, возлюбленной, матери), но и к мертвым, к богу, смерти. 
Например, стихотворение поэтессы Д. Вакоски построено на диалоге между поэтом и 
портретом умершего Джорджа Вашингтона: Please tell me what I'm doing, George 
Washington [ 18, с.87]. 

Нередко поэты обращаются к смерти и призывают её совершить то иле иное 
действие: «Light many lamos and gather round his bed [ 18, 46]. Иногда поэт взывает к смерти 
не сам, а устами своих героев: Get back, get back into your likely place. The time is past for all 
this havering [ 20, с.126]. В поэзии наблюдаются и императивные предложения, обращенные 
к животным: Tell me, spiders, what I want to hear - why those children, all three of them sing 
around the tree? [ 18, с.75]. Разумеется, подобные обращения носят условный, 
символический-характер, т.к. говорящий не может ожидать от «адресата» реализации 
побуждения. Однако можно привести многочисленные примеры императивных 
предложений в поэзии, в которых, как и в прозе, адресат обращается к одушевленному 
лицу и ждет осуществления действия, к которому он побуждает. И, наоборот, в некоторых 
произведениях прозаического характера (например, в сказках) возможно обращение к 
животным, к абстрактным понятиям, к фантастическим существам(случаи 
персонификации). 

Во всех приведенных императивных предложениях в основе побуждения лежит 
единичный факт-событие, связанное с объективной действительностью или протекающее в 
воображении говорящего; подчас императивное предложение передает побуждение 
обобщающего характера. 

В лингвистической литературе принято делить все предложения на содержащие 
единичное сообщение (конкретные) и обобщающие. Наиболее распространенной формой 
выражения высказывания обобщающего характера являются повествовательные 
предложения с глаголом-сказуемым в форме настоящего времени изъявительного 
наклонения. Однако генерализующая функция может осуществляться не только 
повествовательным, но в побудительным предложением. В последнем побуждение 
относится к обобщенному лицу, под которым понимается как один человек, так и 
неопределенное количество лиц, а иногда и все человечество. Ср.: Hе turned his back to the 
boys and chalked the numerals 27 on the board again, remembering the vocational school adage 
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which frankly warned, “never turn your back on the class” [ 16, с.226]. Если в составе 
императивного предложения имеется обращение ко второму лицу, выраженному именем 
собственным, степень обобщения несколько снижается: “Never love a wild thing, Mr.Bell”. 
[ 19, с.134], по своей семантике эти предложения могут выражать призывы, 
предостережения, советы. Императивные предложения обобщающего характера могут 
встречаться в различных функциональных стилях и жанрах. 

При рассмотрении императивных предложений в английском языке одним из 
наиболее дискуссионных является вопрос о наличии подлежащего в определенных 
предложениях. Иными словами, что представляет собой императив - односоставную, 
бесподлежащную структуру или двусоставное предложение, имеющее подлежащее? 

Большинство грамматистов склоняются к мнению, что императивное предложение 
представляет собой двусоставную структуру. При этом подлежащим императива 
признается личное местоимение 2-го лица (you), которое, как правило, опускается в 
предложении, а если употребляется в нем, то лишь в эмфатических целях [ 2,  3,  4]. Однако 
анализ обширного фактического материала показывает, что в качестве подлежащего 
императивных предложений может выступать не только местоимение 2-го лица, но и ряд 
других местоимений, числительных и т.д. На это указывает и Д. Болинджер, когда он 
пишет о существовании “неопределенного императива” с подлежащими someone, 
everybody, anybody, nobody, all, some, a few и т.д [ 5, с.123]. 

Например: Everybody will, I hope, admit that this state of things is intolerable [ 17, с.10]. 
Anybody can upset the theatre critics, in a turn of the wrist, by substituting for the romantic 

commonplaces of the stage [ 17, с.2]. 
If I didn’t do it  somebody else would; so I don’t do any real harm by it. [ 17, с.162]. 
All great dramatists find out spontaneously: to wit, that people who sacrifice every other 

consideration to love are as hopelessly unheroic on the stage. [ 17, с.11]. 
They comply with all the formable requirements of the Censorship [ 17, с.15]. 
Общим для всех приведенных выше примеров оказывается то, что в них заключается 

обращение не к конкретному отдельному лицу, а к какому–либо невыделенному лицу, или 
к некоторым членам группы людей, или ко всем ее членам. Следовательно, 
лингвистически выраженным субъектом императива может служить неопределенное 
невыделенное лицо, или более чем один член группы, или целая группа людей, к которым 
непосредственно направлено повеление или просьба. 

Следует отметить, что логически предложения типа Everybody keep silent означают 
Everybody – you and all of you whom I address – keep silent, а предложения типа Somebody close 
the door означают Somebody– one of you present – close the door. Правильность такого 
прочтения подтверждается наличием следующих примеров: 

But it is no defense at all of the vice which she organizes [ 17, с.34]. 
I let them all go because I had you to look forward to [ 17, с.163]. 
I have spared neither Frank nor myself in sending him about his business [ 17, с.163]. 
Which ever successful farce or melodrama elicits from the newspapers [ 17, с.1]. 
Яркой иллюстрацией того, что all, everybody, somebody и т.д. в императивных 

предложениях означают  all of you / one of your present и подразумевают обязательное 
условие, непосредственного обращения к присутствующим лицам, являются следующие 
примеры: 

Somebody tries the door with a key [ 17, с.138]. 
Everybody dislikes having to work and make money; but they have to do it all the same [ 17, 

с.106]. 
The life suits me: I’m fit for it and not for anything else. If I didn’t do it somebody else would; 

so I don’t do any real harm by it [ 17, с.162]. 
В приведенном примере местоимение everybody употребляется так же, как и 

обращение к конкретному отдельному лицу т.е. подобно этим обращениям местоимение 
everybody является заменителем личного местоимение 2-го лица. 

Указанная точка зрения, основанная на анализе большого фактического материала, 
поддерживается и гипотетическими высказываниями ряда видных лингвистов. Так, Г. 
Поутсма считает, что в императивных предложениях существительное или неопределенное 
местоимение иногда употребляется как заменитель личного местоимения 2-го лица [ 13, 
с.88]. Как утверждает О. Есперсен, любой императив употребляется в действительности во 
2-ом лице, даже если кажется, что он обращен к 3-му лицу; поэтому someone, one, 
somebody в таких предложениях означают one of your present [ 10, с.148]. 

Существуют и формальные показатели того, что указанные выше местоимения в 
императивных предложениях понимаются как заменители личного местоимения 2-го лица. 
Одним из таких показателей является употребление don’t (а не doesn’t) в отрицательных 
структурах с anyone, anybody и т.д. например: 
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You know very well that I couldn’t tell anyone the reasons. But my boy will believe me when I 
tell him there are reasons [ 17, с.83]. 

I like making money. No: it’s no use: I can’t give it up—not for anybody.162 
Другим формальным показателем служит тот факт, что местоимение в конце 

разделительных вопросов, соотносимые с подлежащими, имеют форму 2-го, а не 3-го лица. 
Например: 

Someone was playing over and over again in the next house [ 14, с.60]. 
Somebody tapped Soames on the back, and spoke to him; and in the exchange of those 

platitudes over his shoulder, he missed her answer, and took a resolution [ 14, с.141]. 
И, наконец, такие предложения могут содержать местоимение you в роли 

дополнения. Например: 
Someone who knows what women feel. I shan't be here to see it [ 14, с.225]. 
Someone with a special secret skill; and her face and neck, which was a little bared [ 14, с.253]. 
Все вышесказанное свидетельствует о том, что рассмотренные построения относятся 

не к 3-му лицу, а представляют собой разновидность императивных предложений, 
обращенных ко 2-му лицу. 

Императив представляет собой один из формально–семантических аспектов 
волитивного наклонения, служащий для выражения внешнего проявления воли, 
направленного непосредственно на адресат. Семантические оттенки императивных 
предложений не являются грамматическими и грамматическим делением императивных 
предложений оказывается деление на утвердительные и отрицательные императивные 
предложения. Представляется, что данное решение проблемы грамматического значения 
императива более адекватно отражает современное состояние английского языка и 
учитывает те неизбежные изменения в грамматическом строе, которые  претерпевает 
каждый конкретный язык в процессе исторического развития. 
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ХУСУСУСИЯТЊОИ ЉУМЛАЊОИ ИМПЕРАТИВЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур муаллиф баъзе хусусиятњои љумлањои императивиро дар забони англисї дида 
баромадааст. Назар ба љумлањои хабарї љумлањои императивї на маълумоти ягон њаќиќати объективї, 
балки хоњиши адресатро ба амали муайян дар бар мегиранд. Дар асоси хоњише, ки аз шахси гўянда иброз 
медорад, адресат водор мешавад, ки ин ё он амалро иљро кунад ё ин амалро ќатъ кунад, ё ин ки ўро аз иљрои 
ин амал пешгирї намояд. Дар њолатњои људогона мафњуми хоњиш то он андоза равшан мегардад, ки хоњиши 
амал бекор мегардад ва ба сафи пеш мафњуми хоњиш мебарояд. Ин дар асоси он аст, ки амале, ки ба он 
гўянда даъват мекунад, аз хоњиши адресат вобастагї надорад. Мафњумњои семантикии љумлањои 
императивї грамматикї нестанд. Таќсимоти грамматикии љумлањои императивї ин људо намудани 
љумлањои хабарї ва инкорї мебошад. Ин таќсимот, пеш аз њама, дар сохтори љумлаи императивие, ки 
мавзўъњои гуногунро меомўзад, инъикоси худро меёбад. Агар љумлањои хабарї, чуноне ки дар боло ќайд 
кардем, фармон, хоњиш, маслињат ва ѓайраро ифода кунанд, он гоњ дар љумлањои инкории императивї ба 
сафи пеш манъ кардан, пешгирї кардан мебароянд. Императив яке аз љанбањои расмї-семантикии сиѓаи 
амрї буда, барои ифодаи хоњиш хизмат мекунад, ки ба адресат равона карда шудааст. Ифодањои 
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семантикии љумлањои семантикї грамматикї нестанд ва таќсимоти грамматикии љумлањои императивї ин 
људо кардани онњо ба љумлањои хабарї мебошад. 

Калидвожањо: императив, грамматика, семантика, љумлањои хабарї, љумлањои инкорї, љанба, адресат, 
хусусиятњо, сиѓа. 

 
ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИКИ ИМПЕРАТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В настоящей статье автор рассматривает особенности семантики императивных предложений в 
английском языке. В отличие от повествовательных предложений императивные предложения содержат не 
сообщение о каком-то факте объективной действительности, а побуждение адресата к определенному 
действию. В основе побуждения, которое исходит от говорящего лица, лежит его желание побудить адресата 
выполнить то или иное действие или прекратить это действие, предостеречь его от выполнения этого 
действия. В редких случаях значение желания становится настолько ярким, что побуждение к действию как 
бы бледнеет, а на передний план выступает значение пожелания. Это основывается на том, что действие, к 
которому как бы призывает говорящий, не зависит от воли адресата.Семантические оттенки императивных 
предложений не являются грамматическими. Собственно грамматическим делением императивных 
предложений оказывается деление на утвердительные императивные предложения и отрицательные. Это 
деление находит свое отражение прежде всего в структуре императивного предложения, которое передает 
различное содержание. Если утвердительные предложения, как указывалось выше, выражают приказ, 
просьбу, совет и т.п., то в отрицательных императивных предложениях на передний план выдвигается 
запрет, предостережение. Императив представляет собой один из формально–семантических аспектов 
волитивного наклонения, служащий для выражения внешнего проявления воли, направленного 
непосредственно на адресат. 

Ключевые слова: императив, грамматика, семантика, утвердительные предложения, отрицательные 
предложения, аспект, адресат, особенности, наклонение. 

 
SOME PECULIARITIES OF SEMANTICS OF IMPERATIVE SENTENCES IN THE ENGLISH LANGUAGE 

In this article the author considers peculiarities of semantics of imperative sentences in English. Unlike narrative 
sentences, imperative sentences do not contain a message about a fact of objective reality, but an incentive for the 
addressee to act. The motive, which comes from the speaker, is based on his desire to encourage the addressee to perform 
an action or to stop this action, to warn him from performing this action. In rare cases, the meaning of desire becomes so 
bright that the incentive to act as if pales, and the significance of the wish comes to the fore.This division is reflected 
primarily in the structure of the peremptory sentence, which conveys different contents.This is based on the fact that the 
action that the speaker calls for does not depend on the will of the addressee. Semantic shades of imperative sentences are 
not grammatical. Actually grammatical division of imperative sentences is the division into affirmative imperative 
sentences and negative. If, as indicated above, affirmative proposals express an order, a request, a council, etc., a 
prohibition, a warning is put to the fore in negative mandatory proposals. The imperative is one of the formal-semantic 
aspects of the volitional inclination, serving to express the external manifestation of the will directed immediately at the 
addressee. Semantic shades of imperative sentences are not grammatical and the grammatical division of imperative 
sentences is the division into affirmative imperative sentences. 

Key words: imperative, grammar, semantics, affirmative sentences, negative sentences, aspect, addressee, features, 
inclination. 
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УДК: 492.7.09-3 
ФЕЪЛЊОИ МУЗОРЕИ МАЉЗУМ ВА МАНСУБИ ЗАБОНИ АРАБЇ ВА ЊОЛАТЊОИ 

ИСТИСНОИИ ОНЊО 
 

Яќубов Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дарвоқеъ, масъалаи истисно дар грамматика яке аз масоили мубрам ба ҳисоб рафта, 

омўзиши он ногузир аст ва барои муҳақќиқу толибилм қисми зиёди гиреҳи масъалаҳои 
ихтилофиро мекушояд.   

Гарчанде мавзӯи истисноҳо дар забони арабӣ ва алалхусус дар сарфу наҳви он 
мавзӯи актуалӣ ва мубрам мебошад, мо гуфта наметавонем, ки ин аввалин тадқиқи илмӣ 
ба шумор меравад. Аз тарафи забоншиносони араб мавзӯи мавриди назар дар шакли 
махсус омўхта нашудааст, аммо масъалаҳои парокандаи онро дар тамоми асарҳои 
сарчашмавии забоншиносони араб дучор омадан мумкин аст, ки мо қисми феъли 
музореъро мавриди баррасї ќарор хоњем дод. Ногуфта намонад, ки мавзӯи мазкурро ба 
таври нисбатан муфассал дар китобҳои «معاني الأبنية»-и ас-Сомарроӣ ва «الفيصل في ألوان الجموع»-
и Абусауддучор омадан мумкин аст. 

Рољеъ ба масъалаи феълњои музореи маљзум ва мансуби забони арабї ва њолатњои 
истисноии онњо њаминро ќайд кардан ба маврид аст, ки гарчанде забони арабї дар умум 
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пойбанди ќонуну ќоидањои грамматикии худ мебошад, аммо дар ин ќисмат истисноњое 
вуљуд дорад, ки баррасиашон ногузир аст. Пеш аз њама бояд гуфт, ки феъли музореъ 
дорои се эъроб мебошад, ки дар њолати мансубї дар шуморањои танњо ва љамъи шахси 
якум, танњои мардонаи шахси дуюм ва танњои мардона ва занонаи шахси сеюм бо 
њаракати “фатња” ба охир мерасад. Дар њолати маљзумї бошад, шахсу шуморањои мазкур 
бо аломати “сокин” ба итмом мерасанд. Дар хусуси дигар шахсу шуморањо њаминро ќайд 
кардан ба маврид аст, ки њарфи “нун” аз охири онњо ба ѓайр аз “нун”-и љамъи занонаи 
шахси дуюм ва сеюм њазф мешавад. Бояд гуфт, ки дар забони арабї њолатњое дар ин 
ќисмат ба назар мерасанд, ки феъли истифодашуда ба талаботи ќоидањо љавобгў 
намебошад ва забоншиносон он навъи истифодаи феъли музореъро аз љумлаи истисноњо 
медонанд. Барои мисол мо байти зерро њамчун намуна оварда метавонем: 

ھاَ  فتَتَْرُكَھاَ ثقِْلا عَليََّ كَمَا ھِياَ                  أحَُاذِرُ أنَْ تعَْلمَْ بھِاَ فتَرَُدُّ
Чуноне мушоњида мешавад, дар байти боло феъли музореи “ َْتعَْلم” баъди њиссачаи 

насбкунандаи “ َْأن” бо аломати “сокин” маљзум хонда шудааст, ки бояд мансуб истифода 
мешуд. 

Масъалаи дигари ин мавзўъ он аст, ки феъли музореъ баъди њарфи “ِلـ”-е, ки бо номи 
“ломи амр” маъруф аст ваумуман дар феълњои музореи шахси сеюм истифода 
мегардад,истифода шудани он дар шахси дуюм мебошад. Бояд гуфт, ки ба таври истисно 
дар баъзе ашъори арабї  њиссачаи “ِلـ” њамроњ бо шахси якум ва дуюми феъли њозира-
оянда низ истифода шудааст. Аммо чунин истифодањо аз љумлаи истисноњо ба шумор 
меравад. Махсусан, овардани “ломи амр” пеш аз шахси дуюми феъл, ки ин шахс эњтиёљ ба 
амри сохтанадорад ва худ дар алоњидагї соњиби сиѓаи амр мебошад. Мафњуми амри сохта 
гуфта, онро дар назар дорем, ки дар забони арабї ба монанди дигар забонњо сиѓаи амр ба 
шахси дуюм тааллуќ дорад ва барои ифодаи амр дар шахси якум ва сеюм арабњо аз њарфи 
 .меноманд (ломи амр) ”لام الأمر“ е истифода мебаранд, ки забоншиносон онро-”لـِـ“
Хусусияти ин њиссача дар он аст, ки феъли музореъ баъди он дар њолати маљзумї ќарор 
мегирад ва одатан чуноне зикр намудем, бо шахси дуюми феъли музореъ истифода 
намешавад.Аммо дар байти зер мо шоњиди он мегардем, ки “ломи амр” дар аввали шахси 
дуюми феъли њозира-оянда истифода шудааст: 

  كَيْ لتِقَْضِي حَوَائجَِ الْمُسْلمِِيْناَ                 قرَُيْش لتِقَمُْ أنَْتَ ياَ ابْنَ خَيْر
Дар байти боло мушоњида мешавад, ки феъли “ ُتقَوُْم” баъди њарфи “ِلـ” маљзум 

омадааст. Илова бар ин њолатњое низ вуљуд дорад, ки њарфи мазкур аз лафз соќит 
шудаасту таъсираш, ки маљзум сохтан аст, боќї мондааст ва аксари забоншиносони араб 
ин њолатро напазируфтаанд, аммо дар як ќатор байтњои шеърї он истифода шудааст. 
Мисоли инро дар байти зер мулоњиза намудан мумкин аст: 

  لْوَيْلُ حرُّ الْوَجْهِ أوَْ يبَْكِ مَنْ يبَْكِيلكََ ا                عَلىَ مِثْلِ أصَْحَابِ الْبعَُوْضَةِ فاَخْمُشِي
Дар мисоли боло феъли “ ِيبَْك” дар њолати маљзумї ќарор дорад, аммо њиссачаи 

љазмкунанда, ки “ِلـ” мебошад, вуљуд надорад.Ин навъи истифодаи феълњои музореъ низ аз 
љумлаи истисноњо ба шумор меравад. 

Дар умум њолатњое дар забони арабї вуљуд дорад, ки дар онњо феълњои музореи 
забони арабї берун аз ќоидањои грамматикии худ истифода гардидаанд.Мувофиќи 
ќоидањои грамматикии феъли музореи забони арабї феъли музореъ дорои эъроб буда, 
теъдоди эъробаш ба се: рафъ, насб ва љазм мерасад. Аз тасрифи феъли музореъ ба мо 
маълум аст, ки он бо воситаи пешвандњо ва бандакњои феълї тасриф мегардад. Агар ба 
шумораи дутогии шахси дуюм ва сеюм, танњои занонаи шахси дуюм, љамъи мардонаи 
шахси дуюм ва сеюмдиќќат дињем,дар охири феъл њарфи “ن”-еро вомехўрем, ки онро 
забоншиносони араб “нуни ивази рафъ” меноманд. Њангоми мансубии феъл ва ё њангоми 
маљзумї ин пасванд аз охири феъл њазф мегардад. Аммо дар байти зер ин ќоида риоя 
нашудааст: 

 مِنِّي السَّلامَ وَأنَْ لا تشُْعِرَا أحََدًا                   أنْ تقَْرَانَِ عَلىَ أسَْمَاءَ وَيحَْكُمَا 
Дар байти боло феълњои “ َِتقَْرَان” (мехонед) ва “تشُْعِرَا” (эњсосменамоед) дар шахси дуюми 

шумораи дутогї ќарор доранд. Феъли дуюм бо таъсири њиссачаи насбкунандаи феълњои 
музореъ “ ْأن” мансуб гардидааст, ки њазфшавии њарфи “ن” аломати мансубиаш ба шумор 
меравад. Аммо чуноне мушоњида мешавад, феъли “ َِتقَْرَان” (мехонед) хилофи ќоидаи забони 
арабї баромад кардааст ва дар њолати эъробии насб низ “ن”-и худро аз даст надодааст. 

Забоншиноси маъруфи араб Ибни Љиннї дар масъалаи байти боло мефармояд: 
 فھذا أيضا من الشاذ: فقال) أن(بعد ) تقرأان(سألت أبا علي عن ثبات النون في 

Аз Абўалї дар хусуси вуљуди њарфи “ن” дар калимаи “تقرأان”, ки баъди њиссачаи носибаи 
 .омадааст, пурсон шудам. Гуфт: ин низ аз љумлаи истисноњост [5, с. 278] ”أن“

Њолатњои дигари истисної низ вуљуд дорад, ки дар он феъли музореъ баъди њиссачаи 
насбкунанди “أن” дар њолати маљзумї ќарор гирифтааст. Ин њолат дар байти зер 
мушоњида мешавад, ки пештар ќайд намуда будем: 

  فتَتَْرثكَھاَ ثقَْلا عَليََّ كَمَا ھِياَ                     بھِاَ فتَرَُدَّھاَ أحَُاذِرُ أنَْ تعَْلمَْ 
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Дар ин байт феъли “ َْتعَْلم” дар шумораи танњои шахси дуюми мардона ќарор дорад, ки 
бо аломати “сокин” (ــــْـ) маљзум омадааст, аммо дар аввали он њиссачаи насбкунандаи “أن” 
ќарор гирифтааст, ки дар умум бояд дар намуди “ ََأن تعَْلم” истифода мешуд. 

Дар ин ќисмат суханњо хеле зиёданд. Руосї њамчун намояндаи мактаби грамматикии 
Куфадар ин масъала бар он назар буд, ки ќавмњое буданд, ки феъли музореъро баъди 
њиссачањои насбкунанда маљзум мехонданд. Ў мегўяд: 

 ودونھم يرفعون بھا، ودونھم قوم يجزمون بھا) أن(فصحاء العرب ينصبون بــ
Суханварони араб феъли музореъро баъди “أن” мансуб мехонанд ва бархеи дигар марфуъ 

мехонанду ќавме онро маљзум медонанд [8, с.284].  
Аз љумлаи њолатњои истисної дар феъли забони арабї ин бе истифодаи њарфњои 

насбкунанда мансуб гардидани феъл мебошад.  
Масалан: 

 شَفيِْعًا إلِيَْهِ غَيْرَ جُوْدٍ يعَُادِلهُُ                         وھمُْ رِجَالٌ يشَْفعَُوْا ليِْ فلَمَْ أجَِدْ 
Дар ин байт феъли “يشَْفعَُوْا”, ки дар шумораи љамъи мардонаи шахси сеюм ќарор 

дорад, бо афтидани њарфи “ن” аз охири он ба худ њолати эъробии насб ва ё љазмро 
гирифтааст, ки ин њолат дар грамматикаи забони арабї бегона ба њисоб меравад.  

Дар хусуси “ِلـ”-е, ки бо номи “ломи амр” маъруф аст ва њамеша дар феълњои музореъ 
истифода мешавад, як ќатор норавшанињо низ вуљуд дорад. Асли њаракати њиссачаи 
мазкур “касра” (ــــِـ) мебошад. Мувофиќи ќоидањои забони арабї ин њарф баъди 
пайвандакњои “َفـ” (сипас) ва “ َو” (ва) ба худ аломати “сокин” мегирад. Аммо бо њаракати 
“фатња” хонда шудани ин њиссача аз љумлаи истисноњост. Ба андешаи Фарроъ танњо 
ќабилаи Бани Сулайм њиссачаи мазкурро бо “фатња” мехонданд: 

  ليَقَمُْ زيدٌ : فيقولون.... وبنو سليم يفتحون اللام إذا استؤنفت 
Бани Сулайм “лом”-ро чун ... фатња мехонанд... ва мегўянд: “ ٌليَقَمُْ زيد” [9, с.285]. 
Дар робита ба ин њиссача њаминро ќайд кардан бамаврид аст, ки маъмулан ин 

њиссача дар аввали шахси сеюми феъли њозира-оянда истифода мегардад ва овардани он 
дар шахси якуму дуюм хеле нодир аст. Аммо ба њар њол омадани он бо шахсњои мазкур 
имконпазир аст.  

Дар ин росто як ќатор мисолњое оварда мешавад, ки њиссачаи “لـِـ” дар аввали шахси 
якум ва дуюм низ истифода шудааст: 

Масалан, Пайѓамбари ислом (с) мефармояд: 
 .сафњои худро гиред (Ањмад. Муснад. Љилди 5. С. 243) - ”لتأخذوا مصافكم“
Њамин навъи истифодаи феъл бо њиссачаи “لـِـ” дар оятњои ќуръонї низ вуљуд дорад: 
 .(Сураи Юнус, ояти 58) ”فبذلك فلتفرحوا“
Илова бар ин, дар масъалаи хиссачаи “لـِـ”  махсусан дар мавриди афтидани он аз 

феъл ва боќї мондани таъсири он дар феъл ихтилофи назар вуљуд дорад. Бархењо њазф 
намудани онро љоиз медонанд ва бархеи дигар онро танњо зарурати шеърї муаррифї 
намудаанд.  

Масалан, Ибни Љиннї мефармояд:  
في الضرورة واعلم أن ھذه اللام الجازمة لا تضمر إلا في ضرورة الشعر كما حرف الجر لا يحذف إلا  

 
Бидон, ки ин “лом”-и љазмкунанда танњодар њолатњои зарурати шеърї њазф карда 

мешавад. Њамон тавре ки пешояндњо дар њолатњои зарурї њазф мешаванд [4, с. 291-292]. 
Аммо Мубаррид ин њолатро инкор намуда, мефармояд: 

ولا أرى ما قالوه لأن عوامل ... للشاعر إذا اضطر ويستشھدون على ذلك بقول متمم  النحويون يجيزون إضمار ھذه اللام
....الأفعال لا تضمر   

Нањвињо измори ин ломро барои шоир њангоми зарурат иљозат медињанд ва байти 
Мутаммимро њамчун мисол меоранд... ва ман ин андешаро ќабул надорам, зеро омили феълњо 
музмар намеояд... [10, с. 122-123]. 

Њолати истисноии дигар ин маљзум нагаштани феъли музореъ баъди њиссачањои 
љазмкунанда мебошад. Барои ин байти зерро њамчун мисол оварда метавонем: 

 يوفون بالجار يوم الصليفاء لم                             لولا فوارس من نعم وأسرتھم
Дар ин байт калимаи “يوفون” (вафомекунанд) бо аломати марфуї истифода шудааст, 

њол он ки бо њарфи “لم”-и маљзумкунанда омадаасту њиссачаи љазмкунандаи “لم” ба феъл 
таъсире нарасонидааст. Дар ин ќисмат Форисї ва Ибни Њайён ин њолатро зарурати шеърї 
эълон доштаанд. Аммо Ахфаш ва бархеи дигар онро лањљаи махсуси ќабилањои алоњида 
муаррифї намудаанд [7, с. 385].  

Дигар аз истисноњо дар масъалањои феъли музореъ он аст, ки феъли мазкур дар 
забони арабї баъди њиссачаи “إذا” маљзум намеояд. Аммо дар байти зер ин ќоида 
риоянашудааст: 

 وَإذَِا تصُِبْكَ خَصَاصَة فتَحََمَّلِ                             اسْتغَْنَ مَا أغَْناَكَ ربُّكَ بالغنى
Дар байти боло чуноне мушоњида мегардад, феъли “ َتصُِبْك” баъди њиссачаи “إذَِا” 

маљзум гардидааст, ки ин навъи истифода аз љумлаи истисноњост. Зеро маъмулан њиссачаи 
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 пеш аз феъли мозї истифода мешавад ва аммо агар тариќи истисно пеш аз феъли ”إذَِا“
музореъ ояд, дар ин сурат феъл баъди ў маљзум намешавад. Ин њолатро дар ояти 92 сураи 
Шўро дучор омадан мумкин аст: ( جَمْعِھِمْ إذا يشاءُ قديرٌ وھو على  ) 

Илова бар ин бояд гуфт, ки феъли музореъ баъди њиссачаи “ َْلو” низ набояд маљзум 
ояд, аммо тариќи истисно мисолњое вуљуд дорад, ки феъл баъди ин њиссача маљзум 
омадааст. Мисоли ин байтњои зер буда метавонад: 

 لاحقُ الآطالِ نھَْدٌ ذُوخُصَلْ                            هِ ذُو مَيعةٍ لوَْ يشََأْ طَارَ بِ 
ва ё дар байти: 

 إحِْدى نساءِ بني ذُھْل بن شيبانا                          تاَمت فؤادكَ لوَْ يحَْزُنْكَ مَا صنعتْ 
Дар ду мисоли зикршуда калимањои “ ْيشََأ” ва “ َيحَْزُنْك” дар њолати маљзумї ќарор 

нагирифта бошанд њам, маљзум гардидаанд. 
Дигар аз масоили истисної љавоби шарт дар эъроби љазм ќарор нагирифтан аст. 

Аниќтараш бояд гуфт, ки дар забони арабї чун њиссачаи шартї дар аввали феъли музореъ 
истифода шавад, феъли баъд аз худ буда ва феъли дуюми истифодашударо, ки љавоби 
шарт аст, маљзум мегардонад. Монанди љумлаи “ ْأنْ تدَْرُسْ تنَْجَح” (агар омўзї, муваффаќ 
мегардї). Дар ин мисол бо таъсири њиссачаи шартї њар ду феъл маљзум гардидаанд, ки ин 
талаботи ќаоидањои грамматикии забони арабї ба шумор меравад. Аммо њолатњое низ 
вуљуд дорад, ки ин ќоида дар он риоя нашудааст. Ба таври мисол байти зерро меорем, ки 
дар “ал-Китоб» љ. 2 сањ. 67 ва“Лисон-ул-араб” решаи калимаи (بجل) ва дар “Шарњ-ул-
муфассал” љ.8 сањ. 158оварда мешавад: 

 إنك إنْ يصُْرَعْ أخََاكَ تصُْرَعُ                             نُ كابس ياَ أقْرعيا أقْرَعُ ب
Дар байти мазкур чун феъли “ ُتصُْرَع” љавоби шарт аст ва бояд маљзум меомад, аммо 

бо аломати “замма” марфуъ гаштааст. 
Њатто Ибни Молик ин навъи мисолњоро нописанд дониста мефармояд. 

 ورفعُه بعد مضارعٍ وھنْ                          وبعد ماضٍ رفعُك الجزاءَ حسنْ 
Баъди феъли мозї марфуъ хондани љавоби шарт хуб асту марфуъ омадани феъл 

њангоми њозира-оянда будан нописанд мебошад [6, с. 65]. 
Ин буд, чанд нуктае дар хусуси њолатњои истисноии истифодаи феълњои маљзум ва 

мансуби феъли музореъ дар забони арабї. 
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ФЕЪЛЊОИ МУЗОРЕИ МАЉЗУМ ВА МАНСУБИ ЗАБОНИ АРАБЇ ВА ЊОЛАТЊОИ ИСТИСНОИИ 
ОНЊО 

Феъл дар забони арабї ва махсусан њамчун њиссаи нутќ дар намуди алоњида мавриди баррасї ќарор 
гирифта, бо исм њамчун њиссаи мустаќили нутќ њам умумият дорад ва њам миёни онњо фарќиятњои љиддї 
мављуд аст. Аз љумлаи умумияти исм ва феъл дар забони арабї ин дорои эъроб будани онњо мебошад. 
Забони арабї њамчун забони соњиби эъроб ягона забонест, ки феъли он соњиби эъроб буда, бо таъсири 
омилњои гуногун эъроби худро таѓйир медињад ва ин њам бошад, танњо дар замони њозира-оянда сурат 
мегирад. Маќолаи мавриди назар низ ба масъалаи феъли њозира-онядаи забони арабї бахшида шудааст. 
Дар он мо кўшидем, то масоили истисноии вуљуддоштаро дар корбурди феъли њозира-оянда ба таври 
мухтасар тањќиќ ва баррасї намоем. Дар натиљаи тањќиќ маълум гардид, ки дар сарчашмањои арабї 
њолатњои истифодаи феъли музореъро дучор омадан мумкин аст, ки ба талаботи ќоидањои грамматикї 
мувофиќат наменамоянд ва бояд ќайд кард, ки норавшанињои љойдошта дар масъалаи феъли музореъ 
махсусан дар эъроби он зоњир мегардад. Аниќтараш, як ќатор мисолњову ашъори арабие вуљуд дорад, ки дар 
он эъроби феъли музореъ риоя нагардида, баръакс бо сабабњои номаълум хилофи ќоидањои мављуда 
истифода гардидаанд. Албатта, забоншиносон чунин њолатњоро њамчун таъсири лањљањои арабї муаррифї 
намуда бошанд њам, аммо ќисми зиёди эшон њолатњои мазкурро аз ќабили истисноњо медонандва эътироф 
менамоянд, ки дар замони муосир истифодаи онњо мувофиќи матлаб намебошад. Илова бар ин, нафарони 
дигаре низ њастанд, ки њолати мавриди назарро талаботи шеърї муаррифї намудаанд, зеро аксари феълњои 
хилофи талабот дар ашъори арабї истифода гардидаанд. Дар охир ба чунин натиља расидан мумкин аст, ки 
мисолњои хилофи ќоида махсусан дар феъл њам аз таъсири лањљањо маншаъ гирифтаанду њам талаботи 
шеърї муаррифї гардидаанд, ки дар забони арабї ба таври махсус истифодамешуд ва дар аксари 
сарчашмањо дарљ ёфтаанд, ки имрўз мавриди ихтилофи назари олимон ќарор доранд. 

Калидвожањо: њолатњо, њозира-оянда, феъл, замон, арабї, забон, истисно, ќоида, эъроб, талабот, 
шеър. 
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НАСТОЯЩЕ-БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ ГЛАГОЛА АРАБСКОГО ЯЗЫКА И ГЛАГОЛЫ НЕ 
СООТВЕТСТВУЮЩИЕ ПРАВИЛАМ УПОТРЕБЛЕНИЯ 

В данной статье автором рассмотрены случаи исключений в употреблении настояще-будушего 
времени глагола в арабском языке. Можно сказать, что глагол в арабском языке как отдельная часть речи и 
в сочетании с именем существительным имеет как общие признаки, так и отличные друг от друга. Общность 
глагола и существительного в арабском языке в том, что у них есть падеж. Глагол, как имеющий категорию 
падежа, под влиянием разных факторов изменяет свой падеж. Это происходит и в настоящем, и будущем 
времени. Исследуя данный вопрос, мы выяснили, что в арабских источниках встречаются моменты 
использования глагола настоящего времени, которые не соответствуют грамматическим правилам и надо 
отметить, что данные неясности глагола настоящего времени проявляются в его падеже. Точнее, есть 
примеры в арабской поэзии, в которых не соблюдается падеж глагола настоящего времени, и автор 
приводит несколько случаев, когда арабский глагол в настояще-будущем времени не соответствует правилам 
арабского глагола. Также приведены некоторые примеры, не соответствующие употреблению настояще-
будущего времени глагола. Хотя языковеды объясняли такие моменты следствием влияния арабского 
диалекта, большая часть из них вышеизложенные моменты воспринимают как исключительные. Также есть 
и другая группа учёных, которые объясняют данную ситуацию требованием написания поэтических рифм, 
так как многие глаголы в арабском языке были использованы не по правилам. В конце можно сделать 
вывод, что примеры противоречивающие правилам, особенно касательно глагола объясняются как 
влиянием диалекта, так и поэтическими требованиями, которые в арабском языке использовались очень 
специфически и имели место во многих источниках, но сейчас не признаются рядам ученых. 

Ключевые слова: падеж, настояще-будущее время, глагол, время, арабский язык, исключение, правила, 
склонение, требования, поэзия. 

 
THE PRESENT-FUTURE TIME OF THE VERB OF THE ARAB LANGUAGE AND THE VERBS NOT 

CORRESPONDING TO THE RULES OF USE 
In this article, the author considers cases of exceptions in the use of the present-future tense of the verb in 

Arabic. We can say that the verb in the Arabic language as a separate part of speech and in combination with a noun 
has both common features and different from each other. The commonality of the verb and the noun in Arabic is 
that they have a case. A verb, as having a category case, changes its case under the influence of various factors. This 
happens in the present and future tense. Investigating this question, we found out that in Arabic sources there are 
moments of using the present tense verb, which do not correspond to the grammatical rules, and it should be noted 
that these ambiguities of the present tense manifest in its case. More precisely, there are examples in Arabic poetry in 
which the case of the present tense verb is not observed, and the author cites several cases in which the present day 
tense Arabic verb does not comply with the Arabic verb rules. Some examples are also given that do not correspond 
to the use of the present-future tense of the verb. Although linguists explained such moments as a consequence of the 
influence of the Arabic dialect, most of them are perceived as exceptional. There is also another group of scholars 
who explain this situation with the requirement of writing poetic rhymes, since many verbs in the Arabic language 
were not used according to the rules. In the end, it can be concluded that examples contradicting the rules, especially 
regarding the verb, are explained both by the influence of the dialect and the poetic requirements that were used in 
the Arabic language very specifically and occurred in many sources, but are not recognized by a number of scholars. 

Key words: case, present-future tense, verb, tense, Arabic, exception, rules, declination, requirements, poetry. 
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СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ ВОЗВРАТНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ И 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Талабова Т.М. 

Таджикский национальный университет 
 

Возвратные местоимения в английском языке так и называются, потому что служат для 
выражения категории возвратности. А возвратность мы наблюдаем в том случае, 
когда подлежащее и дополнение в предложении являются одним и тем же лицом (предметом). 
Категория возвратности также может выражать значение взаимного действия двух и более 
производителей. Возвратное местоимение в английском языке образуются путем прибавления к 
притяжательным местоимениям my, our, your, личным местоимениям him, her, it, them и 
неопределенному местоимению one окончания - self (в единственном числе) и - selves (во 
множественном числе): 

 
Лицо Единственное число Множественное число
1 myself –худам ourselves –худамон
2 yourself – худат yourselves –худатон
3 Himself-худаш

Herself-худаш
themselves –худашон
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itself –худ 
И еще неопределенно-личная форма - oneself
В роли возвратных местоимений они переводятся как: худ
В роли усилительных местоимений они переводятся как: худ

 
При изучении местоимений в английском языке, мы установили разницу между 

употреблением I, Me, Myself. Иногда бывает сложно выбрать, какое именно местоимение стоит 
использовать в предложении. Рассмотрим значение этих местоимений. 

I- используется только когда в предложении речь идет о самом авторе. Это всегда автор 
действий. “I” что-то делает, это подлежащие его действие, так строится все предложение. 

I can remember the tail slapping and banging and the thwart breaking and the noise of clubbing 
[9, с.22].~ Думашро ёд дорам, ки алвонљ медоду ба ин тарафу он тараф мезад ва шохтири 
шикастаро ва овози куфтани чубдавро [3, с.23]. 

В предложение используется личное местоимение английского языка I, которое 
указывает, что действие совершается со стороны первого лица. Личное  местоимение I 
переведено на таджикский язык как  «дорам», то есть в вышеупотребленном английском 
предложении личное местоимение I переведено с помощью глагола доштан. К данному глаголу 
было добавлено окончание –ам, само окончание –ам указывает на первое лицо. В таджикском 
языке таких случаев много, где окончания добавляются к частям речи и указывают на лицо. А в 
данном таджикском предложении по контексту можно определить, к какому лицу направлено 
действие. 

I must get him another skirt and a jacket for the winter and some sort of shoes and another 
blanket [9, с.22].~ Ман бояд ба у як куртаи дигар ва як нимтанаи зимистони, ягон пойафзол ва 
як кампали дигар низ пайдо кунам [3, с.23]. 

В данном примере используется личное местоимение I, которое на таджикский язык 
переведен как «ман». Ман – это личное местоимение первого лица единственного числа. Из 
данного предложения можно определить, что речь идет о самом авторе. 

Me- это объект, на который направлено действие. Т.е. на “меня”(ба ман), на “me”. “I” 
стоит перед глаголом- сказуемым, “me” никогда не будет стоять перед глаголом, только после 
него, ближе к концу предложения. “Me”- это дополнение. 

This gentleman, Mr. Wilson, has been my partner and helper in many of my most successful 
cases, and I have no doubt that he will be of the utmost use to me in yours also [9, с.14]. ~Мистер 
Уилсон, - ба марди фарбењ руй оварда гуфт вай, - ин љентелмен жар тадқиқи бисёр корњои 
басе барорнокам ба ман ёрии дустона расондаанд. Шак надорам, ки дар кори шумо низ нафъи у 
ба ман хеле зиёд мерасад [3, с.5]. 

В вышеупотребленном предложении употребляется «me». Me- является объективной 
формой личного местоимения первого лица. Оно относится к человеку, над которым 
совершается действие. Местоимение «me» переводится на таджикский язык как «ман». Из 
контекста можно понять, что действие совершается со стороны первого лица единственного 
числа и действие направлено на само действующее лицо. 

Нам известно, что возвратные местоимения в английском языке соответствуют 
возвратным местоимением в таджикском  языке «худ». В английском языке это может привести 
к небольшой путанице. Чтобы точно знать, использовать ли в определенном случае возвратное 
или личное местоимение, мысленно подставляйте в предложение слово «худ». Например: 

“Jane, your little feet are bare; lie down and cover yourself with my quilt [8, с.56]. ~ Љен, 
пойњояш хунук хурданд. Ба барам даро, бо кампали ман худро бупечон [2, с.77]. 

В этом предложении используется возвратное местоимение yourself, личное местоимение 
не может бить употреблено. Поэтому переводчик перевел возвратное местоимение yourself 
таджикским местоимением «худ» с добавлением послелога –ро. 

Myself-означает на таджикском «худам». Употребление возвратного местоимения myself 
намного проще, его можно употребить только в двух случаях: 

1. Когда надо подчеркнуть значимость или контраст (при переводе  на таджикский язык  
будет «ман худам») 

My name said he, is Mr. Duncan Ross, and I am myself one of the pensioners  upon the fund left 
by our noble benefactor [9, с.17]. ~ Номи ман мистер Дункас Росс, - гуфт вай, ва ман њам аз 
њамон фонде, ки валинеъмати мењрубони мо пас аз сари худ барои мо гузоштааст, навақа 
мехурам [3, с.13]. 

В данных предложениях в английском языке используется возвратное местоимение myself 
. В таджикском варианте в переводе используется «ман њам», то есть кроме «ман худам» 
можно перевести как «ман хам». В данном предложении личное местоимение первого лица 
единственного числа подчеркнуто возвратным местоимением. 
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2. Когда вы делаете что-то для себя (сам над собою совершаете действие или когда в 
предложении вы про себя уже говорили) 

I could not fail myself and die on a fish like this,” he said [9, с. 32]. ~ Худо накунад, ки ман 
сусти кунам ва аз дасти чунин як моњи мурам, -гуфт у [3, с.115]. 

Если хотят выделить в предложении существительное, не являющееся подлежащим, то 
возвратное местоимение ставится сразу после этого существительного. Например: 

Bagheera stretched himself at full length and half shut his eyes. "Little Brother," said he, "feel 
under my jaw" [11, с.6].~ Богира ёзида, чашмонашро пушид. -Додаракам, -гуфт у, -таги чоғамро 
палмос [4, с. 16]. 

В данном предложении Bagheera stretched himself. В таджикскои переводе данное 
словосочетание переводится как Богира ёзида. То есть действующее лицо совершало действие 
по отношению к себе. И для того чтобы выделить действующее лицо, используется возвратное 
местоимение himself. 

Несмотря на то что в разных языках местоимение имеет разное название, все же 
выполняет одну и ту же функцию, т.е. местоимение в основном заменяет существительное и 
используются вместо знаменательных частей речи. Местоимение в таджикском языке имеет 
длинную историю, так как в разных наставлениях таджикского языка, в содержании ряда 
словарей средних веков, вместо термина «местоимение»  использовался арабский термин 
«замир». Термин «замир» использовался в первой грамматике таджикского языка, которая была 
написана еще в 1926 году, т.е. до 30-х годов вместо термина «чонишин»  использовался термин 
«замир». Термин «чонишин» нашел свое место в грамматике таджикского языка уже позднее, в 
начале 30-х годов и прочно закрепился в таджикской грамматике [1, с.10]. 

Термин местоимение (љонишин) имеет широкое и узкое значение. В широком значении 
это совокупность всех единиц, которые могут заменять местоимение, и в результате за счет 
всех тех слов, которые могут заменять местоимение, расширяется. Но в узком значении, даны 
определенные слова, которые определенную функцию. 

В современном таджикском языке местоимения описаны в синхронном аспекте М.А. 
Наханговой (1971), а энклитические (атонические) формы личных местоимений А.Л. 
Бухоризода (1954). 

В таджикском языкознании традиционно выделяется местоимение как особый класс слов. 
Сам термин «љонишин», как и в ряде индоевропейских языков, обозначает буквально 
«заместитель». 

Однако, несмотря на наличие большого числа грамматик и ряда специальных 
исследований, в изучении истории таджикских местоимений существует много серьезных 
пробелов: нет исчерпывающей научной классификации местоимений, не прослежены пути их 
формирования и развития, не исследованы также процессы прономинализации, 
депрономинализации и взаимоотношения между разрядами местоимений и т.д. 

Возвратные местоимения показывают нам, что человек совершает действие по 
отношению к самому себе. Почему они возвратные? Потому что действие направлено на того, 
кто его совершает, то есть возвращается к нему. В таджикском языке мы чаще всего 
показываем это с помощью –худ, добавляя к нему окончания –ам, -аш, амон, ашон, атон, 
которые добавляем к действиям. Например: порезался (худамро буридам), поломалось (худаш 
шикаст). В английском для этого есть специальные слова, которые образуются путем 
добавления к местоимениям my, your, our, them her, him, it -self (если речь идет об одном 
человеке/предмете); -selves (если речь идет о нескольких людях/предметах). 

Использование возвратных местоимений в английском языке. Возвратные местоимения 
мы используем в 2-х случаях: 1. Чтобы показать, что действие человека направлено на него 
самого. Например: I bethought myself to ring the bell [8, с.65]. ~ Саранљом ман худро маљбур 
намудам, ки занг бизанам [2, с.90]. 

В этом случае наше местоимение ставится перед  действием, которое делает человек по 
отношению к себе. На таджинский язык мы переводим это действие, добавляя послелог–ро к 
возвратному местоимению «худ». Схема образования будет следующей: Действующее лицо + 
возвратное местоимение + действие. Примеры: Don't touch it, you can cut yourself. Нарас 
метавони худро бури.(яъне худат худатро). She introduced herself when entered in the room. Вай 
худашро муаррифи кард вакте ба хуљра даромад (худаш худашро). 

В предложениях больше всего встречаются возвратные местоимения  3-го лица, как и в 
таджикском, так и в английском. Возвратное местоимение 3-го лица, мужского рода в 
английском языке образуется с помощью личного местоимения he в объектном падеже + 
суффикс self. 

His father was Zoroastrian convert to Islam, but Bistami himself sought to enrich his new faith 
with mystical teaching and the practice of yoga to which he had been introduced by a local Buddhist 
master [12, с.24]. ~ Падараш гаравидаи Зардушти ба Ислом буд, аммо худи Бистоми кушиш 
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мекард, ки имони навашро бо таълимоти ирфони ва машки йога, ки ба у устоди будпарасташ 
таълим дода буд, ғани гардонад [5, с.36]. 

Как мы видим в вышеуказанном предложение используется возвратное местоимение 
himself, данное местоимение переводится на таджикский язык как «худ». Переводчик для 
большей выразительности и чтоб подчеркнуть значение предложения использовал суффикс –и 
при переводе этого предложения (Т.е переводом на русский будет «он сам»). 

It is worth noting, that not only did the great Ibn Sina have Zoroastrians as students but he 
himself translated a Zoroastrian text into Arabic [12, с.93]. ~ Бояд таъкид кард, ки Ибни Синои 
бузург на фақат шогирдони зардушмазњаб дошт, балки худаш матнњои зардуштиро ба араби 
тарљума мекард [5, с.133]. 

В данном примере переводчик использовал возвратное местоимение «худ» с добавлением 
суффикса –аш, получилось худаш в переводе himself. Этим переводчик хотел подчеркнуть, что 
действующие лица самостоятельно, сам выполнял какие-то действия. 

Возвратное местоимение 3-го лица, женского рода в английском языке образуется так же, 
как и возвратное местоимение мужского рода, т.е. с помощью личного местоимения she в 
объектном падеже + суффикс self,  itself образуется с помощью личного местоимение  It + 
суффикс self. 

Not only did it fail to tap into Chinese and Indian learning it even failed to avail itself of the 
scientific and medical Knowledge of the Nestorians at Gumdeshaper [12, с.94].~ Ғарб на фақат 
тавонист ба илми чини ва њинди дастраси дошта бошад ва аз ин истифода барад балки њатто 
натавонист дониши илми ва тибби несториёни Гунди Шопурро мавриди истифода қарор дињад 
[5, с.134]. 

В вышепреведеном предложении используется возвратное местоимение itself, которое 
образуется путем добавления суффикса self к личному местоимению третьего лица It. 

She was pensive a few minutes, then rousing herself, she said cheerfully [8, с.49]. ~ Якчанд 
дақиқа у ба андеша фуру рафт, баъд худро ба даст гирифта, хушњолона гуфт [2, с.68]. 

В этом предложении используется возвратное местоимение третьего лица единственного 
числа herself  на таджикский язык переводится как «худ». В отличие от английского языка, в 
таджикском языке худ используется со всеми лицами в возвратном местоимении. А в этом 
предложении к возвратному местоимению «худ» добавлен послелог –ро. В таджикском языке 
лицо можно определить по контексту и понять, к какому лицу направлено действия. 

С точки зрения значения грамматических функций, худ, хештан противопоставляются по 
двум признакам: и хештан являются, во-первых, местоимен иями - существительными (или 
собственно местоимениями) и могут в предложениях выступать в тех же синтаксических 
функциях, что и личные и лично-предметные местоимения (подлежащее, прямое дополнение, 
косвенное дополнение, определение), тогда как худ (в качестве местоимения) выступает, как 
правило, только в функции посессивного определения, во-вторых, совмещают в себе значения 
местоимений возвратных, указывающих на тождество с субъектом действия, состояния, 
процесса, обозначаемого глаголом, со значением местоимений определительных, 
"указывающих на то, что данное действие выполняется субъектом самостоятельно, без помощи 
других, и одновременно подчеркивающих или усиливающих принадлежность одному из лиц 
речи, тогда как худ имеет лишь значение притяжательного местоимения. 

Местоимение худ употребляется как в самостоятельном собственно-возвратном значении, 
так и в функции притяжательного местоимения, заменяя имя и выступая в первом из этих 
значений, оно употребляется в роли подлежащего: 

…the one with blind heart and ignoramus with different contrivance showing his wealth, to 
present themselves in the village as the last prophets [7, с.4]. ~… курдилу љоњил барои намоиш 
додани сарвати худ дастак зада, худро пайғамбари охирзамони дења метарошанд [7, с.4]. 

В данном предложении используется два раза слово «худ». Одно в качестве возвратного 
местоимения, другое в качестве притяжательного местоимения. К возвратному местоимению 
«худ» добавлен послелог –ро, в английском предложении используется возвратное 
местоимение themselves, которое стоит во множественном числе. В таджикском варианте 
перевода  используется единственное число «худро». 

К этому употреблению близка и функция усилительной частицы, в которой худ нередко 
встречается. 

В дальнейшем худ в самостоятельном значении стало употребляться преимущественно в 
изафетной конструкции: худи ман, худи у и т.д. 

“I should think you ought to be at home yourself,” said he, “if you have a home in this 
neighbourhood: where do you come from?” [8, с.79]. ~ Худи шумо мебоист кайњо ба хонаатон 
њозир мегаштед, -гуфт вай, -агар хонаатон дар њамсояги бошад. Аз куљо пайдо шудед? [2, 
с.111]. 
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Как мы отметили уже выше, возвратное местоимение «худ» может употребляется в 
изафетной конструкции. В вышеприведенном предложении используется  худи  шумо. К 
возвратному местоимению «худ» добавлено окончание –и  и после идет личное местоимение 
множественного числа  шумо. 

"I go," said Tabaqui, quietly. "You can hear Shere Khan below in the thickets. I might have 
saved myself the message" [11, с.1]. ~Ман меравам, -гуфт оромона Табаки. –Ња нагуфта худи 
шумоён овози Шерхонро аз буттазори поён хоњед шунид. Бењуда ин навигариро ба шумо 
расонам, гуфта чони худро дар азоб монондаам [4, с.7]. 

В английском предложении  используется возвратное местоимение myself которое 
переведено на таджикский язык как «худ» с добавлением послелог  –ро. Но если сравнить 
английское предложение с таджикском, то можно увидеть, что переводчик во время перевода 
You can hear использовал возвратное местоинние с личным местоимением множественного 
числа шумо с добавлением окончания –ён. То есть перевод смысловой с помощью 
использования стилистического приема «добавления». 

His drandfather was a royal duke and he himself has been to Eton and oxford [9, с.23]. ~ Бобои 
вай герсог буд, худи ў дар Итон ва Оксфорд тањсили илм кардааст  [3, с.24]. 

В данном предложении используется возвратное местоимение himself с личным 
местоимением третьего лица единственного числа he. В переводе на таджикский язык данные 
местоимение переведены как «худи ў». В предложении используется возвратное местоимение 
«худ», к которому добавлено окончание –и, и после идет личное местоимение единственного 
числа «ў». В данном предложении кроме изафетной конструкции возвратное местоимение 
также имеет в усилительное значение. Возвратное местоимение усиливает значения личного 
местоимения в предложении и указывает, что действие происходило со стороны действующего 
лица. 

Однако между препозитивным и постпозитивным употреблением местоимения худ  
ощущается некоторое смысловое различие (т.е. не кто-либо иной, а сам он). 

Made himself comfortable in the armchair, took a deep breath, noted satisfactority to 
himself…[7, с.11] ~ Ба кресло бароњат нишаста, нафаси чуқур кашид ва қаноатмандона ба худ 
гуфт…[7, с.11]. 

В данном предложение возвратное местоимение  himself переводится как «худ». Из 
данного предложения можно понять, что действие совершается со стороны действующего лица, 
т.е некто иной, как он сам. 

Для дальнейшего развитая языка характерно распространение местоимения худ  за счет 
других возвратных местоимений. С этим связано и усиление способности его грамматической 
сочетаемости. В XVII в встречаем часто форму худа (например, в «Хронике» Ибни Қypаёc) и ее 
широкое употребление в «Таърих-и Бадахшан» (XIX а) [1, с.5]. 

Местоимение хеш в языке классического периода в основном выступает атрибутивно, 
выражая принадлежность. Однако для домонгольского периода характерен ряд специфических 
употреблений этого местоимения: 

-    независимое субстантивное употребление, подобное худ: 
-  зависимое, объектное, при котором, однако, хеш не относится к подлежащему: 
- субстантированное местоимение хеш имеет значение родственника, субстантивация хеш 

говорит о его способности участвовать в словообразовании, при этом оно принимает суффикс –
ванд. 

Местоимение хештан является композитом. В языке ранней классической прозы вместо 
хештан часто употребляется в том же значении словосочетание  тани худаш«сам»: 

В среднеперсидском засвидетельствованы, как хештан, так и тани худаш. Примеры 
восходят к зороастрийским книгам IX в., что может говорить о новоперсидском влиянии. 

Само слово хештан употребляется, как правило, субстантивно. 
Случаи его адъективного, притяжательного употребления очень немногочисленны. 
В работе исследуются также ступени дальнейшего развития моделей худаш - худат - 

хештан [1, с.27]. 
Таким образом, в языке классического периода в качестве возвратных местоимений 

употребляются худат, худ, хештан, которые различаются и по частоте употребления, и по 
функции, и по способности сочетаться с другими словами. 

В XIX веке большое распространение получает местоимение худам, не встречавшееся в 
новоперсидском языке раннего периода. Так, например, в «Taърих-и Бадахшан» оно 
использовано 20 раз, встречалось также и в тексте «Taъриx-и Салотин-и Мангития». В 
современном таджикском литературном языке форма худро стало грамматическим архаизмом и 
в качестве возвратного местоимения используется в основном форма худ. Изменились и 
сочетания с этим словом: вместо сочетаний ту худат, худ, мо, шумо, эшон, онон, таджикского 
классического языка возникли худи ман, худи ту или употребляются формы худам, худат, 
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худаш и т.д., местоимение хештан в современном таджикском языке встречается только в 
архаизированном книжном стиле и в поэзии [1, с.27].Например: 

Пештар расми орододаи зављааш низ рўйи девор буд, аммо ў онро гирифта болои тоқчаи 
кунљи хона, як куртаи тозаи худаш гузошта буд, зеро аз дидани он пирамард дилтанг менамуд 
ва эњсоси танњої мекард [6, с.22]. ~ Once there had been a tinted photograph of his wife on the wall 
but he had taken it down because it made him too lonely to see it and it was on the shelf in the corner 
under his clean shirt [10, с.5]. 

В данном предложение «худ» идет в качестве притяжательного местоимения. В 
английском предложении тоже используется возвратное местоимение his. То есть кроме 
возвратного местоимения,  «худ» может также употребляться в качестве притяжательного и 
усилительного местоимения. 

Возвратное местоимение хештан в композитах: засвидетельствованы существительные, 
образованные путём присоединения суффикса - Т к прилагательным, в составе которых - 
хештан и основа наст. вр. глагола: хештаншиноси"самосознание" и т.п. Модель с 
местоимением хеш в классических текстах нами не обнаружена. В современном таджикском 
языке, по данным словарей, хеш лишь выйдя из состава местоимений, выступает в качестве 
основного компонента двух слов: хешутабори «родство» [1, с.28]. 

Местоимения в словообразовании прилагательных и числительных. Словообразование 
прилагательных от местоименных основ осуществляется по следующим типам: 

Прилагательные, образованные путем аффиксации: префикс бе+ возвратное местоимение: 
бехуд «смущенный, возмущенный»; бехуд" расстроенный"; бехештан «расстроенный»; слова 
этого типа, как правило, обозначают свойства лица. 

The fact is, I was a trifle beside myself; or rather out of myself, as the French would say: I was 
conscious that a moment’s mutiny had already rendered me liable to strange penalties, and, like any 
other rebel slave, I felt resolved, in my desperation, to go all lengths [8, с.6]. ~ Ман яксара бехуд, ё 
дурустараш, чуноне фаронсавињо мегуянд, берун аз худ, будам: мефањмидам, ки алангаи 
яклањзаинаи ғазаб бароям аллакай кули љазоњои имкониятпазирро фурурез хоњад кард, 
бинобар ин, монанди њама гуна гуломи ба тсён бархоста, аз ночори ба њама чиз оиода 
будам [2, с.10]. 

В вышеприведенном предложении используется возвратное местоимение первого лица 
единственного числа myself. Возвратное местоимение myself на таджикский язык переводится 
как «худ». Но в предложении используется словосочетание beside myself, это словосочетание 
переведено на таджикский язык как «бехуд». Слово «бехуд» образуется  путем аффиксации: 
префикс бе+ возвратное местоимение. 

Прилагательное, образованные путем словосложения с местоимениями: 
Возвратное местоимение худ в композитах: a) худ + существительное: 

худсар«самовольный»; б) худ+ существительное + суффикс - a: худдонам «самонадеянный»; в) 
худ+ основа настоящего времени глагола: худшикан «послушный» и т.п.; г) худ + причастие 
прошедшего времени: худкарда «самоуправный», худруста- «естественный». 

Архаическое возвратное местоимение хеш в композитах: а) худ+существительное: худсар 
«самостоятельный»; худсар «своенравный»; б) хуш+ основа настоящего времени глагола; 
хушбин «самодовольный, самоуверенный»; 

Возвратное местоимение хештан в композитах встречено в сочетании с основой 
настоящего времени глагола: хештанбин- «самодовольный, самоуверенный». 
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ТАЊЛИЛИ СОХТОРИИ ЉОНИШИНЊОИ НАФСЇ –ТАЪКИДЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Аз њама љолиб то чї андоза мураккаб будани љонишинњо ва тарзи дуруст истифода барии онњо дар 

дарсњои бахшида ба грамматика мебошанд. Дар маљмўъ, кўшиши фањмидани категорияњои гуногуни 
љонишин андаке душвор аст, аммо онњо аз љумла калимањои осоннавис ва осонталлафуз мебошанд. Њамагон 
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љонишинњоро бе ягон мамоният њам ба таври шифоњї ва хам ба таври хаттї истифода мебаранд. 
Љонишинњои нафсї бо пасвандњои – self ва selves сохта мешаванд ва њангоми мувофиќ омадани њам субъект 
ва хам объект истифода мешаванд. Онњо њамчун объек ё ин ки объекти бевосита амал мекунанд. 
Љонишинњои нафсї инњояд: myself, yourself, himself, herself, oneself, itself, ourselves, yourselves, themselves. 
Вожањои грамматикї дар назари аввал каме душвор ва худсарона менамоянд, аммо ваќте, ки ба омўзиши 
онњо шурўъ менамоед, аќидаи душвории онњо нест хоњад шуд. Фикр мекунем љонишинњо нутќи моро боз 
њам бурротар мекунанд. Бо дарназардошти он ки дар як љумла мо метавонем як калимаро якчанд маротиба 
истифода кунем, љонишинњо ба мо имконияти иваз намудани чунин калимањои такроршавандаро медињанд 
ва мо метавонем муоширати худро мунтазам давом дихем. 

Калидвожањо: љонишин, худ, љонишинњои нафсї-таъкидї, љумла, грамматика, калима. 
 

СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ ВОЗВРАТНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

Интересно то, насколько сложными могут быть местоимения и их правильное использование при изучении 
их, например, на уроке, посвященном грамматике. Мы заметили, что в целом, попытка понять различные 
категории местоимений может быть несколько трудной, но они, возможно, являются легко произнесенными и 
написанными словами. Мы все говорим и пишем их без колебаний. Возвратные местоимения - это слова, 
оканчивающиеся -self и -selves, которые используются, когда субъект и объект предложения совпадают (например, 
я верю в себя). Они могут действовать как объекты или косвенные объекты. Девять английских возвратных 
местоимений - это myself, yourself, himself, herself, oneself, itself, ourselves, yourselves, и themselves. Грамматические 
термины могут показаться сложными и немного произвольными, когда вы впервые их слышите, но на самом деле 
это не так, как только вы их узнаете. Термин рефлексив  является хорошим примером. Через латынь рефлексивный 
относится к рефлексии; это полезно запомнить, потому что рефлексивное местоимение отражает предмет 
предложения. Я думаю, что местоимения помогают нам в более плавном, возможно, даже более быстром темпе 
выражении речи. Принимая во внимание, что мы будем снова и снова использовать только одни и те же слова, 
местоимения позволяют нам продолжать наше общение, не останавливаясь, чтобы постоянно представлять темы 
наших сообщений. Вместо этого мы можем перейти к более важным аспектам нашего общения или других 
разговоров в целом. 

Ключевые слова: местоимения, сам, рефлексивные, возвратные местоимения, предложение, грамматика, 
слово. 

 
THE STRUCTURAL ANALYSIS OF REFLEXIVE PRONOUNS IN THE ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

The interesting thing is how complicated pronouns and their proper uses can be when looking at them in a more 
technical setting such as a class dedicated to grammar.  I’ve noticed that overall trying to understand the different 
categories of pronouns can be a bit difficult, but the flip side to that is that they are perhaps the easily spoken and written 
words.  We all speak and write them without hesitation. If we think about it, the lack of pronouns in a our language, both 
written and spoken, would be exhausting. Reflexive pronouns are words ending in - self or - selvesthat are used when the 
subject and the object of a sentence are the same (e.g., i believe in myself). They can act as either objects or indirect objects. 
The nine English reflexive pronouns are myself, yourself, himself, herself, oneself, itself, ourselves, yourselves, and 
themselves. Grammatical terms might seem complicated and a bit arbitrary when you first hear them, but they really aren’t, 
once you get to know them. The term reflexive is a good example. Through latin, reflexive is related to reflect; this is useful 
to remember because a reflexive pronoun reflects back upon a sentence’s subject. Pronouns help us, i think, on a 
smoother, maybe even faster pace.  Whereas we would use nothing but antecedents over and over again, pronouns allow us 
to continue our communication without having to stop to constantly represent the subjects of our sentences.  Instead we can 
actually move on to more important aspects of our communication or other conversations altogether 

Key words: pronouns, self, reflexive, reflexive pronouns, sentence, grammar, word, 
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(тањлили муќоисавї дар мисоли повести «Одина»-и С.Айнї) 

 
Намозова Ш.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Исм њамчун њиссаи нутќ предмет ва мафњумњои предметонидашударо ифода мекунад 
[4, с.90], вале дар зимни иљрои ин вазифа дорои ќоидаву тобишњои зиёди грамматикї ва 
меъёрњои забонї мебошад. Исм, ки дар љумла мубтадо шуда меояд, тамоми амалу њаракат 
ба вай нигаронида шудааст. Њатто њолатњои грамматикии дигар њиссањои нутќ барои 
сањењу равшан шудани аломатњои исм равона мешаванд. 

Дар ин ќатор яке аз масъалањои нозуки исмњо дар љумла ифодаи дурусту бехато дар 
шумора мебошад. Яке аз категорияњои грамматикии исм, ки бевосита дар љумла зоњир 
мегардад, категорияи шумора аст. Мавќеи шумора дар миёни дигар аломатњои морфологї 
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назаррас аст, зеро хабар (феъл), ки дар якљоягї бо мубтадо (исм) сутуни љумла ба њисоб 
мераванд, њамеша ба шахсу шумораи исм мутобиќат карда меистад, ки инро тасрифшавии 
феълњо меноманд. Аз ин нуќтаи назар, омўзиши доираи зоњиршавии шумораи предмет, 
тартибу муќаррароти муайянкардаи забон ва дараљаи дурустиву сањењии ин масъала зарур 
аст. 

Шумора ба сифати категорияи дастурии исм куллан аз шумора њамчун њиссаи нутќ 
фарќ мекунад ва вазифааш њам дар љумла дигар аст. Вай дар ду шакл зуњур мекунад – 
шумораи танњо ва љамъ. Шакли танњои исм на фаќат предмети ягона, як предмет, балки 
предметњои зиёди номуайянро њам ифода мекунад. Шакли танњои исм мафњуми љинсї 
дорад, вай њамчун намояндаи гурўњи њамљинсон воќеъ мегардад [4, с.100]. Аммо ифодаи 
исм дар шумораи љамъ тамоман чизи дигар аст ва шаклњои гуногуни таърихан ва дар 
љараёни инкишофи забон ба вуљудомадаро фарогир аст. 

Ба он нигоњ нокарда, ки дар масъалаи љамъбандии исмњо ќайдњову гуфтањо 
бешуморанд ва донишмандон дар мисоли адабиёти насриву назмии њам классикию њам 
муосир мавзўъро ба риштаи бањс кашидаанд, вале то њол пањлуњои норўшани он боќї 
мондаанд. 

Оид ба ифодашавии исмњои љамъ ва љомеъ, тафовуту наздикињои онњо Ёрмирзоева 
М. тањќиќот анљом дода, хусусиятњои исмњои љомеъ ва ифодашавии исмњои љамъро 
муайян намуда, мегўяд: «Исмњои љомеъ ва љамъ аз љињати ифодаи маъно бо њам наздик буда, 
дар баробари ин, тобишњои маъноие ба мушоњида мерасанд, ки байни категорияи љамъ ва 
љомеъ тафовут мегузоранд» [6, с.75]. 

Муњаќќиќи эронї Аббос Тирафкан мавзўи љамъбандиро дар муќоисаи гўйишњои 
забонњои сиистионї, форсї ва тољикї омўхта, то кадом андоза бо њам шабењият доштани 
љамъсозии исмњоро дар забонњои омўхташаванда эзоњ додааст. Номбурда ќайд менамояд, 
ки “Исм аз назари теъдод ба муфрад (танњо) ва љамъ људо мешавад. Исми муфрад бар як 
чиз, ё як фард, ё як мафњум далолат мекунад. Исми љамъ бошад бар чанд чиз, ё чанд фард, ё 
чанд мафњум далолат менамояд” [10, с. 103]. 

Тавре зикр кардем тањлилњои амиќи илмї оид ба мавзўи мавриди назар зиёд анљом 
дода шудаанд. Њатто бо усули муќоисавї дар забонњои гуногунсохт забоншиносон тадќиќ 
гузаронида, дараљаи умумияту тафовутњоро даќиќ намудаанд. Муносибати љамъбандї дар 
доираи ифодашавии исмњои забонњои тољикї ва англисї дар кори илмии донишманди 
соња Таѓоева Т. сурат гирифтааст. Аз гуфтањои муаллиф бармеояд, ки ифодашавии 
шумораи исмњо на танњо бо ёрии ададњо, балки тавассути воњидњои дигари забон, мисли 
пасвандњои љамъсоз, зарфњои миќдор ва љонишинњо њам инъикос меёбанд [8, с.107]. 

Ифодашавии иќтибосоти тољикї-форсиро дар забони фаронсавї Љумаев Т. омўхта, 
дар бобати инъикоси шумораи љамъи исмњо чунин меорад: “Шумораи љамъи исм дар 
забони тољикї ба воситаи пасванди “-њо” ва њамгунањояш “-он, -вон, -ён, -гон” сохта 
мешавад. Дар нутќи хаттии забони фаронсавї ин њолат бештар бо роњи агглютинативї, 
яъне иловашавии пасвандњои “-s, -x” ба исм ба вуљуд меояд, вале роњњои дигари ифодаи исм 
дар шумораи љамъ низ мављуд аст: а) таѓйир ёфтани охири исм (флексия): travail-travaux; 
б) бо калимањои ёридињанда (аналитикї): une voix-des voix; с) шаклан дигаршавии исм 
(супплетивизм): œil-yeux” [5, с.55]. Њамчунин, Назарова М. ба омўхтани љамъбандии 
исмњои ифодакунандаи касбу кор ва машѓулият дар забонњои тољикию фаронсавї машѓул 
шуда, чунин ќайд менамояд: “Дар забони тољикї категорияи љамъ бо пасвандњои “-њо” ва “-
он (-ён, -вон, -гон)” ифода ёбад, дар забони фаронсавї асосан бо пасванди “-s” ифода 
мегардад” [7, с.85]. Ин андешаи муњаќќиќро эътироф кардан чандон ќобили ќабул буда 
наметавонад. Аз муњтавои маќола маълум мегардад, ки муаллиф омадани исмњои 
ифодакунандаи касбу корро дар шумораи љамъ ба инобат гирифта, андешаи болоро 
навиштааст. Дар умум бошад, воситаву роњњои дигари љамъбандии исмњо дар забони 
фаронсавї вуљуд дорад. 

Гак В.Г. категорияи шумораро дар забонњои фаронсавию русї тањлил намуда, 
мегўяд: «Дар њарду забон категорияи шумора дорои ду зеркатегория (субкатегория) 
мебошад: шумораи танњо ва љамъ. Ин категория аз љињати маъної хосси исмњои 
шумурдашаванда (љондору бељони муайян, аслии кул) буда, ба исмњои шумурданашаванда 
(модї «об», абстракт «афзоиш», ягонаи муайян «Офтоб») ѓайримаъної (асемантической) 
мањсуб меёбад» [2, с.112]. 

Аз мутолиаи сарчашмањо маълум мешавад, ки њолати љамъбандии исмњо дар 
забонњои муќоисашаванда бештар тавассути суффиксњои љамъсоз сурат мегирад. 
Чунончи, дар забони тољикї воњидњои асосии љамъсоз ин пасвандњои “-њо, -он (-гон, -вон, 
-ён)” мебошанд. Њамчунин, аз забони арабї бандакњои “-от, -ин” низ дар баъзе исмњои 
иќтибосшудаи арабї ба забони тољикї мушоњида карда мешавад. Аммо дар фарќ аз 
забони тољикї, воњидњои дигари ифодакунандаи шумораи љамъ дар забони фаронсавї 
дида мешавад, монанди артикл ва детерминантњо (сифатњои соњибию ишоратї). 
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Омўзиши муќоисавии категорияи шумора ва аломатњои грамматикии вай дар 
забонњои тољикию фаронсавї имконият медињад, ки минбаъд дар тарљумаи матнњову 
асарњо нозукињои мавзўъ ба назар гирифта шавад. Хусусан, дар асоси маводи ягон асар 
тањлилкунї боз њам доираи фањмишро васеъ мекунад. 

Забони асарњои офаридаи Садриддин Айнї тамоми меъёрњои грамматикию ахлоќии 
забони њам классикї ва њам муосири тољикиро дар бар мегиранд ва корбурди дурусту 
сариваќтии хусусиёти морфологию синтаксисии њар як њиссаи нутќ аз мањорати баланди 
нависандагии устод шањодат медињанд. 

Дар повести “Одина” њам гуфтањои болоро мушоњида намудан мумкин аст. 
Махсусан, љойи исм ва категорияњои грамматикии вай намоёнтар нисбат ба дигар 
њиссањои нутќ мебошад. Муаллиф дар зимни овардани исмњо дар шумораи љамъ чун 
анъана аз бандакњои љамъсози забони тољикї “-њо, -он, -ён, -вон, -гон” истифода 
намудааст, вале пасванди “-њо” нисбатан бештар истифода гардидааст. Сабаби аслии ин 
дар он аст, ки пасванди мазкур одатан бо њама гуна исмњо ва дар њама њолатњо омаданаш 
мумкин аст ва дар истифодаи он мањдудият вуљуд надорад. 

Одина њар рўз пагоњї аз оѓил молњоро гирифта, ба чаро мебурд ва бегоњ њезумњои он рўз 
аз дараву кўњ шикаста ѓундоштагиашро ба хар бор карда, рамаро пеш андохта, ба хонаи 
хўљаини худ меовард [1, с.6]. 

Тавре дар љумлаи фавќ мебинем, суффикси “-њо” дар ду маврид кор фармуда шуда, 
њам бо исми љондор ва њам бељон омадааст. 

Тарљума: Au lever du soleil, tout endormi encore, il faisait sortir le bétail de l’enclos en 
pierres. Tard le soir, il rentrait à la maison, ayant chargé l’âne de branche sèches ramassées au-
dessus des abîmes [12, с.214]. 

Исми “мол” њамчун ифодакунандаи њайвон дар шумораи љамъ омада, њам бузу 
гўсфандон ва њам харро дар назар дорад, вале дар варианти тарљумашуда вай дар 
шумораи танњо “le bétail” (њайвон) омадааст, ки он њама њайвонњоро ифода карда 
наметавонад. Ё худ исми “њезум” дар шумораи љамъ самараи ранљи якрўзаро ифода 
менамояд, ки мутарљим онро танњо бо овардани “branche” (шоха) нишон додааст. Њол он 
ки мутолиакунанда дар зери ин исм танњо як шохаи дарахтро мефањмаду халос. Гарчанде 
маќсади љумла дар варианти тарљумашуда омадааст, вале вобаста ба хусусияти њиссањои 
нутќ љумла ноќис аст. Ба чунин шакл љумлаи фаронсавиро ба забони тољикї тарљума 
кардан мумкин аст: 

Бо баромадани офтоб, дар њоле ки њама дар хоб буданд, вай њайвонро аз оѓили сангин 
мебаровард. Дар беваќтии шаб бо хари аз шохаи хушки аз баландии љарињо љамъкардагї 
боркардашуда вай ба хона бармегашт (Н.Ш.). 

Пасвандњои дигари љамъсоз низ дар забони асар мавриди корбаст ќарор гирифтаанд. 
Онњо ќонунњои истифодаашонро нигоњ дошта, бештар бо исмњои љондор ба кор бурда 
шудаанд.  

Монанди дигар њамватанони худ ба тарафњои Фарѓона рафта муздурї ва њаммолї 
намояд [1, с.15]. 

Дар љумлаи боло исми “њамватан” ба воситаи пасванди “-он” љамъбандї шуда, 
гурўње аз шахсонро ифода намудааст. Дар варианти тарљумашуда низ исми мазкур бо ёрии 
суффикси “-s” дар шумораи љамъ “compatriote” (њамдења, њамватан) зикр мешавад. 

Тарљума: ... et de partir travailler à Fergana ainsi que nombre de ses compatriotes [12, с.222]. 
… ва рафта дар Фарѓона кор кардан мисли шумори њамватанонаш (Н.Ш.) 
“... суффикси -он бо таќозои ќолибњои анъанавї бештар бо исмњои љондор, алалхусус, 

бо исми шахс меояд” [4, с.102]. Дарвоќеъ, пасванди “-он” дар ќиссаи “Одина” бо исмњои 
љондор омадааст, вале њолатњои бо исмњои ѓайришахс омадани ин суффиксро низ дар асар 
зиёд мушоњида намудан мумкин аст . 

Пасванди љамъсози “-гон” њам ба исмњои љондор ва њам бељон васл мешавад. 
Хусусияти барљастаи он ба овози охири калима рабт дорад. Он исмњое ин суффиксро 
ќабул мекунанд, ки бо садоноки “а” ба охир мерасанд. Исботи ин гуфтањоро дар љумлањои 
зерини повест мушоњида карда метавонем. 

Калошавандагон гўсфандро дањ танга нарх карда, дар пушти санад навиштанд [1, с.14]. 
Тарљума: Les vieillards estimèrent la valeur de la brebis à dix tengas, et l’inscrivirent 

cérémonieusement sur la reconnaissance de dette [12, с.220]. 
Шогирдпешагони њоким пагоњирўз њанўз офтоб набаромада аз хоб бархостанд [1, с.24]. 
Тарљума: Les surveillants se réveillèrent à l’aube [12, с.227]. 
Маълум мешавад, ки устод Айнї њам дар зимни корбурди пасванди мавриди назар 

ќонуни забонро риоя намудаанд. Мутарљими асар айнан исмњои дар шумораи љамъ 
овардаи муаллифро ба воситаи бандаки “-s” (vieillard-мўйсафед, surveillant-нигањбон) 
љамъбандї менамояд. 
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Мўйсафедон арзиши гўсфандро 10 танга нарх карда, онро ботакаллуф дар забонхати 
ќарзї навиштанд (Н.Ш.) 

 Нигањбонон сањарї аз хоб бедор шуданд (Н.Ш.) 
Пасванди “-гон” бо исмњои бељон низ кор фармуда мешавад, мисли ситорагон, 

сайёрагон, вале дар матни повести “Одина” ин гуна љумлањоро мушоњида накардем. 
Суффикси љамъсози “-ён” њам дорои ќонунияти махсус мебошад. Ягона хусусияти 

вай, мисли пасванди “-гон”, ба овози охири калима вобаста мебошад. Исмњои љондор ва 
бељоне, ки бо садоноки “и” ё “о” ба анљом мерасанд, одатан дар шумораи љамъ пасванди 
мазкурро ќабул мекунанд. Тавре дар љумлаи зерин нависанда меорад: 

...ононе, ки фаќир буданд, лекин љавониву ќувват доштанд, нафси худро ба ятимии 
чандинсола, ба иборати дигар, ба ѓуломии умрї ба боёну судхўрон фурўхта бадалашро барои 
ришва пешкаш карданд [1, с.21]. 

Дар љумлаи овардашуда исмњои бой ва судхўр дар шумораи љамъ омада, аввалї бо 
суффикси “-ён” ва дувумї бо пасванди “-он” сохта шудаанд. Дар тарљумаи фаронсавии 
љумла танњо яке аз исмњо (usurier-судхўр) оварда шудааст, ки ба воситаи суффикси “-s” дар 
шумораи љамъ зикр мешавад. 

Тарљума: Mais pour ceux qui ne possédaient rien, cela allait mal. S’ils étaient jeunes et forts, 
ils se vendaient en esclavage pour quelques années, aux usuriers cupides, pour avoir la possibilité de 
graisser la patte à leurs oppresseurs [12, с.224]. 

Аммо барои онњое, ки њељ чиз надоштанд, ин кор ба душворї паси сар шуд. Агар онњо 
љавон ва тавоно ба шумор мерафтанд, худро ба ѓуломї барои чандин сол ба судхўрони хасис 
мефурўхтанд, то ки ба ситамгоронашон имкони додани пораро дошта бошанд. 

Пасванди дигари љамъсоз дар забони тољикї “-вон” мебошад. Ин суффикс асосан бо 
исмњое меояд, ки овози охирашон “у, ў” аст. Аммо чунин исмњоро метавон бо “-ён” низ 
љамъбандї кард. 

Дар ин чарогоњњои пуралаф бозї кардани бузону бузѓолагон, љастухези гўсфандону 
баррагон, рамидану давидани оњувон ... [1, с.31]. 

Љумлаи болої фарогири якчанд исм буда, бештарашон дар шумораи љамъ зикр 
шудаанд. Чунончи, исмњои чарогоњ, бузу бузѓола, гўсфанду барра, оњу ба воситаи 
пасвандњои љамъбандї омадаанд, аммо њар як суффикс махсусияташро нигоњ доштааст. 
Пасванди “-вон” ба исми оњу васл шуда, шуораи љамъро нишон медињад. Варианти 
баргардоншудаи љумла њам њолати мазкурро дорад ва аслан суффикси “-s” вазифаи 
љамъсозиро анљом додааст. 

Тарљума: Ici, sur les gras pâturages, vous verrez les jeux des chèvres et des chevreaux, les 
bonds pensifs des brebis, les promenades timides des gazelles. [12, с.234]. 

Дар ин љо, дар чарогоњњои њосилхез, шумо бозии бузу бузѓолагон, љањиши гўсфандони 
ошўфта, њаракати бељуръатонаи оњувонро хоњед дид (Н.Ш.) 

Тавре гуфта шуд, аз забони арабї суффиксњои “-ин, -от” барои ифодаи шумораи 
љамъ дар чанде аз иќтибосоти арабї мавриди истеъмол ќарор доранд. Мисли “дењот, 
ахборот...”. Дар ќиссаи “Одина” чунин њолатњо ба чашм нарасид. Лекин ќайд намудан 
зарур аст, ки пасванди “-њо”-и тољикї метавонад ивазкунандаи “-от”-и арабї бошад. 
Чунончи, метавонем “дењањо, ахборњо...” гўем, њол он ки “ахбор” худ, аллакай, исми 
љомеъ буда, љамъи “хабар”-ро ифода мекунад. 

Аз тањлилњои анљомдодашуда бармеояд, ки ифодашавии исмњо дар шумораи љамъ 
дорои нозукиву ќонуниятњои махсус аст. 

Дар забонњои омўхташаванда љамъбандї ба воситаи пасвандњо сурат гирифта, онњо 
мавќею љойи худро дар љумла касб мекунанд. Бештар исмњои забони тољикї бо ёрии 
пасванди “-њо” љамъсозї шуда, дар забони фаронсавї ба воситаи суффикси “-s” ифода 
меёбанд. Дар забони повести “Одина”-и устод Садриддин Айнї низ суффикси мазкур 
нисбат ба дигар пасвандњои љамъбандї серистеъмол аст. Мутарљими фаронсавии асар њам 
аксаран исмњои љамъро бо “-s” нишон медињад. 

Њар забон дар навбати хеш дорои меъёрњои муайян мебошад ва зимни баргардон 
намудани ин ё он матн аз як забон ба забони дигар риоя кардани онњо боиси сањењию 
мукаммалии он матн ё љумла мегардад. 
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ВОЊИДЊОИ ЉАМЪСОЗИ ИСМ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ 

(тањлили муќоисавї дар мисоли повести «Одина»-и С.Айнї) 
Бо таваљљуњ ба он ки исм ва хусусиятњои он мавриди омўзиши зиёд ќарор гирифтаасту андешањо 

гуногун пешнињод шудаанд, тањлили грамматикии ин њиссаи нутќ барои рушди минбаъдаи илми 
забоншиносї таъсигурзор буда метавонад. Муаллиф дар маќола кўшидааст, ки роњу воситањои сохташавии 
љамъбандии исмњоро дар забонњои тољикию фаронсавї нишон дињад ва бо овардани љумлањо аз повести 
«Одина»-и Садриддин Айнї гуфтањояшро исбот созад. Воњидњои асосии љамъсозї дар исмњои забонњои 
муќоисашаванда пасвандњои махсус мебошанд, ки вазифањои онњо мањз дар шумораи љамъ нишон додани 
исм ба шумор меравад. Аммо ин ќабил суффиксњо мавќеъњои муайяни истифодаро соњибанд ва вобастаанд 
ба чанд хосияти калима, мисли овози таркибї, њиљо, овози охири калима, инчунин услуби нигориши 
нависанда ва ѓайра. Пасвандњои љамъсоз дар забони тољикї «-њо, -он (-гон, -ён, -вон)» мебошанд. Илова бар 
ин, аз забони арабї бандакњои «-от, -ин» ба воситаи калимањои иќтибосшуда дохил шудаанд. Њарчанд онњо 
камистеъмол бошанд њам, лекин моњияти дастуриашонро то андозае нигоњ доштаанд. Воситањои 
љамъбандии забони фаронсавї суффиксњои «-s, -x» мебошанд, вале дигар њолатњои инъикоси исмњо дар 
шумораи љамъ њам дида мешавад. Ин асосан вобаста аст ба худи њамон исм. Шумораи баъзе исмњоро аз 
воњидњои ёрирасон, мисли артиклњо, сифатњои соњибї ва ишоратї муайян намудан мумкин аст. Баъзеи 
дигар охири худро дигар мекунанду гурўњи сеюм шаклан таѓйир меёбанд. Устод Айнї зимни зикри шумораи 
љамъ меъёрњои забони тољикиро риоя карда, бамаврид пасвандњоро кор мефармояд ва мутарљими асар низ 
то андозае онро нигоњ доштааст. 

Калидвожањо: исм, шумораи љамъ, забони тољикї, пасванд, овоз, таркиби калима, меъёр, забони 
фаронсавї, таѓйирёбї. 

 
СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В 

ТАДЖИКСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
(сравнительный анализ в примере повести «Одина» С.Айни) 

В виду того, что имя существительное и его особенности являются объектом многих исследований и 
учитывая различные мнения, грамматический анализ этой части речи способствует дальнейшему развитию 
языкознания. В данной статье автор старается объяснить пути и способы строения множественного числа имён 
существительных в таджикском и французском языках, приводя примеры из повести «Одина» С. Айни. Основные 
единицы строения множественного числа имён существительных в сравнимых языках - это специальные 
суффиксы, целью которых является выражение существительных во множественном числе. Но стоит заметить, что 
этот вид суффиксов обладает определённым способом выражения, что зависят от некоторых свойств слова как 
составного звука, слога, конечного звука слова, а также стиля выражения автора и т.п. Суффиксами, образующими 
множественное число в таджикском языке, являются «-њо, -он (-гон, -ён, -вон)». Кроме этого, окончания «-от, -ин» 
вошли как взаимозаменяемые слова из арабского языка. Хотя они малоупотребляемы, но всё же суть их выражения 
в определённом уровне сохраняется. Способы строения множественного числа во французском языке - это 
суффиксы «-s, -x», и существуют и другие пути строения. В основном это зависит от самого существительного. 
Некоторые числа существительных можно определить по их вспомогательным единицам из артиклей, 
притяжательных и указательных прилагательных. Некоторые из них меняют окончания, а третья группа меняет 
вид и строения. С. Айни при употреблении строения множественного числа, соблюдая рамки-нормы таджикского 
языка очень целесообразно употребил суффиксы и переводчик повести определённым образом тоже постарался 
это вся учесть. 

Ключевые слова: имя существительное, множественное число, таджикский язык, суффикс, звук, состав 
слова, норма-рамки, французский язык, изменения. 

 
THE UNITS OF FORMING PLURAL FORM IN TAJIK AND FRENCH LANGUAGES 

(comparison analyses on examples of S. Ainy’s story “Odina”) 
Taking into account that the noun ant it’s peculiarities are under the researches and there are lot’s of different ideas 

around this part of speech, so it promotes to the further development of linguistic. The author tries to explain and show the 
ways and forming of plural form of nouns in Tajik and French by given examples from the novel of “Odina” of S. Ainy. 
The main units of forming plural forms of nouns in compared languages are special suffixes, which express the plural 
forms of nouns. But, it’s important to stress that these kinds of suffixes possess the definite ways of expressing, which 
depends on some properties of the word, such as compound sound, syllable, the lost sound of the word, and also the style of 
author’s expressing and etc. The suffixes which form the plural form of nouns in Tajik are “-њо, -он (-гон, -ён, -вон)”. 
Besides the endings such as “-от, -ин” came as a borrowed words from Arabic. Though they use not so widely, but they 
possess the definite point or level. The ways of forming plural forms of nouns in French are known with suffixes “-s, -x” 
also there are the other ways of forming plural forms of nouns. Mainly it depends on the noun. One can define the forms of 
nouns from their auxiliary units, from the articles, from the possessive and demonstratives too. Some of them change the 
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computation or endings, but the other change the kind and forming. Using the forming of plural forms of nouns, S. Ainy 
follows the standards of Tajik language, also he effectually used the suffixes and the interpreter tried to it all into account. 

Key words: the noun, plural form, Tajik language, suffix, sound, the composite of word, standard, French language, 
changes. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ НУТЌИ МАЗМУНАН НАЌЛШУДА ДАР ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ 

 
Орзуева П.Љ., Алиева Г.З. 

Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Нутќи мазмунан наќлшуда яке аз мавзўъњои љолиби диќќат ва дар як маврид то 
андозае мураккаби забон мебошад. Бояд зикр намоем, ки дар нутќи мазмунан наќлшуда 
гуфтањои шахси дигар бо таѓйири хусусиятхои луѓавї, грамматикї ва услубї оварда 
мешаванд. 

Њангоми ифодаи љумлањо аз нутќи айнан наќлшуда ба нутќи мазмунан наќлшуда дар 
забони тољикї љонишинњо, шахсњо, бандакњо таѓйир меёбанд. Онњо бо шахс ва шумораи 
хабару мубтадои љумлаи пайрав мувофиќ кунонида мешаванд [5, с.157]. 

Дар забони англисї нутќи мазмунан наќлшуда нисбат ба забони тољикї то андозае 
мураккабињо дорад. Дар забони англисї њамин ќоида ва ќонуниятњои дар боло 
зикршударо низ дидан мумкин аст, аммо њангоми ифодаи љумлањо аз нутќи айнан 
наќлшуда ба нутќи мазмунан наќлшуда як ќатор таѓйиротњо ба вуљуд меоянд. Њамин гуна 
таѓйиротњоро асосан дар ќоидаи мутобиќатии замонњо дар забони англисї дидан мумкин 
аст. 

Дар нутќи айнаннаќлшуда љумлањо вобаста аз маќсади баён аз лињози намуд 
метавонанд гуногун бошанд, яъне, љумлањои амрї, хитобї, саволї ва ѓ. Њангоми ифодаи 
онњо дар нутќи мазмунан наќлшуда њар яке аз рўйи ќоидањои махсуси худашон баён 
мешаванд. Аз ин рў, дар алоњидагї омўхтани онњо мувофиќи матлаб мебошад. 

Феълњое, ки нутќи мазмунан наќлшударо ифода мекунанд, метавонанд шаклњои 
гуногуни замониро дошта бошанд. Агар феъл, яке аз шаклњои замонњои њозира ва ё 
ояндаро дошта бошад, он гоњ феъл-хабари љумлаи пайрав, ки мазмуни нутќи 
айнаннаќлшударо медињад, таѓйир намеёбад: 

He says that; he will live in Dushanbe; he lives in Dushanbe; he lived in Dushanbe. 
Ў мегўяд, ки дар Душанбе зиндагї хоњад кард; дар Душанбе зиндагї мекунад; дар 

Душанбе зиндагї кардааст [4, с.140]. 
Дар аксар маврид шахси наќлкунанда дар бораи њодисањое наќл мекунад, ки аллакай 

ба вуќўъ омадаанд. Аз ин рў, феълњое, ки нутќи мазмунан наќлшударо ифода мекунанд, 
дар бештар маврид шакли Past indefinite –ро мегиранд, ки зарурати таѓйири шаклњои 
феълиро ба миён меоварад (яъне, таѓйири хабари љумлаи пайрав аз рўйи ќоидаи 
мувофиќатии замонњо (Sequence of Tenses). 

He said that he would live in Dushanbe; he lived in Dushanbe; he had lived in Dushanbe. 
Ў гуфт, ки дар Душанбе зиндагї хоњад кард; дар Душанбе зиндагї мекунад; дар 

Душанбе зиндагї кардааст. 
Бояд зикр намоем, ки агар феъл дар сарљумла дар замони гузашта бошад, аз рўйи 

ќоидаи- Sequence of tenses - мувофиќатии замонњо иваз карда мешавад. 
Ќоидаи мутобиќати замонњо асосан дар љумлањои пайрави пуркунанда (љумлањои 

пайрави пуркунанда хабари сарљумларо пурра мекунанд ва эзоњ медињанд) риоя карда 
мешавад. Яъне, агар хабари сарљумла дар замони гузашта ифода ёфта бошад, пас хабари 
љумлаи пайрав низ бояд дар яке аз замонњои гузашта ояд: 

He said “I speak English”. Ў гуфт: «Ман бо забони англисї гап мезанам». 
He said that she spoke English. Ў гуфт, ки бо забони англисї гап мезанад [11, с.87]. 
Замони њозира ба замони гузашта иваз карда мешавад: 

Direct speech: Indirect speech: 
She said “We often write letters” 
Вай гуфт: «Мо тез-тез нома 

She said they often wrote letters. 
Вай гуфт, ки онњо тез- тез нома 
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менависем» менависанд
 
Замони њозираи давомдор ба замони гузаштаи давомдор: 

Direct speech: Indirect speech: 
She said “We are writing a letter”.
Ў гуфт: «Мо нома навишта истодаем» 

She said they were writing a letter. 
У гуфт, ки онњо нома навишта 
истодаанд

 
Замони њозираи мутлаќ (perfect) ба замони гузаштаи мутлаќ: 

Direct speech: Indirect speech: 
She said “We have just written a letter”
Ў гуфт: «Мо навакак нома навиштем»

She said they had just written a letter.
Ў гуфт, ки худи њозир нома навиштаанд

 
Бояд зикр намоем, ки њамин гуна таѓйиротњо њангоми ифодаи њамаи замонњо ба 

вуљуд меоянд. Дар ин баробар, таѓйиротњои дигар дар ифодаи дигар намуди љумлањо низ 
ба назар мерасанд ва таѓйири ифодаи онњо њатмист. 

Дар нутќи мазмунан наќлшуда њоли макон ва замон тез- тез партофта мешаванд: He 
said, “I’m coming to see you now” - Ў гуфт: «Ман њоло ба дидани шумо меоям». He said that 
he was coming to see me. - Ў гуфт, ки ба дидани ман меояд [11, с.87]. 

Њангоми истифодаи ќоидањои мувофиќати замонњо, њоли замон, макон ва ќоидањои 
дигар бояд њамеша дар назар дошта шаванд, ки мантиќи сухан муќобили онњо набошад. 
Сухан гуфтан- эљод кардан аст ва риоя кардани мантиќ дар он муњим мебошад. Њангоми 
баён намудани нутќи айнан наќлшуда аксар мавридњое мешаванд, ки истифодаи ќоидањо, 
таѓйири замонњо ва тавофутњои дигар нодурустињоро ба вуљуд меоранд. Аз ин рў, мантиќи 
ифода кардани љумлањо низ њамеша бояд дар назар гирифта шаванд. Масалан: 

Zarina said, “It is a bit cold today”. I am going to wear my coat”. 
Зарина гуфт, «Имрўз андаке њаво сард аст. Ман палтоямро пўшиданиям». 
Zarina said that it is a bit cold today. He is going to wear his coat. 
Зарина гуфт, ки имрўз њаво сард аст. Ў палтояшро пўшиданист [11, с.95]. 
Агар дар нутќи айнан наќлшуда ваќти муайяни иљрои амал ифода ёфта бошад, он 

гоњ ќоидаи таѓйири замонњо тамоман истифода намешавад. Дар ин њолат шакли past 
indefinite дар љумлањои пайрави пуркунанда дар нутќи мазмунан наќлшуда нигоњ дошта 
мешаванд: 

“I was born in 1978”, said Usmon. 
«Ман соли 1978 таваллуд шудаам», гуфт Усмон. 
Usmon said that he was born in 1978. 
Усмон гуфт, ки соли 1978 таваллуд шудааст [11, с.78]. 
Њамин тавр, мантиќи баёни нутќ метавонад аз ќоидањои муњимми грамматикї 

бартарї дошта бошад. Аз њамин сабаб дар грамматикаи забони англисї њолатњое 
вомехўранд, ки дар онњо ќоидањои мутобиќатии замонњо риоя намешаванд ё ин ки 
мањдуданд. 

Don’t you remember the teacher told us that lead is heavier than iron? 
Магар дар ёд надорї, ки устод ба мо гуфт, ки сурб аз оњан вазнинтар аст? [2, с.135]. 
Аммо дар њамин њолат њам дар як маврид дар љумлаи пайрав метавонад past indefinite 

tense истифода шавад, яъне аз рўйи ќоидаи мутобиќатии замонњо: The teacher told her class 
that lead was heavier than iron. - Устод ба шогирдонаш (ањли синф) гуфт, ки сурб аз оњан 
вазнинтар аст [1, с. 198]. 

Дар нутќи мазмунан наќлшуда амру хоњиш бо воситаи infinitive (масдар) ифода 
меёбад, яъне, феъл бо шакли масдариаш (infinitive) иваз мегардад. Дар шакли инкорї 
бошад, њиссачаи not ба масдар илова мешавад, њоли макон ва замон мувофиќи маъно 
таѓйир меёбанд: 

He said to me, “Don’t come tomorrow”.- He asked me not to come the next day [3, с.89]. 
Агар њангоми ифода иљрокунандаи амал зикр нашуда бошад ва ё зарурати зикри ў 

набошад, он гоњ феъл-ифодакунандаи нутќ дар нутќи мазмунан наќлшуда дар тарзи мафул 
(passive) меистад: 

Stop making all that noise, children. 
The children were asked to stop making all that noise [11, с.65]. 
Як ќатор љумлањо ба монанди let me help you, let’s do it ва ба њамин монанд, асосан бо 

феълњои to offer, to suggest ифода меёбанд. 
Let’s go to a movie. - I suggested that we should go to a movie [4, с.12]. 
Дар забони англисии муосир дар њамин намуд љумлањо тарзи кўтоњи баён ба назар 

мерасад, яъне пайвандаки that метавонад истифода нашуда, хабари љумлаи пайрав бо масдар бе 
њиссачаи to (infinitive) ифода ёбад: 



58 
 

 
Direct speech: Indirect speech: 

She said to him:, “Open the window(do not 
open the window)” 

She told him to open the window (not to open the 
window)

She said to him:, “please open the window 
(do not open the window)” 

She asked him to open the window (not to open 
the window).

My brother said «Don’t go home now». My brother told me not to go home. 
Don’t get up. Stay in bed for a couple of 
days and take aspirin twice a day. 

The doctor told me not to get up, to stay in bed for 
a couple of days and to take aspirin twice a day.

 
Умуман, мушоњида мешавад, ки дар забони англисї ифодаи нутќи мазмунан 

наќлшуда ќоида ва ќонуниятњои фарќкунандаи то дараљае мураккабро дорад. Нутќи 
мазмунан наќлшуда дар забони англисї роњу воситањои гуногунеро пешнињод месозад, ки 
он дар забони тољикї ба назар намерасад. Бояд зикр намоем, ки мавзўи мазкур аз 
мавзўъњои актуалии забоншиносии муќоисавї мањсуб меёбад ва тањлили пурраи он 
тадќиќотњои махсусро талаб мекунад. Омўзишњо нишон доданд, ки дар забоншиносии 
муќоисавї ин мавзўъ њанўз мавриди тадќиќоти махсус ќарор нагирифтааст ва рўшанї 
андохтан ба баъзе мушкилоти он метавонад то дараљае дархури ин масъала бошад. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ НУТЌИ МАЗМУНАН НАЌЛШУДА ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќола андешањои муаллифон оид ба нутќи мазмунан наќлшуда дар забони англисї ва 

хусусиятњои фарќкунандаи онњо нисбат ба забони тољикї мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор гирифтааст. 
Муаллифон кўшиш намудаанд, ки дар заминаи маводњои љорї тањлили муќоисавии баъзе пањлуњои нутќи 
мазмунан наќлшударо дар муќоиса ба забони тољикї нишон дињанд.Нутќи мазмунан наќлшуда дар забони 
англисї ќоидањои хосси худро дорад. Ин таври ифода ва ќонуниятњо дар аксар забонњои дигар, аз он љумла 
дар забони тољикї нисбатан камтар ба назар мерасад. Нутќи мазмунан наќлшуда дар забони англисї асосан 
дар заминаи таѓйиротњои сохтории љумлањо ба миён меояд. Бояд зикр намуд, ки таѓйирот ќариб дар тамоми 
намуди љумлањо бо иваз шудани сохтори љумла ба миён меоянд, ки ин тарзи ифода танњои хосси забони 
англисї мебошад. Тањлилњо нишон медињанд, ки дар забони тољикї таѓйирот нисбатан камтар аст, ки 
њангоми омўзиш чандон мушкилї намеоварад. Мушоњида мешавад, ки дар аксар маврид љумлањо аз лињози 
маъно ба тартиб омадаанд ва дигар кардани мавќеи онњо ифодаи маъноро аз лињози мантиќ вайрон хоњад 
кард. Бояд зикр намуд, ки огањ будан аз ќонуниятњои нутќи мазмунан наќлшуда дар забони англисї ба 
гўянда имкон медињад, ки аз ќоидањои маъмули љумлабандї огоњ бошад, нозукињои таносуби маъно ва 
роњњои ифодаи љумлањоро ба хубї бифањмад ва матлаби худро тарзе баён карда тавонад, ки њам ба меъёрњои 
забони адабї мувофиќ бошад ва њам сухан фасењу зебо ифода гардад. 

Калидвожањо: нутќи мазмунан наќлшуда, истифода, хусусият, тафовут, умумият, синтаксис, хусусияти 
хос, тањлил, тафовут, сохтор. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ КОСВЕННОЙ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье авторы рассматривает некоторые особенности косвенной речи в английском языке и предлагает 
свою точку зрения по этому вопросу. Авторы статьи стараются провести сравнительный анализ косвенной речи на 
основе существующих материалов таджикского и английского языков. Косвенная речь в английском языке 
имеет свои особые правила. Эти особенности встречаются реже в других языках, в том числе и в таджикском 
языке. В английском языке косвенная речь образуется на основе структурных изменений предложения. Надо 
отметить, что структурные изменения можно встречать во всех видах предложений, которые свойственны 
только английскому языку. Анализ показывает, что в таджикском языке такие изменения в предложениях 
встречаются намного реже и не приводят к трудностям при изучении языка. Анализ показывает, что в 
большинстве случаев в предложении все значения взаимосвязаны, и изменение времени глаголов приведет к 
ошибочным высказываниям. Одним общим правилом образования косвенной речи является правильное 
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использование согласования времен. Необходимо отметить, что изучение правил косвенной речи даст 
возможность различать оттенки значений и употреблений слов, которые соответствуют требованиям языка. 

Ключевые слова: косвенная речь, употребление, особенности, различие, общность, синтаксис, 
свойственные особенности, анализ, различие, структура. 

 
ESSENTIAL FEATURES OF THE INDIRECT SPEECH IN THE ENGLISH LANGUAGE 

In the article, the authors analyze the distinctive features of indirect speech in English and offers his points of 
view. The authors of the article try to conduct a comparative analysis of indirect speech on the basis of existing 
materials in the Tajik and English languages. Indirect speech in English has its own special rules. Such specific 
features are less common in other languages, including Tajik. In English, indirect speech is formed on the basis of 
structural changes in the sentence. It should be noted that structural changes can be found in all kinds of sentences 
that are peculiar only to the English language. Analyzes show that in the Tajik language such changes in sentences 
are less, comparatively do not lead to difficulties in learning the language. Analyzes show that in most cases all 
sentences in meanings are related, and changing the tense of the verbs will lead to erroneous statements. It should be 
noted that one common rule for the formation of indirect speech is the correct use of the sequence of tenses. It 
should be noted that the study of the rules of indirect speech creates the possibility of being aware of the simple 
grammatical rules of a language and distinguish features of meaning that match the requirements of a language. 

Key words: indirect speech, usage, features, difference, commonality, syntax, intrinsic features, analysis, 
difference, structure. 
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САБКИ ИСТИФОДАИ ВОЖАЊОИ КУЊНАШУДА ВА КАМКОРБУРД ДАР 
«САФАРНОМА»-И НОСИРИ ХУСРАВ 

 
Амонова М.Н. 

Донишкадаи соњибкорї ва хизмати Тољикистон 
 

Мафњуми «калимањои куњнашуда» дар забон наметавонад ба сурати мутлаќ арзи 
њастї кунад, зеро њар вожа метавонад дар замоне корбурд дошта бошад, ки асар дар он 
таълиф гаштааст, аммо баъдан аз истеъмоли фаъол хориљ гардад. Аз ин рў, ба архаистї 
будани вожагони таркиби матни «Сафарнома» на аз рўйи њолати кунунии тариби луѓавии 
забони тољикї, балки вобаста ба хусусиёти корбурди луѓоти забони даврони Носири 
Хусрав бањо додан мумкин аст. Ин калимањо аслан аз таркиби луѓавии забон батамом 
хориљ нагашта, балки ба ќатори лексикаи ѓайрифаъол (пассив) медароянд. Онњо барои 
соњибони забон бегона набуда, балки ба ягон сабабе дар истеъмол ќарор надоранд. 
Вобаста ба сабаби аз истеъмол хориљ шуданашон ин калимањоро дар забоншиносї ба 
гурўњи архаизмњо ва историзмњо таќсим кардаанд. Архаизмњо вожагоне мебошанд, ки 
воќеияти мављударо ном мебаранд, аммо ба иллате љойи онњоро муродифоташон ишѓол 
кардаанд. Историзмњо бошанд, калимоте њастанд, ки ба сабаби аз байн рафтани 
мафњумњое, ки бо онњо ном бурда шудаанд, дигар аз корбурд баромадаанд. Истифодаи 
калимањои куњнашуда дар асари бадеї, пеш аз њама, ба маќсадњои услубї сурат мегирад: 
историзмњо барои тасвири воќеияте, ки дар асар сухан дар бораи он меравад, ба кор 
рафтаанд, аммо нависанда тавассути вожагони архаистї мехоњад хонандаро ба калимае, 
ки дар замони воќеияти тасвиршуда мустаъмал буд, ошно кунад ва ба њамин васила ўро 
вориди лањзае созад, ки дар асари бадеї баён кардааст. 

Аз байни луѓоту истилоњоте, ки ба гурўњи историзмњо мансубанд, метавон калимањои 
ифодакунандаи таќвими форсии тоисломиро мисол овард. Дар «Сафарнома» маъмулан 
санагузории сафарњо бо солшумории ќамарии арабї анљом шудааст, аммо гоњо дар 
сафањоти асар аз солшумории шамсии форсї, ки дар минтаќаи тасвиршуда њанўз маъмул 
буд, низ истифода карда, «порсиёнсол» будани моњ ва «яздигурдї» будани соли онро 
таъкид намуда, ба баробарии он бо солшумории исломї ишора кардааст: Рўзи панљшанбе, 
шашуми љимодиюлохири санаи чорсаду сию њафт, нимаи даймоњи порсиёнсол бар чањорсаду 
дањи яздигурдї сару тан бишустам ва ба масљиди љомеъ шудам… [5, с.8].  
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Нависанда дар љойи дигар мансуб ба таърихи мардумони Форс будани чунин 
солшумориро таъкид намудааст: Панљуми муњаррами санаи чорсаду сию њашт, дањуми 
мурдодмоњи санаи чорсаду понздањ аз таърихи Форс ба љониби Ќазвин равон шудам…[5, с.9]. 

Носири Хусрав љо-љо ба ќадимї будани таќвими форсї низ ишора карда, ба ин 
васила он ќадар маъмул набудани онро ќайд кардааст: Аввали бањманмоњи ќадим буд ва 
њавои он љо азим хуш буд [5, с.15]; … он рўз панљуми исфандурмуздмоњи ќадим буд, сол бар 
чањорсаду понздањ аз таърихи Аљам [5, с.18]. 

Аз сабки корбурди санаи форсї метавон дарёфт, ки дар он айём расман санагузории 
арабї ба кор мерафтааст, аммо мардуми одї њанўз њам аз истилоњоти мансуб ба таќвими 
пешини форсї истифода мекардаанд. Ќобили зикр аст, ки ишора ба таќвими форсї 
њангоми санагузории сафарњои адиб танњо дар ќисми оғозини асар, яъне то боздид аз 
шањри Љубал сурат гирифтааст, аз он пас, ки сафари ў аз Бейрут ба шањрњои дигари 
арабнишин идома кардааст, дигар баробарии таќвими ќамарии  арабї бо таќвими шамсии 
форсї зикр нашудааст. Нависанда дар сафањоти баъдї танњо баъзан номи моњњои форсиро 
меоварад: …аввали моњи урдибињишт харбузаи фаровон расида буд ва худ њама мевањо ба 
зимистон он љо ёфт шавад … [5, с.75]. 

Теъдоде аз калимањое, ки Носири Хусрав зимни боздид аз манотиќи мухталиф 
барои  ифодаи мафњум ва ашёњои воќеї истифода кардааст, дар забони форсї-тољикї ба 
нудрат истифода гардидаанд ва аз ин лињоз, онњоро метавон ба ќатори вожагони 
камкорбурд дохил кард. Ин калимањо ќисман дар даврањои баъдї аз истеъмол хориљ 
шуда, ба ќатори калимањои архаистї дохил шудаанд, ки чанд намунаи онњоро меоварем:  

Кингољ «машварат, кенгош» калимаи туркист, аммо зоњиран дар замони таълифи 
асар дар мудирияти давлатї њамчун истилоњи расмї-коргузорї ба кор мерафтааст. Ин 
вожаро адиб танњо дар боби «Сифати Лањсо» њангоми тасвири њукмронии шаш писари 
султон Абўсаид ва шаш вазири онњо, ки њама корро бо машварати њамдигар анљом 
медодаанд, ба кор бурдааст: Ва њар кор, ки бошад, ба кингољи якдигар месозанд… [5, с.89]. 

Хорбор «хўроки андак, ќути лоямут; маъкул, арзоќ» [5]. Ин калима аслан форсист, 
аммо аз он љое, ки нависанда њангоми истифодаи ин вожа шарњи онро низ овардааст, 
маълум мешавад, ки он калима дар гуфтори мардум њатто дар замони ў он ќадар маъмул 
набудааст: Ва хорбор, яъне маъкули ин шањр, аз шањрњо ва вилоятњо баранд, ки он љо љуз 
моњї чизе набошад [5, с.97]. 

Кос «1. љоми шароб; 1. коса, пиёла». Ин калима шакли решагии калимаи коса буда, 
ба њамин сурат дар забони форсї-тољикї хеле кам корбурд дорад ва нависанда онро танњо 
њангоми тасвири манзараи чоњњои Љаърона ном мавзеи наздики Макка ба кор бурдааст: 
Ва наздики ин чоњњо кўњпораест, ки бад-он мавзеъ гўдњо дар санг афтодааст њамчун косњо 
[5, с.83]. 

Бурчак низ калимаи камкорбурдест, дар матни интиќодии «Сафарнома» Тањиягари 
ин нашр Дабир Сиёќї онро ба сурати «барчак» оварда, дар фењристи луѓот ба маънии 
«теѓаи шамшер ва муќобили даста» тавзењ додааст, аммо ношири чопи асар дар Берлин 
онро дар ќиёс бо вожаи барча ба маънии «найза» овардааст, ки чунончи аз матн бармеояд, 
он ќадар сањењ нест: Ва ман дар Миср дидам, ки шамшере аз султон оварда буданд аз Яман, 
ки даста ва бурчаки ў аз як пора аќиќи сурх буд монанди ёќут [5, с.76].  

Хашшоб. Ин вожаро Носири Хусрав њангоми тасвири воќеияти шино кардан дар 
дарёи Шат барои ифодаи чароѓи роњнамои бањрї, ки дар љойњои дигари асар «мино» 
гуфтааст, ба кор бурдааст. Ў чї ном доштани ин ашёро аз њамсафаронаш пурсидааст ва 
онњо «гуфтанд: «Хашшоб». Сипас нависанда ба тасвири љузъиёти он асбоб пардохта, дар 
матни бахши «Сифати аъмоли Басра» барои баёни он мафњум фаќат аз вожаи «хашшоб» 
истифода кардааст: Ва хашшоб, баъзе мегўянд, бозаргоне бузург сохтааст [5, с.97]; Ва чун 
аз хашшоб бигузаштем, чунонки нопадид шуд, дигаре ба шакли он падид омад… [5, с.98]. 

Чунонки аз мисолњои болої маълум мегардад, калимањои камкорбурд аксаран дар 
мавридњое истифода шудаанд, ки худи тасвири воќеият аз нависанда онњоро таќозо 
кардааст, аз ин љињат истеъмоли онњо хусусияти услубї касб кардааст. Масалан, вожаи 
«хорбор» њангоми тасвири воќеияти шањри Мењрбон, ки ба дасти писарони малики Порс 
Абоколинљор буд, ба кор рафтааст, аз ин рў, эњтимол дорад, ин истилоњ дар минтаќањои 
дигари сарзамини мардумони форсигў ривољ надоштааст. «Кингољ» истилоње будааст, ки 
дар дарбори малики Лањсо ривољ доштааст, аммо вожаи «хашшоб» танњо њамчун 
истилоњи хоcси гуфтори сокинони Басра ба љоqи калимаи роиљи «мино» истифода 
гардида, «бурчак//барчак» танњо дар мавриди тавсифи шамшери яманї ба кор рафтааст. 
Чунин ќонунмандии услубии истифодаи вожагони камкорбурд  ба мањорати нависанда 
дар коргирии воситањои забонї барои амалї намудани ғоя ва мундариљаи аслии асар 
алоќамандии људонопазир дорад.  
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САБКИ ИСТИФОДАИ ВОЖАЊОИ КУЊНАШУДА ВА КАМКОРБУРД ДАР «САФАРНОМА»-И 
НОСИРИ ХУСРАВ 

Дар маќола таъкид бар он меравад, ки мафњуми «калимањои куњнашуда» дар забон њамеша мавриди 
истифода ќарор гирифта наметавонад. Њар як калима дар замони худ истифода шуда, баъдтар дар замонњои 
дигар метавонад аз истифода берун шавад ё фаромўш гардад. Баъзан ба таври ѓайрифаъол мавриди 
истифода њам ќарор мегиранд. Аз ин рў, ба архаистї будани вожањои таркиби матни «Сафарнома» на аз 
рўйи њолати кунунии тариби луғавии забони тољикї, балки вобаста ба хусусиёти корбурди луғоти забони 
даврони Носири Хусрав бањо додан мумкин аст. Ин калимањо аслан аз таркиби луғавии забон батамом 
хориљ нагашта, балки ба ќатори лексикаи ғайрифаъол (пассив) медароянд. Онњоро соњибони забон њељ гоњ 
бегона нашумурда, балки бо сабабњои муайян дур аз корбурд ќарор медињанд. Вобаста ба сабаби аз 
истеъмол хориљ шуданашон ин калимањоро дар забоншиносї ба гурўњи архаизмњо ва историзмњо таќсим 
кардаанд. Архаизмњо калимањое њастанд, ки воќеияти мављударо ном мебаранд, аммо ба иллате љойи 
онњоро муродифоташон ишғол кардаанд. Историзмњо бошанд, калимоте њастанд, ки ба сабаби аз байн 
рафтани мафњумњое, ки бо онњо ном бурда шудаанд, дигар аз корбурд баромадаанд. Истифодаи калимањои 
куњнашуда дар асари бадеї пеш аз њама, ба маќсадњои услубї сурат мегирад: историзмњо барои тасвири 
воќеияте, ки дар асар сухан дар бораи он меравад, ба кор рафтаанд, аммо нависанда тавассути вожагони 
архаистї мехоњад хонандаро ба калимае, ки дар замони воќеияти тасвиршуда мустаъмал буд, ошно кунад ва 
ба њамин васила ўро вориди лањзае созад, ки дар асари бадеї баён кардааст. 

Калидвожањо: сабк, куњнашуда, вожа,  таќвим, солшуморї, нависанда, андеша, истилоњ, корбурд, 
забон. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АРХАИЗМОВ И ИСТОРИЗМОВ В «САФАРНАМЕ» НОСИРА ХУСРАВА 
Понятие «устаревшее слово» не может существовать в языке в абсолютной форме, потому что любое 

слово может быть использовано во время сочинения произведения, однако потом выйти из употребления. В 
связи с этим, архаистичность слов текста «Сафарнаме» можно оценивать не по настоящему состоянию 
лексического состава таджикского языка, а в зависимости от особенностей использования лексики языка 
периода Носира Хусрава. Эти слова, по существу, не исключаются полностью из лексического состава 
языка, а входят в состав пассивной лексики. Они не являются чужими носителям языка, а по каким-то 
причинам не употребляются. В зависимости от причины их выхода из употребления, в языкознании эти 
слова распределяют на группы архаизмов и историзмов.  Архаизмами называют слова, которые обозначают 
существующую реальность, но по какой-то причине их места заняли синонимические слова. А историзмы – 
это слова, вышедшие из употребления в связи с исчезновением понятий, которые они обозначали. 
Использование устаревших слов в художественном произведении осуществляется прежде всего по 
стилистическим соображениям: историзмы использованы для изображения реальности, о которой говорится 
в произведении, но писатель при помощи архаистических слов хочет познакомить читателя со словом, 
которое было употребительным во времена описываемых событий и таким способом ввести его в то время, о 
котором говорит в произведении. Среди слов и терминов, которые можно отнести к историзмам, можно 
назвать слова, обозначающие персидский доисламский календарь. В «Сафарнаме» датирование  
путешествий обычно осуществляется по арабскому лунному исчислению, однако иногда писатель на 
страницах произведения использует также и персидское солнечное исчисление, которое всё ещё было 
распространено в описываемом регионе и подчёркивает, что исчисление месяцев осуществляется по-
персидски, а годов – по йездегирду, а также указывает на их соответствие с исламским летоисчислением 

Ключевые слова: стиль, устаревший, слова, календарь, летопись, писатель, идея, термин, потребление, 
язык. 

 
THE USE OF ARCHAISMS IN "SAFARNAM" NOSIRA KHUSRAV 

The concept of an “obsolete word” cannot exist in a language in an absolute form, because any word can be 
used while composing a work, but then go out of use. In this regard, the archaism of the words of the text 
“Safarname” can be assessed not by the present state of the lexical composition of the Tajik language, but depending 
on the peculiarities of using the vocabulary of the language of the Nosir Khusraw period. These words, in essence, 
are not completely excluded from the lexical composition of the language, but are part of the passive vocabulary. 
They are not foreign speakers, and for some reason are not used. Depending on the reason for their withdrawal from 
use, in linguistics these words are divided into groups of archaisms and historicisms. Archaisms call words that 
signify an existing reality, but for some reason, synonymous words have taken their place. And historicisms are 
words that have become obsolete due to the disappearance of the concepts that they denoted. The use of obsolete 
words in a work of art is carried out primarily for stylistic reasons: historicism is used to depict the reality spoken in 
the work, but the writer wants to acquaint the reader with the word that was used during the described events using 
archaistic words. the moment that speaks in the work. Among the words and terms that can be attributed to 
historicism, can be called words denoting the Persian pre-Islamic calendar. In Safarnah, travel dating is usually done 
according to the Arab lunar calculus, but sometimes the writer also uses the Persian solar calculus on the pages of 
the work, which was still common in the region being described and emphasizes that months are calculated in 
Persian and years. and also indicates their compliance with the Islamic calendar. 

Key words: style, outdated, words, calendar, chronicle, writer, idea, term, consumption, language. 
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ВИЖАГИЊОИ КАЛИМАСОЗИИ ВАНДЇ ДАР «ЗАФАРНОМАИ ХУСРАВЇ» 
 

Асоева Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Калимаи сохта васлшавии сунъии решаву вандњо набуда, дар он љузъњо ба њам аз 

љињати маъно мувофиќат мекунанд ва мувофиќати маъноии асосу ванд ба онњо имконият 
медињад, ки ба њам васл шуда, маънои наве пайдо кунанд, ки он маъно њам дар асос ва њам 
дар калимањои сохта равшан зоњир мешавад. Дар забони тољикї калимањои сермаъно ва 
омонимї нињоят зиёданд. Ба кадом маъно омадани ин гуна калимањо мањз дар асосњои 
сохта барљаста намоён мегардад, чунки дар калимањои сохта мутобиќати маъноии асосу 
вандњо мушоњида мешаванд. Вандњо бо њама гуна маънои њамон як калима омада 
наметавонанд, танњо бо оне меоянд, ки бо вай аз љињати маъно мувофиќанд аст. Баъзе 
калимањо дар таърихи забон тадриљан аз таркиби луѓавї баромада бошанд њам, њамчун 
асоси калимањои сохтаву мураккаб дурудароз умр мебинанд. Ин ќабил калимањо дар 
алоњидагї њељ маъниро ифода намекунанд, маънои аслии онњоро мањз илми таърихи забон 
муайян мекунаду бас. Масалан,  кад  дар таркиби калимањои кадхудо, кадбону, оташкада, 
донишкада барин калимањо њоло њам боќист ва мањз ба туфайли љузъи дуюм маънии хона 
доштани када равшан мешавад, њоло кадхудо ба маънии соњибхона, хонадор ва кадбону ба 
маънии бонуи хона, соњибхоназан истифода мешавад. 

Шамси Ќайси Розї ба аксар масоили калимасозии забони форсии тољикї вобаста ба 
илми ќофия равшанї андохтааст, ки гўё аз нигоњи имрўз ва барои имрўзиён тарњрезї 
шудаанд. Ӯ аз рўйи тартиби алифбои арабї њарфњои (пасвандњои) калимасозу шаклсозро 
вобаста ба ќофиясозиашон як-як баён кардааст, ки ќариб тамоми воситањои калимасозии 
забони форсии тољикиро фаро гирифтаанд. Ба сифати намуна чанде аз онњоро  меорем. 
Шамси Ќайси Розї як миќдор пешванду пасвандњои шаклсозу калимасози дигарро бо 
мисолњо шарњу эзоњ додааст. Чунончи, пасвандњои тасѓирии -ча, -ак: ѓуломча, дарича, 
боѓча, сароча, мардак, писарак; пасванди мавзеъсози -лох: санглох, девлох; пасванди -
манд (ба маънии нањт): донишманд, њољатманд, њунарманд, дардманд; пасванди исми 
фоилсози -гор: офаридгор, омўзгор; пасванди исми  касбу њунарсози -гар: заргар,  косагар, 
тиргар; пасванди  масдарсози -ор: рафтор, гуфтор, кирдор. Ин пасванд гоње маънии  дигар 
дињад:  шармсор, нагунсор ва гоње ба маънии мавзеъсозї ояд (исми макон): кўњсор, 
шохсор; пасванди -а, ки ба охири  баъзе исмњо омада навъеро аз љинсе мумтоз (људо) 
гардонад: дандона, чашма, забона, даста, сабза, сапеда. Ба охири  феълњо омада, маънии 
фоилият зам кунад: донанда, гўянда, кунанда, дар охири исмњо омада, маънои лаёќату 
нисбат дињад: шоњона, зиракона, мардона; пасванди -ї ба охири масдар омада, маънии 
лаёќат ва лузумиятро медињад: доштанї, карданї, хўрданї [Д.Хољаев]. Омўзишу тањќиќи 
хусусиятњои грамматикии забон ва тањќиќу баррасии категорияву воситањои дастури он 
дар асоси осори бадеї, таърихии насрї дорои ањаммияти калони назарї ва амалї 
мебошад. Пасвандњои калимасоз дар забони адабии тољикї яке аз воситањои грамматикии 
ќадим буда, дорои як ќатор вазифањои грамматикї мебошанд, чи дар алоќамандии 
калимањо дар љумла, чи дар калимасозї ва чи дар ибораорої мавќеи муайянеро ишѓол 
менамоянд. Аз ин сабаб масъалаи омўхтани хусусиятњои грамматикии пасвандњои 
калимасозї чун як категорияи муњимми грамматикаи забони адабии тољикї аз доираи 
тањќиќоти илмї берун намондааст. Маълумотњое, ки доир ба вазифањои грамматикии 
пасвандњои калимасоз дар як ќатор китобњои дарсї, асарњои тањќиќотї ва луѓатњои 
тафсирии давраи тоинќилобї дода шудаанд, аз нуќтаи назари илми забоншиносї хеле 
боарзишанд. 

Дар калимањои сохтаи забони тољикї ду навъи морфема мушоњида мешавад: 1) 
морфемаи решагї ва 2) морфемаи ёридињанда. Ба морфемаи решагї асоси аслї дохил 
мешавад, ки унсури њатмї ва таъминкунандаи маънои калима мебошад. Пасванд, пешванд 
ва миёнванд ба гурўњи морфемањои ёридињанда медароянд. Морфемаи ёридињандае, ки ба 
охири асос њамроњ шуда, барои сохтани калима хизмат мекунад, пасванд  номида 
мешавад. Пешвандњо пеш аз асос омада, иисбат ба пасвандњо бештар мустаќилият зоњир 
мекунанд. Онњо бо хусусияти калимасозї низ аз пасванд фарќ мекунанд, бар акси пасванд 
бештар аз њисоби калимањои гурўњи муайян калима месозанд. Доираи калимасозии баъзе 
пешвандњо мањдуд аст. Масалан, пешванди њам- танњо аз исм исму сифат ва пешвандњои 
феълсоз аз феъл танњо феъл месозанд. Пасванду пешвандњо дар сохтани ќариб њамаи 
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њиссањои мустаќили нутќ иштирок мекунанд, аммо доираи истифодаи онњо як хел нест. 
Пасвандњо миќдоран зиёд буда, бештар исм, сифат ва зарф, аммо пешвандњо асосан 
сифату феъл ва зарф месозанд. Миёнвандњо дар байни асосњои калимаи мураккаб меоянд. 
Пасванду пешванд њам калима ва њам шакл, аммо миёнванд аксар калима месозад. 
Миёнванд (интерфикс) аз рўйи семантика низ аз пасванду пешвандњо тафовут дорад. 
Пасванду пешванд маънои равшани мантиќиву грамматикї зоњир мекунанд, миёнванд 
танњо маънои калимасозї дорад. Миёнванди -у моњиятан ба пайвандаки пайвасткунанда 
монанд аст: рафтуомад, бурдуовард, даводав, занозан. Дар забони тољикї асосан ду 
миёнванд дида мешавад: -о- ва -у- (-ю-). 

Дар исмсозї танњо пешванди њам- иштирок менамояд. Ин пешванд аз исм исмњое 
месозад, ки њамроњї, шарикї ва муносибати дутарафаи шахс ва предметњоро мефањмонад: 

-њамроњ: «Иннолиллоњи ва инноилайњи рољиъун», чунончи дар њамин маврид 
шоњзодаи оламиён амирзода Мирнасруллоњ Муњаммад бањодурсултон иртикоби пойтахт–
Бухорои Шариф намуда ба њамроњии давлатхоњони худ чўли Ќарширо дар як шаб тай 
намуда, омада бемуњобан ба музофоти Бухоро дохил шуда, ба зиёрати мазори 
фоизуланвори њазрати хољаи бузург мушарраф гардида, аз он љо воќеаи љулуси 
Мирмуњаммад Њусайнхонро шунида, аз њамон љо ба машварати давлатхоњони худ 
бозгашт карда, ба нили маќсуд ба сўйи дорулњукумати Ќаршї мурољиат фармуд [13, с.19], 
... дафъатан ба њамроњии давлат- хоњони худ саворї намуда ба як шабгир худро ба 
Бухорои Шариф расонида… [13, с.20]. 

-њамвора: Чун ба маёмини њазрати рањдон амири соњибќирони саодаттавъамон ба 
мустаќарри сарири салтанат то ба як сол фориѓболу бемалол ба як минвол ќарор ёфта, 
њамвора дар иъло турфаи дини Муњаммадї ва ба тарвиљи оину сунани Ањмадї иштиѓол 
пазируфта...[13, с.29]. 

Пешвандњои мазкур аз исм сифат месозанд ва дар асари таърихии  «Зафар- номаи 
хусравї» чунин мисолњоро пайдо намудем: 

ба-: Рўзи чањорум худи љаноби олї низ дар фалаки малак рафтор маъа муќаррабону 
наздикони бадавлат саворї карда чун боди вазон аз дарёи зањор убур фармуда озими роњ 
шуда дар муддати панљ рўз мароњил тай намуда дар вилояти Ќаршї расида чанд рўз 
истироњат намуд [13, с.46]. 

бо-: Дар унфони давлату комронї ва оѓози салтанату кишварситонї машоихи кибор 
ва соњибнафсони бовиќор намуда, аз дуои иљобатасари онњо бањравару бонасиб мебуд [13, 
с. 29]. 

бе-: Баъд аз оне, ки гирудори сипоњи тарафайн билкуллия таскин ёфт, љаноби амири 
соњибќирони зафарќарин... пойи давлату тамкин дар дидаи рикоби зафаринтисоб нињода, 
инони камияти љањонпайморо ба маркази давлат маътуф дошта, бегазанди аѓёр ба даруни 
шањри Бухоро дохил шуда...[13, с.28]. ...ба инъомоти бекарон ва ба авотифу эњсон, мамнуну 
масрур гардонида, сарафрозї бахшид [13, с.28]. …осори тарбияти беандоза шомил гардида 
буд...[13, с.31]. Њуззори маљлис замини убудият бўса дода ба арзи олї расониданд, ки 
мардуми афѓония бисёр мардуми љоњили беандеша мебошанд [13, с.45]. 

на-: То ин љамоати фасодомода, ба дабдабаи ўзбакї садди роњ шуда, аз мастї бодаи 
ѓурур ва пиндори њушёр насозем намешавад гуфта, филфавр ба фармоиши олї ба 
ќушуноти ќаламрав, сало дар дода...[13, с.45]. 

но-: ...ва дар он рўз њамчунон ин њодисаи њоиларо ба сипоњи фуќарои шуњрат нокарда 
хуфятан вазоратпаноњ иёлатогоњ - Муњаммадњакими ќушбегї - ки муњимми вазорати 
давлатхонаи олї дар каффи кифояти ў буд, хабари вањшатасарро ба арза мундариљ 
намуда... [13, с.21]. 

Дар усули морфологии калимасозї пасвандњо мавќеи асосиро ишѓол мекунанд. 
Вазифаи асосии њар як пасванд бо он муайян карда мешавад, ки вай ба калимаи сохтааш 
чї гуна маъно мебахшад. Пасвандњо дар њамин замина тасниф карда мешаванд. Аммо 
бисёр пасвандњои калимасози забони адабии тољикї сермаъно ё омоморфемаанд. Њангоми 
таъйин намудани вазифаи вандњо сермаъної [омоморфемагї], инчунин аз кадом њиссањои 
нутќ ва аз чї хел асосњо сохтани онњо ба њисоб гирифта мешавад. Ваќте ки пасвандњо аз ин 
љињат аз назар гузаронида мешаванд, тафовути онњо аз якдигар боз њам равшантар зоњир 
мегардад. Баъзе вандњо танњо аз исм, баъзеи дигар аз сифат ва сеюмї аз шумора ё феъл 
исм месозад. Пасвандњое њастанд, ки аз њиссањои гуногуни нутќ исм месозанд ва ин ба 
маънои исми сохта таъсир нарасонида наметавонад. Агар пасванд аз њиссањои гуногуни 
нутќ танњо як хел исм (чунончи, исми шахс) созад, онњо бо тобишњои маъної бояд аз њам 
тафовут дошта бошанд. Пасвандњои исмсози забони тољикї хеле бисёр ва гуногунвазифа 
мебошанд. Њар як пасванд мавќеи махсуси истифода дорад. Пасвандњое, ки исми шахс ва 
ѓайришахс месозанд, дар тарзи морфологии калимасозї равшантар зоњир мешаванд. 
Масалан, пасвандњои -чї, -гар, -гор танњо исми шахс, вале пасвандњои -ї, -ак, -гоњ, -зор, -
истон, -дон танњо исми ѓайришахс месозанд.  Дар таърихи забони форсї-тољикї ин тарзи 
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вожасозї роиљ будааст. Чанде аз ин пасвандњо дар  асари «Зафарномаи хусравї» корбаст 
гардидаанд. 

Доираи истифодаи баъзе вандњо васеъ ва баъзеи дигарашон танг мебошад. Ин 
алоќамандї нисбат ба пасванду пешванд дар бандаку миёнванд суст воќеъ мешавад. 
Сермањсуливу каммањсулии вандњо низ ба алоќаи морфемагї вобаста аст. 

-Пасванди -ї. Ин пасванд аз нигоњи адои вазифа сермањсул аст ва наќши фаъоли дар 
калимасозї доштаи он дар «Зафарномаи хусравї» мушоњида мешавад: …шоњаншоњи 
олитабор нисор карда, муборакбодї намуданд, шањзодаи олампаноњ аз фазлу карами 
њазрати илоњ ба дараљаи амирї ва ба мартабаи султонї расида, забон ба њамду сипоси 
эзидї баргушод. Љумњури сакана ва умуми мутаваттина, забони ниёзмандї ба дуою санои 
подшоњї гушода мегуфтанд [13, с.17]. Инњо низ ба истиќболи амири љалолатназир 
шитофта ба шарафи рикоббўсии њумоюн фоиз гардида, камари бандагї ва њавохоњї бар 
миёни љон баста, њошияи фармонбардорї бар дўши љон афганда, њодии тариќ гардида роњї 
шуданд [13, с.26]. …дарвозањои шањрро хокрез карда, бурљ ва боруи ургонро мустањкам 
намуда, роњи омадушуди мардумро ба рўйи худ баста, њисорї шуда нишастааст [13, с.27]. 
Њамоно лашкари берунї чун балои ногањонї, ки аз сўйи осмон нозил шуда, якбора 
лаљомрез, ба даруни шањр дохил шуда, сурин андохтанд [13, с.27]. …тохту торољ намуда 
фуќарои туманотро... ба танг оварда буд ва љамоати ќиркюз низ аз љониби Ӯротеппа ва 
Дизак ва љамоати кенагасияи муфсиди шањрисабзї инњо низ душмании љибиллии худњоро 
изњор намуда, аз њар љониб тозу боз менамуданд [13, с.45]. 

Муаллифи «Зафарномаи хусравї» ба воситаи пасванди -ї аз як исми макон 
(Шањрисабз) боз чунин исми нисбї (шањрисабзї) сохтааст, ки љолиби таваљљуњ аст. Ин љо 
пасванди -ї нисбат ба макон ишора менамояд. Вале вазъи сохтмони вожаи султонї дигар 
хел аст: бар хилофи ќоида аз як исми мушаххас (манзур аз султон дар матн) исми 
мушаххаси дигар созмон ёфтааст, ки ин тартиби калимасозї дар адабиёти илмї таъкид 
шудааст. Дар ин мавќеъ њам пасванди -ї самт ва сўйро ба чизе мефањмонад. Њамон навъе, 
ки хотирнишон намудем, пасванди -ї аз гурўњи пасвандњои фаъоли калима- соз ба шумор 
меравад ва њамин сермањсулии он дар забони асари «Зафарномаи хусравї» њам дарк карда 
мешавад. Њатто дар калимасозї бо ин пасванд гоње зиёдаравї њам дида мешавад. Барои 
мисол аз сифат ва зарфњои мувофиќи ќоида ташкилёфтаи роњ (роњї-...њодии тариќ гардида 
роњї шуданд [13, с.26], ногањон (ногањонї – Њамоно лашкари берунї чун балои ногањонї, 
ки аз сўйи осмон нозил шуда, якбора лаљомрез, ба даруни шањр дохил шуда, сурин 
андохтанд, [13, с.27] ва монанди инњо  бо -ї сохтани исми маънї, ки аломат ва њолату 
вазъиятро мефањмонанд, бар хилофи ќоида нест ва ба истилоњи донишмандони ќадим дур 
аз суннати калимасозї нест. 

-Пасванд -гор. Ин пасванд дар забони муосири тољикї каммањсул буда, ба воситаи он 
аз исму асосњои феъл исмњои шахс сохта мешавад:  аз исмњои маънї исми нав сохта 
мешавад, ки а) шахсро аз рўйи амалиёту машѓулияташ мефањмонад: хизматгор, мададгор, 
комгор...: Шоистаи сарири хилофат ва љањондорї ва сазовори афсари азамат ва комгорї 
мар соњибдавлатеро сохт, ки пешнињоди њиммати олирутбаташ ба таќвияти дини мубин 
буда…[13, с.10]. Нињоли давлатро дар боѓи комгорї аз барои он нишонид, ки то дар 
бањор…гулњои макрамат бишкуфонад ва гулбуни подшоњиро дар бўстонсарои адл аз он 
сероб гардонид, ки бо дасти марњамат хори бедод аз пойи мазлумони ситамрасида 
бардорад [13, с.11]. Муаллифи «Зафарномаи хусравї» ба воситаи пасванди -ї аз як исми 
маънии сохта (комгор) боз чунин исм (комгорї) сохтааст, яъне ин калима бо ду унсури 
калимасоз ба вуљуд омадааст, аммо вазифаи онњо яксон ба назар намерасад. Агар 
пасванди -гор ба исми шахс ишора дошта бошад, пасванди -ї ба исми маънї ишора 
менамояд. 

-Пасванди -бон. Дар забони муосири тољикї морфемаи -бон маънои луѓавии худро 
барњам дода, ба категорияи пасванди калимасоз гузаштааст. Ба категорияи пасванди 
калимасоз гузаштани -бон дар калимањои миз+бон, нигоњ+бон, бод+бон ва соя+бон равшан 
зоњир мегардад. Пасванди -бон аз исмњои конкрет исми нав месозад, ки шахсро аз рўйи 
касбу кор ва машѓулият ифода мекунад ва тобиши назорат дорад: боѓ+бон, гала+бон, 
осиё+бон, сарой+бон, дар+бон, тарозу+бон ва ѓ.: Ин холати пурмалолатро ба якбор 
дидбонон ва њочибон дида дарвозаи Арки олиро ба рўйи Мирмуњаммад Њусайнхон… 
кашиданд ва љамоати мерганон аз болою поёни дарвоза ба шиббаи тир гирифта чандеро аз 
пой дарандохтанд [13, с.23]. 

-Пасванди -вор. Пасванди мазкур дар исмсозї бемањсул буда, дар асар барои ифодаи 
монандї корбаст гардидааст: Биноан алайњи ин зарраи бемиќдор ва хоксори беэътибор 
монанди ќалам сар бар хатти ќадар нињода ва умед аз карами  бемунтањо намуда, 
ѓаввосвор дар бањри тафаккур фурў рафта, њазфпораи чанд фароњам оварда, бар соњили 
зуњур расонида…[13, с.8]. Муњаммад Бањодурсултон фарзанди арљманде ба арсаи зуњур 
омад, ки то фалаки даввор… назираш дар њеч ќарн ба ин чунин дурри шоњвор наяфтода 
[13, с.31]. …истионат аз рухи пурфутуњи он бузургвор дархост фармуда, пагоњ он рўз аз он 
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љо ба фарри давлат саворї намуда, дар асъади соъот ба шањри Самарќанди 
фирдавсмонанд дохил гардида…[13, с.22]. 

-Пасванди  -вар. Дар забони адабии тољикї ин пасванд дар исмсозї бемањсул буда, 
дар асар он аз исмњои маънї исми нав месозад, ки шахсро аз рўйи хислату ќобилият 
мефањмонад: муздвар, номвар, сарвар: Миёнкол ва атрофи вилояти Самарќанд вайронї 
намуда саркашї ва инодро пешнињоди хотири худњо гардонида Одинаќулбиро аз љамоати 
хитой ва Маъмурбиро аз љамоати ќипчоќ ва Њакимхонро аз љамоати ќароќалпоќ ва ин њар 
се номварро он муфсидони бадахтар ба худњо хону сарвар бардошта…, ањолию маволии 
дар се њисни хасинро яѓмову торољ намуда аз он љо ба њамон паск хурўљ карда омада, 
вилояти Каттаќурѓон ва Панљшанберо муњосира намуда ба даст дароварда ба дигар килой 
Миёнкол музоњим гардиданд [13, с.32]. Навиди хурсандии ин муќаддима саросари 
сарварро шоњзодаи соњибќирон зафартавамон ба амири љалолатнишон волиди худ 
арзадошт намуда, ба дарбори гардунмадори олї фиристод [13, с.14]. 

-Пасванди -ак. Ин пасванд сермањсул буда, аз њиссањои гуногуни нутќ яъне аз исмњои 
конкрет номи ашё месозад, ки ба асосаш аз ягон љињат монанд буданро мефањмонад: 
...аввалан мартаба Муњаммадшарифбии тўбчибогаї љамоати эронї ва зўрободї, тўпњои 
ќалъакушойро ба кор бурда чандон тўп ва занбўрак паёпаї кушоданд, ки ѓўлањои тўби 
ќалъакўб ва хирмани нафт ба даруни ќалъа афтода хонањои андарунї аз соиќаи барќ ва 
илтињоби шарор даргирифт ва аз љињоти арбаъа асокири нусрат маъсир ѓавѓо ва сурн 
меандохтанд [13, с.32]. 

-Пасванди -ча. Ин пасванд аз исмњои конкрет номи ашё, љонварон ва истилоњи 
забоншиносї сохтааст: олуча, тоќча, остинча, думча, дўлча, мўрча, њиссача: …амири 
некусияр аз он сарзамин …кўч карда, зафар дар рикоб, нусратњаминон, роњї шуда омада 
дар муќобили шањр дар мавзеи Бозорча, лашкаргоњ карда, фуруд омада, атрофи лашкари 
мансурро сангар фармуда, ќарор гирифт [13, с.28]. 

-Пасванди -она [-ёна].  Ин пасванд дар исмсозї каммањсул аст, бештарини исмњо бо 
пасванди -она аз сифат гузаштаанд. Ин пасванд аз исмњои конкрет ва маънї исме месозад, 
ки асбоб, музд, туњфа ва инъомро мефањмонад ва мансуби истилоњи иќтисодианд: тозиёна, 
шомиёна, бобоёна, моњона, муњрона, котибона, тўёна, хизматона, идона, байъона ва ѓ. 

-Пасванди -ок. Ин пасванд бемањсул буда: а) аз асоси замони њозираи феъл ва б) аз 
калимаи таќлидї номи ашё, беморї ва амал сохтааст ва чанд вожаи соњаи иќтисодї низ ба 
њамин гурўњ дохил мешаванд: хўрок, пўшок, сўзок, хуррок. 

-Пасванди -дон. Ин пасванд сермањсул буда, аз исмњои конкрет исми зарфият, номи 
асбоб месозад: алавдон, хокистардон, дегдон, сиёњидон, ќаламдон, нондон, намакдон, 
шамъдон, тухмдон, яхдон, кањдон, ѓалладон, патрондон, папиросдон... 

-Пасванди -гоњ. Ин пасванд сермањсул буда, аз њиссањои гуногуни нутќ исм месозад, 
ки макон ва номи ашёро ифода мекунад: Шањаншоњи марњамат дастгоњи мултамиси 
онњоро мабзул дошта, аз хатоњои гузаштаи инњо даргузашта њамаро ќалам бар љароиди 
хатокории инњо даркашид ва низ сарманшаи соњиби нифоќ љамоати хитойќипчоќ…[13, 
с.12]. …ба шањри Андарун, ки ќароргоњи хусравон ва мустаќарри сарири салтанати 
султонї аст, нузули иљлол арзонї фармуд. Уламои изом, содоти киром, умарои 
завиюлэњтиром, њама иттифоќ намуда… [13, с.34]. …муќаддаматан бо хаймаву хиргоњ ба 
савби Бухорои Шариф кашида, таййи мароњил намоянд [13, с.34]. 

а) аз исмњои конкрет: бозор+гоњ, бандар+гоњ, гулў+гоњ, камар+гоњ, лашгар+гоњ, 
нахчир+гоњ, сайд+гоњ ва ѓ.: …амири некусияр аз он сарзамин …кўч карда, зафар дар 
рикоб, нусрат њаминон, роњї шуда омада дар муќобили  шањр, дар мавзеи Бозорча, 
лашкаргоњ  карда, фуруд омада, атрофи  лашкари  мансурро сангар фармуда ќарор гирифт 
[13, с.28]. 

б) аз исмњои абстракт. Дар ин гурўњ исмњои абстракт амалу њолатњои гуногунро 
ифода менамоянд, пасванди -гоњ аз онњо исме месозад, ки макони амалу њолат ва 
машѓулиятро мефањмонад: љавлонгоњ, ќурбонгоњ, ќатлгоњ, ќароргоњ, шикоргоњ, 
тамошогоњ, сайргоњ, саёњатгоњ, размгоњ, базмгоњ, паногоњ, машваратгоњ, коргоњ, 
иќоматгоњ, интихобгоњ, идгоњ, зиёратгоњ, дарсгоњ ва ѓ.: Аз ин сурати њодисоти… нуќси 
давлати шоњаншоњї аст, амири соњибќирони зафариќтиронро ирќи ѓайрату њамияти 
соњибќиронї дар њаракат даромада, ба љињати маслањату кенгаш, сарони сипоњ ва умарои 
њашаматогоњро ба боргоњи сипењр иштибоњ талабида аз њар умур гуфтушунид намуда, 
маслињатро дар якљо ќарор дода, ба савобдиди давлатхоњон  ба љамъ намудани лашкар 
фармон дод [13, с.34]. 

-Пасванди -иш. Пасванди -иш серистеъмол, вале каммањсул буда, аз асоси замони 
њозираи феъл исми амал месозад: дониш, биниш, ситоиш, сабзиш, сўзиш, вазиш, бахшиш, 
бахшоиш, бориш, нолиш, осоиш, навозиш ва ѓ. Дар асар бо пасванди -иш аз асоси замони 
њозираи феъл исмњои зерин сохта шудааст: Бар хотири отири хурдабинони љароиди 
донишу биниш пўшида намонад, ки чунончи, ки Мирмуњаммад Њусайнхон тавъан ва 
карњан бар тахти хукмронї муддати чањор моњ камобеш ба љойи падари худ нишаста…[13, 
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с.32]. Чун оромишу ќарор ба доруссалтанати Бухоро зуњур ёфта, хотири анвари 
маъдалатгустари амири соњибќирони некусиярро минкуллил вуљуњ аз њар умур љамъияти 
тамом њосил омад...[13, с.30]. 

-Пасванди -зор. 1) Ба воситаи ин пасванд аз исмњои ифодакунандаи растанию 
наботот истилоњоти иќтисодие сохта мешаванд, ки макон ва фаровонии ашёро 
мефањмонанд: тут+зор, ток+зор, себ+зор, саксавул+зор, нок+зор, нињол+зор,  най+зор, 
лола+зор, дарахт+зор, гул+зор, хаданг+зор, арча+зор, анљир+зор, анор+зор, ангур+зор, 
шафтолу+зор, пахта+зор, хор+зор алаф+зор, сабза+зор ва ѓ.: 

2) Бо ёрии пасванди -зор инчунин аз исмњои ифодакунандаи ашёњои 
шумурданашаванда ва ё шумурданашон аз имкон дур исмњое месозанд, ки макон ва 
фаровонии асоси худро далолат мекунанд: Љойи ту шўраю регзор, ба боѓу чаман туро чї 
кор? Калимаи хароба худ исми макон бошад њам, пасванди -зор ќабул мекунад 
[харобазор]. Дар ин њол маконро ифода кардани пасванди -зор ба љойи дуюм гузашта, 
хусусияти услубї пайдо мекунад ва ифодаи фаровонии асоси калима вазифаи асосии он 
мешавад. 

-Пасванди -истон [пас аз садонок -стон, дар назм инчунин -ситон]. Ин пасванд њам 
мисли пасванди -зор бо исм омада, макон ва фаровонии ашёи асосии калимаро 
мефањмонад, аммо мавќеи истеъмоли -истон ва -зор фарќњо низ дорад. Пасванди -истон бо 
исмњои конкрет омада, макон ва фаровонии предмети асосиашро ифода менамояд: 
…муфсидони мамлакати Туркистон аз дастбурди сиёсаташ нагунсор гадиданд [13, с. 18]. 
Агар пасванди -истон бо исмњои ифодакунандаи набототу растанињо ва калимаи регу санг 
ояд, бо пасванди -зор њамвазифа мешавад: гулистон, нахлистон, наистон, сарвистон, 
боѓистон, регистон, сангистон ва ѓ.: Ваќти асри аз он рўз дурустии такфин ва таљњизи акаи 
худро карда љанозаро дар болои њавзи Регистон ба њамроњии аъёну ашрофони мамлакат 
ва аркони давлат хонда, …гашта омада ба мустаќарри сарири салтанат ќарор гирифт [13, 
с.18]. 

Дар калимасозї бо пасванди -истон низ назари тозаи муаллифи «Зафарномаи 
хусравї» эњсос мешавад. Аз чанд мисоле, ки бо ин пасванд пайдо кардем, дар якеаш бо 
исми мушаххас (Туркистон) омада, дуи дигар исми маъниянд ва -истон њамон вазифаи 
сарфии худро анљом додааст. Њамвазифа будани -истон бо -зор дар дастурњои илмї таъйид 
шудааст. «Агар суффикси -истон бо исмњои ифодакунандаи набототу растанињо ва 
калимаи регусанг ояд, бо суффикси -зор њамвазифа мешавад». Муаллифи «Зафарномаи 
хусравї» аз исми моддии рег, ки баромади тољикї дорад, вожаи регистонро  корбаст 
намудааст ва -истон гувоњ бар макон ва фаровонии исм аст: Ваќти асри аз он рўз дурустии 
такфин ва таљњизи акаи худро карда љанозаро дар болои њавзи Регистон ба њамроњии 
аъёну ашрофони мамлакат ва аркони давлат хонда... [13, с.18]. 

-Пасванди -сор. Ин пасванд бемањсул буда, танњо бо чанд исми конкрет омада, макон 
ва фаровонии онњоро мефањмонад: кўњсор, чашмасор, шохсор, нагунсор: …чамани мулкро 
таровату назокат бе чашмасор маёмини дин надода ва ситоиш бо ороиши мар воњибул 
атоёро, ки чашмасори динро… [13, с.9]. муфсидони мамлакати Туркистон аз дастбурди 
сиёсаташ нагунсор гардиданд [13, с.18]. 

-Пасванди -чї. Ин пасванд дар истилоњоти хосси туркї-ўзбекї мисли босмачї [ба 
маънои роњзан], шарир [љамъи он ашрор], ќараќчї, овчї-шикорчї [ўзбекї ов ба маънои 
шикор+чї], ќочоќчї-ќочоќбар ва ѓ. бидуни муодил ё баробарињои тољикї ба кор бурда 
мешавад. Чанде аз вожањои русї дар шакли мухаффаф дар талаффузи лањља бидуни риояи 
ќавоиди ової бо ин пасванд аз туркї-ўзбекї ба забони тољикї ворид шудаанд: пудратчї 
[аз русї подрядчик]-паймонкор, чиптачї-кассир. Барои натиљагирии даќиќ дар корбурди 
пасванди -чї дар забони тољикї бояд ин пасвандро бо ќолабњои бунёдии забони тољикї 
мавриди муќоиса ќарор дод. Танњо аз ин роњ метавон меъёри истифодаи пасванди туркї-
ўзбекии -чї-ро дар забони адабии муосир мушаххас ва муќаррар намуд. Корбурди 
ќолабњои вожасозї бо пасванди -чї-ро дар муќоиса бо ќолабњои суннатии вожасозии 
забони тољикї метавон чунин арзёбї кард: -чї=-бар: ќочоќчї=ќочоќбар;-чї=-бон: 
сарњадчї-сарњадбон=марзбон [форсии миёна marz [o]bān]; подачї=подабон; -чї=-гар: 
андовачї=андовагар, њисобчї=њисобгар, муњосиб; њуљумчї= њуљумгар, муњољљим; 
ташрифотчї = ташрифгар; ташкилотчї=ташкилгар, ташкилкунанда; саёњатчї=саёњатгар, 
сайёњ, ќадоќчї=ќадоќгар; таълиму тарбиячї = тарбиятгар ва ѓ. 

Њамчунин ки аз муќоисаи луѓоту истилоњоти бо пасванди -чї сохташуда бармеояд, 
ин пасванд ќолабњои фаровони суннатиро, ки дар осори гузашта дорои собиќаи хаттї 
мебошанд, мањдуд ва мансух сохтааст. Истифода аз ин равиш дар вожасозии забони 
тољикї ба манфиати рушди забон набуда, балки мањдуд кардани забон аз имконоти 
дохилї ва равишњои суннативу таърихии он мебошад. Забони тољикї-форсї дар 
вожасозии хеш дорои равишњо ва ќолабњои гуногун буда, ин ќолабњо њамчун мероси 
ќарнњо дар рушди забон ва таркиби луѓавии он истифода мешаванд ва набояд бо унсурњои 
бегона махлут ва ё омезиш дода шаванд [5, с. 56]: Хулосаи калом ин ки ба сабаби фасоди 
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љамоати муфсидони баднињод то ба инќизои панљ сол хараљу мараљ ба вилояти Самарќанд 
ва ба сойири ќасаботи Миёнкол ба як минвол мебуд ва низ дар аснои ин њодиса Муњаммад 
Рањимхони урганчї, ки ирќи душмании худро дар њаракат оварда, зиќии ваќтро ѓанимат 
дониста атрофи вилояти... [13, с.45]. 

Пасванди  -ї[-гї] аз исм исм месозад: аз исмњои ифодакунандаи касбу кор ва ихтисос 
исмњое месозад, ки амал ва соњаи фаъолиятро мефањмонанд: дехќонї, косибї, шофёрї, 
инженерї, савдогарї, коргарї, кирмакпарварї, чорводорї, шоирї, олимї ва ѓ.: …шоњаншоњи 
олитабор нисор карда, муборакбодї намуданд, шањзодаи олампаноњ аз фазлу карами 
њазрати илоњ ба дараљаи амирї ва ба мартабаи султонї расида, забон ба њамду сипоси 
эзидї баргушод. Љумњури сакана ва умуми мутаваттина, забони ниёзмандї ба дуою санои 
подшоњї гушода мегуфтанд [13, с.17]. Инњо низ ба истиќболи амири љалолатназир 
шитофта ба шарафи рикоббўсии њумоюн фоиз гардида, камари бандагї ва њавохоњї бар 
миёни љон баста, њошияи фармонбардорї бар дўши љон афганда, њодии тариќ гардида 
роњї шуданд [13, с.26]. …дарвозањои шањрро хокрез карда, бурљ ва боруи ургонро 
мустањкам намуда, роњи омадушуди мардумро ба рўйи худ баста, њисорї шуда нишастааст 
[13, с.27]. Њамоно лашкари берунї чун балои ногањонї, ки аз сўйи осмон нозил шуда, 
якбора лаљомрез, ба даруни шањр дохил шуда, сурин андохтанд [13, с.27]. 

Њамин тариќ, дар асари «Зафарномаи хусравї» наќши пасванду пешвандњои исмсоз 
хеле назаррас буда, дар калимасозии анъанавї ин вандњо наќши муассир доранд ва бо ин 
роњ таркиби луѓавии  забони асар ва забони адабии тољикии асри XIX-ро хеле ѓанї 
кардаанд. 
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ВИЖАГИЊОИ КАЛИМАСОЗИИ ВАНДЇ ДАР «ЗАФАРНОМАИ ХУСРАВЇ» 

Дар забони тољикї калимањои сермаъно ва омонимї нињоят зиёданд. Ба кадом маъно омадани ин гуна 
калимањо мањз дар асосњои сохта барљаста намоён мегардад, чунки дар калимањои сохта мутобиќати 
маъноии асосу вандњо мушоњида мешавад. Вандњо бо њама гуна маънои њамон як калима омада 
наметавонанд, танњо бо оне меоянд, ки ба вай аз љињати маъно мувофиќанд. Шамси Ќайси Розї ба аксар 
масоили калимасозии забони форсии тољикї вобаста ба илми ќофия равшанї андохтааст, ки гўё аз нигоњи 
имрўз ва барои имрўзиён тарњрезї шудаанд. Ӯ аз рўйи тартиби алифбои арабї њарфњои (пасвандњои) 
калимасозу шаклсозро вобаста ба ќофиясозиашон як-як баён кардааст, ки ќариб тамоми воситањои 
калимасозии забони форсии тољикиро фаро гирифтаанд. Ба сифати намуна чанде аз онњоро  меорем. Шамси 
Ќайси Розї як миќдор пешванду пасвандњои шаклсозу калимасози дигарро бо мисолњо шарњу эзоњ додааст. 
Пасвандњои калимасоз дар забони адабии тољикї яке аз воситањои грамматикии ќадим буда, дорои як ќатор 
вазифањои грамматикї мебошанд, чи дар алоќамандии калимањо дар љумла, чи дар калимасозї ва чи дар 
ибораорої мавќеи муайянеро ишѓол менамоянд. Маълумотњое, ки доир ба вазифањои грамматикии 
пасвандњои калимасоз дар як ќатор китобњои дарсї, асарњои тањќиќотї ва луѓатњои тафсирии давраи 
тоинќилобї дода шудаанд, аз нуќтаи назари илми забоншиносї хеле боарзишанд. 

Калидвожањо: вожањо, забон, сохтор, калимањо,гурўњбандї, луѓатњо, истилоњ, забоншиносї, реша, 
калимањои аслан тољикї, вожањои умумиэронї, зергурўњњо, арабї, таркиби луѓавї, забони тољикї. 

 
СУФФИКСАЛЬНЫЕ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТЙ В В «ЗАФАРНАМЕ ХУСРАВИ» 

В таджикском языке очень много многозначных и омонимичных слов. Какое значение передается данным 
словам и в каком значении  строятся данные слова, становится очевидным именно в производных основах, так как 
в производных словах наблюдается смысловое соответствие основы и окончания. Суффиксы не могут быть 
приведены со всеми значениями одного и того же слова, приводятся только с тем, которое близко им по значению. 
Шамс Кайс Рази внес ясность в некоторые проблемы словообразования персидско-таджикского языка 
относительно науки рифмования. Он в соответствии с арабским алфавитом даёт разъяснения относительно 
суффиксальных и словообразовательных суффиксов. В качестве примера в данной статье приведены некоторые из 
них. Шамс Кайс Рази  на примерах  также даёт пояснения относительно некоторых словообразовательных 
префиксов и суффиксов. Словообразовательные суффиксы в литературном таджикском языке являются одним из 
древнейших грамматических средств и имеют ряд грамматических функций, занимают определенное место в 
наличии связей в предложении и в словообразовании и красноречии. Сведения о грамматических функциях 



68 
 

словообразовательных суффиксов в ряде учебников, исследовательских работах и толковых словарях 
дореволюционного периода, с точки зрения лингвистической науки, имеют большую ценность.   

Ключевые слова: слова, язык, структура, группировка, языкознание, подлинно таджикские слова, 
общеиранские слова, подгруппы, арабский, словарный состав, таджикский язык. 

 
SUFFIXAL WORD-FORMATIVE FEATURES IN ZAFARNAM KHUSRAVI 

There are a lot of polysemantic and homonymous words in Tajik. What meaning is given to the given words and in 
what meaning the given words are built, it becomes obvious precisely in the derived fundamentals, since in the derived 
words the semantic correspondence of the stem and the end is observed. Suffixes can not be given with all the meanings of 
the same word, are given only with the one that is close to them in meaning. Shams Kais Razi clarified some problems of 
the formation of the Persian-Tajik language regarding the science of rhyming. It is in accordance with the Arabic alphabet 
gives an explanation regarding the suffix and word-formation suffixes. As an example, this article lists some of them. 
Shams Kais Razi with examples also gives explanations regarding some derivational prefixes and suffixes. Derivative 
suffixes in the literary Tajik language are one of the most ancient grammatical means and have a number of grammatical 
functions, occupy a certain place in the presence of connections in the sentence and in word formation and eloquence. 
Information about the grammatical functions of word-formation suffixes in a number of textbooks, research papers and 
explanatory dictionaries of the pre-revolutionary period, from the point of view of linguistic science, are of great value. 

Key words: words, language, structure, grouping, linguistics, genuinely Tajik words, common Iranian words, 
subgroups, Arabic, vocabulary, Tajik language. 
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СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЕ СПОСОБЫ МЕДИЦИНСКОГО 
ТЕРМИНООБРАЗОВАНИЯ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 
Турахасанов К.Ш. 

Таджикский национальный университет 
 

Как нам известно, семантический способ терминообразования в медицинской 
терминосистеме таджикского языка выступает с различной степенью продуктивности. На 
основании тесного сотрудничества и взаимодействия с общелитературным языком происходит 
образование общемедицинской терминологии без изменения формы, но с новым производным 
значением. Обычно в процессе семантического медицинского терминообразования в 
семантической структуре термина происходят различного рода изменения значения семантики 
термина: расширение, сужение. Перенос значение слов с одного объекта на другой происходит 
на основании ассоциации в рамках концептуальной структуры, в которой он функционирует [1, 
2, 3]. 

Отправным моментом в нашем исследовании послужило соответствующее положение, 
выдвинутое ДС. Лотте о том, что «термины строятся на основе существующих слов, так, слово 
получает вполне определенное содержание, т.е. к ранее зарегистрированным значениям слова 
прибавляется еще новое значение [6, с.432]. 

В языкознании изменения значений слова называют семантической вариацией, а в 
терминоведении –терминологизацией слов общелитературного языка. 

Одной из важных характеристик терминов медицинской науки и различных медицинских 
отраслей является их вторичная номинация. В медицинской терминологии вторично 
номинированные термины образовались в результате метафорического и метонимического 
переноса слов. Медицинские термины «первичная номинация» и «вторичная номинация»-
введены А.А.Потебней [11], А.Реформатским [12], Т.А. Чхеидзе [16], Т.Д.Лось [5] и Е.С. 
Кубряковой [4]. Эти исследователи рассматривают вторичную номинацию как любое 
производное значение, т.е. использование фонетического облика как существующей единицы в 
качестве имени для нового обозначаемого. 

Надо отметит, что семантическое образование медицинских терминов проявляется в 
различных терминологических подсистемах медицины, в частности, в различных разделах 
медицинской науки. Терминологизация медицинских слов в общелитературном языке ведёт к 
дальнейшему развитию значения термина, которое продолжает эволюционировать в 
терминологической системе, приобретая новые уточнённые определения термина, старая форма 
термина пополняется новым содержанием. Например, арабское слова «идрор» означает не 
просто стипендию, пенсию, а в медицинской науке в качестве термина обозначает мочу, 
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мочеиспускание, идрор кардан –мочится; идрори беранг-моча бесцветная, идрори римдор-моча 
гнойная, идрори сурх-моча красная, идрори хунолуд- моча крововая, идрори табошир- моча 
млекоподобная. идрори тира- моча мутная, идрори дарднок- мочеиспускание болезненное, 
идрори боазоб- мочеиспускание затрудненное, идрори шабонгоњї- мочеиспускание ночное… 
[8, с.14]. 

В данном терминосочетании наблюдается семантический сдвиг, т. е.расширение значения 
слов в результате необходимости дальнейшего развития термина. 

Можно смело утверждать, что семантическое медицинское терминообразование является 
одним из источников пополнения медицинской терминосистемы таджикского литературного 
языка. Медицинские термины, образованные семантическим путём можно рассматривать как 
универсальные и уникальные в своём роде. 

В состав уникальных и универсальных медицинских терминов они вошли вследствие 
того, что они прошли прцесс «освоения» и «усвоения» (терм. Реформатский А). и были 
включены в специальные отраслевые словари, такие как Словарь медицинской вирусологии [4], 
Терминологический словарь важнейших инфекционных и паразитарных болезней человека [7], 
Словарь клинической терминологии[3], Словарь стоматологических терминов [1], Словарь 
анатомических терминов [5] и.т.д. 

В качестве примера рассмотрим несколько медицинских терминов таджикско- 
персидского языков. Думмал-думмали гурда-абсцесс почки; адам- адами гурда –агенезия 
почки; тањлил-тањлили пешоб- анализ мочи; ќаър- ќаъри масона- дно мочевого пузыря; 
тањќиќ- тањќиќи пешоб- исследование мољи; иртишоњ- иртишоњи пешоб- инфильтрация 
мочевая; ихтилол –ихтилоли асаби пешобкунї- нейрогенные расстройства мочеиспускания; 
олат-олати ихрољ- эвакуатор. 

Итак, вышеприведенные медицинские термины в таджикско-персидском языке 
заимствованы из арабского языка. При этом первоначальное значение слов под воздействием 
концептуальной структуры сужалось или специализировалось для того, чтобы обозначать 
определенные понятия в сфере медицинской терминологии, в частности травматологии, 
стоматологии, урологии, неврологии, офтальмологии деонтологии.Такие медицинские 
термины, как тањлил, ихрољ, думал, адам, тањќиќ, иртишоњ, олат, с одной стороны, в 
терминосистеме носят абстрактный характер, несмотря на предметную соотнесённость. 

С другой стороны, происходит метафоризация терминосистемы различных медицинской 
отрасли, которая в доступной форме помогает передать суть моделируемого объекта, коротко 
выразит наиболее значимых в некотором контексте свойства [10, с.15]. 

Надо сказать, что метафоризация приводит к образованию нового термина, который в 
медицинской терминосистеме представляет собой явление, характеризующееся информативной 
ёмкостью, это абстрактная, но всё же реальная совокупность характеристик медицинских 
терминов в функциональной действительности различных отраслей медицины. 

Вышеуказанный способ продуктивен для общемедицинской терминологии в таджикско-
персидском языке. Вторичная номинация в семантике медицинского термина отражает 
результат процесса действия в критериях концептуальной структуры медицинского 
терминообразования таджикского языка. Общеупотребительное значение «первичная 
номинация» служит отправным моментом, является ведущим при переносе на ассоциативно-
образную или экспрессивную основу. 

Можно сказать, что слова общелитературного языка являются одним из основных 
источников пополнения словарного состава медицинской терминологии, проявляя активность в 
рамках семантическом пути терминообразования. Преобразованные термины становятся 
полноправными терминами в общемедицинской терминосистеме таджикского языка [9]. 

Одним из источников пополнения медицинской терминосистемы является 
синтаксический способ образования медицинской терминологии таджикского языка. 

Терминологические словосочетания очень неоднородны по своей понятийной и 
материальной структуре. Способ образования терминологического словосочетания 
принципиально не отличается от образования свободного словосочетания на базе 
подчинительных связей в общелитературном таджикско-персидском языке и опирается на 
языковые структурные связи производящего и производного элементов [Пейсиков]. 

Среди медицинских терминов таджикского языка преобладают термины - словосочетания. 
Они составляют большое количество в словарном массиве таджикского языка, таким образом, 
синтаксический способ является наиболее продуктивным в образовании многокомпонентных 
терминов в терминосистеме различных медицинских отраслей. Термины-словосочетания 
обладают семантическим преимуществом перед простыми терминами. Многокомпонентные 
терминологические словосочетания отбирались нами методом текстового поиска и сплошной 
выборки из средневековых и древних современных терминологических и толковых 
медицинских словарей. Наиболее продуктивной дериватологической моделью в составе 
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двухкомпонентных терминосочетаний: воспаление матки-газаки бачадон; гребень уретры-теѓаи 
пешобрез; дефинитивная моча-пешоби охирин; дуга почечная-камони гурдавї; задержка мочи- 
ќабзи пешоб; извержение семени- ихрољи манї; камнегонные средства-доруњои сангрон; 
камень мочеточника-санги пешобрав;камень почки-санги гурда; камень лоханки- санги њавзак; 
камень чашечки- санги љомча; кора почки- ќишри гурда; дефект речи-иллати нутќ; дуга зубная- 
камони дандон; защита зубов- њифзи дандонњо; застой крови- бастагии хун; зуб боковой- 
дандони канора; зубная болезнь- бемории дандон [8]. 

Следует отметить, что в таджикском и персидском языке кроме двухкомпонентных 
терминосочетаний имеются и многокомпонентные (наиболее популярны трёхкомпонентные) 
медицинские термины. Например: дастгоњи гурдаи сунъї - аппарат искусственной почки, 
канори пањлуи гурда - край почки летаральный, канори мобайнии гурда- край почки 
медиальный. Норустии маљрои пешоб- незаращение мочевого протока, тањлили умумии хун- 
общий анализ крови, тањлили умумии пешоб-общий анализ мочи, тадќиќи кимиёвии пешоб - 
химическое исследование мочи. ѓилофаки муњофизи дандон - защитная коронка зуба, 
дандонњои љоѓи поён- зубы нижней челюсти [8]. Таким образом , проведенный выше анализ 
показывает, что все типы составных терминов относятся к различной степени семантической 
слитности. Наиболее определённая часть составных медицинских терминов, в частности, та, где 
общее значение выводимо из значений компонентов, близка к свободным словосочетаниям. Но 
терминологичность делает их одним из видов устойчивых сочетаний. 

В общемедицинской терминосистеме таджикско-персидского языка невысок процент 
терминологических словосочетаний смешанного типа, в композиции которых реализуются два 
или более способов связи между компонентами. Например: нишасти созаи дандонњо- усадка 
конструкции зубного протеза, нишасти баданаи дандонгуни камонак- усадка каркаса 
бюгельного протеза, замимаи мунчашакли томрехтаи нешакдор- цельнолитная культевая 
штифтовая вкладка [8]. 

Данное термины – словосочетания относятся к смешанному типу, но необходимо 
отметить, что поликомпонентные термины неудовлетворяют такое требование, как краткость, 
предъявляемое к терминологии. Надо особенно отметить, что это, в свою очередь, создаёт 
определённые трудности при внедрении и усвоении термина. 

Следует отметить, что, поскольку в составе поликомпонентного медицинского термина, 
распространены термины, которые обладают точным специализированным значением. В 
специализированных текстах вначале употребляется полная форма, затем аббревиатура [13, 
с.14]. 

Преобладание термина - словосочетания над простыми терминами, на наш взгляд, 
является не признаком, а следствием системности медицинской терминосистемы. Медицинские 
термины - словосочетания строго специализированы, что ярко выражено как в семантике , так и 
в структуре. 
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РОЊУ УСУЛЊОИ СЕМАНТИКЇ-СИНТАКСИСИИ ИСТИЛОЊСОЗИИ ТИББЇ ДАР ЗАБОНИ 

ФОРСИИ ТОЉИКЇ 
Тањлил ва тањќиќи истилоњоти тиббї дар забони форсии тољикї маќоми хоссаро ишѓол менамояд. 

Воќеан, истилоњсозиву истилоњофаринї яке аз роњу воситањои асосии бою ѓанї гардидани таркиби луѓавии 
њар забон, аз љумла забони тољикї ва забони илмии тиббї ба шумор меравад. Ба омўзиши хусусиятњои 
забонии истилоњоти мухталиф донишмандони зиёде, бахусус, забоншиносон ва коршиносон рўй овардаанд. 
Дар маќолаи мазкур масоили муњимми истилоњсозии тиббї ва роњу воситањои истилоњофаринї дар онњо 
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тањлилу баррасї гардидааст. Умуман ќайд намудан бамаврид аст, ки дар илми забоншиносї доир ба ин 
масъала фикру андешањо мухталифанд. Муаллифи маќола чунин андеша дорад, ки дар таркиби луѓавии 
забони тољикї истилоњоти соњавии тиббї љойи намоёнро ишѓол менамояд, зеро яке аз роњу воситањои бою 
ѓанї гардонидани таркиби луѓавии њар як забон ин истлоњсозиву истилоњофаринї мањсуб меёбад. Хамин 
тариќ, дар маќолаи мазкур муаллиф бори аввал дар асоси дастовардњои илмии забоншиносии муосир 
истилоњоти тиббиро дар осори ќадимтарин аз нигоњи роњу усулњои семантикиву синтаксисї мавриди тањќиќ 
ќарор додааст. Дар маќола њамчунин истилоњоти соњањои гуногуни тиб тањлилу баррасї шудаанд. Хангоми 
тањлилу баррасии истилоњоти тиббї муаллиф ба истилоњоти мураккаб, таркибї ва иборавї низ ањаммияти 
махсус додааст, ки дар истилоњсозии тиббии тољикї мавќеи муайянро касб намудаанд. Дар натиљаи 
мисолњои тањлилгардида равшан гардид, ки баъзе аз истилоњоти тиббиро истилоњоти иќтибосии арабї 
ташкил медињанд. Бинобар ин, чунин истилоњоти иќтибосї дар истилоњсозии тиббї наќши муњим доранд. 

Калидвожањо: истилоњсозї, истилоњофаринї, истилоњгузинї, низоми истилоњот, таркиби луѓавї, 
забони истилоњоти илмї, истилоњоти истилоњсозии тиббї, иќтибосї. 

 
СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЕ СПОСОБЫ МЕДИЦИНСКОГО  ТЕРМИНООБРАЗОВАНИЯ 

ТАДЖИКСКО-ПЕРСИДСКОГО  ЯЗЫКА 
Семантический анализ медицинских терминов в таджикском языке занимает особое  место. В 

языкознании определение значения слова играет важную роль. В данной статье исследуется очень важная 
проблема, которая включает в себя основы современной и древней системы медицинского 
терминообразования таджикско- персидского языка. Необходимо отметить, что существуют различные 
мнения относительно этих феноменов в лингвистике. По мнению автора статьи, некоторые учёные считают, 
что семисиология и семантика это один и то же понятие, которое выражает абсолютно идентичную 
функцию-обозначения лексического значения слова-термина в языке. Таким образом, в статье впервые автор 
анализирует семантический и синтаксический методы общемедицинского терминообразования в 
таджикском языке. Исследуются особенности терминопроизводства в различных отраслях медицинской 
науки по определённым моделям. Также автор рассматривает  место двухкомпонентных, трёхкомпонентных 
и многокомпонентных терминов  в медицинской терминологии таджикского языка. Многочисленные 
приведённые медицинские термины показывает, что основную часть словарного состава современного  
таджикского языка составляют арабские медицинские термины. Также они играют определённую роль при 
образовании медицинской терминологии таджикского языка. 

Ключевые слова: семантика, термин, терминология, выбор термина, медицинское терминообразование, 
терминосистема, лингвистика, компонент, терминообразование. 

 
SEMANTIC AND SYNTACTIC METHODS OF MEDICAL TERM FORMATION OF THE TAJIK-PERSIAN 

LANGUAGE 
The semantic analysis of medical terms in the Tajik language occupies a special place. In linguistics, the definition 

of the meaning of the word plays an important role. This article explores a very important issue that includes the 
fundamentals of the modern and ancient system of medical terminology of the Tajik-Persian language. It should be noted 
that there are different opinions regarding these phenomena in linguistics. According to the author of the article, some 
scientists believe that seminiology and semantics are one and the same concept, which expresses an absolutely identical 
function-designation of the lexical meaning of a word-term in a language. Thus, in the article for the first time the author 
analyzes the semantic and syntactic methods of general medical terminology in the Tajik language. The features of thermal 
production in various branches of medical science are studied according to certain models. The author also considers the 
place of two-component, three-component and multi-component terms in the medical terminology of the Tajik language. 
Numerous given medical terms show that the main part of the vocabulary of the modern Tajik language is Arabic medical 
terms. They also play a certain role in the formation of the medical terminology of the Tajik language. 

Key words: semantics, term, terminology, term selection, medical terminology, term system, linguistics, 
component, term formation. 
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ЉУМЛАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ЉАНУБУ ШАРЌИИ МИНТАЌАИ 

КЎЛОБ 
 

Гадоев Н. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Воњидњои фразеологї ба таъриху анъана ва урфу одати халќ алоќамандии зич 

доранд. Онњо дар даврањои дуру дарози таърихї ташаккул меёбанд ва суфтаю рехта 
мешаванд. Воњидњои фразеологї мисли калимањо маънои лексикї-грамматикии худро дар 
љумла равшантар  зоњир менамояд ва ягон вазифаи нањвиро иљро мекунанд. Воњидњои 
фразеологї боигарии асосии забону гуфтори лањљаро ташкил менамоянд.  Онњо аз нигоњи 
маъно, њаљму доираи истеъмолї гуногунанд. Маъноњое, ки аз љумлањои фразеологї 
бармеоянд, характери коммуникативї доранд ва дар љараёни нутќ  бо воњидњои 
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фразеологї њамнишин шуда,  вазифаи худро иxро менамоянд. Дар забоншиносї xумлањои 
фразеологї назар ба дигар воњидњои фразеологии забон камтар тадќиќ шудаанд. Њар 
кадом олими забоншинос  перомуни љумлањои фразеологї ба таври худ мулоњиза ва 
андеша рондааст. Хулоса, ањли тадќиќ доир ба љумлањои фразеологї хулосањои ягона 
надошта, онњо вобаста ба аломатњову хусусиятњои воњидњои фразеологї аќидањои худро 
пешнињод менамоянд. 

Оид ба наќш ва мавќеи љумлањои фразеологї дар забон забоншиноси рус В.П. Жуков 
чунин менависад: “Вобаста ба он ки љумлањои фразеологї ба ќатори воњидњои лексикї 
дохил нестанд, хусусиятњои онњоро дар ќисмати синтаксис аз назар гузаронидан ба маќсад 
мувофиќ аст” [3, c.100]. Маъноњое, ки аз љумлаи фразеологї бармеоянд, характери 
коммуникативї дошта, дар љараёни нутќ алоќамандона ба воњидњои фразеологї 
мепайванданд. Дар забоншиносї љумлаи фразеологї ба таври бояду шояд тадќиќ 
нашудааст. Дар тадќиќи љумлањои фразеологї ду аќида њаст: 

1. Муњтавои фикри аввал ин аст, ки бештар ба семантикаи xумлањои фразеологї 
ањамият дода, онњоро маънои муодили семантикии калима меноманд. Аќидаи аввалро 
олими рус Н.М. Шанский дастгирї  менамояд [12, c.154]. 

2. Забоншиносон В.В. Виноградов, Т.В. Дибина, Ш.И. Шеболева, В.И. Кодухов, И.Б. 
Голубь, А.В. Дудников, Жуков В.П. доираи таснифоти воњидњои фразеологиро боз њам 
васеътар нишон дода, љумлањои фразеологиро ба ќолабњои структуравии иборањои 
фразеологї дохил  накарда, баръакс дар байни онњо тафовут мегузоранд [7, c.57]. Дар ин 
масъала њаминро бояд ќайд кард, ки баъзе љумлањои фразеологї   воќеан њам  муодили як 
калимаанд: Аз дънйо гъзаштан- мурдан, офтоби сари кўњ шудан- пирї. Дар мавриди дуюм, 
њаминро гуфтан бамаврид аст, ки  вобаста ба матн љумлањои фразеологї ба ќолибњои 
таркибии воњидњои фразеологї шомил мешаванд. Онњо метавонанд як фикри 
анљомёфтаро ифода намоянд: Банд-а дъроз партофтан (барои ислоњ шудан муњлат додан), 
по-ра чени курпа-т дароз кадан (дар зиндагї њадди худро нигањ доштан) ва монанди инњо. 

Дар забоншиносии тољик оид ба љумлањои фразеологї забоншиносон Њ. Маљидов, 
Х. Xалилов, Р. Саидов бештар таваљљуњ  зоњир намудаанд.  Ин олимони номбаршуда дар 
корњои илмии худ доир ба љумлањои  фразеологї  боби алоњида xудо намудаанд. Њ. 
Маљидов дар бораи љумлањои фразеологї чунин аќида дорад.”Як хусусияти љумлањои 
фразеологї дар он аст, ки онњо аз љињати луғавию грамматикї њамчун воњиди забон дар 
њолатњои гуногуни нутќ фикри анљомёфтаро мефањмонад” [6, с.342]. 

Инчунин, доир ба омўзиш ва тадќиќи љумлањои фразеологї, сохт таркиб, маъно ва 
тобишњои маъноии онњо забоншиноси маъруфи тоxик Њ. Xалилов сањми арзанда дорад. 
Мавсуф љумлањои фразеологиро як навъи алоњидаи воњидњои фразеологї мешуморад. 
Тањлили xумлањои фразеологї аз љињати сохту таркиб, тафовутгузории муаллиф дар 
байни љумлањои фразеологї ва љумлањои озоди нањвї меъёри хеле хубро ба роњ мондааст. 
Андешањои муњаќќиќ ва хулосањои ў оид ба љумлањои фразеологї њамагї дурусту 
сариваќтианд. Хулосаи муњаќќиќ чунин аст, ки љумлањои фразеологї њамон воњидњои 
фразеологианд, ки шаклан ба љумлањои одии синтаксисї наздик буда, мувофиќи ифодаи 
маънояшон аз онњо фарќ менамоянд [11, c.69-71]. Тафовути онњо, пеш аз њама, 
хусусиятњои рехтаву маъмул  будан, њамчун воњидњои дорои тобишњои њиссї-муассирии 
нутќ, хусусияти умумиистеъмолї пайдо намудан, инчунин аз семантикаи яклухти онњо 
пайдо мегардад. Љумлањои фразеологї се хусусият доранд: 

1.Аксари онњо ба нормаи забони адабї мувофиќ њастанд: бозор хънък шидан,  хънъки 
дайров кадан, хъшбошї кадан, дар љуни касе мурдан, хъшт ай ќолаб хестан ва гайра. 

2.Љумлањои характери гуфтугўйї дошта, ба забони зиндаи мардуми мањал тааллуќ 
доранд: толеъ-т бъландї кад, ба як тори мўйи тъ намеарзад, умр ба сар бурдан, устухон 
съфед шидан ва монандт инњо. 

3. Онњо дар ифодаи маънои яклухт хеле фаъоланд. Њарчанд калима њамчун љузъи 
асосии таркиби воњиди фразеологї маънои луѓавии худро ќисман нигоњ медорад, вале дар 
онњо тобишњои образнокию бадеї ба маъноњои модалї ѓалаба мекунад ва дар унсурњои 
ѓайрифразеологии матнњо таносуби шаклию семантикї ташаккул ёфта, яклухтии 
љумлањои фразеологї таѓйир наёфта, устувор мемонад. Инчунин, љумлањои мавриди назар 
хусусияти асосии худ – хабаррасониро нигоњ медоранд. Љумлањои фразеологиро аз матн 
xудо кунем њам, хусусияти коммуникативии худро гум намекунанд, мисли љумлањои 
муќаррарї фикри нисбатан пурра ва тамомшудро ифода мекунанд. Дар љумлаи 
фразеологї маълумот ва хабар ба таври маxоз ба маънои фразеологиаш ба шунаванда 
расонида мешавад. Онњо маънои нутќро равшантар, муъљазтар ва образнок намуда, ба 
шунаванда фањмо месозанд. Чунин xумлањо такмилдињандаю љилодињандаи маънои бадеї 
мањсуб мешаванд. Љумлањои фразеологї чун њамаи хелњои дигари воњидњои фразеологї 
дар ќолабњои таркибии рехта маъноњои яклухтро ифода мекунанд, яъне аз љињати ифодаи 
маъно љумлањои фразеологї ба гурўњњои дигари фразеологї  монандї доранд. Ин ќабил 
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љумлањо дар лањљањои номбурда аз нигоњи миќдор нисбат ба иборањои фразеологї кам 
бошанд њам, истеъмоли онњо дар гуфтори соњибони лањља хеле фаровон ба назар 
мерасанд. Онњо њамчун воњиди фразеологї дар ќолабњои гуногун сохта шуда, маъноњои 
яклухту бутунро ифода менамоянд. Аз ин рў, љумлањои фразеологиро аз љињати дар бар 
гирифтани маъно ба навъњои зерин тасниф намудан мувофиќи маќсад аст: 

1.Баъзан љумлањои фразеологї њангоми муошират як мафњумро ифода менамоянд. 
Чунончи, љумлањои фразеологии “димоғи касе сўхт ба маънои хафа шудан, “чашми касе 
беxо тофт” ба маънои бадният будан; “афтови сари ку шудан” ба маънои пирї, 
барљомондагї; “дар алов ов рехтан” ба маънии “барангезонидани касе ба муќобили шахси 
дигар”; раи кор баста шидан (ноомади кор), ба дъсти чап хестан “(барор нагирифтани 
кор,),  ”ай ов ќоќ бъруман (бегуноњии касе исбот шудан), хъдмурда шидан (харобу лоғар 
шудан), ќасам хўрдан (ќавл додан), ќасам шъкастан (вафо накардан ба ањд).  руйи дига 
гаштан (ранxидан), зъмина песундан (хомўш мондан, дањон накушодан), бачаи чор кас 
медидагї (бачаи ќобил, бачае, ки аз уњдаи њамаи кор мебарояд) ва монанди инњо. 

2. Гурўњи дигари љумлањои фразеологї хусусияти коммуникативї дошта, дар онњо 
интонатсияи анљомёфтаро мушоњида менамоем. Ин хусусияти хабарї доштани љумлањои 
фразеологї дар муошират  дар алоќамандии онњо бо љумлањои дигар зоњир мегардад. 
Онњо дар нутќи соњибони лањља монанди љумлањои одии нањвї фикру интонатсияи 
баохиррасидаро ифода карда, ба категорияњои хабар, модалият ва унсурњои дигари љумла 
соњиб мешаванд. Њоло якчанд љумлаи фразеологиро аз назар мегузаронем, ки дар худ 
хусусияти хабаррасониро нигоњ доштаанд: тайи чъшм кадан (касеро наззора кардан), 
дарди сари касе шидан (касеро ранx додан), xангу xанxол-а ховундан (тарафњои муќобилро 
ба сулњу якдигарфањмї даъват намудан), гапи калун задан (худро аз њама боаќл нишон 
додан), шарми рў набундан (одаме, ки на шарм мекунаду на изо мекашад), ранги пусти пиёз 
тънък будан (киноя ба одаме, ки тез дар ќањр меояд, оташ мегирад), курсира холї кадан (аз 
вазифа рафтан), ќадам канда нашидан (ба як xо бисёр равуо кардан), ба по рост шидан 
(давлатманд шудан), зиндагира дарёв кадан// зиндагира баќап кадан (муродифи “ба по 
рост шидан,”), хандара ниго дошта натунистан (аз њад зиёд хушњол будан), ранг бурданъ  
ранг овардан (сахт тарсидан; ногањон бемор шудан), дъстъ по съст шидан (муродифи “ранг 
бурданъ ранг овардан) ва ғайрањо. 

3. Дар лањљаи мазкур баъзе љумлањои фразеологии хабарї вомехўранд, ки  хабари 
онњо танњо дар шакли инкор меоянд, вале ин љумлањо маънои мусбатро ифода менамоянд: 
пашшара озор надодан, аз касе сари тарс надоштан (аз њељ кас наметарсид), чъшъм 
напаридан (нисбат ба воќеаву њодисањо бепарво будан), ай дънё яг коса ов нахурдан 
(ишора ба касе ин дунёро дар xавонияш тарк гуфт), илоњи, дар по-т хор назана (сињату 
саломат бошї), касеро чъшми дидан надоштан (касеро аз хад зиёд бад дидан), ќадам канда 
нашидан (хонаи касеро охурча кардан), хандара гъръфта натунистан (нињоят хушњол 
шудан), хъши кор кадан надоштан (ишора ба одами танбалу ноуњдабаро), xуни гарм 
надоштан (ишора ба одами камќуввату бењавсала), ќуввати хъфазани надоштан (ишора ба 
одами лоғару касалманд), шарми ру набундан (аз њељ кас шарм накардан), дасти кама 
надидан (ба тангдастї мувоxењ нашудан, њама ваќт бою бадавлат мондан) ва монанди 
инњо. 

Як хусусияти барљастаи чунин љумлањои фразеологї дар он аст, ки онњо маъноњоеро 
ифода менамоянд, ки онњоро аз калимањои дохили љумла дарк кардан мумкин нест. 

4.Як гурўњи љумлањои дигаре дар ин лањља вомехўранд, ки ягон маънии мушаххасро 
ифода накарда, танњо ба нутќ тобишњои гуногуни маъної-модалї мебахшанд. Инчунин, 
љумлањои номбурда  аз  обуранги бадеї ва образнокии сухан мањруманд. Чунин ибора ва 
љумлањо дар ягон шакли тасрифї шах шуда мондаанд ва як навъ дуои неку бади одамонро 
нисбат ба одамони дигар дар сари њар ќадам ифода мекунанд: калтавъ кутаи гап, ру-т 
лахча, ру-т сия (муродифи “рут лахча”), хъдо хоњад,  хъдо бъгират, ру-т дар таи хок,  аз 
пайъш нагард, гуфти у мардак, кънда бодът бъхра, афтът дар гур (бърава), нун бъзанам, 
ки..., бало ай пасъш, хъдо-подшоњ,  ай хъдо бъгардъм, хъдо курът къна, ќанд-та бъзан,  
шалпар нашавед,  саломат бошед, хъдо баракатът бъта, баракат шава ва ғайра. 

Љумлањои фразеологї дар шакли муљаррад, берун аз матн ифодакунандаи 
мафњумњои алоњида мебошанду бас. Њамин ки ин гуна воњидњои фразеологї дар матни 
муайян, дар алоќамандї бо љумлањои дигар ба кор бурда шуданд, таркиби як андоза 
мураккаби онњо гўё барќарор мешавад. Дар ин маврид љумлаи фразеологї на фаќат аз 
љињати сохт, балки аз рўйи ифодаи фикри том ва оњангу интонатсия низ аз љумлањои 
дигари матн фарќ мекунад. Азбаски вазифаи асосии љумлањои фразеологї яклухт ифода 
кардани маъно аст, чун як воњиди алоњидаи фразеологї дар забон эътироф карда мешавад 
ва аз рўйи он ки дар онњо тобишњои гуногуни модалї таљассум меёбад, онњоро ба 
ќисматњои алоњидаи семантикї људо кардан љоиз аст: Хоки по-тон шавъм, зинда дар гур 
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шавам, рутъ сийа хъдо бъзанат, илоњим тъхъм-ът намуна, хъдо бъгир-ат, Ба алво гуфтан 
дањан шърин намешава, Яг дъст садо надора.  Ваќти мева  пъхтан гўши боғун (боғбон) кар 
мешава. Бори каx ба манзил намераса. Гушта ай астоғун xудо карда намешава ва монанди 
инњо. Чунин љумлањо дорои семантикаи яклухт буда, тобишњои шартї-хоњишмандї, 
модалї-субъективї ва объективии гўяндаро, ки дар шакли замони њозира-ояндаи сиѓаи 
шартї-хоњишмандї (аорист) устувор шуда мондаанд, ифода менамоянд. 

Ихтисорањо: Анљ-Анљиров; Т-Тагнов; Р-Роѓ; С.М- Саримаѓзор; Й-Йол; С.Н.-
Саринамак; Н-Новачун; Њам.-Њамадонї; Ф- Фархор; љ.К.-љануби Кўлоб; Ш-Шўрообод; 
П.-Порвор; Д-Љ – Даштиљум; Паш. – Пашадара; Ш.ќ - шимоли Кўлоб. 
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ЉУМЛАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ЉАНУБУ ШАРЌИИ МИНТАЌАИ КЎЛОБ 
Дар ин маќола перомуни љумлањои фразеологї, сохт таркиб, маъно ва тобишњои маъноии онњо сухан 

меравад. Маъноњое, ки аз љумлаи фразеологї бармеоянд, хусусияти хабаррасонї дошта, дар љараёни нутќ 
алоќамандона ба воњидњои дигари матн мепайванданд. Тањлили љумлањои фразеологї аз љињати сохту 
таркиб ва тафовутгузорї дар байни љумлањои фразеологї ва љумлањои озоди нањвї дуруст ба роњ монда 
шудааст. Дар маќола омадааст, ки љумлањои фразеологї њамон воњидњои фразеологианд, ки шаклан ба 
љумлањои одии синтаксисї наздик буда, мувофиќи ифодаи маънояшон аз онњо фарќ менамоянд. Тафовути 
онњо, пеш аз њама, маънои маљозї касб намудан, хусусиятњои рехтаву маъмул доштан, њамчун воњидњои 
дорои тобишњои њиссї-муассирии нутќ, хусусияти умумиистеъмолї пайдо намудан, аз семантикаи яклухти 
онњо пайдо мегардад. Дар љумлањои фразеологї интонатсияи анљомёфтаро мушоњида менамоем. Ин 
хусусияти љумлањои фразеологї дар алоќамандии онњо бо љумлањои дигар зоњир мегардад. Онњо дар нутќи 
соњибони лањља монанди љумлањои одии нањвї фикру интонатсияи баохиррасидаро ифода карда, ба 
категорияњои хабар, модалият ва унсурњои дигари љумла соњиб мешаванд. 

Калидвожањо: љумлањои фразеологї, сохт, таркиб, тобишњои маъної, воњидњои фразеологї, маънои 
маљозї, интонатсияи анљомёфта, хабаррасонї. 

 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ВОСТОЧНЫХ И ЮЖНЫХ ГОВОРАХ КУЛЯБСКОГО 

РЕГИОНА 
В данной статье речь идет о фразеологических предложениях, их структуре, составе, значении и смысловых 

оттенках. Значения, которые исходят из фразеологического предложения, имеют оповещательный характер  и в 
процессе речи связываются с другими единицами текста. Проведен анализ  фразеологических предложений с 
точки зрения структуры и строя и различия среди фразеологических предложений и свободных синтаксических 
предложений. В статье констатируется, что фразеологические предложения это те фразеологические единицы, 
которые по форме близки к простым синтаксическим предложениям, и в соответствии с выражением их значения 
различаются от них. Их различие в основном состоит из приобретения метафорического значения, наличия 
фразелогических и употребительных слов, как единицы имеющей чувственно-воздействующий оттенок речи, 
приобретают общеупотребительные свойства, что исходит из их обобщенной  семантики. В фразеологических 
предложениях мы наблюдаем завершенную интонацию. Это свойство фразеологических предложений в из 
взаимосвязи с другими предложениями. Они в речи обладателей говора как простые синтаксические предложения 
выражают завершенную мысль и интонацию и приобретают категории подлежащего, модальности и других 
элементов предложения.   

Ключевые слова: фразеологические предложения, структура, состав, смысловые оттенки, 
фразеологические единицы, метафорические значения, законченная интонация, оповещение. 

 
PHRASEOLOGICAL PROPOSALS IN THE EAST AND SOUTH TALKS OF THE KULYAB REGION 

This article deals with phraseological sentences, their structure, composition, meaning and semantic shades. Values 
that come from a phraseological sentence are of an alert nature and are associated with other text units in the process of 
speech. The analysis of phraseological sentences in terms of structure and structure and differences among phraseological 
sentences and free syntactic sentences is carried out. The article states that the phraseological sentences are those 
phraseological units that are close in form to simple syntactic sentences, and, according to the expression, their meanings 
differ from them. Their distinction mainly consists of the acquisition of metaphorical meaning, the presence of 
phraseological and common words, as units that have a sensually influential tone of speech, acquire common properties, 
which comes from their generalized semantics. In the phraseological sentences we observe the complete intonation. This is 
a property of phraseological sentences in out of relationship with other sentences. They are in the speech of the owners of 
the dialect as simple syntactic sentences express the complete thought and intonation and acquire the categories of subject, 
modality and other elements of the sentence. 
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Key words: phraseological sentences, structure, composition, semantic shades, phraseological units, metaphorical 
meanings, complete intonation, warning. 
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ХУСУСИЯТЊОИ МАЪНОИИ ИСТИЛОҲОТИ МАЪМУРИЮ КОРГУЗОРЇ 
 

Давлатов И.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фонди луѓавии њар як забони миллї аз системаи мураккабе иборат буда, дар 

баробари луѓати умумихалќї лексикаи махсусро низ дар бар мегирад. Ин ќабати лексикї 
бештар дар сухан ва муносибатњои коммуникатсионии шахсоне ба кор бурда мешавад, ки 
дар ин ё он соњаи илму техника, адабиёту фарњанг ва истењсолот ба фаъолияти касбї 
машѓул мебошанд. Ба ибораи дигар, лексикаи махсус як ќисми вожањои забони миллї 
мебошад, ки аз љињати истеъмол, пеш аз њама, ба забони муошират ва муносибатњои 
коммуникатсионии одамони дорои як касбу кор ё касбу кори ба њам наздик тааллуќ дорад 
[8, с. 54]. 

Вожањои коргузории расмї маљмўи калимањои расмии давлатдориро ташкил 
медињанд. Чунин калимањо мафњумњои муњими сиёсию давлатиеро ифода мекунанд, ки 
онњо дар мураттаб сохтани на фаќат њуљљатњои олии давлатї, хамчунин дар танзими 
њуљљатњои ифодагари муносибатњои байналхалќї истифода бурда мешаванд [7, с.144-146].  

Истилоњоти маъмурию коргузориро вобаста ба соњаи истеъмолашон боз метавон ба 
чанд гурўњ људо намуд. 

I. Номи санаду њуљљатҳо. Санад вожаи арабї буда, дар луѓати арабї-русї ба маънои 
«такягоњ, пуштибон; танба, тиргак; нишебї, ёна; дастхат, забонхат; њуљљат; вексел» зикр 
шудааст [2, с.377]. Дар «Фарњанги забони тољикї» чунин маънињои ин вожа зикр 
гардидаанд: «1. дастхате, ки ќарз ё уњдадории касеро таъкид мекунад, њуљљат: 2. далел, 
бурҳон» [10, с.187]. Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» санад њамчун «њуљљат, 
далели навишта барои исботи даъво ё муддаое; њуљљат, далел» оварда мешавад [12, с.201]. 
Дар забони адабии муосири тољикї вожаи санад њамчун истилоњи маъмурию коргузорї 
дорои маънои мушаххас мебошад. Он ба маънои истилоњи маъмурию коргузории «акт»-и 
забони русї ба кор бурда мешавад. Санад њуљљате мебошад, ки ба воситаи он ягон 
амалиёт ё кори иљрокардашуда тасдиќ карда мешавад. Ин њуљљатро њайате аз 
шањрвандон, ходимони муассиса ё корхона тањия карда бо имзоњояшон тасдиќ менамоянд. 
Баъзан як шахс низ метавонад ба танњої санад тањия намуда воќеаи рўйдодаро сабт 
намояд. Аз тарафи комиссияи босалоњият мањсулоти нав, ихтироот, бинои маъмурї ё 
истиќоматї санљида шуда, санад тањия карда мешавад. Баъзан дар корхонаву муассисањо 
барои аз њисоб баровардани молу амвол ва асбобу анљоми куњнаву фарсудашуда комиссия 
ташкил карда мешавад. Њайати комиссия баъд аз дида баромадани ашёи корхона санад 
тартиб медињад ва дар охири он аъзои комиссия имзо мегузоранд. Роњбарияти корхона 
дар асоси санади тартибдодашуда дастур, фармоиш ё ќарор содир менамояд.  

Вожаи ариза аз феъли арабї гирифта шудааст. Феъли мазкур дар забони арабї 
сермаъно буда, ба маъноњои «1. рўй додан, воќеъ шудан, ба вуќўъ пайвастан; 2. пешнињод 
кардан, нишон додан, дарљ кардан; арз кардан; 3. нишон додан, баровардан, ба намоиш 
гузоштан» корбаст мешавад [2, с.508]. Калимаи ариза бошад, дар луѓати арабї-русї 
«талабнома, илтимоснома, ариза, изњор, изњорот, баён, маълумот; арзномаи дастаљамъї, 
илтимосномаи дастаљамъї» шарњ ёфтааст [2, с.509]. Дар «Фарњанги забони тољикї» 
њамчун «номаи хоњишу илтимос, номаи шикоят, дархост» љой дода шудааст [9, с.84]. 

Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» бошад, «1. номаи хоњиш ва илтимос доир 
ба ягон кор ё ањволи худ, ки ба касони масъули дахлдор ё ба номи идорањо навишта 
мешавад, арзи њол, номаи баёни њол; 2. арз, хоњиш, илтимос, шикоятнома» маънидод 
гардидааст [11, с.77]. 

Њамчун истилоњи маъмурию коргузорї ариза номаи хоњишу илтимос, номаи 
шикояту дархост мебошад. Дар коргузориву њуљљатнигорї ариза барои ба кор даромадан, 
аз кор рафтан, дар њолати ба рухсатї баромадан ва ѓайра навишта мешавад. Яъне, ариза 
санадест, ки дар он хоњишу илтимос, шикоят, дархост ва хабари расмї ба маќомоти 
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дахлдор навишта мешавад. Агар ариза дархосту хоњиши шахсро ифода кунад, аз тарафи 
як нафар ва агар аризаи шикоятї ё дархости дастаљамъї бошад, аз љониби якчанд нафар 
навишта мешавад.  

Баёнот-изњороти хаттии шахсе, ки боиси ба вуљуд омадани ин ё он амали ѓайриодї 
мегардад. Баёнот шакли љамъи баён мебошад. Баён масдар ё исми амали феъли аљвафи 
арабї аст. Феъли овардашуда маънои «возењ будан, возењ шудан, ошкор шудан, намудор 
шудан, зоњир шудан, ошкор гардидан»-ро дорад [1, с.96]. Баён бошад вожаи нињоят 
сермаъност. Дар фарњанги арабї-русї 9 маънои ин калима зикр гардидааст: «1. равшанї, 
возењї, аниќї, муайянї; ошкорї, яќинї; 2. баён кардан(и), эзоњ додан(и), шарњ додан(и), 
тавзењ додан(и) баён, эзоњ, шарњ, тавзењ; 3. хабар, маълумот, эълон; 4. изњорот, эъломия, 
баёнот; 5. мурољиатнома, баёния, хитоба, манифест; 6. њусни баён, њусни сухан; 7. хабар, 
огоњї, нома, маълумотнома; маърўза, гузориш; 8. барнома; 9. рўйхат, номгўй [2, с.96]». 

Дар «Фарњанги забони тољикї» вожаи баён њамчун «1. зоњир кардани чизе, кушода 
гуфтани он чї дар дил аст, изњор; 2. сухани фасењ, ифодаи равшан» омадааст [9, с.121]. 

Њамрешаи калимањои зикршуда баёния низ вожаи арабї буда, њамчун истилоњи 
маъмурию коргузорї ба маънои «1. иттилоотия, навишта ва хабари расмї аз тарафи 
созмоне, идорае ё шахси масъуле дар истеъмол аст [11, с.119]. Дар забони тољикї аз исми 
баён бо феълњои ёридињандаи кардан ва намудан феъли таркибии номии баён кардан 
(намудан) сохта мешавад, ки маънои «изњор кардан, гуфтан; наќл кардан»-ро дорад [11, 
с.119]. 

Дархост калимаи аслии тољикї мебошад. Маънои он «хоњиш, талаб илтимос; пурсуљў 
ва талаби масъулият ба хотири иљро шудани амале» [9, с.335] «хоњиши хаттї бо таќозои 
чизе, номаи расмї бо талаби чизе» мебошад. Дар соњаи маъмурию коргузорї дархост 
санаде мебошад, ки ба унвони маќоми расмии муассиса ё корхона навишта шуда, дар он 
ягон эњтиёљ зикр карда мешавад. Дар он баъди зикри вазифа ва ному насаби роњбари 
корхона ё муассиса (аз гўшаи чапи вараќ) номи санад (аз мобайни вараќ) ва баъдан матн 
оварда мешавад. Дар поёни матни дархост таърихи рўз, ному насаб ва имзои 
дархосткунанда оварда мешавад [13, с.35-87; 4, с.22]. 

Забонхат калима (исм)-и мураккаб буда, бо навъи тобеи калимасозї калимањои аслии 
тољикии забон ва вожаи арабии хат сохта шудааст [5, с.153-165]. Дар луѓат ба маънои 
«санаде, ки касе дар он чизеро ба зимма гирифтааст» љой дорад. Њамчун истилоњи 
коргузории расмї забонхат санадеро ифода мекунад, ки ба воситаи он гирифтани маблаѓ, 
миќдори муайяни мол ё чизи дигар тасдиќ карда мешавад. Забонхат дар шакли дастнавис 
дар як нусха тањия мешавад. Дар он миќдори маблаѓ, мол ё ашёи гирифташуда аввал бо 
раќам ва баъдан дар ќавсайн бо њарф навишта мешавад [13, с.47-48]. 

Эълон исми амал ё масдари феъли навъи чоруми арабї мебошад. Дар ќомуси арабї-
русї ба маънои «1. интишор кардани чизе; эълон кардани чизе, интишора; 2. эълон, 
огоњинома, хабарнома; 3. эълоннома, плакат» омадааст [2, с.535]. Дар «Фарњанги забони 
тољикї» ба маънои «ифшо, изњор, огоњї; хабар кардан, ошкор кардан» [10, с.616], дар 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» бошад ба маънои «1. ошкор кардан; 2. огањї, 
хабардињї, маълумгардонї; эълон кардан, хабар додан, маълум гардонидан; 3. эълоннома, 
реклама» оварда шудааст. Дар услуби маъмурию коргузории забон эълон санаде мебошад, 
ки дар он рољеъ ба чорабинї, рўйдод ё иќдоме пешакї хабар дода мешавад. Дар он баъди 
зикри номи санад аз мобайни сатри вараќ таърихи рўз соат ва мањалли баргузорї ва номи 
чорабинии доиршаванда, њамчунин кумитаи тадорукоти чорабинї зикр карда мешавад 
[13, с.87; 4, с.33]. 

Барќия вожаи арабї буда, нома ё мактуби таъљилиест, ки ба унвони касе ё ба љое 
фиристода мешавад [11, с.141]. Барќия њуљљатест, ки ба воситаи телеграф барои ба зудї 
расонидани хабаре ирсол карда мешавад. Дар идораи телеграф бо услуби ба худаш хос 
дар вараќа (бланка)-и махсус навишта мешавад. Он ду навъ мешавад: муќаррарї ва фаврї. 
Барќияи фаврї назар ба барќияи муќаррарї ба љойи таъйиншуда зудтар рафта мерасад ва 
арзишаш аз барќияи муќаррарї зиёдтар аст. Кўтоњ ва мухтасар баён кардани њадаф аз 
хусусиятњои муњимми барќия мебошад. Дар он њатто аломатњои китобат навишта 
намешаванд, ки ин њам барои сарфа кардани маблаѓ ва њам барои осон кардани кори 
ходими телеграф мебошад. Дар шароити кунунї барќияро ба воситаи почтаи электронї ё 
ба воситаи дастгоњи факс низ равон кардан мумкин аст. Ин имкон медињад, ки иттилои 
зарурї дар лањзаи кўтоњи ваќт ба љойи зарурї рафта расад [13, с.34-35]. 

Сафархат калима (исм)-и мураккаби тобеъ буда, аз вожањои арабии сафар ва хат 
сохта шудааст. Њуљљатест, ки барои сафари хориља ё сафари расмї ба корманд дода 
мешавад [12, с.222]. 

Вожаи сохтаи сафария бошад, аз калимаи арабии сафар бо пасванди -ия таркиб 
ёфтааст. Он санадест, ки ба коргар ё корманд њангоми сафар барои анљом додани вазифае 
ба муассиса ё ташкилоти дигар дода мешавад. Он гувоњномаест, ки коргар ё кормандро 
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расман ба маъмурияти мањалли маќсад шинос менамояд. Дар сафария зикри мањалли 
маќсуд ва таърихи рафту омад њатмист [13, с. 52]. 

Вожаи нома калимаи аслии тољикї буда, сермаъност. Дар «Фарњанги забони тољикї» 
ба чунин маъноњо зикр шудааст: «1. хат, мактуб, навишта, руќъа; 2. фармон, амри хаттї, 
њукми хаттї; 3. асар, китоб; 4. рўйхат, фењрист» [9, с. 867]. Дар «Фарњанги тафсирии 
забони тољикї» бошад, дар баробари зикри ду маънои дар боло ёдшуда «навиштае, ки ба 
касе ё ба љойе мефиристонанд» маънидод гардидааст [11, с. 930].  

Дар забони тољикї як идда истилоњоти мураккаби коргузории расмї бо калимаи 
нома сохта шуда, номи санаду њуљљатњои мухталифро ифода менамоянд. Шарњи баъзеи ин 
истилоњотро, ки дар њуљљатгузории муосир ба кор бурда мешаванд, зарур медонем. 

Маълумотнома санадест, ки дар он рољеъ ба фаъолияти шахс, вазъу њолати дар 
зиндагї рўйдода, доир ба фаъолияти мењнатї, таъмини нафаќа, миќдори музди мењнат, 
даромад, собиќаи кор, вазъи саломатї, дар бораи тањсил дар таълимгоњ, рољеъ ба 
масъалањои иќтисодию иљтимої, љойи истиќомат, њайати оила, масоњати манзил ва ѓайра 
маълумот дода мешавад. Далелњое, ки дар маълумотнома дарљ карда мешаванд, бояд 
даќиќу асоснок ва пурра бошанд. Маълумотнома бо муњри муассисае, ки онро пешнињод 
кардааст, тасдиќ карда мешавад [13, с. 54-57]. 

Тасдиќнома санадест, ки далелеро тасдиќ мекунад ва ё мављудияти чунин далелро 
инкор менамояд. Тасдиќнома аз рўйи талабу дархости як муассиса ба муассисаи дигар 
фиристода мешавад. Масалан, барои донишљўе, ки синнаш ба хизмати њарбї мувофиќ аст, 
тасдиќнома талаб карда мешавад. Дар матни тасдиќнома хулосаву пешнињод зикр 
намешавад. Дар он танњо матлаб оварда мешаваду халос [13, с. 29-30]. 

Созишнома дар луѓат ба маънои «њуљљат дар бораи созиш дар масъалае» зикр 
шудааст [12, с. 257]. 

Зоднома «њуљљатест, ки ба кўдаки навзод дода мешавад ва шахсияти ўро то 
гирифтани шиноснома муайян мекунад, шањодатномаи таваллуд». Дар бораи зоднома 
њаминро илова карданием, ки вожаи зебои тољикї мебошад. Њарчанд њуљљате, ки имрўз ба 
кўдаки навзод барои муайян кардани шахсияти ў аз тарафи маќомоти Сабти асноди 
њолатњои шањрвандии Љумњурии Тољикистон дода мешавад, расман «Шањодатномаи 
таваллуд» ном дорад, вале дар гуфтору навишти зиёиёни имрўзаи тољик бештар вожаи 
зоднома дар истеъмол аст. Хуб мешуд номи њуљљат низ расман «Зоднома» шавад, зеро 
«Шањодатномаи таваллуд» тарљумаи тањтуллафзии «Свидетельство о рождении»-и русї 
мебошад. Зоднома бошад, мувофиќи меъёрњои калимасозии забони тољикї сохта шудааст. 

Васиятнома. Вожаи арабии васият «панду насињат ва супоришњои шахсе, ки наздик 
ба мурдан аст; орзу ва хоњишњои шахси наздик ба марг» мебошад [9, с. 227].  

Савганднома ба маънои «ќасамнома, ањдномаи бо ќасам таъкидшуда» мебошад [10, с. 
168]. Ин вожа њам аз захираи истилоњоти маъмурию коргузорї ба њисоб меравад. Дар 
забони имрўза онро ба маънои «матни савганд» ба кор бурдан мумкин аст. Масалан, 
савгандномаи сарбозон ба маънои «матни савганди низомї», савгандномаи табибон 
«матни савганди табибон», савгандномаи президент «матни савганди президент, ки ќабл аз 
шурўъ кардан ба иљрои вазифа ба забон меорад» ва ѓайра.  

Сулњнома маънои «ањду паймони сулњу оштї, ќарордоди сулњ»-ро дорад. Дар матн 
онро дар баробари ќарордоди сулњ, созишномаи сулњ ба хотири гурез аз такрори нољо 
истифода бурдан мумкин аст, вале сулњнома нисбат ба ќарордоди сулњ ё созишномаи сулњ 
ихчамтар ва фишурдатар мебошад. 

Эълоннома. Ин вожа дар баробари эълон дар забони тољикї корбаст мешавад, ки 
маънои «хабарнома, огоњинома, вараќае, ки дар он эълон навишта шудааст»-ро дорад [10, 
с. 616; 12, с. 675].  

Ифтихорнома «њуљљати хаттиест, ки њамчун як навъи мукофот барои хизматњои 
махсус ба шањрвандон, корхонањо ва созмонњо дода мешавад [11, с. 566]». Ин вожа њам дар 
системаи истилоњоти маъмурию коргузории забони тољикї собиќаи тўлонї надорад. Ба 
воситаи он ибораистилоњи «почетная грамота»-и забони русї ифода карда мешавад. 
Ќаблан дар замони шўравї «почетная грамота»-ро тањтуллафзї «грамотаи фахрї» [6, 188], 
тарљума карда буданд, ки ба рўњу табиати забони тољикї бегона буд. Вожаи ифтихорнома 
мувофиќи ќонуну ќоидањои калимасозии забони тољикї офарида шудааст ва ба воситаи 
он мафњуми аслї хеле даќиќ ифода карда мешавад. 

II. Гурўњи дигари истилоњоти маъмурию коргузориро вожањое ташкил медињанд, ки 
дар нома ва номанигорї ба кор бурда мешаванд. Ин гуна вожањоро калимањои 
муросилотї низ меноманд. Ин гуна калимањо аз ќадимулайём дар таркиби забони хаттии 
форсии тољикї мавќеи махсус доштанд ва имрўз њам аз чунин мавќеъ бархўрдоранд. 
Баръакси дигар истилоњоти маъмурию коргузорї аксар вожањои муросилоти тобишу 
љилоњои эњтиром ва лутфу марњаматро нисбат ба шахсе, ки нома ба ў нигаронида 
мешавад, ифода мекунанд. Бархе аз ин гуна вожањоро дида мебароем. 
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Аълоњазрат маънои «олиљаноб, љаноби олї»-ро дорад. Ин калима ифодакунандаи 
њисси эњтиром аст, ки пеш аз ба забон овардани номи одамони бузург, махсусан подшоњон 
гуфта мешавад [9, с.110: 11, с.105]. 

Улёњазрат шакли муаннас ё љинси занонаи аълоњазрат мебошад. Нисбат ба занони 
олимаќому олимартаба ба кор бурда мешавад. Дар гузашта њамчун унвони малика ва 
занони шоњ дар истеъмол буд [12, с.366]. 

Љалолатмаоб ба маънои «љаноб, њазрат» истеъмол гардида, нисбат ба шахсони 
воломаќом, шоњону роњбарон ба кор бурда мешавад [12, с.579]. 

Арљманд маънои «1. соњибэњтиром, боќадру ќимат, боиззат, гиромї, соњибќадр, 
иззатманд, азизу муњтарам; 2. сазовор, лоиќ, муносиб; пурќимат, гаронбањо»-ро дорад [9, 
с.88-89: 11, с.71]. Дар номанигорї њангоми мурољиат ба шахсони соњибэњтиром ё нисбат ба 
шахсони наздик ба кор бурда мешавад.  

Валинеъмат маънои «одами олињиммат, сахї, соњибэњсон, мураббї, неъматдињанда, 
хўљаин; олињиммат, тарбиятгар, сарпараст»-ро дорад [9, с.223; 11, с.263]. Њамчун унвони 
эњтиромии падар ёд мешавад. 

Муаззам «азим ва бузург шумурдашуда, бузург донисташуда, касе, ки ўро бузург 
мешуморанд, бузург» мебошад [9, с.707; 11, с.821]. Њамчун сифат нисбат ба падар ё нисбат 
ба шахсе, ки аз эњтирому обрўйи зиёд бархўрдор аст, ба кор бурда мешавад. Ба монанди 
падари муаззам, ќиблагоњи муаззам. 

Мукаррама муаннас ё шакли љинси занонаи мукаррам мебошад. Маънояш 
«киромидошта, азизу муњтарам» аст [9, с.723]. Одатан нисбат ба модар истифода мешавад: 
модари мукаррама, волидаи мукаррама. 

Умуман, њаминро ќайд карданием, ки калимаю вожањои муросилотї, ки саршори 
лутфу марњамат мебошанд хеле зиёданд. Ин вожањо дар гузашта хеле зиёд истифода 
мешуданд ва имрўз њам дар муросилоти ирсолшаванда то андозае корбаст мешаванд.  

III. Як ќисми муњимми истилоњоти маъмурию коргузориро вожањое ташкил 
медињанд, ки дар соњаи сиёсї ва дипломатї ба кор бурда мешаванд. Бояд гуфт, ки дар 
давоми ќариб сад сол ин ќабати лексикии забони тољикї аз инкишоф боз монда буд, вале 
дар охири асри гузашта ба шарофати соњибистиќлол гардидани Љумњурии Тољикистон ва 
ба роњ мондани муносибатњои сиёсию дипломатї бо давлатњои мухталифи љањон ва 
густариши њамкорињо бо созмону ташкилотњои гуногуни байналхалќию минтаќавї ин 
ќабати лексикии забони тољикї аз нав рў ба инкишоф овард. Айни замон вожањои сиёсиву 
дипломатї дар забони тољикї дар њоли ташаккул ќарор доранд. Инак, бархе аз ин гуна 
вожањоро дида мебароем: 

а) бархе аз ин гуна вожањо номи мансабу маќомњои давлатию њукуматї ва соњавиро 
ташкил медињанд:   

Пешво. Вожаи аслии тољикї мебошад. Ба маънои «роњнамо, сардор, муршод, 
роњбари бузург» меояд [11, с.92]. Муродифи арабии ин калима доњї ва муродифи русию 
аврупоиаш лидер мебошад. Дар забони тољикї ќаблан њамчун вожаи маъмулї вуљуд дошт. 
Аз 9-уми декабри соли 2015 баъди аз тарафи Маљлиси намояндагони Маљлиси Олии 
Љумњурии Тољикистон ќабул гардидани Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи 
асосгузори сулњу вањдати миллї – пешвои миллат» Президенти Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмон расман Пешвои миллат номида шуд. Яъне, Пешвои миллат дар байни 
истилоњоти маъмурию коргузории забони тољикї навтарин мебошад. 

Сарвазир ба маънои «сардори вазирон, вазири аввал» меояд; дар баъзе давлатњои 
имрўзаи љањон «сардори њукумат, сардори њайати вазирон»-ро чунин меноманд [12, с.210]. 
Дар кишварњои њамзабони Эрону Афѓонистон бо истилоњи нахуствазир ва садри аъзам 
низ ном бурда мешавад. 

Роњбар // Рањбар. Ин вожаи аслии тољикї буда, маънояш «роњнамо, касе, ки роњ 
нишон медињад, њидояткунанда, њодї, роњнамун; он ки роњ нишон медињад, он ки касонро 
дар роње њидоят мекунад, роњнамо; сардор; мудир, роњбари идора». Дар кишвари мо 
мансабдорони сатњњои гуногунро роњбар меноманд. Ин вожа бо муайянкунанда омада, 
сатњу дараљаи мансабњоро мушаххас мегардонад. Ба монанди: роњбари давлат, роњбари 
дастгоњи иљроияи Президенти Љумњурии Тољикистон, роњбари корхона ва ѓайра. 

Вазир таърихан мансабдори олимаќомеро меномиданд, ки баъд аз подшоњ (султон ё 
малик) мавќеи якумро ишѓол мекард ва мутасаддии кулли корњои дохилї ва хориљии 
мамлакат њисоб мешуд [9, с.221: 11, с.256]. Масалан: вазири дасти рост ба маънои «вазири 
аввал, вазири содиќ ва боэътимод» омада, маљозан «мададгори наздиктарин, ёрирасони 
содиќтарин»-ро ифода мекунад [11, с.256]. Њамчун истилоњи маъмурию коргузории имрўза 
вазир «узви њайати њукумат мебошад, ки сарварии вазоратеро ба уњда дорад [11, с.256]». 
Масалан: вазири адлия, вазири корњои хориљї ва ѓайра.  

Сафир маънои луѓавиаш «фиристода» мебошад. Ба маънои «вакил, ќосид, элчї, 
миёнрав» низ корбаст мешавад [10, с.217]. Њамчун истилоњи маъмурию коргузорї 
«намояндаи дипломатии як давлат дар давлати дигар» мебошад [12, с.224]. Сафири 
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фавќулода ва мухтор «намояндаи дипломатии як давлат дар давлати дигар» ва сафири 
кабир «олитарин намояндаи дипломатии як давлат дар давлати дигар» мебошад [12, с.224]. 

Вакил дар забони адабии имрўзаи тољик ба ду маъно истеъмол мешавад, ки њар ду 
маънояш истилоњї мебошад. Аввалан ба маънои «он ки иљрои коре, аз тарафи касе, 
муассиса ё љамъияте ба ў супурда шудааст; намоянда; гумошта, фиристода [11, с.260]». 
Масалан: вакили анљуман, вакили муътамад, њайати вакилони њукуматї. Масалан, вакили 
Маљлиси намояндагони Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон. 

Мушовир маънои «машваратдињанда, маслињатдињанда, машваратчї»-ро дорад [9, 
с.787; 11, 866]. Ба воситаи ин калима ибораистилоњоти мушовири њуќуќї, мушовири 
иќтисодї, мушовири фарњангї, мушовири њарбї ва ѓайра сохта мешаванд. 

Маъмур. Маънои луѓавии ин вожа «1. амршуда, фармонгирифта» мебошад [11, с.786]. 
Њамчун истилоњи маъмурию коргузорї ба маънои «он ки ба ў амр шудааст, то ягон кори 
давлатиро ба анљом расонад; корманди давлатии вазифадоршуда, мутасаддї барои иљрои 
коре; амалдор, мансабдор» корбаст мешавад [11, с.786]. Мисол: маъмури давлатї, маъмури 
гумрук, маъмури мењмонхона ва ѓайра. 

б) номи муассисањои давлатию њукуматї ва маќомоту идорањо:  
Дастгоњ дар забони адабии муосири тољикї асосан ба се маъно вомехўрад: «1. асбобу 

олат ё мошин барои сохтани чизе ё ба иљро расонидани коре» [11, с.426]. Масалан: 
дастгоњи автоматї, дастгоњи аккосї, дастгоњи бофандагї, дастгоњи харротї, дастгоњи 
пармагарї, дастгоњи бетонрезї ва ѓайра; «2. идораи иљроияи марказї, маќомоти 
идоракунандаи марказї» [11, с.426]. Масалан: дастгоњи иљроияи Президенти Љумњурии 
Тољикистон, дастгоњи вазорат ва ѓайра; «3. љоњу љалол, њашамат» [11, с.426]. Масалан: дову 
дастгоњ. Ин вожа ба маъное, ки тањти раќами 2 дар боло оварда шуд (идораи иљроияи 
марказї, маќомоти идоракунандаи марказї), истилоњи соњаи маъмурию коргузорї 
мебошад. 

Маъмурият. Ба воситаи ин вожа «1. корњое, ки барои иљро ба ягон маъмури давлатї ё 
њукуматї супурда шудааст; 2. маќомоти иљроия, роњбарият» ном бурда мешавад [11, с.786]. 
Масалан: маъмурияташро нињоят хуб ба љо овард, маъмурияти корхона. 

Вазорат. Ин калима њам «муассисаи марказии њукуматї, идора кардани соњае, ба он 
вогузор шудааст» ва њам «биное, ки ин муассиса љой гирифтааст, вазоратхона»-ро ифода 
менамояд [11, с.258]. 

Комиссариат калимаи фаронсавї аст. «Идора ё маќомоте мебошад, ки ба он 
комиссар роњбарї менамояд» [11, с.620]. Масалан: комиссариати њарбї. 

Хадамот шакли љамъи вожаи хизмат мебошад. Ба маънои «кор кардан барои касе; 2. 
кор, фаъолият; 3. вазифа, коре, ки инсон ё чизи дигар ба иљрои он уњдадор аст; 4. кор ва 
фаъолияти шоёни эњтиром ва сазовори тањсини умум» истеъмол мешавад [12, с.434]. 
Хадамот њамчун истилоњи маъмурию коргузорї «муассисаи марказии давлатї ё 
њукуматиест, ки ин ё он навъи хизматрасонї ба уњдаи он вогузор карда шудааст». 
Масалан: хадамоти алоќа, хадамоти гумрук ва ѓайра. 

Сафорат њам ба маънои «кор ва вазифаи сафир ё намояндаи дипломатї» [12, с.224] ва 
њам ба маънои «биное, ки дар он сафорат љойгир шудааст» истеъмол мешавад. Масалан: 
сафорати Љумњурии Тољикистон дар Федератсияи Россия. 

Раёсат дар луѓат ба маънои «раисї, сардорї, садорат, маќоми болотарини идора дар 
муассиса, корхона, созмон, њизб ва ѓайра, саридора» зикр шудааст [12, с.143]. Ин вожа 
солњои охир њамчун истилоњи маъмурию коргузорї маънои мушаххас касб карда, ба 
маънои «ќисми зертобеи ягон идораву муассисаи давлатї» ба кор бурда мешавад, яъне 
муродифи вожаи русии «управление» мебошад. Масалан: раёсати бозрасии давлатии 
автомобилї. 

Идора аслан исми амал буда, маънои «1. низом додан, роњбарию роњнамої кардан, 
саришта намудани кори мамлакате ё муассисае»-ро дорад [11, с.536]. Њамчун истилоњи 
маъмурию коргузорї маънои мушаххас гирифта исм ба исми макон табдил ёфтааст. Дар 
истилоњи маъмурию коргузорї «љойе, ки дар он корњои давлатї ё љамъиятї анљом дода 
мешаванд, муассиса; умуман номи ќисми маъмурию коргузории муассисаю корхонањоро» 
идора меноманд [11, с.536]. Масалан: идораи молия, идораи рўзнома, идораи сохтмон ва 
ѓайра. 

в) ќисми дигари ин гуна вожањо сифатњое мебошанд, ки ба вожањои ифодакунандаи 
мансабњои давлатї мансуб мебошанд. Ба монанди: 

Президентї «мансуб ба президент, аз тарафи президент»-ро ифода мекунад [12, с.118]. 
Масалан: квотаи президентї, мансаби президентї. 

Маъмурї ба маънои «мансуб ва оид ба маъмурият» [11, с.786]. Масалан: бинои 
маъмурї, маркази маъмурї, шуъбаи маъмурї, чораи маъмурї ва ѓайра. 

г) баъзеи онњо исмњои амале мебошанд, ки ба воситаи онњо фаъолияти аз тарафи 
мансабдорони маъмурию давлатї анљомдодашуда ифода карда мешаванд. 
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Раисї ба маънои «сардорї, ба љо овардани вазифаи раис» [12, с.144]. Масалан: 
маљлисро раисї кардан. 

Сарварї ба маънои «сардорї, сарї, пешвої». Масалан: сарварї кардан. 
Пешвої ба маънои «рањнамо будан; рањнамої, њидоят, сардорї» [12, с.92]. 
Вазирї ба маънои «амал ва шуѓли вазир; вазир будан, маќоми вазир ё вазорат» [11, 

с.256]. 
Сафирї ба маънои «амал ва шуѓли сафир, сафир будан; роњбарї ба сафорат». 
Хулоса, истилоњоти маъмурии коргузорї ќабатњои гуногуни таърихии забонро тай 

намуда, то андозае сода ва суфта гурдида бошанд њам, раванди воридшавии наввожањо 
дар ќолаби мазкур идома дорад. Њолатњои ба маънињои мухталиф омадани истилоњоти 
коргузорї ба мушоњида мерасад, ки хосияти истилоњотиро вайрон месозад, чунки 
сермаъної бар хилофи меъёрњои истилоњот мебошад. Бархе аз истилоњоти овардашуда ба 
гурўњи калимањои архаистї шомил буда, ќисми дигар умумиистеъмол ва боќимонда 
наввожањоро ташкил мекунанд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ МАЪНОИИ ИСТИЛОҲОТИ МАЪМУРИЮ КОРГУЗОРЇ 

Дар маќола истилоњоти маъмурию коргузорї аз љињати маъно мавриди тањлилу баррасї ќарор 
гирифтаанд. Мисолњо аз љињати фарогирї ба асар ё давраи муайян нигаронида нашуда, балки ба хотири 
гуногунандешї марњилањои гуногунро фаро мегирад. Танњо вобаста ба соњаи истеъмолашон аз ќабили номи 
санаду њуљљатҳо, бахши сиёсї ва дипломатї, мансабу маќомњои давлатию њукуматї ва соњавї, номи 
муассисањои давлатию њукуматї ва маќомоту идорањо дар алоњидагї гурўњбандї карда шуда, аз љињати 
маъно шарњи худро ёфтаанд. Чунин тарзи омўзиш имконият медињад, ки маънии аслии истилоњ ба зудї 
муайян карда шуда, дараљаи истеъмол, синонимњояшон ва гунањои ќобили ќабул шарњ дода шаванд. Бо 
вуљуди он ки истилоњот набояд синоним дошта бошанд, дар тањлил муайян гардид, ки истилоњоти зерин дар 
худ синоним дошта, гунаи ягонаи истеъмолшаванда надоранд: зоднома, шањодатномаи таваллуд; сафархат, 
сафария, сулњнома, ќарордоди сулњ, созишномаи сулњ; сарвазир, нахуствазир, садри аъзам ва ѓайра. Њолати 
мазкур духўрагиро ба миён меоварад, ки боиси бањс дар мавриди синонимнопазир будани истилоњот 
мегардад. Маќола имконият медињад, ки гунањои умумиистеъмоли ќобили ќабул интихоб ва мавриди 
истифода ќарор гиранд. Њангоми тадќиќ муайян карда шуд, ки аксарияти истилоњоти маъмурию коргузорї, 
ки ифодакунандаи мазмуни лутфу эњтироманд, иќтибосоти забони арабиро ташкил мекунанд. Иќтибосоти 
арабии истилоњоти маъмурию коргузорї тавре дар забони тољикї њазм гардидаанд, ки њатто тафовути 
байни онњоро аз калимањои тољикї фањмидан мушкил мебошад. 

Калидвожањо: сафархат, сулњнома, санад, ариза, забонхат, эълон, баёнот, барќия, дархост, 
тасдиќнома, созишнома. 

 
СПЕЦИФИКА ЗНАЧЕНИЯ АДМИНИСТРАТИВНО-ДЕЛОВЫХ ТЕРМИНОВ 

В статье были рассмотрены административно-деловые термины в соответствии с их значением. При 
этом термины были взяты не только из конкретной литературы, но и из источников различных времён. Так 
названия актов и документов политических и дипломатических, государственных должностей, названия 
государственных учреждений, правительства и органов правления приведены в соответствии со своим 
значением. Такой способ изучения позволит определить главную значимость термина и уровень 
использования синонимов в различных констектах. Вне зависимости от того, что в терминах не должны 
использоваться синонимы, в исследовании было замечено, что данные термины имеют синонимы: 
«шањодатномаи таваллуд; сафархат, сафария, сулњнома, ќарордоди сулњ, созишномаи сулњ; сарвазир, 
нахуствазир, садри аъзам» и т.д. Эти случаи ведут к двумысленности и требуют изучения таких синонимов в 
терминах. В статья говорится о возможности практического исползования данных терминов. Во время 
исследования было выявлено, что среди множества административно-деловых терминов, которые приведены 
в качестве примеров, предпочтение были отданы арабскому языку. Арабские слова в административно-
деловых терминах таджикского языка так закрепились, что их невозможно отличать от таджикских слов. 

Ключевые слова: путёвка, мирный договор, акт, заявление, расписка, объявление, объяснение, 
телеграмма, заявка, письменное подтверждение, договор. 
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CHARACTERISTIE OF IMPORTENCE ADMINISTRATIVE-BUSINESS TERMS 
In article administrative business term correspondence to by importance were leanted to discuss. For instance 

these terms were taken not only with concrete literature but also from different literature of the different times. Only 
in correspondence to use as name of the acts and the document in sections politicians and diplomacies, and in area 
of the state job title, name of the state institution government and organ rul bound separately, have found the sense 
in correspondence to by it is importence. Such way of the study will allow certain main value of the term and using 
of synonyms in different available forms. Outside of dependent from that in term must not use the synonyms in 
invertigations were founded   to that given terms has a synonyms: зоднома, шањодатномаи таваллуд; сафархат, 
сафария, сулњнома, ќарордоди сулњ, созишномаи сулњ; сарвазир, нахуствазир, садри аъзам and so on. This mate 
bring about discussion by property of the synonyms in term. The article enables that this type of using can take and 
become consumer. During investigations was found that ensemble administrative business terms.  Which are listad 
the example of the preference were taken from Arabic language. The Arabic words in administrative business terms 
of Tajik language so penetrated that impossible distinqwish them. 

Key words: pass, peace treaty, act, statement, receipt, advertisement, explaintion, telegram, demond, written 
actnowledgement, agreement. 
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О ПОНЯТИИ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ (НА МАТЕРИАЛЕ 
АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ) 

 
Кесамирова С.Р. 

Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улугзода 
 

В настоящее время в теории перевода существуют разные межъязыковые трансформации. 
Перевод - это вид языкового посредничества, который ориентирован на иноязычный оригинал. 
Он рассматривается как иноязычная форма существования сообщения, содержащегося в 
оригинале. 

Одна из главных задач переводчика заключается в максимально полной передаче 
содержания оригинала, и в этом случае, как правило, фактическая общность содержания 
оригинала и перевода весьма значительна. 

Следует различать потенциально достижимую эквивалентность, под которой понимается 
максимальная общность содержания двух разноязычных текстов, допускаемая различиями 
языков, на которых созданы эти тексты, и переводческую эквивалентность - реальную 
смысловую близость текстов оригинала и перевода, достигаемую переводчиком в процессе 
перевода. Пределом переводческой эквивалентности является максимально возможная 
(лингвистическая) степень сохранения содержания оригинала при переводе, но в каждом 
отдельном переводе смысловая близость к оригиналу в разной степени и разными способами 
приближается к максимальной. 

Целью данной статьи является анализ уровней переводческой эквивалентности и способов 
их достижения через различные трансформации. 

Эквивалентность в переводе обозначает перевод, осуществляемый на уровне, 
необходимом и достаточном для передачи неизменного плана со- держания при соблюдении 
норм переводящего языка. По мнению В.С. Виноградова, «Эквивалентность перевода – 
сохранение относительного равенства содержательной, смысловой, семантической, 
стилистической и функционально-коммуникативной информации, содержащейся в оригинале и 
переводе…» [4, с.81]. Некоторые учёные (А.В. Фёдоров, Л.С. Бархударов, В.Н. Комиссаров) 
утверждают, что равенство между эквивалентностью и тождественностью должно полностью 
сохранять содержание оригинала. Подход к определению переводческой эквивалентности 
заключается в том, чтобы не пытаться решать, в чём должна состоять общность перевода и 
оригинала, а сопоставить большое число реально переводимых слов и фраз с их оригиналами и 
сделать вывод, на чём основывается их эквивалентность. Основной целью переводческой 
эквивалентности является степень сохранения содержания оригинала при переводе, но в 
каждом отдельном переводе смысловая близость к оригиналу в разной степени и различными 
методами приближается к максимальной смысловой близости текста. 

Таким образом, для осуществления адекватного перевода важны не только знания 
иностранного языка и широкий кругозор, но и теоретические знания в области перевода, в том 
числе знание теории эквивалентности вообще и переводческой эквивалентности в частности. 
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В процессе перевода переводчик сталкивается с разными трудностями и старается 
использовать различные способы для того, чтобы сохранить значение содержания текста 
оригинала.Одна из главных задач переводчика заключается в максимально полной передаче 
содержания оригинала. Под максимально полной общностью содержания понимается 
переводческая эквивалентность, означающая реальную смысловую близость текстов оригинала 
и перевода. 

Разница в структурах исходного языка и переводящего языка и особенностях перевода 
текстов на каждый из этих языков в разной ситуации могут ограничивать возможность полного 
сохранения смысла содержания перевода текста оригинала. Поэтому переводческая 
эквивалентность может основываться на сохранении разных элементов смысла, содержащихся 
в оригинале. В зависимости от того, какая часть содержания передаётся переводчиком, 
различаются разные степени эквивалентности. В.Н. Комиссаров определяет пять уровней 
эквивалентности перевода. Он указывает, что «на любом уровне эквивалентности перевод 
может обеспечивать межъязыковую коммуникацию. Любой текст выполняет какую-то 
коммуникативную функцию: сообщает какие-то факты, выражает эмоции, устанавливает 
контакт между коммуникантами, требует от рецептора какой-то реакции или действий и т.п.» 
[5, с.51]. То есть, по мнению Комиссарова, переводчик не только должен понять тонкости 
языковых единиц и их связь, но и сделать выводы из содержания данного текста ИЯ, иначе 
говоря из этого текста извлечь дополнительную информацию, которая не только то, что говорит 
источник, но и то, что он подразумевает. 

Как отмечает Л.С. Бархурдаров, «процесс перевода, или межъязыковая трансформация, 
осуществляется не произвольно, а по каким-то определённым правилам, в каких-то строго 
определённых рамках, при выходе за которые мы уже лишаемся права говорить о переводе. 
Чтобы иметь право называться переводом (в первом значении), текст на ПЯ должен содержать 
в себе что-то такое, что содержится и в тексте наИЯ» [3, с.9]. Этим он хочет сказать, что 
переводчик не должен произвольно что-то добавлять в текст перевода, а наоборот, ему 
предстоит перевести текст ИЯ в рамках правил, которые существует в теории переводоведения. 

Кроме пяти уровней эквивалентности, которые выделил В.Н. Комиссаров, ещё 
существуют два отдельных вида эквивалентности в переводе. К первому виду эквивалентности 
относятся те слова и словосочетания оригинала, которые имеют абсолютные соответствия в 
языке перевода и называются эквивокабульными эквивалентами. Например: 

Change – таѓйирот, дигаргунї, chance – тасодуф, фурсат, charity – хайрхоњї, мухаббат, 
мадоро, parent- волид, падар ё модар, волида, newsman – рўзноманигор, scar – захм, 
teenager – наврас, нављавон, tea-pot – чойник, team – гурўњ, даста, allnightlong – тамоми 
шаб, amanoftheletters – марди олим, ањли ќалам, togaincontrol – зери назорат гирифтан и 
т.д. [6]. Из этих примеров можно понять, что английские слова и словосочетания при переводе 
на таджикский язык имеют соответствия по значению. Хотя слова newsman, tea-pot являются 
сложными, состоящими из двух корней, они, по правилам перевода, имеют полную 
эквивалентность. То есть в этих примерах видно, что к английским словам существуют 
соответствия в таджикском языке, а к словосочетаниям имеются таджикские словосочетания по 
смыслу. 

К второму виду относятся те слова, которые в ПЯ трансформируются в словосочетания, 
или, наоборот, словосочетания трансформируются в простые слова, и они являются 
неэквивокабульными эквивалентами. Например: 

Furniture – асбобу анљоми хона, boiler – зарфи махсуси обљўшонї, tocatchsight – 
дидан, tocatchhold – часпидан, cartoon- тасвири мазњакавї, филми тасвирї, core – маѓз ва 
даруни чизе, apoorcreature – бечора, cub – бачаи њайвони вањшї, dressmaker – дузандаи 
либоси занона, tokeepaneyeon – поидан, float – љисми шиновар бар рўйи об, kennel – 
хоначаи саг, tokickthebucket – мурдан, фавтидан, letterofinvitation – даъватнома, 
togoforarun – давидан [6] и т. д. 

В примерах слово furniture в таджикском языке переводится в форме словосочетания. 
Английское словосочетание aletterofinvitation переводится на таджикский язык как одно 
сложное слово даъватнома, и это - имя существительное. Следует обратить внимание, что при 
переводе некоторых английских словосочетаний морфологическая структура ИЯ и ПЯ 
меняется: blackberry- мармиљон, blackboard – тахтаи синф, blackmail- тањдид. Эти английские 
сложные слова состоят из двух корней - из прилагательного и существительного - и 
переводятся на таджикский язык как существительные. Такие соответствия называются 
неэквиразрядными. Это те случаи, когда часть речи текста оригинала заменяется другой частью 
речи в переводящем языке. К эквиразрядным относятся слова или словосочетания, 
представляющие собой сопоставимые лексические единицы, относящиеся к одинаковым частям 
речи. Например: n.blame –гуноњ (сущ.вина), n.desert – биёбон (сущ.пустыня), v.gain – бурд 
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кардан (гл.завоевать, заслуживать), adj.tender – нозук (прил.нежный) и др. Части речи этих 
английских слов при передаче на таджикский язык не меняются. 

По словам В.Н. Комиссарова, мы можем определить пять уровней эквивалентности в 
переводе. 

Эквивалентность первого уровня включает в себя сохранение цели смыслового 
содержания текста оригинала. Этот уровень используется при передаче переносного значения 
текста оригинала в тексте перевода. Сравним примеры: 

On the air – аз тариќи радио; He has an air of importance – Ў намуди љиддї дорад; I 
believe so – ман њамин хел фикр мекунам; I must pay a call on my sick friend – Ман бояд 
дўсти маризамро хабар гирам; It can’t be true! – Њељ мумкин нест. Can it be true? – Наход?; 
Who cares? – Ба кї лозим аст?; He was carried away by the music – Мусиќї ўро љалб кард; 
Excuse me, I have to change – Мебахшед, ман бояд либосамро иваз кунам; He is always cool 
in the face of danger – Ў нисбати хатар доимо хунсард аст; as the crow flies – маљ. Рост; 
Curiosity killed a cat – Кунљкобї ба хубї ба анчом намерасад; She was dying of curiosity – Ў 
аз кунљкобї бетоќат шуд; How dare you! – Чї њел шумо љуръат мекунед, I dare say – Ба 
фикри ман, Ба андешаи ман; Deeds, not words – Шахсро на аз рўйи гуфтораш, балки аз 
рўйи амалаш мешиносанд; It/ That depends – Кї медонад?; The devil is not so black as he is 
painted – Тарсончак чор чашм дорад; East or West, home is best – Љон хонаи худ, дилу љон 
хонаи худ; Easier said than done – Ба гуфтан осон аст; He has a finger in the pie – Ў дар ин 
кор даст дорадит. д. 

Из этих примеров мы можем сделать вывод, что к этому уровню в большей мере 
относятся афоризмы, пословицы. Чаще всего при выборе эквивалента используется переносное 
значение текста оригинала. Например, если перевести буквально предложение I must payacall 
on mysick friend, то paya call означает «платить за звонок». Однако как видно из перевода, ни о 
каком платеже или звонке речи не идет. Переводчик сообщает цель и смысл содержания 
исходного языка. Таким образом, в данном типе эквивалентности в переводе главное – не 
лексическая адекватность, а смысловая. С точки зрения языковых единиц этот вывод 
справедлив в отношении всего сообщения в целом, даже если одно или два слова в оригинале 
имеют прямые или косвенные соответствия в переводе. 

Английская пословица The devilis not so black a she is painted– описывает чувство 
страха и осторожности: здесь говориться, что дьявол на самом деле не является таким 
черным, каким его рисуют. Когда мы анализируем эквивалент в таджикском языке – 
Тарсончак чор чашм дорад (русс.: досл. у труса четыре глаза или не так страшен черт, как 
его малюют), то в языке перевода о дьяволе ничего не говорится. Эти примеры указывают на 
выбор эквивалента, при этом следует обратить внимание на форму пословицы, эмотивную 
установку предложения и на стилистическую и поэтическую функцию оригинала. Применение 
этих правил позволяет переводчику достигнуть цели правильного эквивалента для текста 
оригинала. 

На втором уровне эквивалентности общая часть смысла текста оригинала и перевода не 
только передаёт одинаковую цель, но и отражает одну и ту же внеязыковую ситуацию. 
Сохранение одинаковых ситуаций в переводах сопровождается структурно-семантическими 
расхождениями с оригиналом. Одна и та же ситуация может описываться через различные 
комбинации присущих ей особенностей. В языке появляются такие высказывания, которые 
воспринимаются носителями языка как синонимичные. В любом высказывании присутствует 
информация, позволяющая переводчику обдумывать, какая ситуация в нём описывается. 

Для второго уровня эквивалентности характерна идентификация в оригинале и переводе 
одной и той же ситуации при изменении способа её описания. Например: 

It’s very good of you – Шумо мењрубон њастед; Hecould not graspmymeaning – Ў 
маќсади маро нафањмид; Hiss peech was greeted bydeadsilence – Нутќи ўро бо сукути том 
пешвоз гирифтанд; They had good grounds for thin kingso – Барои ба ин аќида омадан онњо 
сабаби кофї доштанд; Hehadanexcellentidea – Ба сараш фикри аъло омад; 
Herushedheadlongintodanger – Ў бошитоб худро ба оѓўши хатар андохт и. т. д. [6] 

Можно утверждать, что переводы в смысловом аспекте более точны, чем при первом 
уровне эквивалентности перевода. Сопоставим переводы: 

Hehadanexcellentidea – Ба сараш фикри аъло омад (2 уровень) (У него была отличная 
идея). 

Curiositykilledacat – Кунљкобї ба хуби ба анљом намерасад. (1 уровень) (Любопытство 
убило кошку или любопытной Варваре на базаре нос оторвали) 

В примерах оригинала и перевода фактически описываются одни и те же действия, 
указывающие на одинаковую реальность, поскольку в языке перевода используется «ба сараш», 
то есть сначала «в голову» приходит мысль, несмотря на то, что в тексте оригинала слово 
«голова» не присутствует. Здесь подобрано близкое соответствие тексту оригинала. Важен 
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выбор одинаковой ситуации, и при переводе переводчик может использовать синонимы, чтобы 
передать смысл содержания исходного языка. 

На третьем уровне используется способ семантического перефразирования сообщения 
оригинала в сообщение перевода. Здесь переводчик воспринимает смысл текста оригинала и 
старается найти логически соответствующую фразу, чтобы трансформировать текст. Например: 

A flush of shame colored her cheeks – Шарм ранги рўяшро таѓйир дод. (Блесксты дар 
аскрасил её щёчки). 

He ground the axe on the grindstone – Ў табарро чарх гардонд. 
She is handy with a needle – Ў дузандаи моњир аст. 
В этих примерах сохраняется общее понятие, с помощью которого осуществляется 

описание ситуации оригинала в переводе. Можно видеть смысловое перефразирование в языке 
перевода. Общность понятийной основы означает, что в оригинале и переводе ситуация 
описывается путём указания на одинаковые её признаки. Отношения между содержанием 
оригинала и перевода в подобных случаях могут соответствовать логическим отношениям 
между понятиями. Аналогичные отношения часто обнаруживаются и между оригиналами и 
переводами рассматриваемого уровня. Очень часто перефразирование выбирается 
переводчиком по стилистическим соображениям. 

На четвертом уровне эквивалентности важен синтаксический параллелизм, то есть 
синтаксическая структура высказывания текста оригинала должна совпадать с текстом 
перевода. На этом уровне нужно обратить внимание на синтаксическую структуру в процессе 
перевода. В тексте перевода следует использовать слова того или иного типа в определённой 
последовательности и с определёнными связами между отдельными словами. Если в ИЯ даются 
однородные члены предложения, то и в переводе придётся употреблять тот же член 
предложения. Например, рассмотрим небольшой отрывок из книги Эрнеста Хемингуэя «Старик 
и море» и его перевод на таджикский язык: 

He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream and he had gone eighty-four 
days now without taking a fish. In the first forty days a boy had been with him. But after forty days 
without a fish the boy’s parents had told him that the old man was now definitely and finally salao, 
which is the worst form of unlucky and the boy had gone at their orders in another boat which caught 
three good fish the first week [12, с.9]. 

Пирамарде танњо бо завраќи худ дар Гулф Стрим моњигирї мекард ва њоло 
њаштодучор рўз шуда, ки њеч моњї нагирифта буд. Чињил рўзи аввал писараке њамроњаш 
буд. Аммо баъд аз чињил рўзи бесайдї падару модари писарак ба ў гуфтанд, ки пирамард 
аниќу яќин salao, яъне бадтарин баргаштабахт аст ва писарак бо талќини онњо ба завраќи 
дигар рафт, ки воќеан, дар њафтаи аввал се моњии хуб гирифт [13, с.5]. 

В этом отрывке можно заметить значительную общность синтаксической организации 
оригинала и перевода. Каждому члену предложения в оригинале соответствует однотипный 
член предложения в ПЯ. Все эти предложения в тексте перевода соотнесены с синтаксическими 
структурами текста оригинала. 

На пятом уровне эквивалентность достигается максимальной близостью содержания 
оригинала и перевода. Этот уровень имеет некоторые особенности - высокую степень 
параллелизма синтаксических структур, максимальное соответствие в составе лексики и 
сохранение основных частей содержания оригинала. Например: 

The butcher’s shop is closed on Monday. – Дўкони гўштфурўш рўзњои душанбе кор 
намекунад (Лавка мясника по понедельникам не работает). 

Shedip ped her hand in the water. – Ў дасташро ба об ѓўтазанонд (Он замочил руки в воде). 
Hen est ledhimselfin to the warm bed. – Ў дар бистари гарм осуда хоб рафт (Он спокойно 

спал в теплой постели) [6]. 
В этих предложениях и семантика слов, и синтаксическая структура, и все части 

предложения, и их содержание адекватны в максимальной степени. 
Таким образом, для адекватного перевода необходимо знать эти уровни эквивалентности, 

чтобы повысить качество переводов. Следует отметить, что понятие переводческой 
эквивалентности очень широкое и наблюдается на разных языковых уровнях – грамматическом, 
лексическом и т.д. 

В теории перевода наблюдаются разные уровни эквивалентности, направленные на 
сохранение специфических аспектов языковых единиц оригинала в переводе, отдельные 
моменты которых мы рассмотрели на конкретных примерах. 
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МАФЊУМ ДАР БОРАИ МУОДИЛНОКЇ ДАР ТАРЉУМА ДАР АСОСИ МАТНИ АНГЛИСЇ ВА 
ТОЉИКЇ 

Дар маќола масъалањои марбут ба мушкилињои гуногуни раванди тарљума мавриди баррасї ќарор 
гирифтаанд. Муаллиф зимни баррасии масъалаи мавриди назар аќидањои муњаќќиќон А.В. Фёдоров, Л.С. 
Бархударов, В.Н Комиссаров ва дигаронро мавриди баррасї ќарор дода, доир ба онњо аќидаи шахсии худро 
иброз доштааст. Инчунин, дар маќола бо овардани мисолњои мушаххас пањлуњои асосии масъала равшан 
карда шудаанд. Нишон дода шудааст, ки гоњо як калимаи сода аз забони англисї ба забони тољикї њамчун 
ибораи сертаркиба ва баръакс як ибораи англисї бо як калимаи содаи тољикї тарљума карда мешавад. 
Муаллиф ќайд мекунад, ки барои њифзи мазмун ва мундариљаи матн ва баргардони нисбатан пурра ва 
мукаммали он тарљумон усулњои мухталифро истифода мекунад. Вобаста ба он ки кадом ќисми мазмун аз 
тарафи тарљумон тарљума карда мешавад, дараљањои муодилнокии гуногун фарќ карда мешаванд. Муайян 
карда шудааст, ки дар муодилнокии дараљаи аввал маќсади тарљумон асосан тарљумаи муњтавои мазмуни 
матни асл мебошад. Ин дараља барои гузаронидани маънои маљозии матни асл ба матни тарљума истифода 
бурда мешавад. Дар дараљаи дуюми муодилнокї ќисмати умумии мазмуни матни асл ва тарљума нафаќат 
маќсади ягонаро ифода мекунанд, инчунин инъикоскунандаи худи њамон як њолати фарозабонї мешаванд. 
Дар дараљаи сеюм усули тасвироти семантики љойивазкунии ибора аз матни асл ба матни тарљума мебошад. 
Дар ин намуди тарљумаи муодилнокї тарчумон мазмуни матни тарљумашавандаро аз худ карда, кўшиш 
мекунад, ки ибораи аз рўйи мантиќ наздику муносибро ёфта, онро ба забони тарљума интикол дињад. Дар 
дараљаи чоруми муодилноки бештар ба структураи синтаксисии матни асл ва тарљума эътибор дода 
мешавад. Дараљаи панљум ба њадди максималї расида, дар он мувозењи синтаксисї, мутобиќати воњидњои 
лексикї ва структураи монандї (дастурњои тањлилї) дида мешавад. 

Калидвожањо: тарљума, англисї, тољикї, муодилнокї, муодилнокии эквивокабулї, муодилнокии ноэ 
квивокабулї, муодилнокииэквиворазрядї, муодилнокии ноэквиворазрядї, дигарбаёнии маъної. 

 
О ПОНЯТИИ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО И 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ) 
В статье рассматриваются вопросы, связанные с различными трудностями, возникающими в процессе 

перевода. Говоря об изучаемой проблеме, автор рассматривает взгляды таких исследователей, как А.В. Фёдоров, 
Л.С. Бархударов, В.Н. Комиссаров и других, высказывая при этом своё мнение. Также в статье на конкретных 
примерах освещаются основные аспекты рассматриваемой проблемы.В ней показывается, что иногда одно простое 
слово английского языка переводится на таджикский язык в виде словосочетания и, наоборот, английское 
словосочетание переводится одним простым таджикским словом. Автор говорит о том, что для сохранения 
содержания текста и максимально полной его передачи переводчик использует различные способы. В зависимости 
от того, какая часть содержания передаётся переводчиком, различаются разные уровни эквивалентности. 
Отмечается, что эквивалентность первого уровня включает в себя сохранение цели смыслового содержания текста 
оригинала. Этот уровень используется при передаче переносного значения текста оригинала в тексте перевода. На 
втором уровне эквивалентности общая часть смысла текста оригинала и перевода не только передаёт одинаковую 
цель, но и отражает одну и ту же внеязыковую ситуацию. На третьем уровне используется способ описания 
семантического перефразирования сообщения оригинала в сообщение перевода. Здесь переводчик воспринимает 
смысл текста оригинала и старается найти логически соответствующую фразу, чтобы трансформировать текст. На 
четвертом уровне эквивалентности рассматривается синтаксическая структура высказывания текста оригинала и 
перевода. Пятый уровень предлагает максимальное сближение и указывает на то, что здесь важен синтаксический 
параллелизм, соответствие лексических единиц и аналогичная структура оригинала и перевода. 

Ключевые слова: перевод, английский язык, таджикский язык, эквивалентность, эквивокабульные 
эквиваленты, неэквивокабульные, эквиразрядные соответствия, неэквиразрядные соответствия, семантическое 
перефразирование. 

 
ABOUT THE CONCEPT OF TRANSLATION EQUIVALENCE ON MATERIAL OF THE ENGLISH AND 

TAJIK LANGUAGES 
The article deals with issues related to various difficulties in the translation process. Speaking about the problem 

being studied, the author considers the views of such researchers as A.V. Fedorov, L.S. Barkhudarov, V.N. Komissarov. 
and others, expressing their personal opinion about this. Also in the article, based on specific examples, the main aspects of 
the problem under consideration were highlighted. It has been shown that sometimes one simple word from English is 
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translated into Tajik in the form of a multi-compound phrase and vice versa, the English word combination is translated by 
one simple Tajik word. The author says that in order to preserve the meaning of the content of the text and to fully transmit 
it, the translator uses different methods. Depending on what part of the content is transmitted by the translator, different 
degrees of equivalence are distinguished. It is noted that the equivalence of the first degree includes the preservation of the 
purpose of the semantic content of the original text. This level is used when transferring the portable value of the original 
text in the translation text. In the second degree of equivalence, the general part of the meaning of the text of the original 
and the translation not only conveys the same goal, but also reflects the same extralinguistic situation. In the third degree, a 
method is used to describe the semantic rephrasing of the original message in a translation message. To this extent, the 
translator perceives the meaning of the original text and tries to find the corresponding phrase logically to transform the 
text. In the fourth degree of equivalence the syntactic structure of a statement of the text of the original and the translation 
is considered. The fifth degree reaches the maximum levels and it indicates that in this level the overlapping, compliance of 
lexical units and similar structure of the original and the syntactical structure of translation is important . 

Key words: translation, English, Tajik, equivalence, ekvivoequalence, noekvivoequalence, ekvirazryadny, 
neekvirazryadny, semantic rephrasing. 
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ВОЖАЊОИ БАЁНГАРИ ЭЊСОСОТУ МАЙЛЊОИ ИРОДАВИИ МАНФЇ 
ДАР АШЪОРИ АШЎР САФАР 

 
Љалилова А. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Дар баробари вожањои малењ дар захираи луѓавии забонамон гурўњи вожањое 
мављуданд, ки маъноњои ќабењ, дурушт ва њаќоратомезро ифода мекунанд, ки онро дар 
илми забоншиносї вулгаризм меноманд. Ин вожањои ќабењро шоирон ва нависандагон 
дар эљодиёти худ барои инъикос намудани образњои манфии персонажњо истифода 
мебаранд. Вожањои ќабењ на танњо дар асарњо, инчунин дар њаёти њар шахс, яъне 
муносибати байни одамон истифода мегарданд ва аз нигоњи мавќеи услубї онњоро 
профессор Њ. Маљидов «Калимањои услуби паст» номидааст [6, с.162-167]. 

Ин ќабил калимањо дар забони осори бадеї маќоми хос дошта, «нависанда ба 
воситаи онњо кўшиш менамояд, ки то дараљае характери манфї доштани гўяндаи нутќро 
кушода дињад» [20, с.40]. 

Дараљаи дуруштиву ќабењияти ин навъ вожаву таркибњо дар як зина набуда, онњо бо 
љилоњои махсуси манфии худ фарќ мекунанд ва профессор Њ. Маљидов чунин калимањои 
дорои услуби пастро ба се гуруњ: калимањои ифодагари бепардагўйї, калимањои 
ифодагари дашномњои раво ва калимањои барбарї људо намудааст [6, с.162-167]. 

Калимањои ќабењ дар осори шоирону нависандагон гоњ-гоњ истифода шудаанд. 
Масалан, дар дар асарњои Убайди Зоконї, Носири Хусрав, Фахриддини Ироќї, 
Љалолиддини Румї, Умари Хайём, Ањмади Дониш метавон љо- љо ин ќабил калимањоро 
пайдо кард, ки онњо барои фош намудани њаёти иљтимоии даврони худ аз ин 
дуруштвожањо истифода намудаанд. 

Ашўр Сафар низ дар эљодиёташ ба вожаву таркиб ва иборањои дуруштмаънову ќабењ 
рў оварда, эњсосоти манфии худро аз тариќи корбурди онњо баён намудааст. Ў аксаран 
рафтору кирдори шахсонеро зери танќид ќарор медињад, ки њар рўз мо бо онњо вомехўрем 
ва шоњиди кирдори ношоями онњо мегардем. 

Муњаќќиќ Фарњод Шафиев дар робита ба њамин масъала навиштааст: «Ашўр Сафар 
шоири њаљвнигор њам њаст ва дар њаљв ба дараљаи устодї расидааст. Њаљви шоир 
нишонрас аст. Ў тавассути услуби њаљвнигорї ба муќобили тамоми падидањои номатлуби 
зиндагї мубориза мебарад. Мардум њам њаљви ўро хуш пазируфтаанд. Шоир љомеаи поку 
беолоиш ва зиндагии њалолу покизаро меписандид. Аз ин лињоз, ба њар куљо, ки мерафт аз 
суханњои нешдору маљозомези ў њазар мекарданд... Баъзан шоир ба њаљви нињоят тезу тунд 
гузашта, персонажњои асарњои њаљвиашро бо суханњои ќабењ мазаммат мекунад» [21, 
с.121]. Гуфтањои зикршудаи донишмандонро ба инобат гирифта, корбурди калимањои 
ќабењро дар эљодиёти шоири сухансанљу нуктадон Ашўр Сафар дида мебароем. Чунончи: 

Яке басо ќавоќї, 
Дарун – дарун зуќоќї [12, с.73]. 

Ё ки: 
З-ин рў зуќонданд, 
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Бисёрам имрўз [12, с.43]. 
Калимаи ќавоќ аз рўйи таърихи баромадаш калимаи туркї буда, дар «Луѓати 

мухтасари лањљањои Бухоро» чунин шарњ дода шудааст: равоќи чашм; љоест, ки дар байни 
абрў ва мижањои болої љой гирифтааст; поёни нофи одам [4, с. 256]. Аммо дар мисоли 
мазкур ба гурўњи вожањои сохта дохил шуда, дар шакли ќавоќї омадааст, ки маънои 
туршрў, хашмолуд, таъби хираро [19, Љ-II. с.681] ифода намудааст. 

Вожаи зуќоќї дар шеваи љануб дар шаклї зъќоќї буда, аз решаи зъќ дилтанг, мањзун 
сохта шудааст. Дар ин порчаи шеърї калимаи ќабењи зуќоќї бо такрори дарун-дарун 
омада, ибораи манфиеро сохтанд ва ба шахсе нисбат дода мешавад, ки дилтанг, хасис, 
чашмгурусна ва зихна мебошад. Дар порчаи шеърии дигар калимаи зуќондан (зъќондан) 
омадааст, ки ба маънои сарзаниш кардан [6, с.279] корбаст гардидааст. 

Калимаи мураккаби косалес ба маънои маљозии хушомадгўй, туфайлихўр ва чоплус 
маълум мебошад ва дар забони зинда, асосан, ба маънои маљозиаш корбаст мегардад [2, с. 
99]. Чунончи: 

Ончунон «сабзида» рафтї, к-оќибат, 
Косалеси ходими савдо шудї [12, с.54]. 

Ё ки: 
Косалесонро њамеша доштам аз худ ризо, 
Дарди хешу аќрабояш наѓз бинмудам даво [12, с.109]. 

Ашўр Сафар низ ин калимаро дар ашъораш ба маънои маљозї истифода бурда ва дар 
«Ѓиёс-ул-луѓот» чунин шарњ додааст: њарисон, гадоён ва дунњимматон [7, љ-II. с.157]. 

Офтоби гарм рўйи сабзањо нур афканад, 
Сабза бар кибр омада худро ба карруфар зада [15, с.59]. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» карру фар чунин маъноро ифода намудааст: шаъну 
шавкат, њашамат ва дабдаба [16, Љ-I. с.410]. Аммо дар порчаи зерин дар шакли мураккаб 
карруфар ифода ёфта, карр – зўр, ќувва [16, Љ-I. с.539] ва фар - шаъну шавкат, ва дабдабаро 
гўянд [16, Љ-I. с.410], ки ин ду љузъ бо миёнванди «-у-» пайваст гардидааст. Лекин дар 
забони гуфтугўйї аслан оњанги манфї дошта, кибру худписандиро ифода мекунад. Дар 
каломи Ашўр Сафар низ ба њамин маънї корбаст гардидааст. 

Ашўр Сафар дар мавриди ќањру ѓазаб барои баёни нафрату адовати зиёди хеш 
нисбат ба шахси каммояву бефарњангу беаќл боз њам ба тањќиру ќабењгўї ба алфози 
дурушт рў меорад. Инчунин ќайд менамояд, ки баъзе ашхос дар аблањиву нодониву 
нофањмї аз чорпои боркаш њам бадтаранд. Чунончи: 

Гарчи дорад аспи роњпоят ќанот, 
Лек пеши харфаросатњо хар аст [13, с.528]. 
Гўшти хар ҳам фурўшанд ин касон аз нокасї, 
К-аз харон андар харї соҳибќирон афтодаанд [15, с.151]. 
Рўзе Мурѓобї-директори хунук, 
Омадї бар синф бо як Мурѓи курк. 
Медиҳад ин Мурѓи курк дарси шумо, 
Гўш бинмоед, гўш, эй чўљаҳо [14, с.291]. 

Вожаи хунукрў аз љињати сохт мураккаб буда, аз ду калимаи мусбат хунук ва рў 
таркиб ёфта, дар якљоягї маънои манфиро далолат мекунад ва дар забони халќ нисбат ба 
шахсе гуфта мешавад, ки симояш дилкаш нест, нозеб, безеб ва бадрўй мебошад. Аммо дар 
ин порчаи шеърї нисбат ба њайвон гуфта шудааст. Чунони: 

Саге думкалтаю бўри хунукрў, 
Ки мардум Чорчашмаш мебурд ном [12, с.152]. 

Вожаи содаи насаќ аз рўйи пайдоишаш арабї буда, маънои тарз, равиш; тартиб, 
ќоида; њолат, ањвол; љазо ва муљозотро [16, Љ-I. с.835] ифода мекунад. Аммо дар мисоли 
зерин таѓйири маъно намуда, ба маънои масхара, мазоњ, њазл, шўхї ва хандасор [5, с.481] 
омадааст. Чунончи: 

-Аз чї наорї он табаќ, 
Ё ки ту пеш орї насаќ [13, с.462]. 

Вожаи сохтаи лаънатї аз рўйи пайдоишаш арабї буда, ба гурўњи калимањои ќабењ 
дохил мешавад. Чунончи: 

-Зи «лой» агар занем гап, чї мешавад, бигў, калон? 
-Чи кор дорї, лаънатї, ту мушт хоњї бар дањон? [12, с.60]. 

Лаънатї, охир туро гум мекунам, 
Занчаатро з-они мардум мекунам [14, с.15]. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» низ чунин шарњ дода шудааст: дуои бад, бадгўї, 
дашном, изњори нафрат [16, Љ-I. с.598]. Дар мисоли мазкур њам ба њамин маъно корбаст 
гардидааст, ки хашму ѓазаби зиёдро нисбати шахсе ифода намудааст. 

Дар байти: 
Њаст ин љо одаме њам дар миён, 
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Ки хушомадгўй хонам, ростї [13, с.177]. 
Вожаи хушомадгўй дар байни халќ назар ба маънои аслї ба маънои маљозии чоплус 

ва лаганбардор маъмул мебошад ва аз рўйи сохт мураккаб буда, аз се калимаи малењ: хуш, 
омад ва гўй таркиб ёфтааст. Инчунин, шоир ин калимаро низ дар мисоли мазкур ба 
маънои маљозї корбаст намудааст. 

Вожаи арабии касофат аз решаи касиф (ифлос) гирифта шуда ё ба таѓйироти маънї 
гирифтор гардидааст ва ё доираи маънии худро мањдуд сохтааст. Вай дар луѓат ѓафс, 
ѓализї, гирифтани офтоб ва моњ маънидод шудааст [16, Љ-I.с.543]. Дар забони дарї 
касофат мусарро гўянд, иртобат бо ифлос. Аммо дар мардуми љануб онро дар ифодаи 
мафњуми одами шумќадам ва нопок ба кор мебаранд. Чунончи: 

Хуршед рўй пўшад аз дидани касофат, 
Боди равон ба њар кў бо дав барад њикоят [15, с.145].  

Ё ки: 
Зиндагї бо ин касофатзодањо, 
Гўї, ки бар дидаи кї дилбар аст? [13, с. 532]. 

Дар байти: 
Чор сў тарёкї рафтан бераҳа, 
Рехт аз фанду дурўѓи бешумор [9, с. 7]. 

Вожаи бераҳа ба гурўњи калимањои сохта дохил шуда, роҳи чапѓалат, роњи 
ѓайримаъмул; берања кардан, касеро аз роњ задан, гумроњ кардан, ба роњи ѓалат бурданро 
ифода кардааст. Вале дар забони гуфтугўйї вожаи мазкур ба маънои каљрафтор, бадахлоқ 
(шахси бераҳа) низ истифода мешавад. 

Вожаи содаи даҳан дар забони адабї оњанги мусбат дошта, ба худ пешванди «бе-» 
қабул намуда, таѓйири маъно намудааст. Чунончи: 

Онњое, ки банди хархашаи мову ман шуданд, 
Лофи зиёд гуфта ҳама бедаҳан шуданд [15, с.173]. 

Бедаҳан шахсеро гўянд, ки баддањон, бадзабон, бадгап, сергап, лаќќї мебошад, 
суханҳои нољо ва бемантиқро ба забон оварда, яъне беандеша, бетааммул сухан мегўяд. 

Дар байти: 
Ба рўзи ростї, бошї агар ѓар, 
Бигардад як бари рўят муќарар [13, с.487]. 

Вожаи ѓар-ро Карим Замонї марди занбоз, шањватљўй ташрењ намудааст ва шоњид ин 
байтро меорад: 

Њаму хубе, дилбаре мењмони ѓар, 
Бонги чангу барбате дар пеши кар [3, дафтари 6, с.1134]. 

Бояд гуфт, ки дар нутќи омиёна вожаи ѓар нисбати њам марду њам зани бадкораву 
булњавас ва бељогард ба кор бурда мешавад. Аммо дар мисоли мазкур ба маънои одами 
бад ва бадкор омадааст. 

Дар байти: 
Маст гашта лаќќии њар дар шудам, 
Бар суханњои ќабењ чокар шудам [12, с.39]. 

Ё ки: 
Се-чор лаќќизодаи омодаи ѓайбат, 
Нафъе нарасонда сари мўе ба љамоат [12, с.45]. 

Вожаи лаќќї дар забони омиёна маъмул буда, ба гурўњи калимањои манфї дохил 
мешавад ва ба маънои сергап, серљоѓ, њарзагўй, бемаънигў, пургўй ва ёвагўй истифода бурда 
мешавад. Дар ашъори А. Сафар низ ба њамин маъно корбаст гардидааст. 

Калимаи содаи пакар хосси забони омиёна буда, дар мисоли зерин муродифи гаранг 
мебошад. Чунончи: 

Карда будам дарди сар бењад пакар, 
Рафта буд аз ёди ман шаъни падар [12, с.39]. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» ин вожа чунин шарњ дода шудааст: ѓамгин, малўл, 
хастадил ва њайрон [17,љ-II. с. 60]. Аммо дар «Фарњанги Доро» чунин шарњ ёфтааст: 
ноумед, афсурда; гиљ, саргашта, њайрон; хавф аз пирї [1, с.319]. 

Дар байти: 
Њар ки айбатро бигўяд, ганда мехонї варо, 
Бо ќасам тўњматгару шарманда мехонї варо [12, с.133]. 

Ё ки: 
Дар гиряву фиќ-фиќ шудї, 
Шарманда чун фосиќ шудї [12, с.116]. 

Вожаи ганда аз нигоњи сохтор сохта буда, аз љузъи ганд: дар забони пањлавї gand 
бўйи бад, бадбўйї, уфунат; касофат [1, с.101] ва кардан инчунин пасванди «-а» таркиб 
ёфта, маънои гандагиро ифода намуда, танњо ба порчаи шеърї содагиву оњанги халќї 
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бахшидааст ва нисбат ба муродифи адабиаш бад бартарие надошта, дар мисоли мазкур 
ашхосеро далолат мекунад, ки бад, бадхўй, бадаъмол мебошанд. Дар «Фарњанги Доро» ин 
калима чунин маънидод гардидааст: бад (зидди хуб); ганд <одами ганда, одати ганда, гапи 
ганда, кори ганда, ганда дидан, ганда шудан, якеро ба дигаре ганда кардан (ба маънии бад 
нишон додан), ганда нигоњ кардан [16, с.101]. 

Дар асл ганда аз гандида, аз вайроншуда маншаъ гирифта, бадбўйиро ифода мекунад 
[2, с. 80]. Инчунин калимаи сохтаи шарманда аз љузъи шар (калимаи арабї буда, маънои 
бадї, зиён, зарарро дорад [8, Љ.II. с.327]) ва пасвандњои –манд ва «-а» таркиб ёфта, дар 
мисолњои боло ба маънои шармсор, хиљолатзада, хиљил, шарманда кардан, касеро дар 
хиљолат монондан, беобрў кардан (касеро бо фош кардани ягон кори ќабењ), шарманда 
шудан, дар хиљолат мондан [19, Љ.II, с.655] омадааст. Ин калимањо дар забони гуфтугўйї 
хеле серистеъмоланд. 

Вожаи пук (дарунхолї) дар «Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро» чунин шарњ дода 
шудааст: њар чизе, ки ба ќадри даркорї пур набошад; одами камаќли сустдањон, ки њар 
сирро, бе он ки ќасд карда бошад, дар њар љо гуфтан мегирад [4, с.190]. Аммо дар мисоли 
зерин ба маънои бефањм ва нодон омадааст. Чунончи: 

Гашт райпо аз раиси пук пок, 
Њам мудири мо шудаст акнун ликок [12, с.121]. 

Дар мисраи дигар калимаи содаи ликок омадааст, ки ба маънои мусбат љунбонак, 
лиќонак шудан, суст шудани кор истифода бурда мешавад, аммо дар мисоли мазкур 
таѓйири маъно намуда, ба маънои дар вазифа ноустувор будан омадааст. 

Вожаи шаќ-шаќ таќлиди овози парранда (акка) буда, дар мисоли зерин пасванди –ї 
ќабул намудааст ва ба маънои маљозї омада, пургўйиро далолат кардааст. Чунончи: 

Эй аккаи шаќшаќї, 
Шаќ-шаќкунон мелаќќї [12, с.187]. 

Дар мисраи дигар бошад, бо сабаби ба вуљуд наомадани хатоии услубї ба љойи 
калимаи малењи сухан кардан, калимаи ќабењи мелаќќї оварда шудааст. 

Дар байти: 
Якташ буд бисёр гољ, 
Нўги бинияш як ќулоч [13, с.44]. 

Вожаи гољ дар «Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ дода шудааст: ањмаќ, аблањ 
[17,љ-II. с. 261]. Инчунин дар «Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї» чунин оварда 
шудааст: гољала (гољ) лаќќї, њарзагўй [6, с.159]. Ин калима ба шаклу маънии мазкур ба 
лањљаи мардуми Яѓоѓлик, яъне гурўњи раштї мансуб аст. Дар «Фарњанги Доро» доир ба 
ин калима чунин маълумот дода шудааст: гољ; аблањ, ањмаќ, фачгап, кавда [1, с.190]. 
Инчунин, дар гўйиши мардум шахси бењудагў ва гарангро гич мегўянд. Ашўр Сафар ин 
калимаро дар ашъораш ба њамин маъно корбаст намудааст. 

Вожаи мураккаби њавоигў хосси забони омиёна буда, ба маънои дурўѓ (сафсата, 
подарњаво) гуфтан, бењудагўї (њарзагўї, сафсатагўї) кардан; муболиѓа кардан омада, бо 
шаклу маънии мазкур танњо дар лањљаи мардуми љануб ва шимоли Кўлоб дар гардиш 
мебошад [5, с. 785] ва ба шахсе нисбат дода мешавад, ки беасос, бедалел сухан мегўяд, яъне 
надониста ва нофањмида сухангўйї мекунад. Чунончи: 

Шунидам: пеши ту, њам дар забони ту, 
Мани њаќгў «њавоигў» лаќаб дорам [14, с.80]. 

Дар байти: 
Аљаб мафияе, ки аз азал шикамчарон бошанд, 
Хумор ояд, ба сўйи майфурўшон дав-давон бошанд [14, с.30]. 

Вожаи мураккаби шикамчарон дар њаќќи шахсе гуфта мешавад, ки пурхўр буда, он 
њамеша дар пайи хўрокхўрї ва дар љустуљўйи хўрокњои лазиз мебошад. Шоир низ онро бо 
њамин маъно дар порчаи мазкур корбаст намудааст. 

Вожаи фач хосси забони омиёна мебошад ва дар «Фарњанги Доро» чунин шарњ 
ёфтааст: фач/фаж: пањлавї їazag бадї; суѓдии монавї. βyj, ’βj бад, зишт, дард, гуноњ, 
бемаза , βj, ’βyz, βz, ’βj ’βz, βyz, їyž, їazdya; авестої. Їada; сакоии хутанї. їásdā, решаи їad: 
їand; решаи њинду-аврупої. їhen 1. таъми бенамакї ё камнамакии таом. 2. хўроки бенамак 
ё камнамак. 3. таом ё нўшокии бемазза. 4. гуфтори пуч, сухани бемаънї ва бењуда. 5. шахси 
бењудагў, фачгап. 6. (маљ.) бењуда, бемаънї [1, с.448-449]. Вале дар мисоли зерин ба 
маънои бад омадааст. Чунончи: 

Шохи оњу чаро каљ! 
Овози ў чаро фач? [12, с.80]. 

Дар байти: 
Карданд аљаб кашокаш, 
Хўрдан аљаб фашофаш [12, с.75]. 

Вожаи таќлидии фаш-фаш, ки бо нимтире навишта мешавад, дар мисоли мазкур ба 
худ миёнванди «-о-» ќабул намуда, якљо навишта шудааст ва хосси забони омиёна буда, 
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амали иљро намудани предметро далолат намуда, ба маънои тез-тез ва саросема хурок 
хўрдан омадааст. 

Вожаи мураккаби балохўр аз ду реша бало ва хўр таркиб ёфта, ба гурўњи калимањои 
манфї дохил мешавад ва нисбати ашхосе гуфта мешавад, ки пурхўр мебошанд. Чунончи: 

Ќафо монад «балохўр» бо њама зўр аз бало хўрдан, 
Наяст осон ба сањрои мазоњаш роњ паймудан [11, с.14]. 

Аммо ибораи бало хўрдан дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ дода 
шудааст: шахсе, ки аз њисоби дастранљи дигарон рўз мегузаронад, муфтхўр [18, Љ-I. с.134]. 

Дар байти: 
Соли аввал мурд бобоят Расул, 
Хок кардаш дар ҳамин саҳро қабул [15, с.85]. 

Вожаи мурдан ба гурўњи калимањои ќабењ дохил мешавад. Муродифњои мусбати он 
аз дунё гузаштан, ќазо кардан, чашм пўшидан, бандагиро ба љо овардан ва ѓайра мебошад. 

Ашўр Сафар дар ашъораш вожаву таркиб ва иборањои манфиеро барои фош 
намудани њаёти иљтимоии даврони худ ва инъикос намудани образњои манфии 
персонажњо, инчунин дар њаёти шахсии худ, яъне муносибат байни пастинатињои мардум, 
сиёњкорињо, кўтоњназарон ва ѓайра истифода намудааст, ки хеле љолиби диќќат мебошанд. 
Вай то андозае кўшидааст, ки хислати манфии ин гуна шахсонро бо тарзу воситањои 
таъсирноки њаљвї тасвир созад. 
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ВОЖАЊОИ БАЁНГАРИ ЭЊСОСОТУ МАЙЛЊОИ ИРОДАВИИ МАНФЇ ДАР АШЪОРИ АШЎР САФАР 

Дар маќолаи мазкур чанде аз вожањои баёнгари эњсосоту майлњои иродавии манфии ашъори А. Сафар 
мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд. Аз мисоли порчањои шеърї маълум мегардад, ки истифодаи моњиронаи 
чунин иборањо ашъори шоирро пурмазмун ва пуробуранг намудаанд. Дар ашъори шоир вожањои баёнгари 
эњсосоту майлњои иродавии манфї ба назар мерасанд ва тањќиќу тањлили онњо аз нигоњи забонї таќозои 
замон мебошад. Истифодаи онњо ба њусну ќубњи шеър таъсир намерасонад. Њангоми истифодабарии 
оќилона вазну ќофияи шеър халал наёфтааст. Дар ин маќола бештар вожањое мавриди тањќиќ ќарор дода 
шудаанд, ки онњо образњои манфии шахсони манфиатљўву судхўр ва кўтоњназару сиёњкорро инъикос 
кардаанд. Чунин вожањо дар гуфтори омиёнаи мардум вомехўранд, шоир нисбат ба шаклњои адабии 
гуфтугўї намуди омиёнаро бештар корбаст намудааст. Ашўр Сафар, ки устоди шеъри њаљвї низ буд, дар 
байни мардум бо шеърњои њаљвиаш мањбуб гардида буд. Чунин истифодабарии калимањо ё терминњо дар 
ашъори классикони тољик низ вомехўранд. 

Калидвожањо: вожа, таркиб, калимањои ќабењ, маъноњои дурушт ва њаќоратомез, калимањои услуби 
паст, њаљв, суханњои нешдору маљозомез, порчаи шеърї, маънои маљозї. 

 
ЛЕКСИКА, ВЫРАЖАЮЩАЯ ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ ЧУВСТВА И ВОЛЕВЫЕ ЖЕЛАНИЯ В ТВОРЧЕСТВЕ 

АШУРА САФАРА 
В данной статье подвергнуто исследованию несколько слов, выражающих отрицательные чувства и волевые 

желания в творчестве А. Сафара. Из примеров стихотворных строк становится ясно, что мастерское употребление 
таких словосочетаний делает творчество поэта содержательным и красочным. В творчестве поэта наблюдаются 
слова, выражающие отрицательные чувства и волевые желания, и их исследование и анализ с лингвистической 
точки зрения является велением времени. Их употребление не оказывает влияние на красоту и недостатки 
стихотворения. При их умелом употреблении не причиняется ущерб ритму и рифмовке стихов. В этой статье 
больше всего подвергнуты исследованию слова, которые отражают отрицательные образы лиц, стремящихся к 
выгоде, ростовщиков, недальновидных и подлых. Такие слова встречаются в народном просторечии, поэт 
относительно литературных форм преимущественно употреблял просторечие. Ашур Сафар, являющийся мастером 
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сатирических стихотворений, был любим среди народа. Такое употребление слов или терминов также встречается 
в творчестве классиков таджикской поэзии.  

Ключевые слова: слово, состав, ругательные слова, грубые и ругательные значения, лексика низкого стиля, 
сатира, язвительные и аллегорические слова, стихотворный отрывок, переносное значение. 

 
LEXICO EXPRESSING NEGATIVE FEELINGS AND WILL-WISHING DESIRES IN THE CREATIVITY OF 

ASHUR SAFAR 
In this article, several words were expressed, expressing negative feelings and strong-willed desires in the works of 

A. Safar. From examples of poetic lines it becomes clear that masterful use of such phrases makes the poet's work 
meaningful and colorful. In the work of the poet words are expressed that express negative feelings and strong-willed 
desires, and their study and analysis from a linguistic point of view is the dictates of time. Their use does not affect the 
beauty and shortcomings of the poem. With their skillful use they do not damage the rhythm and rhyme of the poems. In 
this article, words that reflect negative images of persons seeking profit, usurers, short-sighted and mean ones are most 
exposed to research. Such words are found in folk vernacular, the poet in relation to literary forms predominantly used 
vernacular. Ashur Safar, who is a master of satirical poems, was loved among the people. Such use of words or terms is 
also found in the works of the classics of Tajik poetry. 

Key words: word, composition, abusive words, coarse and abusive meanings, vocabulary of low style, satire, 
stinging and allegorical words, poetic passage, figurative meaning 
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Аз љумлаи мавзўоти бањсбарангез дар забоншиносии араб чигунагии ба майдон 

омадани забоншиносии мазкур ва, њамзамон бо ин, тањлилу баррасии вазъу ташаккули 
истилоњоти марбут ба он аст. Воќеан, баррасии таърихи ташаккули истилоњот бисёр 
лањзањои печидаи њаёти сиёсї ва иљтимої ва њатто дараљаи тараќќиёти ин ва ё он соњаро 
дар марњилањои мухталифи шаклгирии миллатњо равшан месозад. Њар андешаи нави 
маънавї ва њар падидаи тозаи моддї, ки дар љомеа пайдо мешавад, таѓйирот ва 
дигаргуние дар низоми вожагон ва истилоњоти љории забони он љомеа падид меоварад [8, 
с.3]. 

Тибќи ќоида истилоњ ба маонии луѓавии вожа робитаи ногусастанї дошта, такя ба 
яке аз маонии луѓавї сифати комили шайъ ва ё сифате аз онро дар худ таљассум мекунад. 
Вале њолатњое њам мешавад, ки истилоњи илме бе такя ба маонии луѓавии вожа ва бе ягон 
ифодаи сифати мадлули худ аз ин ё он падидаи илмї намояндагї мекунад. Ва истилоњи 
нањв низ, бе тардид, ба њамин гурўњи дувуми истилоњот дохил мешавад. 

Дар фарњангномањои тафсирии арабї 8 маънои луѓавии вожаи нањв оварда шуда, 
калимањои ќасд, сарф, мисл, миќдор, љињат/ноњия, навъ/ќисм ва баъз њамчун муродифи он 
ёдоварї гаштааст. Муродифоти тафсиркунандаи вожаи нањвро Довудї ном нањвии араб 
ин гуна ба риштаи назм кашидааст: 

Линнањви сабъу маъонин ќад атат луѓатан, 
Љамаътуњо зимна байтин муфрадин камуло. 
Ќасдун ва мислун ва миќдорун ва ноњиятун, 

Навъун ва баъзун ва њарфун фањфаз-ил-масало [2, с.58; 6, с.7]. (Тарљума: Аз нигоњи 
луѓавї нањв ба њафт маонї меояд, ки онњоро дар як байт гирдоварї намудам: ќасду 
монандї, миќдору тараф, навъу бархе ва гўша. Пас, инњоро дар хотир дор). Дар ин байт 
маонии њаштум, ки муродифи сарф-баргардондан аст, оварда нашудааст. 

Маонии луѓавии нањв дар “Фарњанги шомили арабї-тољикї”-и устод С.Сулаймонов 
ба таври зайл оварда шудааст: нањв 1) сў, тараф, љињат, самт, оњанг, ќасд;  2) нињоят, охир; 
3) кунљ, гўша; 4) мањал, минтаќа, бахш, ноњия;  5) равиш, расм, љинс, тарз, навъ, намуд; 6) 
монанд, мисл; 7) андоза, миќдор [10, с.1219].  Вожаи нањв дар забони тољикї на ба маънои 
луѓавї, балки танњо ба њамон маънои истилоњияш, ки ифодагари дастур, грамматика ва 
синтаксис [10, с.1219; 11, с.904] аст, корбурд мешавад. Њарчанд дар нимаи дувуми асри 
гузашта вожаи мазкур ба гурўњи вожањои архаизмї дохил мешуда бошад њам, вале бо 
соњибистиќлолї ба гунае ин вожа дубора эњё гашт ва имрўз дар китобу маќолањои 
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донишмандони забону адаб истилоњи нањв на фаќат дар робита ба дастури забони арабї, 
балки њамчун љойгузини истилоњи синтаксис истифода мешавад. 

Аз баррасии таърихи нањви арабї бармеояд, ки истилоњи нањв ба монанди худи илми 
нањв ба фарќ аз дигар истилоњоти забоншиносї на дар оѓози пайдоши Ислом, балки каме 
дертар ба майдон омадааст. Зеро донишмандони мусулмону араб нахуст ба донишњои 
исломиву шаръї рў оварда, њама малакаву истеъдоди худро барои  фањму дарк ва тафсиру 
таъвили он равона намуда буданд. Чи тавре Љалолиддини Суютї таъкид намудааст: “Сар 
аз асри дувуми њиљрї донишмандони исломї ба гирдоварии њадиси набавї пардохта, дар 
фиќњи исломї ва тафсири Ќуръони карим китобњо таълиф намуданд. Баъд аз анљоми 
тадвини донишњои мазкур донишмандон ба гирдоварии донишњои ѓайришаръї, аз љумла 
ба љамъи забону нањв рў оварданд”. Андешањои нањвї ва бархе талошњое, ки дар асри 
аввали њиљрї дар робита ба масоили забонї сурат гирифтааст, аслан на барои забон, 
балки бинобар ангезаи динї доштан ва фањми оёти ќуръонї ба майдон омадааст [5, с.79]. 
Ба ин тартиб, истилоњоти нањвии эъроб, заммаву фатња ва касраву сукун, накираву 
маърифа, мавсулаву замир, исму феъл, њарф ва ѓ., ки аз истилоњоти калидии нањв ба 
шумор мераванд, пеш аз истилоњи нањв аз љониби донишмандон мавриди корбурд ќарор 
мегирифтаанд. 

Дар таърихи нањви арабї ин нукта таъкид мешавад, ки то ривољ ёфтани истилоњи 
нањв донишмандон андешањои забонї ва дастурии худро дар зери дигар истилоњ истифода 
менамуданд. Масалан, вожаи “ал-арабия”, ки имрўз ба забони арабї итлоќ мешавад, дар 
асрњои аввали њиљрї ба маънои дастури забон корбурд мешудааст. Аз љумла, дар осору 
ривоёти сањобагону тобеин истилоњи “ал-арабия” ба таври васеъ корбурд мешудааст. 
Чунончи, Умар ибни Хаттоб (р) таъкид намудааст: “таъаллам-ул-арабията, фаиннањо 
тушаббибу-л-аќла ва тазиду филмуруа” (Тарљума: дастури арабиро омўзед, зеро он аќлро 
расо ва љавонмардиро меафзояд) [6, с.8]. 

Ин вожа на фаќат пеш аз ташаккули истилоњи нањв, балки пас аз он низ аз љониби 
донишварон ба маънои забоншиносї истифода мешудааст. Аз љумла,  номгўи зерини 
китобњои донишмандони гузашта: “ал-Возеъ фи илм-ил-арабия”-и Зубайдї, “ал-Ламаъ фи 
илм-ил-арабия”-и Ибни Љиннї, “ал-Муфассал фи илм-ил-арабия”-и Замахшарї, “Асрор-
ул-арабия”-и Ибни Анборї, “ал-Хулосат-ул-алфия фи илм-ил-арабия”-и Ибни Молик, 
“ал-Азњарияту фи илм-ил-арабия”-и Холид ал-Азњарї ва ѓ., ки њамагї ба ќонуниятњои 
сарфиву нањвии арабї бахшида шудаанд, далели корбурди таърихии истилоњи арабия ба 
маънои нањв  мебошанд [2, с. 65]. 

Вожаи калом, ки имрўз дар забони арабї ифодагари маонии луѓавию истилоњии 1) 
гуфта, гуфтор, гап, сухан; љумла, ибора; суњбат, гуфтугў; забон; 2) фиќњ. марбут ба илми 
калом; 3) каломї [10, с.1081] ва дар забони тољикї ифодагари 1. сухан, гап, гуфтор ва 2. 
илме мебошад, ки дар  он  аз  эътиќодњои  динї  бањс  карда мешуд [11, с.582],  истилоњи 
дувуме унвон мешавад, ки муодили ваќти нањв будааст. Чунончи, аз Абуласвад ад-Дуалї 
ривоят мекунанд, ки ваќте хатоњои забонии ѓайриарабњоро шунид, гуфт: “Инњо 
бародарони моанд, пас, чаро мо онњоро калом, яъне нањв наомўзонем” [6, с.9]. 

Истилоњи савуме, ки дар таърихи забоншиносии араб ба маънои нањв корбурд 
мешудааст, истилоњи лањн мебошад. Вожаи лањн, ки дар “Фарњанги шомили арабї-
тољикї” маони зайли луѓавии он оварда шудааст:  1) ќасд (оњанг) ба коре; 2) иштибоњ, 
ѓалатхонии њаракатњо (эъроб); 3) овоз, ово, садо (-и мусиќї); 4) наво, наѓма, оњанг; 5) 
шеваи сухан, забон, лањља;  6) лаѓзиш, иштибоњ, ѓалат, хато, сањв (дар сухан); 7) маъно, 
мурод, мафњум [10, с.1111] ва дар забони адабии њозираи тољик ба маонии  1. оњанги  
гуфтор;  овоз.  2. наѓма, оњанг, наво [11, с.717] корбурд мешавад, дар марњилаи пеш аз 
ташкилшавии забоншиносии араб, ки ба истилоњи марњилаи шафавии забоншиносии 
мазкур низ ёд мегардад, баёнгари риояи ќавоиди нањвї будааст. Чунончи, аз халифаи 
дувуми рошидин Умар ибни Хаттоб (р) ривоят менамоянд, ки гуфта: “таъалламу ал-
фароиза, ва-с-сунната, ва-л-лањна, камо татаъалламуна-ал-Ќуръона” (фароизу суннат ва 
лањнро омўзед, њамон гунае, ки Ќуръонро меомўзед”. Ваќте Язид ибни Њорун ин њадисро 
ривоят кард, аз ў пурсиданд: Мо ал-лањну? Ќола: ан-нањву (Лањн чист? Гуфт: нањв). Ибни 
Асир низ дар њошияи ин њадис гуфта, ки “мурод дар ин љо омўзиши забони арабї бо эъроб 
мебошад” [6, с.9]. Вале каме баъдтар, дар оѓози ташкилшавии забоншиносии араб лањн аз 
маънои нањв удул карда, њамчун истилоње, ки ифодагари хато намудан дар ќавоиди нањвї 
мебошад, истифода мегардад. Мањз далолати вожаи лањн ба риояи ќоида дар як марњилаи 
таърихї ва ишора ба хато дар марњилањои баъдї муљиби дар гурўњи вожањои аздод ёд 
шудани он гаштааст. Аз љумла, Абулќосим ал-Анборї мегўяд: “лањн аз љумлаи аздод аст, 
чун ба сухани сањењ ва сухани хато итлоќ карда мешавад” [6, с. 12]. 

Истилоњи дигаре, ки аз нигоњи донишмандони гузаштаву имрўзи араб аз истилоњи 
нањв таърихи ќадимтар доштаву то имрўз ба гунае муодилу љойгузини он шуда меояд, 
истилоњи эъроб мебошад. Тањќиќот нишон медињад, ки вожаи эъроб дар асри савуми 
њиљрї ба маънои истилоњи нањв истифода мешудааст. Чунончи аз-Заљљољї (ваф. 337њ.) 
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мегўяд:  «нањв эъроб ва эъроб нањв номида мешавад, зеро маќсуд (аз њар ду вожа) љустљўйи 
як илм аст» [1, с.91]. Бархе аз пажўњишгарон аз ривояте, ки ба Умар ибни Хаттоб (р) 
нисбат дода мешавад: «бояд Абуласвад ба ањли Басра эъробро таълим дињад» [9, с.53], 
чунин истинбот мекунанд, ки калимаи эъроб њамчун истилоњи забоншиносї аз калимаи 
нањв дида таърихи ќадимтаре  дорад. Љалолиддини Суютї низ такя ба ин ривоят ва сухани 
Молик ибни Анас, ки гуфта: «эъроб перояи забон аст, пас, забонњои худро аз ин пероя 
мањрум насозед» [12, с.23], истифодаи эъробро ба маънои нањв њанўз аз асри якуми њиљрї 
мешуморад [6, с.14]. Вале донишмандон барои равшан кардани масъала мегўянд, ки агар 
ривояти мазкур дуруст бошад, дар он сурат вожаи эъробро дар он на њамчун  истилоњи 
забоншиносии араб, балки  ба маънои луѓавияш бояд маънидод намоем, зеро илми нањв 
баъд аз хилофати Умар (р) ба майдон омадааст ва аз њар гуна мантиќ дур аст, ки  пеш аз 
таъсиси илме истилоњоти он машњур бошад [3, с.257]. Ба назари мо эъроб дар марњилаи 
нахуст на ба маънои нањви истилоњї, балки ба маънои пайравї ва пойбанд будан ба 
равиши забони адабии араб ва таљассуми вижагињои арабї дар гуфтор будааст. 

Аз сарчашмањои дигари ќадима, ки эъроб дар онњо ба маънои нањв истифода 
шудааст, китоби «Милњат-ул-эъроб»-и Њарирї (ваф.576њ.) ва «Фусул-ул-хамсун»-и Ибни 
Муътї (тав.628њ) мебошад 

Ба њамин тартиб, агар дидгоњи забоншиносони гузаштаи арабро дар мавриди эъроб 
пайгирї намоем, дармеёбем, ки аксари онњо ба эъроб њамчун як падидаи мењварии забони 
арабї назар намуда, гоње онро баробари нањв ва гоње нањвро дар он хулоса намудаанд ва 
дар тањкиму боќї монондани он дар забони арабї њиммат гумоштаанд [7, с.53]. 

Маљоз аз вожањои дигари арабист, ки дар баробари дар фењристи нахустин 
истилоњоти забоншиносии араб будан, боз дар марњилаи ташкилёбии ин забоншиносї ба 
маънои нањв, њатто фаротар аз он - забоншиносї истифода мешудааст. Бад-ин гуна, ки 
далолати ин истилоњ танњо ба дигаргунии охири вожањо мањдуд нагашта, балки ба услуби 
баёну нозукадоии суханвар ишора менамудааст [6, с. 15]. 

Чи тавре ишора шуд, мушкилоти истилоњи забоншиносї ва он њам дар сархати 
истилоњоти мазкур ќарор гирифтани вожаи нањв ин пайванди бевосита надоштани он ба 
падидањои дастуриву забонї мебошад. Њамин аст, ки донишмандони араб дар дарозои 
таърих ба гунае маънои истилоњии нањвро ба маонии луѓавии он пайванд намудаанд. Аз 
љумла, Ибни Сикит маънои истилоњии нањвро баргирифта аз маъное мешуморад, ки 
далолат ба тањрифу дигаргунї менамояд: “Нањвиро ба он хотир нањвї меноманд, ки 
суханро бо навъњои эъроб тањриф мекунад”. Вале бештари донишмандон маънои 
истилоњии нањвро баргирифта аз маъное медонанд, ки ифодагари ќасд аст. Дар робита ба 
ин Ибни Форис ишора намудааст, ки “маќсад аз нањв ќасди усули калом ва сухан гуфтан 
ба гунаест, ки арабњо сухан мегўянд” [2, с.59]. 

Нуктаи љолиб дар робита ба таърихи истилоњи нањв он аст, ки тибќи ривоятњо 
истилоњи мазкур дар замони Абуласвад ад-Дуалї ба майдон омада бошад њам, вале 
корбурди он каме баъдтар аз љониби Абдуллоњ ибни Абўисњоќи Хазрамї сурат 
гирифтааст, ки мавсуф ба таъкиди таърихнигорон нахустин нањвие ба шумор меравад, ки 
ба мустаќилияти нањв аз дигар илмњои забоншиносї ишора намудааст. Дар њоле ки 
таърифи нањв њамчун истилоње, ки бори илмеро ба дўш мекашад, дар авохири асри савуми 
њиљрї ва он њам аз љониби Ибни Сирољ ворид шудааст. Чунончи Ибни Сирољ дар таърифи 
нањв мегўяд: “Нањв илмест, ки гузаштагон ба он аз тањќиќу истиќро (индуксия)-и каломи 
араб даст ёфтаанд [2, с.66]. 

Бад-ин тартиб, аз нигоњи истилоњї нањв ба илме гуфта мешавад, ки мењвари онро 
сохтори љумла ва иртиботи калимањо бо њамдигар ва таѓйироти эъробии исму феълњо 
ташкил мекунад. Чунин  таърифи нањв ба пажўњанда имкон медињад, ки нањвро муодили 
синтаксис унвон намояд, вале тањќиќ ва баррасии ин илм маонии онро фаротар намуда, 
муодил ба грамматика ва дастури забон мегардонад. Ба ибораи дигар, нањви араб танњо 
ба баёни сохтори ибораву љумла ва алоќаи байни калимањо мањдуд нагашта, балки дар 
худ савтиёту морфологияро низ дар бар мегирад, аз ин рў, метавон нањви арабиро 
грамматикаи араб номид. 

Хулоса, истилоњи нањв бархоста аз забони арабї буда, аз њељ забоне тарљума 
нагаштааст ва ин ифодагари он аст, ки забоншиносии араб, чи аз нигоњи ташкил ва чи аз 
нигоњи истилоњофаринї, аз забоншиносињои њиндиву юнонї ва сурёнї таъсир 
напазируфтааст. Њамзамон, истилоњи нањв гоње ба маънои мањдуд- синтаксис ва гоње ба 
маънои васеъ-забоншиносї фањмида мешавад. Њангоми ифода намудани маънои 
синтаксис муодили он истилоњи эъроб ва дар мавриди ифодаи забоншиносї муодили он 
истилоњи аларабия шуда метавонад. 

Чи тавре ишора шуд, корбурди истилоњи нањв дар мутуни китобњои форсии тољикии 
тоинќилобї, хусусан, дар китобњои ба забоншиносї марбут ба таври густарда ба назар 
расад њам, вале аз солњои сиюми асри гузашта то арафаи соњибистиќлолї истифодаи ин 
истилоњ дар забони тољикї камранг гаштан гирифт ва ба назар мерасад, ки пас аз 
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соњибистиќлолї ба гунае ин истилоњ боз эњё гашта, аз љониби забоншиносони тољик 
њамчун муодили синтаксис ба кор меравад. 
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НАЊВ: АЗ ЛУЃАТ ТО ИСТИЛОЊ 
Маќола ба баррасии яке аз бањсбарангезтарин масъалаи забоншиносии араб-пайдоиш ва ташаккули 

вожаи нањв њамчун истилоњи умдаи забоншиносї бахшида шудааст. Бањсбарангезии масъала аз он маншаъ 
мегирад, ки пайванди маъноии истилоњии нањв ба маънои луѓавии он бисёр камрангу назарногир аст. Аз 
баррасии таърихи забоншиносии араб бармеояд, ки истилоњи нањв, ба монанди худи илми нањв, ба фарќ аз 
дигар истилоњоти забоншиносї на дар оѓози пайдоши Ислом, балки каме дертар ба майдон омадааст. Зеро 
донишмандони мусулмону араб нахуст ба донишњои исломиву шаръї рў оварда, њама малакаву истеъдоди 
худро барои  фањму дарк ва тафсиру таъвили он равона намуда буданд. Дар маќола ишора ба он мешавад, 
ки то ривољ ёфтани истилоњи нањв донишмандони арабу аљам андешањои забонї ва дастурии худро дар зери 
дигар истилоњ истифода менамуданд, ки вожаи “ал-арабия” аз љумлаи онњост. “Ал-арабия” њарчанд имрўз 
ба забони арабї итлоќ шавад њам, дар асрњои аввали њиљрї ба маънои дастури забони мазкур  корбурд 
мешудааст. Маќола ишора ба он менамояд, ки истилоњи нањв дар таърихи тоинќилобии забони тољикї 
корбурди васеъ дошта, дар забоншиносии тољики замони Шўравї истифодааш камранг гашта буд, вале бо 
соњибистиќлолї касб кардани кишвар истилоњи мазкур дар мутуни забоншиносї ба гунае эњё гаштааст. 

Калидвожањо: забоншиносї, нањв, эъроб, арабия, маљоз, истилоњ, луѓат, забошиносии тољик. 
 

НАХВ: ОТ ОПРЕДЕЛЕНИЯ  ДО ТЕРМИНА 
Статья посвящена одной из самых спорных проблем арабского языкознания – появлению и развитию 

термина “нахв” (грамматика) как ключевого термина лингвистики. Спорность проблемы исходит из 
смыслового значения слова “нахв”, которое имеет мало общего с его словарным значением. Как показывает 
история арабского языкознания, термин “нахв” как наука и “нахв” (грамматика) появились не в начале 
Исламского периода, а немного позже, так как мусульманские и арабские ученые вначале все свои знания и 
способности направляли на осознание и разъяснение исламских и шариатских знаний. В статье указывается, 
что до распространения термина “нахв” арабские и таджикско-персидские ученые при написании своих 
трудов по арабскому языкознанию использовали другие термины, в частности термин “ал-арабия”. 
Несмотря на то, что “ал-арабия” в наше время понимается как арабский язык, в первые годы хиджры под 
этим определением понимали учебник по арабскому языку. Автор указывает, что термин “нахв” до 
Октябрьской революции широко использовался также в таджикском языке, однако в советский период 
несколько был ограничен в использовании. В годы независимости этот термин постепенно возвращается в 
научный обиход и все чаще ученые-языковеды пользуются им в своих трудах по таджикскому языкознанию. 

Ключевые слова: лингвистика (языкознание), грамматика, падеж, арабизмы, метафора, термин, 
словарь, таджикское языкознание. 

 
NAHV: FROM WORD TO TERM 

The author of article is considered on one of the most debatable problem of Arabic linguistic, the rise and 
development of word “nahv” (syntax) as a linguistics term. He has the opinion, that there is a weak connection 
between the meaning of word of “nahv” and term of it. He believes, the term of “Nahv” as its science started not at 
the beginning of Islam like others linguistics terms, but it started after a bit period of time. He said that, at the 
beginning of Islam, Islamic and Arabic scholars interested only in Islamic knowledges and sharia laws. lso author 
said, till rise of the term of “Nahv” Arabic and nonarabic linguists used another term like “Al-Arabiya”. However, 
in modern day they are using al-arabiya, but not on the same meaning. The author gives a sign that before the 
October Revolution in Tajik linguistics used the term of “Nahv” very widely, but during ruling of USSR Tajik 
linguists ignored it. However, after independence of Tajikistan the term became more popular. 

Key words: linguistics, nahv, i`rab, arabiya, metaphor, term, dictionary, tajik linguistics. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА BEAUTY - КРАСОТА (ПО 
ДАННЫМ СЛОВАРЕЙ И НАЦИОНАЛЬНЫХ КОРПУСОВ) 

 
Бойматова Н.К. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Изучение концепта красота является актуальной проблемой, несмотря на то, что она 
стала предметом исследований в структуре разных лингвистических методов и концептов как 
суть, имеющая основную функцию в создании картины мира носителей языка, а также 
фундаментальную роль оценочности в языковом общении. 

В нашей статье рассматриваются средства репрезентации понятия "beauty-красота", 
представляющего собой систему, в которой можно выделить ядро, ближнюю, дальнюю и 
крайнюю периферию: основной лексемой, представляющей понятие красоты, являeтся в 
английском языке слово  "beauty – красота". 

Теоретической основой работы послужили семантические и когнитивные концепции, 
представленные в работах Богдановой С.Ю., Вежбицкой А., Воркачева С.Г., Карасика В.И., 
Кубряковой Е.С. и др.    Целью исследования является описание состава и семантики языковых 
средств, объективирующих концепт «красота» в английском языке, выявить национальную  
специфику языковой объективации исследуемого концепта в английской концептосфере. 
Объектом исследования выступают языковые средства объективации концепта «красота» в 
английском языке. Концепт красота подвергался комплексному анализу по данным словарей 
английского и русского языков, параллельного корпуса Национального корпуса русского языка 
и British National Corpus. 

При анализе выявлено, что всеми словарями выделяются следующее значение понятия 
beauty в английском языке: красота - это сочетание качеств, дающих наслаждение и радость 
чувствам, интеллект; красота - это совокупность качеств, возвышающих душу; красота - 
особенно хорошая характеристика; красота - элегантность, отличное качество.  

Красота признается одной из высших человеческих ценностей, красоте уделяется больше 
внимания, чем характеристикам отрицательной эстетической оценки, красота ассоциируется с 
другими более высокими ценностями;  

Семантика понятия "beauty - красота" описывается пояснительными толковыми  
словарями английского языка и Британским Национальным Корпусом, где рассматривается 
структура понятия "красота" и синонимов этой лексемы на различных текстах и 
художественных произведениях. В англо-русском словаре [2:88] даётся следующее 
определение: 

Beauty - живописный, красивый, привлекательный Syn : good-looking, fine, comely, cute, 
handsome, pretty, good - looking Ant : ugly, uncomely; 2) великолепный, превосходный. Syn : 
excellent, gorgeous 

Для выявления понятийного аспекта концепта "beauty" в английском языке мы 
рассмотрели словарные статьи словарей: С. Хорнби. Оксфордский толковый словарь 
английского языка, "Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English" Хорнби А.С; 
Джозеф Девпин “Синонимы и антонимы” английского языка слова. 

В словаре С. Хорнби. «Оксфордский толковый словарь английского языка» beauty 
обозначает: 1. the quality of being pleasing to the senses or to the mind: the beauty of the sunset/of 
poetry/of his singing оr a woman of great beauty.  The woods were designated an area of outstanding 
natural beauty, оr beauty products/treatment (= intended to make a person more beautiful) 2. a person 
or thing that is beautiful: She had been a beauty in her day. 3. an excellent example of its type: That 
last goal was a beauty!  

1. Приятные ощущения сердцу и уму, красота заката/поэзии/красивое пение, очень 
красивая женщина. Леса считались отличной частью природной красоты, или хорошие 
продукты/лечение (= предназначено, чтобы сделать человека более красивым). 2. Прекрасный 
человек или вещь, которая прекрасна: Она была красавицей в свое время. 3. Отличный пример 
такого типа: Последний гол был красивым!  
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 В словаре Джозефа Девпина “Синонимы и антонимы” английского языка слово beauty 
имеет следующие синонимы: fairness, comeliness, grace, elegance, loveliness, excellence, splendor, 
beneficent, charm, handsomeness, pulchritude. 

Collins, Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary beauty /bjuiti/ мн.ч. (beauties) имеет 
следующее значение: 1. Beauty is the state or quality of being beautiful. ...an area of outstanding 
natural beauty... Everyone admired her elegance and her beauty. 2. A beauty is a beautiful woman, 
journalism.  She is known as a great beauty. 3. You can say that something is a beauty when you think 
it is very good. [informal]. 4. The beauties of something are its attractive qualities or features, [literary] 
He was beginning to enjoy the beauties of nature. 5. Beauty is used to describe people, products, and 
activities that are I concerned with making women look beautiful.  

1. Красота - это приятное состояние или что – то прекрасное, красивая природа. Все 
восхищались ее элегантностью и красотой. 2. Красота-это красивая женщина. [журналистика]. 
Она известна своей красотой. 3. Можно называть красотой хорошие мысли. [неформальный.] 
4. Красоту определяет хорошее качество или хорошие черты. [литературные] Он начал 
наслаждаться красотой природы. 5. Красота используется для описания людей, продуктов и 
поведение которое делает женщину красивой.  

В национальных корпусах  мы нашли следующие примеры на лексемы, входящие в поле 
«красота» в анлийском языке и их переводы на русский язык: 

Beautу - обнаружено в 10948 вхождений. Приведем несколько примеров: 
1. "In its most specific interpretation, the pentacle symbolizes Venus ― Goddess of female 

sexual love and beauty”. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] 
Есть еще более конкретная интерпретация. Пятиконечная звезда символизирует Венеру, 

богиню любви и красоты.  [Дэн Браун. Код Да Винчи (Н. Рейн, 2004)]  
В пояснение следует сказать, что лексема "beauty”  имеет в корпусе 10948 вхождений. В 

примерах на русский язык переведено как «красота». Данное слово также относятся к полю, 
значение которых имеет общий семантический признак: beauty, еxcellence, grace, elegance, 
splendor beneficent, loveliness, comeliness. 

Лексема grace имеет 16840 вхождений. В примерах на русский язык переведена как 
«изящно и изрядно»:  

1. Another pair of seven hundred dollars’ shoes was sacrificed to my utter inability to gracefully 
resolve difficult situations: the third case for this month. I noticed she was watching me intently, 
mentally noting my attempts at grace and decency with what seem. [Lauren Weisberger. The Devil 
Wears Prada (2003)] 

Еще одна пара туфель стоимостью семьсот долларов принесена в жертву моему 
полнейшему неумению изящно разрешать трудные ситуации: третий случай за этот месяц. 
[Лорен Вайсбергер. Дьявол носит Прада (М. Маяков, Т. Шабаева, 2006)]  

2. And it was then I noticed: she was watching me intently, mentally noting my attempts at grace 
and propriety with what seemed like amusement. [Lauren Weisberger. The Devil Wears Prada (2003)]  

И тут я заметила, что она пристально наблюдала за мной, мысленно отмечая мои 
попытки продемонстрировать знание светских манер, что казалось все это ее изрядно 
забавляет. [Лорен Вайсбергер. Дьявол носит Прада (М. Маяков, Т. Шабаева, 2006)] 

Лексема loveliness имеет 1005 вхождений. В примерах на русский язык переведена как 
очень красива. Данные слова также относятся к полю, значение которых имеет общий 
семантический признак loveliness -  beauty: 

1. She was beautiful, too, thought O'donnell, with the rare mature loveliness that sometimes 
comes to a woman in her forties. [Arthur Hailey. The Final Diagnosis. (1959)]  

Она тоже была красива, подумал О'Доннелл, с редкой зрелой красотой, которая 
приходит к женщине в сорок. [Артур Хейли. Окончательный диагноз (Н. Кузнецова, Д. Мишне, 
Т. Николаева, Т. Пельц, 1980)] 

Лексема elegance имеет 5486 вхождений В примерах на русский язык переведена как 
элегантный и роскошный. Данные слова также относятся к полю, значение которых имеет 
общий семантический признак, elegance - elegant,  smart, refine, graceful: 

1.Modern ceiling fans and colonial-style wall lamps added world elegance and the spirit of the 
past to the atmosphere of the restaurant. [Miranda Lee. Fugitive Bride (1998)] 

Потолочные вентиляторы и колониальные настенные светильники вносили в обстановку 
ресторана элегантную утонченность и дух былых времен.[Миранда Ли. Влюбви все средства 
хороши (М. Авдокушина, 2000)]  

2.This building—with all its elegance and grandeur—had an overwhelming effect on her. Это 
здание со всем её величием и роскошью  имел огромный эффект на неё. Leah remembered that 
she made a lasting impression with this luxurious skyscraper that housed the company of her husband. 
[Miranda Lee. All's fair in love. [Miranda Lee. Fugitive Bride (1998)] 
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Лия вспомнила, что когда-то на нее произвел неизгладимое впечатление этот роскошный 
небоскреб, в котором размещалась компания ее мужа. [Миранда Ли. В любви все средства 
хороши. [Миранда Ли. В любви все средства хороши. (М. Авдокушина, 2000)] 

Excellence, 26370 вхождений. 
Langdon probed the blackness for any other sign of light, but the casket rim was flush against 

the floor. Goddamn Italian perfectionists, he cursed, now imperiled by the same artistic excellence he 
taught his students to revere… impeccable edges, faultless parallels, and of course, use only of the 
most seamless and resilient CARRARA marble. [Dan Brown. Angels and Demons (2000)] 

1. Лэнгдон осмотрел гроб в надежде увидеть хоть какой-нибудь источник света, однако 
края саркофаг по всему периметру плотно прилегали к полу. Проклятые итальянские 
любители совершенства -проклинал он. То, чему он учил восхищаться своих студентов ― 
точность обработки камня, параллелизм и бесшовное соединение монолитов каррарского 
мрамора, ― превратилось для него в смертельную угрозу. [Дэн Браун. Ангелы и демоны (Г. 
Косов, 2004)] 

Лексема еxcellence, как отмечено выше, имеет 26370 вхождений и на русский язык 
переведена как восхищаться. Данные слова также относятся к полю значение которых имеет 
общий семантический признак. 

Лексема splendor имеет 5109 вхождений и в примерах на русский язык переведена как 
«великолепный и великолепие»: 

He waved the illuminated splendor aloft in the sunlight. [Walter M. Miller, Jr. A Canticle for 
Leibowitz (1960)]  

Он размахивал над головой великолепной копией, сверкавшей в лучах солнца.  
[УолтерМиллер. Страстипо Лейбовицу (С. Борисов, 1999)]  

During the ceremony of canonization and the Mass that followed, Brother Francis had noticed 
only the majestic splendor of the building. [Walter M. Miller, Jr.. A Canticle For Leibowitz (1960)] 

Во время церемонии канонизации и последовавшей за ней мессы брат Франциск обратил 
внимание только на великолепие строения. [Уолтер Миллер. Страсти по Лейбовицу (С. 
Борисов, 1999)]  

Beneficent, 2139 вхождений. 
But in that same year in which the Tisroc (may he live forever) began his august and beneficent 

reign, on a night when the moon was at her full, it pleased the gods to deprive me of my sleep. [Clive 
Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Horse and His Boy (1954)]  

Но в год, когда Тисрок (да живет он вечно) начал свое великое и благословенное 
царствование, в ночь полнолуния, боги лишили меня сна. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники 
Нарнии. Конь и его мальчик (Г. А. Островская, 1991)] 

In a little valley, beside a frozen stream and under beneficent spruce trees, he built a fire four 
days later. [Jack London. Smoke Bellew (1912)]  

Четыре дня спустя Смок развел костер в большой долине, на берегу замерзшего потока, 
под гостеприимными елями. [Джек Лондон. Смок Беллью (Н. К. Чуковский, Л. К. Чуковская, 
1927) 

Лексема beneficent, приведенная в примерах выше, обнаружена в  2139 вхождений. В 
примерах на русский язык переведена как «великое, благословенное и гостеприимное». Данные 
слова также относятся к полю, значение которых имеет общий семантический признак, 
beneficent -generous or doing good, blessed, blest. 

Лексема comeliness имеет 874 вхождений. В примерах на русский язык переведена как 
«красивый, грациозный и миловидный ». Данные слова также относятся к полю, значение 
которых имеет общий семантический признак, comeliness - grace, gracefulness, excellence: 

Margaret Duff represented some simplicity of attitude, some generosity of spirit, some 
shapeliness of form, some comeliness of feature, ―it was not more. [Theodore Dreiser. The "Genius", 
book I-II (1915)]  

Маргарет Дафф была непосредственна, добра и обладала некоторой грацией и 
миловидностью. Вот, пожалуй, и все. [Теодор Драйзер. Гений (ч. 1-2) (М. Волосов, 1930)]  

It was a trying, though rather unjust thought, or Carrie had now developed an equally pleasing 
figure, and had grown in comeliness until she was a thoroughly attractive type of her colour of beauty. 
[Theodore Dreiser. Sister Carrie (1900)]  

Это была неприятная и не совсем справедливая мысль, ибо теперь фигура Керри стала 
тоже прелестно округлой, а лицо было красиво красотой определенного типа. [Теодор 
Драйзер. Сестра Керри (М. Волосов, 1927)]  

Мы провели классификацию слов, которые нам встретились в корпусе и разместили их в 
таблице по мере убывания. Таким образом, оказалось, что слово beauty имеет следующий 
синонимический ряд. 

1. Excellence – превосходво 26370 
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2. Grace– грация, изящество 16840 
3. Beautу - красота  10948 
4. Elegance – изящество 5486 
5. Splendor–блеск, сверкание 5109 
6. Beneficent – милосердный 2139 
7. Loveliness – миловидность 1005 
8. Comeliness- миловидность 874  

 
Изучение групп синонимов с точки зрения их функционирования в литературных текстах 

показало частоту употребления внешней красоты. Однако помимо этого значения 
вышеперечисленных синонимических пар существуют следующие значения: "красота 
объекта", "красота местности", "красота природы", "красота внутреннего состояния 
человека", "красота действий человека". Проведенное исследование по данным национальных 
корпусов выявляет структуру исследуемого концепта в английском языке, и выделяет ядро 
данного концепта, ближнюю и дальнюю периферию. Ключом является beauty, ядром данного 
концепта является excellence, grace, beautу. Ближняя периферия – elegance, splendor, fairness и 
дальней периферией являются лексемы beneficent, loveliness, comeliness. 
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ТАҲЛИЛИ ЛЕКСИКЇ-СЕМАНТИКИИ КОНСЕПСИЯИ «ЗЕБОЇ» 

(аз рўйи маълумотњои луѓатњо ва корпусњои миллї ) 
Дар мақолаи мазкур баъзе хусусиятҳои омӯзиши таҳлили лексикӣ-семантикии консепсияи «зебоӣ » ба 

забони англисӣ таҳлил карда шудаанд. Таҳқиқоти гуногуни забоншиносон оиди консепсия, аз ҷумла консепсияи 
«зебоӣ», мазмуну мундариҷаи консепсияро дар бар мегирад. Дар илми забоншиносӣ тадқиқоти минбаъда оид ба 
таҳлили воситаи ифодаи  консепсияҳо зарур аст. Консепсияи «зебоӣ» ҳамчун яке аз шаклҳои универсалии 
мавҷудияти ҷаҳони моддии дарунии инсон муайян карда мешавад. Зебогӣ дар маҷмӯи умумӣ маънии эстетикии 
падидаҳо, хусусиятҳои берунӣ ва дохилии онҳо, хушбахтӣ, қаноатмандӣ ва қаноатбахшии ахлоқи инсонро тасвир 
менамояд. Таҳлил нишон дод, ки дар забони англисӣ зебоӣ ин якҷоягии сифатҳое, ки ба эҳсосот, хаёлоту хурсандӣ 
ва шодмонӣ мансуб аст; зебоӣ маҷмӯи сифатҳоест, ки рӯҳро баланд мекунанд; зебогӣ ҳамчун яке аз арзишҳои олии 
инсонӣ эътироф шудааст. 

Калидвожаҳо: зебоӣ, зебо, забони англисӣ, семантикӣ, лексико-семантикї, одамӣ, мафҳум, идея, контсепт. 
 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА BEAUTY ––КРАСОТА 
 (по данным словарей и национальных корпусов) 

Данная статья представляет собой попытку изучения семантики основных лексем, входящих в лексико-
семантическое поле понятия "beauty –красота" в английском языке. Изучение различных языковых средств 
выражения понятия, а также понятия "beauty - красота", раскрывающих содержание понятия, не позволяет 
получить полное представление о содержании понятия в сознании носителей языка. Необходимы дальнейшие 
исследования средств вербального выражения понятий. Понятие "beauty - красота" определяется как одна из 
универсальных форм существования материального мира в сознании человека, красота в общем смысле 
раскрывает эстетический смысл явлений, их внешние и внутренние качества, вызывающие наслаждение, 
наслаждение и нравственное удовлетворение в сознании человека. При анализе выявлено, что всеми словарями 
выделяются следующее значение понятия beauty в английском языке: 1) Красота признается одной из высших 
человеческих ценностей; 2) красоте уделяется больше внимания, чем характеристикам отрицательной 
эстетической оценки; 3) красота ассоциируется с другими более высокими ценностями;  



99 
 

Ключевые слова: красота, красивый, английский язык, семантический, лексико-семантический, 
человеческий, понятие, идея, концепт. 

 
LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS OF BEAUTY - BEAUTY CONCEPT  

(according to dictionary and national cases) 
This article is an attempt to study the semantics of the main lexemes included in the lexico -semantic field of the 

concept of "beauty" in the English language. The study of various linguistic means of expression of the concept, as well as 
the concept of "beauty", revealing the content of the concept, does not allow getting a complete picture of the content of the 
concept in the minds of native speakers. Further research is needed on the best means of verbal expression. The concept of 
"beauty" is defined as one of the universal forms of existence of the material world in human consciousness; beauty in a 
General sense reveals the aesthetic meaning of phenomena, their external and internal qualities that cause pleasure, pleasure 
and moral satisfaction in human consciousness. The analysis revealed that all dictionaries distinguish the following 
meaning of the concept of beauty in the English language: beauty is a combination of qualities that give pleasure and joy to 
feelings, intelligence; beauty is a set of qualities that elevate the soul; beauty is a particularly good characteristic; beauty is 
elegance, excellent quality and they are the features of the conceptual core of the concept of "beauty" in the English 
language. 1) Beauty is recognized as one of the highest human values; 2) beauty is given more attention than the 
characteristics of negative aesthetic evaluation; 3) beauty is associated with other higher values; 

Ключевые слова: beauty, beautiful concept, English language, semantic, lexico - semantic, human, dictionary. 
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УДК: 491.71-3:491.550-3 
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ВОЗРАСТ» В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
 

Джамирова Л.И. 
Таджикский национальный университет 

 
Возраст - важнейшая характеристика человеческого существования, прогнозирующая, 

наряду с индивидуальным поведением, и развитие всего общества, представляющего собой 
разновозрастную структуру. В толковых словарях русского языка определено два значения 
слова «возраст»: 1) период, ступень в развитии, росте кого-чего-нибудь; 2) количество 
прожитого времени, лет. В состав поля могут входить как слова, так и сочетания слов, 
фразеологические обороты. Слова в пределах поля объединены наличием повторяющихся сем. 
Общая (интегральная) сема, представленная в имени -архилексеме - ядре, способствует 
вхождению слов (лексико-семантических вариантов) в поле, дифференциальные семы разводят 
их внутри поля.  

Семантическое поле «возраст» в лексической системе таджикского и русского языка 
складывалось на основе семантико- логического критерия. Источниками послужили 
семантические, толковые, синонимические словари.  

В таджикском языке эквивалентом русского слова возраст выступают синонимичные 
слова синн и сол, которые переводятся на русский язык как года, лета. Синн - теъдоти солњо 
(…и умр), муддати умр, сол. Син (н) возраст: синни балоѓат – зрелый возраст; синну сол - 
возраст. Синни ў ба 25 расид - Его возраст достиг 25 лет (ему исполнилось 25 лет). Синни булуѓ 
- синну соли ба балоѓат расидани инсон – 15-16 солагї (Возраст совершеннолетия -15-16 лет); 
Сол – 2. син, синну солСол – 2. возраст, год, лета: шумо чандсолаед? – сколько вам лет? 

Необходимо отметить, что в возрастной лексике таджикского языка имеется немало слов, 
образованных при помощи слова сол (год, лет). Например, слова хурдсол (маленький), љавонсол 
(молодой), пирсол (старик, старый), куњансол (старик), которые состоят из двух слов 
«маленький, молодой, старый + лет», слова солдида (пожилой), солдор (пожилой), солманд 
(старый, пожилой), солхўрда (старый), солхўрдагї (старость), которые обозначают старых 
людей. 

Приведем переводы названий возрастных периодов из двуязычных (русско-таджикского и 
таджикско-русского) словарей: 

1.Название возрастного периода в Русско-таджикском словаре 1985 г. 
Детство – бачагї, кудакї, айёми бачагї, овони кудакї,туфулият; счастливое детство - 

кўдакии некбахтона; друг детства - дусти айёми бачагї; впасть в детство – бача барин шуда 
мондан (аз камоли пирї). 

Отрочество – айёми наврасї, айёми нављавонї. 
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Молодость – љавони; в молодости – дар љавонї; вторая молодость - љавонии дуюм, руњи 
љавонї, дар куњансолї; не первой молодости – солхўрда, миёнсол; по молодости – аз љавони, 
аз хомї, аз бетаљрибагї. 

Юность – 1. Љавонї, айёми љавонї; в юности – дар айёми љавонї; счастливая юность – 
љавонии хушбахт 2. (собир) –љавонон. 

Зрелость – 2. Балоѓат, рушд, камол, булуѓ; достигать зрелости – ба балоѓат расида; 
болиг шудан. 

Зрелый – 2. (о возрасте) – болиѓ, ба балоѓат расида,ба камол расида, баркамол; 3. (о 
возрасте)-зрелый возраст - синни балоѓат.  

Старость – пирї, куњансолї, пиронсолї; признаки старости – аломатњои пирї ; на 
старости лет – дар пирї, дар пиронсолї. 

Следует, однако, отметить, что переходный период (отрочество/наврасї, нављавонї) в 
сравниваемых лингвокультурах толкуется несколько по-разному, т.е. в русском языке он 
определяется как промежуточный между детством и юностью, а в таджикском - как «развитие 
молодого человека во взрослого». В словаре таджикского языка 1969 г. слово наврас толкуется 
как молодой, юный. 

Период молодости также имеет свои подэтапы в сравниваемых культурах. Необходимо 
отметить, что соотношение концепта юности и молодости в русской лингвокультуре является 
сложным и неоднозначным. Нередко понятия юности и молодости отождествляются и 
используются как синонимы, ср. определения в Толковом словаре русского языка С.И.Ожегова, 
Н.Ю.Шведовой: 

Юность, -и, ж.1. см. юный. 2. Возраст, промежуточный между отрочеством и 
зрелостью; период жизни в таком возрасте. Счастливая ю. В дни юности. 

Молодость, -и, ж. 1. Возраст между отрочеством и зрелостью; период жизни в таком 
возрасте. В дни молодости. Не первой молодости кто-н. (немолод). Вторая молодость 
(прилив новых сил в пожилом возрасте). 

Однако в русском языке присутствует тенденция к разграничению этих понятий. Так, в 
толковании, приведенном в MAC, юность интерпретируется как ранняя молодость, а 
зафиксированное в «Современном словаре русского литературного языка в 17 т.» (БАС) 
выражение «первая молодость» толкуется как юность. Все это позволяет предположить, что 
юность в русской лингвокультуре является частью молодости, ее ранним этапом. Ввиду этого 
следует также отметить, что структура этого фрагмента национальных картин мира не 
одинакова. Если в русской лингвокультуре молодость делится на раннюю молодость (юность) 
и собственно молодость, то в таджикской лингвокультуре лексикографически 
зафиксированный период «наврасї, нављавонї» определяется как эквивалент «љавонї» 
(молодость). 

К центру поля тяготеют перифрастические наименования: весна жизни- бањори 
умр\бањори њаёт, рўзи хуши умр – киноя аз айёми љавонї(о молодости), зенит жизни – ављи 
зиндагї (о зрелости), осень жизни, вечер жизни, закат жизни- фасли хазони умр (о старости). 
Семантика перифрастических выражений приобретает обобщенный характер, поэтому 
употребление их для обозначения тех же денотатов, которые представлены центральными 
лексемами, позволяет говорить о тяготении перифраз к центру поля. 

Периферию образуют ближняя и дальняя зоны, разграничиваемые по частотности 
употребления, сфере применения, стилистической маркированности, 
узуальности/окказиональности. К ближней периферии относятся слова разных частей речи, 
объединяемые на основе следующих семантических признаков: 

• «обозначения лиц по возрасту» 
а) в русском языке: грудничок, дитя, карапуз, кроха, малыш, малютка, младенец, 

ползунок, ребенок; отрок, подросток, тинейджер; барышня, девушка, молодец, молодой 
человек, парень, юноша; баба, дама, матрона, молодица, мужчина, женщина; бабушка, дед, 
старик, старуха, долгожитель; 

б) в таджикском языке: 
Детство: Атфол – новорожденный; Бача – 1. дитя, ребёнок; Валад – кн. дитя, 

ребёнок; Духтарбача, духтарча – девочка; Кўдак – дитя, ребёнок, младенец; Мавлуд – 1. 
рожденный, новорожденный; Навзой/Навзод – новорожденный; Писар – 2. мальчик; 
Писарбача – мальчик. 

 Сабия – 1. девочка; девушка; Сабї – кн. дитя, ребенок, мальчик; Сибён – кн. мальчики; 
Саѓир – 2. малолетний, не достигший совершеннолетия. 

Синамак – грудной, сосущий грудь матери (о ребенке); Синд – кн. внебрачный, 
незаконнорожденный ребенок; Хурдсол – маленький, малолетник ; Тифл – дитя, ребенок, 
младенец; Ширмак – 1. грудной (о ребенке), сосунок; Ширхўр - 1. грудной (о ребенке). 

Юность: Бузбала (разг.) – 1. юноша; юнец; парень; Ќаднорас 2. ноболиѓ- 
несовершеннолетний; Наврас – подросток, юнец, юноша, молодой, юный; Навбурут/Навхат 
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–2. пер. юноша с пробивающейся бородкой и усиками юноша; Нављавон – очень юный; Наврас 
– 2. подросток, юнец, юноша; молодой, юный.  

Молодость: Барно – молодой, юный; Бача – парень; Бокира – 2.девушка, дева; Духтар – 
девушка; Дўшиза -1. девушка; Ёш (разг.) – љавон; Йигит – 1. юноша, молодой человек; 
парень; Маъсума – целомудренная девушка, девственница; Навбурут/ Навхат – 2. перен. 
юноша с пробивающейся бородкой и усиками; юноша; Навхоста – молодой, юный; Расида – 3. 
совершеннолетний, взрослый; Тозаљавон – юноша; Фато – 1. молодой, юный; 2. юноша; Љавон 
– 1. молодой, юный, 2. юноша, молодой человек; Љавондухтар – молодая девушка; Љавонзан – 
молодая женщина; Љавонмард – мужчина, молодой мужчина; Љавонписар – юноша; 
Љавонсол – см. љавон; Љувон – см. љавон; Шоб – кн. Юноша, молодой человек. 

Зрелость: Баркамол -1. совершеннолетний, возмужалый; зрелый; Заифа – 2.женщина; 
Зан – 1. женщина; Занак (разг.) – 1. женщина, бабёнка; Кабир- 3. совершеннолетний; 
взрослый, большой; Калон – 3. взрослый; Калонсол – взрослый; Мард – 1. мужчина, человек; 
Мардак – разг. 1. мужчина; Мардина -1. мужчина; Миёнасол / миёнсол– среднего возраста; 
Миёнаумр –средний возраст. 

Старость: Ачуз (а)- старуха; Бевапир – старая вдова; Бунсола – кн. пожилой; 
престарелый, старый; Гандапир – 1. дряхлая старуха, дряхлый старик; Деринасол – 
пожилой, престарелый; Зар II – кн. – 1. старик, старец; 2. старуха; Зол I – 1. глубокий 
старик, глубокая старуха; Кампир – старуха; Куњансол – 2. старик; Мўйсафед/мўсафед– 2. 
старик, старец; Пир – 2. старик, старец; Пиразан / пирзан– старуха, старая женщина; 
Пирзол/ Пиразол – престарелый человек; Пиракї – 1. старик, 2. старуха. 

В современном русском и таджикском языках широко представлены переходные группы, 
в которых признак 'возраст' осложняется дополнительными семантическими компонентами, 
например: 

(1) 'возраст' и 'пол': мальчик (писар, бача), девочка (духтарча, духтарбача), юноша 
(нављавон, љавон), девушка (духтар, љавондухтар), мужчина (мард), женщина (зан) и др. 
'Возраст' и 'социальное положение': совершеннолетие (синни балоѓат), несовершеннолетие 
(ноболиѓї) (о возрасте социальной самостоятельности/несамостоятельности); 
совершеннолетний (синни балоѓат), несовершеннолетний (ноболиѓ) (о лицах, достигших/не 
достигших определенной степени социальной самостоятельности); старая дева, 
вековуха/вековушка (пирдухтар) (о пожилых незамужних женщинах); пенсионер (нафаќахўр, 
нафаќагир) (обычно о пожилых неработающих людях) и др. 

(2) 'возраст' и 'рост': малыш (писарча), малышка (духтарча), разг. малявка (пакана), 
разг. кроха (нинича, чаќалоќ), собир. мелюзга (хурдтаракон, майдаякон) и др. 

(3) 'возраст' и 'поведение': вострушка - 'подвижная, бойкая девочка, девушка' (духтари 
хушёр, чаќќон); сорванец - 'подвижный, бойкий, любящий шалости мальчик' (шўх, баду бало, 
шум, шайтон) и др. 

Не относятся к возрастной лексике имена, у которых указание на возраст не входит в 
предметно-логическую часть значения, но представляет собой функциональную 
характеристику слова. В словарных толкованиях такая характеристика дается в виде помет 
«обычно о ребенке», «обычно о детях», «преимущественно о детях» и под., например: шалун 
(шўх, балоча) - «тот, кто шалит (преимущественно о детях)» [СОШ: 891]; егоза (беќарор)- 
«разг. суетливый, слишком подвижный человек, непоседа (обычно о детях)» [СОШ: 186]; 
шустрик (чаќќон, чобук, чолок, зирак) - «разг. шустрый, бойкий человек (обычно о ребенке)» 
[СОШ: 902]. Балоча – шўх, шайтон - озорник, проказник (о ребенке), ноќобил – разг. 
непослушный (о ребенке). 

В сопоставляемых языках лексико-семантическую парадигму 'возраст человека' 
формируют: имена существительные (младенец – ребенок - кўдак, тифл, бача; подросток – 
наврас, навбова, юноша - љавон, девушка - духтар, љавондухтар, дўшиза; младенчество - 
тифлї, детство - кўдакї, отрочество - наврасї, зрелость - баркамолї, старость - пирї и 
др.); имена прилагательные(новорожденный - навзод; молодой - љавон; взрослый - калон, 
калонсол; старший - калон, младший - хурд и др.); глаголы (взрослеть/повзрослеть - ба 
камол расидан; стареть/постареть пир (куњансол)шудан и др.), глагольные 
формы(взрослеющий - калоншуда, стареющий - пиршуда и др.), наречия (смолоду - аз 
љавонї, молодо - љавонона, юно - наврасона, по-старчески - пирона, составные 
наименования(ребенок грудного возраста - кўдаки синни синамак, человек средних лет - 
одами миёнасол/одами синни миеёна, человек преклонного возраста - одами солхўрда и др.), 
устойчивые метафорические выражения (о человеке: желторотый птенец-- хурўсчўља, 
молодо-зелено-љавони хом, разг. только в функции сказуемого: молоко на губах не обсохло у 
кого-л. – аз дањонаш бўи шир меояд, в отцы (матери) годиться кому-либо (падар/модар 
барин (аз љињати синну сол)) и др. 

В структуре семантического поля «возраст» в русском языке можно выделить пять 
микрополей, именами которых выступают архилексемы детство, отрочество, молодость, 
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зрелость, старость. Многие из названий лиц, в значении которых содержится указание на 
возраст (прежде всего имена с признаками 'возраст' и 'пол'), обладают свойством семантической 
диффузности: такого рода номинации могут соотноситься с разными участками возрастной 
шкалы. Например, человек в период младенчества, детства, отрочества может быть назван 
мальчиком; в период отрочества и детства - пацаном (разг.); в период отрочества и юности - 
парнем (разг.); в период юношества, зрелости, старости - мужчиной. Благодаря свойству 
семантической диффузности осуществляется принцип непрерывности в обозначении человека 
в разные возрастные периоды, что отражает плавность возрастных изменений, схожесть 
соположенных во времени возрастных групп. 

Отдельную группу составили наименования с «общевозрастным» значением одногодки, 
однолетки, погодки – њамсол, њамсинну сол, поколение насл: насли наврас – подрастающее 
поколение; пора – айём, ваќт, замон («о возрасте человека, каком-либо периоде в его 
жизни»), достичь – расидан: достигнуть старости – ба дами пирї расидан; достичь 
совершеннолетия – ба балоѓат расидан («дожить до определенного возраста»), дорасти – 
расидан, калон шудан, ба воя расидан («достичь какого-либо возраста»), перерасти- аз синни 
муайян калонтар шуда гузаштан («стать старше, чем требуется для чего-либо по 
установленной норме»), перешагнуть - гузаштан («перейти какой-либо предел, выйти за 
границы определенного возраста»), инфантилизм - аќибмонии тараќќиёти организм 
(«поведение, черты характера взрослого, свойственные более раннему возрасту»), 
критический возраст – синну соли хатарнок/бўњронї/ќатъи («находящийся в состоянии 
кризиса; переломный») и т.п. 

Анализ сочетаемости лексем, объективирующих понятие в языке, также дает 
возможность выявить некоторые составляющие концепта. Из сочетаемости можно 
выявить способы категоризации концептуализируемого явления. Так, сочетаемость 
слов, вербализирующих лексему возраст, показывает способы категоризации этого 
явления в русском и таджикском сознании. Сочетаемость слова пирї - старость, 
преклонный возрастс другими словами (дар айёми пирї - в дни старости; баёзи пирї «поэт. 
седина»; давлати пирї - счастливая старость; дар дами пирї - в старости; иллати пирї - 
болезнь от старости, старческая немощь; заъфи пирї - старческий маразм; заъфи пирї -
старческая немощь; дар айёми пирї - на старости лет; в старости; пирию хартозї - седина 
в бороду, а бес – в ребро; пирию сад иллат, пирию њазор офат - придёт старость – придёт и 
слабость; старость – не радость и др.) показывает, что пирї для таджика - нечто как 
положительное, так и отрицательное. Установленные способы категоризации 
(когнитивные метафоры) должны быть сформулированы как определенные 
содержательные признаки, входящие в структуру концепта. 

Показанные семы отождествляются с концептуальными признаками, семемы - с 
концептуальными слоями, способы категоризации (когнитивные метафоры) интерпретируются 
как когнитивные признаки. Затем выстраивается структура понятия по лингвистическим 
данным. 

Итак, в сопоставляемых языках возрастная лексика представляет собой семантически 
богатый и структурно сложный класс единиц. 
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ЗАМИНАИ МАЪНОЇ ВА ЛУЃАВИИ МАФЊУМИ «СИННУ СОЛ» ДАР ЗАБОНИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар маќола сухан оиди заминаи маъної ва луѓавии мафњуми синну сол дар забони русї ва тољикї 

меравад. Дар таркиби луѓавї калимањо, иборањои рехта, мафњумњо ворид мешаванд. Калимањо дар дохили 
ин замина бо мавҷудияти такрори маънои омехта шудаанд. Маънои умумї, ки архилексема ном шудааст, ба 
пайдоиши калимањо (вариантњои лексикї ва семантикї) дар майдон дахолат мекунад. Маълум аст, ки 
воњидњои нав ба нави луѓавї дар раванди инкишофи забон ба вучуд омада, боиси гановатмандии таркиби 
луѓавии забон мешаванд ва боиси ба вуљуд омадани имкониятњои фаровони маъниифодакунї мегарданд. 
Мафњуми "синну сол" дар системаи луғавии забонњои тољикї ва русї дар асоси меъёри маъної-мантиќї асос 
ёфтааст. Сарчашмањо калимањои манфї, шарњдињанда, муродифњо буданд. Заминаи мафњуми маъно ин 
«синну сол» мебошад. Дар забонњои муосири русї ва тољикї, гурўњњои гузариш ба таври васеъ намояндагї 
мешаванд, ки дар он аломати синнї бо компонентњои иловагии ањаммиятнок, масалан: синну сол ва љинсї: 
писар (бача, писар), духтар (духтарча, духтарбача), љавон (нављавон, љавон), духтар (духтарча, духтарбача), 
мард (мард, як зан (машѓул) ва ѓайра ба вуљуд меоянд. Њамчунин дар маќола дар муќоисаи њар ду забон 
заминаи маъноии синну солро исмњо, сифатњо, феълњо, зарф, номгўњои таркибї, иборањои маљозї ташкил 
медињанд. Мисолњо аз луѓатњои дузабона оварда шудааст. 

Калидвожањо: синну сол, система, калима, майдон, забони русї, забони тољикї, маъно, гурўњ, мафњум, 
иборањои рехта, љавон, духтар, писар, пир. 

 
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ВОЗРАСТ» В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматривается лексема «возраст» в русском и таджикском языках. В состав поля могут входить 

как слова, так и сочетания слов, фразеологические обороты. Слова в пределах поля объединены наличием 
повторяющихся сем. Общая (интегральная) сема, представленная в имени -архилексеме - ядре, способствует 
вхождению слов (лексико-семантических вариантов) в поле, дифференциальные семы разводят их внутри поля. 
Семантическое поле «возраст» в лексической системе таджикского и русского языка складивалось на основе 
семантико- логического критерия. Источниками послужили семантические, толковые, синонимические словари. 
Именем поля является лексема «возраст» как общая нейтральная частотная языковая номинация. В современном 
русском и таджикском языках широко представлены переходные группы, в которых признак 'возраст' осложняется 
дополнительными семантическими компонентами, например: 'возраст' и 'пол': мальчик (писар, бача), девочка 
(духтарча, духтарбача), юноша (нављавон, љавон), девушка (духтар, љавондухтар), мужчина (мард), 
женщина (зан) и др В сопоставляемых языках лексико-семантическую парадигму 'возраст человека' формируют: 
имена существительные, имена прилагательные, глагольные, наречия, составные наименования, устойчивые 
метафорические выражения и др. Приводятся примеры из двуязычных словарей. 

Ключевые слова: возраст, система, лексика, поле, русский язык, таджикский язык, сема, номинация, 
группа, понятие, фразеология, молодой, девушка, мальчик, старый. 

 
LESIKO-SEMANTIC FIELD “AGE” IN THE RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 

The article deals with the lexeme of age in the Russian and Tajik languages. Examples of their bilingual dictionaries 
are given.The categorical types of semantic fields are distinguished: subject, attribute, procedural. They determine the 
vocabulary of the field, the categorical nature of its dominant units. The field may include both words and combinations of 
words, phraseological turnovers. Words within a field are combined by the presence of repeating semes. The common 
(integral) seme, represented in the name of the arch-heloxeme - core, promotes the entry of words (lexical-semantic 
variants) into the field, the differential semes breed them inside the field.The semantic field “age” in the lexical system of 
the Tajik and Russian languages was based on the semantic-logical criterion. The sources were semantic, explanatory, 
synonymous dictionaries. The field name is the lexeme “age” as a general neutral frequency language nomination. In 
modern Russian and Tajik languages, transitional groups are widely represented, in which the sign of age is complicated by 
additional semantic components, for example: age and gender: boy, girl, young man, a girl, a man, a woman (engaged), etc. 

Key words: age, system, vocabulary, field, Russian, Tajik, seme, nomination, group, concept. phraseology. 
 
Сведение об авторе: Джамирова Леммара Иосифовна - Таджикский национальный университет, кандидат 
филологических наук, доцент кафедры русского языка для нефилологических факультетов. Адрес: 734025, 
Республика Таджикистан, г.Душанбе, пр.Рудаки, 17. E-mail: delemmara. @mail.ru. Тел.: (+992) 901-10-06-84 
 
Information about the author: Dzhamirova Lemmara Iosifovna - Tajik National University, сandidate of Philology, 
Associate Professor of the Russian Language for non-philological faculties Department. Address: 734025, Republic of 
Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. E-mail: delemmara. @ mail.ru. Tel.:  (+992) 901-10-06-84 
 
 
УДК: 491.550-3 (03): 336.71(575.3) 

ТАРЗЊОИ ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ БОНКДОРЇ ДАР ЗАБОНИ 
ТОЉИКЇ 

 
Музаффарова Ш.М. 

Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 
 

Калимасозї яке аз соњањои муњимми грамматика мањсуб мешавад ва бањри рушду 
такомули забон заминаи мусоид фароњам меорад. Тавассути калимасозї вожањои аз 
љињати сохт ва таркиб гуногун ташаккул ёфта, боиси ѓановату таровати забон мегарданд. 
Таркиби луѓавии забон вожањои гуногунро дар бар мегирад ва як гурўњи назарраси он 
калимањои соњавї мебошанд. “Истилоњоти забони тољикї таърихи беш аз њазорсола дорад 
ва дар тўли ќарнњои зиёд зина ба зина ташаккул ёфта, дорои низоми муайян гардида, 
устувору побарљо мебошад” [10, с.69]. 
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Зимни омўзиши истилоњоти илмии њамаи соњањо, ќабл аз њама, тањлили сохторї ва 
калимасозии таркиби истилоњот ањамияти хосса дорад. Тавре маълум аст, калимасозї дар 
илм њамчун ќисмате баррасї карда мешавад, ки дар ташаккулдињии вожањои нав ба њайси 
асос хизмат карда, њамчун сатњи мустаќили сохтории забон дониста мешавад ва ѓановати 
захираи луѓавии забонро таъмин месозад. Њангоми тањлили низоми калимасозии 
истилоњоти соњаи бонкдорї дар забони тољикї муњаќќиќ дар назди худ вазифа мегузорад, 
ки тарзњои ташаккули истилоњот, мухтассоти ин ташаккулёбї, тамоилоти гуногуни 
калимасозии онњоро бояд мавриди тањлилу тадќиќ ќарор дињад, чунки “Шинохт ва 
таъйини истилоњоти асилу сараи дар доираи ќонуну ќавоиди дастури забони модарї ба 
вуљуд омада, кори чандон сањлу осон нест, бахусус дар рўзгори мо, ки њанўз истилоњот 
меъёрбандї ва стандарт нашудааст. Гузашта аз ин, вожагону истилоњоти забонњои дигар 
бо тарљумаи тањтуллафзии онњо дар забони мо  фаровон истифода мешаванд, ки бо табиат 
ва дастури забони модарї умуман созгорї надоранд” [6, с.4]. 

Дар маќолаи мазкур мо тасмим мегирем, ки истилоњоти соњаи бонкдориро аз љињати 
сохт баррасї кунем. Барои ин мо истилоњотро ба сода, сохта, мураккаб ва таркибї 
(иборањо) људо намудем. 

Истилоњоти сода танњо аз як реша иборатанд ва метавонанд минбаъд аффиксњоро 
ќабул намуда, аз љињати сохт ва маъно таѓйир ёбанд ва дар натиља истилоњи нав ба вуљуд 
оранд. Истилоњоти сода дар соњаи бонкдорї зиёд ба назар мерасанд: ваќф, ќурб, меъёр, 
васиќа, бонк, вом, пул, гарав, ќарз, динор, дирам, зиён, зарар, арз, асъор, корт, нарх, њаќ, 
иќтисод ва ѓ. Бояд тазаккур дод, ки ќисми зиёди истилоњоти сода вожањои умумиистеъмол 
буда, ба истилоњоти соњаи баррасишаванда ворид гаштаанд. Ба монанди: пул, ќарз, дирам, 
нарх, њаќ ва ѓ. 

Мисол: Адам Смит муътаќид аст, ки ќудрат ва неруи инсонї мењвари асосии рушди 
иќтисод мебошад [7, с.46]; 

Бонки миллии Тољикистон шахси мустаќили њуќуќї буда, метавонад бо маќсади иљрои 
вазифањои худ, ташкилотњоеро, ки дорои њуќуќи шахси юридикї мебошанд, таъсис дињад, 
биноњо, иншоот ё амволи дигарро ба даст орад, ки барои таъмини фаъолияти вай заруранд 
[7, с.54]. 

Дар љумлаи мазкур истилоњоти иќтибосии арабии ташкилот, иншоот, амвол 
омадааст, ки аз љињати сохт сода ба шумор мераванд. Онњо дар таркибашон пасванди 
љамъбандии арабии –от доранд (ташкилот, иншоот), истилоњи амвол бошад, бо роњи 
љамъи шикастаи арабї сохта шудааст. 

Истилоњоти сохта низ ќисми серистеъмоли вожањои соњаи бонкдориро ташкил 
медињанд. Онњо тавассути ќабули пешванд ва пасванд ё њарду сохта мешаванд. 
«Калимањои сохта васлшавии сунъии решаву аффикс набуда, дар он љузъњо ба њам аз 
љињати маъно мувофиќат мекунанд ва мувофиќати маъноии асосу аффикс ба онњо 
имконият медињад, ки ба њам васл шуда, маънои наве пайдо кунанд» [1, с.109]. Аз 
пешвандњои калимасоз дар сохторбандї ва ташаккулёбии истилоњоти соњаи бонкдорї 
пешвандњои њам-, бар-, дар-, боз-, бе-, но- иштирок мекунанд. 

Пешванди њам- алоќаи байни ашё ва шахсро мефањмонад ва дар истилоњоти соњаи 
мазкур калимањои сохта бо ин пешванд мушоњида мешаванд: њамкор, њамарзиш, њамгун, 
њамгиро ва ѓ. Масалан: 

Тангањои љашнї дар баробари тангањои њамарзиши барориши соли 2001-ум гардиш 
мекунанд [2, с.137]. 

Пешванди бар- дар калимањои истилоњии баррасї, барнома, барњам, бармањал, 
бартараф, барчасп, баромад, барзиёд, баргашт ва дигарњо ба назар расид. Масалан: 

Барзиёдии буљет ин барзиёдии даромад ва грантњои буљет нисбати харољоти он 
мебошад [9, с.29]. 

Пешванди дар- низ дар истилоњсозї фаъол аст: дарёфт, даровардан, даромад, дархост 
ва ѓ. Масалан: 

Даромади миллии мамлакат баробар аст ба маљмўи мањсулоти миллї, тарњи маблаѓи 
истењлок ва андозњои ѓайримустаќим [9, с.68]. 

Пешванди бе-сермањсул ва сифатсоз буда, дар соњаи баррасишаванда корбаст 
мешавад: беасос, бебањо, бебозгашт, бебољ, бебуњрон, бедаромад, безарар/безиён, 
беистифода, бељазо, беназорат, бенуќс, беќурб, беэътибор, бефоиз ва ѓ. Масалан: 

Беќурбшавии пул бинобар боло рафтани нархи молњо ва асъори хориљї ба вуљуд меояд 
ва он њамрадифи таваррум мебошад [9, с.32]. 

Пешванди но- њам сермањсул буда,  сифат месозад: ноустувор, нодор, нокифоя, 
номаќбул, номањдуд, номаскун, номуназзам, номутаносиб, нопардохт, ноќис ва ѓ. Масалан: 

Ноустуворона маблаѓе мебошад, ки тибќи ќонун ё шартнома муайян гардидааст [9, 
с.152]. 

Тавре ки дар боло ќайд кардем, истилоњоти сохтаи соњаи мазкур инчунин тавассути 
пасвандњо шакл мегиранд. Дар созмондињии истилоњоти сохта пасвандњои –ї (-гї, -вї), -
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нок, -нокї, -манд, -чї, -ор, -анда, -гар, -гор корбаст мегарданд. Дар сохтани истилоњоти 
соњаи бонкдорї пасвандњои -ан (-ян), -гонї, -иш каммањсуланд. 

Аз байни пасвандњои номбаршуда –ї (-гї, -вї) сермањсултарин аст. Пасванди мазкур 
дар забони тољикї таърихи ќадима дорад ва ба њамаи њиссањои номии нутќ васл гардида, 
вожањои нав месозад: љањонї, хориљї, фаръї, бонкї, хазинавї, гумрукї, давлатї, иќтисодї, 
молиявї, кафолатї. 

Пасванди –ї метавонад ба калимањои сохтае, ки ба воситаи пасвандњои дигар 
ташаккул ёфтаанд, пайваст гардида, исмњои маънї созад. Ин амал дар истилоњофарї низ 
ба чашм мерасад: масъулиятнок - масъулиятнокї, харидор – харидорї, фурўшанда - 
фурўшандагї, кафолатчї – кафолатчигї ва ѓ. 

Масалан: Маљмўи объектњои иќтисод захирањои иќтисодиро ташкил медињад [7, с.46]; 
Бонки миллии Тољикистон бонки марказии эмиссионї ва захиравии Љумњурии Тољикистон 
буда, дар моликияти Љумњурии Тољикистон ќарор дорад [7, с.54]. 

Пасванди -нок яке аз пасвандњои калимасози фаъол буда, дар ташаккулёбии 
истилоњоти соњаи бонкдорї корбаст мешавад. “Пасванди –нок  бештар аз исмњои маънї 
сифати аслї месозад, ки ба маънои решаи калима доро будани предметро мефањмонад: 
роњи воњиманок, оњи аламнок...” [1, с.141]. Он дар ташаккулдињии истилоњот низ ин 
вазифаашро нигоњ медорад: бурднок, самаранок, даромаднок, фоиданок, муњлатнок, 
ќиматнок, мањсулнок, ќарзнок, масъулиятнок, фоиданок ва ѓ. Масалан: 

Рушди самараноки иќтисоди миллї аз сохтори он вобастагї дорад  [7, с.109]. 
Дигар аз пасвандњои маъмуле, ки дар ташаккулдињии истилоњоти сохта иштирок 

мекунад, пасванди – иш мебошад. Аз луѓатњои гуногун мо чунин истилоњотро бо пасванди 
мазкур пайдо кардем: гардиш, барориш, арзиш, созиш ва ѓ. Масалан: 

Фарќияти сармояи ќарзї аз пули наќд дар он аст, ки пули наќд наќши воситањои 
пардохтиро иљро намуда, хусусияти сармоягузорї надорад, зеро он наќши ченаки арзиши 
молро муайян карданро дорад...  [7, с.221]. 

Яке аз пасвандњои хеле серистеъмол, ки барои сохтани исмњои моддии 
ифодакунандаи касбу кор хизмат мекунад, пасванди – чї мебошад. “Пасванди калимасози 
– чї бо калимањои мушаххаси аз љињати сохташон бештар сода меояд: самоворчї, 
парашютчї, шайпурчї, дуторчї...; онњо ба исмњои сода ва мураккаб, ки корхонаву 
муассиса ва соњаи фаъолиятро мефањмонанд, пайваст мешаванд: хазиначї, китобхоначї, 
адабиётчї...” [5, с.53]. Новобаста аз он ки корбурди ин пасванд дар даврони шўравї дар 
зери таъсири забонњои туркиву ўзбекї хеле маъмул гашта буд, баъд аз маќоми давлатї 
гирифтани забони тољикї тамоили иваз кардани он ба пасвандњои -гар, -гор, -бон, -дон, -
дор оѓоз гардид ва њоло низ идома дорад. Барои мисол вожањои зеринро меорем: 
иќтисодчї - иќтисоддон, њисобчї - њисобгар, тањлилчї - тањлилгар. Барои сохтани исмњои 
моддии ифодакунандаи касбу кор пасванди -анда ва решањои шинос (аз асоси феъли 
шинохтан), дон (донистан), дор (доштан) низ меоянд: иштирокчї – иштироккунанда, 
пардохтчї - пардохткунанда, кафолатчї -кафолатдињанда, бонкчї - бонкдор, хазиначї –
хазинадор, фурўшанда, гиранда ва ѓ. Якчанд мисол бо пасвандњои зикршуда: 

Комиссия иборат аз сарњисобчї Солиев Д., њисобчиён Бобокалонова Ф., Ашўрова Њ. ва 
хазиначии китобхона Ќаландаров И. хазинаи китобхонаи Лоњутиро бозрасї намуданд [2, 
с.189]. 

Хазинадор шахси мансабдоре мебошад, ки воридшавии даромадњои давлатї ва 
пардохтњоро аз њисоби буљет ба роњ мемонад  [9, с.225]. 

Бояд зикр намуд, ки решањои шинос, дон, дор истилоњоти аз љињати сохташон 
мураккаб месозанд. 

Пасванди -нокї, ки зарфсоз аст, дар ташаккулдињии истилоњоти соњаи бонкдорї њам 
сањмгузор буда, исмњои маънї сохтааст: мањсулнокї, самаранокї, давомнокї, даромаднокї, 
фоиданокї ва ѓ. Мисол: 

Самаранокии иќтисод аз таѓйирёбии њиссањои алоњида вобастагї дорад [7, с.109]. 
Пасванди исмсози – ор асосан шахсро далолат мекунад ва дар сохтани истилоњоти 

бонкї каммањсул аст: парастор, харидор. Мисолњо: 
Инкишофи савдо харидор ва фурўшандаро водор кард, ки нархро муайян кунанд [2, 

с.163]. 
Дар ин љо инчунин намоишгоњи махсуси армуѓон амал мекунад, ки дар он тамошобинон 

метавонанд ягон туњфаро њамчун хотира аз Тољикистон харидорї намоянд [7, с.58]. 
Пасванди –анда исмњои ифодакунандаи касбу кор ва шуѓлу фаъолият месозад ва дар 

соњаи бонкдорї фаъолона истифода бурда мешавад: гиранда, ќабулкунанда, 
пардохткунанда, воридшаванда, содиршаванда, ташкилкунанда, таъсисдињанда ва ѓ. 
Масалан: 

Меркантилистон асоси тараќќиёти саноати мањаллиро дар васеъ гардонидани доираи 
мањдудиятњо ва баланд бардоштани бољу хирољ ба молњои воридшаванда медиданд [7, с.191]. 
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Тавре ки дар боло зикр гардид, пасвандњои -ан (-ян), -гонї, -иш каммањсул буда, мо 
бо онњо танњо якчанд истилоњ мушоњида кардем, ба монанди: тахминан, ќатъиян, 
бозоргонї, навгонї, арзиш, гардиш. Ба таври мисол аз адабиёти тахассусї: 

Дар шароити рушду муносибатњои бозоргонї мављудияти нуќтањои мубодилаи арз дар 
бонкњо зарурати њаёт мебошад [2, с.127]; 

Тахминан дар асри XII то милод дар Хитой, дар асри VII то милод дар давлатњои 
Бањри Миёназамин - Лидия ва Эгин пулњои металлии њаљм ва вазнашон якхела бори аввал 
пайдо шудаанд [7, с.254]. 

Ќисми зиёди истилоњоти соњаи бонкдорї аз љињати сохт мураккаб мебошанд. 
“Љузъњои калимањои мураккаб њуќуќи калимагї надоранд, онњо дар натиљаи васлшавї ба 
асос табдил ёфта, њамчун морфема воќеъ мешаванд” [1, с.119]. Ин истилоњот одатан аз ду 
ва зиёда решањо иборат буда, бо роњњои зерин сохта мешаванд: 

1) реша+реша: корхона, бонкдор, хазинадор, маблаѓгузор, сармоягузор, 
сарпараст, раќобатпазир, имконпазир, дерфурўш, ќиматфурўш, евросањмия, вомбарг, 
сањмгузор, вомгир, пардохтталаб, пулрасон, нархнома, суратњисоб, дарозмуддат, камомад, 
замонатнома, изофабардошт, макроиќтисод, ѓайрипардохт, ѓайримаќбул, пасандоз ва ѓ. 
Масалан: 

Ин намуди пасандоз аз љониби бонкњо ... кушода мешавад [9, с.161]; 
Бонкдор роњбар ва соњибмулки сармояи бонкї, ки дар соњибкории бонкї сањм мегирад, 

мебошад [9, с.40]; ... Имкон бошад, ки аслї будани он дарњол санљида шавад ва имконияти 
истифодаи он дарозмуддат бошад [7, с.240]. 

2) реша+инфиксњои о, у+реша: додугирифт, пуропур, гармогарм ва ѓ. 
Масалан: Барои мардум зарур буд, ки моли махсус аз тарафи љамъият эътироф  

шавад; барои истифода дар харидуфурўш  одию боварибахш бошад... [7, с.240]; 
Бояд зикр кард, ки дар баъзе истилоњоти сохташон мураккаб, ки решањояшон арабї 

мебошанд, ба љойи инфикс артикли -ал (-ул) низ истифода бурда мешавад. Масалан: 
Тўли њазорсолањо инсоният аз зинаи сукунат то ба зинаи  фавќулинкишоф рушду камол 

ёфт [7, с.63]. 
3) реша+реша+пасванди –ї. “Дар калимасозии омехта суффикси –ї сермањсул 

ва серистеъмол аст. Бо ин суффикс аз иборањои гуногун исми амал сохта мешавад” [1, 
с.125].  Дар истилоњсозї низ пасванди мазкур чунин вазифаро иљро мекунад: баќияпулї, 
пардохтпазирї, бањодињї, ѓайридавлатї, изофапулї, бањогузорї, њисобдорї, сармоягузорї, 
ѓайримоддї, маблаѓгузаронї, маблаѓгузорї, ѓайрибуљетї, сарватдорї, хусусигардонї, 
хољагидорї ва ѓ. Масалан: 

Раванди гузаштан ба нархњои озоди чаканафурўшї бо алоќамандии ќавї бо вазъи 
иќтисодиёт сурат мегирад [7, с.46]; 

Тањти мафњуми иќтисод нафаќат муносибатњои байни шахсони алоњида, оила, 
гурўњњо, синфњо, корхонањо, соњањо, оид ба тарз ва услуби хонаводаю хољагидорї ва 
давлатдорї, балки муносибатњои умумибашарї перомуни ташаккули равандњои 
байналмилалии истењсолот, илму техника, асъор, молия, муњољирати ќувваи коргарї, 
њамкорї доир ба коинот, экология, сарфаю сариштакорї ва ѓайра дар назар дошта мешаванд 
[7, с.64]. 

4) реша (аз феълњои таркибї) + пасванди –анда: истењсолшаванда, 
пардохткунанда, наќдшаванда, кафолатдињанда, рушдёбанда, пастшаванда, 
муфлисшаванда, бойшаванда, ќарздињанда, иљрокунанда, мусодиракунанда, 
мусодирашаванда, таъсисдињанда, андозсупоранда ва ѓ. Масалан: Ќарздињанда ин бонки 
марказие (миллие) мебошад, ки ба муњлати муайян ва шартњои муайян пул ќарз медињад ... 
[9, с.109]. 

5) реша (аз феълњои таркибї) +пасванди –а: иљозатшуда, кушодашуда, 
таъсисёфта, хусусишуда, хайрияшуда, тасдиќнашуда, арзоншуда, ќиматшуда, лаѓвгардида, 
эътибордошта ва ѓ. Чунончи: 

Харољоти интињої њамчун таносуби њаљми афзунгаштаи харољоти таѓйирёбанда ва 
њаљми афзунгардидаи мањсулот муайян карда мешавад [9, с.109]. 

Тавре ки мисолњои мазкур нишон медињанд, истилоњоти мураккаби соњаи бонкдорї 
пурра мувофиќи ќонуну ќоидањои грамматикаи забони адабии тољикї сохта шудаанд ва 
мувофиќи талаботи имлои нави забони тољикї корбурд мешаванд. 

Дар байни истилоњоти соњаи бонкдорї иборањо, ки мо онњоро ба гурўњи истилоњоти 
таркибї ворид кардем, љойи хеле намоёнро ишѓол мекунанд. 

Иборањо дар забони тољикї аз рўйи кадом њиссаи нутќ будани калимаи асосии 
таркиби ибора ба хелњои гуногун људо мешаванд: исмї, сифатї, шуморавї, љонишинї, 
зарфї, масдарї, феъли њолї, сифати феълї. 

Дар иборањои исмї вожаи асосї исм аст, вай дигар вожањоро ба худ тобеъ мекунад. 
Чунин иборањо дар истилоњоти соњаи мазкур хеле фаровон ба назар мерасанд: пасандози 
бонкї, подоши пулї, пули гарав, санљиши аслї, сарватњои асъорї, ќарзи кафолатнок, 
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сармоягузории такрорї, сањмияи одї, сањмияи имтиёзї, таљдиди сохтор, уњдадории ќарзї, 
суратњисоби мухобиротї, харољоти љорї, њисоби бандшуда ва ѓ. Иборањои овардашуда аз 
љињати алоќаи нањвиашон иборањои изофї мебошанд, чунки бандаки изофии –и ба 
калимањои муайяншаванда (дар ин љо исмњо) пайваст шуда, муайянкунандаро ба он тобеъ 
кардааст. Масалан: 

... Дар он замонњо иќтисод њамчун хољагињои воќеї ва хонавода ба тавсиб мерасид ва 
робитањои иќтисодї дар он ваќт шакли молї дошта, бидуни мубодила сурат мегирифтанд 
... [7, с.63]; 

Моли махсус бояд сабуку  камњаљм бошад ва дорои арзиши устувор бошад [7, с.240]. 
Як ќисми иборањои исмї дар таркибашон пешоянд доранд. “Омўзиши иборањои 

исмии пешояндї, тарзи ташкили иборањо бо пешояндњо, басомади иборањои пешояндї 
дар забони адабї, ифодаи маъноњои грамматикї дар ин ќабил иборањо аз ањамият холї 
нест” [3, с.93]. Доир ба масъалаи тањлили иборањои исмии пешояндї дар илми забоншиносї 
тањлилу тадќиќот давом ёфта истодаанд. Дар ин хусус мо чунин нуќтаи назар дорем, ки 
дар истилоњоти соњаи бонкдорї низ иборањои пешоянддор хеле зиёд ба назар мерасанд: 
амалиёт бо арзи хориљї, амалиёти “аз боло ба поён”, арзиш аз истифодабарї, бозори зуд ба 
фурўш раванда, даромади молиявии ба даст наомада, пардохти ќисм ба ќисм, сањми 
афзалиятнок бе њуќуќи овоздињї, сањми одї бо њуќуќи овоздињї ва ѓ. 

Ќобили зикр аст, ки баъзе истилоњоти соњаи бонкдорї бо иборањои изофии мураккаб, 
яъне занљири изофї сохта шудаанд. Мисол: 

Иќтисод ва  густариши доираи мафњумњои иќтисодї, мањз пас аз заволи низоми 
ѓуломдорї, амиќ шудани таќсими љамъиятии мењнат ва љамъиятигардонии истењсолот  дар 
шароити капитализм аниќ мегардад [7, с.63]. Дар истилоњоти ин соња иборањои сифатї, 
шуморагї ва љонишинї дида нашуданд. 

Иборањои феълї дар навбати худ ба чунин гурўњњо људо мешаванд: феъл+исм, 
феъл+сифат, феъл+зарф, феъл+феъли њол, масдар+масдар. 

Ќолаби феъл+исм: тахфиф кардан, ќарз додан, ќурб надоштан, њаќ додан, фоида 
гирифтан, бунёд сохтан ва ѓ. Азбаски дар чунин иборањо масдар ба њайси калимаи асосї 
истифода бурда шуда, калимањои дигарро ба худ тобеъ мегардонад, чунин иборањоро дар 
забоншиносии тољик иборањои масдарї номидаанд. 

Ќолаби феъл+сифат низ дар сохтори истилоњоти мазкур сањмгузор аст, вале 
каммањсул мебошад: васеъ кардан, обод намудан, намоён шудан, баробар кардан ва ѓ. 

Ќолаби феъл+ зарф низ дар ташаккулёбии истилоњоти соњаи мазкур сањм гирифта, аз 
феъл њамчун калимаи асосї ва зарф сохта мешаванд, чунин истилоњот нисбатан каманд: 
зуд ирсол кардан, тез барњам додан, мунтазам пардохт кардан, баъзан лаѓв шудан, ногањон 
муфлис шудан, доим рушд ёфтан, сариваќт њисобї кардан, пай дар пай њисобот додан, 
ройгон љињозонидан ва ѓ. 

Ќолаби феъл+феъли њол ва масдар+масдар дар забони тољикї хеле маъмул аст 
(феъл+феъли њол: хандон гуфтан, напурсида даромадан, гирякунон рафтан; 
масдар+масдар: аз бемор шудан тарсидан, ба рафтан тайёр шудан), аммо дар истилоњоти 
соњаи бонкдорї ба назар нарасид. 

Иборањои феъли њолї - тањлил карда бекор намудан, тафтиш гузаронида ба хулоса 
омадан, њисоб карда фоиз баровардан, ошкор карда андоз бастан, лаѓв карда аз буљет 
баровардан ва ѓ. – дар истилоњоти соњаи бонкдорї хеле зиёданд, онњо аз феъли њол ва 
феълњо сохта мешаванд ва аксаран иборањои мураккаб мебошанд. Мисол: Дар натиљаи 
санљиши аудиторї ќарор бароварда шуд, ки воситањои пулии истењлокї лаѓв карда бароварда 
шаванд. 

Иборањои сифати феълї. Чунин иборањо дар таркиби иборањои номї меоянд ва 
иборањои тафсилї месозанд. Дар чунин истилоњот вожаи асосї сифати феълї аст. 
Масалан: бонки аз нав таъсисёфта, пули аз муомилот баромада, корхонаи муфлис 
эълоншуда, сањмияњои ба фурўш нарафта ва ѓ.    Масалан: Амонатгузор мехоњад воситањои 
пулии худро ба муњлати номуайян нигоњ дошта, ба он маблаѓњои иловагии худро љамъ 
намуда, ба воситаи фоизњои аз тарафи бонк гузаронидашуда баќияи воситањои худро афзун 
намояд [4, с.160]. 

Њамин тариќ, аз тањлилу баррасии адабиёти илмї ва мисолњо доир ба тарзњои 
ташаккули истилоњоти соњаи бонкдорї дар забони тољикї бояд гуфт, ки: 

1) истилоњоти соњаи мазкур аз љињати ташаккулёбии худ ба сода, сохта, 
мураккаб ва таркибї (иборањо) људо мешаванд; 

2) истилоњоти сода ба мисли вожањои содаи умумиистеъмол тавассути пешванду 
пасвандњо ба сохта мубаддал мешаванд, аммо дар ташаккули онњо на њамаи аффиксњои 
забони тољикї корбаст мегарданд. Аз пешвандњои калимасоз дар сохторбандї ва 
ташаккулёбии истилоњоти соњаи бонкдорї пешвандњои њам-, бар-, дар, боз-, бе-, но- 
иштирок мекунанд. Дар созмон ёфтани истилоњоти сохта пасвандњои –ї (-гї, -вї), -нок, -



108 
 

нокї, -манд, -чї, -ор, -анда, -гар, -гор фаъол мебошанд ва сермањсултарини онњо пасванди –ї 
аст. Пасвандњои -ан (-ян), -гонї, -иш каммањсуланд; 

3) ќисми зиёди истилоњоти соњаи бонкдорї аз љињати сохт мураккаб мебошанд. 
Ин истилоњот одатан аз ду ва зиёда решањо иборат буда, пурра мувофиќи ќонуну 
ќоидањои грамматикаи забони адабии тољикї сохта шудаанд; 

4) истилоњоти таркибии соњаи бонкдориро иборањои исмї, феълї, феъли њолї, 
сифати феълї ташкил медињанд. Дар навбати худ иборањои феълї ба гурўњњое, ки аз 
ќолабњои феъл ва исм, феъл ва сифат, феъл ва зарф, феъл ва феъли њол, масдар ва масдар 
ташкил ёфтаанд, људо мешаванд. Иборањои сифатї, шуморагї, љонишинї дар сохтани 
истилоњоти соњаи баррасишаванда корбаст намешаванд; 

5) яке аз хусусиятњои барљастаи истилоњоти соњаи бонкдорї дар он аст, ки дар 
ин истилоњот иборањои изофии мураккаб (занљири изофї) фаровон корбаст мешаванд; 

6) тањлили маводи луѓатњои дузабона ва тафсирии истилоњоти соњаи бонкдорї, 
инчунин китобњои дарсии ба ин соња тааллуќдошта нишон медињад, ки ин истилоњот 
мунтазам дар њолати рушд ва такмилёбї буда, воњидњои истилоњии мављуда аз љињати 
маъно ва сохти худ мутобиќи меъёрњои забони адабии тољикї ташаккул дода шудаанд. 
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ТАРЗЊОИ ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ БОНКДОРЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мавриди назар оид ба истилоњоти соњаи бонкдорї ва тарзњои ташаккули онњо дар 
забони адабии имрўзаи тољикї сухан меравад. Муаллиф бар он аќида аст, ки истилоњоти ин соњаро аз 
љињати сохтор ба гурўњњои сода, сохта, мураккаб ва таркибї (ибора) људо кардан мумкин аст. Истилоњоти 
сода ба мисли вожањои содаи умумиистеъмол тавассути пешванду пасвандњо ба сохта мубаддал мешаванд, 
аммо дар ташаккули онњо на њамаи аффиксњои забони тољикї корбаст мегарданд. Аз пешвандњои калимасоз 
дар сохторбандї ва ташаккулёбии истилоњоти соњаи бонкдорї пешвандњои њам-, бар-, дар, боз-, бе-, но- 
иштирок мекунанд. Дар созмон ёфтани истилоњоти сохта пасвандњои –ї (-гї, -вї), -нок, -нокї, -манд, -чї, -
ор, -анда, -гар, -гор фаъол мебошанд. Ќисми зиёди истилоњоти соњаи бонкдорї аз љињати сохт мураккаб 
мебошанд. Ин истилоњот одатан аз ду ва зиёда решањо иборат буда, пурра мувофиќи ќонуну ќоидањои 
грамматикаи забони адабии тољикї сохта шудаанд. Истилоњоти таркибии соњаи бонкдориро иборањои 
исмї, феълї, феъли њолї, сифати феълї ташкил медињанд. Иборањои сифатї, шуморагї, љонишинї дар 
сохтани истилоњоти соњаи баррасишаванда корбаст намешаванд. Яке аз хусусиятњои барљастаи истилоњоти 
соњаи бонкдорї дар он аст, ки дар ин истилоњот чунин намуди алоќаи нањвї, ба монанди иборањои изофии 
мураккаб (занљири изофї) фаровон корбаст мешаванд. Тањлили маводи аз луѓатњои дузабона ва тафсирии 
истилоњоти соњаи бонкдорї, инчунин китобњои дарсии ба ин соња тааллуќдошта нишон медињад, ки ин 
истилоњот мунтазам дар њолати рушд ва такмилёбї буда, воњидњои истилоњии мављуда аз љињати маъно ва 
сохти худ мутобиќи меъёрњои забони адабии тољикї ташаккул дода шудаанд. 

Калидвожањо: истилоњот, ташаккулдињї, бонкдорї, сода, сохта, мураккаб, таркибї, ибора, пешванд, 
пасванд, занљири изофї. 

 
СПОСОБЫ ФОРМИРОВАНИЯ ТЕРМИНОВ БАНКОВСКОЙ ОТРАСЛИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В аннотируемой статье автор рассматривает над вопросы формирования банковской терминологии 
таджикского современного литературного языка. Автор считает, что термины этой сферы по строению можно 
подразделить на простые, производные, сложные и составные (словосочетания). Простые термины 
трансформируются в производные, но в их формировании употребляются не все аффиксы таджикского языка. Из 
словообразовательных приставок в структурировании и формировании терминов банковской отрасли принимают 
участие приставки њам-, бар-, дар, боз-, бе-, но-. При построении производных терминов активность 
проявляют суффиксы –ї (-гї, -вї), -нок, -нокї, -манд, -чї, -ор, -анда, -гар, -гор. Большую часть терминов 
банковской сферы составляют сложные по структуре слова. Как правило, эти термины состоят из двух или более 
корней, они построены в полном соответствии с правилами и законами грамматики современного таджикского 
литературного языка. Составные термины банковской отрасли образуются из словосочетаний, стержневыми 
словами которых являются существительные, глаголы, причастия и деепричастия. Термины-словосочетания, в 
которых стержневыми словами являются прилагательные, числительные, местоимения, в построении 
рассматриваемой нами области терминов не наблюдаются. В терминологии данной сферы часто используется 
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такой вид синтаксической связи, как изафетные словосочетания (изафетная цепь). Автор доказывает, что термины 
банковской сферы постоянно находятся в состоянии развития, а имеющиеся терминологические единицы по своей 
структуре и семантике сформированы в соответствии с нормами таджикского литературного языка. 

Ключевые слова: термин, формирование, банковская отрасль, простые, производные, сложные, составные, 
словосочетания, приставки, суффиксы, изафетная цепь. 

 
FOR PAPER “ORIGINALLY TAJIK AND BORROWED LITERARY TERMS (COMPARATIVE ASPECT)” 

In the annotated article, the author discusses the ways of development of science terminology in the Soviet period 
and in the period of State independence of Tajikistan, the selection and appointment of terms, sources of their formation, 
the scope of terminology in general, and literary terminology in particular. The author of the article argues that not all the 
terms in the field of literary criticism that are included in the Tajik language through Russian correspond to the rules and 
norms of the grammar of the Tajik literary language. This is due to the fact that the overwhelming majority of borrowed 
terms entered the Tajik language by means of sublinear translation and tracing, so these terms have not yet found their 
adequate and worthy analogies, they cannot fully reflect the semantics of Russian and European terms. To prove the 
correctness of her point of view, the author refers to the scientific works of well-known Tajik literary critics, where the 
terms like story, image, genre, ideal, plot, etc. of Russian and European origin are used. The author argues that despite this, 
the creation and expression of terms in the field of literary studies in the Tajik language is a requirement of time, and 
inspires terminologists and literary critics to select sustainable, understandable, and adequate variants of terms. 

Key words: term, term creation, literary criticism, norm, plot, composition, poetics, rubai, gazelle, lyrics. 
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КОНЦЕПТИВ «ЛИНЕЙНОЕ (СОЦИАЛЬНОЕ ВРЕМЯ)» В РУССКО-ТАДЖИКСКИХ 

СООТВЕТСТВИЯХ 
 

Эшназарова С.М. 
Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улуғзода 

 
При взаимодействии с окружающей действительностью человек в своём сознании 

обрабатывает информацию о ней. Языковая модель мира и есть такой результат обработки 
информации сознанием личности и коллектива. Языковая модель мира может иметь различные 
семиотические воплощения: некоторые из них осознаются коллективом (как религиозные и 
социальные), другие являются сферой бессознательной социальной психологии (например, 
семантика естественного языка). Языковая модель мира – это программа, диктующая 
поведение личности и коллектива, поскольку определяет набор операций для воздействия на 
мир, правила их применения и мотивировку. Реализация модели мира может осуществляться в 
самых разнообразных формах поведения человека и в результатах данного поведения. 

Концептив «социальное время», будучи фрагментом концепта «время», существует с ним 
в общем объективном времени, при этом являясь порождением человеческого сознания. 
Обладая синхронными и диахронным аспектами, социальное время соотносится с 
объективными физическими категориями длительности, последовательности событий 
материального мира. 

По утвержданию В.В. Колесова, в переводе с языка того времени на современное понятие 
«время» означало «вертун». Наши далёкие предки не видели никакой разницы между 
верчением волчка и верчением времени [4, с.43]. Таким образом, время в русском языке 
включает в своё значение также конкретный признак «вращение». 

Время, будучи вместилищем событий, содержит также их локализацию, которая связана с 
началом, серединой и концом, как самих событий, так и временных отрезков, соотносённых с 
данными событиями. 

Начало, середина, конец. В рассматриваемое макрополе входят слова со значениями 
‘начало’, ‘середина’, ‘конец’, что подразумевает выявление места обозначаемого отрезка 
времени в пределах длительности всего события в целом, а также его соотнесение с частями, 
например, существование начала, в то время как место середины обусловлено её положением 
между началом и концом. 

Слова аввал, охир в таджикском языке являются заимствованными из арабского языка с 
первоначальными значениями: аввал 1) «начало», 2) «первый»; охир «последний, недавний». 

В русской и таджикской языковых традициях время воспринимается в двух аспектах: 
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1) с одной стороны, как вместилище событий с их началом, концом и 
последовательностью (историческое, линейное время); 

2) с другой, как циклическое время, связанное с возрастом, сезонными циклами. 
Концептивит «протяжённость во времени, 
установленная человеком»  
Так как человек осознает продолжительность и последовательность конкретных 

периодов, то результатом такого осознания и становится возникновение точного измерения 
времени. Следующий временной отрезок – это год/сол. В.В. Колесов указывает на 
существование первоначального семантического темпорального компонента в лексическом 
значении указанного слова при подведении итогов, т.е. «время подведения итогов, когда дело 
сделано (хорошо)», отсюда и растёт семантика лексемы «праздник» в ряде славянских языков 
[5, с.24-39]. 

Типичная черта русского и таджикского языкового сознания состоит в концептуализации 
времени по параметру оценочности: год бывает удачный, подходящий, урожайный, 
плодоносящий и т.д. 

Как в русском, так и в таджикском языке год бывает високосным – соли кабиса. 
Месяц. В качестве типологической универсалии выступает обозначение месяца.  
Считается [6, с.186], что протоиндоевропейские соответствия месяца выражали 

изначальную единицу измерения времени согласно лунным фазам, единицу, которая легла в 
основу индоевропейского времяисчисления и вошла в современные языки без каких-либо 
семантических изменений. Такая же система измерения времени применялась таджиками. 
Вероятно, по этой причине, помимо значения календарного месяца концептивит моњ включает 
также значение «луна», «месяц» (астрономическое тело, видимое для людей невооруженным 
взглядом). После принятия ислама таджики, как и остальные мусульмане мира, всё ещё 
используют фазы луны в целях определения времени. Таджики применяют лунный календарь 
для определения начала священного месяца Рамазан. 

Также социальное время связано с прагматическим освоением человеческой 
деятельности, с календарными циклами. 

По утверждению Н.Д. Арутюновой, человек не обладает специальным органом для 
восприятия времени, однако время структурирует психический склад человека. При том, что 
чувство времени связано с восприятием природных циклов, психические структуры основаны 
на линейном времени, разделённом «точкой присутствия» на прошлое, будущее, и 
включающем их в единый поток настоящего. Подобное деление основано на главном условии, 
обуславливающем положение человека в мире: скрытость от него будущего, известность 
(пережитость) прошлого и данность (переживаемость) настоящего [1, с.688]. Таким образом, 
концепт «время» относится к многомерным социопсихическим образованиям, служащим 
ориентирами бытия. 

Лингвистические исследования характеризуются применением разнообразных подходов, 
которые способствуют вычленению значимых признаков концепта «время» в качестве 
многомерного формирования в языке. Так, В.И. Карасик называет 22 признака [2, с.89].  

Необходимо указать также на большую объяснительную силу лингвистического 
разграничения трёх интерпретаций времени: хронологическое время, релятивное время и 
эгоцентрическое время. Хронологическое время выражено в датах и фиксировании временных 
интервалов на некой принятой социумом шкале, к примеру, год 1564 (по христианскому 
летоисчислению) или 1211 (по Хиджре) и др. Релятивное время выражено понятиями "раньше - 
одновременно - позже", его точка отсчёта является произвольно выбранным моментом. 
Эгоцентрическое время основано на моменте осознания времени в качестве прошедшего, 
настоящего и будущего. 

Принимая хронологическое понимание времени в качестве «максимально объективного», 
необходимо не забывать о том, что история человечества включает множество летоисчислений, 
и потому, признавая существующую на данный момент объективность времени, всё-таки 
следует признать её весьма относительной. 

Календарь – это определённая система счёта продолжительных промежутков времени с 
подразделениями их на отдельные, более короткие периоды (годы, месяцы, недели, дни) [3, 
с.7]. Этимология слова «календарь» основана на латинском слове kalendae, заимствованном из 
греческого языка. Так, в Древнем Риме именовалось первое число каждого месяца, когда, по 
юридическим законам, следовало оплачивать проценты по займам. Также со словом 
«календарь» связано название славянского праздника солнцеворота - коляды. 

Календарь отражает астрономические явления (включая смену дня и ночи, лунные фазы и 
смену времён года). На базе астрономических явлений были установлены единицы измерения 
отрезков времени: сутки, месяц, год. История мировой цивилизации включает различные 
календари, в чью основу ложились самые разнообразные события и мотивы. 
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Так как основой лексико-семантической группы со значениями единиц измерения 
времени, являются календарные понятия, и эти понятия могут не совпадать у разных этносов и 
в разных языках, то, соответственно, отмечается и различное деление времени. 

Многочисленные попытки согласования между собой понятий «сутки», «месяц» и «год» 
стали причиной того, что в разные эпохи различными народами были созданы три типа 
(астрономических) календарей: лунные, связанные с движением Луны и созданные для 
согласования течения суток и лунного месяца; лунно-солнечные, включавшие попытки 
согласования всех трёх единиц времени; и солнечные, которые приблизительно согласовывают 
сутки и год. 

Каждой части астрономического календаря свойственна определённая 
продолжительность и расположение в ряде других календарных частей. Так, календарный год 
является хронологически упорядоченной суммой временных отрезков (12 месяцев /365 дней). 
Итак, астрономический календарь является репрезентацией языковой модели времени, 
ориентированной на само время, т.е. моделью «Поток времени» [1, с.896]. 

Носители таджикского языка пользуются русскими названиями месяцев. Хотя в 
последнее время всё чаще стали пользоваться арабскими заимствованиями. 

Мусульманских месяцев - 12: мухаррам, сафар, раби І, раби II, джумада I, джумада II, 
раджаб, шаабан, рамадан, шавваль, зу-л-када, зу-л- хиджжа. Самым благословенным из них 
считается 9-й, рамадан - месяц поста. В последний месяц года совершается паломничество в 
Мекку - хадж, что и отражено в его названии - зу-л-хиджжа, «месяц хаджа». Четыре месяца - 1-
й, 7-й, 11-й, 12-й - считаются священными и закрытыми для всякого военного действия. 

Неделя. Точному выделению времён года и его частей большинство народов научилось в 
эпоху раздельного существования – сказалось влияние более развитых культур, в первую 
очередь, вавилонская астрономия, распространившая повсюду своё влияние. Именно 
вавилоняне положили начало семидневной неделе. Отметим, что и в исследуемых языках 
понятие неделя - њафта обладает единым семантическим признаком «пространство во 
времени из семи дней». 

Первоначальное название русского слова «неделя» – седмица. После принятия Русью 
христианства неделя обрела значение первого дня Пасхи - воскресенья Христово, отображая, 
таким образом, сакральность времени и его соотнесённость с библейскими событиями. 
Конечно, значение «часть месяца, семь дней» является более древним, а «воскресенье» более 
поздним, христианским. 

Дни недели. Наименования дней недели являются одной из самых сложных микрогрупп, 
хотя число лексических единиц в ней невысоко. Слова со значением дней недели в 
исследуемых языках формируют собственную замкнутую систему внутренне, выстроенную, 
казалось бы, в целом достаточно рационально. У всех названий дней недели существует 
внутренняя форма. Основой названий в русском языке - вторник, среда, четверг, пятница - 
стали порядковые числительные второй, четвертый, пятый (по отношению к воскресенью). 
«Среда» является старославянским словом, соответствующим русскому «середа», 
обозначающему понятие «середина недели». 

Условно неделя делится на будни и выходные дни. Изначальным, древним, 
определенным христианской традицией выходным днём в русской лингвокультуре является 
воскресенье. В таджикской лингвокультуре также отмечается связь названия выходного дня с 
религиозной традицией:. самым благословенным днем недели считается пятница (йаум ал-
джум'а, «день собрания»). Данный день признается мусульманами днём отдыха и празднуется 
еженедельно, как суббота у евреев, а воскресенье – у христиан.  

Так, мусульмане говорят о почтении к пятнице от самого пророка Мухаммеда, который 
совершал в данный день публичную молитву. Религиозные учёные утверждают также, что день 
Страшного суда попадет на пятницу, что днём рождения Мухаммеда и его зятя Али была также 
пятница и что распространение «света Ислама» началось именно в пятницу. Также в пятницу 
же 1 мухаррама, т.е. первого числа первого месяца лунного года, случилось бегство пророка из 
Мекки в Медину в 622 году, принятом в исламе за первый год мусульманского летосчисления. 

Глубоковерующие люди в љумъа («пятницу») обычно не работают, посвящая день 
богослужению: посещая мечети, совершая молитву более торжественную, нежели в обычные 
дни, и слушание проповеди (хутба). Люди надевают праздничную одежду, готовят гораздо 
более обильную и вкусную пищу, ходят друг к другу в гости. Хотя современное таджикское 
общество живёт также по рабочей неделе, как и современное русское общество (пять либо 
шесть рабочих дней и один-два выходных в субботу и воскресенье), однако для религиозных 
носителей таджикского языка воскресенье является будним днём, не выделяющимся из ряда 
других дней. Ночь на пятницу считается самой счастливой и благоприятной, в особенности для 
заключения браков. 
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В русском и таджикском языках понятие выходного дня связано также с походом за 
покупками и наблюдается такое определение воскресенья, как базарный день, ярмарка.  

Час. Для обозначения 1/24 части суток в русском языке используется слово час, в 
таджикском - соат. 

Интерпретация концептива «час» в русском и таджикском языках обладает собственной 
спецификой. Час, в отличие от времени и дня, не включает космологические ассоциации (ср. 
связь дня с восходами и заходами солнца).  

Понятие часа как меры измерения суток появляется в 11 веке, когда на Руси были 
созданы первые солнечные часы - в Спасо-Преображенском соборе г. Чернигова, построенном 
в 1031 - 1036 гг. Практические потребности вызвали изобретение точного инструмента 
времени - часов. 

Атрибуты времени в русском и таджикском языках интуитивно уподобляются 
пространственным атрибутам. Рассмотрим лексемы и идиомы, репрезентирующие 
микроконцепт “миг” в русском и таджикском языках: час - м 1. (отрезок времени) як соат; 
четверть часа - чорьяк соат; полтора часа - яку ним соат; битый час - як соати дароз, 
ваќти дуру дароз; опоздать на час - як соат дер мондан; ехать со скоростью шестьдесят 
километров в час - бо суръати шаст километр дар як соат роњ рафтан; Здесь работы всего 
на час - Ин фаќат кори яксоатааст 2. (время по часам) соат; в час ночи - дар соати яки 
шаб; в пять часов утра -дар соати панљи пагоњї; Который час? - Соат чанд [шуд]?; седьмой 
час - соат аз шаш гузаштааст 3. (время, предназначенное для чего-л.) ваќт, соат; приёмные 
часы - соати ќабул; час обеда - ваќти нањорї; час отдыха - ваќти истироњат (дамгирї); 
академический час - соати академики // мн. часы (лекции) соатњои даре, даре; получить часы 
в институте - дар институт дарс гирифтан 4. (время, пора) ваќт, соат; ранний час - 
пагоњии барвакт; поздний час - беваќтии шаб // книжн. (назначенный срок) мўњлат, ваќти 
муайян; час расплаты - соати (рўзи) интиќом; час свидания - соати мулокот, ваќти вохўрї 
5. мн. часы (воен.) - каровулї, навбатдорї; стоять на часах - ќаровул истодан; смениться с 
часов - аз навбатдорї рафтан 6. тк. мн. часы церк. намуди ибодати православї <> 
адмиральский час (уст. шутл.) вактитањтўл; звёздный час - омади кор; тобидани бахт; 
комендантский час - соати комендантї; мёртвый час - хоби нисфирўзї; последний 
(смертный) час - дами вопасин; часы пик - ваќти ављи кори наќлиёт; час пробил (настал) - 
вакташ расид (омад), ваќту соаташ расид; час в час - айнан дар ваќташ; час от часу - соат 
ба соат; Час от часу не легче - Соат ба соат бадтар; В добрый час - Омади кор дињад, 
комёби ёратон бод, барори кор мехоњем; до этого (сего) часа - то ин дам, то алваќт, то 
алњол; не по дням, а по часам - расти хеле зуд (бисьёр тез) калон шудан (сабзидан); не ровен 
час - худо накунад (нишон надињад), мабодо; по часам - дар ваќти (мўњлати) муайян; с часу 
на час - 1) (с каждым часом) соат ба соат 2) (в любую минуту, в ближайшее время) дар 
ваќти наздик, дар хар соат, дар њар даќиќа, дар дами...; сей же час - њозир, дарњол, њамин 
соат (замон); тем часом (уст.) - дар айни њол; в тот же час - дарњол, њамон соат, хамон 
дам, хамон он; через час по чайной ложке (погов.) - уштурро бо кафлес об додагї барин; 
рыцарь на час - пањлавони ношуд, ќањрамонтарошї ношуд; халиф (калиф) на ~ ирон. њокими 
дурўз.  

Миг, мгновение. Слова миг, мгновение обозначают изначально «минимально короткий 
промежуток времени». 

В русском языке для обозначения кратковременных интервалов имеются два синонима: 
мгновение и миг. Употребление в русском языке слов момент, миг и мгновение представляет 
весьма интересную картину: слова миг/мгновение обладают большой эмоциональной силой и, 
как правило, сочетаются с большим количеством оценочных прилагательных. 

Рассмотрим лексемы и идиомы, репрезентирующие микроконцепт “миг” в русском и 
таджикском языках: миг - лањза, дам, он, они воњид; Этот миг я запомнил на всю жизнь. - Ин 
лањза як умр дар хотирам монд; в один миг - дар як дам, дар як он; в тот же миг - дар айни 
њамон лањза; дар айни њамон ваќт (хол).  

В русском языке миг может быть долгожданным, вожделенным, ослепительным; 
мгновение может быть последним, историческим, текущим и др. 

Считаем необходимым отметить, что в рассматриваемом концептивите «Линейное 
(социальное) время» частичных и нулевых соответствий не обнаружено, но вполне возможно, 
что дальнейшие глубокие исследования вопроса внесут определённые изменения в наши 
наблюдения. 
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МАФЊУМИ "ЗАМОНИ ХАТТЇ (ИЉТИМОЇ)" ДАР ТАНОСУБЊОИ РУСЇ-ТОЉИКЇ 

Дар ин маќола мафњуми “Замони хаттї (иљтимої)” дар забонњои русї ва тољикї мавриди тањлил 
ќарор мегирад. Таъкид мешавад, ки ба иљтимои аломатњои замонї шаклњои муайян дорад, зеро он дар асоси 
фаъол будани соњибони забони муайян ва аъзоёни љомеаи забонї таъйин мешавад. Мављудияти љомеа ба 
дастёбии сатњи мушаххас дар њамоњангии усулњои иљтимоии гуногун вобаста аст. Мањз њамин имконияти 
сухан рондан бартарии усулњои иљтимоиро фароњам месозад. Њангоми таъсири мутаќобил бо воќеияти 
атроф, инсон дар шуури худ иттилоотро дар бораи он коркард менамояд. Модели забонии љањон мањз 
натиљаи њамин гуна коркарди иттилоот аз љониби шахсият ва коллектив аст. Модели забонии љањон 
барномаест, ки тарзи рафторро ба шахс ва коллектив талќин менамояд, зеро маљмўи амалиётњоро барои 
таъсир ба љањон ќоидањои истифодаи онњо ва сабабњои онњоро муайян менамояд. Азбаски модели љањон 
инсон давомнокї ва пайдарњамии даврањои мушаххасро дарк мекунад онро дар шаклњои гуногуни рафтори 
инсон, ва натиљањои чунин рафтор амалї кардан мумкин аст. Дар натиљаи чунин идрок ченаки аниќи ваќт 
ба миён меояд. Ваќт зарфиятдињандаи воќеа буда, њамчунин мањалли иљрои онро дар бар мегирад, ки он дар 
ибтидо, миёна ва охири худи воќеањо ва низ фосилањои замонї, ки бо ин воќеањо нисбат доранд, робита 
дорад.  

Калидвожањо: љомеа, таќвим, лексема, давра, давомнокї.  
 

КОНЦЕПТИВ «ЛИНЕЙНОЕ (СОЦИАЛЬНОЕ ВРЕМЯ)» В РУССКО-ТАДЖИКСКИХ СООТВЕТСТВИЯХ 
В статье подвергается анализу концептив «Линейное (социальное время)» в русском и таджикском языках. 

Отмечается, что социальное происхождение временных обозначений несёт конкретные очертания, поскольку 
определяется активностью носителей конкретного языка, членами языкового социума. Существование социума 
обусловлено достижением определённой степени координации многочисленных социальных ритмов. Именно это 
даёт возможность говорить о доминировании социальных ритмов. При взаимодействии с окружающей 
действительностью, человек в своём сознании обрабатывает информацию о ней. Языковая модель мира и есть 
такой результат обработки информации сознанием личности и коллектива. Языковая модель мира – это 
программа, диктующая поведение личности и коллективу, поскольку определяет набор операций для воздействия 
на мир, правила их применения и мотивировку. Реализация модели мира может осуществляться в самых 
разнообразных формах поведения человека и в результатах данного поведения. Так как человек осознает 
продолжительность и последовательность конкретных периодов, то результатом такого осознания и становится 
возникновение точного измерения времени. Время, будучи вместилищем событий, содержит также их 
локализацию, которая связана с началом, серединой и концом, как самих событий, так и временных отрезков, 
соотнесённых с данными событиями. 

Ключевые слова: социум, календарь, лексемы, цикл, протяжённость.  
 
THE CONCEPT OF "LINEAR (SOCIAL) TIME" IN THE RUSSIAN-TAJIK CORRESPONDENCES 
The article analyzes the concept of "Linear (social time)" in the Russian and Tajik languages. It is noted that the 

social origin of the temporal designations carries a specific shape, since it is determined by the activity of speakers of a 
particular language, members of linguistic society. The existence of society is due to the achievement of a certain degree of 
coordination of numerous social rhythms. This is what gives the opportunity to talk about the dominance of social rhythms. 
When interacting with the surrounding reality, a person processes information in his mind about it. The language model of 
the world is a result of informational processing by the consciousness of the individual and the collective. The linguistic 
model of the world is a program that dictates the behavior of the individual and the group, since it defines a set of 
operations to influence the world, the rules for their application and motivation. Implementation of the model of the world 
can be carried out in the most diverse forms of human behavior and in the results of this behavior. Since a person is aware 
of the duration and sequence of specific periods, the result of this awareness is the emergence of an accurate measurement 
of time. Being a reservoir of events, time also contains its localization, which is associated with the beginning, middle and 
end, of both the events themselves and the time periods associated with these events. 

Key words: society, calendar, lexemes, cycle, length 
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ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

ЊАНГОМИ ТАРЉУМА 
 

Ширинбекова С.Њ., Акрамова З.А. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Омўзишњо нишон медињанд, ки пањлуњои мухталифи маънои воњидњои фразеологї, 

њам аслї ва њам маљозї, њамеша боиси хушобуранг баён ёфтани фикр мегарданд. 
Омўзишњо нишон медињанд, ки воњидњои фразеологї дар њарду забон як хел мавриди 
истифода ќарор мегиранд ва то дараљае аз њамдигар тафовут ва умумиятњо доранд. Њамин 
тафовут ё умумиятњо њангоми тарљума ба забони англисї ва ё худ баръакс ба мутарљимон 
њамеша мушкилињоро пеш меоранд. Аниќ сарфањм рафтани маънои асосии калима, маљоз 
ва ё асл будани он, муродиф шудани он дар љумла дар аксар маврид нофањмињоро ба 
мутарљимон ва ё худ забономўзон ба миён меоварад. Аслан, аксари муњаќќиќон зикр 
мекунанд, ки тарљума як навъи санъати сухан аст ва тарљумон бояд њамин санъатро 
моњирона, устодона ба кор барад, то ин ки маънои асл дар асари тарљумашуда коста 
нагардад. Тарљума худ яке аз воситањоест дар тањкими равобити гуногуни халќњои олам. 
Тарљума кардан њамеша ва дар њама даврњо имконият фароњам меовард, ки халќњо ба 
њамдигар алоќаманд бошанд, аз урфу одат, маданият, фарњанги њамдигар бархўрдор 
гарданд [11, с.102]. 

Фразеология хазинаи забон мебошад. Дар фразеологияи миллии забони англисї, 
воњидњои фразеологии дигар миллатњо низ вуљуд дорад. Фразеологизмњо, яъне воњидњои 
фразеологӣ, як љињати муњимми забон мебошанд, ки забон бе онњо вуљуд дошта 
наметавонад. Фразеологияи забони англисӣ хеле бой ва ғанї буда, таърихи бисёрасра 
дорад. Забони англисии муосир забони тањлилӣ мебошад. Зиёдшавии тањлили забони 
англисӣ тамоми воњидњои фразеологии забони англисиро мањдуд месозад [13, с. 43]. 
Масалан: The man of the hour – Ќањрамони давр. He is dying for her – Вай дар ишќи ў месўзад. 
You better ask for your cards – Бењтар ин аст, ки аз кор равї [13, с.47]. 

Тавре ки дар боло зикр намудем, воњидњои фразеологї воќеањои аз њад зиёд омехтаро 
меомўзанд ва дар забонњои мухталиф усулњои омўзиши худро доранд. Аќидањои 
забоншиносон дар баъзе мушкилоти фразеологї аз якдигар фарќ мекунад. Бо вуљуди ин, 
вазифаи муњимми забоншиносоне, ки дар соњаи фразеология кор мекунанд аз кўшишњои 
пайдо намудани роњу усулњое иборат аст, ки њам барои назарияи фразеология ва њам 
барои таълим додани забонњои хориљї муњим мебошад. 

Дар забони англисї воњидњои фразеологии маќоми волои услубдошта се навъ 
мешаванд: фразеологизмњои архаистї, ки онњо аз истеъмол берун шудаанд ва ё берун 
шуда истодаанд; фразеологизмњои адабию китобатї; иборањои рехтаи иќтибосӣ, ки дар 
забони англисї низ дар нутќи њаррўза истифода мешаванд [3, с. 89]. Истифодаи њамаи 
навъњои фразеологизмњо нутќро зебо, таъсирбахш ва пуробуранг мегардонад. Аз ин 
хотир, донистану истифода бурда тавонистани воњидњои фразеологї яке аз шартњои 
асосии забондони хуб будан аст. 

Мушоњидањо нишон медињанд, ки фразеологизмњо дар забони англисї аксар маврид 
иборањои сирф англисї мебошанд, ки муаллифонашон номаълуманд. Маълум мешавад, 
ки аксари онњо иборањое мебошанд, ки дар миёни халќ истифода мешудаанд ва 
муаллифони асосии онњо низ халќ мањсуб меёбад. Бо маќсади таќвияти андешањо чанд 
намуна меоварем: bite off more than one can chew – панљ ангуштро ба дањон андохтан, яъне 
ба коре даст задан, ки аз уњдааш намебарої, ба ѓунљоиши дањон нигоњ накарда ба дањон 
андохтан, иљро карда натавонистани кор; to have a bee in once ’s bonnet – дар фикри ягон 
кор банд будан ё банд шудан ба коре ва ѓ. [4, с.132]. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки фразеологизмњои сирф англисӣ бо урфу одатњои 
мардум ва омилњои таърихї алоќаманданд. Ба ин гурўњ воњидњои фразеологии мазкурро 
номбар кардан мумкин аст: воњидњои фразеологие, ки урфу одатњои халќи англисро 
мефањмонанд: Good vine need’s no bush – майи хуб ба тамѓаи бор мўњтољ нест. Бори хуб 
муњтољ ба муаррифї надорад [3, с.95]; воњидњои фразеологие, ки ба воќеањои њаќиќати 
таърихидошта иртибот доранд: play fast and loose – бозии ѓайри ќоидавї, яъне бемасъулият 
будан. (Ин ибора бо бозии ќадимаи халќ иртибот дорад, ки бо он дар намоишгоњњо дар 
Англия бозї мекарданд); воњидњои фразеологие, ки бо номи нависандагони Англия: 
олимон, шоњон ва ѓайра алоќаманданд [3, с. 98]; фразеологияњое, ки дорои номњо 
мебошанд, масалан: Jack makes a good Jill – агар Љек хуб бошад Љил њам хуб аст. Шавњари 
хуб, њамсари хуб дорад [3, с.98]. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки воњидњои фразеологї дар забонњои тољикї ва англисї 
роњу воситањои ифодањои худро доранд. Воњидњои фразеологї бо ифодаи маъно, мавќеи 
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истеъмол ва вазифањои синтаксисї ба калимањо наздик бошанд њам, бо сохти таркибии 
худ аз онњо фарќ мекунанд. Илова бар ин, бояд зикр намуд, ки мувофиќати пурраи 
маъногии фразеологизмњо дар забонњои муќоисашаванда низ љой доштанд. Аз он љумла, 
at first sight – аз нигоњи аввал; face to face - рў ба рў; to break a, promise – паймон шикастан ва 
ѓайрањо. Њамин гуна мувофиќатњои маъногї бар он шањодат медињанд, ки 
фразеологизмњо дар забонњои мавриди омўзиш умумиятњо низ доранд. Бояд ќайд намуд, 
ки тарљума ва тањќиќи воњидњои фразеологї ва дар умум фразеологизмњо аз як забон ба 
забони дигар метавонад, ки ба бисёр камбудињо рўшанї андозад. Аз ин рў, аз нигоњи 
тарљума пешнињод намудани он њамеша манфиатовар аст. 

Аслан, њангоми тарљумаи иборањои фразеологї аксарияти фразеологизмњои маъмул 
роњи дурусти худро пайдо мекунанд, аммо дар баробари он усулњои гуногуни тарљума 
сабабгори истифода нашудани њамин вожањо дар забони тарљумашаванда гардиданашон 
мумкин аст. Мушоњида кардан мумкин аст, ки онњо гоње тарљумаи тањтуллафз, гоње 
тасвирї ва то љое мутарљимон кўшиш менамоянд, ки дар забони тарљумашаванда 
муродифи мувофиќ пайдо намоянд. Аслан, тарљумаи вожа ё калима аз кўшиши дар забони 
тарљумашаванда ёфтани вожаи њаммаънои он оѓоз мешавад. Аксарияти калимањои забони 
тољикї ва ё англисї дар њарду забон вожањои њаммаънои худро доранд. Дар назарияи 
тарљума вожаи забони тољикиро, ки маънояш ба ягон калимаи забони англисї наздик 
мебошад, мувофиќати вожагї ё мувофиќати луѓавї меноманд [11, с.106]. 

Воњидњои фразеологї њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї махсусан дар 
асарњои бадеї фаровон истифода мешаванд ва онњо бо забонњои гуногуни дунё бо тарзњои 
мухталиф тарљума мешаванд ва ба хонандагон пешнињод мегарданд. «Нуќсони асосии 
тарљумањо –мегўяд забоншинос ва мутарљим Камолиддинов Б., дар забони онњост. Бисёр 
тарљумонњо забони тољикиро намедонанд ва ќоидаю ќонунњои онро даѓалона вайрон 
мекунанд. Онњо калимаю иборањои вайронро кор мефармоянд, мавриди истеъмоли 
таъбирњои машњурро дуруст муайян карда наметавонанд, љумлањое тартиб медињанд, ки ё 
вайрон аст, ё хеле даѓалу носуфта» [5, с. 83] . 

Воњидњои фразеологї дар забон маъноњои ба худ хос доранд. Забоншинос Маљидов 
Њ. ќайд мекунад, ки «ифодаи маънои яклухти ба њиссањо људонашаванда аз хусусиятњои 
муњимми воњиди фразеологї мебошад. Воњиди фразеологї бо маънои яклухт ва тобишу 
оњангњои фардии худ хели махсуси маъноро ба вуљуд меоварад" [6, с. 13]. Муайян кардани 
маънои онњо, аниќ дарк кардани он њамчун воњиди фразеологї, дар маънои маљозї 
омадани онњо њамеша ба мутарљим мушкилињоро пеш меорад. Дар мавриди тарљумаи 
онњо забоншинос Мирзоева М.М. зикр менамояд, ки «воњидњои фразеологиро ба 
фразеологизми забони тарљумашаванда баргардонидан лозим аст. Ин роњи фразеологии 
тарљума буда, тарљумаи идеалї њисоб меёбад. Дар њолати љой надоштани муодили 
мувофиќ усули дигар- роњи ѓайрифразеологии тарљумаро ба кор мебаранд» [7, с. 43]. 

Ба забони англисї ифода кардани иборањои фразеологї вазифаи мушкил дар назди 
мутарљимон мебошад. Тавассути густурдагии маъно, маљозият, кўтоњї ва дурахшии маъно 
иборањои фразеологї дар забон наќши муњимро мебозанд. «Дуруст аст, ки як ќатор 
воњидњои фразеологї аз љињати љузъњои дохилиашон таѓйир ёфта метавонанд. Дар ин 
маврид вариантњои нави воњидњои фразеологї ба вуљуд меоянд. 

Тарљума њамчун илм ќонун ва ќонуниятњои худро дорад. Забоншинос ва мутарљим 
М.Б.Наѓзибекова дар асараш ќайд мекунад «…аз як забон ба забони дигар тарљума 
кардан мумкин аст, вале гузашта аз ин тарљума талаби асосиро аз тарљумон таъкид 
мекунад: тарљумон уњдадор аст забонеро, ки аз он тарљума мекунад, донад. Тарљумон 
фаќат забони бегонаро фањмида ва бо њамин воќеияти бевоситаи фикри халќи дигарро 
фањмида гирифта, дар пањлуи мутафаккирон ва шоироне, ки ин халќ ба вуљуд овардааст, 
меистад» [5, с. 67]. Дар њаќиќат, вазифаи тарљумон тарљумаи фањмо, дарки аниќи маънї 
њангоми тарљума, нигоњ доштани асолати забони асари тарљумашаванда мебошад. 

Забоншинос Муллољонова З. дар њамин мавзўъ зикр менамояд, ки «мутарљим бояд 
њамчуноне ба забони дигар тарљума намояд, ки ба хонандаи дигар чи гунае ки асар дар 
нусхаи асл таассурот мебахшад, њамон гуна таъсирпазир бошад» [8, с.113]. 

Омўзишњо нишон медињанд, ки дар тарљума принсипњо ва дуруст мавриди истифода 
ќарор додани онњо наќши асосї дорад, яъне дуруст баргардонидани фикри нусхаи асл, 
калимањои матни аслро вусъат дода тавонистан, хонда шудани тарљума њамчун матни асл, 
нигоњ доштани услуби матни асл принсипњои асосї ба њисоб мераванд. Њангоми тарљума 
ќонуниятњои зикршуда бояд њамчуноне риоя шаванд, ки ифодаи маълумотро бо 
љузъиёташ маъноњои вожањои алоњидаро таъмин карда тавонад, аниќтараш нусхаи сањењи 
матни асл бошад. Аслан се принсипи асосии тарљума пешнињод мешавад: тарљума бояд 
пурра ѓояњои матни аслро дињад; услуб ва тарзи ифодаи тарљума ба матни асл монанд 
бошад; тарљума низ мисли матни асл осон хонда шавад [11, с.110]. 

Умуман, роњу усулњои гуногуни тарљумаро номбар кардан ва бар онњо тањлилњо 
гузаронидан мумкин аст, ки мутарљимон њангоми тарљума истифода мебаранд, аз он 
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љумла њангоми тарљумаи воњидњои фразеологї. Албатта, бо пайдоиши тарљумонњои касбї 
робитањо, њамкорињои дуљониба ба марњилањои сифатан нав расидааст, вале дар асл ин 
робита аз оѓози пайдоиши нахустин давлатњои ќадим арзи вуљуд кардааст ва то имрўз 
идома дорад. Дар њаќиќат, вазифаи тарљумон тарљумаи фањмо, дарки аниќи маънї 
њангоми тарљума, нигоњ доштани асолати забони асари тарљумашаванда мебошад. Илова 
бар ин, дар тарљума одатан мутарљимон аз фарњангњои гуногун истифода мебаранд. 
Њангоми муќоисаи вожањо дар фарњангњо муносибати маъної дар байни ин калимањо 
муайян карда мешавад. Бояд зикр намуд, ки огањ будан аз ќонуниятњои тарљума ба 
мутарљим имкон медињад, ки нозукињои таносуби маъно ва роњњои ифодаи љумлањоро ба 
хубї бифањмад ва матлаби худро тарзе баён карда тавонанд, ки њам ба меъёрњои забони 
адабї мувофиќ бошанд ва њам сухан фасењу зебо ифода гардад. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ЊАНГОМИ ТАРЉУМА 

Дар маќола андешањои муаллиф оид ба воњидњои фразеологї дар забони англисї ва хусусиятњои 
фарќкунандаи онњо нисбат ба забони тољикї мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор гирифтааст. Муаллиф 
тавонистааст, ки дар заминаи тадќиќотњои мављуда дар самти забоншиносии муќоисавї баъзе хусусиятњои 
хосси воњидњои фразеологиро дар муќоиса ба забони тољикї нишон дињад. Воњидњои фразеологї дар забони 
англисї хусусиятњои хосси худро доранд. Ин хусусиятњо махсусан њангоми тарљума нозукињои бештареро 
зоњир менамоянд. Воњидњои фразеологї дар забони англисї хусусиятњои гуногун доранд. Бояд зикр намуд, 
ки як гурўњи онњо танњо хосси забони англисї мебошанд, аз ин рў, њангоми тарљума фаровон истифода 
намудан аз принсипњо ва усулњои гуногуни пешнињодшуда мувофиќи матлаб мебошад. Мушоњида мешавад, 
ки дар аксар маврид воњидњои фразеологї аз лињози маъно ба тартиб омадаанд ва дигар кардани мавќеи 
онњо ифодаи маъноро аз лињози мантиќ вайрон хоњад кард. Бояд зикр намуд, ки огањ будан аз ќонуниятњои 
тарљума ба мутарљим имкон медињад, ки њангоми баргардонидани матни асл аз ќоидањои маъмули 
љумлабандї истифода барад, нозукињои таносуби маъно ва роњњои ифодаи љумлањоро њангоми тарљума 
дуруст дарк намояд, тарзе баён карда тавонад, ки маънои аслии матн бетаѓйир боќї монад ва њам сухан 
фасењу зебо ифода гардад. 

Калидвожањо: иборањои фразеологї, тарљума, хусусият, тафовут, умумият, принсипњо, хусусияти хос, 
методњо, тафовут, навъњои иборањои фразеологї. 

 
СВОЙСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 

В статье автор рассматривает отличительные особенности фразеологических единиц в английском языке. На 
основе существующих исследований в таджикском языке и методов перевода автор статьи предлагает свои 
решения. Надо отметить, что наука о переводе предлагает множество методов перевода фразеологических единиц, 
которые широко используются при переводе художественных произведений. Известно, что при переводе 
предложений используются разные методы, иногда встречаются структурные изменения предложения. 
Фразеологические единицы в английском языке имеют свои особенности, то есть, существуют фразеологизмы, 
которые свойственны только английскому языку. Поэтому при переводе надо использовать различные методы и 
принципы перевода, которые способствуют точной передаче текста. Надо отметить, что основной задачей 
переводчика является точный перевод, точное понимание смысла фразеологической единицы при переводе текста. 
Переводчик должен перевести текст оригинала так, чтобы работа, переведенная на другой язык, имела такое же 
действие, как в языке оригинала. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, перевод, особенности, различие, общность, принципы, 
методы, сравнение, типы фразеологических единиц. 

 
ESSENTIAL FEATURES OF IDIOMS AND THEIR DIFFICULTIES IN TRANSLATION 

In the article, the author considers the distinctive features of idioms in the English language. Based on existing 
research in the Tajik language and translation methods, the author offers her own points of view. It should be noted that the 
science of translation offers many methods for the translation of idioms that are widely used in the translation of works. It 
is known that when translating sentences, different methods are used, sometimes structural changes occur in the sentence. 
Idioms in the English language have their own peculiar features, that is, there are expressions that are peculiar only to the 
English language. Therefore, when translating it is necessary to use various methods and principles of translation that 
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facilitate accurate translations of the text. It should be noted that the main task of the translator is an exact translation, an 
accurate understanding of the meaning of the idioms when translating the text. The translator must translate the original 
text so that a work translated into another language has the same effect as in the original language. 

Key words: phraseology, translation, features, distinction, commonality, principles, peculiar features, methods, 
comparison, types of phrase expressions. 
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УДК: 491.550-5:82-1 
КОРБУРДИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ НАЌИБХОН ТУЃРАЛИ 

АЊРОРЇ 
 

Муњаммадиева С. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Аз байти мазкури шоир Наќибхони Туѓрал чунин бармеояд, ки ў яке аз суханварони 

боистеъдоду бомањорати охири асри XIX ва ибтидои асри XX ба шумор рафта, дар 
сухансарої тариќи пухтагонро пеша кардааст ва ба ин васила дар бою ѓанї гардидани 
забони шевою гуворои тољикї сањми арзанда гузоштааст. Тарзи баёни фањмою гуворо ва 
забони ширину дилнишини ў на танњо њаводорони шеъру адабро, балки муњаќќиќони 
соњаи забон ва адабиёти тољикро низ ба худ љалб намудааст. 

Аз љумла, забоншинос ва адабиётшиноси маъруфи тољик, шодравон Носирљон 
Маъсумї хусусиятњои љолиби эљодиёти онро чун далел оварда, ба таври зайл таъкид 
намудааст: «Тањлили мухтасари хусусиятњои эљодиёти Туѓрал, таркиби луѓавии забони ў 
ва истеъмоли услубии боигарии забон ба мављудияти услуби дурангаи шоир гувоњї 
медињад. Ќисми асосии лирикаи Туѓрал ба услуби соданависии ў мансуб аст, ки асоси он 
содагии забон ва фањмоии маънии калимањо мебошад. Дар ин равияи услубї шоир 
лавњањои бисёри рангину дилнишин офарида њунарнамої кардааст. Баъзан калимањои 
халќии гуфтугўиро кор фармуда, ѓазалњои худро аз љињати забон ва оњанг ба лирикаи 
халќї наздик мекунад. Хусусан ѓазалњое, ки бо табъи шўх ва ширинкорї гуфта шудаанд, 
дорои њамин хел оњанг мебошанд» [4, с.58-59]. Носирљон Маъсумї дар љойи дигар ба 
љињати калимасозии забони ашъори шоир чунин бањо додааст: «Забони шоир дар 
калимасозї (мисли нољавонмард ва ноошнойром) ва махсусан дар калимабандї, 
хусусиятњои аљибе дорад» [4, с.59]. Вобаста ба ин хусусиятњои аљиби калимасозї 
забоншинос Шањло Музаффарова бо унвони «Баъзе хусусиятњои сохторї ва маъноии 
калимањо дар ашъори Туѓрал» маќолае тањия намудааст, ки хеле љолиб аст. Ш. 
Музаффарова калимањои дар дањ ѓазали Наќибхон Туѓрал бударо ба калимањои сода, 
сохта ва мураккаб људо намуда, дар бобати хусусиятњои сохторї ва маъноии њар кадоми 
ин гурўњ маълумоти мухтасар додааст. Аз љумла, дар хусуси калимањои мураккаб ва 
хусусиятњои сохторию маъноии он маълумоти мухтасар дода, таъкид менамояд, ки дар дањ 
ѓазали Наќибхон Туѓрал 20 калимаи мураккаб ба назар расид, яъне назар ба калимањои 
сода ва сохта хеле каманд. Ш. Музаффарова калимањои мураккаби дар ашъори Наќибхон 
Туѓрал истифодашударо ба калимањои мураккаби пайваст ва мураккаби тобеъ људо 
намуда, ба баъзе тобишњои тавсифии онњо ишорае кардааст [5, с.38-44]. 

Маълум аст, ки калимасозї яке аз роњњои инкишофёбию бой гардидани захираи 
луѓавии забон ба шумор меравад. Аз ин рў, олимони забоншинос ба ин масъала рўй 
оварда, бо тадќиќотњои љиддї роњу усулњои мухталифи калимасозиро ошкор намуданд [2, 
с.110-125; 3, с. 89-92]. Дар ин бобат хизмати забоншиноси мумтоз, шодравон профессор 
Шарофиддин Рустамов баѓоят бузург аст. Муњаќќиќи заррабин дар асари бунёдии илмї-
тадќиќотии хеш «Исм» моњияту хусусиятњои калимасозии исм ва ќолабњои калимасозиро 
хеле равшану возењ баён кардааст. Аз љумла калимасозии исмњои мураккаб ва хелњои 
ќолабию сохтории исмњои мураккаб хеле муфассал баррасї шудаанд [7, с.140-175]. Дуруст 
аст, ки калимањои мураккаб барои кўтоњ ва рехта ифода кардани фикр имконият 
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медињанд. Онњо на танњо иборањои гуногун, балки љумлањоро низ иваз карда метавонанд 
[7, с. 144]. Бо назардошти чунин маќоми калимањои мураккаб мо тасмим гирифтем, ки 
мавќеъ ва хелњои ќолабию тобишњои маъноии калимањои мураккаби дар ашъори 
Наќибхон Туѓрал љойдоштаро дида бароем ва то њадди имкон маќоми онњоро дар 
инкишофи њусни сухани шоир муайян намоем. Тибќи мисолњои аз ашъори Туѓрал 
гирдовардаамон маълум мегардад, ки дар забони осори ў калимањои мураккаб хеле 
фаровон истифода шудаанд. 

Калимањои мураккаби осори шоир вобаста ба сохти калимасозиашон ва тарзи 
алоќаи маъноии байни љузъњояшон ба ду гурўњ: калимањои мураккаби пайваст ва 
калимањои мураккаби тобеъ људо мешаванд. 

1. Калимањои мураккаби пайваст. Калимањои мураккаби пайваст гурўњи 
људогонаеро ташкил дода, бо хусусиятњои хосси худ аз калимањои мураккаби тобеъ фарќ 
мекунанд. Калимањои мураккаби пайвасти осори Туѓрал бо тарзу роњњои гуногун сохта 
шудаанд: 

а) аз такрори исм: сарсар [6, с.88], саросар [6, с.220]; 
б) такрори феъли фармоиш: кашокаш [6, с.252]; 
в) аз исму исм ва миёнвандњо: саропо [6, с.76], хонабардўш [6, с.107], шабехун [6, 

с.120], дастуруламал [6, с.152], обуранг [6, с.174], њалќабаргўш [6, с.206], шуълабардўш [6, 
с.241], љаннатулфирдавс [6, с.247]. 

Байти зер дорои калимањои мураккаб аст ва яке аз онњо бо миёнванди «о» сохта 
шудааст, вожаи «саропо»: 

Бувад назора чун оина лаззатгири дидорат, 
Саропо дидаи наргис бувад мањви тамошоят [6, с.137]. 

г).аз феълњои замони њозира: сўзугудоз [6, с.113]; 
ѓ). аз феълу феъл тавассути миёнванди у: љустуљў [6, с. 142], гуфтугў [6, с.173]; 
2. Калимањои мураккаби тобеъ. а) аз исму исм: Ин гурўњи калимањои мураккаб 

сермањсуланд: араќгул [6, с.85], абрўкамон [6, с. 241], бутхола [6, с.112], булбулоњангї 
[6,189], вањшатсаро [6, с.107], вањшатром [6, с.156], вањшаткамин [6, с.134], гуландом [6, 
с.90], гулбадан [6, с.96], гулоб [6, с.108], гулрў [6, с.223], гулперањан [6, с.245], ѓунчадањон [6, 
с.177], дилхун [6, с.73], дорушшифо [6, с.131], дилозор [6, с.231], дандонгуњар [6, с.245], 
ёќутлаб [6, с.223], Исосифат [6, с.226], ишќбозї [6, с.173], ќамарораз [6, с.226], лабшакар [6, 
с.245], лайлиасос [6, с.173], майхона [6, с.75], мардумгиёњ [6, с.116], Масењэъљоз [6, с.196], 
маъникаминињо [6, с.81], маъниќаринї [6, с.81], муборакбод [6, с.103], муѓбача [6, с.218], 
мўкамар, [6, с. 239], муштарииќбол [6, с.75], найшакар [6, с.173], озодиписанд [5, с.124], 
оташнасаб [5, с.112], падарлаънат [6, с.279], парирухсор [6, с.135, 6, с.226], парирў [6, с. 92], 
размошно [6, с.138], рањгузорат [6, с.231], Самарќанд [6, с.204], санавбарќад [6, с.245], 
сарманзил [6, с.286], сармашќ [6, с.82], сархат [6, с.133], ситамкада [6, с.165], соњибќиронї [6, 
с.212], соясифат [6, с.98], субњсифат [6, с.257], татаббўъхона [6, с.118], фармонраво [6, с.191], 
харгўш [6, с.174], хармуњра [6, с.93], хештан [6, с.103], хиљолатмоя [6, с.118], хунбањо [6, 
с.144], њайратасар [6, с. 245], њайратбаёнї [6, с.212], њикматшиор [6, с.236], шабранг [6, 
с.170], шањбайт [6, с. 207], шањбоз [6, с. 196], шањноз [6, с.82], шањпар, [6, с.101], шањрух [6, 
с.192], шодисамар [6, с.245], шоњинватан [6, с.76], чандинсола [6, с.191], љањоноро [6, с.101, 
195], љафокирдор [6, с.227], љафокор [6, с.232]. 

Вожаи мураккаб дар ѓазали минбаъда низ ба назар мерасад, ки аз исму исм сохта 
шудааст: 

Бо барги рухсори гулат, эй гулбадан, хорам макун! 
Нози ѓаматро лоиќам, сўзону дар норам макун! [6, с.96]. 

Дар мисраи зер аз ду исм-муштарї ва иќбол сохта шудани калимаи мураккабро ба 
унвони мисол меоварем: 

Муштарииќболи назмам, лек дар бозори дањр, 
Љуз ќумоши ѓам набошад дигаре савдои ман! [6, с.75]. 

Дар байти дигар шоир калимаи мураккаби «майхона»-ро корбаст намудааст: 
Ёди айёме, ки сўйи мо хироме доштї, 
Бо каф аз майхонаи алтоф љоме доштї! [6, с.78]. 

Ё дар ѓазали дигар вожаи «шањноз», ки аз ду исм ба вуљуд омадааст, мураккаб буда, 
яке аз маќомњои «Шашмаќом» аст: 

Ба мизроби дигар ќонуни ишќат соз мекардам, 
Навои пардаи «ушшоќат» аз «шањноз» мекардам [6, с.82]. 

б) аз исму сифат. Ин тарз калимасозии исмњои мураккаб каммањсул аст, чунки ќолаби 
аз сифату исм сохтани исмњои мураккаб нисбат ба ќолаби калимасозии факки изофат хеле 
барваќт пайдо шуда, мавќеи асосиро ишѓол намудааст [7, с. 152]. Мисол: дилтанг [6, с. 
189], дилхаста [6, 225], дилфигор [6, 235], сарбаланд [6, с. 104], саргарм [6, с. 100], сарсабз [6, 
99], сармаст [6, с. 90, 151, 245], сарфароз [6, с. 113], сарљўш [6, с. 237], синачок [6, с. 231], 
хонавайрон [6, с. 116], шабнам [6, с.81]; 
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в) аз сифату исм. Ин тарзи калимасозии исмњои мураккаб серистеъмоланд: [6, с. 155], 
ањвалтинатон [6, с. 96], аљоибхона [6, с. 154], бадхў [6, с. 137], гулгунсалаб [6, с. 218], 
кўчикдањан, [6, с. 93], мушкилосонї [6, с. 116], наварўс [6, с. 219], навбањор [6, с. 164], 
навнињолон [6, с. 196], ноошнойром [6, с. 141], осудадилон [6, с. 182], парешонњол [6, с. 245], 
пуризтироб [6, с. 197], пурсамар [6, с. 69], пурфусун [6, с. 109], пуршарор [6, с. 220], 
равшандилон [6, с. 101, 113], сангиндил [6, с. 225], симинзаќан [6, с. 93], симинсоќ [6, с. 74], 
сиркангубин [6, с. 195], сустмаѓзон [6, с.150], талхком [6, с. 116], тирабахтињо [6, с.142], 
тундхўй [6, с. 233], хубрўй [6, с. 142], љарасовоз [6, с. 197], ширинзабон [6, с. 250], 
ширинсухан [6, с. 70], љалипо [6, с. 245: 

Он ќадар дар боѓи имкон карда сомони карам, 
Шохи њар нахле, ки бинї, пурсамар дорад бањор [6, с. 69]. 

Дар ин байт калимаи «пурсамар» мураккаб буда, аз ду реша- «пур» ва «самар» сохта 
шудаасту сифат мебошад. Агар ин вожаро дар алоњидагї тањлил намоем, «пур» сифат аст 
ва «самар» - исм. 

Дар байти дигар: 
Рашк барад аз њасад тўтии Њиндустон, 
Туѓрали ширинсухан аз шакаристони кист? [6, с.70]. 

Дар ин мисраъ вожаи «ширинсухан» сифати мураккаб асту он низ аз сифату исм 
иборат аст. 

Калимаи мураккаби «пурфиѓон» низ ба ин мисол шуда метавонад: 
Сабре бикун, эй дили балокаш, 
Хомўш, ки пурфиѓон шудастї! [6,с.79]; 

г) аз исму сифати феълї: гарданкашї [6, с. 217], ѓамкашида [6, с. 226], дилшуда [6, с. 
256], саргашта [6, 228], ситамкашї [6, с. 226], соѓаркашї [6, 223]; 

ѓ) аз исму феъли њол: кањкашон [6, с. 74], ѓазалхонї [6, с. 116], донаронї, дурфишонї 
[6, с.147], парфишонї [6, с. 212], рањравон [6, с. 151], сухангўён [6, с.203], шабравон [6, с. 
156], њукмронї [6, с.212]. Дар байни љузъњои ин калимањо номуносибати атрибутї, балки 
муносибати объектї мављуд аст, на љузъи якум, балки љузъи дуюм асосї буда, исм тобеи 
феъл аст. Вале феъли кашон, ки љузъи асосии исми кањкашон мебошад, ба воситаи 
суффикси -он на аз феъли монда, балки аз феъли гузаранда сохта шудааст. Дар ин ќабил 
феълњо суффикси –он феълњои бавосита месозад [7, с. 162]; 

д) аз исму асоси замони њозираи феъл: анљуманоро [6, с. 78], дилоро [6,115], афсунсоз 
[6, с. 196], бадомўз [6, с. 246], барбатнавоз [6, с. 218], боданўш [6, 218], болафшон [6, с. 178], 
бутпараст [6, с. 238], бўстонафрўз [6, 89], гиребонгир [6, с. 170], гуњарафшон [6, с.93], 
гуњаррез [6, с. 186], дамсоз [6, с. 223], даргузар [6, с. 218], дастбанд [6, с. 75], дастбўс [6, с. 
197], дилафрўз [6, с. 239], дилбар [6, с.77], дурбор [6, с.234], дилдор [6, с. 92], дилдўз [6, с. 
193], дилозор [6, с.231], дилљўй [6, с. 70], доѓдор [6, с. 124], домангир [6, 151], дуогў [6, с. 71], 
дурдошом [6, с. 156], душманнавоз [6, с. 140], зўрозмоињо [6, с.111], лабрез [6, с.219], 
майгусор [6, с. 219], майнўш [6, с. 115], майхора [6, с.239], маънизо [6, с. 75], 
мањмилнишинињо, маъникаминињо [6, с.144], маљлиснишин [6, 237], мењнаткаш [6, с.144], 
мењнатсанљ [6, с. 193], мењнатсаро [6, 99], мўйчинињо [6, с. 81], мўшикофї [6, с. 72], наѓмасоз 
[6, с.152], насињатгў [6, с.122], нафасшумор [6, 126], новакафкан [6, с. 80], обдор [6, с.235], 
обутоб [6, с.184], оинадор [6, с.128], оинапардоз [6, с. 188], оташпараст, [6, с. 191], 
парвонасўз [6, с.240], пардадор [6, с.127], печутоб [6, с.184], поандоз [6, с.82], пойбанд [6, 
с.118], поймол [6, с. 77], рањбар [6, с.77], рањнамо [6, с.152], роњзан [6, с. 241], рўњафзо [6, 
с.223], саброзмо [6, с.152], сардор [6, с.96], саршор [6, с. 223], ситоракаш [6, с. 106], 
сифлапарвар [6, с.109],такопў [6, с.71], такутоз [6, с.184], тасаллибахш [6, с.81], тирандоз [6, 
с. 80, 196], турктоз [6, с.113], тўбишикан [6, 80], улфатпарастињо [6, с.161, 187], хадангандоз 
[6, с. 161], хаймазан [6, с.224], хўшачин [6, с.190], хўшачинињо, хилватгузинї [6, с. 81], 
њаводор [6, с.257], шабфурўз [6, с.240], шакаррез [6, с.201], шакаршикан [6, с. 80], 
шакарфишон [6, с.240], шакарханд [6, с. 259], шарарбез [6, с. 186], љавњардор [6, с.227], 
љадидсоз [6, с.233], љањонбин [6, с.223]. 

Дар мисраъњои ѓазали минбаъда вожаи «такутоз» мураккаб буда, бо миёнванди «у» 
сохта шудааст. Инчунин вожаи «гулчин» њам мураккаб мебошад: 

Гарчи дар роњи муњаббат дар такутозам њанўз: 
Нест мизробам, бурун аз пардаи созам њанўз. 
Баски будам аз бањори њусн гулчини вафо, 
Аз шикасти бўи гул ёбї ту овозам њанўз [6, с.184]. 

Ё ин ки: 
Обутоби сунбули зулфи бутон дидам, вале 
Печутоби турраи марѓулаи мўи ту нест [6, с.71]. 

Вожањои мураккаб дар ашъори Туѓрал бо роњњои гуногун сохта шудаанд. Дар байти 
мазкур исмњои мураккаби «обутоб» ва «печутоб» бо миёнванди «у», аз исму асоси замони 
њозираи феъл сохта шудаанд. 



120 
 

Дар байти зерини Туѓрал якбора сето калимаи мураккаб аст ба мисли «новакафкан», 
«тирандоз» ва «абрўкамон». Вожањои «новакафкан» ва «тирандоз» аз исму асоси замони 
њозираи феъл таркиб ёфтаанд: 

Тире зада бар љони ман мижгони новакафканат, 
Эй турки тирандози ман, абрўкамони кистї?! [6, с. 80]. 

Абёти зер низ дорои чунин сохторанд: 
Сарви ќадат андар чаман бишкаст ќадри норван, 
Эй аръари тубишикан, сарви равони кистї?! 
Ман тўтиям шаккаршикан, Њиндустонам зулфи ту, 
Бо холи њиндуи лабат Њиндустони кистї?! [6, с. 80]. 

Дар ѓазали дигар калимањои мураккаб фаровонанд: 
Зи худ бисёр дур афтодам аз маъниќаринињо, 
Маро сармашќи њайронист акнун мўйчинињо. 
Тавон дар мазраи боѓи љањон гул аз адаб чидан, 
Ки сад хирман намой њосил аз ин хўшачинињо. 
Муроде, ки бувад ѓайр аз тасаллибахши оромаш, 
Набошад бањра Лайлиро аз ин мањмилнишинињо.  
Зи шарми он ки фардо мањрами мењри бутон бошї, 
Ба шабнам ѓўта зан имрўз аз хиљлатљабинињо [6, с. 81]. 

Чуноне ба назар расид, вожањои «маъниќаринињо», «сармашќ», «мўйчинињо», 
«хўшачинињо», «мањмилнишинињо», «хиљлатљабинињо» калимањои мураккаб буда, барои 
ифодаи њолати рўњии шахси ошиќ ба кор рафтаанд. 

Дар мисраъњои дигари ин ѓазал вожањои «маъникаминињо», «хилватгузинињо» низ 
мураккаб мебошанд: 

Даме з-андешаи дил дар паи сайди маонї шав, 
Агар бошад расо фикри ту дар маъникаминињо. 
Кунун љинси ќумоши хешро, Туѓрал, ба арз орам: 
Муроде кай шавад њосил аз ин хилватгузинињо [6, с.81]. 

Дар мисраи дигар низ калимаи мураккаби «пойандоз» љой дорад: 
Ба мањзи лутф сўи кулбаи ман мехиромидї, 
Ба роњат пардањои дида пойандоз мекардам [6, с.82]. 
Дар байти дигар низ вожаи мураккаб дида мешавад: 
Навбати ањди бўстонафрўз, 
Чун вафою висоли ёр гузашт [6, с.89]. 

Ё мисраи дигар: 
Сар бохтам ман бо сарат, сарро нагирам аз дарат, 
Сардори ишќи бесарам, сардори сардорам макун [6, с.96]. 

Калимаи сардор аз исми сар ва феъли замони њозираи дор (доштан) сохта шудааст. 
е) аз шумораву исм. Ин тарзи калимасозї каммањсул аст [6, с.156.]: чорсў [6, с.91], 

садсола [6, с.112, 116], њазорпо [6, с.165], дудил [6, с. 233], саддона [6, с.248]; 
ё) шумораи мураккаб: дусад [6, с. 227]; 
ж) љонишинњои мураккаб: њарчанд [6, с. 111], ончунон [6, с.194]; 
з) љонишин+замони њозираи феъл: худнамоињо [6, с.111]: 
Шоир љонишини «њарчанд»-ро дар байти зер истифода намудааст: 

Наомад завраќи ман дар канори соњили васлаш, 
Ба бањри ишќ њарчанде ки кардам нохудоињо [6, с.111]; 

и) пайвандакњои мураккаб: гарчи [6, с.122], агарчанде [6, с.193], азбаски [6, с.235]; 
й) аз сифати феълию исм. Ба мисли: «парокандалашкар». Он бемањсул буда, дар 

сифат сермањсул аст, ки дар он љо сифати феълї љузъи асосї шуда меояд [7, с.157]. Аммо 
ин тарзи калимасозиро мо дар «Мунтахаботи ашъор»-и Туѓрал, ки мавриди тадќиќ ќарор 
додаем, пайдо накардем. 

Заминаи асосии калимањои мураккаб ва воњидњои синтаксисї, пеш аз њама, ибора 
мебошад. Аз њамин љињат калимасозии исмњои мураккаб масъалаи муносибати исмњои 
мураккаб ва иборањоро ба миён мегузорад [2, с.119]. Љузъи тобеи исми мураккаб шуда 
омадани ибора низ мумкин аст: Ясавулони дарбор мувофиќи фармоиши амир 
намадисиёњпўшонро…: доданд (С.Айнї). Ин тарзи калимасозї дар сифат нисбатан 
серистеъмол аст: одами молимардумхўр, гўштимурѓхўр, хасиси чиркидандонхўр, гули 
намозишомкушо ва ѓ. [2, с.125]. 

Дар забони тољикї боз тарзи дигари сохтани калимањои мураккаб вуљуд дорад, яъне 
исмњои мураккаби сељузъа дар ќолаби исмњои дуљузъа сохта шудаанд. Дар ин гуна исмњо 
яке аз љузъњо (асосан дуюм) сода ва дигаре мураккаб мебошад: шашмаќомхон, 
мардикорбача, сартарошхона [2, с.25]. Вожаи мураккаби дар байти зер таљассумёфта аз се 
калима иборат аст-«љабња+гирењ+карда»: 

Манъи карами хеш кунї чанд зи ибром, 
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Эй, љабњагирењкарда, ту аз дасти дуо пурс! [6, с.182]. 
Бояд зикр намуд, ки баъзе аз ин калимањои мураккаб якчанд маротиба корбаст 

шудаанд. 
Асоси калимањои сохта ва мураккаб њамчун воњиди мустаќили луѓавї низ истифода 

шуда, аз он калимањои гуногун сохта мешаванд. Ин аст, ки манбаи асосии калимасозї 
вожањои бунёдї, решагї ба шумор мераванд. Баъзе калимањо дар таърихи забон тадриљан 
аз таркиби луѓавї баромада бошанд њам, њамчун асоси калимањои сохтаву мураккаб дуру 
дароз умр мебинанд. Ин ќабил калимањо дар алоњидагї њељ маъниро ифода намекунанд, 
маънои аслии онњоро мањз илми таърихи забон муайян мекунаду бас. Масалан, «кад» дар 
таркиби кадхудо, кадбону, оташкада, донишкада барин калимањо њоло њам боќист ва мањз 
ба туфайли љузъи дуюм маънии хона доштани када равшан мешавад, њоло кадхудо ба 
маънии соњибхона, хонадор ва кадбону ба маънии бонуи хона, соњибхонадон истифода 
мешавад [2, с.110]. Калимасозии аффиксњои «кад» ва «када»-ро Бобомуродов Ш. низ дар 
китоби худ ќайд намудааст [1, с.98]. Дар ин росто Туѓрал дар ашъори безаволаш калимаи 
мураккаби ситамкадаро [6, с.165] мавриди истифода ќарор додааст, ки хеле љолиб садо 
медињад ва барои бой шудани таркиби луѓавии забонамон наќши муайяне дорад. 

Боз як нуктаи диќќатљалбкунандае дар ашъори Туѓрал ба назар расид, ки як калима 
тавонистааст дар сохтани воњидњои луѓавии дигар хизмат намояд, амсоли: вожаи гул – 
гуландом, гулбадан, гулоб, гулгашт, гулгунсалаб, гулрў, гулперањан; дил- дилљўй, дилхун, 
дилбар, дилдор, дилоро, дилтангї, дилхоњ, дилдўз, сангиндил, дилхаста, дилдодагон, 
дилфигор, дилозор, дудил, дилафрўз, дилшуда; шакар-шакаршикан, найшакар, шакаррез, 
шакарфишон, лабшакар, шакарханд; шањ- шањноз, шањпар, шањрух, шањбоз, шањбайт; 
май-майхона, майнўш, майгусор, майхора ва ѓ., ки мо њангоми омўхтани мавзўи «Манбаъ 
ва роњњои инкишофи забони тољикї» дар мактаби олї истифода бурда метавонем. Ба 
гуфти профессор – Шарофиддин Рустамов: «Сар калимаи сермаъно буда, дар луѓатњо 
аксари он маъноњо дарљ шудаанд. Дар забони адабии њозираи тољик «сар» ба вазифаи 
љузъи якуми калимаи мураккаб фаровон истифода мешавад. Калимаи мураккаб маънои 
њар як љузъро дар худ таљассум мекунад ва шахсро мефањмонад, ки ба гурўње сардор ва 
роњбар аст, кадом гурўњ ва чи гуна касон будани онњоро љузъи дуюми калимаи мураккаб 
далолат мекунад: сарлашкар. Ин ќолаби калимасозї вобаста ба талаботи замон дар 
забони тољикї инкишоф ёфта, морфемаи сар-маънои худро васеъ намудааст. Чунончи дар 
исмњои саркотиб, сармуњаррир ва ѓ. сар-на ба маънии сардори котибњо, балки дараљаи 
мансабро ифода мекунад ва дар ин калимањои њиссаи дуюм исми љузъ буда, вазифаю 
мансабро мефањмонад. Агар љузъи дуюми калимањои мураккаб исми ѓайришахс бошад, 
исми мураккаб на шахсро, балки номи предмет ва амалро далолат мекунад» [7, с.147-150]. 
Ва мо калимасозию сермаъноии вожаи «сар»-ро дар ашъори Туѓрал пайдо намудем: сар- 
саропо, сармашќ, сарсар, сармаст, сардор, сарсабз, саргарм, сарбаланд, сарфароз, 
сарнавишт, саргузашт, сархат, саромад, саросар, саршор, саргашта, сарљўш, сарманзил. 

Дар забони адабии тољик калимасозии исмњои мураккаб хеле сермањсул мебошад. 
Калимањои мураккаб барои кўтоњ ва рехта ифода кардани фикр имконият медињанд. Онњо 
ибора ва љумлањоро низ иваз карда метавонанд [2, с.119]. Вожањои мураккаб барои 
сохтани калимањои нав асос мешаванд. Дар эљодиёти Туѓрал мураккабшавии исм, сифату 
зарф, шумораву љонишин ва пайвандакњо дида шуд, ки онњо калимањои нав сохтаанд. 

Ќобили тазаккур аст, ки мо дар дарсњои худ њангоми баррасии мавзўи «Имлои 
калимањои мураккаб» вожањои мураккаби соњаи иќтисодї, аз ќабили андозбандї, 
андозсупорї, бонкдорї, бозоргирї, ѓайрибонкї, иќтисоддон, ќарздињї, маблаѓгузорї, 
макроиќтисод, муфлисшуда, сармоягузор, сармоягузоришаванда, сањмиядор, соњибкор, 
њисоббарор, њисоббаробаркунї ва ѓайрањоро истифода мебарем. Аммо, барои он ки дарс 
љолиб, пурмазмуну муассир гузарад ва донишљў дар оянда байни миллатњои дигар аз 
боигарии забони тољикї, адабиёт ва фарњанги миллати тољик сухан карда тавонад, мо аз 
эљодиёти адибони классику муосир мисолњо меорем ва ин маротиба эљодиёти Наќибхон 
Туѓралро мавриди истифода ќарор додем. 

Хулоса, вобаста ба талаботи замон, инчунин дониши баланду мукаммал доштанаш 
Туѓрал дар ашъори худ калимањои мураккабро истифода мекунад, ки ин гуна вожањо дар 
сохтани калимањои нав, гуногунрангї, бою ѓанї гаштан ва рушди таркиби луѓавии 
забонамон наќши назаррас доранд. Њадаф аз нигоштани ин маќола ва инъикоси 
калимањои мураккаб дар ашъори шоири тољик Туѓрал дар он аст, ки устодони фанни 
забони тољикии мактабњои олї ва миёна дар машѓулиятњои худ аз ин гуна мисолњо 
истифода намоянд, инчунин ба њаводорони назми Туѓрал ва пажўњишгарони осори ў дар 
ин масъалаву мавзўъ «ќатрае аз бањр» кумаке карда бошем. 
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КОРБУРДИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ НАЌИБХОН ТУЃРАЛИ АЊРОРЇ 
Муаллиф дар маќола љињати сохтории калимањои мураккаберо, ки дар ѓазалиёти Туѓрали Ањрорї 

истифода шудааст, мавриди тањќиќ ќарор додааст. Дар маќолаи мазкур калимањои осори шоир вобаста ба 
калимасозиашон ба ду гурўњ: калимањои мураккаби пайваст ва калимањои мураккаби тобеъ људо карда 
карда шуда, бо тарзу роњњои гуногун сохта шудани онњо нишон дода шудааст. Муаллиф роњњои сохта 
шудани вожањои мураккаби пайвастро бо чунин тарз нишон додааст: а) аз такрори исм: сарсар; б) такрори 
феъли фармоиш: кашокаш; в) аз исму исм ва миёнвандњо: саропо; г) аз феълњои замони њозира: сўзугудоз; ѓ) 
аз феълу феъл тавассути миёнванди у: љустуљў. Дар бораи калимањои мураккаби тобеъ низ маълумот дода 
шуда, љињати сохти њар яки онњоро муайян намудааст: а) аз исму исм: анљуманоро; б) аз исму сифат: дилтанг; 
в) аз сифату исм: навбањор; г) аз исму сифати феълї: ѓамкашида; ѓ) аз исму феъли њол: сухангўён; д) аз исму 
асоси замони њозираи феъл: афсунсоз; е) аз шумораву исм: чорсў; ё) шумораи мураккаб: дусад; ж) 
љонишинњои мураккаб: њарчанд; з) љонишин ва замони њозираи феъл: худнамоињо; и) пайвандакњои 
мураккаб: агарчанде; й) аз сифати феълию исм: парокандалашкар. Аз калимањои мураккабе, ки муаллиф аз 
осори Наќибхон Туѓрал интихоб карда, сохти онњоро мавриди тањќиќ ќарор додааст, устодони макотиби 
олї ва миёна метавонанд дар дарсњои худ истифода намоянд. 

Калидвожањо: калимањои мураккаб, сохтори калимањои мураккаб, исм, сохтор, гурўњбандї, њолати 
империативї, олї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЛОЖНЫХ СЛОВ В ГАЗЕЛЯХ НАКИБХОНА ТУГРАЛА АХРОРИ 

Автор в статье исследовал структуру сложных слов, используемую в газелях Туграла Ахрори. В данной 
статье он разделяет сложные слова, которые существуют в произведении поэта на две группы: сложносочинённые 
и сложноподчиненные, анализируя их структуру. Структура и классификация сложносочинённых слов 
представлены таким образом: а) повтор существительного: сар+сар (резкий); б) повтор повелительного наклонение 
глагола и связки: каш+о+каш (драка); в) существительное, существительное и связка: сар+о+по (полностью); г) 
глагол настоящего времени: сўзугудоз (страдать); д) глагол, глагол и связка: љуст+у+љў (изыскать); О 
сложноподчинённых слов тоже упоминается в статье, которые были составлены следующим образом: а) из 
существительного и существительного: анљуман+оро (красноречивый); б) из существительного и 
прилагательного: дил+танг (беспокоящийся); с) из прилагательного и существительного: нав+бањор (ранняя 
весна); г) из существительного и причастия: ѓам+кашида (перенёсший горе): д) из существительного и 
деепричастия: сухан+гўён (речистый); е) из существительного и глагола настоящего времени: афсун+соз 
(чародей); ё) из числительного и существительного: чор+сў (перекрёсток); ж) сложное числительное: ду+сад 
(двести); з) сложные местоимения: њар+чанд (сколько ни; и) местоимение и глагол настоящего времени: 
худ+намоињо (хвастаться); к) сложные союзы: агар+чанде (несмотря, хотя); и) из причастия и существительного: 
пароканда+лашкар (разбросанное войско). Сложные слова, которые автор выбрал из газелей Туграла, и 
анализировал учителя высших и средних школ могут использовать на своих занятиях по теме «Правописание 
частей речи». 

Ключевые сова: сложные слова, структура сложных слов, существительное, структура, классификация, 
империативное настроение, высшее. 

 
THE USE OF COMPLEX WORDS IN NAKIBHON TUGHRALI AHRORI’S POEMS (GASELS) 

The author in the article analyzed the structure of complex words used in poems (ghazals) of Tughrali Akhrori. In 
the article the author divides the complex words that exist in the work of the poet into two groups: compound and complex, 
analyzing their structure. The structure and classification of compound words are presented as follows: a). from the noun 
repetition: sar + sar (sharp); b). from the repetition of the imperative mood of the verb and ligament: kash + o + kash 
(fight); at). from the noun, noun and ligament: sar + o + po (complete); d). from the present tense verb: suzugudoz (to 
suffer); d). from the verb, the verb and myeonv conjunction: just + u + ju (find); complex words are also mentioned in the 
article, which were defined as follows: a) from the noun and noun: anjuman + oro (eloquent); b). from the noun and 
adjective: dil + tang (anxious); c). from the adjective and noun: nav + bahor (early spring); d). from the noun and the 
participle: gham + kashida (endured grief): f) .from the present noun and verb: afsun + kors (sorcerer); g) from the numeral 
and the noun: chor + su (intersection); g) .complicated numeral: do + sad (two hundred); h) compound pronouns: har + 
chand (though; and). place and verb present tense: [el + namoiho (brag); k) .complex unions: agar + chande (despite, 
though); and). from the participle and the noun: parokanda + lashkar (scattered troops). The teachers of higher and 
secondary schools can use in their lessons while teaching the "Spelling of parts of speech." The difficult words that the 
author chose and analyzed from the gazelles of the Tugral Ahrori. 

Key words: difficult words, the structure of complex words, noun, structure, classification, imperative mood, 
higher. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ И СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛОВ 
ЭМОЦИОНАЛЬНОГО ОЩУЩЕНИЯ ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

 
Файзиева С.А. 

Институт экономики и торговли Таджикского государственного университета 
коммерции в г.Худжанде 

 
В многочисленных лингвистических исследованиях безусловно важное место, как 

показывает обзор научной литературы, занимает традиционная актуальная для мировой 
филологии проблема- языка эмоций. В отличие от традиционного психологического описания 
эмоций, лингвистический подход к их изучению (преимущественно семасиологический) 
представляет значительную теоретическую и прикладную значимость и ценность не только для 
филологии, но, в целом, для всего гуманитарного знания, так как подобная научная ориентация 
исследования позволяет выявить особенности языковых предпочтений и доминант, в целом, 
специфику устройства ментального мира представителей определенной этнической общности, 
языкового коллектива, его менталитет. 

Важное положение в многоуровневых научных лингвоспецифических изысканиях 
занимает традиционно актуальная для современного общего языкознания проблема – 
исследование особенностей словесных единиц и их функционирование в семантическом 
пространстве интеграции элементов структур, в различных функционально- семантических 
полях, создаваемых в Тя и Ря *  взаимодействующими и пересекающимися часто 
функционально- семантическими категориями контекста, которые определяют особенности 
словесных единиц, их функциональный статус в контексте, представляя «центр» и 
«периферию» в композиции словесных знаков структуры образуемого глагольного концепта. 

Комбинаторика языковых категорий в выражении эмоциональных ощущений ( ощущать, 
чувствовать, испытывать радость, гнев, страх, грусть, печаль, восхищение или сочувствие), 
определяя ГЭО Тя и Ря как номинативную и смысловую единицу, занимает важное положение 
в многоуровневых лингвоспецифических способах их структирования, поскольку она, как 
частный парадигматический компонент устройства контекста, строго учитывает все возможные 
от данного значения дериваты, связывая их с аспектуальными дискурсами, так как каждый 
семантический класс ГЭО Тя и Ря, выделяемый по денотативному принципу, характеризуется 
обычно специфическим, только ему присущим набором аспектуальных значений. Отсюда 
становится необходимым изучать технику языковой лексико-семантической избирательности 
компонентов структуры ГЭО Тя и Ря, а также онтологию эмоциональных концептов, поскольку 
процесс осознания чувств непременно предполагает обозначение его соответствующим словом, 
определение условий его семантически конкретного варьирования в среде множества единиц 
контекста, что непременно будет способствовать адекватному осознанию и выражению 
испытываемого чувства. 

В основу дифференциации эмоциональных ощущений на базисные (радость, печаль, 
удивление, огорчение, волнение, горе, любви и др.) и производные (радоваться, печалиться, 
огорчаться, горевать, волноваться, любить), на наш взгляд, в сопоставляемых языках может 
быть положен филогенетический критерий. Отсюда возникает целый ряд лингвистически 
важных вопросов, связанных с определением характерностей языковой природы элементов 
структуры ГЭО Тя и Ря. Признание взаимодействия «ощущений» и вызываемых ими «эмоций» 
неизбежно обуславливает необходимость изучения вопросов, связанных с созданием и 
функционированием смысла и структуры глаголов эмоционального ощущения Тя и Ря. При 
интеграции лексических знаков для выражения ощущений и эмоций в символическом 
словесно-знаковом текстовом или речевом произведении, обозначив лишь некоторые 
обобщенные признаки данного восприятия или этой психической ситуации, главным 
предметом выражения ощущений (радости, печали, восхищения, тоски, грусти, сочувствия, 
сожаления, огорчения и мн.др.) становятся возникающие в лингвистике контекста под 
воздействием внутренних переживаний семантические заряды словесных знаков, принципы 
отображения и стадии формирования мысли, законы её теоретического построения, общая 
структура символических языковых образований, осмысление понятия «язык эмоциональных 
ощущений», свойства семантической структуры в языковом выражении этих ощущений (не 
                                                      
* В статье  использованы символы – Тя (таджикский язык), Ря (русский язык), ГЭО (глаголы эмоционального 
ощущения), ЭК (эмоциональные концепты). 
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физическое ощущение голода, холода, а психическое ощущение эмоций радости, печали, страха 
и т.п). Они естественно, требуют каждый раз для своего концептуального формирования 
«новые средства». Ведь эмоциональные ощущения сами по себе почти неуловимы, а все слова, 
символизирующие эти эмоции или ощущения, должен быть закреплены словом и обладать 
достаточной определенностью: 

Дарди ишќе кашидам, ки мапурс, Как я страдал, как я любил- не спрашивай меня. 
Зањри њаљре чашидаам, ки мапурс. Как яд разлуки долгой пил- не спрашивай меня. (Х. 

Шерози). 
Эмоциональные заряды этих конструкций (глаголы дарди ишrе кашидам - страдал, любил, 

зањри хаљре чашидам - яд разлуки пил) по самой своей природе допускают целую шкалу 
степеней обобщения: от конкретного эмоционального ощущения до символических их 
обозначений, создавая благоприятные возможности для определения условий их варьирования 
в контексте художественно - образных высказываний. Для того, чтобы действительно познать 
языковую природу глаголов эмоционального ощущения Тя и Ря охватить, изучить все их 
лингвоспецифические особенности, все связи дистрибуций (окружения), все 
«опосредствования», во избежание ошибок, недооценок их особенностей при изучении системы 
языковой их структуры, надо использовать не только принцип формальной логики, но и 
принцип диалектической логики. Это даёт возможность осмыслить характерности системы 
образования ГЭО, как открытой (незамкнутой), одновременно однозначной (радоваться- шод 
шудан и обрадоваться- шод шудан) и многозначной, симметричной и ассиметричной, 
статичной и динамичной системы в пространстве языка. 

В структуре глаголов эмоционального ощущения сопоставляемых языков найдут свое 
объективное отражение во всех проявлениях их языковой жизни, на всех стадиях развития их 
семантики пределы и законы диалектической логики, процесс, позволяющий изображать 
словесно - символические картины, сцены, фигуры эмоциональных ощущений, созерцая 
которые, возможно представлять и категориальную, и иерархическую классификацию знаковых 
единиц структуры ГЭО Тя и Ря. Символизм знаков структуры глаголов эмоционального 
ощущения Тя и Ря опосредованно передает эмоциональное состояние, настроение и отношение 
человека особым сочетанием слов (сомневаться - шубња кардан, сомневаться в чем- либо – дар 
чизе шубња кардан) и даже особыми образами, часто противоречащими действительности 
(фразеологизированные образцы ГЭО). 

В целом, языковая избирательность при вербализации семантики конкретного 
эмоционального концепта является процессом, устройством, репрезентирующим 
специфичность представления и способы выражения, фиксации и описания логико-
семантической структуры ГЭО, а через них и модели структуры соответствующих 
эмоциоконцептосфер Тя и Ря. Структура этой части действий состоит из нескольких этапо- 
компонентов: Первый компонент (лексический фон – основной, актуальный компонент 
эмоционального ощущения значим, «известен») всем носителям того/иного языка, той или иной 
культуры. Выраженный вербально, он становится базой для структирования ГЭО и в 
перспективе через глаголы данного класса-номинативным средством коммуникации. Второй 
компонент дополнительный (словообразовательные средства) обнаруживает свою значимость 
лишь при интеграции с первым компонентом, т.е при соединении с лексическим фоном. 
Третий компонент эмоционального концепта (ГЭО)- его внутренняя форма, т.е. смысловой 
концепт данного глагола. Это многомерный мыслительный конструкт, отражающий процесс 
познания ощущений, познания мира психологических чувств, его результатов и хранящий 
информацию о них, которые ассоциируются со структурой лексических значений слов 
(лексического фона глаголов) и имеют тесную связь с понятиями: 

а) денотат 
б) коннотат 
в) денотативная сема 
г) коннонативная сема 
д) эмотивная сема 
е) оценочная сема. 
Свое представление о сути действий трех слоев значения мы демонстрируем в следующей 

таблице: 
 

1-й компонент 
лексический фон ГЭО 

2-й-компонент 
(словообразовательные 

ресурсы)

3-й компонент (внутренняя форма 
смыслового концепта) 

В Тя В Ря В Тя В Ря В Т я В Ря 
афсeс сожаление Аорист хўрдан 

афсeс хурдан 
сожалеть Чувство печали. Скорби. 

Огорчения, вызванное какой-
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нибудь утратой, сознанием 
невозможности изменить или 
осуществить что - нибудь 

њасрат, 
uусса 

тоска Аорист кашидан
ѓусса кашидан 

тосковать Душевная тоска, соединяется с 
грустью

андeњ, 
њузн 

грусть андeњ+cуфф 
гин+аорист шудан 
андўњгин шудан

грустить Испытывать чувство грусти, 
ощущение, вызывающее грусть 

uазаб злость Предлог 
ба+uазаб+аорист 
омадан// ѓазаб+ 
суфф. нок+аорист 
ба uазаб омадан, 
uазабнок шудан

злиться Чувство гневного раздражения. 
Недоброжелательства против кого-
нибудь 

шодї радость Аорист кардан
шодї кардан 

радовать Ощущения большого душевного 
удовлетворения 

њасад зависть Аорист бурдан
њасад бурдан 

завидовать Чувство досады, вызванное 
благополучием, успехом другого

uам печаль ѓам+ суфф. + нок+ 
аорист=uамнок 
шудан, будан

печалиться Чувство грусти и скорби, 
состояние душевной горечи 

хиљолат cмущение Аористы шудан, 
кардан, гаштан 
хиљолат шудан 

смущаться Чувство замешательства, 
состояние застенчивости, стыда 

азият мучение Аорист кашидан, ба 
азият дучор гаштан, 
азият кашидан

мучиться Испытывать муки, страдание от 
чего-нибудь 

Как видно из данных таблицы, само значение ГЭО оказывается в Тя и Ря образованием 
сложным, включающим в себе ряд различных лексико-грамматических значений . Значение 
ГЭО в сопоставляемых языках троякое: 

1) Оно вызывает известное психологическое ощущение. 
2) Оно задает контекстуальные условия их употребления. 
3) Оно называет (символически) известное ощущение или впечатление от него. 
ГЭО в Тя и Ря есть объемный мыслительный конструкт человеческого сознания, некое 

суммарное психологическое суждение, по своей структуре состоящее из самого понятия 
эмоции и ценностного представления о нем социума. Таким образом, эмоциональный концепт 
(ГЭО) Тя и Ря включает в себе три компонента: 

1) основной, актуальный компонент (лексический фон); 
2) дополнительный компонент (словообразовательные средства). 
3) внутренняя форма (смысловая потенция слова). 
Лингвистический статус каждого из этих компонентов подтверждается его активным 

использованием в процессе конструирования ГЭО Тя и Ря: 
В Ря - 
Лексический фон, 
символизирующи
й эмоциональные 

ощущения в 
структуре ГЭО Ря 

Глаголообразующи
е форманты 
(суффиксы, 
префиксы, 
окончания)

Начальная структура 
ГЭО 

Формы
времени 
ГЭО 

радость префикс, суффикс радоваться, 
обрадоваться

пр., н.,буд.

печаль префик,суффикс печалиться, опечалиться пр., н; буд.

удивление префикс, суффикс удивиться, удивляться пр., н; буд.

растерянность префикс,суффикс растеряться пр., н; буд.

сомнение префикс, суффикс сомневаться, 
засомневаться

пр., н; буд.

огорчение префикс, суффикс огорчаться пр., н; буд.

смущение префикс, суффикс смущаться пр., н; буд.

восхищение префикс, суффикс восхищаться пр., н; буд.

испуг префикс, суффикс испугаться, пугаться пр.,н; буд.
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спокойствие префикс, суффикс успокоиться, покоиться пр., н; буд.

любовь префикс, суффикс. любить, полюбить, 
разлюбить

пр., н; буд 

горе префикс, суффикс горевать, загоревать пр., н; буд 

сострадание префикс, суффикс. сострадать, пострадать пр., н; буд 
 
В Тя- 
Лексический фон, 
символизирующий 
эмоциональные 
ощущения в 

структуре ГЭО Тя 

Глаголообразующие 
форманты (суффиксы, 

префиксы, глагол –аорист, 
окончания) 

Начальная 
структура 

ГЭО 

Формы времени

хурсандї 
ѓамгинї 
њайронї 
саргумї 
шарм 
шубња 
тарс 
њаяљон 
азият 
андeњ 

ѓамшарик 
ханда 
гирья 

хамдардї 

аорист
аорист 
аорист 
аорист 
аорист 

предлог+сущ.+аорист 
суффикс,предлог+сущ.+аорист

 
предлог+сущ.+аорист 

сущ.+ аорист 
андeњ+суффикс+аорист 

сущ.+аорист 
сущ.+ аорист 
сущ+аорист 

префикс+сущ.+аорист 

хурсанд 
будан 
ѓамгин 
шудан 
њайрон 
мондан 
саргум 
гаштан 
шарм 
кардан 

дар шубња 
мондан 
тарсидан, 
ба тарс 
афтодан 
ба њаяљон 
омадан 
азият 

кашидан 
андуњгин 
шудан 

ѓамшарик 
гаштан 
ханда 
намудан 
гиристан, 
гиря 
кардан 
хамдардї 
намудан

Глаголы 
эмоционального 

ощущения 
указанных 
классов в Тя 

весьма 
продуктивны, 
динамичны и 
имеют формы 
всех времен и 
наклонений. 

Например; Баъд аз баромадани офтоб rадре осуда шудед. Аз дили зан ханўз шубња 
бартараф нашуда бошад њам, барои итоати шавњар аз љояш хест. Ѓамгин нашавед, таќсир!- 
гуфт Eрмон-Полвон ба мулло. Ман њайронам, ба ки тоза кардан ва ресидани пахта лозим. 
(Айни «Ѓуломон»). 

Например; Акрам- бай, арендатор карван-сарая, выслушав все эти утешительные 
вести, громко рассмеялся. (Айни. «Рабы»). Акрамбои иљоранишин њамаи ин хабарњои хушро 
шунавида, хурсанд шуда, ќањќос зада хандид. (С.Айнї. «Ѓуломон»). 

Здесь в контексте Тя и Ря смысловой объем сочетаний «ќањќос зада хандид»- «громко 
рассмеялся», таким образом, шире объема глагола эмоционального ощущения «хандид»- 
«рассмеялся», так как эмоциональный концепт включает в себе помимо понятия «хандид» - 
«рассмеялся» и образ совершаемого действия, являющийся в свою очередь его обязательным 
компонентом. По образному замечанию в глубине семантики эмоционального концепта 
«рассмеялся»- хандид мерцает и образ данного совершаемого действия (громко-rањrос зада). 

Сопоставительный синхронно – диахронический анализ особенностей глаголов класса 
эмоционального ощущения Ря и Тя позволил определить их сущностные характеристики, 
составить их дискурсную типологию и лингвистические классификации, выявить сходства и 
некоторые различия в их динамической лингвистической объективации, увидеть в целом общие 
и специфические черты их формирования и функционирования в сопоставляемых 
лингвокультурах. 
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МАХСУСИЯТЊОИ ФУНКСИОНАЛЇ ВА СОХТОРИИ ФЕЪЛЊОИ ДОРОИ ЊИССИ 
ЭМОТСИОНАЛИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 

Дар маќола дар чанбаи хеле фишурда тавсифотњои функсионалї ва сохтории феълњои њисси 
эмотсиналии забонњои тољикї ва русї мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Консептњои феълии забони русї 
бо гурўњи номинантњои эмотсионалии ѓам, андўњ, ѓусса дар муќоиса бо эквивалентњои тољикии онњо бо 
шуури русии забонї бо тарзњои гуногун тасаввур мегарданд, чунки онњо дорои самтнокии васеи 
ассотсиативї – образї ва махсусияти этносии хеле муассир мебошанд. Ин синфи феълњои њисси 
эмотсионалии забони русї њамчун миллї – нишонгузорї гурўњбандї мешаванд, ки дар ин бора номинантњои 
базисии онњо ва дублетњои эњсосотии онњо(ѓам- андўњ, андўњ - ѓусса, андўњ -алам) шањодат медињанд, 
њарчанд «кручина – ѓам, алам» дар забони русї ба луѓати бењаммаъно нисбат дода мешавад. Онњо (ин синфи 
феълњо) метавонанд ба забони тољикї бо исмњои мавњум ва воситањои баёнї интиќол дода мешаванд (андуњ-
андўњгин шудан-печалиться, пазмонї - пазмон гаштан-тосковать, ѓамї будан-грустить). Бояд ќайд намуд, ки 
чунин номинатсияњои базавии эњсосотњо чун ќоида дар забонњои тољикї ва русї ба пайдоиши маънињои 
такрорї (муштаќи ѓайримарказї) мусоидат менамоянд, ки дар сохтори феълњои њисси эмотсионалї инъикос 
меёбанд, њарчанд семантикаи унсурњои он дар диахронияи забонњои муќоисашаванда зер итаъсири омилњои 
лингвистикї ва экстралингвистї метавонад танг ва ё васеъ гардад.  

Калидвожањо: захирањои калимасоз, синфњои семантикї, воситањои калимасоз, манзари луѓавї, шакли 
дохилї, консепти маъної, сохтори ибтидої. 

 
ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ И СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛОВ ЭМОЦИОНАЛЬНОГО 

ОЩУЩЕНИЯ ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
В статье рассмотрены в весьма сжатом аспекте функциональные и структурные характеристики глаголов 

эмоционального ощущения таджикского и русского языков. Русские глагольные концепты с группой 
эмоциональных номинантов печали, грусти, тоски, по сравнению с их таджикскими эквивалентами, мыслятся 
русским языковым сознанием многочисленными образами, поскольку они располагают в нем значительно более 
широкой ассоциативно-образной направленностью, обладают ярко выраженной этноспецификой. Эти классы 
глаголов эмоционального ощущения русского языка квалифицируются как национально-маркированные, о чем 
свидетельствуют их базисные номинанты и дублеты эмоций (грусть - тоска, тоска - печаль, тоска - кручина), хотя 
«кручина» в русском языке относится к безэквивалентной лексике. Они (данные классы глаголов) могут быть 
транслируемы в таджикский язык абстрактными существительными и описательными средствами (андуњ - 
андуњгин шудан - печалиться, пазмонї - пазмон гаштан - тосковать, ѓамї будан - грустить). Следует отметить, что 
так называемые базисные номинации эмоций, как правило, в Тя и Ря предшествуют появлению вторичных 
(производных периферийных) обозначений, отражающихся в структуре глаголов эмоционального ощущения, хотя 
семантика их элементов в диахронии сопоставляемых языков под воздействием лингвистических и 
экстралингвистических факторов может сужаться или расширяться. 

Ключевые слова: словообразовательные ресурсы, семантические классы, словообразовательные средства, 
лексический фон, внутренняя форма, смысловой концепт, начальная структура. 

 
FUNCTIONAL AND STRUCTURAL FEATURES OF VERBS OF EMOTIONAL SENSING OF THE TAJIK 

AND RUSSIAN LANGUAGES 
The article deals with a very concise aspect of the functional and structural characteristics of the verbs of the 

emotional feeling of the Tajik and Russian languages. Russian verbal concepts with a group of emotional nominees of 
sadness, sadness, longing, compared with their Tajik equivalents, are thought of by the Russian language consciousness in 
numerous ways, since they have a much wider associative-figurative orientation in it, have a pronounced ethno-specificity. 
These classes of verbs of the emotional feeling of the Russian language qualify as nationally-labeled, as evidenced by their 
basic nominees and duplicates of emotions (sadness - longing, longing, sadness, longing), although the “longing” in 
Russian refers to equivalent vocabulary. They (these classes of verbs) can be translated into the Tajik language by abstract 
nouns and descriptive means (anduњ-anduњgin shudan-grieve, pasmon - pazmon Gaschan-pusher, Budam-sad). It should 
be noted that the so-called basic nominations of emotions, as a rule, in Tya and Rya precede the appearance of secondary 
(derived peripheral) symbols, reflected in the structure of the verbs of emotional sensation, although the semantics of their 
elements in the diachrony of the compared languages may be narrowed or influenced by linguistic and extralinguistic 
factors expand. 

Key words: word-formation resources, semantic classes, word-formation tools, lexical background, internal form, 
semantic concept, initial structure. 
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УДК: 4+42 
МАХСУСИЯТЊОИ МАЪНОИВУ УСЛУБИИ ТАРЉУМАИ ТАСВИРИИ ВОЊИДЊОИ 

ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
(дар заминаи маводи матбуот) 

 
Наврузшоев Б.Х. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Аќидаи муњаќќиќон доири усулњои тарљумаи воњидњои фразеологї гуногун аст. 
«Доир ба масъалањои гуногуни назарии тарљума дар асоси маводи мушаххас бањс кардан 
мумкин аст. Лекин мулоњизаи дуруст он аст, ки натиља бошад, ба тарљумон кумак расонад, 
роњњои ќобили ќабули њалли ин ё он масъалаи тарљумаро нишон дињад» [4, с.143]. 

Ќисме аз воњидњои фразеологї дар забонњои дигар муодили худро надоранд. Ба 
онњо, пеш аз њама, фразеологизм ва реалияњое, ки хосси забони дигар нестанд, дохил 
мешаванд. Дар баргардондани чунин воњидњои фразеологї ба забони дигар дар баробари 
тарљумаи тањтуллафзї [калка], тарљумаи тасвирї низ истифода бурда мешавад.  

Тарљумаи тасвирии фразеологизмњо дар њолати набудани муодил ва ё аналоги 
воњидњои фразеологї дар забони тарљумашаванда бо усули таъбир, тафсир ва шарњ додан 
истифода бурда мешавад, ки дар љараёни он ифодаи маънои иборањои як забон ба забони 
дигар ба воситаи иборањои озоди синтаксисї сурат мегирад.  

Мо дар ин маќола баъзе мушоњидаи худро доир ба хусусиятњои маъноиву услубии 
тарљумаи воњидњои фразеологї баён мекунем.  

Њангоми тањќиќу баррасии мавзўъ мисолњоро аз забони матбуоти муосири тољик 
гирд оварда, таносуби маъноию шаклии онњоро дар забонњои муќоисашаванда мавриди 
тадќиќ ќарор додем:  

Сулњи миллї ва ќатъи љанги шањрвандї, имзои Созишномаи умумии истиќрори сулњ дар 
Тољикистон дар њамин заминањо ба даст омад [Садои мардум, 2008, №23]; On this basis 
General Agreement on the Establishment of Peace and National Accord were achieved [Реферант].  

Ибораи ба даст омадан бо маънињои њосил шудан, ба вуљуд омадан корбаст мешавад 
[6, с.316] ва дар мисоли мазкур бо маънои ба чизе ноил шудан истифода шудааст. Мутарљим 
онро ба забони англисї бо таркиби to be achieve, яъне истифода аз усули тарљумаи тасвирї 
баргардондааст.  

Феъли to achieve дар «Oxford Russian Dictionary» бо маъноњои зерин шарњ ёфтааст:  
1. комёб шудан, ноил шудан, расидан ба матлабе; чизеро ба даст овардан; пайдо карда 

шудан, кофта бароварда шудан; 
2. [carry out] иљро кардан, ба анљом расондан, ба љо овардан [8, с.45].  
Инчунин дар «Фарњанги англисї - тољикї» чунин маънињои он зикр шудааст: ба чизе 

расидан, ноил шудан [3, с.27].  
Аз тањлили мисоли мазкур ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки тарљумаи тасвирї 

на њама ваќт ба коњиши маънї оварда мерасонад, баъзан маъниро муассир низ ифода 
мекунад. Ин навъи тарљума аслан на бо ёрии воњидњои фразеологї, балки бо тафсири онњо 
сурат мегирад ва одатан бо таъбирњои фразеологие, ки дар забони тарљумашаванда 
муодил надоранд, корбаст мешавад.  

Неруњои муайяни сиёсии дохилї ба мушкилоти номбурда љомаи исломї пўшонда, ба ин 
иќдомашон барои гурўњњои ноогоњ ва ѓаразнок майдони аъмоли харобиоварро фаррохтар 
месозанд [Садои Мардум, 2009, №10]; Some internal political forces give these problems a 
religious character, thus opening a wide field for subversive actions of self- interested groups 
[Реферант].  

 Таъбири љома пўшондан [ба гап, сухан, дурўѓ] [bring [come] to fruition] бо маънои 
суханорої, иборапардозї кардан, дар гапе муболига намудан, чизеро аз будаш зиёд карда 
нишон додан корбаст мешавад. 

 Дар мисоли боло таъбири мазкур бо маънои сўистеъмол аз чизе истифода шудааст, 
ки бо маънии ба бадї кор фармудан, чизеро нодуруст ба кор бурдан далолат мекунад [7, 
с.268].  

Тарљумаи он ба забони англисї бо усули тасвирї сурат гирифтааст: [љома пўшондан 
- give something [a religious] character]. Ибораи give something [a religious] character ба 
маънои ба чизе хусусияти махсус додан истифода шудааст. Дар фарњангњо њаммаънои он 
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таркиби феълии to abuse somebody or something бо маънии сўистеъмол кардан аз чизе 
[злоупотреблять,-ить] зикр ёфтааст [9, с.149]. Таркиби сўистеъмол кардани чизе дар «The 
larger Persian-English Dictionary» чунин шарњ дода шудааст: to misuse – сўистифода кардан; 
put to wrong use – нодуруст истеъмол кардан [8, с. 568].  

Аз ин мисол маълум мешавад, ки тарљумаи тасвирии фразеологизмњо метавонад дар 
шакли муќоиса, шарњу эзоњ додан, баён ва тасвиру тасниф кардан истифода шавад, ки 
мундариљаи воњидњои фразеологиро дар шакли кўтоњ ва равшан ифода мекунад.  

Ин гуна ихтилофот сабаби ошўбњои иљтимої гашта, метавонистанд љомеаи замони 
худро ба кўйи нобудї баранд [Садои Мардум, 2008, №11]; Such contradictions are the causes of 
social unrest, which may put a society to bring of disappearance [Реферант].  

Ибораи чизеро ба кўйи нобудї бурдан дар мисоли боло бо маънои чизеро [нест] 
нобуд кардан, аз байн бурдан истифода шудааст. Тарљумаи он ба забони англисї бо ибораи 
bring of disappearance сурат гирифтааст, ки бо маънои ба нобудї бурдан, аз миён [бурдан] 
рафтан корбаст мешавад [2, с.1057]. Ибораи bring of disappearance маънои ибораи чизеро 
ба кўйи нобудї бурдан – ро дар шакли кўтоњ ва равшан ифода кардааст. 

Ќуръони Карим ба забони тољикї анљом пазируфт, ки њоло ба китоби рўйидастии 
шањрвандони кишвар табдил ёфтааст [Љумњурият, 2008, №22]; A new Tajik translation of 
Koran has been issued which has become a book in constant use for our citizens [Реферант]. 

Таъбири китоби рўйидастии касе [табдил ёфтан] будан бо маънии ба чизи [касе] азиз 
[муътабар, боиззат, арзишнок] мубаддал гаштан омадааст. Аслан чунин тарзи ифода бо 
китобњои муќаддас [«Ќуръон» ва «Инљил»], нодир ба кор бурда мешавад. Мутарљим дар 
баргардондани он ба забони англисї аз усули тарљумаи тасвирї истифода намуда, онро бо 
ибораи something become in constant use [for constant reference, in constant use] тарљума 
кардааст ва ба маќсад ноил шудааст. Тарљумаи бомавриди чунин иборањо шањодат 
медињанд, ки захираи луѓавии тарљумон ѓанист, љилоњои маъно ва мавќеи услубии 
иборањоро дар њар ду забон наѓз медонад.  

Бо бањонаи диндорї ё бединї оташи љанги шањрвандиро њамчун љанги куфри имон дар 
медињанд [Садои Мардум, 2008, №34]; Abusing religious sentiments of people and having support 
from extraneous sponsors are destabilizing societal order and provoking civil wars, which they are 
calling «the wars against infidels» [Реферант]. 

Воњиди фразеологии оташи чизеро дар додан дар «Фарњанги забони тољикї» бо 
маънои маљозї чунин маънидод шудааст: фитна хезондан, миёни одамон бо ѓаммозї љанг 
андохтан [5, с.933]. Инчунин таъбири тухми адоват коштан [киноя аз ихтилоф андохтан 
байни одамон] дарљ шудааст [5, с.39]. 

Дар тарљумаи таркиби мазкур мутарљим аз усули тарљумаи тасвирї истифода бурда, 
онро бо феъли to provoke ифода намудааст, ки бо маънои иѓво ангехтан, фитна ангехтан, 
шўрондан дар истеъмол аст.  

Инчунин дар фарњангњо барои ифодаи ин маънї иборањои to sow [the seeds of] discord 
[dissention ё strife] – тухми адоват коштан [сеять семена раздора, сеять раздор] [2, с.855] ва 
carry on an intrigue – фитна андохтан/ ангехтан, њилаву найрангбозї кардан тафсир 
шудааст [8, с.445]. Агар тарљумон аз онњо истифода мекард, маънии ибораи мазкур равшан 
ифода меёфт.  

Халќи мо бо иршоду роњнамоии чунин нобиѓањо ва бузургони худ забонро њамчун 
гавњари ноёб дарёфт ва онро ба њама васоили имконпазир њифз намуд, равнаќ бахшид ва 
шуњраи офоќ сохт [Садои Мардум, 2008, №23]; Guided by instruction and prescription of its 
ingenious and prominent representatives, our people cherished its language as a unique treasure, 
protected it by all means, developed and spread it across the world [Референт]. 

Ибораи шуњраи офоќ сохтан, аслан, дар осори классикї бисёр дучор мешавад. Дар 
мисоли овардашуда ба маънои машњур будан дар тамоми љањон, машњур гардидан корбаст 
шудааст. Мутарљим ба ин маънї ибораи spread it across the world - ро ба кор бурдааст, ки 
машњур будан дар тамоми љањон маънидод мешавад [тањтул. дар љањон пањн кардан]. 
Инчунин дар фарњангњо таркибу иборањои to glorify - касеро ё чизеро машњур кардан; to 
bring glory [to] – ба касе ё чизе шуњрат овардан; to make somebody famous – машњур кардан, 
намудан [3, с.407] дарљ ёфтаанд, ки дар бобати фаро гирифтани маънї бо ибораи шуњраи 
офоќ сохтан баробаранд.  

Имоми Аъзам ба њаракати шуубия бо назари нек нигоњ мекард [Садои Мардум, 2008, 
№18]; The Great Imam had an understanding glance towards the movement of shuubiyya 
[Реферант].  

Таъбири бо назари нек нигоњ кардан дар мисоли боло ба маънои нисбат ба касе 
фикру аќидаи хуб доштан, ба касе хайрхоњона нигоњ кардан истифода шудааст [2, с.685]. 
Мутарљим дар тарљумаи он аз маънї каме дур рафтааст, яъне онро had an understanding 
glance – нигоњи маънидор тарљума намудааст, ки маънии ибораи бо назари нек нигоњ 
кардан - ро пурра ифода карда наметавонад.  
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Бори вазнин ва кори зўри ин њавлии серодам бештарин ба гардани ман буд [Садои 
мардум, 2009, №08]; Almost all the heavy household tasks lay on my shoulders and there were 
chores enough in that densely inhabited courtyard [Реферант].  

Таъбири ба гардани касе будан дар ФИР бо ду маъно корбаст мешавад: 1. чизеро ба 
уњда, ба зиммаи худ гирифтан, ба чизе розї шудан, чизеро ќабул кардан; 2. иќрор шудан [6, 
с.209]. Дар мисоли мазкур он ба маънои тамоми кору бори рўзѓор ба зиммаи касе будан 
омадааст. Мутарљим онро ба забони англисї бо ибораи lay on my shoulders 
баргардондааст, ки дар луѓатномањо ба чунин маъно шарњ ёфтаанд: боѓайрат ба коре сар 
кардан; ба ягон кор бо љиддият пардохтан [энергично взяться за работу, за дело] [8, с.826]. 

Дар «Фарњангњои фразеологии англисї - русї» бо њамин маънї ибораи put on 
somebody’s shoulders [on the shoulders of somebody; shift on to other shoulders] ќайд шудааст, 
ки ба маънои ба гардани касе бор шудан, ба масъулияти касе гузошта шудан [масъулият, 
харољот] [взвалить, переложить на чьи-л. плечи\\ ответственность, расходы] [2, с.825] 
корбаст мешавад.  

Аз тањлили ин чанд мисол ба чунин хулоса омадем: 
- тарљумаи тасвирї на њама ваќт маънии воњидњои фразеологиро пурра дар бар 

мегирад; 
- ин навъ тарљума дар њолати набудани муодили таъбирњои рехта дар забони тарљума 

истифода мешавад; - дар тарљумаи тасвирии фразеологизмњо тарљумон аз обуранги бадеї 
ва шарњу маънои иборањои рехтаи забони асл даст кашида, онро бо ибораи озоди 
беобуранг ифода мекунад, ки на њама ваќт ба нафъи кор аст. 
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МАХСУСИЯТЊОИ МАЪНОИВУ УСЛУБИИ ТАРЉУМАИ ТАСВИРИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Ин маќола ба масъалаи тарљумаи тасвирии воњидњои фразеологии забони тољикї ба забони англисї 
бахшида шудааст. Масъалаи мазкур барои тањлили илмии сарватњои луѓавии њарду забонњои генетикї хеле 
муњим аст. Ќисме аз воњидњои фразеологї дар забонњои дигар муодили худро надоранд. Ба онњо, пеш аз 
њама, фразеологизм ва реалияњое, ки хосси забони дигар нестанд, дохил мешаванд. Дар баргардондани 
чунин воњидњои фразеологї ба забони дигар дар баробари тарљумаи тањтуллафзї (калка), тарљумаи тасвирї 
низ истифода бурда мешавад. Муаллиф як ќатор воњидњои фразеологиро пешнињод намуда, онњоро тарҷума 
мекунад. Барои таљрибаомўзон ањаммият ва истифодаи бамавќеъ ва роњњои тарљумаи онњо аз забони тољикї 
ба забони англисї муњим мебошад. Инчунин, муаллиф ќайд мекунад, ки ин навъ тарљума, бештар барои 
ифода намудани маънои иборањои рехта ба воситаи иборањои озоди синтаксисї истифода бурда мешавад. 
Тарљумаи тасвирии фразеологизмњо дар њолати набудани муодил ва ё аналоги воњидњои фразеологї дар 
забони тарљумашаванда истифода бурда мешавад, ки, дар љараёни он ифодаи маънои иборањои як забон ба 
забони дигар ба воситаи иборањои озоди синтаксисї сурат мегирад.  

Калидвожањо: тарљумаи тасвирї; иборањои рехта; тањќиќоти муќоисавї; воњиди фразеологї; забонњои 
генетикї; сохтори фразеологии забонњо. 

 
СЕМАНТИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОПИСАТЕЛЬНОГО ПЕРЕВОДА 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

Настоящая статья посвящена проблеме описательного перевода фразеологических единиц таджикского 
языка на английский язык. Данная проблема является актуальной для научного анализа богатого фонда 
фразеологизмов двух генетически родственных языков. Часть фразеологических единиц таджикского языка не 
имеет аналогов в других языках. Прежде всего, они включают в себя фразеологизмы и реалии, которые не имеют 
аналогов в других языках. Данная статья позволит выявить типологические особенности в структуре, семантике 
фразеологизмов в сопоставляемых языках, а также определить потребность всестороннего описания способов 
выражения и перевода глагольных фразеологических единиц в таджикском и английском языках. Автор 
представляет широкий спектр фразеологических единиц и показывает их употребление и объясняет пути их 
перевода на таджикский язык. Для языковой практики важно помнить и знать законы употребления и перевода 
идиоматических выражений с таджикского языка на английский язык. Автор отмечает, что этот перевод 
заключается в передаче смысла таджикского оборота свободным словосочетанием. Описательный перевод 
фразеологических единиц применяется в том случае, если в английском языке отсутствуют эквиваленты и аналоги. 
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Ключевые слова: описательный перевод, фразеологические словосочетания, сопоставительно-
типологическое исследование, фразеологическая единица, генетически родственные языки, фразеологическая 
система языков.  

 
SEMANTICO - STYLISTIC FEATURES OF THE DESCRIPTIVE TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL 

UNITS OF THE TAJIK LANGUAGE IN THE ENGLISH LANGUAGE 
This article is devoted to the problem of the descriptive translation of the phraseological units of the Tajik language 

in English and Tajik languages. This problem is relevant for the scientific analysis of a rich collection of phraseological 
units of two genetically related languages. This article will make it possible to identify typological features in the structure, 
semantics of phraseological units in the compared languages, and also to determine the need for a comprehensive 
description of the ways of expression and translation of verbal phraseological units in Tajik and English. The author 
presents a wide range of phraseological units and shows their use and explains how to translate them into the Tajik 
language. For language practitioners, it is important to remember and know the laws of the use and translation of idiomatic 
expressions from the Tajik language to English. Also the author notes that this translation consists in conveying the 
meaning of the Tajik turnover in a free phrase. The descriptive translation of phraseological units is used if there are no 
equivalents and analogues in the English language. It can be an explanation, a comparison, a description, an interpretation - 
all means that convey the content of a phraseological unit in the most clear and concise manner. Each literary style has its 
own peculiarities in translation, in particular, the principle of translation of fiction differs from the translation of scientific 
literature, but in both cases it is literal translation that destroys the principle of translation. 

Key words: descriptive translation; phraseological phrases, comparative typological research, phraseological unit, 
genetically related languages, phraseological system of languages. 
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РОЛЬ ЛЕКСИЧЕСКИХ СИНОНИМОВ В ВЫРАЖЕНИИ ВРЕМЕННОГО ОТТЕНКА В 

ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ С. АЙНИ 
 

Мирзоева М.М. 
Таджикский национальный университет 

 
В истории таджиков устод Айни признан не только как поэт и писатель, но и как 

прекрасный ученый-энциклопедист, знающий в совершенстве традиции и историю своего 
народа. Поэтому он старался точно описать исторические события посредством своеобразных 
единиц языка, в частности при помощи лексических синонимов. Как известно, «в синонимах 
отражается признак различного периода истории жизни общества, который можно считать 
временным оттенком слова» [7, с.83]. Например, в период правления Бухарского эмира слово 
миршаб обозначало «главаря ночной полиции». Позднее его заменило слово сарполис 
(начальник полиции). Писатель использует это слово и поясняет его в скобках: … ўро аз кор 
гирифта, ба шањр миршаб (сардори политсия) таъйин намуд [5, с.23] // ... его уволили и 
назначили в городе миршабом (начальником полиции). 

Или же слова фирќа и партия в 20-30-ые годы вошли в обиход таджикского языка и стали 
применяться широко: 

– Ба фирќа дохил шудаї? // - Ты вступил в партию? 
– Яъне ба партияи коммунистї даромадаї ё не? [4, с.242] // - Ты вступил в 

коммунистическую партию или нет? 
После 90-ых годов прошлого столетия эти слова заменило арабское њизб, которое в 

настоящее время стало более употребительным. 
В этом примере глаголы дохил шудан и даромадан являются также синонимами в 

значении «стать членом какой-либо организации или партии». Первое – литературное, второе – 
разговорное слово. 

С. Айни использует несколько синонимов в одном предложении. Так, последовательное 
употребление синонимов даёт возможность писателю не только точно описать состояние 
предмета, но и сопоставить его с управляющей системой периода, описываемого в 
произведении и таким образом дать реальную оценку происходящему: 

4-уми марти соли 1917 (ба њисоби кўњна) буд. Чархњои завод бо губчак – гарданањои 
хўрдашуда, бо дандонњои судашуда ва бо тасмањои фарсудаи худ монанди идорањои 
њукумати подшоњї базўр мегаштанд [1, c.228] // 4-ое марта 1917 года. Колеса завода со 
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своими протёртыми губчаками, растёртыми зубцами (зазубринами) и изношенными ремнями 
(лентой, тесьмой) еле двигались (крутились) наподобие управления царского правительства. 

С. Айни, используя последовательно три синонима – хўрдашуда (протёртый, стёртый), 
судашуда (стёртый), фарсуда (стёртый, изношенный) с общим значением «старый, 
изношенный», сопоставляет их с «гнилым» строем царского правительства, который находился 
на грани распада. По происхождению все три синонима – таджикские. Из этого ряда слова 
хўрдашуда и судашуда – общеупотребительные, а фарсуда – книжное, они имеют отраслевой 
характер, так как чаще употребляются в технической литературе. 

В романе «Ѓуломон» (Рабы) главные и зависимые слова двух словосочетаний проявляют 
синонимичность между собой: савдогарони инсон и тољирони одам (торговцы людьми): 

Бахшї … матои худро (Зебои сесоларо) ба тољирони одам … ба тарзи амонат супурд 
[2, c.44] // Надзиратель отдал торговцам людьми свой товар (трехлетнюю Зебо) на хранение; 
Савдогарони инсон ба сафар рафтанд ... [2, c.45] // Торговцы людьми уехали. 

Главные слова тољир и савдогар, зависимые – одам и инсон – синонимы. Этим способом 
писатель подчеркивает незначительность, обесценивание человеческой жизни в период 
рабовладельчества. Это подтверждает наличие в контексте слова матоъ (товар), 
использованного в переносном значении и указывающего на человека. (Писатель в скобках даёт 
пояснение: трехлетняя Зебо). С. Айни употребляет это слово не случайно, так как второе его 
значение «товар, предмет реализации» [10, с.772]. С другой стороны, для правителей времен 
рабовладельческого строя и богатых людей золото, богатства были превыше человеческой 
жизни. Тољир – слово арабского происхождения и обозначает «торговец, купец, коммерсант» 
[11, с.353], савдогар – таджикское слово в значении «человек, занимающийся торговлей, купец» 
[11, с.188]. Смысловыми оттенками эти слова не отличаются, однако, существуют различия в 
сфере и степени употребления. Тољир – малоупотребляемое слово, присущее литературному 
языку, а савдогар имеет широкое употребление и встречается в книжном и разговорном стилях. 
Вне текста эти слова имеют нейтральный оттенок, но в контексте приобрели отрицательную 
эмоциональную окраску. На современном этапе синонимом вышеуказанных слов является 
слово фурўшанда, которое объединяет значение «продавец» и «торговец» и употребляется 
наравне со словом савдогар. 

Слова инсон и одам имеют общее значение «человек, род человеческий», однако в 
некоторых контекстах не являются взаимозаменяемыми, так как одам имеет свои нюансы. Это 
слово также может употребляться в значении «слуга», чего нельзя сказать о слове инсон. 

Писатель достаточно осторожно относился к выбору слов. Причинами столь осторожного 
отношения к этой проблеме являются опасения за принятие этого слова народом, вхождение 
его в словарный состав языка, соответствие данного слова нормам литературного языка. С этой 
целью Айни при выборе слов приводит их толкование и во многих случаях это лексические 
синонимы, относящиеся к различным пластам словарного состава языка. Писатель также 
принимает во внимание степень восприятия своего читателя, и поэтому во всех своих 
произведениях он даёт толкование – перевод слов русского, тюркского, арабского и 
европейского происхождения. Например, таджикские слова муфт и ройгон, которые 
соответствуют значению «бесплатно, даром; безвозмездно», используются в паре, как 
определяемое слово муфт, а ройгон – приложение. Слово муфт широкоупотребительное слово, 
но ройгон – свойственно литературной речи: 

Акнун ман ин дањ сар занро муфт – ройгон парво мекунам [2, с.13] // Теперь я буду 
даром кормить этих десять женщин. 

Чтобы показать обесценивание человека, его жизни, особенно женщин, писатель 
использует нумератив сар (голова), который относится к существительным, обозначающим 
животных (скот), т.е. в переносном значении соотносит это слово с человеком и этим 
подчеркивает то, что человек приравнивается к животному. Этот оттенок значения также 
исходит из составного глагола парво кардан (растить), который обычно употребляется в случае 
разведения скота [11, с.70]. 

В следующем предложении таджикское слово зиндон (тюрьма) поясняется арабским њабс 
(тюрьма): 

… аз вай чї гуна аз зиндон – аз њабси абадї халос шуда, соњиби шариат шуда 
баромадани Ќорї Ибодро пурсидам [3, с.57] // … у него спросил, как вышел Кори Ибод из 
тюрьмы и как стал хозяином шариата. 

Зиндон синоним слов бандихона, њабсхона, мањбас, которые проявляют однозначность в 
общем значении «место лишения свободы, где держат заключенных» со словом њабс, 
имеющими значения: 1. задержать; 2. задержка; быть в тюрьме [11, c.474]. Слово њабс в 
таджикской классической литературе также употреблялось в значении «место содержания 
заключенных»: 

Бихандид, ки ў занни бењуда бурд, 
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Надонад, ки хоњад дар ин њабс мурд (Саъдї) [9, c.711]. 
Засмеялся, что его предположения пустые, 
Не знает, что умрет в этой тюрьме. 

В «Словаре синонимов таджикского языка» М. Мухаммадиева зафиксированы ряд слов 
њабсхона, мањбас, бандихона, зиндон (тюрьма) [8, c.261], из которых њабсхона – доминанта, 
мањбас и бандихона-слова ограниченные в употреблении. Зиндон имеет исторический 
характер и употребляется в своём непосредственном значении. Автор также считает слова 
обхона (однин из зинданов эмира) и канахона (ист. клоповник (подземная тюрьма в Бухарском 
эмирате и Хивинском ханстве)) синонимами в своих исторических значениях (в Бухарском 
ханстве и в Хиве они считались одной из разновидностей тюрьмы) со словом зиндон и 
приводит примеры из романа «Дохунда» С. Айни: 

– Ин љоро зиндон мегўянд, ки яке аз бандихонањои амир аст. 
– Магар амир боз бандихонаи дигар њам дорад? 
– Амир чанд чиз дорад, дор дорад, манор дорад, зиндон, обхона ва канахона дорад 

[8, с.261]. 
– Это место называют тюрьмой, где эмир держит заключенных. 
– Разве у эмира есть ещё другие тюрьмы? 
– У эмира есть несколько вещей: есть виселица, есть минарет, есть тюрьма, обхона и 

канахона (клоповник). 
Иногда С. Айни принимает во внимание период возникновения или появления того или 

иного предмета, а также момент происходящего действия. Например, таджикское занг и 
русское звонок: 

Ин кўбача барои амирон вазифаи занг – звонокро адо мекард [2, c. 59] // Это 
колотушка выполняла для эмиров функцию звонка (т.е. использовалась в качестве звонка). 

Слова кўбача (колотушка) и занг (колокольчик, звонок) имеют общее значение: «предмет, 
при помощи которого стучат в дверь». Звонок – русское слово, обозначающее «колокольчик, 
звон, звонок, звук, шум». Причина сопоставления этих слов состоит во времени действия 
предмета. Термин кўбача использовался до революции, занг – принадлежит 
послереволюционному периоду. Для верного восприятия современниками сути предмета 
писатель поясняет эти слова русским звонком. 

В следующем примере С. Айни приводит основную форму слова духтур – доктор: 
… он ваќтњо дар дењањо доктор набуд. Дар дењаи мо бошад, њамон табиби куњнаи 

нодон њам набуд [5, c.146] // В деревне врачей не было, а в Сактаре не было даже знахаря [6, 
c.114]. 

В данном отрывке автор использует слова, обозначающие один род деятельности: доктор 
и табиб, как нам кажется, автор хотел подчеркнуть, что в то время не хватало докторов, т.е. 
людей имеющих специальное медицинское образование, во втором предложении табиби 
куњнаи нодон – человек, занимающийся врачеванием, очевидно, не имеющий представление о 
медицине. Кроме значения «лекарь», обозначает ученую степень специалистов различных сфер 
науки и техники. Этот оттенок значения отсутствовал в таджикском варианте слова, однако в 
последнее время этот термин начал употребляться учеными в данном конкретном значении. 
Изначально это слово использовалось в своём исходном варианте, позднее – как духтур. 
Особенность заимствованных слов проявляется в том, что они в другом языке приобретают 
дополнительный смысловой оттенок и видоизменяются с учетом фонетических законов. 

Иногда писатель посредством синонимов указывает на происхождение населения 
определенных местностей или их положения в обществе: 

Аслї (из арабского асл и суффикса -ї) // ќадимї (из арабского ќадим и суффикса -ї) 
(древний): Ањолии аслї – ќадимии ин дења тољикон буданд [5, c.8] // Издревле жителями 
этого селения были таджики; 

Инњисор (арабское) // монополия (греческое): Дар маркази дења – дар Дењнави 
Абдуллољон тагламадўзон... бошанд њам, дар инњисор – монополияи тагламаљаллобон 
буданд ва самараи мењнати онњоро он љаллобон мехўрданд [5, с.10] // В центре селения – в 
Дехноу Абдулладжан – тоже были сапожники, но они были в составе (монополии) сапожников, 
и плод их труда присваивали перекупщики. 

Таким образом, устод Айни посредством синонимов описывает происходящее, точно 
определяет сущность предметов, их функции, показывает социальные отношения членов 
общества. 
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НАЌШИ МУРОДИФОТИ ЛУЃАВЇ ДАР ИФОДАИ ОБУРАНГИ ЗАМОН ДАР АСАРЊОИ БАДЕИИ С. 

АЙНЇ 
Дар маќола сухан дар хусуси хусусиятњои услубии муродифоти луѓавї, аз љумла обуранги замон дар 

асарњои С. Айнї меравад. Маълум мешавад, ки дар баробари дигар обуранги услубї калимањо дорои 
обуранги замон низ мебошанд, ки ба воситаи он шоиру нависандагон ба замони пайдоиши ашё ва њодисаву 
воќеањо далолат мекунанд. Нависанда дар осори насриаш њодисањои таърихиеро, ки дар замони зиндагонии 
ў ба вуќўъ пайвастаанд, даќиќ тасвир менамояд. Ў на танњо њодисаву воќеањоро тасвир мекунад, балки 
муносибати хўљаинони њаётро нисбат ба ѓуломонашон бармало нишон медињад, моњияти онњоро шарњ 
медињад ва бад-ин васила вазифањои ашёњои гуногунро мекушояд. Тавассути муќоиса ў ба сохти 
давлатдории замон, ки дар арафаи фаноёбї буд, бањои воќеї медињад. Калимањое, ки обуранги замонро 
ифода мекунанд, дар њолати аз истеъмол баромадан бо наввожањо иваз мешаванд. Нависанда дар љараёни 
шарњи калима бо муродифаш, тавзењи љузъи асосї ва тобеи иборањо, ки байни њам муносибати њаммаъної 
зоњир менамоянд, аз обуранги замон истифода мебарад. 

Калидвожањо: забони тољикї, муродифоти луѓавї, обуранги услубї, обуранги замон, семантика, 
воќеањои таърихї, шарњи калимањои њаммаъно. 

 
РОЛЬ ЛЕКСИЧЕСКИХ СИНОНИМОВ В ВЫРАЖЕНИИ ВРЕМЕННОГО ОТТЕНКА В 

ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ С. АЙНИ 
В статье речь идёт о стилистических оттенках лексических синонимов, в частности, выражении временного 

оттенка в художественных произведениях С. Айни. Оказывается, что наравне с другими стилистическими 
особенностями слова обладают также временным оттенком, посредством которого поэты и писатели указывают на 
время возникновения предмета или происшествия. Писатель в своей прозе точно описывает исторические события, 
происходящие в период его жизни. Он не только описывает события и всё происходящее, но и наглядно 
демонстрирует отношение хозяев жизни к своим рабам, поясняет сущность тех или иных собитий, раскрывая 
функции различных предметов. Путём сравнения он точно характеризует существующий правящий строй, 
который переживал свои последние дни. Слова, имеющие временное значение, выходят из употребления и 
заменяются новыми. Писатель демонстрирует оттенок времени в процессе пояснения слов их синонимами, 
интерпретации главных и зависимых компонентов словосочетаний, которые являются синонимами. 

Ключевые слова: таджикский язык, лексические синонимы, стилистические оттенки, временной оттенок, 
семантика, исторические события, интерпретация слов-синонимов. 

 
ROLE OF LEXICAL SYNONYMS IN EXPRESSION OF THE TEMPORARY SHADE IN WORKS OF ART S. 

AYNI 
In article it is about stylistic shades of lexical synonyms, in particular expression of a temporary shade in works of 

art by S. Ayni. It turns out that on an equal basis with other stylistic features of a word possess also temporary shade by 
means of which poets and writers point to time of emergence of a subject or incident. The writer in the prose precisely 
describes the historical events which are taking place in the period of his life. He not only describes events and all events, 
but also clearly demonstrates the attitude of owners of life towards the slaves, explains their entity, opening functions of 
different objects. By comparison he precisely characterizes the existing ruling system which endured the last days. Showing 
a time shade, words go out of use and are replaced with new. The writer shows time shade in the course of an explanation 
of words their synonyms, interpretations of the main and dependent components of phrases which are synonyms. 

Key word: Tajik, lexical synonyms, stylistic shades, time shade, semantics, historical events, interpretation of 
words synonyms. 
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ТАЪМИНИ САМАРАНОКИИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ БО РОЊИ УСУЛЊОИ 

НАВИ ТАЪЛИМ 
 

Умаров Ф.А., Сайдалиева Г.М. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Баррасї намудани масъалањои наќши бозињо дар таълими забонњои хориљї бар он 

зарурат аст, ки имкониятњои таълим комил гарданд ва мењнати устод ва шогирдон 
самараноктар гарданд. Дар ин самт истифодаи усулњо ба сифати заминањои омодагї ба 
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омўзиши касбї хеле ањамиятнок мебошанд. Яке аз ин заминањо истифодаи бозї дар 
наќшњо дар раванди таълим мебошад, ки самаранок мањсуб меёбад. 

Равоншиносон бар он назаранд, ки бозї дар омўзиши забонњои хориљї аз усулњои 
хеле натиљабахш аст. Бозї дар замири кўдакон њиссиёти мусбатро нисбат ба муњит бедор 
месозад, дар онњо равандњои мусбиро таълим медињад, ки бешак аз њама љињат ба 
манфиати кор мебошад. 

Дар доираи бозињо дар макотиби миёна њангоми таълими забони англисї бештар 
бозињо дар заминаи наќшњои муайян ба миён гузошта мешаванд. Инчунин, бозињо бо 
ќонунњо, сохтани биноњо ва ба ин монанд амалњо иљро карда мешаванд, ки дар замири 
шогирдон ба ѓайр аз омўзиши забон фаъолиятњои мусбати дигарро зам менамояд. Бояд 
гуфт, ки њар як бозї дар худ хусусиятњои мусбатро таљассум менамоянд. Мањз њамин гуна 
амалиёт барои дарк намудани худшиносии шогирдон равона карда шудааст [1, с.5]. 

Бояд зикр намоем, ки миёни амалњои дигар, пеш аз њама, ба фаъолнокии хонандагон 
таваљљуњи махсус дода мешавад, яъне фаъолнокии хонандагон, њадафнокии њар як дарс, 
маводи махсуси таълимї, истифодаи аёният, сањнањо, њаљми зиёди маводи лексикї, 
истифодаи шакли љамъи фаъолияти шогирдон, кори мустаќил бо њар як хонанда, кор дар 
гурўњ, муњити хушњолона ва амсоли инњо. 

Њамин тавр, њар як амале, ки хонанда зери роњбарии устод ба амал меоварад, бояд 
њадафи худро дошта бошад: 

- бењадаф савол бояд дода нашавад, агар зарурат набошад; 
- фаќат гуфтањоро рўйбардор кардан нашояд, бењтар аст онро бо шаклњои гуногуни 

муошират ба њамсинфонаш равона кунад, масалан ба шакли мактуб ва ѓайра; 
- нутќ бояд танњо дар шахси сеюм гуфта нашавад, онро бењтар аст миёни њам дар 

шакли муошират ва ё наќл пешнињод созанд [4, с. 54]. 
Тавре ки таљрибаи педагогон нишон медињад, бозии кўдак яке аз усулњои самараноки 

таълим њисобида мешавад, ки тавассути он кўдак шавќу њавасаш нисбат ба омўзиши 
забони хориљї бештар ва бењтар мегардад. 

Бояд зикр намоем, ки истифодаи бозї дар дарсњои забонњои хориљї њануз самти 
пурра наомўхташуда ба шумор меравад. На њамаи бозињо барои расидан ба њадафњо 
мувофиќат мекунанд. Аз ин рў, интихоби бозї аз мањорат ва њадафи машѓулият вобаста 
аст. Ин њадаф бояд дар худ маќсаду мароми дар дарс банаќшагирифташударо таљассум 
карда тавонад, ки, пеш аз њама, аз устод вобаста аст. Интихоби бозї бояд аз бозињои 
дигар шаклан ва њам аз нигоњи маќсад фарќ кунад. Бозињои интихобшуда, пеш аз њама, 
дар худ марому њадафи барномаи таълимии њамон дарсро таљассум намоянд. Бо 
дарназардошти шакли бозї ва раванди омўзиш устод раванди бозиро назорат ва идора 
мекунад [10, с.25]. 

Таљрибањо нишон додаанд, ки бе гузаронидани амалиёти бозї ва машќњои 
мустањкамкунї, аз худ намудани лексикаи дарси забони хориљї натиљањои хубтареро ба 
бор намеоварад ва мењнати сахти аќлониро талаб менамояд, ки ин амал шавќу завќи 
забономўзиро аз байн мебарад. Дар адабиёти хориљї бозї дар наќшњо ба маънои бозињои 
театрикунонидашуда фањмида мешавад. Њамаи ин номгузорињо њамон як амалро, яъне 
мустањкам намудани њадафњои тарњрезишудаи дарсро дар бар мегиранд. 

Омўзишњо нишон доданд, ки оид ба наќши бозињо олимони гуногун ибрози андеша 
намудаанд. Аз он љумла, Крупская ва Макаренко бар он андеша буданд, ки бозї дар 
мустањкам намудани мавзўи асосии дарс наќши калидиро мебозад [12, с.89]. В. М. 
Филатова [7, с.21], зикр менамояд, ки иљрои бозї дар дарсњо бо фаъолияти амалии устод, 
ки бахше аз корњои ташкилии дарсро ташкил медињанд, алоќаманд мебошад. 

Бозї дар наќшњо шакли арзишманди инкишофи кўдак ба шумор меравад. Он дар 
давраи мактабї оѓоз ёфта, дар ин давра дар кўдак љанбањои мухталифи фаъолияташро 
ошкор месозад, њавасманд мегардонад ва дар ў њисси мустаќилиятро бедор месозад. 

Бозї дар наќшњо – ин амали таълимї, фаъолият мањсуб меёбад. Аз нуктаи назари 
иштирокчиён бозї дар наќшњо – ин бозиест, ки дар раванди он онњо наќш иљро мекунанд. 
Аз нуктаи назари устод бозї дар наќшњоро метавон њамчун шакли омўзонидани 
муошират пешнињод сохт. Бозї дар наќшњо назоратшаванда аст ва онро идора кардан 
зарур меояд ва он дар худ имкониятњои калони омўзишро дорад. 

1. Бозї дар наќшњоро метавон њамчун намунаи муњимтарини омўзиши муошират 
пешнињод намуд. 

2. Бозї дар наќшњо њадафњои гуногуни мусбиро дар иљрои наќшањои таълим дорад. 
3. Бозї-наќшњо ба хонанда имкон медињанд, ки дар баробари омўзиш ба наќш 

ворид шуда шавќу њавасашро низ гум накунад. 
4. Бозї дар наќшњо имкониятњои хонандагонро нисбат ба аз худ намудани лексикаи 

дарс васеъ менамояд. 
5. Бозї дар наќшњо заминањои њамкорињои таълимї ва омўзиширо фароњам 

меоварад. Хонанда мањорати кор дар гурўњњо, имконияти муоширатро бо мавзўи 
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дилхоњаш бо хонандагони дигар дарёфт мекунад, ки ба раванди омўзиш таъсири мусбї 
доранд. 

6. Бозї-наќшњо муњиммияти омўзишї доранд. Агарчанде хонандагон дар ин асос бо 
сањнањои театрикунонидашуда ошно мешаванд, аммо дар ин баробар мавзўи 
интихобшудаи дарс, њадафи барномаро низ аз худ менамоянд [9, с.90]. 

Бояд зикр намоем, ки машќњои гуногун дар омода намудани бозињо мављуданд. 
Устод, пеш аз њама, бояд дар ин миён аз њама бењтар ва мувофиќтарашро интихоб намояд. 

Умуман, ин гуна амалњо ва бозињоро устод метавонад вобаста аз њадафи дарс ва 
барномаи таълимї интихоб намояд. Баъд аз анљоми бозињо устодро зарур аст, ки барои 
иљрои амал бањогузорї намояд ва хонандагонро шавќманд созад. Ба ѓайр аз таваљљуњ 
нисбат ба омўзиши забон љанбањои дигари таълим низ бояд ба назар гирифта шаванд. 

Бояд зикр намоем, ки оид ба намудњои бозї ду гурўњи асосиро таќсим кардан мумкин 
аст. Бозињои назорат ва идорашаванда ва озод аз рўйи наќшњо. Бозињои идорашаванда 
нисбатан сода буда метавнонанд дар асоси гуфтугў ва ё муњокимаи матн сурат гиранд. 
Дар зинаи аввал хонандагон бо маќсаду мароми бозї ошно шуда онро тамрин мекунанд, 
сипас дар якљоягї бо устод мазмуну муњтавои матнро муњокима ва баррасї менамоянд. 
Мустањкам намудани лексикаи дарс дар ин намуди бозї њатмист. Дар раванди бозї 
вобаста аз шароит устод метавонад, ки маслињатњо дињад. 

Намуди дувуми бозињо бозї дар наќшњо дар заминаи матн мебошад. Дар ин њолат 
баъд аз шиносої бо матн устод метавонад, ки аз хонандагон хоњиш намояд ягон наќшро 
аз ќањрамонњои асосии матн иљро намоянд ва аз дигар хонандагон хоњиш намоянд, ки бо ў 
мусоњиба гузаронанд. Тавре ки дар њолати боло гуфтем, дар ин љо њам устод метавонад ба 
сифати маслињатчї наќш иљро намояд, яъне назорат кунад. 

Оид ба намуди бозии озод њаминро гуфтан мумкин аст, ки хонандагон дар интихоби 
мавзўъ озоданд. Интихоби лексикаи дарс, гузаронидани амалњо аз хонандагон вобастагї 
дорад, яъне ба зиммаи онњо гузошта мешавад. Устод метавонад, ки якчанд мавзўъњоро 
пешнињод намояд ва шогирдон бо дарназардошти завќашон онро интихоб намоянд, сипас 
дар заминаи интихоби онњо лексикаи дарс муайян карда шуда, он мустањкам ва омўхта 
мешавад. 

Умуман, бозї бо ќоидањо аслан мавзўъњои пешакї тайёршударо дар бар мегирад, 
яъне хонанда пеш аз гузаронидани бозї вазифадор карда мешавад. Дар ин замина мавзўи 
интихобшуда баррасї ва њал карда мешавад [9, с.19]. 

Дар худи њозир њадафи асосии таълим ва истифодаи усулњои гуногун, аз он љумла 
истифодаи бозї, омўзонидан ва тараќќї додани нутќи хонанда мебошад. Пањлуи асосии 
мусбати бозињо дар он аст, ки хонанда имконияти озод гап заданро пайдо мекунад. 

Дар солњои охир дар забоншиносї таваљљуњи махсус ба таълим ва омўзиши забонњои 
хориљї бо истифода аз усулњои навтарин, махсусан тавассути бозињо ва дигар амалњои 
шавќмандкунанда ба роњ мондани таълим хеле назаррас аст. 

Истифодаи бозї дар марњилањои гуногуни омўзиш, пеш аз њама, ба хонандагон 
имконият фароњам меоварад, ки онњо дар доираи шароитњои омодашуда дониш ва 
мањоратњои худро сайќал дињанд. Шавќу њаваси хонандагон аз як тараф, агар ба бозї 
бошад, аз тарафи дигар, мавзўъ ва њадафњои дарсро ба пуррагї аз худ менамоянд. Шароит 
фароњам меояд, ки њамаи хонандагон, аз он љумла нисбатан сустхонњо низ дониши худро 
такмил дињанд. 

Бояд зикр намоем, ки истифодаи чунин усулњо на танњо дар макотиби миёна 
самараовар аст, балки дар макотиби олї низ муфид аст. Барои инкишоф додани нутќ ва 
мањорати забондонї интихоб ва истифодаи он аз устод вобастагии калон дорад. Аз ин рў, 
мавзўи бозї дар наќшњо ва истифодаи онњо дар дарс аз мавзўъњои актуалии педагогикаи 
њозира ба шумор меравад. 
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ТАЪМИНИ САМАРАНОКИИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ БО РОЊИ УСУЛЊОИ НАВИ ТАЪЛИМ 

Дар маќола андешањои муаллиф оид ба усулњои таълими самараноки забони англисї ва роњу 
воситањои самаранок омўзонидани он мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор гирифтааст. Муаллиф бо истифода 
аз адабиёти илмиву таълимї оид ба усулњои таълими забони англисї андешаронї намудааст. Таълими 
забони англисї дар шароити љањонишавї наќши муњим дорад, зеро бидуни таълими дурусти он хонанда аз 
усулњои самаранок аз худ намудани он дар канор мемонад ва ин амал ба нодурустии таълим оварда 
мерасонад. Усулњои таълими забон гуногунанд. Аз як тараф, агар усулњои маъмул истифода шаванд, аз 
тарафи дигар, мањорати истифодаи усулњои гуногун аз тарафи омўзгор наќши муњим дорад, зеро мањорати 
баланди истифодаи усулњо метавонад самаранокии онро таъмин созад. Воситањои гуногуни таълим, аз 
зумраи усулњои коммуникативї низ њангоми таълим метавонанд мавриди истифода ќарор гиранд. Вобаста 
ба хоњиш ва завќи хонанда устод метавонад усулњои мухталифи таълимро интихоб намуда, онро њангоми 
мустањкамкунии мавзўи дарс истифода барад. Ин амал, аз як тараф, агар шавќи хонандаро бедор созад, аз 
тарафи дигар, самаранокии таълимро таъмин месозад. Мушоњидањо нишон медињанд, ки дар солњои охир 
махсусан усули коммуникативии омўзиш бештар мавриди истифода ќарор мегирад, аз ин рў, дар аксар њолат 
њамин гуна интихоби усулњо самараноктар ба назар мерасанд. Дар њамин гуна њолат низ, пеш аз њама, 
мањорати устод муњим аст, зеро истифодаи усулњои пешрафта, ки дар низоми таълими муосир самараноктар 
мањсуб меёбад, бояд натиљаовар бошад. 

Калидвожањо: усулњо, усулњои таълим муосир, хусусият, бартарї, мањорати устод, принсипњо, омўзиш, 
методњо, мањорати омўзгорї, натиља. 

 
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ЭФФЕКТИВНОСТИ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ПУТЕМ 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СОВРЕМЕННЫХ МЕТОДОВ ПРЕПОДАВАНИЯ 
В статье автор рассматривает эффективные методы преподавания английского языка и способы проведения 

эффективных уроков. На основе существующих педагогических исследований автор статьи предлагает свою точку 
зрения на способы преподавания английского языка. Обучение английскому языку занимает особое место в 
современном мире. Существуют различные методы преподавания иностранных языков. Эти методы используются 
различными преподавателями. Надо отметить, что при использовании активных методов обучения роль 
преподавателя и особенно его преподавательские навыки особенно важна, так как, с одной стороны современные 
методы считаются необходимыми, с другой стороны, умения и навыки преподавания играют важную роль. 
Использование различных методов преподавания, в том числе разные коммуникативные упражнения могут быть 
использованы при проведения уроков английского языка. В зависимости от уровня знания учащихся, 
преподаватель может выбирать различные методы обучения, которые способствуют изучению выбранного 
материала. Этот метод, с одной стороны, создает условия, повышает интерес учащихся к изучению материала 
урока, с другой стороны, обеспечивает эффективность урока преподавателя. Изучение методических источников 
показывает, что в последние годы в большинстве случаев используется коммуникативный метод в преподавании 
английского языка. Надо отметить, что преподавательские навыки использования современных методов обучения 
действительно считаются необходимыми, но при этом они должны быть результативными. 

Ключевые слова: методы, современные методы обучения, свойство, преимущество, преподавательские 
навыки, принципы, обучение, коммуникация, результат, эффективность. 

 
ENSURING THE EFFICIENCY OF TEACHING THE ENGLISH LANGUAGE BY USING MODERN 

METHODS 
In the article, the author considers effective methods of teaching English and how to conduct effective lessons. On 

the basis of existing pedagogical research, the author of the article offers his points of view on ways of teaching English. 
Teaching English takes a special place in the modern world. There are various methods of teaching foreign languages. 
These methods are used by various teachers. It should be noted that when using active teaching methods, the role of the 
teacher and especially his teaching skills plays a special role, , on the one hand, modern methods are considered necessary, 
on the other hand. The use of various teaching methods, including various communication exercises, can be used in 
conducting English lessons. Depending on the level of knowledge of students, the teacher can choose a variety of teaching 
methods that contribute to the study of the selected material. This method, on the one hand, creates the condition that 
students will be interested in studying the lesson materials, on the other hand, it ensures the effectiveness of the lesson of 
the teacher. The study of materials shows that in recent years in most cases the communicative method is used in teaching 
English. It should be noted that the teaching skills of using modern teaching methods are indeed considered necessary, but 
at the same time they should be effective. 

Key words: methods, modern teaching methods, property, advantage, teaching skills, principles, training, 
communication, result, efficiency. 
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УДК: 81.33 
ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ АСПЕКТЫ МАКРОКОНЦЕПТА «СУДЬБА» В АРАБСКОМ 
ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ: РЕЗУЛЬТАТЫ АССОЦИАТИВНОГО ЭКСПЕРИМЕНТА 

 
Давлатмирова М.Б. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Судьба как основная категория философии была в центре внимания почти всех 
философов, филологов, известных мыслителей древности, рассматривавших 
основополагающие константы жизни. В современной лингвистике эта тема вновь стала 
объектом изучения многих ученых, которые наряду с лингвистическим, также рассматривали ее 
в философском и теологическом аспектах. 

Понятие Судьбы в пространственном контексте Высшего блага в философских системах 
было рассмотрено в работах многих известных мыслителей как Востока, так и Запада. Одним 
из первых, кто рассмотрел эту проблему, является Боэций. В своей работе «Утешение 
философией» он писал: «Происхождение всего сущего, развитие всех вещей, имеет свои 
причины, порядок, формы от неизменного божественного разума… Этот разум содержит образ 
многообразия сущего, подлежащего управлению. Этот образ, когда рассматривается в чистом 
виде в самом божественном разуме, называется провидением, если же он сопрягается с вещами, 
подвластными Богу, то, как еще ведется от древних, называется судьбой» [1]. Нератина С.С. в 
статье «Понятие судьбы в пространстве высшего блага» [8] анализирует философские учения 
Боэция о Судьбе. 

Нами ведется научно-исследовательская работа, где рассматривается макроконцепт 
«Судьба» в таджикской и арабской лингвокультурах. В связи с этим для определения 
национальной специфики макроконцепта «Судьба» в таджикском, арабском и памирских 
языках, нами был проведен свободный ассоциативный эксперимент среди носителей языков. 
Частично результаты исследования по итогам свободного ассоциативного эксперимента были 
проанализированы в статье «Отражения национально значимых элементов макроконцепта 
Судьба в таджикской и памирской лингвокультурах: результаты анкетирования в 
университетской среде Таджикистана» [3, с.78] и в монографии Study of Tolerance in the Youth 
Environment of Tajikistan (Linguistic Aspects) [4]. 

С целью определения национальной специфики макроконцепта «Судьба» в арабской 
лингвокультуре, выявления основных единиц, репрезентирующих данное понятие в арабском 
языке, а также для получения достоверных реакций носителей языка нами был проведен 
свободный ассоциативный эксперимент. 

Специфическая квалификация концептов объясняется культурными доминантами 
поведения, исторически закрепленными ценностными ориентациями, принятыми в 
соответствующей лингвокультуре [5, с.93]. Из названных методов в статье используются 
следующие: анализ коротких сочинений, написанных информантами на тему, 
соответствующую содержанию исследуемого концепта; дефинирование; контекстуальный 
анализ; анкетирование, комментирование, классификация. 

В эксперименте приняли участие 100 информантов, 65 из которых – мужчины и 35 – 
женщины. Родной язык испытуемых – арабский язык. Для того чтобы получить все возможные 
лексемы, выражения, концептуальные признаки исследуемого концепта, для участия в 
анкетировании привлекались люди разного возраста (от 18 до 45) и разной социальной 
принадлежности (студенты, преподаватели, лётчики, стюардессы, работники таможенного 
контроля аэропорта, бизнесмены), среди них студенты из Саудовской Аравии, которые учатся в 
Таджикском национальном университете, студенты РУДН (Российский Университет Дружбы 
Народов, город Москва), Оманского Государственного Университета (город Маскат), 
работники Международного аэропорта имени Намада города Дохи (Катар). 

1.Респондентам было предложено отреагировать любой словесной формой на слова-
репрезентанты макроконцепта Судьба قدر в арабском языке. Были предложены следующие 
слова-стимулы: مصير[masir], قضاء وقدر[qaza wa qadar], قسمة [qismat]. Для того, чтобы выявить все 
качества, коннотации, как положительного характера, так и отрицательного, нами были 
представлены несколько лексических единиц, которые выражают понятие «судьба» в арабском 
языке. На эти слова-стимулы испытуемые должны были отреагировать, не задумываясь, 
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первым приходящим в голову словом, словосочетанием или выражением. Помимо этого 
задания испытуемым были предложены следующие задания: 

)قدرقضاءو( اكتب قصة قصيرة عن المصير  2. (Напишите краткий рассказ о Судьбе); 
)قضاء وقدر( إذكر الأمثال والأقوال عن الكلمة مصير  3. (Напишите пословицы и поговорки со 

следующими словами مصير، قضاء وقدر (Судьба)); 
ھل الشخص ھو المسؤول لديه الاستطاعة لتغير مصيره ؟:السؤال الرئيسي  

4. (Как Вы думаете, может ли человек повлиять на свою судьбу или судьба человека 
предопределена?). 

–) قضاء وقدر( إذكر الأمثال والأقوال عن الكلمة مصير  
В данной работе анализируются короткие рассказы о Судьбе, которые были получены в 

ходе анкетирования. 
III. قضاءوقدر( ة عن المصيراكتب قصة قصير(  (Напишите краткий рассказ о Судьбе); 
Это задание выполнила только часть респондентов. Большинство реципиентов отказалось 

от выполнения этого задания. Были получены 20 коротких сочинений и рассказов. 
Анализируется только часть из них. Приведем репрезентативную выборку полученных 
изложений, рассказов и высказываний. 

В результате анализа полученных рассказов нами были выделены следующие группы: 
1.Судьба – происшествие, неожиданный случай, то, что предназначено. Счастье, 

которому помогает несчастье (Не было бы счастья, да несчастье помогло). 
ً إليه ففر جواده وجاء إليه جيرانه يواسونه لھذاع الحظ العاثر  ً كان يعيش فوق تل من التلال ويملك جواداً وحيداً محببا أن شيخا

 فأجابھم بلا حزن ومن أدراكم أنه حظٌ عاثر ؟
 ً معه عدداً من الخيول البرية فجاء إليه جيرانه يھنئونه على ھذا الحظ السعيد فأجابھم بلا  وبعد أيام قليلة عاد إليه الجواد مصطحبا

 تھلل ومن أدراكم أنه حظٌ سعيد ؟
ولم تمضي ايام حتى كان إبنه الشاب يدرب أحد ھذه الخيول البرية فسقط من فوقه وكسرت ساقه وجاءوا للشيخ يواسونه في ھذا 

من أدراكم أنه حظ سيء ؟الحظ السيء فأجابھم بلا ھلع و  
وبعد أسابيع قليلة أعلنت الحرب وجندت الدولة شباب القرية والتلال وأعفت إبن الشيخ من القتال لكسر ساقه فمات في الحرب 

 شبابٌ كثيرون وھكذا ظل الحظ العاثر يمھد لحظ سعيد والحظ السعيد يمھد لحظ عاثر
Жил старик на холме холмов и была у него единственная любимая лошадь. Однажды 

лошадь сбежала от него. Пришли к нему его соседи, чтобы выразить своё сочувствие по 
этому несчастному случаю. Старик им ответил без печали. Кто бы из них подумал, что это 
злосчастный случай? 

Несколько дней спустя лошадь вернулась с несколькими дикими лошадьми. Его соседи 
пришли, чтобы поздравить его с этой удачей. Он ответил им без радости. Кто бы мог 
подумать из них, что это счастливый случай? 

Не прошло даже несколько дней, как молодой сын приручил одну из диких лошадей, но в 
результате этого юноша упал с лошади и сломал себе ногу. Пришли к нему его соседи, чтобы 
утешить его. Он ответил им спокойно (без скорби). Кто из них мог подумать, что это 
несчастье? 

Несколько недель спустя была объявлена война. Молодежь деревни и холмов была 
отправлена государством на войну, а сын шейха был освобожден от призыва из-за сломанной 
ноги. Это спасло юношу от смерти. Поэтому можно сказать, что неудача проложила путь к 
счастливому моменту, а удача проложила путь к неудачному моменту. 

Из данного рассказа следует то, что человек должен оценивать явления действительности. 
Жизнь состоит как из счастливых удачных моментов, также полно несчастных моментов, таким 
образом, это понятие приобретает как положительную, так и отрицательную оценку. Иногда в 
жизни мы сталкиваемся с внезапными событиями, которые имеют несчастливое начало, но 
заканчиваются удачно и приносят человеку счастье и благо. В это время наверняка человеку 
даются испытания, он должен пройти (сдать) жизненный экзамен. Он должен воспринимать 
спокойно события, происходящие в его жизни и благодарить за благо и достаток в жизни 
Всевышнего. Потому что иногда несчастье становится поводом счастливой жизни, как говорят: 
«Не было бы счастья, да несчастье помогло». Из данного рассказа вытекают следующие 
ценностные стороны «Судьба»: терпение и терпеливость, устойчивость, спокойствие, жить в 
довольстве, достаток и благо. 

في كلية طبطالب   
الدكاترة انه فأبلغه مستشفى الجامعة جاءت سيارة مسرعة اختارته وصدمته، أسرعوا به الى وزملائه الكلية مع كان يقف امام 

ويموت ستبقى ويعيش او تي تستأصل في موته يضطر يختار ما بين كليته الستتسبب يستأصلوھا فورآ والا يجب أن كلية تنزف وعنده 
غرفتهمكتئب في جالس و ھو عدة أيام وبعد تستأصل فيختار انھا  ...... 

تسمع عنھل : له ل العملية وھو مُبتسم و يقوذي أجرى له يدخل عليه الجراح ال ...... 
الدكتور.. كثيرا خسرت لكني يا دكتور جل ا: له ل الطالب يقو؟ ، ء والقدر القضا  

ية التي العملية لاحظنا وجود نسيج غريب فى الكلنحن نجري لك والى غاية ما شاھدته معك عنه مثلك أسمع انا كنت : له ل يقو
أن كانت لا يمكن التي نشاط سرطاني طريق في  بداية تغيرات للخلايااستأصلناھا وأرسلناھا الى المختبر للتحليل، ظھر انه كانت 

الثمنتكتشف الا في مرحلة متأخرة جدآ وتكون حياتك ھي   
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: الدكتور ،، !! للحياة ثانية فرصة بالضبط لآخذ اختارتني وحددت مكان الاصابة سيارة يا دكتور ان الھل تقصد : الطالب 
قدر الحمد لله وقضاء ھذا  اكيد: الطالب وھو مُبتسم ؟ ،، صدفة ھل تعتقد انھا !! تخيل . 

لو علِم العبد كيف يدُبّر الله له أموره لعلٍم يقيناً أن الله أرحم به: " يقول احد الصالحين   
Стоял студент со своими коллегами (однокурсниками) у университета, проехала машина 

на высокой скорости и сбила его. Срочно его отправили в университетскую больницу. После 
обследования врачи обнаружили, что у него кровотечение со стороны почки, если они не 
прооперируют почку, то он умрет. Преподаватели кафедры, врачи-хирурги прооперировали 
его и удалили почку. Он был в безопасности. Они его спасли. Через несколько дней зашел к нему 
в палату его лечащий врач и спросил его: «Слышал ли ты когда-нибудь о таких понятиях, 
как Судьба и предопределение?». 

«Да, доктор, конечно, но я много потерял» - ответил юноша. Доктор сказал ему: «Я 
тоже вначале так подумал, но когда по результатам обследования нами было обнаружено 
странное образование, мы удалили и отправили его в лабораторию для анализа. Оказалось, что 
это было начало изменений клеток на пути злокачественной активности, которую можно 
было обнаружить только на более поздней стадии. Но мы удалили его и теперь ваша жизнь в 
безопасности». 

Студент сказал доктору: «То есть, Вы имеете в виду, что автомобиль выбрал меня и 
установил точное местоположение травмы, чтобы получить второй шанс на жизнь?..». 
Доктор ответил: «Представьте себе, да!!! Считаете ли вы, что это совпадение?». Студент 
улыбнулся и сказал: «Это и есть предназначение и предопределение, хвала Аллаху. Как 
говорил один из праведников: «Если раб знает, как Бог будет управлять человеческой жизнью 
и делами, то он обязательно должен знать, что Бог помилует его». 

В приведенном рассказе говорится о том, как несчастье помогло человеку избавиться от 
смертельной болезни. Если бы его не сбила машина и не было бы повреждения почки, то никто 
бы не заметил эту болезнь на первой стадии её образования. Не стоит сразу думать, что нет 
больше шансов в жизни, нужно бороться и надеяться на лучшее. Судьба весьма загадочна и 
имеет много скрытых тайн, но эти тайны рано или поздно становятся явными. Из данного 
рассказа выявляются следующие ценности, имеющие значимость для арабской 
лингвокультуры: профессионализм, хорошее медицинское обследование; вера и надежда в 
помощь Всевышнего; предназначение и предопределение; милость Всевышнего. 

2.То, чему суждено случиться, нельзя остановить, то, что предназначено, то 
неизбежно! 

في احدى الليالي خرج رجل مسن من داره بغية زيارة ابنه الذي يقطن ليس ببعيد عن بيته ، فقد اراد ان يطمئن  - : قصة قصيرة
دانية عندما تحبل الفتاة ھذه تقاليد سو( عليه وان يذھب عنه بعض الملل حيث ان ابنه قد ارسل زوجته لتضع جنينھا عند بيت اھلھا 

فعندما كان الرجل ذاھبا ) الخ..المتزوجة حديثا فلابد ان تضع طفلھا عند بيت والدتھا وذلك نسبة لقلة خبرتھا في احتواء الطفل الحديث 
يا واردف قائلا الى ابنه التقى باحد اصدقائه فسأله الى اين انت ذاھب فرد عليه الى ابني لأطمئن عليه ، فأستسمحه صديقه ليذھبا سو

ه لم لطالما ارد زيارته الا انني لم اجد الفرصة المواتية لذلك فقال له الاب و لما لا فلنذھب اذا ؛ حينما وصلوا طرقوا عليه الباب الا ان
  .يرحب بھم فقد كان جل فكره وتركيزه على تلك الثعبان الذي خرج لتوه من حظيرة الاغنام وظل يدور عند ساحة البيت 

ما لم يستجب الابن لطرقات الباب احس الرجلةالمسن ببعض القلق فقال اني لأخشى ان يكون قد اصاب ابني مكروه ما فأيده صاحبه فعند
ان ابنك عادة لا يخرج في مثل ھذا الوقت فأنتاب الاب المزيد من التوتر فدفع الباب لابإماءة رأسه واضاف قائلا واني لأظن ذلك ايضا 

ى ما الذي حدث فدخلوا واصبحوا يصيحون يا خالد يا خالد ھل انت بخير اين انت يا خالد ففزع خالد لأنه لم يسمع بيده وقال لندخل ونر
طرقھم للباب إلا لحظة اقتحامھم للمنزل وذلك من شدة تركيزه على كيفية قتل ھذا الثعبان الضخم السام فقال لھم محذرا ابتعدوا ابتعدوا 

بحركتھم فبدأ بالھروب و حينھا التقط الاب عصاه محاولا اللحاق به الا انه غير من مساره في اتجاه  يوجد ثعبان ھنا ، احس الثعبان
صديقه الذي حاول جاھدا القفز الا انه لم يفلح فلدغة الثعبان و اكمل ھاربا في اتجاه الحظيرة حيث ملجأه لكن اخيرا ما تمكن خالد من 

وا مسرعين الى الحاج صالح الذي كان يصرخ بصوت عال من شدة الالم فسأله الاب ھل قتله بتسديدة ضربة عند رأسه و بعدھا ھرول
اصابك مكروه ھل انت بخير فرد قائلا اني اتألم لقد لدغني ھذا ھذا اني اتألم اتألم و ظل يردد ھذه الكلمة الى ان فارق الحياة و لم 
 يستطيعوا اسعافه حيث انه كان يخرج في انفاسه الاخيرة

Однажды ночью пожилой мужчина вышел из своего дома, чтобы навестить своего 
сына, который жил поблизости. Он хотел успокоить его, так как он находился дома один, его 
жена была у своих родителей. У некоторых народов есть такая традиция, когда 
забеременеет жена в первый раз, то она отправляется рожать в дом своих родителей (это 
суданская традиция, когда новобрачная девушка забеременеет, то она должна родить своего 
ребенка в доме своих родителей). Когда мужчина шёл к своему сыну, по дороге он встретил 
друга своего сына. Он спросил его, куда тот отправляется. Мужчина ему ответил, что он 
идет к своему сыну, чтобы пожелать ему спокойствия. Друг сына ответил ему: «Почему бы 
мне с вами не пойти?». Когда они прибыли, они постучались в дверь, но никто не ответил. 
Старик стал беспокоиться, почему его сын не открывает ему дверь. Ему в голову стали 
приходить разные мысли. И в это время выползла змея из сарая с овцами и стала кружиться 
по двору дома. 

Когда сын не ответил и не открыл дверь, пожилой мужчина стал больше волноваться. 
Он сказал: «Я боюсь, что змея навредила моему сыну, и он пострадал». Друг сына добавил: 
«Ваш сын обычно не уходил из дома в такое время». Отец толкнул дверь и сломал её. Они 
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вошли в дом и стали звать: «Халид, Халид! С тобой все в порядке? Где ты, Халид?». Халид был 
напуган, он не слышал стук, не мог двигаться, не мог найти путь к двери, он только 
сосредоточился на том, как убить ядовитую гигантскую змею. Он стал предупреждать отца 
и друга о том, что в доме находится огромная ядовитая змея. Они заметили, что змея ползет. 
Затем отец взял палку, пытаясь поймать змею, но она поползла в сторону друга. Он изо всех 
сил пытался отпрыгнуть. Ей не удалось укусить юношу. Змея хотела уползти в сарай, где её 
убежище, но старику наконец удалось убить её ударом в голову. Затем он побежал и бросился 
к Хадж Салеху†, который громко кричал от сильной боли. Отец спросил его: «Укусила ли тебя 
змея? Ты в порядке?». Он сказал: «Мне очень больно. Мне больно». Он все еще повторял эти 
слова, до последнего момента. Они не смогли помочь ему, он испустил последний вздох. Он 
умер, они не смогли его спасти! 

Итак, анализируя данное сочинение, следует обратить внимание на тот факт, что «жизнь» 
и «смерть» являются универсальными концептами, которые существуют во всех 
лингвокультурах. Для данных концептов важную роль играет концепт «Время», то есть время, 
когда прекращается существование живого организма. Из сюжета данного изложения вытекает, 
что смерть неминуема, если пришел час, ничто не сможет спасти. Как бы не хотел отец помочь 
своему сыну, он не мог, он не успел вовремя прийти и оказать помощь родному человеку. 
Ядовитая змея, которая стала причиной гибели юноши, сделала своё дело! Отец и друг 
молодого человека не смогли остановить неизбежную смерть. 

Таким образом, если принимать во внимание теологический взгляд на создание человека и 
мира Богом, то следует помнить: 

1.Каждому человеку предписан период существования от рождения до смерти (рождение 
и смерть). 

2. Жизнь, Смерть, Время – основные религиозно-философские категории Судьбы. 
3. Человек уходит из жизни по разным причинам и при разных обстоятельствах. 
4. Когда наступает время ухода из жизни, приходит неожиданная смерть (смерть от 

несчастного случая, как укус змеи стал причиной несчастного случая). 
Приведем следующий рассказ: 

فلم تتحمل أمه ألم الفراق و لم تستطع أن تكف عن البكاء، فذكرھا أبوھا أن تؤمن بقضاء الله و قدره، فربما توفي طفل صغير 
 .كان قدره أن يموت خير من أن يكون مصيره مع الظالمين و بئس المصير

Умер маленький ребенок и его мать никак не могла смириться с разлукой с ребёнком. Она 
не прекращала плакать. Отец успокаивал её и напоминал ей о том, что она должна верить в 
Божественное предопределение. Он говорил ей: «Может быть, для него такая участь лучше, 
чем иметь жестокую (несправедливую), несчастную судьбу». 

Уход из жизни несомненно приводит к страданиям родителей и близких родственников, 
их охватывает скорбь и горе. В таких случаях человеку приходится смириться. Терпение, 
смирение помогут успокоиться и прийти в себя и стоит всегда помнить, что невозможно 
остановить смерть, и нельзя считать себя несчастным. Трагические эмоции, связанные с уходом 
из жизни человека, продолжаются долго, только время лечит боль. Безвыходность, потеря, 
боль, горе терзают (съедают, одолевают) человека. В такой ситуации поможет ему только 
терпение. 

3. Судьба – это несчастный случай, дорога, путь: 
 خرج من البيت صباحا مسرعا بعمود كھرباء فمات
Рано утром он вышел из дома торопясь, его внезапно ударило током от линии 

электропередачи и он погиб. 
Для кого-то дорога становится причиной ухода из жизни, внезапно, от несчастного случая. 

То есть радостный, счастливый, здоровый человек с большими надеждами на будущее рано 
утром вышел из дома, не зная о том, что это его последняя дорога. Дорога, которая стала 
завершением короткого пути земной жизни. 

А также: 
حمله وً اقصى امنياته اًن يصبح طيارا، و قد تخرج من كلية الطيران مع مرتبة الشرف، و تقدم لوظيفة  كان طالبا مجتھدا و كان

.في احدى شركات الطيران و لكن قبيل اجراء مقابلة التوظيف له، ًاصيب بحادث سير و اصيب بشلل رباعي  
Он был прилежным и очень амбициозным студентом и хотел стать лётчиком. С 

отличием закончил факультет авиации и устроился на работу в авиакомпанию, но, к 
несчастью, перед собеседованием он попал в дорожно-транспортное происшествие, был 
парализован и прикован к инвалидной коляске. 

Из этого рассказа выходит то, что молодого юношу настигло несчастье, которое 
приковало его к коляске. Он не смог изменить эту ситуацию, ему это не подвластно. Ему 

                                                      
† Халид Хадж Салех – это полное имя Халида (сына старика) 
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пришлось смириться с предначертанной судьбой, принять это, как есть, и с терпением ждать 
милости Всевышнего, потому что только Создателю известны тайны человеческой жизни. 

А также: 
احد الاشخاص أراد أن يذھب الي مكان ما بالسيارة فقام بفحصھا قبل أن يتحرك و تأكد من سلامة السيارة و لكن بعد أن تحرك 

ي يتواجد علي نھر و ھو فى طريقه إذا بجزء من الطريق تواجد به بعض الصخور الصغيرة فعندما حاول أن يتفاداھا اصطدم بحائط مبن
 فى ھذه الحالة ھو قام بما يوجب عليه من الحيطة والحذر و لكنه لم يقدر أن يمنع قدر الله سبحانه وتعالى . الطريق

Некий человек хотел поехать куда-то на машине. Перед тем, как отправиться в путь он 
стал проверять машину, всё ли в порядке. Он хотел убедиться в том, что автомобиль в полной 
исправности. Когда он отправился в путь, под колеса машины попал гравий, произошла авария 
– машина ударилась об бордюр и упала в реку, в результате чего он погиб. 

Мужчина сделал всё возможное, принял все меры предосторожности, проверил машину, 
но он не смог изменить предначертание Всевышнего Бога. 

Содержание данного рассказа в очередной раз доказывает, если человеку суждено что-то 
испытать, если какое-то событие предначертано ему свыше, то это невозможно остановить. Из 
рассказа мы видим, что опытный водитель перед поездкой тщательно проверил машину, сделал 
всё, чтобы предотвратить несчастный случай в дороге, но ему не подвластно было знать, что 
именно ждет его. Кто бы мог подумать, что причиной катастрофы могут стать маленькие 
камешки? Причины могут быть самые разные, но если суждено и предначертано попасть в реку 
и уйти из жизни, то порой достаточно одного маленького камешка, если суждено остаться в 
живых, даже скала не навредит. 

Следующий пример: 
كالمعتاد وفجاةً اًثناء طريقه الى المعل تعرض لحادث تصادم مع سيارة اًخرى مما ادى الى نقله الى  توجه سعيد الى عمله

.المستشفى و تلقي العلاج فيه لمدة اسبوعين وً اوضحت النتاءٮج الى اصابته بكسور في يده اليمني  
Как обычно Саид с утра пораньше отправился на работу и по дороге в направлении Аль-

Маар он попал в автокатастрофу, его сразу же госпитализировали и лечили в течение двух 
недель. Результаты показали, что у него были переломы правой руки. 

Из данного рассказа следует то, что если человеку суждено жить, то даже попав в самую 
тяжелую автокатастрофу, он выживет, так как пока не наступит время его ухода из жизни, с 
ним ничего не будет. Медицинские работники, врачи не могут предотвратить неизбежную 
смерть, они тоже в первую очередь просят помощи и выздоровления для пациента у Бога. 

4. Всё, что не случается, - к лучшему: 
تحسر على , في رحلة البحث المطولة عن منزل لشراءه وجد منزل احلمه بسعر ممتاز للاسف تم شراء المنزل فٮي نفس اليوم

.ذلك و لكن اكتشف في نھاية اليوم ان المنزل مليء بالعيوب  
После того, как я долго искал дом для приобретения, нашел дом своей мечты по 

отличной цене. Но получилась так, что он был куплен, я не успел. Мне стало очень грустно и я 
об этом очень сожалел, но позже я узнал, что у этого дома было очень много недостатков. 
Эта была судьба! 

Отсюда вытекает: 
- Все, что не случится, - к лучшему. 
- Нельзя останавливаться в поисках. 
- Лучше поздно, чем никогда. 
- То, что дорого, надежнее. 
- Человек получит то, что ему предназначено, СВОЮ долю! 
5. Судьба – как написанный текст Аллахом 

وف ومكتوب عند الله وانه مصير وان الله يعلم من سينجح ومن معروف فى الدين الاسلامي ان كل مايحدث للانسان ھو معر
 سيفسل ومن سيدخل الجنه ومن سيدخل النار

В исламе известно, что всё, что происходит с человеком, известно и написано Аллахом, и 
что это Судьба, и что Бог знает, кто преуспеет, а кто спасен, и кто войдет в рай, а кто 
войдет в огонь. 

Значит, из сказанного вытекает, что в исламе, как в священных текстах, так и в языковом 
сознании арабского народа широко применяются такие понятия, как: «известно и написано 
Аллахом», «кому и что предназначено», «рай и ад», «всё в руках Аллаха» и т.д. 

В следующем высказывании говорится: 
قضاء الله و قدره ھو ما كتبه الله لنا في حياتنا الدنيا و جعله ركن من أركان الإيمان، و على الإنسان ألا يعارض مشيئة الله فھو 

 .لا يعرف الحكمة وراء ذلك
Божественное предназначение и предопределение - это то, что Бог предписал нам в 

нашей земной жизни и сделал его столпом веры, человек не должен противостоять воле Бога, 
потому что он не знает мудрости стоящей за ней. 

6. Судьба – как результат деятельности человека, образование, то, что он получает 
путем рационального подхода в жизни: 

.شخص سافر لطلب العلم بھدف ان يكون مھندساً، أجتھد و عاد استاذاً   
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Некий человек отправляется на учебу с целью стать инженером. Он очень стремился и 
стал специалистом, учёным в своей отрасли. 

Здесь, говорится, что судьба человека зависит от старания и желания самого индивида. Он 
хотел стать ученым, он добивался в жизни этого, потому что он одарен разумом, и у него есть 
возможность найти свою дорогу в жизни:  ًأجتھد و عاد استاذا.  (постарался и стал знатным ученым). 

Следующий пример: 
شخص اختار ان يكون مھندس لكن حدث ان تم قبوله في تخصص البرمجة استطاع ان ينھي دراسته في البرمجة وان ياخذ 

.دورات في الھندسة   
Кто-то, кто решил стать инженером, но получил признание в специализации по 

программированию, смог закончить учебу в области программирования и пройти курсы по 
инженерному делу. 

Способность человека управлять жизнью, путем реальных возможностей, своими руками 
прокладывать путь в жизни, строить счастливую жизнь и думать о том, что все будет хорошо. 
Свобода дается человеку в выборе профессии, работы, места жительства, а также в развитии 
навыков в науке. 

7. Судьба – это вода – источник жизни: 
ھذا قدري ونصيبي..سرابا وعندما وصلت الى المكان لم أجد شيء، كان في الصحراء كنت أرى في البعيد ماء   

В пустыне издалека я увидел воду (источник), и когда я стал приближаться и добрался до 
места, то там ничего не мог найти, это был мираж. Это была моя судьба и моя доля. 

Вода – как источник жизни для представителей арабских стран является ценностной 
доминантой, так как в арабских странах реально существует проблема нехватки питьевой, 
пресной воды и в данном высказывании чувствуется эта потребность. Здесь отражается не 
только индивидуальное желание представителя арабской лингвокультуры, но, вероятно, прежде 
всего отражается эта аксиогенная ситуация в национально-групповом сознании. Действительно, 
здесь еще имеется в виду мечта, надежда каждого человека в жизни. Если он достигнет 
хороших результатов, успехов в жизни, то у него есть ключ ко всем источникам, а если нет, то 
значит такова его судьба. 

Анализируя сочинения, рассказы, высказывания, полученные у арабских респондентов о 
Судьбе мы пришли к следующим выводам: 

1. Образование, мудрость, знание – основные категории, которые сопровождают 
человека в процессе жизненного пути, в его деятельности и дают ему возможность изменить 
свою судьбу. Человек одарен разумом, это самый ценный дар от Бога человеку, поэтому он 
должен его использовать, улучшать жизненные обстоятельства, благоустроиться, воспитать и 
дать образование будущему поколению, от которого будет зависеть Судьба общества и народа. 
Рациональный подход в жизни дает человеку возможность выжить в современном мире. 

2. Судьба и желания, воля человека – основной вопрос, который интересует 
представителей почти всех лингвокультур. Для арабоязычных народов то же самое, желания 
человека не всегда совпадают с его Судьбой. То, что человек планирует, желает получить, 
может разрушиться. 

3. Судьба – то, что предначертано Аллахом, всё, что происходит в жизни – 
предначертание. Предопределено, главным образом, рождение человека и уход его из жизни. 
Человек не в силах изменить ход событий. То, что неизбежно – нельзя изменить, то, что 
предначертано человеку – обязательно случится. 

4. Терпение, благодарность Богу являются основными категориями Судьбы. 
Человек не должен считать себя совсем безнадежным и несчастным, при любых 
обстоятельствах должен благодарить Всевышнего и терпеливо переносить неудачу. Терпение в 
исламе и арабской культуре является основополагающим концептом. 

5. Смерть – это конец жизненного процесса, основной компонент Судьбы, который 
ярко отражается во всех лингвокультурах. В арабском языковом сознании смерть – это и то 
время, которое предназначено для каждого человека, это и вера в судьбу. У каждого есть свой 
срок пребывания на земле, и раньше своего предназначенного срока никто не умирает. Исходя 
из сюжета полученных рассказов о Судьбе существуют разные обстоятельства смерти: 
внезапная смерть; смерть как следствие болезни; смерть как следствие несчастного случая. 

Из полученных рассказов нами выявлены понятия и выражения, отражающие в арабской 
лингвокультуре коннотации макроконцепта «Судьба» как положительного, так и 
отрицательного характера: ھذا قدري ونصيبي ..سرابا كان (это был мираж, это была моя судьба и моя 
доля); لھذاع الحظ العاثر  (несчастный случай); حظٌ سعيد (счастливый случай); سيءحظ   (злосчастный 
случай);وھكذا ظل الحظ العاثر يمھد لحظ سعيد والحظ السعيد يمھد لحظ عاثر (неудача проложила путь к 
счастливому моменту, а удача проложила путь к неудачному моменту); القضاء والقدر 
(предопределение и предназначение); هقدر الحمد للوقضاء ھذا اكيد   (думаю, это есть судьба и 
предопределение); لو علِم العبد كيف يدُبّر الله له أموره لعلٍم يقيناً أن الله أرحم به"    («Если раб знает, как Бог 
будет управлять человеческой жизнью и делами, то он обязательно должен знать, что Бог 
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помилует его»); في انفاسه الاخيرة انه كان يخرج  (он испустил последний вздох); تؤمن بقضاء الله و قدره، فربما
 ты должна верить в Божественное) كان قدره أن يموت خير من أن يكون مصيره مع الظالمين و بئس المصير
предопределение. И может быть, для него такая участь лучше, чем иметь жестокую 
(несправедливую), несчастную судьбу); لم يقدر أن يمنع قدر الله سبحانه وتعالى (он не мог остановить 
повеление, предначертание Всевышнего Бога); كل مايحدث للانسان ھو معروف ومكتوب عند الله وانه مصير وان
رالله يعلم من سينجح ومن سيفسل ومن سيدخل الجنه ومن سيدخل النا  (все то, что происходит с человеком, 
известно и написано Аллахом, и что это Судьба, и что Бог знает, кто преуспеет, а кто спасен 
и кто войдет в рай и кто войдет в огонь);  قضاء الله و قدره ھو ما كتبه الله لنا في حياتنا الدنيا و جعله ركن من أركان
 Божественное предназначение и предопределение - это то, что Бог предписал нам в) الإيمان
нашей земной жизни и сделал его столпом веры). 

Таким образом, в обыденном сознании арабского народа широко применяются 
религиозно-аксиологические доминанты, в которых содержится духовная ценность данной 
лингвокультуры. При анализе анкет было выявлено, что большинство полученных рассказов 
имеют религиозно-философский характер, так как религия является неотъемлемой частью 
народа и ярко отражается в языке. 
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ЉАНБАЊОИ ЗАБОНЇ - ФАРЊАНГИИ МАКРОКОНСЕПТИ “ТАЌДИР” ДАР ДАРКИ ЗАБОНИИ 
АРАБЇ: НАТИҶАИ САНЉИШИ ТАСАВВУРОТЇ (АССОСИАТИВЇ) 

Дар забони арабї мафњуми Таќдир майдони васеи семантикиро доро аст, ки ќабати асосии ин 
макроконсептро ташкил медињад. Калимаи калидї барои ифодаи ин мафњум дар забони арабї исми феълии 
ќадар, ки аз феъли ќадара “муќаррар кардан, муайян кардан” сохта шудааст, мебошад. Инчунин мафњуми 
ќазо ва ќадар низ дар забони арабї маънои “муќаррар кардан, муайян кардан” дорад. Хусусиятњои хоси 
миллии ин макроконсепт дар зарбулмасал ва маќол, иборањои рехта ва матнњои преседентї равшан инъикос 
ефтааст. Муайян кардани инъикоси ин мафњум дар зењни забонии арабзабонон бисер муњим аст. Барои ин 
мо усули таҷрибаи озоди ассосиативиро истифода бурдем, ки он барои мо имкон медињад, то ки мо тамоми 
хусусиятњои ин мафњумро дар фарњанги забонии арабї муайян кунем. Дар натиҷаи гузаронидани таҷриба бо 
арабзабонон маводи бисер барои тањлил ва тадќиќи ин макроконсепт ба даст оварда шуд, ба монанди – 
аќидањо, њикояњо аз зиндагї, иншоњои кўтоњ, ки дар онњо ҷанбањои гуногуни ин мафњум инъикос ефта буд. 

Калидвожањо: дарки забонии арабї, махсусияти миллї, макроконсепти Таќдир, фарњанги забонии 
арабї, таҷриба, ќиссањо, иншо, муќаддасот, фарњанги маънавї, маълумот, зиндагї, сабр, марг. 

 
ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ АСПЕКТЫ МАКРОКОНЦЕПТА «СУДЬБА» В АРАБСКОМ ЯЗЫКОВОМ 

СОЗНАНИИ: РЕЗУЛЬТАТЫ АССОЦИАТИВНОГО ЭКСПЕРИМЕНТА 
В арабском языке понятие Судьба выражено богатым синонимическим полем, которое входит в базисный 

слой макроконцепта, и ключевым словом для его выражения является отглагольное имя رقد   [qadaru], образованное 
от глагола قدر [qadara] «предопределять, определять (судьбу) ». А также выражение «القضاء و القدر» [qaḍā wa qadar] в 
арабском языке означает «предопределение и предназначение». Национально-специфические особенности данного 
понятия ярко отражаются как в паремиологическом фонде арабского народа, так и в прецедентных текстах. 
Особенно важно определить отражение данного концепта в языковом сознании арабоязычного народа. Для этого 
мы выбрали метод свободного ассоциативного эксперимента, который способствует выявлению всесторонних 
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характеристик понятия Судьбы, как положительных, так и отрицательных коннотаций данного понятия в арабской 
лингвокультуре. В ходе анкетирования арабоязычных респондентов был получен богатый материал для 
исследования и описания макроконцепта Судьба - высказывания, реальные жизненные рассказы и короткие 
сочинения, в которых отражаются разные аспекты данного концепта. 

Ключевые слова: арабское языковое сознание, национальная специфика, макроконцепт قدر Судьба, арабская 
лингвокультура, эксперимент, рассказы, изложения, ценности, духовная культура, образование, жизнь, терпение, 
смерть. 

 
LINGUO-CULTURAL ASPECTS OF MACRO-CONCEPT “FATE” IN ARABIC LANGUAGE 

CONSCIOUSNESS: THE RESULTS OF THE ASSOCIATIVE EXPERIMENT 
The concept Fate in Arabic language is expressed with reach synonymous alternatives, that are expressed basically 

from micro-concept, and the key word for its expression is the verbal form قدر [qadaru], derived from the verb قدر [qadara] 
« predetermine, define (fate) ». The expression of «القضاء و القدر» [qaḍā wa qadar] in Arabic language also means в 
арабском языке означает «predetermenation and purpose». The nationally specific features of this concept clearly 
reflected in the paremiological fund of arabian nation as well as in the precedent texts. It is especially important to 
determine the reflection of this concept in the linguistic consciousness of the Arab-speaking people. For this purpose, we 
chose the method of free associative experiment, which helps to reveal the comprehensive characteristics of the concept of 
fate, both positive and negative connotations of this concept in Arabic linguo-culture. In the process of the survey of Arabic 
speaking respondents a lot of material was obtained for the research and description of the macro-concept Fate that includes 
statements, real stories and short essays, which reflect various aspects of this concept 

Key words: Arabic language consciousness, national specific, micro-concept قدر Fate, Arabic lingo-culture, 
experiment, tales, statement, values, spiritual culture, education, life, patience, death. 
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ВОЖАСОЗИИ ФЕЪЛИ «КАРДАН» ДАР «ТАРЉУМАИ «ТАФСИРИ ТАБАРЇ» 
 

Муминов Ф.Б. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 

 
Калима ба сифати яке аз воњидњои асосии забон мафњуми предмет, протсесс, 

њодисањо ва муносибати байни онњоро ифода намуда [2, с.81], вобаста ба њар давру замон 
ба дигаргунии лексикї, семантикї ва синтаксисї рўбарў мешавад ва ба хотири љавобгў 
гаштан ба талаботи замон, ба фонди луѓавии забон вожањои нав, бо усулњои гуногун, аз 
ќабили калимасозї ва ё иќтибосї илова мегарданд. Хусусан, калимасозї яке аз сабабњои 
муњимми дар забон пайдо шудани калимањои нав, яке аз муњимтарин роњњои бой 
гардидани таркиби луѓавии забон ба шумор меравад [3, с.32]. 

Калимасозї барои ифода намудани мафњумњои нав, бавижа њангоми тарљума 
намудани ягон асар ба забони модарї муњимтарин роњи муодилёбї ќаламдод мегардад. 
Њамин аст, ки дар муќоиса бо осори таълифї дида, дар осори тарљумавї истифода аз 
калимасозї ба маротиб бештар аст. Аз љумла, ба таъкиди донишмандон вижагињои ин 
китоб наздик ба «Тарљумаи Таърихи Табарї» аст, љуз он ки ранги тарљума дар вай 
ошкортар аст, то дар «Таърих» ногузир луѓоти ќуръонї дар вай зиёдтар аст ва гоње луѓоти 
форсии ѓариб, ки дар тарљумаи калимоти ќуръонї бад-он ниёзманд будаанд, низ 
овардаанд. 

Мањз љойгоњи волои калимасозї дар бой гардонидани забони адабии тољик намоён 
аст, ки њанўз аз нахустин рўзњои пайдоиши забоншиносии муосири тољик донишмандони 
ватаниву хориљї ба омўзиши он ва роњу усулњои классикиву имрўзии он пажўњишњои 
муњимми илмї анљом додаанд. Аз љумла, забоншиносону тољикшиносони зерини ватаниву 
хориљї: Тољиев Д., Н. Маъсумї, Ш.Рустамов, Р.Ѓаффоров, М.Ќосимова, 
Б.Камолиддинов, Х.Њусейнов, Р.П.Смирнова, Р.Љўраев, Д.Саймиддинов, Г.И.Козлов, 
М.Давлатова, С.Муллочаев, С.Сабзаев, С.Хоркашев В.С.Ростаргуева, Ю.А.Рубинчик ва 
дигарон дар осори бунёдї ва маќолањои илмии худ пањлуњои гуногуни калимасозиро, чи 
дар забони адабї ва чи дар лањљаву шевањои тољикї мавриди бањсу баррасї ќарор 
додаанд ва имрўз низ мавзўоти зиёди илмии рисолањои номзадии риштаи забоншиносї ба 
масоили иќтибосоту калимасозї дар ин ё он асар бахшида шудаанд. Аммо бо ин њама дар 
ин љода њанўз корњои зиёде анљом дода нашудаву асарњои бунёдии классикї ва 
марњилањои таърихии калимасозии забони адабии тољикї ба таври бояду шояд омўхта 
нашудааст. Њарчанд, дар “Таърихи забони адабии тољик”-и М.Ќосимова маводи асрњои 
IХ-Х ба таври умум ва дар баробари осори Рўдакиву Фирдавсї, “Тарљумаи “Таърихи 
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Табарї” ба таври махсус аз нигоњи вожашиносиву ибораорої ва сабк мавриди омўзиш 
ќарор гирифта шуда бошад њам, вале ба гунае “Тарљумаи “Тафсири Табарї” канор 
мондааст. Дар њоле ки ба таъкиди пажўњишгарони таърихи забони форсии тољикї “яке аз 
дилангезтарин мутуни порсии куњан матни китобест, ки аз дер боз ба “Тарљумаи 
“Тафсири Табарї” машњур аст. Калимот ва истилоњоти гўшнавоз, сара, ноб ва низ 
таркиботи устувор, аммо бепироя ва содиќона... аз ин китоб љанге сохта, ки пайваста 
адиби форсихонро оромиш мебахшад. Шеваи гуфтору таквини иборат ва шумули ба 
андозаи онњо бар маонии мавриди назар худ нишон медињад, ки дар он ду се ќарни суќут 
забоне, ки дарї ном гирифтаву дар Хуросон ривољ ёфта буд, ончунонки гоњ тасаввур 
меравад, хом набуд ва бегумон дар шеъру наср таљрибањои мутааддиде андўхта буд” [4, 
с.34.]. Бо назардошти суханњои боло метавон иддао намуд, њар пажўњише, ки дар робита 
ба ин ё он бахши калимасозии “Тарљумаи “Тафсири Табарї” бахшида шудааст ва ё 
бахшида мешавад, аз навгонии илмї бархўрдор мебошад. 

Дар “Тарљумаи “Тафсири Табарї” истифода аз феъли кардан дар калимасозї ба 
таври назаррас сурат гирифтааст. Барои чигунагии корбурди он ба маврид шуморидем, ки 
такя ба фарњангномањову сарчашмањои решашиносї нахуст аз маонии ин феъл ва 
тањаввули таърихии он сатре навишта бошем. Ба таъкиди забоншиносон вожаи кардан, ки 
ба маънои иљро намудани амале ё коре мебошад, таърихан бо вожаи кор њамреша будааст. 
Решаи калима дар забонњои эр.ќад. ва форсї-тољ. ќад. – кр: дараљаи якуми реша: кр-тана 
 кардан; сифати феълї низ аз њамин дараљаи реша: кр-та  кард; кр -така  кардаѓ  
карда. Аммо дараљаи дуюми реша-карда ва сеюм-кора њамчун кор инъикос меёбад. Дар 
забони њозираи тољикї маънии луѓавии феъли кардан суст шуда, истеъмоли он њамчун 
љузъи калимасоз васеъ шудааст: кор кардан, иљро кардан. Замони њозираи феъл асоси 
суплетивї (гуногунреша) дорад: кор мекунам (аз реша кн); дар забони ќад.форсї-тољ. 
акунавам (ба туфайли аугменти «а» ифодаи замони гузашта) [10, с.16]. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» бошад, ба феъли кардан 6 маъно дода шудааст: 1. ба 
љо овардан, анљом додани коре ё амале; 2. сохтан, бино кардан; 3. тайёр намудан, њозир 
намудан; фароњам овардан; 4. љой додан; андохтан ба љое; омехтан; 5. гузоштан, тиќондан 
(даст ё ангуштонро); 6. феъли ёридињанда дар феълњои таркибии номї, мас. кор кардан, 
љанг кардан ва ѓ. [9, с.540]. 

Дар фарњанги «Etymological Dictionary of the Iranian Verb» феъли кардан чунин 
оварда шудааст: авест. kar- (to do, make); форс. ќад. kar- (to do, make, build); форс. миён. 
kwn-, qwn-, kun- (to make, do); форс. kr- (to do, make); суѓд. (k)wn- (to do, make, perform, 
cause); хоразм. m|k- (to make, do) ва ѓ. [11, с.236-237]. 

«Фарњанги форсии Амид» баромади феъли карданро аз пањлавии kartan медонад [1, 
с.841]. 

Феъли кардан дар «Pahlavi Dictionary» бошад чунин омадааст: kardan, kun- (kar-) 
do,make, act, perform [12, с.50]. 

Дар фарњанги «An Etymological Dictionary of Persian, Engliash and other Indo-
European Languages» баромади таърихии феъли кардан чунин аст: Indo-European: kwer, 
qwer; Avestan/ Old Persian: kar, kara – to work; Persian: kấridan – to do [13, с.262]. 

Дар матни «Тарљумаи Тафсири Табарї» аз асоси замони њозира-оянда ва гузаштаи 
феъли кардан исмњои иљрокунандаи амал сохта шудаанд. Исмњои фоъил (иљрокунандаи 
амал)-и сохтаи феъли кардан дар матни асар бо се роњ сурат гирифтааст: 1) вожа + кун 
(асоси замони њозира-ояндаи феъли кардан) + анда (пасванди сифати феълисоз); 2) вожа + 
кун (асоси замони њозира-ояндаи феъли кардан); 3) вожа + кард (асоси замони гузаштаи 
феъли кардан)+ анда (пасванди сифати феълисоз). 

А) Роњи якуми сохта шудани исми фоъил бо феъли кардан ва пасванди исмсози –анда. 
Сифатњои феълї бо суффикси -анда ба исм хеле зиёд гузаштаанд. Ин љараён барваќт сар 
шуда бошад њам, њоло босуръат давом дорад ва бисёр терминњо бо он сохта шудаанд. 
Хусусияти терминсозии суффикси -анда нишон медињад, ки ин суффикс ба ќатори 
омоморфемањои калимасоз гузаштааст [2, с.128]. 

Муњаќќиќи тољик Б.Сияев њангоми баррасии дастхати «Таърихи Балъамї», ки бо 
«Тарљумаи «Тафсири Табарї» таќрибан дар як замон таълиф шудааст, дар бораи сифати 
феълисозии пасванди -анда ба чунин хулоса омадааст: «Шакли сифати феълї бо суффикси -
анда аз асоси замони њозираю суффикси -анда сохта шуда, дар дастнавис афзунтар 
истеъмол мешавад. 

Ин шакл њам аслан субстантиватсия шуда, њамчун исми феълї истифода шудааст. 
Дар ин маврид вай асосан ба тамоми хусусиятњои исм соњиб мебошад. Яъне, вай метавонад 
суффикси љамъбандї ќабул намояд, бо пешоянду пасояндњо ояд ва дар таркиби изофї 
муайяншаванда бошад» [5, с.76]. 

Чи тавре дар боло ишора шуд, сохта шудани исми фоъил бо феъли кардан ва пасванди 
исмсози –анда дар матни асар сермањсул буда, 113 вожа сохтааст: Ва девон њама 
бинокунанда ва ба об фурўшаванда 7, с.361; …ё ту аз бозикунандагонї? 6, с.829; Њар кї 
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битарсад аз васияткунанда майлеро… 6, с.104; …вафокунандагон ба паймонашон, чун 
вафо кунанд… 6, с.103; Худованди мо, ки туї гирдкунандаи мардумон рўзеро… 6, с.176; 
…њар кї хор кунад ўро Худой, набувад ўро касе гиромикунанда… 6, с.849; Ва њар киро 
роњ намояд Худой, нест ўро њеч гумкунанда 7, с.374; Ва мо андар шакем аз он чї мехонед 
моро сўйи ў гумонкунанда 6, с.589; …на мункир шавад ба оятњои мо, магар њар 
ѓадркунандае носипос неъматро 7, с.241; Ё гурўњ, шуморост подшоњии рўзи 
ѓалабакунандагон андар замин… 7, с.386; Шумо андар ин дирангкунандагонед [7, с.440]; 
(Ва) бидењ моро аз наздики ту рањмат, ки туї ту дињанда [6, с.176]; …Худои азза ва љалла 
дўст дорад додкунандагонро 7, с.495; …эшонанд эшон як-дукунандагон 7, с.234; Ва нест 
он зиндагонї дуркунанда ўро аз азоб… 6, с.86; Ин духтарони ман ба занї ба шумо дињам, 
агар шумо занкунандагонед 6, с.687; …васият кунанд бад-он ё авоме на зиёнкунанда 6, 
с.250; Њаќќо, ки ўст зиндакунандаи мурдагон… 7, с.235; …ва њаќќо, ки манам 
зинњоркунанда ва ёри шумо… [6, с.496]; Ки Иброњим бурдбор аст (зорикунанда ва 
бозгарданда) 6, с.590; …андар дилњошон беморї аст ва ирљофкунандагонанд андар 
Мадина… 7, с.253; …ва мардони ёдкунанда Худои азза ва љалларо бисёр… 7, с.249; 
…табоњ кардем эшонро ва нест ёрикунанда эшонро 7, с.461; …ва њаст дев мардумро 
ёринокунанда 7, с.50; …Худои азза ва љалла на дўст дорад њар кашикунанда ва 
фахркунанда 7, с.239; …Худой на дўст дорад он ки бошад кибркунанда ва фахркунанда 
6, с.254; Коркунандаи ранљманд [7, с.685]; …ва шароби масткунанда хўрдан эшонро 
андаромўхт… 7, с.303; …донад Худои азза ва љалла машѓулкунандагонро аз шумо… 7, 
с.247; …пас, мунодї кард мунодикунандае… 6, с.610; Магар намозкунандагон 7, с.636; 
Мо роњ намудем ўро роње – аиммо шукркунанда ва аиммо куфроноварда ва 
носипосикунанда 7, с.659; Ва Худои азза ва љалла њукм кунад ва нестгардонанда ва 
нуќсонкунанда њукми ўро… 6, с.657; Ва наёбанд эшонро аз беруни Худои азза ва љалла 
дўсте ва ёре ва на нусраткунандае [7, с. 247]; …мо будем огоњкунандагон 7, с.443; 
…бинињанд љомањои эшон љуз ороишкунандагон ба зинат… 7, с.35; …ва нестї шумо 
ољизкунандагон 6, с.560; Ва пинњон њамекардї андар тани хеш он чї Худои азза ва љалла 
пайдокунанда буд онро… 7, с.250; …ва пас чун пайкоркунандаест њувайдо 7, с.318; …ва 
набуданд пешикунандагон 7, с.166; покизакунанда [6, с.187]; Пуркунандагон аз он 
шикамњо 7, с.542; …ва ман шуморо насињаткунандаеам устувор 6, с.431; …ва бор Худоё 
ва неко ёро ва нерукунанда, водоранда душманонро аз шумо 6, с.494; …ва нестем мо 
рањокунанда худоёни хешро аз гуфтори ту… [6, с.588]; …ман расули Худои азза ва љаллаам 
сўйи шумо ростгаркунанда онро… 7, с.589; …ва ин китобе аст росткунанда ба забони 
тозї… 7, с.452; Кист руќякунанда 7, с.658; …ва нест бархе эшон, пас, рўйкунанда 
ќиблаи бархеро [6, с.98]; …ва сабркунандагон андар сахтї… 6, с.103; …набудї во 
саљдакунандагон 6, с.685; Ва Худой аст бењтарини њама нисориш ва сиголишкунанда 6, 
с.493; …ва Худой нест ситамкунанда мар бандагонро [6, с.848]; Ўст Худои офаринандаи 
офаридгор, сураткунанда 7, с.560; Ва нестед аз шумо сусткунандагон андар замин… 7, 
с.424; …бинї эшонро рукуъкунандагон ва суљудкунандагон… 7, с.475; Ё Зулќарнайн, ки 
он Яъљуљ ва Маъљуљ табоњикунандаанд андар замин… 6, с.750; …фармонбардорони 
тавбакунандагон… 7, с.614; Тавбаткунандагону обидону парастандагону сипосдорону 
рўзадорону… [6, с.524]; …ва пок дор хона аз палидї мар тавофкунандагон ва истодагон… 
[6, с.850]; Ва чунки бархонанд бар ў оятњои мо баргарданд такаббуркунанда… [7, с.238]; 
…ва Худои азза ва љалла тамомкунанда аст нури ўро… 7, с.589; …ва тангкунанда бад-он 
дили ту… 6, с.583; …ў буд аз тасбењкунандагон 7, с.336; …Худой аст расвову њалок ва 
куштаву ташвирзадакунандаи њама ногаравидагон аз паси чањор моњ 6, с.505; Ва 
набошад Худои ту фаромўшикунанда 6, с.770; …буд паёмбаре хабаркунанда 6, с.769; 
Њар гурўњеро кардастем љойгоњи эшон хайркунандаанд онро 6, 854; Ва ба дурустї, ки 
биёмаданд бад-он дењ – он-к борида омад бад-он борони бад ва харобкунанда 7, с.51; 
…Худой дўст надорад њаргиз хиёнаткунандагонро ба ањд шикастан ва љуз аз он 6, с.498; 
Мапиндоред, ки Худои таоло хилофкунандаи ваъдањои пайѓомбарон аст 6, с.673; 
Эшонанд, ки эшонрост азобе хоркунанда 7, с.238; Ва ўст ў – бениёз аз њама ва аз њама чиз 
ва хурсандкунанда [7, с.520]; …њамедун ў хусуматкунанда аст пайдо [6, с.699]; Ва нест 
Худои ту њалоккунандаи дењњо ба ситаме… 6, с.594; …бархе аз эшон сазовортар ба бархе 
андар китоби Худой аз муъминон ва њиљраткунандагон… [7, с.246]; Ва чун бихонанд бар 
эшон оятњои мо – њувайдокунандаи пайдо… 7, с.287; Ба љуз Худой мељўям 
њукмкунанда… 6, с.392; …Худои ман наздик аст ва љавобкунанда 6, с.588; Чун бирасад 
бад-ў бадии љазаъкунанда 7, с.636; Фазл кард Худой ба љињодкунандагон ва хостњои 
эшон… 6, с.277; Њастї ту аз љодукунандагон [7, с.72]; …бидодем Мўсоро ва Њорунро 
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људокунандаи њаќ аз ботил ва рўшної… [6, с.828]; Нест моро њеч шафоаткунандагон [7, 
с.68]; Њар гурўње бад-он чи наздики эшонрост, шодикунандагонанд [1, 863]; …басанда аст 
Худой шуморкунанда 7, с.250; …бихонанд Худойро яктокунандагон ўро дин… 7, с.240; 
Пуркунандагон аз он шикамњо 7, с.542; …Худояст авнкунанда бар он чї сифат мекунед 
6, с.604; …Худой аст бењамтой, азизкунандаи муъминони дурусткор 6, с.515; …нахоњад 
буд Худои азза ва љалла азобкунанда эшонро… 6, с.493; …Худой њаст афвкунанда ва 
омўзгор… 6, с.255; …ва эшон на афзункунандагон бошанд 6, 386; …набуданд эшон бад-
ў афсўскунандагон 6, с.683; …нест бадалкунанда сухани Худойро 6, с.561; Чунон-к 
бифиристодем мо бар бахшишкунандагон 6, с.689, …ва нагирифтаам ва нагирам 
бероњкунандагонро пуштибонвор 6, с.746; Ё Муњаммад, ки ман бимкунандаеам пайдо 6, 
с.689. 

Б) Бо роњи дуюм сохтани вожа дар матни «Тарљумаи «Тафсири Табарї» каммањсул 
буда, теъдоди вожањои сохташуда ба 38 адад мерасад: Андоза кардем ва нек 
андозакунонем [7, с.664]; …моем – мо афсўскунон 6, с.18; …агар њастед мева бозкунон 7, 
с.628; …ва мабош аз гумонкунон 6, с.564; Ва будем ва мегуфтем бо гуфтугўйкунон 7, 
с.653; …сипоси Худой эшонанд ѓалабакунон 6, с.362; …кор кун, ки мо коркунонем 7, 
с.406; Биёфарид мардумро аз гиле овоздињанда чун гили кўзакунон [7, с.534]; …ва моем аз 
забари эшон ќањркунон [6, с.436], …ў марде аст бошуљоат ва мардона ва боилм ва дониш 
ва мазоњкун 7, с.201; Оё бад-ин сухан шумоед мудоњанакунонед? 7, с.543; Вой бар 
намозкунон 7, с.711, …ва мо ўро насињаткунонем 6, с.604, …ва наед шумо ољизкунон 6, 
с.394, Ин ду пайкоркунонанд, ки ме пайкор кунанд андар вањдонияти Худояшон [6, с.849], 
пешикун 7, с.668,  раѓбаткун 6, с.517; …ва эшонанд рукуъкунон [6, с. 362]; сабркун 6, 
с.177; …ва пок дор хона аз палидї мар тавофкунандагон ва истодагон ва муќимон ва 
рукуъкунон ва саљдакунонро [6, с.850]; …ва «ѓоизун» ситезакунон бошанд… 6, с.445; …ва 
пок доранд хонаи ман тавофкунонро ва нишастагонро ва рукуъкунонро ва суљудкунонро 
6, с.92; …Худой дўст дорад таваккулкунонро 6, с.227; …Худой дўст дорад 
тавбакунонро… 6, с.123; Он касњо, ки айб мекунанд ба тавъкунон ба садаќа ва аз 
гаравидагон андар садаќа… [6, 520]; Ва бад-он тадбиркунони корњо 2, 668; Вой 
таффофкунонро! 7, с.675; …агар њастед хобро таъбиркунон 6, с.607; …мардони тоаткун 
ва занони тоаткун… 7, с.249; Ва мабош хиёнаткунонро ёрманд 6, с.287; …њаст моро аз 
хоњишкунон, ки хоњишгарї кунанда моро… 6, с.429; Сабркунон ва ростгўён ва 
фармонбардорон ва њазинакунон ва омурзишхоњон дар сањаргоњ 6, с.177; …ўст бењтари 
њукмкунон 6, с.611; …њастї ту аз љодукунон [7, с.70]; …ва ўст бењтари људокунон [6, 
с.385]; Нест Худой донотар ба шукркунон? 6, с.425; Вархон номаи кирдоратро, 
басандааст ба тани ту имрўз бар ту гувоњ ва шуморкун 6, с.720. 

В) Бо роњи сеюм танњо як вожа – пушткарданда, сохта шудааст: Пас, баргаштед ба 
њазимат пушткардандагон [6, с.511]. 

Феъли кардан бо пешвандњои андар- (шакли дигараш дар-), би-, боз-, вар-, во-, но-, 
њаме-ва њамеби-(пешвандњои њаме- ва би- дар якљоягї) омада, шаклњои нави грамматикї 
сохтааст. Преффиксњои мазкур ба феъл тобишњои нави грамматикї ва услубї додаанд. Аз 
сабабе ки ин гуна пешвандњо маънои аслї (лексикї)-и феълро таѓйир дода метавонанд, 
префиксњои шаклсоз номида  мешаванд [2, с.186]. 

Пешвандњои шаклсози феъл дар матни «Тарљумаи Тафсири Табарї» њамагї 9 шакли 
феълї сохтаанд: …ва ин дасти ту ба љайб андаркунї сапед ва тобон гардад… [6, с.813]; 
…ва хорї ё даркунад ўро дар зери хок 6, с.705; Акнун масъалањо, ки пурсида буданд, ёд 
кунем ва љавоб бозкардани он 6, с.23; …то аз он зирењ њамекард 6, с.30; …номи ў ба 
Таврот андар ёфтанд ва сифати ў бикарданд… 6, с.31; Ё пушаймониё, бар он чї аз њад 
андар гузаштам андар тоат нокардани Худои азза ва љалла… 7, с.375; …пироя 
варкунандашон андар бињишт аз дастбиринљинњо аз зар… 7, с.743; То људой вокунад 
Худои азза ва љалла он палидкорро аз он покори муъмин ба бињишт… [6, с.494]; …њар он 
ваќт ки Довуд, алайњиссалом, њукме њамебикардї… 6, с.843 

Замони гузаштаи феъли кардан бо пасванди -а омада, 53 адад сифати феълї ва ё исми 
мафъул сохтааст: …ва нестем мо азобкардагон 7, с.332; …ман даст ба зирење андаркарда 
будам… [6, с.234]; …махўред рибо – афзункарда бо фузун карда 6, с.208; Ва бад-он ќадањ 
андардамид афсункарда ва бихўрд… 6, с.578; …на моем зиндакардагон 7, с.444; …чоњи 
фурўгузошта ва кўшки баландкарда [6, с.852]; Эшонанд безоркардагон аз он чї мегўянд 
бар эшон… 7, с.30; …эй Лут, бошї ту аз берункардагон 7, с.71; Бингар, чи гуна буд 
саранљоми бимкардагон 7, с.333; Намонд, яъне на дер шуд, ки овард гўсолае бирёнкарда 
6, с.589; Ин аст дўзах, он-к будед ваъдакардаи он 7, с.318; …номае, ки бубинад онро 
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вокарда [6, с.720]; Гиромикардагон (некон, покон) 7, с.671; Ё мехоњї эшонро музди эшон 
аз товон кардани гаронкардагон 7, с.517; …эшонанд андар бадтарин љойгоње ва 
гумкардатар роње 7, с.50; …ва нестем мо ѓалабакардагон 7, с.543; …асбони доѓкарда… 
6, с.176; …он ваъда аст љуз дурўѓкарда 6, с.589; …сутурдагон сарњои хеш ва мўй 
камгардагон натарсанд 7, с.475; Берун рав аз сурати фариштагон, ки ту ба лаънаткардаї 
ва ронда…6, с.693; …андозандат андар дўзах маломаткарда ва дуркарда ва ронда аз њама 
некї [6, с.723]; Ва он кадисо бад-он сифати маъмур ва манќуш ва ба зару нуќра 
матњункарда оташ дарафтод ва љумла бисўхт… 7, с.710; Ки эшонанд аз шунидан 
маъзулкардагон 7, с.73; …аз он оятњои муњкамкарда… 6, с.176; Њамепиндорад одамї, 
ки бигзорандаш муњлаткарда [7, с. 658]; Китобе муњркарда 7, с.676; Гувоњи ўро 
наздиккардагон 7, с.676; Савганд ёд кардем ба намозкардагон 7, с.330; …ин њаме мадад 
фиристанд шуморо Худованди шумо ба панљ њазор аз фариштагони нишонкарда [1, 208]; 
…ваъда нокарда боз њам овард Худои азза ва љалла коре… [6, с.495]; …ки эшон 
номаломаткардагонанд 7, с.636; …агар њангоие аст номуздкарда ба азоб 6, с.795; 
…тавоф кунанд ба гирди Хонаи Каъба ва озодкарда, яъне аз ѓарќи ваќти Нуњ 6, с.850;  Ва 
додем эшонро китоби падидкарда 7, с.335; Китобе аст пайдокарда њуљљатњои он 7, с.406; 
Ки эшонанд, эшон пирўзкардагон 7, с.337; Чун овоз дод ўро Худои ў ба рўдкадаи 
поккарда, номи он – Туво 7, с.668; …бардоштем фарзандони эшонро андар киштї 
пуркарда  7, с.316; Туї аз росткардагон 7, 332; …ва љўйњо аз ангубини софикарда… 7, 
с.461; … андароремашон ба сояи соякарда [6, с.257]; ...дўзах подоши шумост – подоште 
тамомкарда ба уќубат 6, с.726; …ва будаме  фаромўше фаромўшкарда 7, с.766; 
…биншинед  бо хилофкарда 6, с.521; ў аз бандагони мост холискарда 6, с.605; …ва 
бошад ў аз хоркардагон 6, с.606; Пас, мехўред аз он чї ба ѓанимат ёфтаед шумо 
њалолкардае поку бежа(њ)… 6, с.501; Њаром бод њаромкарда 7, с.49; …чун оянд ба шумо 
занони гаравидагони њиљраткардагон… [7, с.570]; …ва эшон эшонро сипоњеанд 
њозиркардагон 7, с.318; …пас неку буд љавобкардагон 7, с.333; …чун гўяд кофирон 
фармон намебаранд, магар мардеро љодуикарда 6, с.724; … мо шуморкардагонем? 7, 
с.332; Аммо зани шўйкарда ва расида, пайѓамбар гуфт… [6, с.128]. 

Дар матни асар аз асоси замони њозираи феъли кардан ва пасванди зарфсози -он зарф 
сохта шудааст, ки теъдодашон ба 14 адад мерасад: …ва Убай(й) ибни Халаф бонгкунон 
њамедавид… 6, с. 242; Ва манишинед ба њар роње ваъдакунон… 6, с.433; Пас, он писари 
доя гирён ва зорикунон ба хона боздавид… 7, с.538; Он касњо, ки кофир шуданд эшон 
кайдкунон 7, с.517; Ки нафаќакунон андар маъсият бошанд бародарони девон [1, 722]; 
…ва нафрин кардашон нафринкунон 6, с.101; …эшон бошанд андар марѓзор ромишкунон 
7, с.232; … биюфтанд саљдакунон… [7, с.243]; …бар ў таваккул кунанд таваккулкунон 6, 
с.610; …ба замин омаданд тасбењкунон ва тањлилкунон 6, с.423; …чун дилњо наздики 
гулўгоњ бошад хашмкунон… 7, с.385; …бозгаштанд њадискунон… [6, с.761]; Ва 
баргаштанд эшон шодикунон 6, с.516. 

Хулоса, дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї»» калимасозї тавассути феъли кардан ва 
муштаќоти он, чи њамроњи калимањои асили тољикї ва чи дар якљоягї бо иќтибосоти 
арабї, ба таври густарда истифода шудааст ва барои таъмини муодили вожагони арабї 
њангоми тарљума ба мутарљимон кумаки назаррасе намудааст. Ёдовар шудан ба маврид 
аст, ки бештари калимањои бо феъли мазкур сохтаи дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» 
овардашуда имрўз низ дар забони адабии тољикї ба таври васеъ корбурд мешавад ва 
њанўз њам дар калимасозии морфологї ва синтаксисии муосири тољик феъли кардан аз 
љойгоњи волое бархўрдор мебошад. 
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ВОЖАСОЗИИ ФЕЪЛИ «КАРДАН» ДАР «ТАРЉУМАИ ТАФСИРИ ТАБАРЇ» 
Дар маќола калимасозї дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» дар намунаи феъли кардан мавриди баррасї 

ќарор гирифтааст. Дар натиљаи омўзиш маълум гардид, ки дар матни «Тарљумаи «Тафсири Табарї» аз асоси 
замони њозира-оянда ва гузаштаи феъли кардан исмњои иљрокунандаи амал сохта шудаанд. Исмњои фоъил 
(иљрокунандаи амал)-и сохтаи феъли кардан дар матни асар бо се роњ сурат гирифтааст: 1) вожа + кун (асоси 
замони њозира-ояндаи феъли кардан) + анда (пасванди сифати  феълсоз); 2) вожа + кун (асоси замони њозира-
ояндаи феъли кардан); 3) вожа + кард (асоси замони гузаштаи феъли кардан)+анда (пасванди сифати 
феълисоз). Аз пажўњиш бармеояд, ки ду роњи аввалї бисёр роиљ, аммо роњи савумї бисёр ба нудурат сурат 
гирифтааст. Дар маќола њамчунин корбурди вандњо бо феъли кардан дар калимасозї мавриди баррасї 
ќарор гирифтааст. Дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» корбурди феъли кардан, чи бо калимањои асили 
тољикї ва чи дар якљоягї бо иќтибосоти арабї, ба таври густарда ба назар мерасад. Маълум аст, ки 
вожасозї бо ин феъл барои таъмини муодили вожагони арабї њангоми тарљума ба мутарљимон кумаки 
назаррасе намудааст. Муаллифи маќола ишора ба он менамояд, ки бештари калимањои бо феъли «кардан»-
сохтаи дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» овардашуда имрўз низ дар забони адабии тољикї ба таври васеъ 
корбурд мешаванд ва њанўз њам дар калимасозии морфологї ва синтаксисии муосири тољик феъли кардан аз 
љойгоњи волое бархўрдор мебошад. 

Калидвожањо: «Тарљумаи «Тафсири Табарї», забони адабии тољикї, калимасозї, феъли кардан, 
пешвандњо, пасвандњо. 

 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ГЛАГОЛА  «КАРДАН (ДЕЛАТЬ)» В «ПЕРЕВОДЕ  «ТАФСИРИ ТАБАРЇ» 
В статье рассмотрено словообразование в  произведении «Перевод «Тафсири Табари» на примере глагола 

делать - кардан. В результате изучения стало известно, что в тексте «Перевода «Тафсири Табари» из основы 
настоящего - будущего и прошедшего времени глагола делать - кардан построены глаголы действия. Глаголы 
действия  (исполняющие действие) производного глагола кардан в тексте произведения обозначены тремя путями: 
1) слово + кун – делай (основа настоящего – будущего времени глагола делать - кардан) + анда (суффикс 
глаголообразующего прилагательного); 2) слово +кун – делай (основа настоящего – будущего времени глагола 
делать - кардан); 3) слова + сделал (основа прошедшего времени глагола кардан)+анда (суффикс 
глаголообразующего прилагательного). Из исследования вытекает, что два первых пути очень распрорстраненные, 
но третий путь очень редко встречается. Также в статье рассмотрено использование суффиксов с глаголом делать 
- кардан. В произведении «Перевод «Тафсири Табари» использование глагола  делать – кардан и с 
использованием исконно таджикских слов и с использованием заимствованных арабских слов очень 
распротранено. Очевидно, что словообразование с этим глаголом окажет действенную помощь переводчикам для 
обеспечения эквивалента арабских слов при переводе. Автор статьи указывает на то, что большинство слов с 
глаголом  делать – кардан, приведенных  в произведении «Перевод «Тафсири Табари» и сегодня очень широко 
используются в таджикском литературном языке и занимает высокие позиции в морфологическом и 
синтаксическом словообразовании. 

Ключевые слова: «Перевод «Тафсири Табарї», таджикский литературный язык , словообразование, глагол 
делать, префикс, суффикс. 

 
WORD FORMATION OF THE VERB "CARDAN (TO DO)" IN "TRANSLATION OF" TAFSI TABAR " 

The article describes the word formation in the work “Translation of Tafsiri Tabari” on the example of the verb to 
do - gimbal. As a result of the study, it became known that in the text of the “Translation“ Tafsiri Tabari ”, the verbs of 
action were constructed from the basis of the present - the future and the past tense of the verb“ do ”. The action verbs 
(performing the action) of the derived verb cardan in the text of the work are indicated in three ways: 1) the word + kun - 
do (the basis of the present - the future tense of the verb - cardan) + anda (the suffix of the verb-forming adjective); 2) the 
word + kun - do (the basis of the present - the future tense of the verb - cardan); 3) the words + made (the basis of the past 
tense of the verb cardan) + anda (suffix of the verb-forming adjective). From the research it follows that the first two paths 
are very common, but the third path is very rare. The article also discusses the use of suffixes with the verb do - gimbal. In 
the work “Translation of“ Tafsiri Tabari ”, the use of the verb“ do-gimbal ”using both native Tajik words and using 
borrowed Arabic words is very common. Obviously, word formation with this verb will effectively assist translators to 
provide the equivalent of Arabic words in translation. The author of the article points out that most of the words with the 
verb do - cardan, given in the work “Translation“ Tafsiri Tabari ”are very widely used in the Tajik literary language even 
today and occupy high positions in morphological and syntactic word formation. 

Key words: “Translation“ Tafsiri Tabaria ”, Tajik literary language, word formation, verb do, prefix, suffix. 
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НЕОПРЕДЕЛЕННЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ «БАЪЗЕ, ЯГОН, КАДОМ» И ИХ ПЕРЕВОДЫ 

НА ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК 
(на основе романа Дж. Икрами «Дочь огня») 

 
Назарова М. О. 

Таджикский национальный университет 
 

Неопределенные местоимения указывают на предмет и его признак в общих чертах и 
приблизительно. В эту группу входят слова баъзе - некоторые, ягон – какой - то, фалон – 
кто - то, кадом – кто, чандин – несколько, якчанд – несколько, андак – немного, чанде – 
несколько и т.п. Местоимение баъзе служит для  выражения неопределенности 
существительных. В нашем исследуемом объекте указанное местоимение употреблено для 
выражения понятия  неопределенности. 

Местоимение баъзе  отделяет неопределенный компонент от общего. Это 
местоимение применялось в качестве прилагательного  и употреблялось перед 
неопределенным объектом: ...монанди баъзе занони фаран�ипартофтаи мо ба сари худ 
љомаеро гирифта... (Айнї).  Баъзе аз инњо ѓилофи корд медўхтанд (Айнї). Существует 
возможность использовать местоимение баъзе как субстантивированное местоимение. В 
этом случае оно употребляется вместе с суффиксом, образующим множественное число. 

В следующем примере неопределенное местоимение баъзе употреблено для 
выражения значения неопределенности: 

– Ашраф љон, – гуфт заргар, – Ашрафљон, писари сандуќсоз омада буд, баъзе 
маслињатњо дошт [7, с.213]. 

–Это приходил Ашрафджон, сын сундучника, кое о чем посоветоваться  [6, с.210]. 
– Achraf–djon est venu me voir. C’est le fils du fabricant de malles. Il m’a demandé conseil [14, 

с.271]. 
Во французском контексте переведено лишь существительное маслињат: conseil. 

Сокращено слово баъзе, в результате чего нейтрализовалось значение неопределенности 
существительного.  

 Неопределенное местоимение ягон.  Слово ягон известно как средство выражения 
неопределенности и единичности существительного. В романе «Дочь огня», как и другие 
грамматические синонимы, слово ягон употреблено для выражения категории 
неопределенности и единичности существительного. Однако его круг употребления более 
узок, в сравнении с артиклей «–е» и числительным як. Он действует в качестве синонима 
артикля «–е» и других грамматических средств выражения неопределенности. Слово ягон 
обычно употребляется в двух значениях: первое – для выражения неопределенности и 
единичности существительного и второе – подчеркивания основного значения: 

Мулло шуда ба ягон мадраса мударрис мешавад ё ки ба ягон туман ќозї?  [Ошибка! 
Источник ссылки не найден., с.277]. 

Муллой не станет или в медресе мударрисом, казием тоже нет [6, с.271]. 
Elle ne deviendra ni mollah, ni kazii [14, с.352]. 
– Ман ягон сухани бељо нагуфтам, таќсир! Гуфт нонвой [7, с.428]. 
–Помилуйте, господин раис, я ни одного плохого слова не сказал! [6, с.406]. 
– Je n’ai rien dit mal! fit le cuisinier [ 14, с.515]. 
В продемонстрированном примере неопределенность существительного выражена 

неопределенным местоимением ягон, перевод которого во французском ni– ni, на 
таджикском языке на на. В другом предложении ягон во французском переводе заменено 
n’ai rien, который используется во время отрицания глагола с отрицательной частицей ne 
… rien.  Перевод вполне охватывает содержание исходного текста. Слово rien переводится 
также «ничто, ничего». 

– Аз вай њам барљомондатар ягон кас набуд? [7, с.479]. 
– А кого–нибудь подряхлее вы не смогли найти? [6, с.447]. 
– Vous n’auriez pu trouver quelqu’un de pire! [14, с.565]. 
– Аз рўи ќоида, мо ягон машкобро маљбур карда наметавонем [7, с.479]. 
–По нашим обычаям, мы не можем заставить водоноса… [6, с.447]. 
– Nous ne pouvons obliger un porteur d’eau… [14, с.450]. 
Переводчик удачно передал неопределенное сочетание ягон кас – quelqu’un. 

Выражение ягон машкоб переведено un porteur, в котором неопределенность обозначено 
неопределенным артиклем мужского рода un. 

Аксар ваќт ё маст шуда меомад, ё бангу тарёк кашида девона мешуд ва бо њар бањонае 
моро дошта мезад ва ќисса мухтасар, ки мо ягон рўзи нек ва хурсандие надоштем [7, с.249]. 
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Избивал он нас по любому поводу: то придерется к какой–нибудь ничтожной мелочи, 
то просто придет пьяный или накурится опиума [6, с.246]. 

Il nous battait pour un rien: parfois pour une bêtise, ou bien parce qu’il était ivre ou encore 
lorsqu’il avait fumé de l’opium. En un mot. Nous ne passions pas un jour trаnquilles [14, с.317]. 

В вышеприведенном примере три существительных указывают на значение 
неопределенности: бањонае – какой–либо повод – un rien, ягон рўз – когда–нибудь – un jour, 
хурсандие – радость. Данные существительные в таджикском языке связаны артиклем «–е» 
и словом ягон и переводчик передал эти слова на французский язык словами un rien, un 
jour. Неопределенность выражена неопределенным артиклем мужского рода un.  

– Не гуфт Олимхоља, – ягон кори зарури дигар будагист, – ба њар њол то оша пухта, 
шуморо ќоил накунам, ба њељ љо намеравам [7, с.454]. 

– Да нет, – возразил Олимходжа, – видно, что–нибудь серьезное, иначе он не стал бы 
специально за мной посылать [6, с.427]. 

– Non, répliqua Olim–Khodja. Ce doit être quelque chose de plus sérieux, sans quoi il ne 
m’aurait pas envoyé chercher. Mais sa ne fait rien je n’irai pas tant que le pilaf ne sera pas prêt [14, 
543–544]. 

Шояд дар њамин кор њам ягон хайрияти мо будагист… [7, с.303]. 
Может, оно и к лучшему все, может, нас ждет что–то очень хорошее… [6, с.298]. 
Peut–être est–ce mieux d’ailleurs, peut–être quelque chose de très bon nous attend–il… [14, 

с.385-386]. 
    Словосочетание ягон кор  на французский язык переведено quelque chose. Quelque – 

неопределенное местоимение, которое употреблено с неопределенным словосочетанием 
quelque chose, которое обозначает также «что–нибудь». Выражение ягон хайрияти на 
французский язык передано словосочетанием quelque chose de très bon, которое 
соответствует его содержанию.  

… лекин мувофиќи супориши ќушбегї ва ќозї барои амир ягон духтари боаќлу њуш ва 
соњибљамолро ёфтан лозим [Ошибка! Источник ссылки не найден., с.234]. 

… но тогда ведь все равно приходится искать для эмира какую–нибудь красивую, 
умную девушку [6, с.230-231]. 

...mais alors il lui faudrait trouver une autre jeune fille, belle et intelligente, pour l’émir [14, 
с.298]. 

Ман ёд надорам, ки ягон косиби бечора ва ё ки зани дењќон сабукпо шуда бошад [7, 
с.418]. 

А вот я чего–то не упомню, чтобы какая–нибудь бедная женщина, жена ремесленника 
или дехканина, бегала к любовникам [6, с.398]. 

Mais je ne me souviens pas, pour ma part, qu’une pauvre femme, l’épouse d’un artisan ait osé 
prendre un amant [14, с.504]. 

В иллюстрированных примерах неопределенность на французском языке выражена 
сочетанием une autre jeune fille, которое имеет и другое значение. Во втором примере 
неопределенность выражена словом qu’une pauvre femme, которое сформировано из 
сокращенной формы вопросительного местоимения que и неопределенного артикля 
женского рода une. Следует отметить, что во французском языке если одно слово 
заканчивается гласным, а второе начинается им же, то слово сокращается и отмечается 
апострофом. Эта ситуация часто наблюдается в местоимениях и артиклях. 

Ба ин кас фармон доданд, ки аз кирдори љадидњо бохабар шаванд, намонанд, ки онњо 
ягон фитнае бардоранд [7, с.447]. 

… они приказали моему мужу глаз с них не спускать, смотреть, как бы они не 
устроили каких–нибудь беспорядков [6, с.422]. 

Il a ordonné à mon mari de ne pas les quitter des yeux, de veiller à ce qu’ils ne créent aucun 
désordre [14, с.536]. 

Наход ки он кас ягон роњи наљотро нишон надињанд? [7, с.332]. 
Неужели и она ничем не поможет? [6, с.327]. 
Se pourrait–il qu’elle non plus ne puisse pas m’aider? [14, с.418]. 
    В вышеприведенных примерах неопределенность выражено словом ягон, во 

французском языке aucun и словосочетанием non plus. Слово aucun вполне заменяет 
исходную единицу (ягон), но слово non plus переведено дигар не (больше не). 

…ту чилимро зуд алав карда бурда те, ки боз ягон мањал нахезад [7, с.335]. 
–Разожги, доченька, поскорее чилим – у меня руки в тесте, и отнеси поскорее, а то, 

чего доброго, опять поднимется скандал… [6, с.330]. 
Apporte–le lui au plus vite, sinon il va encore y avoir un scandale… [14, с.422]. 
Майлаш, илоњї бой боз ягон њила накунад [7, с.342]. 
Господи, хоть бы коварный бай не придумал еще какую–нибудь гадость! [6, с.336]. 
Seigneur pour vu que le baï n’aille pas inventer encore quelque méchanceté! [14, с.431-432]. 
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Словосочетание ягон мањал  на французский переведено un scandale, в котором 
неопределенность выражена неопределенным артиклем мужского рода un. Во втором 
примере слово ягон њила верно передано словом quelque méchanceté. 

–Шумо, албатта, инро ба амир ё ки ба ягон каси дигар мекардагистед? [7, с.224–225]. 
–Вы, наверно, намереваетесь поднести ее эмиру или еще кому–нибудь… [6, с.222]. 
– Vous avez sans doute l’intention d’en faire cadeau à l’èmir ou à quelqu’un d’autre… [14, 

с.286]. 
    Ман аз кай боз мехостам, ки худо ба ман ягон дилљўе расонад, ки ба вай њиссаи 

пинњони худро гўяму баъд њар чї шавам, майлаш, аз таќдирам [7, с.245]. 
Я давно уже молю бога, чтобы он послал мне такого человека, которому можно 

довериться, а потом – будь что будет [6, с.241]. 
   Depuis longtemps déjà je demande à Dieu qu’il m’envoie un homme auquel je puisse faire 

confiance. Après, advienne que pourra [14, с.312]. 
В вышеприведенных предложениях верно переведены неопределенные 

существительные ягон кас – quelqu’un, ягон дилљўе – un homme. Наблюдения показывают, 
что неопределенный артикль во французском языке не имеет определенного места, иногда 
он стоит перед существительным или после прилагательнего. Слово ягон часто 
употребляется в разговорном языке, и писатель широко использует его в речи персонажей 
для индивидуальности произведения. 

В романе «Дочь огня» употреблено ещё неопределенное местоимение кадом 
(который, какой). Относительно позиции местоимения кадом ученый–лингвист Р. 
Гаффаров пишет, что слово «кадом» как местоимение утратило своё лексическое значение 
и служит в качестве грамматической формы в выражении неопределенности 
существительного. Данная разновидность категории неопределенности свойственна 
разговорной речи. Именно по этой причине Рахим Джалил редко употребляет его в своей 
описательной речи, но часто в речи персонажей. Другой особенностью неопределенного 
местоимения кадом является выражение настойчивости (подтверждения): 

Ман намедонам, ки шумо духтари кадом парї ва ё малак њастед [7, с.215]. 
Я не знаю, чья вы дочь, кто вы, пери или ангел… [6, с.212]. 
Je ne sais de qui vous êtes la fille, j’ignore qui vous êtes… [14, с.273]. 
… Маѓфират бо кадом афсун љоду кард? [7, с.339]. 
Какими чарами околдавала его Магфират? [6, с.333]. 
Par quels charmes Magfirat l’avait– elle envoûté? [14, с.426]. 
Слово кадом  на французском контексте отсутствует, т.е. не переведено, а во втором 

выражено вопросительным местоимением quels. Следует отметить, что во французском 
языке местоимения соответствуют существительному по роду и числу. Например, только 
одно слово кадом на французский язык переведено в мужском роде quel, в женском роде 
quellе, и в обоих родах во множественном числе quels, quellеs. 

Шамсия хуб гиря карду баъд оби чашмонашро пок карда истода ким–чињо гуфт, гўё боз 
њам шеърњо хонд ва ба Фирўза хуб дарду њасрат кард… [7, с.203]. 

Наплакавшись вволю, Шамсия вытерла мокрое от слез лицо и снова заговорила, но 
Фируза уже не вникала в смысл ее слов, она думала о своем [6, с.199]. 

Chamsia essuya ses larmes et se remit à parler. Mais Firouza ne l’écoutait plus, ses pensées 
étaient occupées ailleurs [14, с.257].  

Ещё одно средство выражения неопределенности в таджикском языке – это слово 
ким–чињо, которое соответствует равняется французским quelque chose. Однако в контексте 
слово ким–чињо отсутствует. 

В романе мы столкнулись с рядом предложений, в которых слово чиз и артикль «–е» 
обозначают неопределенность и выражают неизвестный предмет для говорящего и 
слушающего: 

Нињоят Шамсия ба гўши Фирўза чизе гуфтааст, ки вай дарњол розӣ шуда, ба назди ў 
рафтааст [7, с.224]. 

Тогда Шамсия что–то ей шепнула, и Фируза пошла [6, с.221]. 
Alors Chamsia lui avait chuchoté quelque chose et Firouza l’avait suivie [14, с.286]. 
Неопределенность в таджикском языке выражается также словом чизе (что–нибудь) и 

переводится на французский quelque chose. Это верный перевод. Обозначает «что–нибудь». 
Французский вариант происходит из слова quelque – ягон (что–нибудь), une chose – чизе.  

Гиря гулўи Шамсияро фушурда гирифт ва ў ба ин суханњо чизе гуфта натавониста, 
дар љогањаш тапиду бас [7, с.228]. 

У Шамсии от жалости больно сжалось сердце, горло перехватила спазма, она ничего 
не ответила Фирузе [6, с.225]. 

La coeur de Chamsia s’emplissait de pitié, elle avait la gorge serrée. Elle ne répondit rien à 
Firouza [14, 289]. 
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Оймулло боз таъзим карду чизе гуфта натавонист [7, с. 286]. 
Оймулло снова поклонилась, промолчав [6, с.279]. 
Oïmoullo s’inclina une fois encore mais garda le silence [14, с. 364]. 
В приведенных примерах неопределенность, выраженная словом чизе, переводчик 

заменил его в первом примере отрицательной частицей ne … rien – ничто и 
существительным le silence – хомўшї (чизе гуфта) – тишина. 

Таким образом, слова  «баъзе, як, ягон» очень часто употреблены в речи персонажей, 
что доказывает их принадлежность разговорному стилю. Они  употреблены для 
выражения категории неопределенности существительного. Следовательно, эти 
грамматические средства в большинстве случаев употребляются в качестве синонима 
неопределенного артикля «–е». Писатель уместно употребил их в зависимости от ситуации 
в своей описательной речи и в речи персонажей, при передаче их знаний и мировоззрения. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Гак, В.Г. Теоретическая грамматика французского языка: учебник / В.Г. Гак. – М.: Добросвет, 2004. – 862 
с.  

2. Ѓаффоров, Р. Забон ва услуби Рањим Љалил (дар асоси материали романи «Одамони Љовид») / Р. 
Ѓаффоров. – Душанбе, 1966. - С. 104-118. 

3. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик. Ибора ва синтаксиси љумлањои сода. – Душанбе: Дониш, 
1986. - Љ.2. – 368 с. 

4. Джалолов, О.Дж. Категория множественного числа и некоторые вопросы современного таджикского 
языка. Издательство академия наук. Таджиской ССР / О.Дж. Джалолов. – Сталинабад, 1961. – 160с.  

5. Илия, Л.И. Пособие по теоретической грамматике французского языка / Л.И. Илия. – М., 1979. – 359 с. 
6. Икрами, Дж. Дочь огня; перевод В. Смирновой, Л. Бать, М. Явич. – М.: «Советский писатель», 1964. – 

488 с. 
7. Икромї, Љ. Духтари оташ: Роман / Љ. Икромї. – Душанбе: Ирфон, 1983. – 528 с. 
8. Маъсумї, Н. Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии тољик. – Сталинобод, 1959. – 294 с.  
9. Рустамов, Ш. Таснифоти њиссањаи нутќ ва мавќеи исм / Ш. Рустамов. – Душанбе: Ирфон. 1972. – 156 с. 
10. Рустамов, Ш. Имя существительное (на таджикском языке) / Ш. Рустамов. – Душанбе: Дониш, 1980. – 220 

с. 
11. Халилов, А.И. Ибораҳои изофї дар забони адабии тољик / А.И. Халилов. - Душанбе, 1964. - 93 с. 
12. Damourette J., Pinchon E. De mot à la pansée. Essai de grammaire de la langue française / J.Damourette, 

E.Pinchon. - P., 1951. – T.1. - 468 p. 
13. Dubois J. Grammaire structurale du français. Nom et pronom / J. Dubois. – Paris Librairie Larousse 1965. – 500 

p.  
14.  Ikrami, Dj. La fille du feu.(roman traduit du russe par Antoinette Mazzi) Editions du Progrès. Moscou 1966. – 

612 p. 
 

ЉОНИШИНЊОИ НОМУАЙЯНИИ «БАЪЗЕ, ЯГОН, КАДОМ» ВА ТАРЉУМАИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ 
ФАРОНСАВЇ 

Дар ин мақола дар бораи љонишинњои номуайянии забони тољикї ва тарљумаи  онњо дар забони 
фаронсавї дар асоси романи «Духтари оташ»-и Љ. Икромї сухан меравад. Чунончи муаллиф қайд мекунад, 
дар забони тољикї љонишинњои номуайянии «баъзе, ягон, кадом» предмет ва хусусиятњои онро аз љињати 
умумї ва тахминан нишон медињанд. Ин љонишинњо барои ифодаи мафњуми номуайянї истифода 
мешаванд. Дар забони фаронсавї ин номуайянї асосан бо ёрии  љонишинњои «certain, ni ni, ne … rien, 
quelque» ифода меёбад. Қайд кардан лозим аст, ки дар ифодаи категорияи номуайянии исм калимаи «ягон» 
одатан дар ду маъно ифода меёбад: якум барои ифодаи номуайянї ва ягонагї ва дуюм барои қайд кардани 
мафњуми асосї. Тањлилњои дар асоси мисолњо овардашуда нишон медињанд, ки номуайянї дар забони 
фаронсавї бо љонишинњои номуайянии гуногун ифода меёбанд. 

Калидвожањо: љонишини номуайянӣ, забони тољикї, забони фаронсавї, шаклњои таркибї, артикл,  
исм, забон, љумла. 

 
НЕОПРЕДЕЛЕННЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ «БАЪЗЕ, ЯГОН, КАДОМ» И ИХ ПЕРЕВОДЫ НА 

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК 
В данной статье рассматриваются неопределенные местоимения «баъзе, ягон, кадом»  и их переводы на 

французский язык на основе романа Дж. Икрами «Дочь огня». Как отмечает автор, в таджикском языке 
неопределенные местоимения «баъзе, ягон, кадом» указывают на предмет и его признаки в общих чертах и 
приблизительно. Данные местоимения употребляются  для выражения понятия  неопределенности. На основе 
приведенных примеров из романа Дж. Икрами «Дочь огня» автор показывает, что с помощью неопределённого 
местоимения, например, «ягон» и его составных форм, сказуемое предложения формируются в неопределённой 
форме. На французский язык эта неопределённость обозначается в основном неопределёнными местоимениями  
«certain, ni ni, ne … rien, quelque». Следует отметить, что в выражении категории неопределенности 
существительного слово «ягон» обычно употребляется в двух значениях: первое – для выражения 
неопределенности и единичности существительного и второе – подчеркивания основного значения. Анализ 
приведённых примеров показывает, что неопределенность во французском языке выражается различными 
неопределенными местоимениями. 

Ключевые слова: неопределённое местоимение, таджикский язык, французский язык, составные формы, 
артикль, существительное, язык, предложение.  

 
INDEFINITE PRONOUNS OF «БАЪЗЕ, ЯГОН, КАДОМ» AND THEIR TRANSLATIONS IN FRENCH 

In this article we are talking about indefinite pronouns «баъзе, ягон, кадом» and their translations into French 
based on the novel Ikrami "Daughter of Fire". As the author notes, in Tajik language indefinite pronouns «баъзе, ягон, 
кадом»  indicate the subject and its features in general and approximately. These pronouns are used to express the concept 
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of uncertainty. On the basis of the examples cited in the novel “The Daughter of Fire” by J. Ikrami, the author shows that, 
for example, with the help of an indefinite pronoun, the «ягон» and its compound forms, the predicate, are formed in an 
indefinite form. In French, these uncertainties are designated mainly by indefinite pronouns certain, «ni, ne ... rien, 
quelque». It should be noted that in the expression of the category of vagueness of the noun, the word «ягон»  is usually 
used in two meanings: the first is for expressing the vagueness and singularity of the noun, and the second is for 
underlining the basic meaning. 
The analysis of the given examples shows that uncertainty in French is expressed by various indefinite pronouns. 

Key words: indefinite pronoun, Tajik language, French, compound forms, article, noun, language, sentence. 
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МУАРРАБОТ (НАВВОЖА)-ЊОИ ХОРИЉЇ (АНГЛИСЇ) ДАР ЗАБОНИ АРАБИИ 
МУОСИР 

 
Тураев А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони арабї чун яке аз забонњои ќадими љањон дар даврањои муайяни таърихї дар 
пешрафти илму фарњанги љањонї наќши арзанда бозида, дар тўли таърихи зиёда аз 1400-
солаи худ њангоми муносибату бархўрдњо бо халќњо ва фарњангњои мухталиф амонатњои 
бисёре аз худ додааст ва чизњои зиёде аз дигарон гирифтааст. Чунин доду ситад дар 
таърихи башарият чун як падидаи табиї ќаламдод гардида, ба аќидаи аксари 
донишмандон, дар њаёти иљтимої ва фарњангии онњо наќши барљаста бозидааст. 

Маќолаи мазкур ба тањќиќи наввожањо ё худ неологизмњои хориљї- (англисї) дар 
забони муосири арабї бахшида шудааст. Чунонки пайдост, њар як забон дар зери таъсири 
равандњои мухталиф ва воќеаву њодисањо ба фонди луѓавии хеш калима ва иборањои 
бегонаро ќабул менамояд. Дар ин љода забони арабї истисно набуда, ѓайр аз калимањои 
бегонае, ки аз њамсояњо ва кишварњои њоким ќабул намудааст, њамчунин як зумра 
вожањоеро пазируфтааст, ки аз забонњои аврупої бо сабабњои мухталиф ба фонди луѓавии 
он ворид шудаанд ва дар бойсозї ва калимасозии забони арабї наќши муњим доранд. Ин 
зумра калимањо асосан, вожањое мебошанд, ки ба илму техника ва њунарњо мансуб 
мебошанд. Ин гуна калимањоро дар забоншиносї бо номи "неологизм"-њо ё худ 
"навпардозї"-њо баён мекунанд.  

Истилоњи "неологизм" дар Фарњанги энсиклопедии забоншиносї чунин шарњ дода 
шудааст: "Неологизм аз калимаи юнонии "неос" нав ва "логос" калима гирифта шуда, 
маънои калима ё таркиби калимаро гўянд, ки дар як давраи муайяни таърихии забон ба 
вуљуд меояд, ё худ як маротиба дар матн ё гуфтор истифода мегардад" [2, c.331]. 

Агар забони арабї дар асрњои миёна бештар аз забони форсї ва дигар забонњои 
њамљавори худ мутаассир гардидаву аз онњо вожањоеро ба иќтибос ќабул карда бошад, 
баъд аз вуруди истеъморгарони фаронсавї ба сарзаминњои араб ва боло гирифтани 
робитањои адабию фарњангї байни мардуми арабу ѓарбиён иќтибосгирии забони арабї аз 
забонњои фаронсавию итолиёвї ва англисї бештар сурат гирифт. Хусусан, муддате дар 
зери султаи Англия ќарор доштани баъзе сарзаминњои арабнишин ва таъсири сиёсию 
иќтисодии Амрико ба баъзе кишварњои араб боиси он гардидааст, ки воридшавии 
вожањои англисї ба забони арабї бештар гардаду ба гунае дар байни иќтибосоти муосири 
араб љойгоњи хоссеро ташкил дињад. Агар дар охирњои асри XIX ва авоили асри XX 
забони фаронсавї ба забони арабї таъсири бештар дошта бошад, пас баъд аз солњои 
бистуми асри XX забони англисї забони фаронсавиро дар ин љода танг намуд, ба гунае ки 
забони арабї дигар тамоми истилоњоти илмию техникиро аз англисї ва тавассути англисї 
иќтибос менамуд [3, c.147]. 

Дар тўли зиёда аз њазору чањорсад сол дар таркиби луѓавии забони арабї теъдоди 
ќобили мулоњизае аз калима ва иќтибосоти хориљї ворид гардидааст. Раванди 
иќтибосгирї аз забонњои бегона, ки ба рафтуомадњо, кишваркушоињо, љангњо ва дигар 
њаводиси иљтимої алоќаи мустањкам дорад, як раванди табиии инкишофи љамъият 
мебошад. Забон чун падидаи иљтимої, ки вазифаи асосии он таъмин кардани муошират ва 
якдигарфањмї дар байни одамон аст, њамеша ба бархўрд ва алоќањои онњо вобаста аст. 

Ба њамагон маълум аст, ки њар забоне метавонад дар ќисмати иќтибосот таъсиргузор 
ва таъсирпазир бошад. Ба ин маъно, ки дар баробари ба иќтибос додани калимањое аз худ 
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боз худ ба иќтибоси калимањое аз забонњои дигар рў ба рў мешавад. Ба ин маъно, ки 
забони арабї дар баробари таъсир намудан ба забони англисї боз дар зери таъсири он 
ќарор гирифтаву калимањоеро аз он иќтибос намудааст. Аммо ба забони арабї иќтибос 
шудани калимањои англисї он ќадар таърихи ќадимае надорад, балки гузариши аввалин 
калимањои ин забон ба арабї ба авоили асри гузашта бармегардад [4, c.283].Ва ба аќидаи 
Богаева Л.В. дар забони англисии муосир зиёда аз њазор калимаи арабї ва аз решаи арабї 
баромада вуљуд дорад [1, c.42]. 

Яке аз роњњои воридшавии калимањои англисї ба забони арабї тарљумаи китобњои 
илмї-техникї аз забони мазкур ба забони арабї мебошад, ки то имрўз дар бойгардонии 
фонди луѓавии забони арабї тавассути иќтибосгирии калимоти англисї идома дорад. Бо 
пешравии Англия дар њама љанбањои саноатию иќтисодї ва фарњангию техникї забони 
англисї, бавижа барои ифода намудани ихтирооти муосир, забони байналмилалї гашта, 
дар бештари кишварњои олам забони идораву кор гардид ва ба таври умум њокимияти 
худро бар тамоми забонњои дигари олам љорї намуд [10, c.45]. 

Аз љумла Мустафо Бинњалиф ба омўзиши оморию муќоисавии забонњо дар 
кишварњое пардохт, ки ба таври маъмулї забонеро, аз ќабили забони англисї, фаронсавї, 
испанї ва арабї барои баровардани ниёзњои рўзмарраи худ истифода менамоянд. 
Пажўњишгари мазкур пас аз анљоми тањќиќоти омории худ ба ин хулоса расид, ки забони 
англисї дар муќоиса ба дигар забонњо аз нигоњи истифодашавї бартарии зиёде дорад. 
Шумораи нафароне, ки забони англисиро истифода менамоянд, дар ин тањќиќоти оморї 
беш аз миллиард нафар мебошанд, дар њоле ки ба забони фаронсавї таќрибан яксаду 
панљоњ миллион, ба забони испанї таќрибан яксаду њаштод миллион ва ба забони арабї 
таќрибан яксаду бисту њафт миллион рост меояду бас [3, c.148]. 

Таъсири забони англисї ба забони арабї дар як муддати кўтоње ба дараљае расида 
буд, ки њатто забоншиносон зери таъсири он мондаанд. Аз љумла Иброњим Анис аз 
беэъробї ва осонбаёнии забони англисї илњом гирифта, барои аз байн бурдани эъроби 
арабї даъват менамояд ва барои таъйиди фикри худ ин падидаи забониро зодаи зењни як 
гурўњи муайяни мардумон мешуморад. Ў дар китоби «Мин асрор-ил-луѓа» фаслеро зери 
унвони «Ќиссат-ул-эъроб» оварда, дар он таъкид месозад, ки «эъроб ягон рабте ба забони 
арабї ва баёни маонии нањвї надорад, балки он зодаи як гурўњ донишмандоне мебошад, 
ки дар муњити ироќї ба воя расида буданд. Ба аќидаи ў шояд эъроб дар њама 
модарзабонњо вуљуд доштааст, аммо чи гунае ки аз забонњои њинду-аврупої падидаи 
мазкур (case-ending) аз байн рафтааст, аз забонњои сомї низ бояд он рафта бошад» [5, 
c.202]. 

Донишмандони мутаассир аз забонњои аврупої, бавижа забони англисї, њатто барои 
тарк намудани хатти арабї ва гузариш ба хатти лотинї даъват менамуданд. Дархост 
барои гузариш ба хатти лотинї нисбатан ќадим аст, ки аз соли 1880 ваќте Вилњелм Спита 
(WilhelmSpita), ки мудири Дор-ул-кутуби Миср буд, пешнињод кард, ки забони арабї ба 
лањља гардонда шуда, ба њуруфї лотинї навишта шавад, аз њамон ваќт ин дархост оѓоз 
шуд. Ў дар китоби худ: «Ќавоид-ул-арабийати-л-оммияти фи Миср» љадвалеро пешнињод 
намуд, ки њарфњои арабї бо њуруфи лотинї муќоиса карда шуда буданд [11, c.18]. 

Он чизе, ки дар ин мавзўъ ќобили зикр аст, ин дархости њуруфи лотинї бо номи 
Абдулазиз Фањмї машњур шуд, зеро ў кўшиши зиёдеро дар ин бора ба харљ дод. Ў роњи 
гузариш ва бартарињои онро шарњ дода, саъй кард, то мардумро ташвиќ ба он намояд. 
Пешнињоди Фањмї чунин буд: 

1.Њарфњои зерин: бе - ب, се - ث, дол - د, ре -ر, зе -ز,син -س, фе - ف, ќоф-ق, коф-ك, лом-ل, 
мим-م, нун-ن, ње-ھ, вов-و ва ё-ي бояд ба њуруфи зер: (b, t, d, r, z, s, f, q, k, l, m, n, w, y) 
мубаддал карда шаванд. 

2.Бояд барои ифодаи овозњои њуруфи арабї, дар њуруфи лотинї баъзе иловањо ворид 
карда шавад. Вай барои њарфи алиф њарфи лотинии «а» - ро интихоб намуда, дар болояш 
куњае гузошт, ки ба ин шакл (â) шуд. Барои њарфи "се" (ث) њарфи «t» - ро интихоб намуда, 
дар сараш ду тиреро гузошт, ки ба шакли салиб монанд шуд (ŧ). Барои њарфи "дол" «d» - 
ро интихоб намуда, дар болояш тирчаеро гузошт (đ). Барои њарфи "син" «s» - ро бо як 
тирчаи болої интихоб намуд, ки чунин аст: ŝ 

3.Илова намудани њарфњои лотинии зер: x, c, v, p, j, gба алифбои забони арабї барои 
навиштани исмњои хос ва истилоњоти илмиву калимањои арабишуда истифода карда 
шаванд.  

4.Такя намудан ба садонокњои лотинї бар ивази њаракатњои арабї, яъне ба љойи 
фатња «а» ба љойи замма «u» ва ба љойи касра «i» гузошта шуда, барои сокин њељ аломате 
набояд интихоб намуд. Аммо ба љойи ташдид бояд њарф такроран оварда шавад. Танвин 
бошад метавонад арабї бошад ё нуни кўчаке дар охири калима гузошта шавад. 

5.Ба ивази њамзаи васл бояд вергули англисї (,) гузошта шавад, вале бояд он каме аз 
сатр боло навишта шавад [6, c.244-246]. 
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Воридшавии калимањои як забон ба забони дигар дар натиљаи робитањои дутарафа 
ва дар асоси омилњои таъсиркунанда сурат мепазирад. Омилњои мазкур метавонанд 
таърихї, сиёсї, иљтимої, фарњангї ва иќтисодї бошанд. Гоње пас аз кишваркушої, 
истеъмор ва ё љангу муњољират чунин мешавад, ки калимањои як забон ба забони дигар 
даромада, боиси муборизаи байни муфрадоти бумї ва муфрадоти аљнабї гашта, анљоми 
он аз ду шарт берун нест: калимаи яке аз он ду забон бар дигаре чира гашта, дар натиља 
тамоми сокинони он сарзамин дигар бо он њарф мезананд ва гоње яке бар дигаре ѓолиб 
омада наметавонад, дар ин сурат, калимањои њар ду забон дўш ба дўши њам зиндагї 
мекунанд[7, c.69].Ба андешаи донишмандон омилњои таърихї-иљтимоие, ки дар вуруди 
калимањои англисї бар забони арабї сабаб гаштаанд, ба чор ќисм људо мешаванд: 

1.Бархўрди тамаддун; 
2.Муњољирати мењнатї; 
3.Сањлангорї дар посдории забони арабї;  
4. Рўйдодњои сиёсї [9, c.122-123]. 
Алї Абдулвоњид Вофї омили асосиро дар интишор ёфтани забони англисї дар 

сарзаминњои гуногун ѓасбкорию истеъморгарї шуморида, сухани худро чунин таъйид 
менамояд: интишори забон, пеш аз њама, ба њуљуму истеъмор вобастагї дорад. Масалан, 
дар асари истеъмор шудани Амрико, Австралия ва Љануби Африќо аз љониби аврупоиён 
забонњои англисї, испанї ва фаронсавї интишор ёфтаву забони мањаллии мардум аз байн 
рафтааст. 

Бузургтарин омиле, ки забоншиносони араб дар мавриди таъсирпазирии забони 
арабї аз англисї ёдовар мешаванд, ин сањлангорї намудани соњибзабонон нисбат ба 
забони арабї мебошад,зеро ба таъбире забони арабї дар байни арабњо ѓариб гаштааст. Ба 
ин маъно, ки арабњо имрўз кўшиш менамоянд, ки номгузории худ ва номгузории 
марказњои савдо ва ѓайраро бо англисї гузоранд ва бештари љавонони араб сухан гуфтан 
бо забони хориљї, бавижа бо забони англисиро нишонаи бофарњангї ва замонавї будан 
мешуморанд[9, c.133]. 

Барои таъйиди фикри худ дар зер чанд намунаро ёдовар мешавем: 
 бо забони англисї ин калима чунин шакли навишт дорад: Faxва аслаш аз забони-فاكس

англисї буда, ба забони арабї иќтибос шудааст. Дар натиљаи иќтибос шудан таѓйир 
ёфтааст. Чунончи садоноки [a]-и забони англисї дар забони арабї ба алиф мубаддал 
гаштааст. Дар маъно бошад ягон таѓйирот нест. Калимаи мазкур дар њар ду забон 
ифодагари як маъно мебошад. Маънои ин калима ирсоли хабар ба воситаи мошинањои 
махсус аст.  

 ин калима аз калимањои асили англисї буда, чунин шакли навишт дорад: bank. Ин-بنك
калима аз забони англисї ба забони арабї иќтибос шуда, дар натиљаи иќтибос мисли 
дигар калимањо таѓйир наёфтааст,зеро њарфњое, ки дар ин калима њастанд, дар забони 
арабї низ ба ин овоз њарфњо вуљуд доранд. Ин калима шакли арабї њам дорад, бо вуљуди 
ин ба ин забон иќтибос шудаву гузаштааст. Дар истифода бошад дар њарду забон ба як 
маъно истифода мешавад.  

 ин калима аслаш англисї буда, чунин шакли навишт дорад: gorilla ва мисли -غرلة
дигар калимањои иќтибосии англисї аз забони англисї ба забони арабї иќтибос шуда ва 
ба таѓйирот дучор шудааст. Масалан, њарфи [g]-и забони англисї ба њарфи ѓайни забони 
арабї мубаддал гаштааст.  

Дар забони англисї њарфи [g] ду овоз дорад, агар пеш аз садонокњои [e] [i] [y] ояд, 
њамчун овози (љ) талаффуз карда мешавад. Ва агар пеш аз садонокњои боќимонда ва пеш 
аз њамсадоњо ва дар охири калима ояд, њамчун овози (г) талаффуз карда мешавад.  

Дар ин калима бошад њарфи [g] овози (г)- ро ифода кардааст. Дар маъно бошад ягон 
таѓйирот нест. Дар њарду забон як њайвонро ном мебаранд.  

 ин калима аслаш англисї буда, чунин шакли навишт дорад: penguinин њайвони-بنجوين
обиро дар арабї بطرق мегўянд. Бо вуљуди ин, ин калима аз забонї англисї ба забони арабї 
иќтибос шудааст. Ва њарфи [i]-и забони англисї дар забони арабї ба (ё) мубаддал 
гаштааст. Дар маънои калима бошад ягон таѓйирот нест. Дар њарду забон номи як 
њайвонро ишора мекунад.  

 ин калима дар забони англисї чунин шакли навишт дорад: cake. Калимаи -كعكة
мазкур низ аз забони англисї ба забони арабї иќтибос шудааст. Агарчи муодили ин 
калима дар забони арабї вуљуд дошта бошад њам, бо вуљуди ин иќтибос шудааст. Дар 
натиљаи иќтибос ин калима мисли дигар калимањо таѓйири љиддї наёфтааст, чунки дар 
забони арабї њарфе њаст, ки овози (к)-ро ифода кунад. Бинобар ин, њарфи [k]-и забони 
англисї дар забони арабї таѓйир наёфтааст. Дар маъно њам таѓйирот нест. Дар њарду 
забон ба як маъно истифода мешавад. Дар навишт бошад, дар охири калима тои марбута 
мегузоранд.  

 асли ин калима англисї буда, чунин шакли навишт дорад: micrafoun. Ин -مكرفون
калима низ мисли дигар калимањо аз забони англисї ба забони арабї иќтибос шудааст. 
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Дар забони арабї ин калимаро مكبر الصوت мегўянд, аммо «микрафон» маъмултар аст. Дар 
ин калима њарфи [m]-и забони англисї дар забони арабї ба «мим» мубаддал гаштааст. 
Дар маъно њам ягон таѓйирот нест, дар њарду забон як чизро ном мебаранд.  

 ин калима аслаш англисї буда, чунин шакли навишт дорад: Canary, ки ба -كنرية
забони арабї иќтибос шудааст. Њарфи [n]-и забони англисї дар забони арабї ба «нун» 
мубаддал гаштааст. Дар маъно њам таѓйирот нест, дар њарду забон бо он як парандаро 
номиифода мекунад.  

Хулоса, чуноне ки мушоњида мегардад, раванди пайдоиши "наввожа"-њо дар забони 
арабїна танњо аз фонди луѓавии худи забони арабї, балки аз забонњои дигар, аз љумла 
забонњои аврупої низ љой дошта, ин падидаро метавон ба пайдоиши техника ва 
технологияи нав мансуб донист. Забони арабї ин гуна наввожањоро баъди ќабул кардан 
ба ќоидањои фонетикї ва морфологии худ тобеъ намуда, онњоро мавриди истифода ќарор 
медињад, ки онњо баъди ба арабї ворид шудан ба таѓйиротњои мушаххаси фонетикї дучор 
мешаванд, ки намунаи онро дар мисолои боло мушоњида намудем. Аз љониби дигар, 
воридшавии наввожањои хориљї ба забони арабї яке аз роњњои бой гардонидани фонди 
луѓавии забони арабї ва таъмин кардани ниёзмандињои рўзмарраи љомеа мебошад.  
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МУАРРАБОТ (НАВВОЖА)-ЊОИ ХОРИЉЇ (АНГЛИСЇ) ДАР ЗАБОНИ АРАБИИ МУОСИР 
Дар маќола рољеъ ба љойгоњи наввожањои бегона дар забони адабии арабї сухан рафта, собит карда 

мешавад, ки дар забони адабии муассири арабии имрўза ду навъ наввожањо арзи вуљуд кардаанд: 1) 
наввожањое, ки аз захираи луѓавии забони арабї гирифта шуда, бо роњњои мухталифи сарфї калимаи нав 
сохта мешавад; 2) ќарз гирифтани вожањои сирф хориљї ба њайси калимањое, ки дар забони арабї вуљуд 
надоранд. Дар маќола исбот карда мешавад, ки истифодаи калимањои хориљї барои таъмини ниёзмандињои 
њаррўзаи забон як њодисаи табиї буда, њамаи забонњои љањон барои таъмини эњтиёљоти худ аз чунин 
калимањо истифода мекунанд. Намунаи чунин калимањо дар забони арабї дар дохили маќолаи мазкур зикр 
гардида аст. Њамчунин ишора гардидааст, ки забони англисии муосир дар як давраи муаяни таърихї аз 
забони арабї низ зиёда аз њазор калимаро ба фонди луѓавии худаш ворид сохтааст, ки ин њодиса нишонгари 
он аст, ки падидаи иќтибосгирї ва иќтибосдињї як њодисаи табиї ва зарурї мебошад. 

Калидожањо: муарработ, забони арабї, фонди луѓавї, забони англисї, вожањои иќтибосї, забони 
адабї. 

 
ИНОСТРАННЫЕ (АНГЛИЙСКИЕ)НЕОЛОГИЗМЫ В СОВРЕМЕННОМ АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье речь идет о месте иностранных неологизмов в литературном арабском языке и устанавливается, что 

в литературном современном арабском языке имеются два типа неологизмов: 1) неологизмы, отобранные из 
словарного запаса арабского языка и различными морфологическими путями  строится новое слово; 2) 
заимствование исключительно иностранных слов  в качестве слов, которые не существуют в арабском языке. В 
статье утверждается, что использование иностранных слов для обеспечения повседневных нужд языка является 
обычным явлением и все языки мира для обеспечения своих нужд используют данные слова. Пример таких  слов в 
арабском языке обозначено внутри данной статьи.  Также указывается, что современный английский язык в 
определенный исторический период перенес из арабского языка свыше тысячи слов в свой словарный фонд и этот 
случай является показателем того, что явление заимствования и заимствования заимствований является обычным и 
необходимым явлением. 

Ключевые слова: арабизмы, арабский язык, словарный фонд, английский язык, заимствованные слова, 
литературный язык. 

 
FOREIGN (ENGLISH) NEOLOGISMS IN THE MODERN ARABIC LANGUAGE 

The article deals with the place of foreign neologisms in literary Arabic and establishes that there are two types of 
neologisms in literary modern Arabic: 1) neologisms selected from the Arabic vocabulary and a new word is constructed in 
different morphological ways; 2) borrowing exclusively foreign words as words that do not exist in Arabic. The article 
argues that the use of foreign words to ensure the daily needs of a language is common, and all the languages of the world 
use these words to meet their needs. An example of such words in Arabic is indicated within this article. It also indicates 
that modern English in a certain historical period transferred from the Arabic language over a thousand words to its 
vocabulary and this case is an indicator that the phenomenon of borrowing and borrowing borrowing is a common and 
necessary phenomenon. 

Key words: Arabisms, Arabic, vocabulary, English, borrowed words, literary language. 
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УДК: 491.550-54:42 
ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРИЮ МАЪНОИИ ЉУМЛАЊОИ УНВОНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Назарова М.Р., Асомова У.И. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Донишгоњи давлатии тиббии Тољикистон ба номи Абўалї ибни Сино 
 

Аз рўйи маълумотњои дастраскардаамон оид ба љумлањои унвонї маълум гашт, ки 
дар забони англисї, русї ва олмонї, оид ба масъалаи тањќиќу фањмиши конструксияи 
(сохтори) номинативї њамчун хели алоњидаи љумлаи яктаркиба байни забоншиносон 
аќидаи ягона мављуд набуд. Аввалин шуда академик А. А. Шахматов дуаъзої будани 
сохти њамаи љумлањоро рад мекунад ва алоќаи психологиро њамчун воњиди фикр 
мешуморад ва ифодаи муттафиќи (якљояи) субъект ва предикатро дар сохти љумлаи 
якаъзогии бефеъл муайян мекунад. Ин аќидаи як гурўњи олимон аст. Масалан, академик 
И.И. Мешанинов ифодаи мафњуми субъект ва предикат доштани калимаи «пожар» ва аз 
рўйи ифодаи грамматикї набудани мафњумњои мубтадо ва хабарро дар ин калима муайян 
мекунад [6, c.107-108]. Н.С. Валгина тасдиќ мекунад, ки љумлаи унвонї таѓйирёбии модалї 
надорад, яъне шакли замони гузаштаву оянда надорад. Маънои хабариятро оњанги 
муайяншуда (констатирующие интонация) ифода мекунад. Ба аќидаи Н. С. Валгина 
љумлае њаст, ки ишоратро ифода мекунад ва ба замон ва дигар категорияњо эњтиёљ 
надорад, мисли: Вот мелница. Тарљумаи тољикиаш чунин аст: Ана осиё! Тарљумаи 
англисияш ба ин тариќ аст: Here ‘s a mill. Баъдтар В.В. Виноградов ва Н.Ю. Шведова 
пешнињод мекунанд, ки мафњуми хабарият асоси љумла њаст, ки метавонад бо худ ду 
сараъзо ќабул кунад. 

Љумлањои унвонї дар забони тољикї. Љумлањои унвонї дар забони тољикї як хели 
љумлаи яктаркиба буда, танњо аз таркиби мубтадо иборатанд ва ягон предмет њодиса, 
њолат љой ва замонро номбар мекунанд. Ин навъи љумла ба оњанги хосси љумлањои 
њикоягї ва хитобї талаффуз карда мешавад. Онњо зоњиран ба калима ва ибора монанд 
бошанд њам, бо интонатсияи махсус ва муносибати ба њастї доштаашон аз онњо фарќ 
мекунанд: Бухоро. Субњи содиќ медамад [9, с.48]. ~ Bukhara. Day is breaking. Тўй. Њама 
хурсандї мекарданд. ~ Wedding. Everybody made merry. Дар љумлањои унвонї ба ғайр аз 
мубтадо ва муайянкунанда дигар аъзоњои пайрав вуљуд дошта наметавонанд. Дар ин 
навъи љумла интонатсия имконият медињад, ки гўянда фикри худро пурра ифода кунад. 
Мисол: Бинои пурњашамати дуошёна. Дар пештоќи он бо њарфњои калон «лавњаи хонаи 
маданият» гузошта шудааст (Маориф ва маданият, №18, 1964.). ~ The huge two-stored 
building. There is a signboard with capital letters‚ House of culture‛ on the archway (Муаллиф*). 

Дар забони тољикї љумлањои унвонї вобаста ба вазифаашон ду хел мешаванд: 
тасвирї ва ишоратї. 

Љумлањои унвонии тасвирї. Ин хели љумлањои унвонї хосси забони бадеї ва сањнавї 
мебошанд. Дар њолати тасвир кардани ягон предмет, ифода кардани њодисањои табиат, 
барои номбар кардани манзара, ки љойи амалиёти персонажњо ва ё предмети 
тасвиршаванда мебошад, истифода мешаванд. Инчунин барои ифода кардани њар хел 
љамъомадњо, барои њар хел њодисањои овозиро номбар кардан љумлањои унвонии тасвирї 
истифода мешаванд. Дар забони гуфтугўї ин хели љумлањои унвонї камистеъмоланд. 
Мисол: Њарами шоњ. Дар як тарафи хонаи истиќоматии Комде љой гирифтааст. ~ King’s 
harem. Comde’s own room is in one side of the house. Аспдавонї. Аспдавониро њам медонем. 
Бе вай њам љони аспњо баромада мондагї [10, с.114]. Horse race. We also know horse racing. 
Horses lather without it. 

Љумлањои унвонии ишоратї 
Љумлањои унвонии ишоратї ба њастии предмети номбаркардаашон ишора карда, 

диќќатро ба он љалб мекунанд [7, с.123]. Гўянда барои нишон додани предметњои дуру 
наздик ин хел љумлаи унвониро истифода мекунад. Љумлањои унвонии ишоратї 
њиссачадор ва бењиссача мешаванд. Ин хели љумла дар асарњои бадеї ва дар гуфтугў бисёр 
истифода мешавад. Он ба воситаи њиссачањои ана, мана ва исм ифода мегардад. Мисол: 
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Мана њуљљатам [13, с.89]. ~ Here is my document. Мана шањодатнома [13, с.12]. ~ Here is the 
birth certificate. Раис ана баъзеи он њуљљатњоятон [12, с.103]. ~ Rais (chairman, chief) here are 
some of those your documents. (Муаллиф*) Љумлањои содаи яктаркибаи унвонии ишоратї 
дар тарљума бо љумлањои дутаркибаи англисї муродифанд. 

Љумлањои унвонї дар забони тољикї аз љињати таркиб ду хел мешаванд. Љумлањои 
унвонии хуллас ва тафсилї. 

Љумлањои унвонии хуллас асосан аз як калима иборатанд ва ин калима одатан исм 
буда, бештар макони амалиёту воќеањо бо он ифода меёбад. Масалан: Пули сангин. 
Замоне ягона гузаргоње буд аз дарёи Вахш [14, с.168]. Pulisangin. There was an only crossing 
over Vakhsh river at one time. Осиё … Ќитъаи бузурги ман… беихтиёр ин калимањо аз 
дањонам мебароянд [13, с.84]. ~ Asia… My great Continent… I say such words by chance. 
Љумлањои унвонии хулласи тољикї дар тарљума бо забони англисї њамтоянд. Яъне, дар 
забони англисї њам бо як калима ифода меёбанд. 

Љумлањои унвонии тафсилї аз мубтадо ва муайянкунандањои изофї ва беизофї 
таркиб меёбанд: Субњи босафо. Ќишлоќи Гулистон ба оғўши рўз медарояд [9, с.15]. ~ It is 
clear (serene) morning. It is daylight in Guliston village. Пагоњонї бањор. Насими навозишгар 
бўйи димоғпарвари гули дарахтони шафтолу ва себро пароканда мекард [10, с.5]. ~ It is 
Spring early morning. The soft wind (gentle breeze) gives off the fragrant smell of apple and pitch 
trees. Ана як тугмаи шикаста, ана порчаи матое [13, с.183] ~ Here is a broken button and 
some rags. 

Љумлањои унвонии хитобї. Љумлањои унвонии хитобї нисбатан кам дучор мешаванд. 
Онњо бо оњанги махсус талаффуз шуда, диќќати шунавандаро ба худ бештар љалб 
мекунанд: Ана Юнусбой! Ана Ќаришбек! Ана Мирзо Усмон! [8, с.108]. ~ Here is Unusboy! 
Here is Qarishbek! Here is Mirzo Usmon! Љумлањои унвонї дар забони тољикї мафњумњои 
замон, макон, номи таълимгоњњо, обу њаво, гулу растанињо ва номи маросимњои гуногун 
ва дигар манзара ва њодисањои табиатро ифода мекунанд: Љўйи Мўлиён. Дар он љо 
подшоњон ва аъёну ашрофи Бухоро кўшку саройњои накуманзар доштанд [9, с.206]. ~ It is 
Mullion stream (brook). The kings and noble families in Bukhara had splendid castles and 
palaces there. Шањри Нисо, тангкўчаи назди њавлии Фирдавсї [12, с.206]. It is Niso City, the 
alleyway near the Firdousi’s yard . Ќишлоќи хушрўй. Нигоњ кунед њама љо каб-кабуду суп-
сурх (10, с.294). ~ It is a beautiful village. Look everywhere is light green and red. 

Љумлањои унвонї дар забони англисї. 
Љумлањои унвонї дар фарњанги англисию - русї бо истилоњи англисии “nominal” ё 

“nominative sentence” ифода ёфта, дар тарљумаи русї «назывное ё номинативное» буда, 
дар забони тољикї маънои унвониро доранд. Оид ба ин навъи љумла дар забони англисї 
М.Я. Блох, Л.С. Бархударов, Б.А. Илиш, В.Л. Каушанская ва дигарон тањќиќњо 
гузаронидаанд. 

Дар забони англисї истилоњи «nominal sentence” ба ду навъи љумла тааллуќ дорад. 
Навъи якуми љумлаи унвонї љумлае њаст, ки хабар феъл нест, аммо вай бо мубтадо ба 
воситаи феъли пайваст (глагол связка) њамроњ мешавад. Навъи якуми љумлањои унвонї 
дар забони англисї навъи маъмул ва серистеъмол мебошанд, ки дар он хабар аз бандак ва 
хабарият иборат аст. Феъли пайваст феъли «to be» мебошад. Масалан, љумлаи “Jane is a 
doctor” ба њамин навъи љумла тааллуќ дорад. Хабар дар ин њолат хабари номї мешавад, 
чунки маркази он исми «doctor» мебошад. 

Навъи дуюми љумлаи унвонї љумлањое мебошанд, ки тамоман феъл надоранд. Ин 
навъи љумлаи унвонї дар забони англисї на он ќадар серистеъмол буда, дар он феъли «to 
be” тамоман вуљуд надорад, лекин дар сохтори љумла дар назар дошта мешавад. Ин навъи 
љумлаи унвонї бо калима ва иборањои мисли – “the sooner the better” ~ “чем быстрее, тем 
лучше”, ё “the more, the merrier” ~ “чем больше нас будет, тем веселее” [17] ифода меёбанд. 
Њамаи ин калимањо њамчун љумла истифода шуда метавонанд, новобаста аз оне ки феъл 
надоранд. Феъли «to be” дар мазмуни ин иборањо ишора карда мешавад. Ин хели 
љумлањои унвонї дар забони расмии англисї нисбатан камистеъмоланд ва дар нутќи 
гуфтугўї маъмуланд. 

Љумлаи унвонии тафсилии экзистенсиалї серистеъмолтарин навъи љумлањои унвонї 
мебошад. Таркиби ин навъи љумлањои унвонї одатан аз мубтадо ва муайянкунанда 
иборат аст. Чи тавре ки дар боло ќайд шуд, љумлањои унвонї бештар дар тасвири 
манзарањои табиї, офариниши типу образњои бадеї мушоњида мешаванд. Онњо ба нутќ 
салосату фасоњат мебахшанд. Масалан, В. Сароян дар њикояи худ “The Daring Yong Man 
on the flying Trapeze” («Отважный молодой человек на летающей трапеции»., 1934.) [17] 
чунин тасвир овардааст: Horizontally wakeful amid universal widths, practicing laughter and 
mirth, satire, the end of all of Rome and yes of Babylon… ~ Дар уфуќ рўњбаландї дар миёни 
арзи љомеъ, хандаи њаќиќї ва шодї, њаљв, фаноёбии тамоми Рим ва зуњури Вавилон… Ин 
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њикоя аз чунин љумлањои унвонии тафсилї иборат аст. Дар љумлањои унвонии тафсилї 
нависанда силсилаи дарки шуури ќањрамони худро бо суръат тасвир мекунад. 

Љумлањои унвонї дар забони англисї низ чун забони тољикї номи шахс, макон, 
замон ва ашёро номбар мекунанд ва онро бо дигар исм мушаххас мегардонанд, яъне бе 
ифодаю алоќаи феъл ( хабар) меояд. Му family. ~ Оилаи ман. My house ~ Хонаи ман. 

Номњои китоб, сарлавња, корхона, идора дар як ќатор асарњои забоншиносони рус, 
англис, тољик ва ўзбек љумлаи унвонї шуморида шудаанду дар баъзеашон не. Масалан, 
дар забони англисї номгўи сарлавњањо (headlines) дар газетаю маљаллањо, номи китобњо 
љумлаи унвонї шумурда мешаванд. Мисли “Jones Winner”, ки маънои “Jones is the Winner” 
(Љон ғолиб аст) -ро дорад. Ё «The White Monkey». ~ Маймуни сафед. «The silver spoon» ~ 
Ќошуќи нуќрагин. «The man of property». ~ Марди доро. 

Дар забони тољикї номи китобњо, лавњањо, сарлавњањо љумлаи унвонї шуда 
наметавонанд. Дар китоби «Омўзиши љумлањои содаи яктаркиба»-и Норматов М ва 
Рашидов Ш. фарќияти љумлањои унвони аз номњои китоб, идора ва лавњањо чунин нишон 
дода шудааст: «Дуруст аст, ки номњои китобњо дорои тобиши нињоят нозуки ба мазмуни 
асар далолаткунанда мебошанд, вале њаргиз як маънои томро фањмонда наметавонанд. 
Бигузор, ки номњо мазмуни асарњоро ифода кунанд, вале ин далели љумлањои унвонї 
будани онњо шуда наметавонад» [7, с.124]. Яъне, номи љумлањои унвонї дар баробари 
номбар кардани предмет, њастии онро низ мефањмонад, номи асарњо бошад њељ гоњ 
мављудияти предметро намефањмонад. 

Дар забони англисї зарбулмасалњое, ки дар онњо хабар ифода наёфтааст, љумлаи 
унвонї њисобида мешаванд: More haste, less speed. ~ Оњиста рав, њамеша рав. ~ Чем 
больше спешка, тем меньше скорость. Ин љумла дар тарљумаи тољикиаш аз руйи сохтор ва 
мазмун љумлаи умумишахс мебошад. Инчунин, дар забони англисї љумлањои мисли «What 
a great day today” [17]. ~ Имрўз чї рўзи бошукўње! ~ Какой потрясающий день! - ба 
љумлањои унвонї тааллуќ доранд. Чунин навъи љумлањо дар забони англисї хеле зиёд 
вомехўранд. What a beautiful piece of work! ~ Чї кори хубе (мањсулот)! ~ Какая прекрасная 
работа! Какое прекрасное изделие ( произведение)! 

Дар забони тољикї љумлањои унвонї бештар дар ифодаи маъноњои манзарањои 
табиат, тасвири обу њаво, мафњуми замон ва мафњуми макон истифода мешаванд. 
Љумлањои унвоние, ки маънои замонро доранд, ба ягон аъзо эњтиёљ надоранд. Як ё якчанд 
калима як фикри ба охиррасидаро ифода мекунанд ва дар онњо интонатсияи предикативї 
роли калон мебозад. Азбаски мафњуми замон хеле васеъ аст, љумлањои унвоние, ки 
мафњуми замонро ифода мекунанд, хеле зиёданд. Масалан, бо солу моњ, шабу рўз ва 
фаслњои сол ифода ёфтани љумлањои унвониро дар забони тољикї зиёд дучор шудан 
мумкин аст: Шаби торики зимистон. Имкони пеши поро дидан набуд… Августи соли 1941. 
Бегоњї. Назокат ва Бисиддиќа аз дари кўча меоянд [15, с.89]. ~ It is a dark winter's night. It 
was impossible to see the road. It was in August 1941. Nazokat and Bisiddiqa came home in the 
evening. Cубњи барваќт. Њама љо ором, аммо аз ин њавлича аз чор тан се тан њанўз њам 
бедор буд. It is dawn. Everywhere is quite, but in this little yard three of four persons did not 
sleep yet. Сањари барваќт. Орзумурод диплом, дастури кор ва як даста наќшаю ќоғазњои 
иловагии рисолаи дипломиашро ба портфел андохта, аз њавлї баромад [12, с. 193]. ~ It is 
early morning. Orzumurod has put the diploma and the work, the whole bale of plan and 
additional papers of his thesis into the brief-case and left the yard. Шаб. Чароғони бењадду 
њисоби само чашмак мезаданд [10, с.338]. ~ It is night. The uncountable and boundless 
sparkles were twinkling. 

Љумлањои унвоние, ки мафњуми замон дар онњо бо рўзу шаб ифода ёфтааст, дар 
тарљумаи англисиашон баъзан њамтоанд ва баъзан муродифи љумлањои бешахс мешаванд. 

Тањлили маводи гирдовардаи мо нишон дод, ки дар забони англисї низ истифодаи љумлањои 
унвонї хеле зиёд буда, хусусиятњои наљибу барљастаи услубї доранд. Тањлили љумлањои унвонї 
(номинативї) дар забонњои тољикию англисї нишон медињад, ки набудани феъл дар сохтори 
номинативии ин забонњо хусусияти барљастаи услубї дорад. Аломати асосии грамматикии 
љумлањои унвонї дар забони тољикї ва англисї сохти яктаркибагии онњо, хусусияти морфологии 
сараъзоњо, оњанг (интонатсия) ва наќши грамматикии онњо мебошад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Аракин, В.Д. Сравнительная типология английского и русского языков / В.Д. Аракин. - М.: 
Просвещение, 1989. – 254 с. 

2. Бархударов Л.С. Грамматика английского языка / Л.С. Бархударов, Д.А. Штелинг. - 4-е изд. – М., 1973. – 
196 с. 

3. Блох, М.Я. Теоретическая грамматика английского языка / М.Я. Блох. - 3-е. изд. – М.: Высшая школа, 
2000. -178 с. 

4. Ильиш К.Н. Практическая грамматика английского языка / К.Н. Ильиш, Е.Е. Израилевич. - М.: Высшая 
школа, Изд. 8, 1960. – 640 с. 

5. Каушанская, В.Л. Грамматика английского языка / В.Л. Каушанская. - M.: Просвещение, 1978. – 300 c. 
6. Мещанинов, И.И. Члены предложения и часты речи / И.И. Мещанинов - М. - Л.: АН ССР, 1945. - 196 с. 



162 
 

7. Норматов, М. Омўзиши љумлањои содаи яктаркиба / M. Норматов., Ш. Рашидов. - Душанбе: Маориф, 
1988. – 152 с. 

8. Садриддин Айни. Энсиклопедияи насри муосири точику форс. - Душанбе, 2010. – 560 с. 
9. Улугзода Сотим. Субхи Чавонии мо. - Сталинобод, 1956. -Љ. 3- 362 с. 
10. Чалол Икромї. Шодї. Роман. - Сталинобод, 195. - 398с. 
11. Чалилов Рахим. Одамони Љовид. Роман. - Сталинобод, 1954. - 478с. 
12. Фотех Ниёзи. Вафо. Иборат аз ду китоб. – Душанб: Ирфон, 1966. - 391с. 
13. Фазлиддин Мухаммадиев. Тири Хокхурда (Повест). - Сталинобод, Нашрдавточик, 1961. - 111с. 
14. Хочаев Мухиддин. Нанг ва номус. (Ростиро завол нест). – Душанбе: Ирфон, 1986. – 224 с. 
15. Шукухи Аминчон. Нону намак. – Душанбе: Ирфон, 1986. – 112 с. 
16. Sadriddin Aini. The Sands of Oxus: Reminiscences of Sadriddin Aini/ Muzda Publisher. - Iran. 1998. – 149 c. 
17. [Захираи электронї] http://twitter.com /wise GEEK. 

 
ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРИЮ МАЪНОИИ ЉУМЛАЊОИ УНВОНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
Маќолаи мазкур муќоисаи хусусиятњои сохторию маъноии љумлањои унвониро дар забонњои тољикї 

ва англисї дар асоси маводи асари бадеї фарогир аст. Дар ќисмати муќаддимавии маќола назари 
донишмандону забоншиносони ватаниву хориљї оид ба мављудияти њама навъњои ин сохтори љумла дар 
забонњои муќоисашаванда ифода карда шудааст. Дар ќисмати муќоисавии маќола навъњои љумлањои содаи 
яктаркибаи унвони дар забони тољикї ва роххои ифодаи онњо дар забони англисї, дар асоси мисолњо аз 
асархои тарљумашудаи адибони тољику англисзабон, вобаста ба вазифа, сохтор ва мазмунашон тањлил 
шудаанд. Дар хулосаи мавзўъ натиљаи муќоисаи љумлањои содаи яктаркибаи унвонї дар забонњои тољикию 
англисї ба таври мухтасар ифода шудаанд, аз љумла роњњои ифодаи љумлањои унвонии ишоратї, унвонии 
тасвирї, унвонии хитоби дар забони англисї аз љињати сохтор, маъно ва вазифаашон натиљагирї шудааст. 

Калидвожањо: хусусияти морфологї, унвонї, љумлаи унвонии ишоратї, интонатсия, унвонии хитобї. 
 

СТРУКТУРНЫЕ И СМЫСЛОВЫЕ СВОЙСТВА НАЗЫВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Данная статья посвящается строению и значению назывных предложений в английском и таджикском 
языках на основе художественных текстов. Во вводной части статьи приводится точка зрения учёных, 
отечественных и зарубежных исследователей относительно всех видов назывных предложений в 
сопоставляемых языках. В основной части статьи исследуются простые односоставные номинативные 
предложения в английском языке и способы их передачи в таджикском языке на примере произведений 
художественной литературы, переводов на английский и таджикский языки с точки зрения цели 
высказывания, структуры и значения предложения. Выводы статьи о результатах сопоставления простых 
односоставных назывных предложений английского и таджикского языков кратки, в том числе указываются 
способы передачи указательных, повествовательных и восклицательных предложений с точки зрения их 
строения, значения и цели высказывания. 

Ключевие слова: морфологическое особенности, назывные предложения, указательные назывные 
предложения, интонация, 

 
THE PECULIARITIES OF STRUCTURE AND SEMANTIC OF THE NOMINAL SENTENCES IN TAJIK 

AND ENGLISH LANGUAGES 
The article comprised the peculiarities of structure and semantic of the nominal sentences in Tajik and English 

languages on the basis of fiction materials. On the introductory part of the article were mentioned the ideas of home 
and foreign linguists and scholars about being of all types of this structure of sentence in comparison languages 
according to their function, structure and meaning. On the comparative part of the article were analyzed kinds of the 
nominative sentence in Tajik language and ways of their expression in English on the basis of examples from 
translated works of Tajik and English writers. In conclusion were mentioned laconically the result of comparison of 
the nominative one member sentences in Tajik and English languages including ways of expression of the 
demonstrative nominative sentence, the descriptive nominative sentence and the exclamatory nominative sentence in 
English according to their meaning and their structure. 

Key words: morphological peculiarities, nominal, demonstrative nominal sentences, intonation, exclamatory 
nominal sentence. 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони тољикї дар масири таърихи инкишофи худ, арзишњо ва имконоти вожасозиву 
истилоњофаринии хешро аз даст надодааст ва аз нерумандтарин забонњо ба њисоб 
меравад, аммо ташаккули меъёрњои вожасозии он зина ба зина сурат гирифта, бештар 
тамоюли софтару эљодкоронаро касб кардааст. 

Дар илми лексикология вожа мењвари андешаву афкори илмї- тањќиќотї аст. Аз 
дидгоњи олимони соњаи забон бештар ду пањлу ё ду масъалаи вожашиносї тањќиќу 
баррасї шудааст: пањлуи сохторї ва пањлуї маъної. Оид ба пањлуи сохтории вожањо дар 
забоншиносии тољик ва рус, инчунин Аврупо  ва  Амрико тањќиќотњои зиёде рўйи кор 
омадаанд. Натиљаи тањќиќотњо ба он оварда, ки забони тољикї аз замони пайдоиш 
тоимрўз неруи вожасозиву истилоњофаринї дошта, дар даврањои гуногуни таърихї рушду 
тањаввули он яксон сурат нагирифтааст.Дар тўли таърихи рушди забони тољикї, ки зиёда 
аз се њазор солро дар бар мегирад, меъёрњо ва имконоти лексикии вожасозиву 
истилоњофариниивижаи забони тољикї тавсеа ёфта, бинои забонро устувору пойбарљо 
нигоњ доштаанд ва бо вуљуди тањаввул ва дигаргунињои зиёд забони тољикї новобаста аз 
шароити таърихї  асолати хешро њифз намудааст. Бо ин забон осори гаронбањои илмиву 
адабї боќї мондааст, аз љумла «Катибаи Бесутун», «Ёдгори Зарирон» ва дигар намунањои 
илмиву адабї. Аз њама бештар аз замони маликушшуаро Абўабдуллоњи Рўдакї  то имрўз 
осори гаронбањои илмиву фарњангї њамчун хазинаи бебањо њифз шуда, хазинаи  
гаронбањои илмиву фарњангии моро ташкил додаанд. 

Тањќиќи маъхазњои ќадим гувоњи онанд, ки ин забони тољикї имконоти васеи 
вожасозї ва истилоњсозї доштааст ва  аз замони пайдоиш то кунун асолати эљодии хешро 
њифз намудааст. Њанўз дар забони  форсии миёна гурўњи истилоњоту вожагоне аз забонњои 
юнонї, оромї, суриёнї, њиндї як ќатор истилоњоти махсуси бахшњои гуногун мављуд 
буданд, ки дар асоси ќонуну ќавоиди хосси забони ќадимї сохта шуда буданд. Дар онњо 
таносуби маъно, шакл ва меъёрњои истилоњсозї устувор  ва бехалал, тибќи ќонуну 
ќавоиди забонї сурат гирифтаанд. Профессор Д. Саймиддинов чунин андеша дорад: 
«Пайдоиш ва густариши гурўњњои луѓавї мањсули њама даврањои таърихии ташаккули 
забонњои эронї мебошанд. Бунёди гурўњњои луѓавї ба таври умум аз забонњои эронии 
бостон оѓоз гардида, дар забони форсии миёна дар њудуди њамин сатњи забонї тавсеа 
пайдо кардааст» [4, с.80]. 

Дар таърихи чандњазорсолаи такомулу рушди забони тољикї ба воситаи пешванду 
пасванд сохтани вожа ва истилоњоти нав маъмул буд. Мисол, дар форсии миёна пешванди 
a//an. Ин пешванд маънои инкор дошта, сифат ва ё хусусияти вожањоро дар њамин маъно 
ташхис менамояд [4, с.138]. 

Дар форсии нав тибќи нишондоди сарчашмањо муфассалтар Ибни Сино дар 
«Донишнома», Исмоили Љурљонї дар «Захираи Хоразмшоњї», Њаким Майсарї дар 
«Тибби Юсуфї» ва «Донишнома»- и хеш истилоњу вожањои махсуси соњаи тибро 
пешнињод намудааст, ки омўхтанї аст. Ин давраи таърихї, ки замони рушду такомули 
забони форсии тољикї буд, илми забоншиносиро намояндагони асрњои гуногун дар тўли 
њазор соли охир пеш бурданд. Дар он замон вожа ва истилоњотро аз лињози сохториву 
маъної тањќиќ намудаанд, ки дар илми забоншиносї бо номи илми сарф (морфология) 
зикр ёфтааст. «Илми сарф- мегўяд профессор Д. Хољаев бањс мекунад дар бораи шакли 
калима, таѓйири он бо суратњои мухталиф, ки аз таѓйири шакл маънои наве пайдо 
мешавад. Пас, илми сарф аз рўйи мавзўи бањс ва моњияташ ба як бахши грамматика, ки 
морфология ном дорад, наздик аст» [8, с. 109]. 

Муњаќќиќони аввали њазораи Х забони форсии тољикї, ки шуморашон ва осори ба 
мерос мондаашон омўхта нашудааст, дар бораи вожа ва таѓйироти шакливу маъноии он 
андешањои љолиб баён намудаанд. 

Абўнасри Форобї дар «Эњсос- ул -улум» илми сарфро ба чањор ќисм људо мекунад: 
1. Илми калимањои мураккаб 
2. Илмикалимањои танњо 
3. Илми ќонунњои калимањои мураккаб 
4. Илми ќонунњои калимањои танњо [8, с.110]. 
Абўалї ибни Сино низ доир ба  илми сарф андешањои љолиб баён намудааст. Ў дар 

«Донишнома» фаслеро тањти унвони «Падид кардани маънии ном ва куниш ва њарф» људо  
намудааст, ки ба таснифоти њиссањои нутќ бахшида шудааст. Ў асоси сарфии калимањоро 
аз лафзи муфрад(танњо) дониста, тамоми калимотро ба се њисса: исм (ба истилоњи Сино 
«ном»),  феъл (ба таъбири Сино «куниш»)  ва њарф  људо намудааст [8, с.111].Чунончи ў 
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мегўяд: «Лекин фарќ миёни исм ва калима он аст, ки исм далел бувад бар маънї ва 
набувад ба кайи он маънї. Чунон ки гўї: мардум, дўстї, аммо калима далел бувад бар 
маънї ва кайи он маънї. Чунон ки гўї «бизад», ки далел бувад ба «задан» ва бар он ки 
андар гузашта бувад, бар касе, ки он маънї ўро бувад чун «зананда», «хазанда». Валекин 
он кас ё он чиз муайян набувад, ки донї, ки кадом аст» [8, с.112- 113]. 

Иќтибосоти фавќуззикр далели он аст, ки ибни Сино моњияти сарфии исму феълро 
даќиќ ва дуруст нишон додааст. 

Дар мавзўи шакли калима, муносибати гуногуни байни калимањо дар таркиби 
ибораю љумла ва шаклњое, ки ба калима маънои нави грамматикї медињанд, дар «Бурњони 
ќотеъ» зимни шарњи вожањои гуногунсохт ва морфемањои –  со, - сор, - гон, - лох, - вор, - 
вар ва ѓайра маълумоти пурарзиши илмї додааст. 

Вољидалии Муљмалї дар «Матлаъ – ул - улум ва маљмаъ- ул- фунун» ба хусусиятњои 
калимасозии баъзе пешвандњо ишора кардааст. 

Донишманди дигар Шамси Ќайси Розї, ки дар илми наќди адабї хеле  забардаст 
будааст, як ќатор ќоидањои морфологии забони форсии тољикиротавзењ додааст, ки дар 
асараш «Ал-муъљам» омадааст. 

Дар тавзењи калимасозии њарфи «бе» Шамси Ќайси Розї хусусияти калимасозии 
вожаи «об» - ро меорад, ки хеле љолиби диќќат аст. Ў мегўяд: «Ва аз љинси «бе» њељ њарфи 
зоид, ки ба авохири калимот дарояд нест, илло калимаи «об», ки дар бисёр мавозеъ 
калимањоро бо љузъи «об» меорад: дўло, селоб, ѓароб, гирдоб, сароб, тезоб ва ѓайра»[8, 
с.174]. 

Олими дигар Насируддини Тўсї дар «Меъёр – ул - ашъор» низ андешањои хешро оид 
ба унсурњои калимасозу шаклсоз дар забони тољикї баён намудааст. Мисол, дар мавриди 
пасванди «-о» ва «-ак» чунин мегўяд: «Ва низ «алиф»»- и нидо , чунон ки гўи «писро» ва 
њамчунон ќоф- и тасѓирро «вов» «бувад» ва «нун» - и масдар, чунон ки дар лафзи «гуфтан» 
ва «кардан» њам њамин ќабил аст» [8, с.12]. 

Тањќиќи калима дар «Чањор гулзор- Њоља Њасани Нисорї (1517-1554) хеле такмил 
меёбад. Ў аффиксњои калимасозу шаклсози забони тољикиро бо мисолњои мушаххас 
нишон дода, тасрифи феълро дар њамаи шаклњои замонаш меорад. Дар боби феъл 
унсурњои шаклсозу калимасози зеринро зикр мекунад: - анд,- ї, - ед, - ам, - ем (бандакњои 
феълї), - анд, -и, - ед, -ат, - ем,- ам, -аст (бандакњои хабарї), ме- (пешванд ) буд(феъли ёвар 
барои замони гузаштаи дур), бошад (барои замони гузаштаи шартї), хоњад (барои  шакли 
замони оянда)на (барои шакли инкории феъл) [9, с.7]. 

Тањќиќи сохти вожањо ва дигар воњидњои забонї дар забоншиносии классикии тољик 
то њол ба таври комил омўхта нашудааст.  Дар замони соњибистиќлолї зарурати баррасии 
комил ва њамаљонибаи осори  забонишиносии классикии тољик пеш омадааст, ки он барои 
тањќиќи забони осори классикони форсу тољик ва инчунин барои рушди забоншиносии 
миллии тољик наќши муњим хоњад дошт. 
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ТАЊЌИЌИ СОХТИ ВОЖАЊО ДАР ЗАБОНШИНОСИИ КЛАССИКИИ ТОЉИК 
Дар маќола доир ба таърихи тахќиќи сохти вожањо маълумот дода шуда, сањми забоншиносони 

классикии форсу тољик дар рушди илми сарф ва осори пурарзиши онњо мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Муаллиф дар асоси тањќиќоти анљомдодаи ду олими варзидаи тољик профессорон Д. Саймиддинов ва Д. 
Хољаев назарияи илмии забоншиносии классикии тољикро  доир ба сохти вожа мавриди тањлил ќарор дода 
ва  то њол арзиши илмї доштани андешањои забоншиносони классикии тољик, мисли Абўалї ибни Сино, 
Шамси Ќайси Розї, Хоља Њасани Нисорї, Хаким Майсарї ва дигар донишмандони нотакрори 
забоншиносии классикии тољикро исбот намудааст. Дар маќола, махсусан, ба таснифоти илми забоншиносї 
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дар гузашта ањаммият дода шуда, гурўњбандии илмї забон дар осори Ибни Сино оварда шудааст. Ибни 
Сино илми забонро ба се гурўњ таќсим намудааст: ном, куниш ва њарф. Ба назари муаллиф илми 
забоншиносии тољик дар асрњои минбаъда рушд намуда, бозёфтњои илмии зиёдеро дарёб кардааст. Дар 
тањќиќоти минбаъда, ки дар асрњои баъдинаи рушди илми забоншиносии тољик ба вуљуд омадааст, назари 
муњаќќиќон доир ба сохти вожа ва вазифаи сарфии он таѓйир ёфта, пояи илмии андешањои онњо устувортар 
гардидааст. Масалан, дар осори илмии Хоља Њасани Нисорї афкори илмии забоншносї нисбат ба сохти 
вожањо ва вазифаи сарфии онњо такмил ёфтааст. Дар охир муаллиф андешањояшро мушаххас љаъмбаст 
намуда, омўзиши назарияњои илмии забоншиносии классикии тољикро барои рушди илми забоншиносии 
миллии тољик муњим арзёбї намудааст. 

Калидвожањо: вожа, гурўњњои луѓавї, забони форсии миёна, Ибни Сино, Шамси Ќайси Розї, Меъёр - 
ул - ашъор, Чањор гулзор, калимањои мураккаб, Хоља Њасани Нисорї, сохти вожањо, истилоњсозї. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ СТРОЕНИЯ СЛОВ В КЛАССИЧЕСКОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 
В статье приводятся сведения об истории исследования строения слов, вкладе персидско-таджикских 

лингвистов в развитии морфологической науки и их бесценного наследия. Автор на основе исследований двух 
видных таджикских ученых профессоров Д. Саймиддинова ва Д. Ходжаева подверг анализу научную теорию 
таджикского классического языкознания относительно строения слова и доказал научную ценность таджикских 
классических лингвистов как Авиценна, Шамс Кайс Рази, Ходжа Хасан Нисори, Хаким Майсари и других 
неповторимых ученых классической таджикской лингвистики. В статье в основном акцентируется внимание на 
характеристике науки языкознания в прошлом и  приводится классификация науки о языке в наследии Ибн Сины. 
Ибн Сина разделяет науку о языке на три группы: название, действие и слово. С точки зрения автор статьи 
таджикская лингвистическая наука также получила развитие в последующие века и достигла выдающихся успехов 
в этом направлении. В исследованиях, которые были завершены в последующих веках развития таджикской 
лингвистической науки, изменился взгляд исследователей относительно строения слов и их морфологической 
функции и укрепилась научная платформа их размышлений. Например, в научном наследии Ходжа Хасана Нисори 
усовершенствовалась научная мысль относительно строения слов и их морфологической функции. В конце автор 
подытоживая свои мысли считает важным изучение научных теорий таджикского классического языкознания в 
деле развития национального языкознания таджиков. 

Ключевые слова: слова, семантические группы, средне-персидский язык, Ибн Сино, Шамс Кайс Рози, 
Меъёр - ул - ашъор, Чахор гулзор, сложные слова, Ходжа Хасани Нисори, структура слов, терминология. 

 
STUDY OF THE STRUCTURE OF WORDS IN CLASSICAL TAJIK LANGUAGE KNOWLEDGE 
The article provides information about the history of the study of the structure of words, the contribution of Persian-

Tajik linguists in the development of morphological science and their invaluable heritage. Based on the research of two 
prominent Tajik scholars, professors D. Saimiddinov v. D. Khodjaev, he analyzed the scientific theory of Tajik classical 
linguistics regarding the structure of the word and proved the scientific value of Tajik classical linguists like Avicenna, 
Shams Kays Razi, Khoja Hasan Nisori, Hakim Maysari and other non-initiators like Shamsa Kays Razi, Khoja Hasan 
Nisori, Hakim Maysari and other non-initiators like Khakim Rasi, Khoja Hasan Nisori, Hakim Maysari and other non-
initiators like Khamsa Kays Razi, Khoja Hasan Nisori, Hakim Maysari and other non-initiators like Khamsa Kays Razi, 
Khoja Hasan Nisori, Hakim Maysari and other non linguists. classical Tajik linguistics. The article mainly focuses on the 
characteristics of the science of linguistics in the past and provides a classification of the science of language in the heritage 
of Ibn Sina. Ibn Sina divides the science of language into three groups: name, action and word. From the point of view of 
the author of the article, the Tajik linguistic science also developed in the following centuries and achieved outstanding 
success in this direction. In the studies that were completed in the subsequent centuries of development of the Tajik 
linguistic science, researchers' views on the structure of words and their morphological function changed and the scientific 
platform of their reflections strengthened. For example, in the scientific heritage of Khoja Hasan Nisori, scientific thought 
was improved on the structure of words and their morphological function. In the end, the author, summing up his thoughts, 
considers it important to study the scientific theories of Tajik classical linguistics in the development of the national 
linguistics of the Tajiks. 

Key words: words, semantic groups, Middle Persian, Ibn Sino, Shams Qais Rosi, Meyer-ul-ashor, Chakhor gulzor, 
difficult words, Khoja Hasani Nisori, structure of words, terminology. 
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УДК: 42:372.881.111.1 (575.3) 
УСУЛЊОИ ТАЪЛИМИ МАЊОРАТИ АЗХУДКУНИИ ГРАММАТИКАИ ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ 
 

Давлатзода Њ., Сайдалиева Г.М. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Грамматика – масъалаи бањсноки доимї дар таълим мебошад. Омўзишњо нишон 

медињанд, ки дар њалли масъалаи зикршуда андешањои хеле зиёд баён шудаанд. Бахши 
грамматика ќисми асосї дар истифодаи усули тарљумавї мебошад. Омўзиши њама 
забонњои дунё тавассути пешнињоди грамматикаи забон сурат мегирад. Грамматика 
њамчун предмети асосї таълим дода мешавад. 

Омўзишњо нишон медињанд, ки чанде аз забоншиносон таълими  грамматикаро дар 
забон нодида гирифтаанд, ки ин амалро бисёр сарчашмањои дигар рад мекунанд[10, с.35].  
Аз тарафи дигар, дар шароити кунунї истифодаи грамматикаро дар таълимї забон 
афзалиятнок мешуморанд, аммо њоло ин амал дар таълим њадаф набуда, балки њатмї 
мањсуб меёбад. Аз тарафи дигар, бояд зикр намоем, ки машѓул шудан ба грамматика дар 
бештар маврид ба хонандагон њангоми дарс маъќул нест, вале новобаста аз ин иљрои 
машќњои грамматикї амали њатмист. 

Грамматика лексикаро ташкил медињад, он тамоми нутќро фарогир аст. Грамматика 
ба занљирае монанд аст, ки њамаи калимањои забон бо он алоќаманданд. Тавассути 
истифодаи грамматика имконияти ифодаи тамоми нозукии нутќ, дурустии ифода фароњам 
меояд [8, с.12]. 

Муњиммияти омўзиши грамматикаи забони хориљї дар он зоњир мегардад, ки он ба 
мо имконияти аз худ намудани грамматикаи забони модарии хешро ба таври бењтар 
фароњам меоварад. Ќобилияти тањлил, ибрози андешаро созмон медињад, яъне дар 
раванди омўзиши он њадафњои таълим амалї кунонида мешаванд. 

Грамматика «њадафњои шахсии устод нест, он яке аз бахшњои муњимми муошират бо 
забонњои гуногун мебошад». Њамин гуна хулосаро њанўз дар соли 1934 А. А. Любарская 
ба миён оварда буд: «Дар ягон зинаи омўзиш грамматика худњадафгузорї нест, бидуни он 
заминањои асосии омўзиш таъмин намегарданд. Дарки пурраи матн аз худ намешавад, 
забони зиндаи гуфтугўи омўхта намешавад. Он бояд дар таълими забон мавќеи муњим 
дошта бошад» [4, с. 36]. 

Грамматика - вожаи серпањлу, сермафњум ва сермаъност. Аз як тараф, он њамччун 
унвони «сохтори забонї» ба њамин восита сохтори сарфиву нањвии калимањоро дар забон 
дар бар мегирад, ки соњибзабон онро дар даврањои тањсил аз худ менамоянд. Аз љониби 
дигар, «грамматика» - ин назарияи забон, илми забоншиносї њамчунин дониши сохтории 
забон аст [7, с. 74]. 

Дар раванди амал кардан бо маводњои грамматикї хонандагонро зарур аст, ки 
дониши зењнии грамматикии худро сайќал дода, онро дар муошират бо шаффофият 
истифода баранд. Њадафи асосии омўзиши грамматика дар он аст, ки омўзандагон 
(хонандагон) тавонанд мањорати  гуфтори озод ва њамчунин нозукињои тарљумаро дар 
забони омўхташаванда ба таври амиќ дарк намоянд. Мањорат дар умум, њамчун љанбаи 
амиќи фаъолияти даркнамої фањмида мешавад. Амиќии амалиёт нишонањои асосии 
мањорат аст. Њадафњои асосии мустањкамкунии донишњои грамматикї, пеш аз њама, 
коркарди мањоратњо мебошад, ки тавассути амиќгардонї метавонанд ба мањорат 
мубаддал гарданд [10, с. 35]. 

Шарти асосии ташкили мањорати фаъоли грамматикї, пеш аз њама, мављуд будани 
шумораи муайяни маводи лексикї мебошад, ки тавассути он мањорат метавонад пайдо 
шавад. Амалњои грамматикї метавонанд танњо дар заминаи хазинаи луѓавии муайян 
ташкил карда шаванд. Мањорати грамматикї – ин ќобилияти гўянда нисбат ба интихоби 
дурусти гуфтор дар заминаи меъёрњои муайян мебошад ва ин амал бояд дар як миља задан 
ба амал бароварда шавад. 

Масъалањои мањорат ва истифодаи усулњо дар илми педагогика њанўз њам бањснок 
аст ва тадќиќотњои ояндаро таќозо мекунад. Олими машњур Бим И. дар заминаи 
тадќиќоти худ зарурати таълими грамматикаро дар гуфтор зикр намуда, на дар бораи 
омўзиши мањорати грамматика  сухан мегўяд, балки оид ба иљрои амалњо, њам морфологї 
ва њам синтаксисї, бо истифодаи он сухан мекунад [1,с. 63]. Тадќиќотчї С. Ф. Шатилов 
мањоратњои грамматикиро ба гурўњњои зерин таќсим мекунад: морфологї, морфологї-
синтаксисї, синтаксисї [13, с. 56].  Олими бузург Р. П. Милруд оид ба мањоратњои гуфтор 
ва ќобилият сухан ронда масъалањои заруриро дар раванди муошират пешнињод месозад 
[13, с. 78]. 

Мањорати сермањсули грамматикї – ин ќобилияти гўянда дар интихоби усули гуфтор 
ва истифодаи меъёрњои мушаххаси њамон забон мебошад. Вазифањои нутќ њамеша нияти 
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муошират ва хабар расондан, ба чизе бовар кунонидан ва амсоли инњо мебошад. Аз ин рў, 
олими машњур Е. И. Пассов ќайд мекунад, ки меъёрњои грамматикї ва вазифањои нутќ 
бояд миёни њам алоќамандї дошта бошанд [7, с. 34]. 

Дар илми педагогика се меъёри муайянро дар ташкили мањорати грамматикї 
мушоњида кардан мумкин аст. Раванди ташкили мањоратњои грамматикиро аз нуќтаи 
назари гуногун тарњрезї менамоянд. Дар айни замон дар таълими забонњои хориљї 
равандњои гуногуни ташкили мањорат мављуданд. Дар доираи раванди ташкили 
мањоратњои грамматикї ду усулро дидан мумкин аст: дидуктивї ва индуктивї. 

Усули дедуктивї маънои андешањои аќлониро дорад. Дар заминаи усули дедуксия 
зинаи аввали ташкили мањорат ва ќобилият –шиносої-, мебошад, ки дар заминаи 
шиносонидан  бо ќоида ва мисолњо ба амал бароварда меншавад. Зинаи дуввум- тамрин, 
ки дар худ иљрои амалњои расмии мањдудро дар бар мегирад. Зинаи сеюм – таљрибаи 
гуфтор (тамрин нутќ) – дар заминаи машќњои тарљумавї ба амал бароварда мешавад. 

Омузишњо нишон медињанд, ки олимон андешањои мухталифро њангоми мустањкам 
кардани грамматикаи забон пешнињод намудаанд. Дар ин замина махсусан андешањои 
И.Л.Бим назаррасанд. Номбурда чунин андешањоро  њангоми мустањкам намудан ва 
омўхтани грамматика пешнињод сохтааст [1, с. 40]. 

Таълим ва омўзиши грамматикаро на њамчун худмаќсадгузорї, балки њамчун ифодаи 
меъёрии нутќ баррасї намудан лозим аст, мањорати пурра ва амиќи донишњои 
грамматикиро таъмин намудан зарур аст. Номбурда дар мустањкам ва таълим додани 
грамматика ду њадафи асосиро зикр намудааст:  якум њадаф таълими дуруст ифода 
намудани фикр дар заминаи меъёрњои грамматикї мебошад, дуввум таълими дарк 
намудани њодисањои грамматикї њангоми хониш ва тавассути он аз худ намудани 
маълумоти мушаххас мебошад [1, с. 40]. 

Ба ин њадафњо бояд меъёрњои фаъоли грамматикї мувофиќат кунанд. Илова ба ин, 
бояд зикр намоем, ки меъёрњои пассивї грамматикї низ мављуданд, ки истифодаи онро 
дар навишт ва принсипњои сермаъногї дидан мумкин аст [5, с. 125]. 

Ташкил ва омода намудани маводњои грамматикї дар таълими забони англисї хеле 
муњим аст. Ин амал пеш аз њама мувафаќият ва ба натиља ноил шуданро мушаххас 
мегардонад: «истифодаи њар як њодисаи грамматикї бояд ба њадди зарурї бароварда 
шавад зикр мекунад А. А. Леонтьев, бояд то њадди мањорат бароварда шавад. Зуд иљро 
кардани амалњо танњо дар њамон њолате ба амал баровада мешавад, агар меъёр бо вазифа 
тавъам гарданд. Аз худ намудани шаклњо дар њаќиќат кафолати истифодаи дурусти онро 
намедињанд. Ин амал ба он оварда мерасонад, ки хонанда шаклњоро аз ёд медонад, 
метавонад феълњоро тасриф кунад, аммо дар ифодаи оддитарин ифода њангоми гуфтор 
ољиз монад. Аз ин рў, ќонуни муњими мустањкам намудани грамматика таълими шаклњои 
грамматикї дар заминаи иљрои машќњо ва раванди нутќронї мебошад. Танњо дар њамин 
сурат метавонад, ки мањорати истифодаи ќонуниятњои грамматикї ба миён ояд. Бояд дар 
назар дошт, ки њангоми нутќ гўяда на барои зебо кардани он аз меъёрњои грамматикї 
истифода мебарад, балки бо маќсади ифода намудани ин ва ё он андеша кор мефармояд» 
[4, с. 175]. 

Аз ин рў, машќњо бояд хусусияти комуникативї дошта бошанд, онњо ба машќњои 
тайёрї, ба омўзиши грамматика нигаронидашуда, аз худ намудани мањорати грамматикї, 
ва нутќ-рушд додани мањорати гуфтор људо карда мешаванд [8,с. 8]. 

Барои он ки усули бењтарини самараноки мањоратњои грамматикї ва усулњои 
бењтари нутќи шифоњироро муайян кунем,  бояд пеш аз њама махсусиятњои синну солиро 
ба назар гирем, азбаски њар як синну сол хусусиятњои равонї ва педагогии худро дорад. 

Њамин тавр, дар таълими забонњои хориљї, аз он љумла англисї наќши таълими 
грамматика агар асосї бошад, љанбањои дигари омўзиш аз лињози равонї низ бояд аз 
назарњо дур набошад. Дар синну соли мактабї инкишофи нутќ агар аз лињози аз худ 
намудани асосњои грамматикї бошад, аз тарафи дигар зиёд шудани захирањои луѓавї низ 
мавќеи муњим дорад. 

Умуман, грамматика асоси тараќќиёти забон ва омўзиши он мањсуб меёбад. 
Донистани он барои аз худ намудани тамоми мањоратњои забонї нутќ, хониш, навишт ва 
амсоли инњо муњим аст.  Ваќте сухан дар бораи мустањкамунии мањорати аз худ намудани 
асосњои грамматикї меравад бояд ќатъї донист, ки ин амал донистани меъёрњои 
мушаххаси забономўзист, ки бидуни он забон даќиќ ва дуруст омухта нахоњад шуд. Бо 
дарки амиќи онки грамматика наќши њалкунандаро дар омўзиши забон дорад, устодон 
бояд воситањо ва усулњои таълими онро дар шароити мактаби миёна пешнињод намоянд. 
Њалли умумии масъалањои амалї, таълимї, тарбиявї танњо дар шароити муносибати 
дуљониба бо дарназардошти љанбањои равонї ва хусусиятњои синну солї имконпазир аст. 
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УСУЛЊОИ ТАЪЛИМИ МАЊОРАТИ АЗХУДКУНИИ ГРАММАТИКАИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќола андешањои муаллиф оид ба усулњои таълими грамматикаи забони англисї ва воситањои 

самаранок таълим додани он мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор гирифтааст. Муаллиф бо истифода аз 
адабиёти илмиву таълимї оид ба усулњои таълими грамматика андешаронї намудааст. 

Таълими грамматика њангоми таълими забонњои хориљї наќши муњим дорад, зеро бидуни таълими он 
хонанда аз усулњои дуруст сохтани љумлањо бехабар мемонад ва ин амал ба нодурустии ифода оварда 
мерасонад. Усулњои таълими грамматикаи забон гуногунанд. Аз як тараф, агар усулњои маъмул истифода 
шаванд, аз тарафи дигар, мањорати устод хеле зарурист, зеро мањорати баланд метавонад, ки хонандаро 
бидуни мушкилї ба омўзиш фаро бигирад. Воситањои гуногуни таълим аз зумраи бозињои гуногун низ 
њангоми таълим метавонанд истифода шаванд. Вобаста аз синну сол устод метавонад наќшњо ва бозињои 
мухталифро интихоб намуда, онро њангоми таълим истифода барад. Ин амал, аз як тараф агар шавќи 
хонандаро бедор созад, аз тарафи дигар самаранокии таълимро таъмин месозад. Мушоњида мешавад, ки дар 
аксар маврид истифодаи њамин гуна амалњо самараи бештар медињанд ва метавонанд, ки дар мустањкам 
намудани донишњои грамматикии хонандагон мусоидат намоянд. Аз ин рў, истифодаи усулњои пешрафта, 
ки дар низоми таълими муосир самараноктар мањсуб меёбад мувофиќи матлаб аст. 

Калидвожањо: грамматика, усулњои таълим, хусусият, бартарї, наќши бозињо, принсипњо, мањорат, 
методњо, мањорати омўзгорї, навъњои бозињои таълимї. 

 
МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ ГРАММАТИКИ НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

В статье автор рассматривает методы преподавания грамматики английского языка и способы проведения 
эффективных уроков грамматики. На основе существующих педагогических исследований автор статьи предлагает 
свою точку зрения по способам преподавания грамматики английского языка.Обучение грамматики при 
проведения уроков английского языка занимает особое место, так как, не зная грамматических правил, 
обучающиеся не могут быть осведомленными о правилах построения правильных английских предложений, что 
приводит к неправильному выражению мысли. Надо отметить, что существуют различные способы преподавания 
грамматики. С одной стороны, современные методы считаются необходимыми, с другой стороны, умение и 
навыки преподавания играют важную роль. Различные методы преподавания, в том числе разные ролевые игры, 
могут быть использованы при проведении урока. В зависимости от уровня знания учащихся, преподаватель может 
выбирать различные ролевые игры, которые способствуют глубокому изучению выбранного материала. Этот 
метод, с одной стороны, создает условия, которые повышают интерес учащиеся к изучению материалов урока, с 
другой стороны, обеспечивают эффективность урока преподавателя. Надо отметить, что в большинство случаев 
использования ролевых игр обеспечивает большую эффективность закрепительных упражнений. Поэтому 
использование передовых методов в современной системе обучения считается более приемлемым. 

Ключевые слова: грамматика, методы преподавания, особенность, преимущество, ролевые игры, 
принципы, умение, методы, преподавательские навыки, виды ролевых игр. 

 
THE METHODS O TEACHING GRAMMAR IN ENGLISH LESSONS 

In the article, the author examines the methods of teaching English grammar and ways to conduct effective grammar 
lessons. On the basis of existing pedagogical research, the author of the article offers his own points of view on the ways of 
teaching English grammar.Learning grammar when conducting English lessons occupies a special place, since, not 
knowing the grammatical rules, the trainers cannot be aware of the rules for constructing correct English sentences, which 
leads to the incorrect expression of thoughts. It should be noted that there are various ways of teaching grammar. On the 
one hand, modern methods are considered necessary, on the other hand, the skills and abilities of teaching play an 
important role.Different teaching methods, including various role-playing games, can be used during the lesson. Depending 
on the level of knowledge of students, the teacher can choose different role-playing games that contribute to the study of 
the selected material. This method, on the one hand, creates the condition that students will be interested in studying the 
lesson materials, on the other hand, it ensures the effectiveness of the lesson of the teacher.It should be noted that in most 
cases the use of role-playing games provides more efficiency and ensures the effectiveness of fixative exercises. Therefore, 
the use of advanced methods in the modern system of education is considered more acceptable. 

Key words: grammar, teaching methods, singularity, advantage, role-playing games, principles, skills, methods, 
teaching skills, types of role-playing games. 
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МУРОДИФОТИ ФЕЪЛЊО ВА ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ ДАР 
ПУБЛИТСИСТИКАИ С. АЙНЇ 

 
Нињмонова Р. 

Донишгоњи аграрии Тољикистон ба номи Шириншо Шотемур 
 

Дар забони тољикї миќдори феълњо чандон зиёд нестанд. Онњо њудуди 300 калимаро 
ташкил медињанд. Ин миќдорро иборањои феълии устувори забон пурра мекунанд ва 
ифодаи њама гуна фикри матлуб имконпазир мегардад. Дар захираи фразеологии забони 
тољикї гурўњи аз њама калони иборањоро мањз иборањои фразеологии феълї ташкил 
медињанд, ки дар осори бадеию публисистї ба таври фаровон кор фармуда мешаванд. 
Хусусан, дар эљодиёти публитсистии С. Айнї иборањои фразеологии феълї нисбатан 
зиёдтар ба чашм мерасанд, ки онњо бо калимањои гуногун синоним гардида, маќсадро 
фасењ ва возењ ифода мекунанд. Мисол: 

Ў дар зери пойи бегонагони бадкирдор поймол шудан ва тањќир ёфтани ёдгорињои 
бобою аљдоди худро дида азоб ва алам мекашид, ў дар дасти истилогарони берањм кушта 
шудан, ё ин ки ѓулом, канизак гардидан ва ё ин ки тањќир дидани фарзандони худ, падар 
ва модари худ, њамширагон ва хоњарони худро ба чашми худ дида, рўзе њазор бор ба худ 
марг талаб мекунад, лекин мурдан ба ў муяссар намешавад [1, с.304]. 

Як усули писандидаи устод Айнї ин аст, ки ў дар њамаи асарњои бадеиву 
публитсистиаш ВФ-ие, ки љузъи феълиашон муштарак аст, яклухт кор мефармояд ва онро 
як маротиба зикр мекунад. Дар мисоли овардаи мо низ ду ВФ – азоб кашидан ва алам 
кашидан омезиш ёфтааст. Азоб кашидан ба маънои «азоб кашидан, уќубат дидан ва азоби 
нињоят сахт доштан» омадааст. Он дар «Фарњанги иборањои рехта» дар шакли азоби сагро 
кашидан, яъне озору азияти сахт доштан, хорию зорї кашидан зикр шудааст [3, с.10]. Алам 
кашидан «ѓамгин шудан»-ро ифода мекунад. Нависанда њар ду фразеологизмро омезиш 
дода, маънои онњоро пурра кардааст. Ин ВФ бо ифодаи озоди нањвї марг талаб кардан 
њаммаъно шудааст. Њам ВФ ва њам ифодаи озоди нањвї барои ифодаи њолати шахс 
истифода шудаанд. Дар ин матн феъли таркибии тањќир ёфтан ва таркиби рехтаи тањќир 
дидан (дар ќолаби азоб дидан) ба як маъно далолат кардаанд. Малакаи нависанда дар ин 
бобат аз ин иборат аст, ки ў барои њар як предмети муњокима воњидњои фразеологии 
мувофиќро ёфта интихоб мекунад ва вобаста ба сабки инфиродии худ ба онњо таѓйирот 
дохил менамояд, ки аз ин матлаб халалдор нагардида, баръакс, маънї барљастатар ифода 
меёбад. 

Бояд гуфт, ки як миќдор воњидњои забон ба њодисаи универбатсия (эљоз) дучор 
шудаанд. Аз љумла, аз таркиби ВФ-и боло низ калимаи бор фурўгузор шудааст: бори азоб 
кашидан ва бори алам кашидан, вагарна байни исмњои абстракти азоб, алам ва феъли 
кашидан ягон таносуби маъної вуљуд надорад. 

С. Айнї дар матн муродифоти луѓавию фразеологиро бо маќсади инъикоси 
хислатњои манфию мусбати ќањрамонон ва тавсифи њодисаву воќеањои гуногуни таърихї 
кор мефармояд. Баъзан якчанд калима бо воњиди фразеологї мазмунан њаммаъно 
мегарданд, аммо бо тобишњои нозуки маъно аз њамдигар фарќ мекунанд, бинобар ин, 
онњоро ба љойи якдигар истифода намудан номумкин аст. Чунончи: 

Сарватеро, ки њосили дастранљи ранљбарон аст, сарфи тўбу туфанг намуда, олами 
Шарќро ба зери бандагии худ дароварданд ва боќимондаи ин оламро низ мехоњанд, ба даст 
дароварда тамоми сарвати дунёро ба љайби худ кашанд ва ба њавасњои худ сарф намоянд, 
ранљбарони ѓарбї ва мазлумони Шарќиро абадї ѓулом ва хидматгори худ намоянд [1, 
с.194]. 
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Воњиди фразеологии ба зери бандагии худ даровардан дар љумла ба маънои «касеро 
ѓулом, хидматгор, банда кардан ва ба фармони худ даровардан» омадааст. Ин 
фразеологизм дар «Фарњанги иборањои рехта» дар ин шакл ифода наёфта, дар шакли ба 
зери дасти худ гирифтан зикр шудааст ва ба маънои «касеро ба итоати худ даровардан, 
мутеъ гардонидан» далолат мекунад [3, с.474]. Фразеологизми мазкур обуранги адабии 
китобї дошта, њолати номатлубро ифода мекунад ва бо калимањои ѓулом ва хидматгор 
намудан синоним гардидааст. Калимаи банда, ки љузъи асосии ин ибора аст ва маънои 
асосї дар он ифода ёфтааст, бо калимањои ѓулом ва хидматгор муносибати муродифї 
пайдо кардааст. 

Нависанда дар њар як матни алоњида кўшиш намудааст, ки муродифоти воњидњои 
фразеологиро бо калимањои гуногун мавриди истифода ќарор дода, муносибати зичи 
калима ба фразеологизмро нишон дињад. Бештари воњидњои фразеологї дар эљодиёти 
публитсистии нависанда бо мазмунњои нав ба кор бурда шудаанд. Баъзан С. Айнї ба 
таркиби фразеологизмњо вариантњои нав дохил намуда, матлабро пурратар ва љолибтар 
ифода менамояд: 

Газетаи «Тољикистони сурх» дар фош кардани тротскистон, бухаринчиён ва 
миллатчиёни буржуазї ва умуман дар кушодани парда ва ниќобњои душманони халќ 
њаќиќатан тарљумони забони оммаи мењнаткашони Тољикистон шуда кор кард ва 
мубориза бурд [1, с.254]. 

Воњиди фразеологии кушодани парда ва ниќоб дар «Фарњанги иборањои рехта» дар 
намуди парда аз рўйи кори касе бардоштан ба маънои «сири касеро фош намудан, кори 
пинњонии касеро зоњир кардан» омадааст [3, с.807]. Фразеологизми мазкур дар матн ба 
њамин мазмун кор фармуда шудааст. Ин ибора обуранги адабии китобї дошта, дар услуби 
бадеї ва публитсистї истифода бурда мешавад. С. Айнї ба таркиби фразеологизм 
калимаи ниќоб-ро дохил намуда, матлабро возењтар ифода кардааст, зеро душманони халќ 
ба рўй ниќоб кашида ба муќобили сохти нав пинњонї мубориза мебурданд. Калимањои 
парда ва ниќоб дар дохили воњиди фразеологї ба маънои маљозї далолат кардаанд. 
Маълум мешавад, ки «фразеологизмњои забони тољикї хусусиятњои барљастаи ба худ хос 
доранд ва бо ин хусусиятњои худ аз фразеологизми забонњои дигар, њатто аз 
фразеологизмњои забони форсї фарќ менамоянд. Хусусиятњои фарќкунандаи 
фразеологизми забони тољикї, пеш аз њама, дар инъикос намудани њаёт ва муњити реалии 
халќи тољик, забон, таърих, маданият ва маишати он вобастагии зич доранд. 
Фразеологияи забони тољикї дар асоси имкониятњои забони тољикї сохта шуда, 
хусусиятњои онро дар бар гирифта, садњо сол маъно ва мавќеи худро гум накарда, то ба 
имрўз вирди забон шуда омадааст» [3, с.7-8]. 

Ба тариќи мувозї истифода шудани калима ва фразеологизми њаммаъно дар як матн 
аз алоќамандии зичи онњо бо њамдигар дарак медињад, аммо ин воњидњо дар аксар маврид 
наздикмаъноянд. Чунончи: 

Барои ба роњ андохтани мактаб ва маорифи тољик њозир намудани муаллим чї ќадар 
лозим бошад, тайёр кардани китоб њам њамон ќадар зарур аст [1, с.200]. 

Воњиди фразеологии ба роњ андохтан ба маънои гусел кардан, фиристодан, рањсипор 
кардан, ташвиќ, насињат карда розї кунондан, чизеро ба њаракат даровардан, ба кор 
даровардан, кореро дуруст карда пеш бурдан омадааст [3, с.897]. Фразеологизми мазкур 
хусусияти сермаъної дошта, дар ин матн ба маънои ба кор даровардан омадааст. Љузъи 
асосии он калимаи роњ буда, ба маънои маљозї истифода бурда шудааст. Он бо маънои 
дар матн ифодакардааш дар љумла бо калимањои тайёр кардан ва њозир намудан муродифи 
наздикмаъно гардида, нависанда муњиммияти мактаб ва маорифро тавассути 
фразеологизм ва муродифњои луѓавї зина ба зина ифода намудааст. 

Бояд гуфт, ки С. Айнї муродифоти луѓавию фразеологиро на танњо барои гурез аз 
такрори бемаврид, балки ба хотири бањодињї ба њодисаву воќеањои гуногун, образнок 
тасвир намудани амалу њолат ва инчунин кушода додани характери мусбат ва манфии 
ќањрамонони асар ба кор бурдааст. Нависанда њангоми истифода бурдани муродифоти 
луѓавию фразеологї ин воњидњои забонро аз љињати мазмун ва тобишњои нозуки маъної 
ба матн ва матлаби он мувофиќ намуда, ба кор бурдааст: 

Чунонки офтоби сўзони водии Вахш ба фаъолияти мењнатии онњо монеъ шуда 
наметавонад, инчунин селгарии бањории райони Сталинобод, Кўктош ва Арал њам 
наметавонист, ки пеши роњи онро гирад [1, с.231]. 

Фразеологизми пеши роњи чизе, касеро гирифтан киноя аз касеро аз њаракате 
боздоштан, ба рафтан ё омадани касе монеъ шудан, ба касе халал расонидан, ба пешрафти 
кори касе имконият надодан, чораи чизеро пешакї дидан аст [3, с.827]. Пеши роњи чизе, 
касеро гирифтан ба андозаи гуногун дар њама услубњои забон, хусусан, дар публитсистика 
ба кор бурда мешавад. Онро аз иборањои озод фарќ намудан мушкил аст. Ин ибора бо 
феъли таркибии монеъ шудан синоним гардида, ба хотири таъкиди матлаби нависанда ва 
гурез аз такрори нољо истифода гардидааст. Дар маќолањои публитсистии нависанда бо 
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ёрии калимаи роњ таркибњои рехтаи зиёде сохта шудаанд, ки бо иловаи љузъиёти нав 
фразеологизмњои аз љињати мазмун ва шакл гуногун ба вуљуд омада, дар матн матлаби 
нависандаро возењтар таљассум намудаанд. 

Воњидњои фразеологии забонњои алоњида, хусусан забони тољикї, дорои шаклњои ба 
худ хос буда, бештари онњо муродифи лексикї доранд, ки дар инъикоси амалу њолат ва 
маќсади аслии муаллиф наќши бузург мебозанд. Мисол: 

Газетаи «Тољикистони сурх» дар ваќте ва дар љое ба майдон омад, ки дар он љо то он 
ваќт на корхона, на ягон асбоби техникаи чопї, на њарфчин ва на корректор – хулоса, чизе 
ва касе, ки барои ба вуљуд омадани газета ва матбуот ёрї дињад ва хидмат кунад, набуд [1, 
с.254]. 

Воњиди фразеологии ба майдон омадан дар «Фарњанги иборањои рехта» дар шакли ба 
майдон даромадан ба маънои пайдо шудан, ба вуљуд омадан омадааст [ 3, с. 608]. Дар ин 
матн низ ба њамин мазмун омада, бо ибораи феълии ба вуљуд омадан синоним гардидааст, 
ки, ба як маъно далолат мекунанд. Фразеологизмњои ба майдон омадан ва ба вуљуд омадан 
маъниро муътадил ифода намуда, бештар дар нутќи хаттї ба кор бурда мешаванд. Ин 
ибора дар услуби публитсистї ва илмї зиёдтар мушоњида мегардад. 

Забони тољикї чунон бою ѓанї аст, ки С. Айнї бо истифода аз калимаю иборањо 
муродифоти воњидњои фразеологиро бо калима бамаврид истифода намуда, бештари 
маврид бо њамроњ кардани калимањои нав ба таркиби иборањои рехта ва љойивазкунии 
љузъиёти он фразеологизмњои зиёди аз љињати маъно тамоман ё каме фарќноке ба вуљуд 
овардааст. Чунончи, дар мисоли зерин феъли мурдан бо ибораи осори њаёти касеро аз дунё 
бардоштан аз љињати маъно наздик шудаанд: 

Чунонки ворисони боинсоф пеши бемор бардурўѓ ва бориё њарфњои тасаллиомез 
зада, њаќиќатан њарчї зудтар мурданашро аз Худо металабанд, инчунин фарангиён њам ба 
сари бистари бемори Шарќ нишаста тасаллињои риёї дода, њаќиќатан њарчї зудтар осори 
њаёти ин бечораро аз дунё бардошта ба амлокаш соњиб шуданро мехостанд [1, с.22-23]. 

Фразеологизми осори њаёти касеро аз дунё бардоштан дар «Фарњанги иборањои 
рехта» зикр нашудааст. Як маънои феъли бардоштан несту нобуд кардан, аз байн бурдани 
касе, чизе аст. Нависанда аз ќолабњои тайёри забонро (масалан, аз дунё гузаштан) ба 
назар гирифта, бо таќозои матн чунин ибора сохтааст. Ин ибора дар матн ба маънои 
марги маљбурї, њалок кардани касе омадааст. Бо истифодаи воњидњои њаммаъно 
нависанда маќсади аслии аљнабиёнро фош кардааст. Калимаи мурдан мазмунро дурушт 
ифода намуда, обуранги манфї дорад ва эњсосоти ногуворро ифода мекунад. Чунонки 
дида шуд, фразеологизм ва калима яке маънои дигареро пурра намуда, ба њамдигар 
таъсир расонида, аммо бо тобишњои нозуки маъної аз њам тафовут доранд. 

Муродифшавии калима бо воњидњои фразеологї ба нависанда имкон медињад, ки аз 
такрори нољо худро канор гирифта, инчунин тасвири хусусияти хосси хатти сужаро 
истифода намояд. Нависанда барои возењ баён намудани холати эмотсионалии персонаж 
дар њолати ноооромї ва тарс ду воњиди фразеологиро бо калимаи синонимї истифода 
карда, амалу њолатро таъсирноктар ифода намудааст. Чунончи: 

Њангоме ки лашкари рус ба Туркистон ќадам нињода дар садади истило даромад ва 
амир дар муќобилат ба Русия аз вањму њарос мутараддид монд, хусусан баъд аз шикаст ва 
инњизоми Майдаюлѓун ќалбан аз муњориба тамом дил бардошт, уламо хуруљ карда, 
авомро дар атрофи худ гирд оварда, эълони љињод доданд, аз синфи уламо дар бим ва 
њисоб афтод [2, с.96]. 

Дар матни боло фразеологизми дили касеро бардоштан дар «Фарњанги иборањои 
рехта» ба маъноњои зерин омадааст: ба касе тасаллї, дилдорї намудан, касеро рўњбаланд, 
далер, хурсанд кардан [3, с.361], аммо дар матн ба маънои аз касе, чизе даст кашидан 
омада, бо ВФ-и дил кандан вариант шудааст. 

Фразеологизми дар бим ва њисоб афтод дар «Фарњанги иборањои рехта» зикр 
нашудааст. Ин ВФ дар ќолаби ба андеша афтодан, ба фикр афтодан сохта шудааст, ки аз 
таркиби инњо дар натиљаи ќонуни сарфаи неру вожаи дарё фурўгузор гардидааст. Яъне, 
шакли пурраи он дар дарёи бим ва њисоб афтодан аст. Ин ВФ бо таркиби вањму њарос 
муносибати муродифї пайдо кардааст, њарчанд аз нигоњи мансубияти грамматикї 
мутобиќ нестанд. 

Аз тадќиќи маводњои амалии нависанда ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки 
истифодаи давомноки муродифоти воњидњои забон яке аз воситањои љозибанок тасвир 
кардани матлаб буда, дар љойи худ истифода намудани онњо ба мањорати баланди 
нависанда вобаста аст. 

С. Айнї дар корбурди синонимњо ва тобишњои нозуки онњо мањорати хосса зоњир 
менамояд, ки ин хуб огоњ будани нависандаро аз адабиёти классикї ва забони зиндаи халќ 
нишон медињад. Агар осори пурѓановати устодро вараќгардон намоем, баръало мушоњида 
мекунем, ки барои нависанда ду чиз меъёр будааст: забони адабиёти классикї ва забони 
зиндаи халќ, яъне бузургонамон чї мегуфтанду чї менавиштанд ва дар забони мардумї чї 
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мегўянд. Бинобар ин, њангоми корбурди воњидњои луѓавию фразеологии њаммаъно бисёр 
эњтиёткорона муносибат мекард. Ин воњидњои забон дар публитсистикаи С. Айнї ба 
маќсадњои муайяни услубї истифода гардида, ба мундариљаи матн мувофиќат менамоянд. 
Синонимњо дар публитсистикаи С. Айнї барои гурез аз такрори вожаву таъбирњо ва чанд 
тариќа баён намудани фикр корбаст шудаанд. Воњидњои луѓавию фразеологї амал, њолат 
ва воќеањои таърихиро бо обуранги махсус ифода намуда, нутќи ќањрамонон ва маќсади 
муаллифро сањењ ифода менамоянд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Айнї С. Куллиёт. - Душанбе: Ирфон, 1964. - Љ.9. - С. 415. 
2. Айнї С. Куллиёт. - Душанбе: Ирфон, 1966. - Љ.10. - 344 с. 
3. Фарњанги забони тољикї. – Душанбе, 1963. – Љ.1. – 951 с. 
4. Фарњанги забони тољикї. – Душанбе, 1964. – Љ.2. – 937 с. 
5. Фозилов М. Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи тољик / М. Фозилов. – Душанбе: 1963. – Љ. 1. – 

951 с. 
6. Фозилов М. Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи тољик / М. Фозилов. – Душанбе: Ирфон, 1964. – 

Љ. 2. – 949 с. 
 

МУРОДИФОТИ ФЕЪЛЊО ВА ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ С. 
АЙНЇ 

Маќола дар бобати мавќеи иборањои фразеологии феълї дар пурра кардани системаи феълњои забони 
тољикї, њаммаъноии феълњо бо фразеологизмњои феълї бањс мекунад. Таъкид мешавад, ки С. Айнї аз 
боигарии луѓавию фразеологии забони тољикї, ки тўли ќарнњо арзи њастї кардааст, фоида бурдааст. 
Нависанда калимањо ва навъњои гуногуни таъбирњои фразеологии забонро мувофиќи талаби матн бо як 
мањорати хосса истифода намудааст. Муродифоти луѓавию фразеологї дар баёни матлаби нависанда кумак 
карда, моњияти масъаларо равшану барљаста ифода намудаанд. Адиб њангоми истифодаи ин навъи 
муродифот ба тобишњои маъноии онњо эътибори љиддї дода, њар кадомро дар љойи худ мавриди истифода 
ќарор додааст. Таркибан устувор будани фразеологизмњо имкон намедињад, ки љузъи таркибии онњо таѓйир 
дода шавад, зеро ин боиси аз байн рафтани онњо њамчун воњиди таркибии системаи забон мегардад, аммо 
дар эљодиёти С. Айнї ин амал бо эњтиёт анљом дода шудааст. Аз гурўњњои сохтории ВФ дар осори 
публитсистии адиб танњо таркибњо ва иборањои фразеологии феълї бо калима муносибати њаммаъної зоњир 
намудаанд. Муродифоти луѓавию фразеологии осори нависанда дар тасвири воќеањои таърихї њамчун 
василаи бањодињанда хизмат кардаанд. Онњо бо маќсади худдорї аз такрори бемавриди сухан, даќиќ ифода 
кардани матлаб, пурра кардани маънои њамдигар хизмат кардаанд. Ба мисли муродифоти луѓавї ва 
фразеологї ин навъи муродифот низ бо тобиши нозуки маъно, обуранги мухталифи услубї, доира ва 
дараљаи истеъмол аз њамдигар тафовут доранд. 

Калидвожањо: муродифот, воњидњои фразеологї, муродифоти луѓавию фразеологї, тобиши маъно, 
гурез аз такрор, публитсистика, обуранги услубї, дараљаи истеъмол. 

 
СИНОНИМИЯ ГЛАГОЛОВ И ГЛАГОЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ПУБЛИЦИСТИКЕ 

С. АЙНИ 
В статье речь идет о роли глагольных фразеологических единиц в обогащении системы глагола 

таджикского языка, синонимии глаголов и глагольных фразеологизмов на примере публицистики С. Айни. 
Подчеркивается, что писатель продуктивно употребил лексико- фразеологическую синонимию таджикского 
языка, которая издревле служила в качестве выразительных средств языка. Лексико-фразеологические 
единицы использованы писателем в зависимости от требований контекста. Эти единицы способствовали 
выражению цели писателя, во многом уточняя суть проблемы. С Айни, употребляя языковые единицы, 
уделяет особое внимание их смысловым оттенкам и использует их по назначению. Хотя устойчивость 
фразеологизмов не даёт возможность изменить их состав, однако в творчестве С. Айни это осуществляется с 
предельной осторожностью. Из структурных типов ФЕ в публицистических произведениях писателя 
синонимичность проявили глагольные фразеологические сочетания и словосочетания. Лексико- 
фразеологические синонимы в творчестве писателя использованы для описания исторических событий в 
качестве оценивающего элемента. Они употреблены с целью воздержания от повтора, уточнения цели, 
дополнения значения друг друга. Подобно лексическим и фразеологическим синонимам данная 
разновидность синонимии отличается тонкими смысловыми оттенками, стилистическими особенностями, 
кругом и степенью употребления. 

Ключевые слова: синонимия, фразеологические единицы, лексико-фразеологическая синонимия, 
смысловые оттенки, избежание повторов, публицистика, стилистическая окраска, степень употребления. 

 
THE SYNONYMY OF VERBS AND VERBS PHRASEOLOGICAL UNITS IN JOURNALISM OF S. AINY 

The article deals about the role of verbs phraseological units in enrichment of verbs in Tajik linguistics, synonymy 
of verbs and the verbs phraseological units on journalism of S. Ainy. I need emphasize that the writer often had using 
lexico phraseological synonymy of the Tajik linguistics which used during many years as a expressively units of the 
linguistics. The lexico phraseological synonymy was used by writter according with the context. These units contributed to 
expression writer is purpose brightly and clarifying the court of problem. S. Ainy was using units pays special attention to 
their semantic shades and used them for their intended purpose.Although the stability of idioms does not give to change 
their composition but in the work of S. Ainy this done with wariness.From structural types of phraseological units in the 
journalism works of S. Ainy synonyms were expressed by verbs phraseological units and phrase. The lexico phraseological 
synonymy in the works of S. Ainy was used for description historical events as a rating element. They are used for the 
avoiding inappropriate repetitions, clarifying the purpose and complement each others. Like lexical and phraseological 
synonymy this kind of synonymy differ by nuances of color,stylistic fiatures and degree of use. 

Key words: synonymy, the phraseological units, the lexico phraseological synonymy, the meaning shade, to avoid 
inappropriate repetitions, journalism, stylistic colour, the degree of using. 
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АСОСЊОИ НАЗАРИИ ЗАБОНШИНОСИИ ПАЙКАРАВЇ ВА ТЕХНОЛОГИЯИ 
ИТТИЛООТИИ МУОСИР 

 
Рањимов Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар шароити рушди технологияи иттилоотї ва самтњои гуногуни илмии марбут ба 
он, аз ќабили забоншиносии татбиќї ва ё худ забоншиносии компютерї, самти махсуси ин 
соња бо номи забоншиносии пайкаравї дар солњои охир рушду такомул ёфта истодааст. 
Ќисми асосии забоншиносии пайкаравиро маводи забон ташкил медињад, ки дар он 
тамоми воњидњои забони ба мисоли ќоидањо, иттилоот ва матнњо шомиланд. Махсусан, 
дар бахши тарљумаи маводи забон њайати ќиёсии матнњо ва њайати мувозии матнњо наќши 
муњим мебозанд. Масалан, њайати мувозии матнњо маљмўи њуљљатњоеанд, ки ба ду ва зиёда 
забонњо тарљума гашта, онњо бо љумлањо ва нишонагузорињо муќаррар ва ба тартиб 
оварда шудаанд. 

Њайати забонї бештар барои коркарди иттилоот ањамияти аввалиндараља дошта, 
дар баробари ин, ба масоили ѓанисозии маводи иттилоотии забон ва дар ин замина барои 
омўзиши забони муайян ва њамчунин дар масъалањои тарљума наќши муњим дорад. 
Њамчунин кор бо њайати забонї чунин муњиммиятро доро аст: 

Аз нигоњи забоншиносии пайкаравї масъалањои нисбатан муњим ва аввалдараљаи 
амалиро ба таври зайл баён намудан мумкин аст: 

- ѓанигардии маљмўи тарљумањои ба луѓат воридгашта аз иборањои устувори дар 
матни додашуда истифодашуда; 

- муайянкунииистифодабарї ва ањамияти калимањои конкретїва иборањоисоњаи 
предмети муайян дар матн; 

- верификатсияи мафњуми воњидњои лексионї, ки аллакай, дар луѓатњои дузабона 
ќайд гаштаанд; 

- ќайдкунии иборањои устувор (ё муќаррарї) ва ибораи рехта– идиома, ки 
дохилкунии онњо ба луѓатњои автоматї мувофиќи маќсад аст [1; 3; 5; 7; 10; 12]. 

Дар асоси базањои пурраи матнии матнњои мувозии ба тартибовардашуда мумкин 
аст, ки љуфти калимањои устувор ќайд карда шавад. Мисоли ”калимаи додашуда–тарљума 
”. 

Истифодаи матнњои мувозї дар лексикографияи дузабона ва биёрзабона, инчунин 
дар тарљумањои амалї ва назариявї. 

Имрўзњо барои њалли масъалањои тадќиќотї дар самти забоншиносии пайкаравї 
самтњои зеринро мавриди таваљљуњи бештаре ќарор додаанд: 

- гузоштани интерференсияи забонњои хеш, муаллифон дар матнњо бо 
хусусиятњоии лексикиву грамматикї; 

- муайянкунии хусусияти тарљума дар асоси матнњои тадќиќшуда ва 
тарљумагашта; 

- муайянкунии мувофиќати комили тарљумаи матнњо. 
Дар ин миён сохтани њайати мувозии матнњо баробаркуниро талаб мекунад. 

Баробаркунии матнњо дар љумла масъалањои мушкилро пеш меорад, ки он одатан бо 
бисёр њалњои гуногун дар њангоми натиља бадастмеояд: 

- њалњои ѓайри якхелаи масъалањо ва ба ќисматњо људо шудани матн тавассути љумла; 
- номувофиќатии људокунии матнњои воридшаванда ва беруншаванда, чунин 

номувофиќати њангоми тарљумаи дастии матнњо пайдо мешавад. 
Баробаркунии матнњои љумла дарасоси тахминкунии мављудияти танњо шаш 

мувофиќати имконпазири байни моделњои тарљумагашта сурат мегирад. Мувофиќат 
/Номувофиќатии формалї: 

- тарљумаи як љумла бо истифодаи як љумла сурат мегирад; 
- тарљумаи ду љумла бо истифодаи як љумла сурат мегирад; 
- тарљумаи як љумла бо истифодаи ду љумла сурат мегирад. 
Њангоми автоматикунонии фармони баробаркунї дар асоси мувофиќати бобњои 

матн ќайд мегарданд, ки онњо ба ин модел мувофиќанд. 
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Инсоният дар тамоми даврањои таърихї барои ба даст овардан ва нигоњдошту 
захирасозии маълумотњо барои даврони худ ва наслњои оянда боќї гузоштани мероси 
илмї-бадеї њамеша кўшиш ба харљ медод. Дар ин замина кўшишњои пайвастаи олимон, 
муњандисону тањќиќотчиён дар риштањои гуногуни илм бахусус илмњои даќиќ, бо маќсади 
ташкили тарзи муосири њаёт хело њам арзанда аст. Ин кўшишу талошњои имли дар пайи 
худ инќилобњо ва кашфиётњои азимеро ба бор овард, ки сабабгори рушди љомеаи башар 
гардид. 

Инќилоби якуми иттилоотї-бо ихтирои алифбо вобаста аст, ки он ба пешрафти 
азими миќдорию сифатї оварда расонд. Имконияти аз насл ба насл додани донишњо 
пайдо шуд. 

Инќилоби дуюми иттилоотї-бошад (нимаи асри ХVI) ба ихтироикитобчопкунї рост 
меояд, кибарои дар њаљми калон бо тартиби муайян ва бо сифати баланд захирасозї ва 
нигањдории маълумотњои зарурї, маводњои илмї бадей ва дигар навъњои манбањои илмї 
хело њам мувофиќ буд. 

Инќилоби сеюми иттилоотї-(охирњои асри ХIХ) ба ихтирои барќ рост меояд, ки 
ихтирои барќ ба пайдоиши воситањои электронї, аз ќабили радио, телевизор телефону 
телеграф ва ба ин монад, ки барои зудтар дастрас намудани маълумотњои зарурї ва 
сарфаи ками ваќт мусоидат менамояд, асос гузошт. 

Инќилоби чоруми итттилоотї  солњои 70-80-уми асри ХХ-ро дар бар мегирад, ки бо 
пайдоиши технологияњои микропротсессорї рост меояд. Солњои 70-80-уми асри гузашта 
давраи рушд ва тараќќи намудани компютерњои фардї ба њисоб меравад [1; 5; 7; 12]. Ин 
компютерњо бо њаљми хурд хотираи васеи нигоњдории маълумотњо ва инчунин бо 
зудкории худ аз наслњои пешин тафовути зиёд доштанд. Мањз рушди ин соњаи њаётан 
муњим боиси пайдо гардидани имкониятњои васеъи захирасозї, интиќол ва коркарди 
маълумотњо бо сифати баланд бо истифода аз усулњои технологияњои иттилоотї гардид. 
Инчунин технологияњои иттилоотї барои пайдоиши фанњои нав, ба монанди 
“Забоншиносии компютерї” ё ин ки “Забоншиносии пайкаравї” дар самти омўзиши 
забонњо мусоидат намуд. Забоншиносии компютерї бо истифода аз усулњои 
технологияњои иттилоотї дар чањорчўбаи илми забоншиносї фаъолият намуда, барои 
омўзишу пажўњиши самтњои нави тањќиќ дар ин самти илм хизмат мерасонад. 
Забоншиносии пайкаравї бошад бароиомўзиш ва тањияи пайкарањои забонњои гуногуни 
дунё њамчун самти нави омўзиш дар доираи забоншиносї фаъолият мекунад. 

Забоншиносии пайкаравї ќисми махсуси забоншиносии татбиќї буда, бо сохтан, 
коркард, истифода ва тадќиќи хусусияти забонии пайкарањои матнї машѓул мебошад. 
Бояд тазаккур дод, ки пайкара ин системаи иттилоотї буда, ба љамъоварии матнњои 
электронї дар забонњои гуногун асос ёфтааст. Пайкараи миллї дар забонњои гуногун 
асарњоро аз рўйи сабк, жанр, услуб дар бар мегирад ва аз љониби забоншиносон 
мутахассисони забоншиносии пайкаравї, ки дар соњаи забоншиносии муосир тадќиќот 
мебаранд, барои тадќиќоти илмї ва омўзиши забонњо тањия мешавад. 

Ин мафњум ва истилоњ солњои 60-уми асри XX дар робита бо рушди амалисозии 
пайкарањои матн ба миён омадааст. Дар баробари ин, дар солњои 80-ум бошад ба рушди 
ин соња ташакули техникаи њисоб барори кўмак намуд. Пайкара гуфта, маљмўи матнњоеро 
меноманд, ки бо як тартиб ва ќонуни муайян љамовари шудаанд ва бо системањои 
иттилоотї-љустуљўии махсусгардонида шуда таъмин карда шудаанд. Баъзан корпус гуфта 
дилхоњ љамъоварии матнњоеро меноманд, ки бо ягон хосият ё аломат бо њам муттањиданд 
ва умумият доранд. Аввалин пайкараи калони электронї пайкараи Браунї (БК,англ. 
Brown Corpus – BC), ки соли 1960 дар донишгоњи Браун сохта шудааст, ба њисоб меравад. 
Он дар худ 500 порчањои матнї дошт, ки дар њар яки он 2 њазор калима ба забони англисї 
дида мешуд. Он бо забони англисї соли 1961 дар ШМА чоп гаштааст. Ба ин монанд 
пайкараи навбатї соли 1970 луғати забони русии Засорина тартиб дода шуд, ки дар худ 1 
миллион калима дошт. Самти истифодаи он самтњои сиёсї, санъат, илм ва адабиёт буд. Ба 
монанди ин амсила инчунин пайкараи забони русї соли 1980 дар Донишгоњи Уппсалаи 
Шветсия сохта шуд. 

Дар баробари рушди босуръати технологияи компютерї дар солњои 80-уми асри 
гузашта дар љањон ба сохтани пайкарањои њаљман калон шурўъ намуданд. Дар Британияи 
Кабир ин гуна лоињањо Бонки англисї (Bank of English) дар Донишгоњи Бирмигем ва 
пайкараи миллии британиявї (British National Corpus, BNC) буд. Дар ИЉШС бошад 
чунин лоиња Фонди мошинии забони русї, ки бо ташаббуси А.П. Ершов сохта шуда буд, 
ба њисоб мерафт [1, с.3]. 

Дар даврони муосир бошад, аз пайкарањои бузурги забонњои хориљї ба монанди 
пайкараи забони русї, ки мувофиќ ба омори 7 апрели соли 2018 пайкара дар њаљми 283 
млн. калимаву иборањо ва матнњои гуногуни илмиву бадеї дар ин забон љой дошта таъсис 
ёфта истодааст. Њаљми умумии тарњи пайкара бошад мувофиќ ба ин омор 600 млн. 
калимаву иборот ва махзани бойи илмиву адабии ин забонро бояд дар бар гирад [10]. 
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Пайкараи дигар ин пайкараи забони англисї мебошад. Пайкараи миллии забони англисї 
BNC (British National Corpus) аз соли 1991 то соли 1994 аз тарафи Донишгоњи Оксфорд, 
Ланкастер ва инчунин китобхонаи Англия дар њаљми 100 млн. калима, матнњои имлмиву 
бадеї ва калимањои гуфтугўї тартиб дода шудааст. Баъд аз ин то соли 2014 њолати 
пайкара бетағйир боќї мемонад. Дар моњи июли соли 2014 аз тарафи нашриёти 
Донишгоњи Кембридљ ва маркази пайкарасозї дар Донишгоњи Ланкастер тасмим 
гирифтанд, ки пайкараи нави забони англисиро созанд. Дар моњи июли њамон сол ба 
такмили пайкараи забони англисї шурўъ карданд, ки он асарњо, матнњо ва калимањои аз 
ибтидо то миёнањои соли 2010-ро дар бар мегирифт. Шакли электронии пайкараи 
англисї-амрикоиро бошад, солњои 2000 то 2003 профессори самти пайкарашинос Маркс 
Девис аз Brigham Young University дар њаљми 450 млн. вожаву ибора сохтааст [6; 8; 12]. 

Пайкараи миллї дорои хусусиятњои зерин мебошад: 
1. Пайкара матнњои хаттї ва шифоњиро аз рўйи жанрњои гуногуни бадеї, 

публитсистї, таълимї, илмї, расмї, гуфтугўї ва лањљавї дар бар мегирад. 
2. Пайкара иттилооти махсуси иловагиро оид ба таркиби матнњои ба он 

воридшуда пешнињод менамояд. 
Мавриди зикр аст, ки тавсифи асосии пайкара тарњбандї дониста мешавад, ки онро 

аз дигар маљмаањои одии матнњо хусусиятњои махсус фарќ мекунонанд. Барои ташкил 
кардани пайкараи миллї омилњои диќќатљалбкунї, самаранокии китоб, бартарияти 
баланди илмї ё бадеї муњим бошад њам, ин махсусиятњо наметавонанд нишонаи 
аввалиндараљаи матнњо бошанд. Пайкараи миллї аз китобхонаи электронї бо он фарќ 
мекунад, ки агар китобхонаи электронї маљмўи матнњои «шавќовар» ё «манфиатнок»-ро 
дар назар дошта бошад, пайкараи миллї матнњоеро дар бар мегирад, ки онњо чун мавод 
барои омўзиши забон истифода мешаванд. Инчунин, пайкара иттилооти иловагиро оид ба 
сохтори матнњо метавонад пешнињод кунад. Њар ќадар тарњбандии матнњо гуногун бошад, 
њамон ќадар арзиши илмиву таълимии он баланд мебошад. Айни замон пайкараи миллии 
забонњо 4 намуди тарњбандиро истифода менамоянд: 

1 Метатекстї 
2. Морфологї 
3. Лањљавї 
4. Семантикї. 
Зикри ин нукта зарур аст, ки системаи тарњбандињои пайкаравї њамеша дар љараёни 

рушду такомул мебошад. Пайкара аз миќдори охирноки матнњо сохта мешавад ва барои 
инъикоси феноменњои грамматикаи забонї комилан мувофиќ аст. Барои намояндагї 
андоза ва њам ќолабу сохти пайкара муњим аст. Намояндагии андоза аз масъала 
вобастааст ва он аз миќдори намунањои ёфтшуда дар феномен муайян мегардад. Дар 
алоќамандї аз нуќтаи назари статистикї дар забон миќдори хело зиёди калимањои камёб 
(ба нудрат вохўранда) дида мешаванд. Барои тадќиќи 5000 калимањои аввали зуд-зуд 
истифодашаванда ба пайкара андозаи 10–20 миллион калимањо лозим мешавад. Барои 
тадќиќи 20000 калимањои аввали зуд–зуд истифодашаванда бошад, пайкараи дорои зиёда 
аз 100 миллион калима дошта истифода мешавад. 

Дар ибтидои љараёни аломатгузории матн марњилае, ки барои њар як корпус њатмї 
мебошад, дохил аст: 

- токенизатсия (таќсимкунї ба аломатњои орфографї, хамчунин шинохти аломатњои 
морфологии забон - токенњо); 

- лемматизатсия (мувофиќ кардани ќолаби калима ба ќолаби луғавї); 
- тањлили морфологї [7, с.32]. 
Дар аксар корпусњо масъалае, ки пеш актуалї набуд пайдо мешавад: љустуљў бо 

талабот метавонад, ки миќдори хело зиёди садњо ва њазорњо натиљаи љустуљўро пешнињод 
созад, аммо онњоро дар як муддати муайяни кўтоњ аз назар гузаронидан ғайриимкон аст. 
Барои њалли ин масъала системањое сохта мешаванд, ки имконияти гурўњбандии натиљањо 
ва ба таври автоматї таќсимкунии онњоро ба зермаљмўњо фароњам меоваранд [8; 10; 12]. 

Ба сифати пайкара метавонанд, ки маљмўи матнњое, ки дар интернет даст ёбанд, 
истифода шаванд. Масалан, миллиард калимањои муайяни истифодашавандае, ки барои 
забонњои асосии љањонї истифода мешаванд. Барои забоншиносон роњи аз њама машњур 
барои кор дар интернет ин тартиб додани дархостњо барои системањои љустуљўї ва 
тафсиркунии натиљањо бо шумораи сањифањо мебошад. 

Дар забони англисї чунин илм ё худ методологияро (илм дар бораи сохт) 
“Googleology” ном гузоштаанд. Барои забони русї аз њама номи муносиб ин 
Яндексология аст. Чунин муносибат барои њалли синфи масъалањои мањдуд истифода 
мешавад. Воситаи нишонагузории матн дар веб истифода мешавад. Аммо дар веб 
хусусиятњои забонї ќолаббандї нагаштааст. 
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Роњи дигар ин ба таври автоматї аз интернет бор карда гирифтан ё људо намуда 
гирифтани миќдори калони сањифањо ва дар оянда истифода бурдани онњо њамчун 
пайкара мебошад. Ин амал имкон медињад, ки параметрњои забоншиносї дар дархостњо 
истифода шавад. Ин тарзи кор инчунин имкон медињад, ки пайкараи намояндагї барои 
дилхоњ забон дар интернет зуд сохта шавад. Аз њама пайкараи машњур, ки њамчун 
пайкараи матнї шинохта шудааст, истифодаи сафњаи Википедия ба шумор меравад. 

Мавриди ин масъала муњим аст, ки соли 2006 шабакаи Татоэба (Tatoeba) ба 
истифода дода шуд, ки он имкони воридсозї ва тағйирсозии љумлањоро дар њар гуна 
забонњо доро аст. Пештар дар асоси он фаќат забони англисиву японї дохил буд ва њозир 
бошад зиёда аз 80 забон ворид аст [1, с. 28; 10; 12]. 

Дар ин замина пайкараи миллии забони тољикї дар зинаи такмилёбї ќарор дошта, 
танњо кўшишњои ба анљом нарасида дар ин самт њанўз дастоварди љиддї муаррифї шуда 
наметавонанд. 

Бо ташаббуси Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати Љумњурии Тољикистон 
бо њамкории Мактаби технологияњои иттилоотї ва иртиботї, дар сомонаи 
www.termcom.tj бори аввал Пайкараи миллии забони тољикї тарњрезї ва бунёд гардид. 
Эљоди пайкараи (корпуси) забони тољикї бар пояи на камтар аз 10 миллион вожаи 
матнњои тољикї ба наќша гирифта шудааст. 

Пайкараи миллї, пеш аз њама, барои таъмини матнњои гуногун барои тадќиќотњои 
илмї-лексикї ва грамматикии забон ва њамчунин барои ворид сохтани тағйротњои 
бемайлони љараёнњои забонї, ки дар даврањои на он ќадар тўлонї ба вуљуд омадаанд, 
лозим аст. Вазифаи дигари пайкара ин пешнињоди маълумотњое аст, ки он ба ќисматњои 
гуногуни забон вобаста мебошад. Пайкараи миллї матнњои гуногунро аз даврањои рушду 
такомули забон дар шакли тайёр пешнињод менамояд. Дар пайкара матнњо дар шакли 
нусхаи асл оварда мешаванд. Пайкараи миллї айни замон аз зерпайкарањои зерин иборат 
аст: 

1. Пайкараи амиќи мухтасаршуда, ки дар ин зерпайкара барои њар як љумла сохтори 
пурраи морфологиву синтаксисї оварда шудааст. 

2. Пайкараи матнњои параллелии забонњои гуногун, ки дар он тарљумаи калима ва 
иборањо дар забонњои гуногун оварда шудааст. 

3. Пайкараи матнњои лањљавї, ки дар он сабти нутќи лањљавии минтаќањои гуногун 
пешнињод мешавад. 

4. Пайкараи матнњои шеърї, ки дар он тамоми матнњои дар шакли шеърї 
овардашуда, пешнињод мегардад. 

5. Пайкараи омўзиши забон, ки дар он маводњо барои мактаббачагон њамчун маводи 
омўзишї пешнињод мегардад. 

6. Пайкараи нутќи шифоњї, ки дар он сабти шифоњии матнњо оварда мешавад. 
Пайкараи Рўдакї 
Пайкараи Лоиќ 
Пайкараи Мавлоно 
Пайкараи Фирдавсї 
Пайкараи Саъдї 
Пайкараи Њабибулло Файзулло 
Пайкараи Муъмин Ќаноат. 
Пайкараи миллии забони тољикї аз рўйи сохт ва таркиб худ ба пайкарањои миллии 

дигар забонњо шабоњат дорад. Масалан, аз рўйи сохтори пайкарањои миллии забонњои 
муќтадир дар он, пеш аз њама, матнњое љойгир мешаванд, ки намоёнгари забони фаъоли 
муосир бошанд. Ба пайкара матнњои гуногун, ки ќариб њама пањлуњо ва шохањои 
фаъолияти забони муосирро дар бар мегиранд, дохил мешаванд: 

намунаи матнњои осори маъруфтарин ва мањбубтарин адибони классикии тољик ба 
мисли Рудакї, Фирдавсї, Хайём, Њофиз, Румї; 

- насру назми жанрњои гуногуни адабиёти муосир; 
- матни ба эфир пањншудаи барномањои радио ва телевизиони тољик; 
- матни рўзномањо ва ахбор; 
- матни маљаллањо; 
- матнњои илмї ва илмї-оммавї; 
- матнњои расмї-идорї ва хуќуќї; 
- матнњои луғоту фарњангњои маъруфи тољикї ва дузабона; 
- матнњои маишї, ба монанди номанигорї ва муошират. 
Матнњо вобаста ба њаљму андозае дар пайкара гирдоварї мешаванд, ки ба 

мукаммалии мазмуну мундариљаи пайкара ва умуман ба маљмўи воњиди матнњои мављуда 
мутаносибанд ва барои дастрасии иттилооти умумии зарурї ањаммият доранд. 

 



177 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Баранов, А.Н. Введение в прикладную лингвистику / А.Н. Баранов // Учебное пособие. - М.: Эдиториал 

УРСС, 2001. - 360 с. 
2. 2.Захаров, В.П. Корпусная лингвистика. Учебник для студентов гуманитарных вузов / В.П.Захаров, С.Ю. 

Богданова. - Иркутск: ИГЛУ, 2011. – 161 с. 
3. Шаров, С.А. Частотный словарь русского языка / С.А. Шаров. – М., 2002. – 348 с. 
4. Шерстинова Т.Ю. «Один речевой день» на временной шкале о перспективах исследования динамических 

процессов на материале звукового корпуса / Т.Ю. Шерстинова // Филология. Востоковедение. 
Журналистика. Серия 9. – СПб., 2009. – С. 26 – 33. 

5. Atkins S. Corpus Design Criteria / S.Atkins, J.Clear, N.Ostler // Literary and Linguistic Computing. – 1992. – 
Vol. 7. - No. 1. – Pp.1-16. 

6. Biber D. Corpus Linguistics. Investigating language structure and use / D. Biber, S. Conrad, R Reppen. - 
Cambridge University Press, 1998. - 283p-s. 

7. 7.Českýnárodníkorpus – úvod a příručkauživatele FF UK / Kocek, J. – Kopřivová, M. – Kučera, K. – ÚČNK 
2000. – 232 str. 

8. Finegan E. Language: its structure and use / E. Finegan. – N.Y.: Harcourt Brace College Publishers, 2004. - 161 
p-s. 

9. Johannessen J.B. Corpus linguistics or corpora in linguistics? / J.B. Johannessen // NODALIDA 2005, the 15th 
Nordic Conference of Computational Linguistics. Joensuu, Finland, May20-21,2005. – P.43-56. 

10. [Захираи электронї] www.ruscorposa.ru [8.10.2018]. 
11. 11. [Захираи электронї] www.termcom.tj        [5.09.2018 . 
12. [Захираи электронї] www.artint.ru/projects/frqlist.asp. [18.10 2018 . 
 

АСОСЊОИ НАЗАРИИ ЗАБОНШИНОСИИ ПАЙКАРАВї ВА ТЕХНОЛОГИЯИ ИТТИЛООТИИ 
МУОСИР 

Дар маќола сухан дар бораи тањия ва сохтори пайкарањо меравад, ки дар айни њол яке аз масъалањои 
хело њам муњим ва актуалї ба шумор меравад. Инчунин, дар маќола асосан дар масъалаи тањияи забонии 
пайкарањо сохтор ва таркиби пайкара гуфта шудааст.Дар даврони муосир тањияи пайкарањо барои њар як 
забон ањамияти калон дошта инчунин дар рушду густариш ва муаррифии забонњои дунё наќши басо муњим 
мебозад. Бояд тазаккур дод, ки пайкара ин системаи иттилоотї буда, ба љамъоварии матнњои электронї дар 
забонњои гуногун асос ёфтааст. Забоншиносии пайкаравї мавзўи омўзиши худро дорад. Дар пайкара њама 
гуна маълумотњо ба таври васеъ истифода мешаванд. Яъне, пайкара ин хазинаи электронии маълумотњо ва 
таркиби луғавии электронии забонро ташкил медињад. Дар пайкара маълумотњо аз дилхоњ соња ворид карда 
мешаванд. Ањаммияти аввалиндараљаи пайкара дар он зоњир мегардад, ки истифодаи маводњои забонї ва 
дигар навъи маълумотњо хело осон мегардад. Ба ғайр аз ин, дар пайкара мо метавонем њамаи маълумотњои 
лозимиро аз забони додашуда пайдо намоем. Пайкараи миллї аз китобхонаи электронї бо он фарќ мекунад, 
ки агар китобхонаи электронї маљмўи матнњои «шавќовар» ё «манфиатнок»-ро дар назар дошта бошад, 
пайкараи миллї матнњоеро дар бар мегирад, ки онњо чун мавод барои омўзиши забон истифода мешаванд. 
Инчунин, пайкара иттилооти иловагиро оид ба сохтори матнњо метавонад пешнињод кунад. 

Калидвожањо: пайкара, технология, тарњбандї, интернет, шабака, иттилоот, компютер. 
 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ КОРПУСНАЯ ЛИНГВИСТИКИ И СОВРЕМЕННЫЕ 
ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

В статье речь идет о составлении и структуре корпуса и особенностях корпусная лингвистики. Одним 
из важных вопросов данного научного направления несомненно является анализ и интерпретация процессов 
формирования составных компонентов данного направления. Общеизвестно, что обеспечение публичного 
доступа пользователей к электронным информационным ресурсам стало одной из первоочередных задач 
информационного обслуживания науки, образования и культуры. Действующая в настоящее время система 
информационного обслуживания способствует получению доступа практически к любой информации в 
неограниченном количестве, и при этом важную роль играет система Интернет, которая в конце ХХ века 
превратилась в самобытную и, можно сказать, практически неисчерпаемую информационную и 
виртуальную среду. В этом плане корпусная лингвистика,будучи разделом прикладной лингвистики, 
занимается разработкой общих принципов построения и использования лингвистических корпусов, а 
именно корпусов текстов. При этом одним из основных источников языкового материала, необходимого и 
значимого для проведения лингвистических и в целом филологических исследований, является как 
письменный, так и устный тексты. На основе анализа множества текстов можно сделать вывод о различных 
вопросах лингвистики и языковых явлений, таких как поведение грамматической конструкции, 
использование выразительных способов и средств в языке. Именно корпусная лингвистика и работа с 
корпусом способствовали тому, что большое количество текстов стало доступно в электронном виде. Для 
того чтобы можно было работать с такими объемами текстов, извлекая из них нужную информацию, во всем 
мире стали создаваться коллекции текстов, размеченных по различным лингвистическим параметрам и 
обеспеченных своеобразной системой поиска. Наряду с этим широкое распространение в настоящее время 
получают электронные библиотеки, но они по определенным критериям и способам сохранения, и правилам 
доступа к информации отличаются от корпусной коллекции текстов. 

Ключевые слова: корпус, технология, разметка, интернет, сеть, информация, компьютер. 
 
THEORETICAL FOUNDATIONS OF CORPUS LINGUISTICS AND MODERN INFORMATION 

TECHNOLOGY 
The article deals with the compilation and structure of the corpus and features of corpus linguistics. One of 

the important issues of this scientific direction is undoubtedly the analysis and interpretation of the processes of 
formation of the constituent components of this direction. It is well known that the provision of public user access to 
electronic information resources has become one of the priorities of the information services for science, education 
and culture.The current information service system helps to get access to virtually any information in unlimited 
quantities and at the same time the Internet plays an important role, which at the end of the twentieth century turned 
into a distinctive and one can say almost inexhaustible information and virtual environment. In this regard, corpus 
linguistics, being a section of applied linguistics, is engaged in the development of general principles for the 
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construction and use of linguistic corpuses, namely text corpora. At the same time, one of the main sources of 
linguistic material, necessary and significant for conducting linguistic and in general philological research, is both 
written and oral texts. Based on the analysis of a multitude of texts, it is possible to draw a conclusion about various 
issues of linguistics and linguistic phenomena, as about the behavior of a grammatical construction, the use of 
expressive ways and means in the language. It was corpus linguistics and corpus work that contributed to the fact 
that a large number of texts became available in electronic form.In order to work with such volumes of texts, 
extracting the necessary information from them, collections of texts marked by various linguistic parameters and 
provided with a unique search system were created all over the world. Along with this, electronic libraries are now 
widely used, but according to certain criteria and methods of preservation, and the rules for access to information 
are different from the corpus collection of texts. 

Key words: corpus, technology, markup, internet, network, information, computer. 
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ПРОБЛЕМЫ РАЗЪЕДИНЕНИЯ ПРОИЗНОСИМОГО И ПИСЬМЕННОГО 
ВЫСКАЗЫВАНИЯ 

 
Туйчиева А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Лингвистическая теория текста возникла примерно в 50-70 гг XX в. Учение о тексте 
относится к древним направлениям, таким как – риторика и филология. Судя из данного 
учения, можно сделать вывод, что немаловажную роль в складывании теории текста в середине 
XX в. сыграла риторика и филология. 

В древности предметом риторики было искусство красноречия. Чтобы человек научился 
ораторскому искусству в древние времена риториками были разработаны определенные 
элементы речи, с помощью которых был составлен риторический, канон т.е. изобретение, 
расположение, выражение, память, произнесение. 

Ранее филология, выполняя функции собирания и установления письменных памятников, 
имела дело с письменным текстом. Задачей филологии являлось проведение анализа элементов 
формирования текста, вступления текста в культуру, закономерностей восприятия и толкования 
текста. Из сказанного можно сделать вывод, что филология имеет тесную связь с текстом и 
изучает текст в среде его существования. Понятие среды в филологии толкуется иначе, чем в 
риторике: в риторики средой является ситуация, в которой произносится речь, в филологии 
среда – обозначает условие существования текста. В изучении текста риторика и филология не 
имеют одинаковых целей и аспектов. Риторика имеет своеобразную цель: убеждение 
слушателя, и главным аспектом является текст порождения, цель же филологии: обеспечение 
понимания текста, так как главным аспектом является текст понимание. 

В классический период развития риторики она понимается как убеждающая речь, 
филология же как исходная реальность. Рубежным периодом процесса учения о тексте были 60-
70-е годы. Текст являлся единым объектом лингвистики, формирующим уровень языка, 
принадлежащий области речевой коммуникации. В конце XX в. Главной задачей являлась 
разработка теории текста. 

Изучение текста в 80-х годах характеризуется текстовой квалификацией, по словам Г.А. 
Золотовой, как «высшая реалия языка», в свою очередь наука о тексте трансформируется, по 
оценке Л.А. Новикова, «в одно из магистральных направлений мировой науки о языке XXI в.». 

Грамматисты стремились дать обоснование устной речи. Грамматисты считают, что 
устная речь вторична и соответствует стандарту письменного слога. Однако лингвисты 
считают, что произносимая речь первоначальна, поэтому письменная речь может 
соответствовать иному направлению [3, с.38]. 

Существует несколько видов речи: диалогическая, монологическая, письменная, устная, 
активная, внешняя, внутренняя. Каждая имеет свое предназначение. 

При прямой замене высказываний нескольких лиц происходит обмен речью, который 
называется диалогическая речь. Диалогическая речь определяется рядом черт, к которым имеет 
отношение краткость высказывания, мимика, жесты. 
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Правильно оформленная грамматическая конструкция, вид речи, обращенный к группе 
слушателей, который характеризуется подробностью, связанный с желанием обхвата 
тематического содержания-все это можно отнести к монологической речи. 

Письменная речь является формой речи, которая связана с отражением и пониманием 
мысли в графической форме. При этом надо было создать графические знаки, с помощью 
которых передавалась мысль речи. Письменная речь состоит из типов речевой деятельности: 
письменной и устной. Книга, пресса относится к средствам массовой информации письменной 
речи, письмо, заявление, поздравление, план, тезис, аннотация относятся к индивидуальным 
средствам письменной речи. 

Устная речь подразделяется на два вида речи: звучащая речь, состоящая из умения 
понимать; звуковая форма, умение осуществить речь. 

По мнению Христиана Винклера, письменность является вспомогательным средством, 
при помощи которого происходит преодоление непостоянства звучащей речи. 

По мнению Ф.Т.Вишера, специалиста по эстетике: «Речь- не письмо». Искусство речи – 
одно из древних отраслей знания, которое играло важную роль. Против Филиппа Македонского 
Демосфен высказывал злобную речь. Филипп, прочитав ту самую злобную речь, был под 
впечатлением и воскликнул: «Думаю, что если бы я услышал эту речь вместе со всеми, то 
голосовал бы против самого себя». 

Подбор смысла высказывания языковых средств, который часто требует 
программирования, относится к активной речи. 

Дублированная и оформленная при помощи средств речи, которой люди имеют 
возможность общаться, относится к внешней речью. 

К внутренней речи соотнесены разнообразные типы языка, которые состоят за пределами 
общения и не сопровождаются «речью про себя». 

Взаимоотношения между письменной и устной речью сложны, но и в то же время они 
связаны и переплетены между собой. Единство речи включает в себя существенные различия. 
Письменная речь имеет алфабитический характер; знаками устной речи – являютсябуквы. 

Решение задачи-разделение письменных и устных текстов, не является особой проблемой. 
Устная речь очень часто отделяется от письменной: устная речь выражается в виде звука, а 
письменная - в виде графики; устная речь проявляется с помощью интонации, мимики и жестов 
передается информация и воспринимается акустически. Письменная речь часто направлена на 
зрительное восприятие, с помощью средств графики передается информация, т.е. затрагиваются 
различные формы для передачи сообщения с помощью речи и письма. Высказывания в виде 
устной речи отличаются от речи письменной тем, что употребляются в разнообразных 
ситуациях для разнообразных целей. Данный подход к устной речи по исследованию текста 
заменяется речью разговорной, специальные коммуникативные формы, научное обсуждение, 
публичное выступление, выступление на радио, телевидении извлекаются из сферы научных 
взглядов. 

Функции письменной и устной речи разнообразны: 
-устная речь чаще всего используется в виде разговорной речи в разнообразных ситуациях 

беседы; 
-письменная речь является деловой, научной, предназначенной не для присутствующего 

собеседника. 
В свою очередь письменная речь направлена на передачу речи более отвлеченного 

смысла, в то время как разговорная речь берет начало из естественной эмоции. 
Устная разговорная речь может объединять собеседников при наличии общей ситуации, 

создавая общность ряда предпосылок. В момент воспроизведения речи можно сделать вывод, 
что данная речь выглядит скучной, длинной. Порой складывается такая ситуация, что между 
собеседниками хватит одного намека, чтобы понять друг друга. 

В письменной речи, порой обращаясь к неизвестному или предполагаемому читателю, 
пишущий порой рассчитывает на восприятие переживания смысла речи в той или иной 
ситуации. В связи с этим можно сделать вывод, что в письменной речи необходимо детальное 
выявление содержания мысли, которое необходимо раскрыть и отразить. Письменная речь 
должна быть понята с помощью содержания, контекста. Контекст в письменной речи играет 
важную роль, так как голос, интонация выражают смысл текста и являются богатством устной 
речи. В период выражения мысли при помощи письменной речи используются все нюансы, для 
того чтобы речь или мысль была понятна читателю. 

Устная речь, рассчитанная на слушателя, изменяет свой структурно-логический фразовый 
рисунок. Прерывистость мысли, логическая, грамматическая, интонационная, приводит к 
остановке речи, обрыву фраз, мысли. Причиной этому является незнание, неумение оформить 
речь, мысль. 
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При использовании письменной речи автор имеет возможность обдумать речь, строя ее 
постепенно, обдуманно, исправляя, дополняя синтаксические конструкции. 

Существует еще одна разница между устной и письменной речью. Устная речь состоит 
только из интонации, письменная речь состоит из точек, запятых, использование различного 
шрифта, курсива, подчеркивание, размещение текста на странице. 

Главную роль исследования постройки и восприятия текста обретают произнесенные 
слова, т.е. слова, которые были записаны в начале магнитного фильма, потом перенесены в 
графическую заметку, или в качестве письменного текста. 

И.Р. Гальперин в своей книге «Текст как объект лингвистического исследования» 
выражает мысль, что текст является сущностью лингвистики текста. «Текст, – пишет И.Р. 
Гальперин, – это данность, имеющая свои, присущие только ей параметры и категории» [1, 
с.25]. Данным категориям соответствуют информативность, членимость, когезия, континуум, 
модальность, интеграция и завершенность текста. Согласно формулировки автора о тексте: 
«Текст– это произведение речи творческого процесса, обладающее завершенностью, 
объективированное в варианте письменного документа, литературно обработанное в 
соотношении с аналогом настоящего документа, произведение, состоящее из названия 
(заголовка) и порядка единиц (сверхфразовых единств), связанных различными видами 
лексической, грамматической, логической, стилистической связи, обладающими определенной 
целенаправленностью и прагматической установкой». 

Понятие «устная речь», с одной стороны, включает в себя не только различные речевые 
произведения, но и противоположные лингвистические характеристики, разговорные 
высказывания, с другой стороны – устные жанры, такие как дискуссия, публичные 
выступления, лекция, интервью и т.д. 

Из исследований таких ученых, как Е.А. Земская, Е.Н. Ширяев, Д.Н. Шмелев, О.Б. 
Сиротинина можно сделать вывод, что модель речи передается разнообразными 
функциональными жанрами речевых произведений. Особо важной роли в создании 
разнообразия языка устная форма не играет. 

Существует традиционное признание, что к устной речи имеют отношения языковые 
явления, которые реализованы в звуковой форме и рассчитаны на слуховое восприятие, отрасли 
письменной речи соответствуют языковые явления, соответствующие графической форме и 
рассчитанные на визуальность восприятия. 

Когда имеются в виду «рассчитанные на слуховое восприятие» некоторые моменты, 
отличительные для устного текста: разделение текста на отрезки, которые доступны слуховому 
восприятию, нередкое употребление специальных средств, которые показывают логику 
развития мысли сообщающего, исполняющих контактоустанавливающую функцию и 
облегчающих восприятие текста. Главную роль в устной коммуникации выполняет функция 
контакта. При данной функции она не вызывает интерес, который исходит со стороны 
говорящего, не принимается слушающим в нужном размере [2, с.24-32]. 

Необходимо отметить, что в изучении иностранного языка немаловажную роль играет как 
письменная, так и устная речь. 

Проблема устной и письменной речь продолжает оставаться актуальной на сегодняшний 
день в связи с недостатком изученности устной формы в отдельных жанрах, а также в связи с 
развитием и ростом значения новых видов коммуникации - средств массовой информации, 
которые предлагают другой аспект к употреблению обоих видов речи. 
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МАСОИЛЊОИ ЉУДОСОЗИИ ГУФТОРИ ТАЛАФФУЗШАВАНДА ВА ХАТТЇ 
Дар маќола масоили људосозии гуфтори талаффузшаванда ва хаттї мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 

Муќоисаи гуфтори талаффузшаванда ва хаттї дода шудааст.  Дар асоси омўзиши масоили мазкур муќаррар карда 
шудааст, ки нутќи шифоњї  аксар ваќт аз нутќми хаттї људо карда мешавад: нутќи шифоњї бо садоњо, нутќи хаттї  
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- бо графика ифода меёбад; нутќи шифоњї бо ёрии оњанг, ќиёфабозї ва имову ишора тањвил ва ќабул мешаванд. 
Нутќи хаттї аксаран ба дарки биної равона карда шуда, бо ёрии воситањои графика маълумот тањвил дода 
мешавад, яъне шаклњои гуногуни тањвили хабар бо ёрии нутќ ва хат ба роњ андохта мешаванд.  Нутќи шифоњї, ки 
барои шунаванда равона карда шудааст, расми сохторї – мантиќии худро таѓйир медмињад. Номунназамии афкор 
мантиќї, грамматикї, оњангї ба ќатъи нутќ, канда шудани калима, фикр меорад. Сабаби ин надонистан, 
натавонистани тасвияи нутќ, фикр мебошад. Проблемаи нутќи шифоњї ва хаттї то имрўз дар алоќа бо камбудии 
омўхташавандагии шакли шифоњї дар жанрњои људогона, инчунин дар алоќа бо инкишоф ва афзоиши маънии 
намудњои нави иртибот – васоити ахбори омма,  мубрам арзёбї мегардад, ки љанбаи дигарро дар истеъмоли њарду 
намудњои нутќ пешнињод месозанд.  

Калидвожањо: матн, нутќи хаттї, нутќи шифоњї,илми маонї,  филология. 
 

ПРОБЕМЫ РАЗЪЕДИНЕНИЯ ПРОИЗНОСИМОГО И ПИСЬМЕННОГО ВЫСКАЗЫВАНИЯ 
В статье затрагивается проблема разъединения произносимого и письменного высказывания. Дается 

сравнение произносимого и письменного высказывания. На основе изучения данной проблемы установлено, что 
устная речь очень часто отделяется от письменной: устная речь выражается звуками, а письменная - графикой; 
устная речь проявляется с помощью интонации, мимики и жестов, информация передается и воспринимается 
акустически. Письменная речь часто направлена на зрительное восприятие, с помощью средств графики 
передается информация, т.е. затрагиваются различные формы для передачи сообщения с помощью речи и письма. 
Устная речь, рассчитанная на слушателя, изменяет свой структурно-логический фразовый рисунок. Прерывистость 
мысли логическая, грамматическая, интонационная, приводит к остановке речи, обрыву фраз, мысли. Причиной 
этому является незнание, неумение оформить речь, мысль. Проблема устной и письменной речь продолжает 
оставаться актуальной на сегодняшний день в связи с недостатком изученности устной формы в отдельных 
жанрах, а также в связи с развитием и ростом значения новых видов коммуникации - средств массовой 
информации, которые предлагают другой аспект в употреблении обоих видов речи. 

Ключевые слова: текст, письменная речь, устная речь, риторика, филология. 
 

PROBEM OF DISCONNECTION OF LABOR AND WRITTEN EXPRESSION 
The article deals with the problem of separation of pronounced and written statements. A comparison of the spoken 

and written statements. Based on the study of this problem, it has been established that oral speech is often separated from 
writing: oral speech is expressed by sounds, and written speech by graphics; oral speech is manifested through intonation, 
facial expressions and gestures; information is transmitted and perceived acoustically. Writing is often aimed at visual 
perception, information is transmitted through the means of graphics, i.e. Various forms are affected for conveying a 
message through speech and writing. Oral speech, designed for the listener, changes its structural and logical phrasal 
pattern. The discontinuity of thought is logical, grammatical, intonational, leads to a cessation of speech, a breakage of 
phrases, thoughts. The reason for this is ignorance, inability to formalize speech, thought. The problem of oral and written 
speech continues to be relevant today due to the lack of knowledge of the oral form in individual genres, as well as in 
connection with the development and growth of the importance of new types of communication - the media, which offer a 
different aspect in using both types of speech. 
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ИСТИЛОЊОТИ ИФОДАКУНАНДАИ МАЊФУМЊОИ ДИНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 
ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 

 
Мањмадљонов О., Лузинаи Зафардухт 

Донишгоњи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Њар як ќавму ќабила дину оин ва расму русуми худро дорост. Вобаста ба ин, миёни 
мардум урфу одатњои мухталиф љой дорад ва анъанаю маросимњои гуногуни динї 
гузаронида мешавад. Ин раванд бевосита идома дорад ва таъсирашро ба забон мегузорад. 
Ин боис мешавад, ки дар забон вожањои нав пайдо шуда, таркиби луѓавии он бою ѓанї 
гардад. Тањлили худро мањз аз худи пайдоиши вожаи “die Religio - дин” дар забони 
олмонї оѓоз менамоем. Тањлилњо гувоњї медињанд, ки то асри XVIII дар забони русї ин 
вожа вуљуд надошт. Дар забони ќадимаи рус ин вожаро калимаи “вера - “ иваз менамуд. 
Дар луѓати тафсирии забони русї ин вожа чунин тафсир шудааст: фањмиши ќонунњои 
шариат, дин” [5, с.70]. 

Олимони забоншинос исбот намудаанд, ки ин вожа дар асл ба забони олмонї аз 
забони юнонї дар шакли “religio”, иќтибос шудааст, ки маънои аслиаш дар забони юнонї 
«алоќа, алоќамандї, алоќамандшавї» мебошад. Ба ѓайр аз ин, дар забони юнонї маънои 
ин истилоњ хеле васеъ аст: мафњумњои “алоќамандии одам бо Худо, таъзим ба Худо” - ро 
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ифода менамояд. Аз сабаби он ки ин истилоњ дар забони русї низ чунин тарзи талаффуз 
дорад, маъноњои ин калимаро дар забони русї дида мебароем : 

1) боварї ба Худо, парастиши Худо; 
2) рози дил гуфтан ба Худо; 
Семантикаи ин истилоњ “religio”, таркибњои зеринро дар бар мегирад : 
1) боварї ба Худо; 
2) тасаввуроти муайян оид ба Худо; 
3) саљда ба Худо, парастиши Худо (ибодат, мулоќот бо Худо, ба љо овардани урфу 

одатњои динї). 
Ин калима дар забони олмонї мафњуми «тасаввуроти муайян оид ба Худо»-ро дорад. 

Religion - Glaube an und Ausein andersetzeng mit einer aberirdischen Macht sowie deren 
kultische Verehrung . 

Бояд њаминро зикр намоем, ки истилоњи der Glaube – ба маънои эътиќод, боварї дар 
забони олмонї хеле серистеъмол мебошад: 

1. Боварї ба њаќиќат, мављуд будани чизе ва касе; 
2. Этиќод ба Худо, боварї ба адолат, ќувваи нек, ростї. 
Калимаи “вера - этиќод” танњо ифодакунандаи мафњуми “этиќод ба Худо ва амиќии 

андешањои дар асл вуљуд доштани ин ќувваи бузург, муњаббату умед ба ў мебошад”. Бояд 
њаминро зикр намоем, ки њафт мафњуми дигар зери ин вожа нињон аст: “боварї”, бовар 
кардан, боварї кунонидан, боварї доштан, њаќиќат, ростї, умед”. Калима бо решаи “вер” 
дар забони юнонї айнан мувофиќат мекунад”. Дар ин маврид параллелњои семантикї бо 
забони олмонї хеле аљиб менамояд. Дар забони олмонї вожаи der Glaube - 1) innere 
Gewissheit, die von Beweisen unabhangig ist, gefahlma ige a berzeugung, unerschatliches 
Vertrauen, Zuversicht; 1) Этиќоди ботинї, новобаста аз далелњо, эътимод дар сатњи 
фањмиш. эътимодї комил, эътиќоди комил. 

2) (Rel.) auf Grund fremder Mitteilungen, geoffenbarter Wahrheiten oder eigener innerer 
Erfahrung die innere Gewissheit aber das persunliche Verhaltnis zu Gott) (рел.)  2) Њаќиќати 
маъруф бар пояи суханони ягон кас ќарор дорад ва ё дар асоси таљрибаи ботинии худ, 
эътимоди ботинии муњаббат ба худ 3) Bekenntnis, Heilslehre 3) Эътиќод ба дин. 
Этимологияи вожаи олмонии “glauben / der Glaube” – ро омўхта, алоќаи онро бо феълњои 
lieben (дўст доштан) ва loben (таъриф кардан, этироф кардан), вожаи олмонии ќадим 
gilouben ва вожаи готї galaubjan «дўст доштан, хуб пиндоштан» дида мебароем. 
Тањлилњои забоншиносон собит намуданд, ки баромади ин вожањо ба решаи 
њиндуаврупоии lub-, рафта мерасад, яъне баромади феълњои олмонии “ lieben” ва “loben” 
низ аз ин љост” [13, с.77]. 

Тасрифи вожаи эътиќод аз љониби њаворї, ёрони пайѓамбари Исои Масењ, хулосањои 
моро њамаљониба тасдиќ менамояд: « Эътиќод, боварї ин амалигардии воќеаи - «Estin 
depistio elpizomenon upostasin, pragmaton elegсоn ou blepomenon» (Евр. XI, 1), [8, с.13]. Агар 
жарфтар бингарем, воњиди луѓавии “эътиќод” дар асл бо вожаи “дониш” муќобили 
якдигаранд, аммо “дониш” ва “эътиќод”, “ боварї” бе якдигар вуљуд дошта 
наметавонанд. Мањз дониш боварию эътиќоди моро ќавитар мегардонад, ўро 
мустањкамтар месозад. Урфу одати ибодат намудан њам аз эътиќоди сахт доштан ба Худо 
бармеояд. 

Тањлили мафњуми “дин”- ро идома дода, ба тафсири таркиби луѓавии «тасаввуроти 
муайян оид ба Худо» мегузарем. Дар тафаккури мардуми насронї Худо ќувваи 
волотарине, ки дунёро идора мекунад”[5, с.208]. Вожаи ”Худо” дар забони олмонї низ 
њамин тавр тафсир шудааст: Der Gott - abermenschliches, meist unsterbliches, mit Willen und 
Macht ausgestattetes, kultisch verehrtes Wesen, Gegestand des religiosen Glaubens” [13, с.78]. 
«Ѓайришахс, абадї, боќувват, њукмрон, мављудоти аз тарафи њама эътирофшаванда; асоси 
этиќоди динї». 

Тањлилњо нишон доданд, ки калимаи Худо баромади њиндуаврупої дорад. Решаи 
ќадимаи ин калима bhag мебошад. Шояд бо мафњумњои фаровонї, серњосилї вобастагї 
дошта бошад. Ба аќидаи профессор О. Ќосимов калимаи фаѓфур баромади суѓдї дошта аз 
ду ќисм фау ё бау- худо, пур-вожаи тољикии писар иборат мебошад. Бо мурури замон ба 
таѓйироти маъної гирифтор шуда, аз сабаби он ки аввалин маротиба фарфор аз Чин 
оварда шудааст, чунин номгузорї шудааст [3, с.40]. Ин реша дар вожањои калимањои 
русии бог-am, богатство, ифодакунандаи маънои фаровонї, некуањволии иќтисодї 
вобастагї дорад. Дар вожаи “Бог- Худо”, ки решаи аввалааш ифодагари мафњуми ”файзи 
рўзгор”  аст, ба пайдоиши мафњуми “мављудоте, ки идора намудани њама ва њама чиз бо 
ќудрати ў вобаста аст (Њама чиз ва њамаро идоракунанда). 

Вожаи олмонии ”der Gott- Худо”, барои ифодаи мафњуми “мављудоти воломаќом” 
дар забони олмонї хизмат мерасонад. Ин истилоњ дар забони олмонї, низ решаи 
њиндуаврупої дошта, тахминан ба решаи калимаи њиндуаврупоии “ghau”, ки маънояш 
«мављудоте, ки тавассути сењр даъват мешавад» як мебошад [13, с.80]. 
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Бояд њаминро зикр намоем, ки дар забони олмонї боз ифодакунандаи мафњуми “ 
Худо” вожаи” ghostpod” ба њисоб меравад. Ин вожа њам аз ду решаи њиндуаврупоии: gost- 
(аз дигар сайёра омада, бегонакишвар, мењмон») ва Pod-њиндуаврупоии pot-, pot-i-s 
«хўљаин, сарвар, яъне сарвари ќабила» иборат аст. Дар забони олмонї маънои вожањои 
“hospes” ва “hospitis” «соњибхонае, ки мењмонавозї менамоянд» мебошад. Тањлилњо 
нишон доданд, ки истилоњи “ghost” баъдтар дар забони юнонї ифодакунандаи мањфуми 
“душман” гардидааст. 

Дар забони тољикї низ вожаи “Худо” муродифњои зиёд дорад аз ќабили: 
Парвардигор, Офаринанда, Яздон, Оллоњ, Пушту паноњ, Ќиблагоњ ва ѓ. Дар китоби 
“Фарњанги забони тољикї” якчанд маънои ин калима нишон дода шудааст: Худо- Зоти 
мавњуми олї, ки дар аќидаи ањли дин гўё љањон ва љањониёнро офарида њамаро идора 
мекардааст. Оллоњ, холиќ, парвардигор яздон” [10, с.501]. 

Тавре исбот намудем, мавќеи ин калима дар забони русї хеле калон мебошад. Дар 
забони ќадимаи рус вожаи зикршуда шакли “Господь” - ро дошта, ифодагари мафњуми 
«омада, савдогарї бањрї» будааст [6, с.88]. Дар забони умумиславянї ин вожа дорои 
мафњуми «хўљаин”, “соњиб” мебошад. Аз ин реша боз сифати господский -њукмрон ва 
исмњои госпожа- хонум, феъли господствовать- њукмронї намудан сохта шудаанд. Дар 
истифода миёни диндорон ин вожаи мураккаб аст, ки маъноњои зеринро дорост:  
Офарандаи њаёт, њокими дунё. Дар забони олмонї инчунин вожаи “die Hostess”, ки дорои 
мафњуми монанд бо ин вожа мебошад, ва решааш баромади њиндуаврупої дошта исми 
љинси занона аст, ба маънои «зане, ки мењмононро њамроњї мекунад - женщина, 
сопровождающая гостя» корбаст мешавад . 

Тавре маълум гашт, мафњумњои овардашудаи ин вожа дар забони олмонї бо 
мањфуми “Мављудоти воломаќом- Высшего Существа” ягон хел алоќа надорад. Дар 
китоби муќаддаси “ Инљил”, ки аз тарафи Мартин Люте¬ ба забони олмонї тарљума 
шудааст, барои ифодаи “ Маљудоти воломаќом” вожаи der Herr (аз забони олмонии ќадим 
hero, heriro-љаноб, њоким - Besitzer, Gebieter, Herrscher, Vorgesetzer (соњиб. хўљаин, љаноб, 
њоким, малик) истифода шудааст [13, с.81]. Яъне дар маънои аслиаш вожаи олмонии ”der 
Н егг” ва вожаи русии “Господь” «хозяин, господин- хўљаин љаноб», гарчанде новобаста 
аз этимологияаш, ки гуногун аст, монандї дорад. Дар тасаввуроти намояндагони динњои 
гуногун “Худо” дастнорас ва ѓайриматериалист. “Худо” дар хаёлоти динии мо вуљуд 
дошта, њамчун “рўњ” дастнорас аст. Истилоњоти “Рўњ” ва “љон” дар забони олмонї 
истилоњи динї ба шумор рафта, дар тасаввуроти одамони ќадим чизи ба њаво монанд, 
чизи ѓайриматериалї, вале бенињоят нозук, тунук, сабук ба мисли буѓ, дуд буд. Ќайд 
кардан ба маврид аст, ки ин вожа дар забони тољикї шакли “рўњ” ва дар забони русї 
шакли “дух” -ро дошта, якчанд калимањои аз ин реша таркибёфта, дар забони русї вуљуд 
доранд, аз ќабили: дух- рўх, духовний- рўњонї, душевный -љонбахш, воздух -њаво, вздох -
нафас, выдох- нафас баровардан, дышать- нафас кашидан, душный –нафасгир ва ѓ. Решаи 
аслии ин калимањо њиндуаврупої аст: dheu-/dhou-/dhu-/dhu-. Тањлилњо нишон доданд, ки 
таърихи пайдоиши ин вожањо бенињоят диќќатљалбкунанда мебошад. Мо метавонем, оид 
ба он ки чї тавр ниёгонамон оид ба вожаи “рўњ” тасаввурот пайдо намуданд маълумот 
пайдо намоем. Решаи ин вожањо бо маънои нахусташ дар феъли “ду-тъ – пуф кардан, дам 
кардан ва исми славянии ќадимдъму- дуд» нињон аст. Маънои аслии решаи ин вожањо ба 
тасаввурот оид ба мањфуми њаракаткунанда дар њаво, ба боло њаракаткунанда, маводи 
сўзанда, дуд, бо шамол чангу ѓубори хеста» вобастагии сахт дорад [6, с. 99]. 

Дар забони тољикї низ вожаи рўњ ба якчанд маъно корбаст мешавад: 
1. Љон, нафас; 
2. Њаёт, зиндагонї; 
3. Яке аз оњангњои мусиќї (рўњи тутиё) [10, с.161]. 
Дар забони русї ин вожжа ба ду маъно корбаст мешавад: саршавии зиндагї, ќувваи 

зиндагии инсон, бо ин роњ вобастагии њолати материкии инсон он ќисми саршавиро, ки 
новобаста бо тан вобастагї дошта, њамаи њисиётњоеро, ки бадан њис мекунад, ќабул 
менамояд. Бо ин маъно вожањои “љон” ва “рўњ” муќобили якдигарбуда, калимаи аввал, ки 
абадї аст, дорои мафњуми соњиби риштаи тафаккур, њисиёт, ирода мебошад [8, с.93]. Ин 
њолат дар забони олмонї низ ба чашм мерасад, ки барои ифодаи ин воњидњои луѓавї 
мавриди истифода ќарор мегиранд: die Seele- Innenleben eines Lebewesens, das sich im 
Denken, Fahlen, Handeln oder Bewegungen auaert; die Gematskrafte des Menschen; der 
unsterbliche Teil des Menschen; Triebkraft, lebengeben der Mittelpunkt (њолати ботинии 
инсон, ки тавассути фикронї, њиссиёт, рафтор таљассум мешавад, узви абадии инсон, 
ќувваи њаракаткунанда [13, с.109]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки дар забони олмонї маъноњои вожаи die Seele (душа) 
бо таркибњои луѓавии der Geist «рўњ» - das denkende, erkennende Bewusstsein des Menschen, 
im Unterschied zur empfindenden Seele (фањмиш, аќли инсонї фарќият аз љон, ки соњаи 
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њиссиётро таъсир мерасонад) гуногун мебошанд. Аљиб он аст, ки дар ибтидо вожаи der 
Geist ба маънои “нафаскашї”, “оѓози њаёт”, “њаракати њаёт” корбаст мешуд [13, с.81]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки дар забони тољикї њам вожањои ”рўњ” ва “љон” 
маъноњои мухталиф дошта, њар яке мавриди истеъмоли худро доранд. Аз сабаби он ки 
забони олмонї бо забони русї наздиктар аст, вожањои “дух” ва” душа” дар њар ду забон 
њам дар даврањои аввали ташаккули забон мафњумњои “њаракати њаво”, ”нафас” -ро ифода 
мекардаанд. Вале агар жарфтар бингарем, маъноњои аслии вожањои олмонии “die Seele” 
(душ- љон) ва ”der Geist” (нафаскашї, оѓози њаёт) мебошанд, ки дар муодилњояшон дар 
забони русї тафовут дар маънои ин вожањо ба назар мерасад. Яъне, дар тафаккури 
олмонињо ”абадият” зери мафњуми “die Seele” (душа) нињон аст ва “саршавии њаёти нав” 
зери мањфуми der “Geist” (дух- рўњ) нињон аст. Фарќияти калон боз дар он ба назар 
мерасад, ки вожањои олмонии der Geist ва die Seele њамреша нестанд. Вожаи олмонии 
“Geist”(дух- рўњ) аз решаи њиндуаврупоии gheis-, ки дар асл маънояш «эњсосотї, њиссиёти 
бедоршавии инсон» аст, ташаккул ёфтааст. Калимаи ”Seele” (душа- љон) ибтидои худро аз 
вожаи готии saiwala (олмонии ќадим saiwlo) - ки оѓоз аз бањр ва ба бањр тааллуќ дорад, 
гирифтааст. Дар асоси ин мафњум “тасаввурот оид ба бањр њамчун нигоњдорандаи љони 
тавлиднашудагон ва мурдањо” љойгир аст [13, с.82] . Бо мурури замон фањмиши одамон 
оид ба табиат ва ибтидои дунёи рўњии одамон таѓйир меёбад. Ин вожа дигар маъноњои 
“њаво” ва “буѓ-ро ифода намекунад. Дар айни замон мо зери мафњумњои “Seele”( душа- 
љон) ва “Geist”(дух - рўњ) мављудотеро, ки бештар «ба он дунё, дунёи дигар» тааллуќ 
дорад, ќабул менамоем: љон, рўњи равон, чизи мавњуме, ки ба аќидаи ниёгон гўё дар бадан 
буда, инсону њайвон бо он зиндааст ва њар гоњ ки он аз тан барояд зиндагии он одам ё 
њайвон ба охир мерасад [10, с.787]. 

Бояд њаминро ќайд намоем, ки миёни истилоњоти динї вожаи “муњаббат” низ мавќеи 
калонро ишѓол менамояд. Ќувваи аз њама бузурги илоњї ин ќувваи муњаббат ба шумор 
меравад. Дар забони тољикї маънои ин мењр дўстдорї, наѓз дидан, ишќ мебошад, лекин 
мафњуми муњаббат нисбат ба Худо бештар бо таркиби луѓавии “ Ишќи илоњї” корбаст 
мешавад. 

Решаи вожаи муњаббат дар забони олмонї њиндуаврупої буда, талаффузи аввалаи 
вай leubh-/loubh-/lubh- чунин буд. Вожањоро бо ин решањо дар аксарияти забонњо пайдо 
намудан мумкин аст: дар забони санскритї дар феъли lubh- «ташнаи чизе будан, кўшиш ба 
чизе кардан»; дар забони юнонї: шакли бешахси libet «мумкин, иљозат њаст» (шакли 
ќадимаи lubet) мебошад [6, с.122]. Калимаи готии liufs «азиз, мењрубон, дўстдошта» ва 
вожаи олмонии ќадим: liuben «дўст доштан» ба вожањои њозираи олмонии lieben (дўст 
доштан) ва die Liebe (муњаббат) як мебошад. Баромади решаи “leubh”, ки ифодагари 
мафњумњои «кўшиш кардан”, “ба чизе ва касе раѓбат доштан”, “ ташнаи чизе будан”, 
“кашиши сахт ба чизе ва касе њис кардан” ба забонњои њиндуаврупої рафта мерасад. 

Дар забони русї калимаи муњаббат “любов” тарљума шуда, чунин тафсир мешава: 
Любовь - 1) дар инсон њиссиёти самимии аз сидќи дил бароянда, ба чизе ба касе раѓбат 
доштан, њиссиёти аз сидќи дил бароянда; 2) хоњиши сахт ба чизе доштан, ташнаи чизе 
будан. Масалан, муњаббат ба кўдакон - кўшиши бо онњо будан, ба онњо ѓамхорї намудан, 
ба онњо ёрї расонидан; муњаббат ба китоб - хоњиши онњо хондан [5, с.122]. Die Liebe - 1) 
starke Zuneigung, starkes Gefahl des Hingezogenseins, opferbereite Gefahlsbindung 
(Menschenliebe, Mutterliebe); 2) heftiger Drang, heftiges Verlangen, Streben nach etwas 1) 
сильное расположение, чувство сильной привязанности, готовность принести себя в 
жертву (напр., любовь к людям, любовь к матери); 2) ќавї љойгиршуда, хоњиш, кўшиш ба 
чизе) [13, с.147]. Ба назар чунин менамояд, ки баромади решаи калимаи “муњаббат - 
любовь” / die Liebe - «дилбастагї, раѓбат ба ягон кас ба ягон чиз» мебошад. Агар ин 
решаро баромади ин истилоњ њисобем, дар он суръат пешгўї кардан мумкин, ки 
“муњаббат” ќонуни асосии њама мављудот ба њисоб меравад. Ваќте ки инсон муњаббати 
комил ба Худо дорад, албатта дар ќалби ў муњаббат ба шахсони наздик низ љой дорад. 
Урфу одатњои динї, ба мисли тоату ибодат намудан, саљда кардан, ба љойњои динї 
рафтан, ќабристонро зиёрат намудан, хайру саховат кардан, некї кардан, худої кардан 
низ муњаббати бузург доштан ба Худоро таљассум менамоянд. 

Тавре ќайд намудем, муњаббати инсон ба Худо ва ба дигарон бештар дар амалї некї 
кардан ба дигарон ифода мегардад. Аз ин лињоз, дар дохили лексикаи динї вожаи “некї” 
мавќеи муайянро ишѓол менамояд. Дар забони тољикї низ ин вожа мавќеи муайянро 
ишѓол намуда, бо решаи “нек” калимањои зиёд сохта шудаанд: некрўз, некном, некком, 
некбахт, нектахт, неккор в ѓ. [4, с.166]. Инчунин, дар китоби “Фарњанги иборањои халќї” 
бо ин вожа чунин ибораи халќї дарљ гардидааст: неку кардан аз пур кардан (кори 
хушсифат аз таљриба аст) [11, с.231]. Решаи ќадимаи калимаи добро - некї бо решаи 
калимањои доблесть-некукорї, доблестный- боњимматї, удобный- мувофиќ омадан, 
подобный ба монанди, ба мисли, сдобный -мувофиќ таърихан хеш мебошад. Тахминан 
баромади маънои ин реша ба вожаи њиндуаврупоии “dhabh”, ки мафњумњои мувофиќ 
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омадан, мувофиќ, мувофиќ будан ва решаи умумиславянї “доЬ-г-ъ”, ки дар аввал 
мафњуми коршоям, мувофиќ гирифтан, мувофиќро ифодагар буд, рафта мерасад. Бояд 
њаминро зикр намоем, ки баъдтар ин калима маънои њозиразамони “добрый- накукор”, 
“милосердный- ѓамхор, мењрубон” – ро ба худ касб намуд [6, с.80]. 1) мафњуми њозираи 
вожаи ”добро– некї” “њамаи чизњои ќонеъкунанда, чизњои хуб” мебошад. 2) фоида, 
фоидаовар [5, с.93]. Исми олмонии “das Gute” аз сифати забони олмонии таркиб ёфтааст 
gut - sittlich einwandfrei, edel, hilfreich, liebevoll, selbdtlos; gutmatig; tachtig; ohne Tadel, ohne 
Fehler (ахлоќи хуб, боњиммат, барои расондани ёрї тайёр, пур аз муњаббат, босавод; 
нармдил; самимона; хуб, беѓалат) [13, с.123]. Этимологияи ин калима вобаста аст бо решаи 
њиндуаврупоии “ghedh- ќапидан, мустањкам бастан». Дар натиља, бо гузашти айём маънои 
ин реша камтар таѓйир ёфт ва ифодагари мафњуми «тааллуќ доштан ба чизе» шуд. 
Маънои овардашудаи решаи ќадима дар вожањои њамрешаи “das Gut -моликият, чиз” 
исми љинси миёнаи русии «добро-некї» ба маънои «хазинадорї, чизу чора, моликият» 
њувайдост. Аз ин бармеояд, ки дар забонњои русї ва олмонї ќонуну ќоидаи ягона дар 
рушди маънои истилоњи ”добро – некї / das Gute” мављуд аст, новобаста аз маълумотњои 
этимологие, ки дар он ба решаи њиндуаврупої тааллуќ доштани решаи ин вожа дарљ 
гардидааст. Ќайд кардан ба маврид аст, ки вожањои “некї” ва “бадї” антониманд, лекин 
миёни мардум ягон урфу одате вуљуд надорад, ки ба бадї кардан вобастагї дошта бошад. 
Дар аксарияти мавридњо бадкоронро “бехудо” меноманд, ки ин истилоњ дар забони русї 
шакли “безбожный” ва дар забони олмони «gottlos» - ро дорост. Истилоњи “зло- бадї” дар 
дохили луѓати ифодакунандаи мафњумњои динї мавќеи муайянро ишѓол намуда, бо решаи 
ин вожа низ дар забон вожањои мураккаби зиёд таркиб ёфтаанд. Решаи калимаи “бадї -
зло”, ба мисли, “добро- некї” баромади њиндуаврупої дошта, g’huel/g’hul дорои 
мањфумњои “дуќат шудан”, “каљала шудан”, “тоб хўрдан” мебошад. Бояд њаминро ќайд 
намоем, ки дар забони олмонї баромади ин калима ба решаи њиндуаврупоии “bhou”, ки 
мафњуми “надувать- дам кардан”, “раздувать – дамро баровардан” - ро дорост, рафта 
мерасад [13, с.134]. Маънои њозираи њар ду реша њам маљозї буда, зимни маънои аввалааш 
пайдо шудааст. “Бадї - зло” мафњумњои “чизи девонагї”, “шум” “зараровар”, “бадбахтї” 
ва ”нохушї” - ро доро мебошад [5, с.226]. Бадї - яъне чизе, ки ба њамагон, ба наздикон 
зарар меорад, ё ин ки зараре, ки аз тарафи касе ба шахс расонида мешавад. Das Base - 
etwas Schlechtes, Unangenehm.es, Schadigendes, Sandhaftes) (чизи бад, ганда, нохуш, 
зараровар, гуноњкорї [13, с.290]. Боиси тазаккур аст, ки дар забонњои олмонї, тољикї, 
русї истилоњи “бадї” барои ифодаи ќуввањои бад ба мисли шайтон, дев, љин, аљина ва ѓ 
корбаст мешавад. Ба ѓайр аз ин, дар тафаккури одамон “бадї” бо содир намудани гуноњ 
сахт вобастагї дорад. Бадї кардан худ гуноњ аст. Одами бад ба дўзах меравад. Баромади 
вожаи “дўзахї” низ аз ин љост. Этимологияи калимаи “зло – бадї”-ро дар забони русї 
тањлил намуда, ба хулоса омадан мумкин, ки маънои њозираи ин истилоњ ба маънои 
аввалааш сахт алоќамандї дорад. Ин моро водор намуд, ки этимологияи ин вожаро дар се 
луѓати этимологї дида бароем: Забоншинос П.Я. Черных аќида дорад, ки решаи ин 
калима ба решаи умумисловянии “gгескъ”, ки баромади њиндуаврупоии ”groisus” дошта, 
дорои маънои - золимона, хато, хавфнок аст, рафта мерасад [2, с.220]. Забоншиноси 
маъруфи дигари рус Н.М. Шанский тахмин менамояд, ки дар истилоњи гркхъ- гуноњ 
њамон решае, ки дар вожаи греть (гркти) - гарм шудан, мављуд аст, ба назар мерасад. Ин 
вожа бо калимањои гореть- сўхтан, жар- гармї, славянии ќадим жеравь (сўзанро 
тафсондан), њамреша буда аз ин рў, бармеояд, ки вожаи “гркхъ»- гуноњ, ки маънои аслии 
«чизе, ки месўзонад, печаль- ѓам аз печь- пухтан, печёт- мепазад, стыд- шармандагї, 
студить- хунук хўрдан, стужа- хунукї, сардї” - ро дар худ њифз намудааст [12, с.97]. 
Забоншиноси маъруф А.Г. Преображенский вожаи гркхъ- гуноњро бо калимаи юнонии 
khre - бояд, зарур аст; юнонии khreos – чизи зарурї, ќарз; khrestes - ќарздињанда, ќарздор; 
khraomai - ба чизе барои худ машѓул шудан; khraw - барои ќарз додан, ќарз додан 
њамреша мешуморад [6, с. 99]. Доир ба пайдоиши калимаи ”гуноњ” дар забони русї љавоби 
дуруст ва ќатъи додан ѓайриимкон аст, зеро дар њар як луѓати этимологї оиди баромади 
ин вожа маълумотњои гуногун оварда шудааст. Дар забони њозира калимаи “грех - гуноњ” 
тафсирњои зеринро дорост: вайрон кардани ќонуну ќоидањои динї; рафтори 
муњокимашаванда [5, с.97]. Этимологияи калимаи олмонии “die Sunde – гуноњ кардан” 
њамин тавр то ба охир аз тарафи забоншиносон тадќиќ нашудааст. Албатта, баъзе 
пешгўињо вуљуд дорад, масалан баъзе забоншиносон чунин мепиндоранд, ки решаи ин 
калима њам баромади юнонї дошта, ифодагари мафњуми “sons/sontis, – ќарздор мебошад. 
Вожаи мазкур дар айни замон дар забони олмонї маънои аслиашро нигоњ доштааст: Die 
Sande - Verfehlung gegen die Gottheit oder ihr Gebot; Handlung, deren man sich schamt, 
Verstoss, Unrecht; Schuld (вайрон намудани рафтор кирдор дар назди Худо, вайрон 
кардани насињат, њадисњо; рафторе, ки боиси шарм мешавад, вайрон намудани ќоидањои 
тарбия, содир намудани ноњаќї; ќарз) [13, с.97]. Агар рушди маънои вожаи олмониро дар 
айни замон бо баромадаш зери тањќиќ гирем, яъне бо алоќа бар ин доир ба этимологияи 
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вожаи русии “грех –гуноњ” пешгўии олимони забоншинос амиќтар ба њисоб меравад. Дар 
ин маврид, баромади вожаи “гуноњ – гркхъ” ќарз, ќарзи мо дар назди Худо, яъне баљо 
наовардани њадисњо, ќонуну ќоидањои динї. Гуноњ ин ќарзест, ки бо тоату ибодат шуста 
мешавад, ислоњ намудани бадие, ки дар њаќќи касе содир мешавад, ин чиз ба Худо 
мерасад, ва ў ин гуноњро мебахшад. Вожаи “бегуноњ” низ ба истилоњоти динї тааллуќ 
дошта, лар тафаккури одамон зери ин мафњум бисёр ваќт мафњуми “муќаддас” дар назар 
аст. Истилоњи динии “муќаддас” вобаста ба калимае, ки мувофиќат мекунад, маъноњои 
мухталифро доро мебошад, дар мувофиќа бо калимаи Худо ин калима мафњумњои 
“бегуноњ”, “тоза”, “пок” - ро ифода менамояд. Ин сифатњо мутлаќанд дар забони олмонї. 
Воњидњои луѓавии Heiligkeit ифодагари мафњуми муќаддас ва absolute Vollkommenheit 
ифодагари мафњуми комилан анљомёфта мебошанд. Агар ин истилоњро дар баёни сифати 
шахс гирем “ шахси муќаддас”, дар ин маврид мафњуми ин вожа каме таѓйир ёфта, маънои 
“шахси наздики Худо, шахсе, ки тамоми зиндагии хеш ва худро ба хизмати Худо 
бахшидааст, шахсе, ки тамоми њадисњоро медонад, шахсе, ки њамаи ќонуну ќоидаи 
шариатро бо тамоми нозукињояш ба љо меорад»- ро ифода менамояд. Бояд њаминро иброз 
намоем, ки њамаи ин хислатњои инсонї аслї набуда, балки нисбианд. Мафњуми вожањои 
“муќаддас- святости, святого” дар даврањои аввали рушди забон аз маънои њозираш ба 
куллї фарќ мекард. Дар фањмиши њозираи одамон истилоњи “муќаддас – святой” – дорои 
њисиёти баланд буда, олї, комил; файзи илоњї дошта; одаме, хаёти хешро ба содиќ будан 
ба Худо ва хизмати ў бахшидааст, ва пас аз марг намунаи зиндагии насронї ва 
интиќолдињандаи ќуваи муъљизанок наќш бастааст [13, с.567]. Дар луѓатњои этимологї 
оиди пайдоиши ин калима аќидањои љолибу диќќатљалбкунанда мављуд аст. Аз њама 
маълумоти амиќ ин аст, ки эњтимол меравад, решаи ин вожа бо вожаи свет (равшанї, нур) 
як бошад. Аз ин рў, маънои калимаи муќаддас дар ибтидо ифодагари мафњумњои «равшан, 
дурахшон, пок» будааст. 

Дар пояи тањлилу тадќиќњои дар боло зикршуда исбот намудем, ки гарчанде забонњо 
гуногунанд, истилоњи динї дар забонњои муќоисашаванда як мафњумро ифода менамоянд. 
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ИСТИЛОЊОТИ ИФОДАКУНАНДАИ МАЊФУМЊОИ ДИНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 

Њар як ќавму ќабила дину оин ва расму русуми худро дорост. Вобаста ба ин, миёни мардум урфу 
одатњои мухталиф љой дорад ва анъанаю маросимњои гуногуни динї гузаронида мешавад. Ин раванд 
бевосита идома дорад ва таъсирашро ба забон мегузорад. Ин боис мешавад, ки дар забон вожањои нав 
пайдо шуда, таркиби луѓавии он бою ѓанї гардад. Дар маќола оид ба истилоњоти дини ва урфу одатњое, ки 
бо дину оин вобастагї доранд сухан меравад. Муаллиф ќайд намудааст. ки вожањои ифодакунандаи 
мафњумњои динї дар забонњои муќоисашаванда синонимњои зиёд доранд. Маќоланавис этимологияи њар як 
вожаро нишон дода, хусусиятњои фарќкунандаи вожањои мазкурро дар забонњои муќоисашаванда дарљ 
намудааст. Дар пояи тањлилу тадќиќњои дар маќола зикршуда муаллиф исбот намудааст, ки гарчанде 
забонњо гуногунанд, истилоњоти динї дар забонњои муќоисашаванда як мафњумро ифода менамоянд. 

Калидвожањо: дин, расм, оин, урф, одат, некї, муњаббат, бадї, забони тољикї, забони олмонї, забони 
русї. 

 
ТЕРМИНОЛОГИЯ ОБОЗНАЧАЮЩАЯ РЕЛИГИОЗНЫЕ ПОНЯТИЯ В ТАДЖИКСКОМ  

И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
Каждый род или племя имеет свою религию, обычаи и традиции. В зависимости от этого среди народа 

существуют различные религиозные обряды и традиции. Этот процесс имеет непосредственное продолжение и 
оставляет свой отпечаток на языке. И это становится причиной того, что в языке появляются новые слова, и 
обогащается его словарный состав. В данной статье рассматривается лексика, относящая к религии и религиозным 
обычаям и обрядам. Автор подчёркивает, что термины, имеющие религиозные значения в сопоставляемых языках, 
имеют много синонимов. Также при помощи этимологических словарей автору удалось указать этимологию 
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каждого религиозного термина в статье. На основе анализа и исследований приведенных в статье доказано, что 
хотя языки и разные, но религиозная терминология в сравнимаемых языках выражают одно и то же понятие.  

Ключевые слова: религия, обычай, ритуал, традиция, добро, любовь, зло, таджикский, немецкий язык, 
русский язык 

 
TERMINOLOGY DESIGNATIVE RELIGIOUS NOTIONS IN TAJIK AND GERMAN LANGUAGES 
Each clan or tribe has its own religion, customs and traditions. Depending on this, there are various religious rites 

and traditions among the people. This process has a direct continuation and leaves its mark on the language. And this 
causes new words to appear in the language, and its vocabulary is enriched. This article deals with vocabulary related to 
religion and religious customs and rites. The author emphasizes that terms that have religious meanings in the compared 
languages have many synonyms. Also, with the help of etymological dictionaries, the author managed to indicate the 
etymology of each religious term in the article. Based on the analysis and research given in the article, it was proved that 
although the languages are different, religious terminology in comparable languages express the same concept. 

Key words: religion, custom, ritual, tradition, good, love, evil, Tajik, German, Russian 
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УДК: 491.550-3(03) 
ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМИ ШАХСИЯТИ ВАРЗИШГАР ВА СИФАТЊОИ 

ЉИСМОНИЮ РЎЊИИ ОНЊО ДАР “ШОЊНОМА”-И ФИРДАВСЇ 
 

Шафоатов А.Н. 
Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С.Рањимов 

 
“Шоњномаро асари қањрамонию пањлавонї њам меноманд. Ин аст, ки дар забони ин 

шоњасар Фирдавсї калима-истилоњоти зиёдеро, ки барои ифодаи мафњуми шахсият ва 
сифатњои љисмонию рўњии варзишгарон ба кор мераванд, амсоли пањлавон (пањлавонї), 
ял (ялон, ялї), гурд (гурдон), гав (гавон), нев (невбанд), диловар, далер, пойдор, аспафган, 
номвар, мубориз, шермард, пўянда, тезрав, мардона, фарзона, њушёр ва амсоли инњо 
фаровон истифода бурдааст. 

Вожаи пањлавон аслан тољикї буда, маъноњои «зўрманд, тавоно, қавї, далер, 
шуљоъ»-ро ифода мекунад. Њамчунин калимаи пањлавон бевосита дар силсилаи 
синонимии пањлавон – бањодур - ял - гурд - гав - нев–мубориз–шермард ва ғайра нақши 
сарсилсила ва ё доминантро бозидааст. Масалан, пањлавон: 

Фиристода омад чу боди дамон, 
Расонид нома бари пањлавон [10, Љ.2, с.48]. 

Ин унсури луғавї бе тағйири маънї дар сохтмони вожањои муштаќ (сохта) ва 
мураккабу таркибї низ ширкат дорад: Чунончи, пасванди –ї қабул карда, аз исм дар ду 
њолат сифати нисбии пањлавонї сохтааст: 

Яке љомаи пањлавонї бикост, 
Њамон љавшани пањлавонї бихост [10, Љ.2, с.48]. 

Калимаи пањлавон баъд аз худ решаи дигар гирифта, вожаи мураккаби 
пањлавонбачаро сохтааст: 

Пас аз бора Рудоба овоз дод, 
Ки, эй пањлавонбачаи гурдзод [10, Љ.2, с.48]. 

Вожаи мазкур пеш аз худ решаи дигар гирифта, ба пайдоиши калимаи мураккаби 
љањонпањлавон ба маънои «пањлавони љањон ё пањлавони олам» сабаб гардидааст: 

Љањонпањлавон он яли арљманд, 
Ба теғу ба ханљар ба гурзу каманд. 

Дар забони адабии њозираи тољик истилоњи љањонпањлавон нисбат ба варзишгароне, 
ки дар сабқатњои љањонї аз рўйи ягон навъи варзиш, хусусан, гўштингирї (тарзи озод, 
самбо, дзюдо, гўштини юнону-римї), якњарбањои муосир (карате, кунг-фу, кикбоксинг, 
бокс…) вазнбардорї, гурзпартої ва ғайра ғолиб омадаанд, роиљ мебошад. 
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Ибораи пањлавони сутург ба маънои «пањлавони бузург, қавињайкал, азимљусса, 
зўрманд» [11, с.720] дар байти зерин ба кор рафтааст: 

В-аз он пас биёмад дабири бузург, 
Чунин гуфт, к-эй пањлавони сутург? [1, с.32]. 

Рољеъ ба шарњи вожаи пањлавон ва истеъмоли он дар «Шоњнома» С. Анварї 
нигоштааст, ки: «Дар забони «Шоњнома» вожаи пањлавон зоњиран бо истилоњњои 
љанговар, бањодур баробармаъно бошад њам, лекин бо истилоњ ва ибороти ифодагари 
мафоњими унвону дараљаи низомї мутародиф нест» [1, с.27]. Яъне, он сирф истилоњи соњаи 
варзиш мебошад. Равшан аст, ки ин мафњумот: пањлавон, бањодур дар нисбати номгузории 
варзишгарони тануманду аз љињати љисмонї обутобёфта бештар роиљ мебошанд. Дар 
матнњои баррасидашуда дараљаи истифодаи истилоњи пањлавон нисбат ба калимаи 
бањодур нуфузи бештар дорад. 

Ял – дар луғат ба маънои «пањлавон, шуљоъ, далер» тафсир ёфта, ин вожаро 
Фирдавсї ба сифати муродифи фаъоли истилоњи пањлавон дар нишон додан ва тавсифи 
шахсияти варзишгарону љанговарон истифода бурдааст: 

Навозиду молиду зин барнињод, 
Бар ў барнишаст он яли некзод [10, Љ.2, с.633]. 

Ин вожа монанди муродифи зикршудаи худ имкониятњои фаъоли калимасозї зоњир 
кардааст, чунончи, пасванди –ї гирифта, сифати нисбии ялї (пањлавонї) сохтааст: 

Бибастанд миёни ялї бандавор, 
Або љодувон сохтанд корзор [10, Љ.2, с.634]. 
Дар матни поён калимаи сифатии арљмандро ба худ тобеъ намуда, ибораи исмии 

изофии яли арљмандро ба вуљуд овардааст ва пасванди –он қабул карда, дар шакли љамъ-
ялон низ омадааст: 

Љањонпањлавон он яли арљманд 
Ба теғу ба ханљар ба гурзу каманд, 
Буриду дариду шикасту бубаст, 
Ялонро сару синаву пову даст [Зењнї, 88]. 

Ё ин ки дар бунёди ибораи исмии изофии ялони набард ба маънои «пањлавонони 
љангљў, љанговар, љангдида» њам корбаст гардидааст: 

Чу Зањњоки љангию Фаршедвард, 
Або сї њазор аз ялони набард [1, с.32]. 

Исми ял дар сохтани сифати нисбї дар ибораи кулоњи ялї боиси пурраву нишонрас 
гардидани ањдофи услубии муаллиф гардидааст, ки ин қолабро муродифоти дигар рўйи 
кор оварда натавонистаанд: 

Зирењдор бо ханљари кобулї, 
Ба сар барнињода кулоњи ялї [1, с.69]. 

Гурд–дар «Фарњанги забони тољикї» «пањлавон, бањодур, далер, шуљоъ, нотарс» 
маънї шудааст. Фирдавсї, ки шоири дақиқназар аст, ягон вожаро бењадаф ба риштаи 
тасвир накашидааст. Ӯ бо мақсади гуногунрангии баён, худдорї аз такрори калима ва 
љаззобияту муассирии њусни баён рў ба вожањои њаммаъно овардааст. Чунин шакли 
истифодаи вожањоро шоир бо мақсади услубї ба кор бурдааст. 

Бояд афзуд, ки имкониятњои калимасозии вожаи гурд дар забони адабиёти классикї 
мањдуд нест: 

Аз он донисту рой Мењроби гурд, 
Бигуфт: «Он ки ў зод, њаргиз намурд» [9, Љ.1, с.252]. 

Истилоњи гурд дар тавсифи симо, нишонањои љисмонї, хислату характери персонаж 
барои тақвияти шахсияти пањлавон, гарчи исми шахс аст, чун сифат (номдор, сарафроз, 
њушёр) дар матн ба кор рафта, дар матни зер бо калимаи пањлавон муносибати муродифї 
пайдо кардааст: 

Ки ў пањлавоне бувад номдор, 
Сарафрозу њушёру гурду савор [9, Љ.1, с.242]. 

Нақши вожаи гурд дар калимасозии забони «Шоњнома» назаррас аст, њамчунин 
пасванди –ї гирифта, калимаи муштаќ: гурдї (пањлавонї) сохтааст: 

Ки кас дар љањон кўдаке норасид, 
Бад-ин шермардиву гурдї надид (1, Љ.1, с.295). 

Калимањои мураккаб сохтааст: гурдафкан (мағлубкунандаи пањлавонон): 
Инонпечу гурдафкану гурздор, 
Чу ман кас набинад ба гетї савор [9, Љ.1, с.295]. 

Гурдгир (пањлавонгир, шуљоъ, нотарс): 
Далер асту асбафкану гурдгир, 
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Уқоб андар орад зи гардун ба тир [9, Љ.1, с.295]. 
Гурдзод (пањлавонзода, пањлавонписар): 

Пас аз он Рудоба овоз дод, 
Ки эй пањлавонбаччаи гурдзод [9, Љ.1, с.295]. 

Дар бунёди ибораи исмии изофї нақш дорад: 
Гурди далер (пањлавони шуљоъ): 

Зи чандон гаронпоя гурди далер, 
Хурўше баромад чу овози шер [9, Љ.1, с.153]. 

Гурдони пархошљўй (пањлавонони набардљўй): 
Супурд он замон пушти лашкар бад-ўй, 
Ки буд љойи гурдони пархошљўй [1, с.32]. 

Гав–дар «Фарњанги забони тољикї» муодил (вариант)-и вожаи гов тафсир ёфта, 
калимаи сермаъно қаламдод шудааст, ки маънои 6-уми он маљозан мафњуми пањлавон, 
мубориз, далерро ифода мекунад: 

Биёмад ба майдон яке гав Гўр, 
Ки афзун буд ўро зи сад гов зўр [9, Љ.1, с.272]. 

Пўшида нест, ки гов аз љињати љусса ва қувват њайвони қавиљусса аст ва дар заминаи 
ташбењ пайдо шудани ин мафњум нисбат ба шахси пањлавону зўрманд ва шуљоъ љойи 
аљобат надорад. Дар лањљањои шимолии забони тољикї вожои гов дар шакли гав дар 
истеъмол буда, имкониятњои зиёди калимасозї низ дорад: гавбоз (пањлавони бузургљусса, 
ки говро бардошта метавонад), гавбуз (бузи сершир), гавгард (гардиши барзагов дар 
шудгоркунї), гавзўр (пурзўр), гављигар, гављусса ва њоказо. 

Дар «Шоњнома» дар шакли Гав номи яке персонажњои маъруф, ки дар пањлавонї 
машњур аст, дучор меояд: 

Падар чун бидид он љањондори нав, 
Бифармуд, то ном карданд Гав [9, Љ.1, с.272]. 

Ин вожа низ имкониятњои васеи калимасозиро молик аст, чунончи: Гавзода 
(пањлавонзода): 

Аз Эрон њар он кас, ки гавзода буд, 
Далеру хирадманду озода буд [9, Љ.1, с.247]. 

Фирдавсї дар истилоњофарї ба њадде устод аст, ки ба шахсият, дараљаву мақом ва 
мартабаи варзишгару разманда, аввалан унвони љањонпањлавонро дода, баъдан ба ин 
калима муродифи махсусро, ки мафњумро боз њам аниқтару дақиқ ва мақсадро нишонрас 
ифода карда тавонад, амсоли гавонпањлавонро рўйи кор овардааст: 

Гавонпањлавон (пањлавони пањлавонон, пањлавони бузург): 
Гавонпањлавоне бувад зўрманд, 
Ба бозу, ба зўру ба боло баланд [9, Љ.1, с.247]. 

Њамин маъниро дар мисоли вожаи фаррухгавон (пањлавонони зебову накукор) низ 
мушоњида кардан мумкин аст: 

Бипурсидашон аз нажоди каён 
В-аз он номдорони фаррухгавон [9, Љ.1, с.37]. 

Дар қолаби ибораи исмии изофї (исм+сифат) гави пилтан ба маънои «пањлавони 
қавибозў, пурзўр» корбаст шудааст: 

Гави пилтан гуфт љангї манам, 
Ба овардагањ–дар дирангї манам [1, с.33]. 

Калимаи нев низ эрониасл буда, он мафњуми «пањлавон, далер, шуљоъ, диловар»-ро 
ифода мекунад ва ба њамин маънї дар «Шоњнома» роиљ аст: 

Њамеронд дар пеш бо Тўс Гев, 
Пас-андар парастандаи чанд нев [9, Љ.1, с.848]. 

Невбанд (мутеъкунандаи пањлавонон, мутеъкунандаи пањлавони бузург): 
Дигар офарин кун бад-он невбанд, 
Сипањдори фархунда Пўлодванд [9, Љ.1, с.848]. 

Вожањои диловар, далер, номдор, номвар, номбардор, номљў, мубориз, шермард, 
аспафкан аз љумлаи истилоњоте мањсуб меёбанд, ки онњо хусусияти субстантивї касб 
карда, њамчун аломат ба љойи исми пањлавон ба кор рафтаанд, ки дар матн онњо 
метавонанд муносибати муродифї пайдо намоянд. Чанд намуна: 

Туро зебад, эй номвар, пањлавон, 
Ки монанди моњ аст бар осмон [9, Љ.1, с.252]. 
Барошуфт аз он нури Исфандиёр, 
Љавоне буд аспафкану номдор [9, Љ.1, с.93]. 
Инондорашон чанду солор чанд, 
Зи љанговарон номбардор чанд [9, Љ.1, с.184]. 
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Ба њамин тариқа, калимањои ифодагари мафњуми шахсияту сифатњои варзишгарону 
пањлавонон дар забони «Шоњнома»-и Фирдавсї аз љињати теъдод зиёданд, онњо асосан 
тољикиасланд ва аксаран дар забони адабии њозираи тољик низ дар гардиш буда, як қисми 
ками онњо: ял, гав, нев аз истеъмол баромадаанд. 
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ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМИ ШАХСИЯТИ ВАРЗИШГАР ВА СИФАТЊОИ ЉИСМОНИЮ 

РЎЊИИ ОНЊО ДАР “ШОЊНОМА”-И ФИРДАВСЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф вожањои ифодагари мафњуми шахсияти варзишгар ва сифатњои љисмонию 

рўњии онњоро дар “Шоњнома”-и Фирдавсї мавриди омўзишу баррасї ќарор додааст. “Шоњнома”- ро асари 
қањрамонию пањлавонї њам меноманд. Ин аст, ки дар забони ин шоњасар Фирдавсї калима-истилоњоти 
зиёдеро, ки барои ифодаи мафњуми шахсият ва сифатњои љисмонию рўњии варзишгарон ба кор 
мераванд,фаровон истифода бурдааст. Ба њамин тариқа, калимањои ифодагари мафњуми шахсияту сифатњои 
варзишгарону пањлавонон дар забони «Шоњнома»-и Фирдавсї аз љињати теъдод зиёданд, онњо асосан 
тољикиасланд ва аксаран дар забони адабии њозираи тољик низ дар гардиш буда, як қисми ками онњо аз 
истеъмол баромадаанд. 

Калидвожањо: истилоњоти варзишї, “Шоњнома”-и Фирдавсї, шахсияти варзишгар, сифатњои љисмонию 
рўњии варзишгар, ифодаи мафњуми шахсият, калимањои  тољикиасл, забони адабии њозираи тољик. 

 
СЛОВА ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ПОНЯТИЕ ЛИЧНОСТИ СПОРТСМЕНА И ЕГО ФИЗИЧЕСКИХ И 

ДУХОВНЫХ КАЧЕСТВ В “ШАХНАМЕ” ФИРДОУСИ 
В данной статье автор автор подверг изучению и рассмотрению слова обозначающие понятие личности 

спортсмена и его физических и духовных качеств в “Шахнаме” Фирдоуси. “Шахнаме” также называют 
героическим произведением. В ней Фирдоуси использовал огромное количество слов –терминов, которые 
употребляются при выражении понятия личности и  изображения его физических и духовных качеств. Таким 
образом, можно констатировать, что в языке произведения “Шахнаме” Фирдоуси употреблено огоромное 
количество слов, обозначающих физическое и духовное качество спортсменов, героев и богатырей и эти слова 
являясь исконно таджикскими словами и сегодня очень широко употребляются в современном литературном 
таджикском языке, но некоторая часть этих слов вышло из употребления.  

Ключевые слова: спортивная терминология, “Шахнаме” Фирдоуси, личность спортсмена, физические и 
духовные качества спортсмена, выражение понятия личности, исконно- таджикские слова, современный 
литературный таджикский язык. 

 
WORDS INDICATING CONCEPTS OF PERSONALITY OF A SPORTSMAN AND ITS PHYSICAL AND 

SPIRITUAL QUALITIES IN “SHAHNAM” FIRDOUS 
In this article, the author has studied and considered the words denoting the notion of the athlete’s personality and 

his physical and spiritual qualities in “Shahname” Firdousi. “Shahname” is also called a heroic work. In it, Ferdowsi used a 
huge number of words, terms, which are used to express the concept of personality and the image of his physical and 
spiritual qualities. Thus, it can be stated that in the language of the work of “Shahnameh” by Ferdowsi a huge number of 
words are used, denoting the physical and spiritual quality of athletes, heroes and heroes, and these words are originally 
Tajik words and today are very widely used in modern literary Tajik language, but some These words are obsolete. 

Key words: sports terminology, “Shahname” by Ferdowsi, the identity of the athlete, the physical and spiritual 
qualities of the athlete, the expression of the concept of personality, the original Tajik words, modern literary Tajik 
language. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

 
УДК: 891.550:82 

ШИНОХТИ ОСОР ВА ШАХСИЯТИ САДРИДДИН АЙНӢ АЗ НИГОҲИ М. 
ТУРСУНЗОДА 

 
Маҳмадаминов А., Шарифзода Л. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Равобити қарини шахсӣ ва эҷодӣ сабаб гардидааст, ки истеъдоди адабии М. 

Турсунзода аз тарафи С. Айнӣ кашф гардад ва тамоили минбаъдаи инкишофи эҷодиёти 
ин адиби навҷӯю навовар ба шарофати тарбияти мустақими чунин шахсияти бузурги 
адабӣ ва фарҳангӣ ӯро ба фатҳи қуллаҳои мақсуд ҳидоят намояд. Ин равобит равшан 
собит ва муайян менамояд, ки М. Турсунзода дар лаҳзаҳои ҳассоси зиндагӣ, фаъолияти 
эҷодӣ ва роҳбарӣ аз маслиҳату машварат ва корномаҳои илмӣ ва муборизаҳои устод Айнӣ 
суд ҷуста, беҳтарин осори бадеӣ ва илмию интиқодии худро ба майдон овардааст. 
Айнишиносӣ як самти муҳимми фаъолияти адабиётшиносии М. Турсунзодаро ташкил 
медиҳад. Аз нахустин нигоштаи М. Турсунзода – шеъри «Ба устод Айнӣ» (1935) то 
достони «Чароғи абадӣ» (1957) ва дигар мақолаҳои ҷашнӣ ва мактубҳои М. Турсунзода ба 
С. Айнӣ равшан мушоҳида мешавад, ки шинохти шахсият, осор ва нақши С. Айнӣ дар 
таърихи адабиёти муосири тоҷик дар маркази таваҷҷуҳи М. Турсунзода қарор 
гирифтааст. Баробари офаридани шеър ва достон, инчунин дар бисёр  мақолаҳои алоҳида 
дар бораи ҳаёт ва эҷодиёти С. Айнӣ ва зимни дигар мақолаҳои илмию танқидие, ки М. 
Турсунзода дар солҳои 40 – 70-уми асри ХХ таълиф кардааст, ҳини баёни масъала ва 
муаммоҳои гуногуни адабию бадеӣ доир ба тарафҳои ҷудогонаи эҷодиёт ва шахсияти ин 
санъаткори беназир қайдҳои характернок ва мулоҳизаҳои қобили таваҷҷуҳ баён 
намудааст, ки онҳо аз таваҷҷуҳ ва эҳтироми бепоёни ӯ ба ин «устоди бузурги наср, 
эҷодкунандаи романҳо, повестҳо ва ҳикояҳои бешумор, балки ҳам шоири забардаст, ҳам 
мунаққид ва адабиётшинос, ҳам таърихнавис, ҳам забоншинос, ҳам ходими давлат ва ҳам 
муаллими ғамхори нависандагон» [18, с.217-218] равшан шаҳодат медиҳанд. 

Шахсият ва осори гаронарзиши устод Айнӣ на танҳо сарчашмаи таҳқиқи олимон, 
балки мабдаи илҳоми шоирон низ мебошад. Агар олимон ва муҳаққиқон тавассути 
таҳқиқи илмӣ осори устод Айниро таҳқиқ намоянд, шоирон ва адибони соҳибзавқу огоҳи 
мо онро таҳқиқи бадеӣ намуда, ба натиҷаҳои ҷолибу омӯзанда ва пешбар ноил 
гардидаанд. М. Тунсунзода низ мисли дигар эҷодкорони замон аз шахсият ва осори С. 
Айнӣ баҳра бурдааст. Муносибати М. Турсунзода ба осор ва шахсияти устод Айнӣ аз 
соири муҳаққиқон ва шоирони замони шӯравӣ фарқ дорад. Ба ин далел, ки осор ва 
шахсияти С. Айнӣ на танҳо мабдаи илҳоми ӯ гардидааст, балки тафаккури таҳлилии М. 
Турсунзодаро шакл додааст. Манзури мо низ дар ин мақола нигоҳи иҷмолие ба соири ин 
нигоштаҳо ва шинохти осор ва шахсияти С. Айнӣ аз нигоҳи М. Турсунзода аст. Бинобар 
ин, мо ин мавзӯъро дар заминаи андешаҳои М. Турсунзода маҳдуд менамоем, то тавонем 
биниши М. Турсунзодаро дар шинохти Садриддин Айнӣ таҳлил намоем. 

Чунонки таъкид рафт, шинохти осор ва шахсияти С. Айнӣ аз дидгоҳи М. Турсунзода 
аз дигар адибону донишмандон фарқ дошта, дар заминаи омӯзиши пайваста, на танҳо ба 
воситаи гуфтугӯҳои хаттӣ зуҳур кардааст, балки дар шакли ҳамкории доимӣ, мусоҳиба ва 
нишасту суҳбатҳое бо устод Айнӣ низ падид омадаанд, ки аз ҳар ҷиҳат қобили тақдиранд. 
Аз ин ҷост, ки М. Турсунзода дар мактуби худ, аз таърихи 5-уми марти соли 1936, оид ба 
корҳои эҷодӣ ва таъсирпазирию ҳаяҷонфизоии асарҳои устод Айнӣ сухан гуфта, ҷӯшиши 
дарунии худро чунин баён намуда, менависад: «Ман дар рӯзҳои охир достони манзуми 
қаҳрамондухтари хурдакак – Мамлакатро ба охир расонидам. Чанд рӯз боз ба хондани 
«Ғуломон» машғул гардида ба охир расонидам.  Аз он ҳаяҷоне, ки аз ҳаёти Ҳасан ва 
хонаводаи он гирифтам, ҳозир ҳам берун шуда натавониста истодаам» [9]. 

М. Турсунзода, хусусан дар солҳои 50-уми асри ХХ оид ба шахсият ва осори С. Айнӣ 
дар саҳифаҳои матбуоти Ҷумҳурии Тоҷикистон ва берун аз он, хосса матбуоти марказии 
Иттиҳоди Ҷумҳуриҳои Шӯравӣ силсилаи мақолаҳои «Нависандаи маъруфи советӣ» [10, с. 
3],  «Адиб ва олими забардаст»[11, с.53-57], «Садриддин Айнӣ» [12, с.8-22], «Айнии мо» [13, 
с. 33-51], «Ҳайкали ёдгории асосгузори адабиёти советии тоҷик Садриддин Айнӣ» [14, с. 
2], «Сардафтари адабиёти советии тоҷик» [15, с.88-94], «Устоди адабиёти тоҷик» [16, с. 140-
145]-ро ба нашр расонидааст, ҳамчунин дар зимни дигар мақолаҳо ва гузоришҳои солонаи 
Иттифоқи нависандагон ба шахсият ва фаъолияти эҷодии С. Айнӣ ва хусусиятҳои 
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умдатарини осори нависанда низ жарфандешона назар намудааст. Вале бояд қайд намуд, 
ки мулоҳизаҳои М. Турсунзода аз мавқеи ҷаҳонбинии илмӣ ба таълимоти материализми 
таърихӣ такя дорад ва ба назари синфиятгароӣ асос ёбанд ҳам, аз ҳаққиқати объективии 
масъалаҳо дур нестанд. Ба назари мо, асолат, моҳият, ҳақиқат ва арзишмандии 
меросбарии халқи тоҷик дар нигоштаҳои М. Турсунзода дар он зоҳир мегардад, ки ин 
таълифот хусусияти миллӣ ва таърихӣ касб намудааст, ки аз байни нигоштаҳои ӯ,  аз 
ҷумла мақолаҳои ӯ дар бораи шахсият ва осори С. Айнӣ, чунонки зикр намудем, ин 
андешаро хеле равшан собит менамоянд. Ҳам шеъру достон ва ҳам ин нигоштаҳои М. 
Турсунзода дар шакли мақола ва гузориш аз нигоҳи муҳтаво, ҳақиқатнигорӣ, таҳлили 
амиқу муқоисавии рӯзгори С. Айнӣ, равшан кардани нақш ва мақоми ӯ, рӯҳи озодандешӣ, 
қудрати бузурги созандагии миллати тоҷик аз донишу фарҳанг, хираду заковати фитрӣ 
саршор будани он дар мисоли корномаи устод Айнӣ ҷойгоҳи хоссаеро ишғол менамояд. 
Ба қавли донишманди маъруф М. Шукуров «мақоми Айнӣ олист ва яке аз онҳое, ки инро 
дарк намудааст, М. Турсунзода» [20, с.2] мебошад.  Ин аст, ки ҳанӯз соли 1935 М. 
Тусунзода дар арафаи 30-солагии фаъолияти адабии Садриддин Айнӣ дар ҷашни 
солгарди ӯ нахустин нигоштаи худро бо номи «Эй табъи оташбор»‡ ба шахсият ва нақши 
дурахшони устоди бузурги худ бахшида, дар ситоиши устод Айнӣ навиштааст: 

Хома то фармон барат, эй табъи оташбор шуд. 
Рӯ ба зидди боргоҳу даҳшату дарбор шуд. 
Фош кард ӯ ҳилаву асрори макри душманон, 
Хонумонсӯзи адуву қиблаву дастор шуд. 
Ӯ ба дунёи куҳан монанди шер исён намуд. 
Дасти мазлуми ситамкашро гирифту ёр шуд. 
Духтари тоҷик, то бишнид арзи хомааш, 
Чеҳрааш хандону рахшон, чун рухи Гулнор шуд. 
Гашт дармону давои дарди ҳар бечорае, 
Лек теғе бар гулуи душмани маккор шуд. 
Ҳар нидои ӯ чунин парвоз дорад сӯйи Шарқ, 
Ҳоли сайёдони Ҳинду Чин аз он душвор шуд. 
Бин, чӣ сон дар рӯзҳои ҷашни устоди бузург, 
Ранҷбар бо ӯ қарини суҳбату дидор шуд [8, с.28]. 

Сатрҳои фавқуззикр нахустин суханони гарму самимии М. Турсунзода дар ҳаққи 
устоди бузург ва раҳнамояш мебошанд. 

Нахуст, чизе, ки дар ин шеър боиси таваҷҷуҳ аст, бо унвони «устоди бузург» [8, с. 28] 
ёд кардани С. Айнӣ ва қоил будан ба нақши устод дар бедорфикрии мардуми Шарқ аст, 
ки М. Турсунзодаи ҷавон ёдовар шудааст. Ин аввалин шинохт ва баҳо ба шахсияти С. 
Айнӣ аз ҷониби М. Турсунзода мебошад. Минбаъд андешаҳои М. Турсунзода вусъат 
ёфта, паҳлуҳои гуногуни осор ва шахсияти С. Айниро ба хонандаи замони худ равшан 
менамоянд. Дар шинохти М. Турсунзода фаъолияти ҷамъиятӣ ва адабии С. Айнӣ бисёр 
васеъ ва ҳартарафа аст, ки онро ба як боғи беинтиҳо шабеҳ медонад, ки он «ҳам меваҳои 
гуногун, ҳам гулҳои рангоранг ва ҳам осори бешумори ҳунармандӣ дорад ва заҳмати 
боғбонро комилан муҷассам гардонидааст» [18, с.217]. Воқеан, вақте ки М. Турсунзода ба 
чунин сурат ва заковат устод Айниро эътироф ва муаррифӣ менамояд, аз самимият ва 
ҳақиқатнигории як адиб гувоҳӣ медиҳад. 

М. Турсунзода дар нигоштаҳои худ кӯшиш менамояд, ки рӯзгор ва шахсияти С. 
Айниро дар заминаи асарҳои бадеӣ ва тарҷумаиҳолии ӯ равшан намояд. Аз ин ҷост, ки 
барои М. Турсунзода талош ва ранҷҳое, ки С. Айнӣ дар тӯли рӯзгори пурнишебу фарози 
худ дидааст, пӯшида намемонад. Агарчи М. Турсунзода низ мисли соири муҳаққиқони 
шӯравӣ рӯзгор ва осори С. Айниро бо меъёрҳои методологияи давр баррасӣ намуда, ба 
шахсияти С. Айнӣ рӯ меорад ва мулоҳизаронӣ менамояд, ба назари мо, самимият, 
муҳаббат ва ҳақиқатҷӯӣ дар ниҳояти кор намегузорад, ки М. Турсунзода комилан дар 
мавқеи диди расмӣ сангар бигирад. Аз ин ҷост, ки М. Турсунзода барои касби камолот 
намудани С. Айнӣ аз наздик шудани адиб ба шоирони Бухоро, мутрибон, аҳли фазл ва 
махсусан, мушоираҳо, байтбаракҳо, мубоҳисаҳои илмиву овози хуши мутрибон ва 
ҳофизон, ки дар меҳмонхонаи Шарифҷонмахдум мегузаштанд, ёд мекунад. Ин ҳама «ба 
Айнӣ таъсири хеле ҷуқур мебахшанд ва ӯро ҳамчун аҳли адаб ба камол расондан 
мегиранд. Зеҳни ҷавони зиракро бо сӯҳони назм суфта мегардонанд» [18, с. 222]. 

                                                      
‡. Ин шеър ҳамчунин бо номи «Ба устод Айнӣ» ду бори дигар низ чоп гардидааст. Ниг.:  М. Турсунзода. Ба устод 

Айнӣ // Тоҷикистони сурх. – 1935. – 22 март. – № 269 (2166). – С. 2; ва бо ҳамин ном дар рӯзномаи «Комсомоли 
Тоҷикистон». – 1935. – 26 ноябр. – № 214 (687). – С. 3.  



193 
 

Дигар нуктае, ки М. Турсунзода дар нигоштаҳояш ба таъкид овардааст, ин аст, ки С. 
Айнӣ дастпарвари фарҳанги бузурги тоҷикист ва дар мактаби фалсафаи сиёсию адабии 
тоҷикӣ тарбия ёфта, дар ақидаҳои иҷтимоиву сиёсӣ ва фалсафию ахлоқӣ ҷаҳони фарҳангу 
маънавияти тоҷиконро идома додааст. Яъне муаллиф ба мероси маданию адабии гузашта 
ҳамчун ба заминаи муҳимми фаъолияти эҷодии С. Айнӣ баҳои баланд дода, яке аз 
сарчашмаҳои ташаккули ҷаҳонбинии ӯро дар ин ганҷинаи адабӣ дида, менависад: «Айнӣ 
аз ҳамаи боигарии маданияти ҳазорсолаи тоҷикон, ки онро ганҷинаҳои беохири рӯҳи 
озодихоҳонаи халқ асрҳои зиёде бо эҳтиёт нигоҳ карда омадаанд, ғизо гирифтааст» [18, 
с.187]. 

Баъди зикр намудани ин нукта М. Турсунзода назари бештар ба муҳаббати С. Айнӣ 
ба адабиёт ва дар ҷавонӣ бо заҳмату хизмати бемузд соҳиби девони Соиби Табрезӣ ва 
Ҳофизи Шерозӣ гардидани С. Айнӣ карда, ду сол меҳнат карда, танҳо ба як девони Ҳофиз 
соҳиб шуданро кори одами фидоии адабиёт медонад, ки оҳангҳои дилфиреби мусиқии 
классикии тоҷик, сурудҳои дилнавозу рӯҳпарвари халқӣ, рӯҳи ин ҷавони зиракро ба 
парвоз меоваранд, шоҳбайтҳои мардони бузурги назм ба ӯ болу пар мебахшиданд. 
Ҳарчанд ин таъкид ва қазовати М. Турсунзода барои насли замони шӯравӣ қобили мақбул 
аст, аммо танҳо бо арзишҳои миллии гузаштаи худ ба камол расидан ва гузашта аз ин, 
барои насли нав, ки тарбиятдидагони мактаби идеологияи Давлати Шӯравӣ буданд ва бо 
сабабҳои таърихӣ замоне аз арзишҳои маънавии мардуми тоҷик гусаста буданд, замони 
салтанати Манғит нафастангкунанда буд. Танҳо иддаои ӯ ба он хотир аст, ки халқи тоҷик, 
махсусан С. Айнӣ дар чунин муҳити тазъйиқовари Бухоро барои худ рӯшноӣ ҷустуҷӯ 
мекард, аммо афсӯс, ки  «дар шароити Бухорои амирӣ парвоз кардан мумкин набуд. Дару 
девори ғафси ин шаҳри феодалӣ пеши насими форамро мегирифтанд, одамро дар зери 
бомгӯшаҳои ҳузнангези ҳарамҳо чун мурғи паруболрехта нигоҳ медоштанд» [18, с.223]. 
Лекин ҳамаи ин маҳрумиятҳоро барои расидан ба саодат ва рӯшноӣ М. Турсунзода монеа 
намедонад, балки аз ҳар гуна имконият фоида ҷустани С. Айниро дар «муҳити 
нафастангкунандаи Бухоро»  дониста, дар ҷустуҷӯйи нур будани адибро, ки «шояд аз ягон 
ҷое камтарин шуълае пайдо кунад, то ки нури он роҳи махзани анвори ҷаҳонороро 
намоён созад» [18, с.224] мебинад. 

Баъди зикри рӯзгори С. Айнӣ то соли 1917 М. Турсунзода ба саҳифаи рӯзгори адиб 
дар замони инқилобҳо ва гароиши ӯ ба маорифпарварон ва тараққихоҳони Бухоро назар 
намуда, ин амали С. Айниро «хато» ва «гумроҳӣ» унвон додааст. «Дар шаҳри Бухоро... як 
тӯда ҷадидҳои мунофиқ худро тараққипарвар ва маорифпарвар тарошида, ба амири 
золим (амир Олимхон – А. М., Л. Ш.) навозишкорона барои ислоҳоти ҷузъӣ муроҷиат 
карданӣ мешаванд. Айнӣ, ки ба ташкил кардани мактабҳои усули ҷадид, ба навиштани 
китобҳои нави дарсӣ машғул буд, бо ин ҳаракати ҷадидҳо ҳамроҳ мегардад. Ин, албатта, 
хатои адиби мо буд. Айнӣ чандин вақт бо чунин гумроҳӣ ҷустуҷӯйи худро идома 
медиҳад...» [18, с. 225]. Ҳарчанд ин ҳарф ва эроди М. Турсунзода дар нисбати «ҷоҳилони 
бисёре ба унвони мунавварфикрони Бухоро» (қавли С. Айнӣ), ки худро тараққихоҳ ва 
рӯшанфикр меҳисобиданд, ҷой дорад, аммо, мутаассифона, М. Турсунзода муносибати С. 
Айниро бо ин гурӯҳ ва ихтилофҳои ӯро бо роҳбарони он зикр накардааст ва гузашта аз 
ин, на танҳо С. Айнӣ ба ислоҳоти ҷузъӣ дар низоми идораи аморати Бухоро зид буд, 
балки Мирзо Муҳиддин, ки баъд аз фирори ҷадидон ба Когон роҳбарии ҷамъияти 
«Шӯрои Ислом»-ро ба уҳда дошт, аз ҷавонбухориён худро канда дигар «аз майдони 
сиёсат тамом берун» шудааст. Ин эроди кӯчаки М. Турсунзода, ки аз ноогоҳӣ ва беҳтар 
нишон додани ҷомеаи сотсиалистӣ сар задааст, ба назари мо, боиси эродгирӣ ва 
«гумроҳӣ»-и тараққихоҳон, аз ҷумла С. Айнӣ нест, зеро вуҷуди пайвастан ба рухдодҳои 
сиёсии замон мунавварфикрон Сайидаҳмадхоҷаи Аҷзӣ, Мирзо Абдулвоҳиди Мунзим, 
Абдуррауфи Фитрат ва дигарон, бо вуҷуди ихтилофҳо тақозои рӯзафзуни маънавиёти 
ҷомеаро таъмин намудаанд. 

Тибқи гуфтаи худи С. Айнӣ «револютсияи 1905 дар Бухоро таъсири калон бахшид, 
ҳаракати пругрессивӣ, ки пештар дар доираҳои танги ҷудогона буд, хеле вусъат ёфт. 
Газетаҳои русӣ ҳар гапро озодона менавиштагӣ шуданд, аз тарафи турк ва тоторҳои 
Русия, ки пештар ғайр аз «Тарҷумон» газетае надоштанд, газетаҳо ва журнолҳои гуногун 
баромадан гирифт.... 

Ҳамаи ин матбуот ба Бухоро ҳам меомаданд ва дар кушода шудани фикри мардуми 
Бухоро, ки дар зери идораи асримиёнагии амир ва таъсири муллоҳои мутаассиб ях баста 
буданд, таъсир мекарданд. 

Дар ин ҳаракати пругрессивӣ, албатта, ман ҳам ҳамроҳ шудам ва мо дар роҳи ислоҳ 
кардани мактаб ва мадрасаҳо ташвиқот мебурдем» [2, с.111-112]. Вале чунонки мушоҳида 
намудем, ин баҳои додаи худи С. Айниро, ки дар «Мухтасари тарҷумаи ҳоли худам» 
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(1940) омадааст, аз нзари М. Турсунзода дур мондааст ва мутассифона, аз ин баҳои худи 
адиб ёд накардааст, то дар мавқеи С. Айнӣ сангар гирифтани худро бирасонад. 

Чизи дигар ин аст, ки рӯзгор ва осори ба истилоҳи маъруф пешазинқилобии С. Айнӣ 
барои М. Турсунзода ҳамчун «муборизи роҳи озодӣ», «ҷӯяндаи нур ва рӯшноӣ» қобили 
мулоҳиза гардидааст. «...Саргузашти пурмашаққати пеш аз револютсионии устод Айнӣ, – 
менависад М. Турсунзода, – саргузашти тираву тори халқи тоҷик мебошад. Тақдири 
нависанда ва халқ дар он давр мисли ду қатраи об ба ҳам монанд буда, аз ашки одамӣ ҳам 
шӯртар, аз заҳри қотил ҳам талхтар ва аз шом ҳам ториктар буд» [18, с.220]. Устод Айнӣ 
низ худ бар ин орзу будааст, ки «ҳаёти замони амирро то метавонам фош кунам, ки 
ҷавонони мо чӣ будани он ҳаётро донанд» [1, с.108]. 

Падидаи дигар, ки ба ин ҷиҳати масъала рӯй овардани ҳам устод Айнӣ ва ҳам М. 
Турсунзодаро собит месозад, муҳити сиёсии давр ва талаботи ба истилоҳ «методи 
реализми сотсиалистӣ» аст. Яъне муҳити сиёсӣ ва идеологияи ҳоким ҳамеша 
таъсиррасони андешаҳост. Аз ин лиҳоз, мо назари М. Турсунзодаро таҳлил намудем, ки ӯ 
низ аз ин селоби пуртуғёни давр раҳо нашудааст. 

Агар ба ҳақиқати таърихи замони зиндагии то соли 1917-и устод Айнӣ ва халқи 
тоҷик назар намоем, мебинем, ки на танҳо С. Айнӣ, балки халқи тоҷик низ чунин муҳити 
рӯзгорро аз сар мегузаронидааст. М. Турсунзода низ ин ҷиҳати масъаларо хеле амиқ дарк 
карда, ҳанӯз дар замони дар қайди ҳаёт будани устод Айнӣ гуфтааст: «Дар зиндагӣ хеле 
кам воқеъ мегардад, ки тарҷумаи ҳоли як одам ба тарҷумаи ҳоли халқи ӯ мувофиқ ояд. 
Саргузашти Садриддин Айнӣ, хушбахтона, айнан ҳамин тавр аст. Роҳи ҳаёти Айнӣ аз 
солҳои тираи гузаштаи торик то қуллаҳои дурахшони имрӯза бо ҳаёти халқи мо зич 
вобаста аст... ҳаёти Айнӣ рамзи роҳи тайкардаи халқи мо шудааст» [18, с. 186]. Ҳамин 
мулоҳиза қуллаи баланди айнишиносии М. Турсунзода аст, ки заминаи бавуҷудоии 
достони «Чароғи абадӣ» гардидааст. Дар тасвири М. Турсунзода устод Айнӣ аз доираи 
фарзанди як халқу миллат баромада, ба фарзанди шуҳратманду маҳбуби Осиё ва Шарқ 
табдил ёфта, садои ин қитъаи бузурги олам гаштааст: 

Адиб аз нав таваллуд шуд, ҷавон шуд, 
Адиби дӯстдори тоҷикон шуд... 
Касе, ки халқро машҳур гардид. 
Нахустин бор сер аз нур гардид. 
Ватан аз ҷаҳлу торикӣ шуд озод. 
Ба Айнӣ шаъну шуҳратҳо фиристод. 
Худи устод машъал шуд, алав шуд. 
Чароғи мардуми дунёи нав шуд. 
Ба рӯяш нур бинам, барқ бинам. 
Ҳувайдо саргузашти Шарқ бинам... [17, с.294-295]. 

Чунончи аз ин байтҳо ва дар маҷмӯъ, муҳтавои достони «Чароғи адабӣ» мушоҳида 
мешавад, М. Турсунзода ҷанбаҳои воқеии рӯзгори С. Айниро ба назм дароварда, устод 
Айниро «ҳам ақлу ҳам ҳуш»-и халқ медонад. Ин офаридаи М. Турсунзода, ки комилан 
зодаи табъи шоирии адиб аст, аз нигоштаҳои дигари ӯ мутафарриқ набуда, балки онҳоро 
як навъ ҷамъбаст намудааст. Устод Айнӣ дар тасаввури М. Турсунзода фидоии адабиёту 
фарҳанги ҳазорсолаи тоҷик мебошад. Ҳақ ба ҷониби Х. Отахонова аст, ки «М. Турсунзода 
устод С. Айниро... чун хиради халқ таҷассум намудааст...» [7, с.4]. 

Ҳамин тавр, М. Турсунзода устод Айниро адиб ва донишманде медонад, ки 
сарояндаи тақдири халқи тоҷик шуда, «ҳамаи он чиро, ки халқи ситамдидаи тоҷик диду аз 
сар гузаронид, С. Айнӣ ҳам аввал дар айёми кӯдакӣ,  баъд дар ҷавонӣ ва дар охир дар 
вақти марди баркамол шуданаш дид ва аз сар гузаронид» [18, с. 187]. Ин аст, ки М. 
Турсунзода ҳам дар осори манзум ва ҳам дар мақолаҳои худ кӯшидааст, бузургии устод 
Айниро бо дидаи тааммуқ нигарад, вале мулоҳизаҳои ӯ на ҳамеша ба ин кӯшиш муросо 
кардааст. Аммо муҳим ин аст, ки ў ин кўшишро дар ҳамаи нигоштаҳои худ дар маркази 
диққат қорор додааст. Бо самимият, муҳаббат ва эҳтиром устоди бузург хондани С. Айнӣ, 
ин арҷгузорӣ ба кӯшишу ҷоннисориҳои ин фарзанди хирадманду фарзонаи миллати тоҷик 
мебошад, ки барҳақ боиси худшиносӣ ва ифтихори наслҳои минбаъда гардидааст. 
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ШИНОХТИ ОСОР ВА ШАХСИЯТИ САДРИДДИН АЙНӢ АЗ НИГОҲИ М. ТУРСУНЗОДА 
Мақолаи мазкур ба масъалаи шинохти осор ва фаъолияти гуногунсоҳаи С. Айнӣ аз нигоҳи М. 

Турсунзода бахшида шуда, равобити адабӣ ва эҷодии ин ду шахсияти маъруфро дарбар мегирад. Дар мақола 
таъкид мегардад, ки М. Турсунзода дар лаҳзаҳои ҳассоси зиндагӣ, фаъолияти эҷодӣ ва роҳбарӣ аз маслиҳату 
машварат ва корномаҳои илмӣ ва муборизаҳои устод Айнӣ суд ҷуста, беҳтарин осори бадеӣ ва илмию 
интиқодии худро ба майдон овардааст. Хусусан шеър, достон ва мақолаҳои гуногуни М. Турсунзода, ки ба 
шахсият ва осори С. Айнӣ бахшида шудаанд, барои таҳқиқи масъалаи шинохт ҷолиби диққат буда, бисёре аз 
масъалаҳои муносибати ин ду устоди суханро равшан менамоянд. Аз ҳамин нуқтаи назар, муаллифон дар 
мақола ба хулоса омада, таъкид менамоянд, ки М. Турсунзода устод Айниро адиб ва донишманде медонад, 
ки сарояндаи тақдири халқи тоҷик шуда, «ҳамаи он чиро, ки халқи ситамдидаи тоҷик диду аз сар гузаронид, 
Айнӣ ҳам  аввал дар айёми кӯдакӣ,  баъд дар ҷавонӣ ва дар охир дар вақти марди баркамол шуданаш дид ва 
аз сар гузаронид». Ин аст, ки М. Турсунзода ҳам дар осори манзум ва ҳам дар мақолаҳои худ кӯшидааст, 
бузургии устод Айниро бо дидаи тааммуқ нигарад, вале мулоҳизаҳои ӯ на ҳамеша ба ин кӯшиш муросо 
кардааст. Аммо муҳим ин аст, ки ӯ ин кӯшишро дар ҳамаи нигоштаҳои худ дар маркази диққат қорор 
додааст. Бо самимият, муҳаббат ва эҳтиром устоди бузург хондани С. Айнӣ, ин арҷгузорӣ ба кӯшишу 
ҷоннисориҳои устод Айнӣ мебошад, ки боиси худшиносӣ ва ифтихори наслҳои минбаъда гардидааст. 

Қалидвожаҳо: С. Айнӣ, М. Турсунзода, сарояндаи тақдири халқ, робитаи дӯстӣ ва эҷодӣ, муҳити сиёсӣ, 
фарзанди маҳбуби Шарқ, заковати фитрӣ, мероси адабӣ, муаллими ғамхори нависандагон, эҷодкори 
раҳнамо. 

 
ЛИЧНОСТЬ И ТВОРЧЕСТВО САДРИДДИНА АЙНИ В ПОЗНАНИИ М. ТУРСУНЗАДЕ 
Данная статья посвящена познанию творчества и многогранной деятельности Садриддина Айни со 

стороны Мирзо Турсунзаде и литературной и творческой связи двух мастеров художественного слова. В 
статье рассматриваются некоторые жизненные ситуации М. Турсунзаде, важные моменты его 
сотрудничества с Айни,  благодаря которым он достиг больших успехов в писательском промысле, сочинив 
свои стихи и поэмы под непосредственным влиянием творчества основоположника таджикской литературы. 
Много стихов, поэм и статей Турсунзаде посвящены личности и творчества Айни и они являются первичным 
и надежным материалом для всестороннего познания творчества Айни. Эти материалы способствуют более 
глубокому проникновению в творческую лабораторию Айни, а также полезны для уяснения многих 
вопросов касательно литературных связей этих мастеров слова. По мнению автора, Мирзо Турсунзаде был 
отличным знатоком биографии и литературной деятельности Айни. Он называл его певцом судьбы 
таджикского народа, то что пережил народ в начале века, пережил и Айни в юности и в зрелом возрасте. 
Поэтому Турсунзаде в своем творчестве много места отдал Айни, восхваляя его и открывая неизвестные 
страницы его жизнедеятельности и раскрывая его художественное мастерство. Мирзо Турсунзаде с большим 
уважением и теплотой сердца называет Айни своим наставником – устодом, подчеркывая его 
самоотверженный литературный труд и духовную борьбу за высокие идеалы того времени, за счастье и 
процветание таджикского общества. Эти прославления Турсунзаде об Айни, призательность его заслуг перед 
литературой и обществом служат высоким примером для молодых литераторов и нового поколения во 
благо их национального самосознания. 

Ключевые слова: С. Айни, М. Турсунзаде, певец судьбы народа, дружественные и творческие связи, 
политическая среда, любимый сын Востока, природный талант, литературное наследие, наставник 
писателей, творческий путеводитель.  

 
PERSONALITY AND CREATIVITY OF SADRIDDIN AYNI FROM THE STANDPOINT OF M. 

TURSUNZODA 
This article is devoted to the learning of creativity and multifaceted activities of Sadriddin Ayni from the 

standpoint of Mirzo Tursunzoda and the literary and professional relations of these two masters of artistic 
expression. The article discusses some of the life situations of M. Tursunzoda, the important moments of his 
collaboration with Ayni, thanks to which he developed his writing skills by writing poems and odes under the direct 
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influence of the works of the founder of Modern Tajik literature. Many of Tursunzoda's poems, odes and articles are 
devoted to Ayni's personality and creativity, and they are the primary and reliable material for a comprehensive 
introduction of Ayni's creativity. These materials help us to understand Ayni's creative laboratory, and they are also 
useful for clarifying many questions regarding the literary relations of these masters of a creative writing. According 
to the author, Mirzo Tursunzoda was an excellent connoisseur of Ayni's biography and literary activity. He 
introduces Ayni as a singer of the fate of the Tajik people. In his youth and adulthood Ayni experienced the same 
things, as the people of that days. Therefore, in his works Tursunzoda gave a lot attention to Ayni, praising him and 
opening the unknown pages of his life and writing activity and revealing his artistic skills. Mirzo Tursunzoda with 
great respect introduces Ayni as his mentor and ustad. He glorifies Ayni's brilliant literary work and his spiritual 
struggle for the lofty ideals of the time, for happiness and prosperity of Tajik society. These glorifications of 
Tursunzoda about Ayni, the appreciation of his contributions to literature and society, serve as an excellent example 
for young writers and the new generation for the benefit of their national identity. 

Key words: S. Ayni, M. Tursunzoda, singer of people's destinies, friendly and creative relations, political 
surrounding, beloved son of the East, natural talent, literary heritage, mentor of writers, creative guide. 
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УДК: 891. 550-1: 82 
ЊАКИМ САНОЇ ВА ИСТИЌБОЛИ АШЪОРИ РЎДАКЇ 

 
Солењов М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мактаби адабии устод Рўдакї ба адабиёти давр ва минбаъда ва њатто адабиёти 
тасаввуфиву ирфонї таъсири фаровон гузоштааст. Саноии Ѓазнавї яке аз бузургтарин 
симоњои адабиёти ирфонист, ки ба ашъори султони шоирон рў овардааст. Рољеъ ба 
истиќболи ашъори Рўдакї аз љониби Саної дар тањќиќоти донишмандон Саид Нафисї, 
Мазоњир Мусаффо, Муњаммадљаъфари Мањљуб, Муњаммад Мўин нисбатан муфассал ва 
дар тањќиќоти муњаќќиќон А.М.Мирзоев, А. Афсањзод, Р. Њодизода, А. Абдуллоев, С. 
Табаров бањсњои нисбатан иљмолї ќобили вуќўъ шудаанд. 

Аввалин муњаќќиќе, ки оид ба таъсири эљодиёти Рўдакї дар ашъори Њаким Саної 
(рољеъ ба таъсиргузорї ва таъсирпазирї-М.С.) таваќќуфи бештаре кардааст, профессор 
Саид Нафисї [11] аст. Ў дар тањќиќоти бунёдии хеш – «Ањвол ва ашъор…» [11] дар 
зерфаслњои «Тазмин аз шеъри Рўдакї» ва «Мазомини Рўдакї дар ашъори дигарон» рољеъ 
ба њадафи мазкур бањс  ба миён овардааст. Таъкид бояд намуд, ки њадафи устод С. Нафисї 
дар зерфаслњои фавќуззикр умумї буда, танњо дар нисбати эљодиёти Њаким Саної нест. 

Мазоњири Мусаффо  дар пешгуфтори ба «Девон»-и Саної навиштаи хеш рољеъ ба 
таъсирпазирии Саної аз шоирони пеш аз худ» [2]  зерфасле дорад, ки он тадќиќи ќиёсии 
эљодиёти шоирро фаро мегирад, вале дар ин бахш асосан эљодиёти шоирони нимаи аввал 
ва ањёнан шуарои нимаи дуюми садаи мазкур татќиќи ќиёсї шудаанд. 

Муњаммад Љаъфар дар асари худ зимни фасле « Таъсири шоирони ин даврон ва 
шеъри эшон дар шеъри давронњои баъд» [10] рољеъ ба истиќболи ашъори Рўдакї аз 
љониби мутааххирин ва хосса Саної бањс ба миён овардааст. «Барои равшан гардонидани 
матлаб – менависад М. Мањљуб – онро (яъне фасли мазкурро –М.С.) ба ду ќисмат: 
«Истиќбол аз шоирони ин даврон ва тазмини шеъри онон» [10] ва «Иќтибосу наќли 
мазмун аз эшон» таќсим мекунем» [10]. 

Тањќиќоти дигаре ки ба сабабњои таълиф, ќиёсу татќиќ, тањлили нисбатан даќиќи як 
ќасидаи устод Рўдакї ва истиќболи он аз љониби мутааххирин бахшида шудааст, ба 
Муњаммад Мўин мутааллиќ аст. М. Мўин хусусан дар бахшњои «таъсири он» ва 
«истиќболи шоирон аз ќасидаи Рўдакї» басо љолиб бањс кардааст. 

Албатта, оид ба арзиши илмии маќолаи Муњаммад Мўин дар тањќиќоти 
донишмандони кишвари мо: А.М. Мирзоев, А.Афсањзод, С.Ш. Табаров ва дигарон 
ќазоватњои судманд сурат гирифтааст, ки ин мавзўи бањси дигар аст. 

Ба абёти мањфузмондаи (7 байт) ќасидаи мазкури Рўдакї аввалин љавобияро Муиззї 
гуфта бошад њам, ањли тањќиќ онро аз нигоњи асолати њунарї паст донистаанд. Шиблии 
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Нуъмонї менависад, ки: «Амир Муиззї аз машоњири шуарои он замон аст, вале ин 
ашъораш ќобили муќоиса бо ашъори Рўдакї нест» [12, с. 52]. Њаким Саної дар пайравии 
худ ба ќасидаи мазкури Рўдакї дар њамон вазн, радифу ќофия, ба њамон миќдор (7 байт) 
ва то андозае бо нигоњдории мазмуни муњтавї ва васоити дигари тасвирњои бадеї ѓазал 
эљод кардааст. Чунончи: 

Хусрави Мозандарон ояд њаме, 
Ё Масењ аз осмон ояд њаме. 
Ё зи бањри маслињат Рўњуламин, 
Сўйи дунё з-он љањон ояд њаме. 
Ё Сикандар бо бузургони Ироќ, 
Сўйи Шарќ аз Ќайравон ояд њаме. 
Реги Омую дарозї роњи ў, 
Зери помон парниён ояд њаме. 
«Оби Љайњун аз нишоти рўйи дўст», 
Асби моро то миён ояд њаме. 
Ранљи ѓурбат рафту тимори сафар, 
Бўйи ёри мењрубон ояд њаме. 
Ин аз он вазн аст гуфта Рўдакї, 
«Бўйи љўйи Мўлиён ояд њаме» [1, с.1037]. 

Маќтаи ѓазали мазкур дар нашри аввали «Девон»-и Саної бо эњтимоми Мударриси 
Разавї (мисраи охир) дар ин шакл аст: 

«Боди љўйи Мўлиён ояд њаме» [1, с.1037]. 
Саної ин љо дар пайравии ќасида ѓазал эљод карда, дар он њам аз аносири тазмини 

пурра ва нопурра кор гирифтааст. Корбурди калимаи вазн бошад, танњо ба хотири 
ќасидаи кўчаки  боќимонда аст. 

Ба андешаи мо, нуфузи эљодиёти Рўдакї бар ашъори Саної аз пиндори ањли тањќиќ 
фузунтар аст, зеро Саної чун симои машњур ба ашъори бузургтарин симоњои адабї рў 
овардааст. Ба ин маънї Забењулло  Сафо менависад, ки: 

«Шеъри Саної агарчи устодона ва маќрун ба мањорату лутф аст, лекин мутаассир аз 
сабки устодони муќаддам ба вай аз ќабили Унсурї ва Фаррухї аст» [7]. 

Аз ќазовати мазкур маълум мешавад, ки Саної дар эљоди ќасидаву ѓазал ѓолибан ба 
ашъори Фаррухї, Унсурї ва Масъуди Саъд рў оварда бошад, ба назари мо, дар таълифи 
ќитъаот, рубоиёт ва маснавињояш ба эљодиёти Рўдакї таваљљуњ доштааст. Чунончи, 
ќитъаи зерини Рўдакї: 

Ин љањон пок хоккирдор аст, 
Он шиносад, ки дил-ш бедор аст. 
Некии ў ба љойгоњи бад аст, 
Шодии ў ба љойи тимор аст. 
Чи нишинї бад-ин љањон њамвор, 
Ки њама кори ў на њамвор аст. 
Кўниши ў на хубу чењраш хуб, 
Зишткирдору хубдидор аст [4, с. 28]. 

Ќитъаи њаммазмуни Саної ин аст: 
Ин љањон бар мисоли мурдор аст, 
Каргасон гирди ў њазор –њазор. 
Ин мар онро њамезанад михлаб, 
Он мар инро њамезанад минќор. 
Охируамр барпаранд њама, 
В-аз њама бозмонад ин мурдор [1, с. 1036]. 

Дар ќитъаи фавќуззикри Саної ба жанр, мазмуни шеър, ќофия ва вазн пайравї 
шудааст, вале консепсияи ѓоявии Саної дигар аст. Инчунин, ќитъаи Рўдакї дорои матлаъ 
буда, мураддаф низ њаст. 

Ё худ байте аз маснавии «Калила ва Димна»-и Рўдакї: 
Њељ шодї нест андар ин љањон, 
Бартар аз дидори рўйи дўстон [4, с. 103]. 

Ба ин маънї Саної мегўяд: 
Гуфт њакиме, ки муфаррањ бувад, 
Обу маю лањни хушу бўстон. 
Њаст, валекин набувад назди аќл, 
Њељ муфаррањ чу рухи дўстон [1, с.1086]. 

Абёти Саної ќитъа бошад њам, ба ќофия ва мазмуни байти Рўдакї пайравї шудааст. 
Тибќи тасдиќи ањли тањќиќ, Саної аввалин эљодкор аст, ки дар бораи худ марсия 

гуфтааст. Ў дар таълифи ин шеър аз як мисраи устод Рўдакї, ки дар вафоти Муродї иншо 
шудааст, илњом гирифтааст. Чунончи, Саної гуфтааст: 
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Мурд Саної, ки њамоно намурд, 
Мурдани он хоља на корест хурд. 
Љони гиромї ба падар боз дод, 
Колбуди хок ба модар супурд. 
Аз малакї бо малакї рафт боз, 
Зинда кунун шуд, ки ту гуфтї, ки мурд [1, с.1059]. 

Як нуктаро бояд гуфт, ки вожаи хоља дар асри Х дар нисбати ходимони давлатї ба 
кор рафтааст. Дар нисбати эљодкорон аз Хоља Абдуллоњи Ансорї оѓоз мешавад. 

Марсияи устод Рўдакї ин аст: 
Мурд Муродї на њамоно, ки намурд, 
Мурдани он хоља на корест хурд. 
Љони гиромї ба падар боз дод, 
Колбуди тира ба модар супурд. 
Они малак бо малакї рафт боз, 
Зинда кунун шуд, ки ту гўйї бимурд [4, с.32]. 

Абёти њарду шоир ба манзури жанр, вазн, ќофия, мазмун шабењанд, вале консепсияи 
ѓоявии Саної ирфонист. Зеро сўфї дар фано баќоро мебинад. 

Инчунин ќитъаи дигаре боз аз Саної дар њамин шаклу мазмун, вале вазну 
консепсияи ѓоявии дигар: 

Садри ислом зинда гашту намурд, 
Гарчи сурат ба хоки тира супурд. 
Дар љањони бузург сохт макон, 
Њам ба хурдон гузошт олами хурд. 
Пас ту гўї. Ки  марсият гўяш, 
Зиндаро марсият кї ёрад бурд? [1, с. 1060]. 

Саної дар як ќитъаи дигари худ, ки маъхази он мазмуни њикояте аз боби «Кабўтар 
Мутаваќќа»-и «Калила ва Димна»-и устод Рўдакист, чунин мегўяд: 

Бетамаъ бош агар њамехоњї, 
То наафтї зи пояи амљод. 
З-он ки чун мурѓи даштї аз рањи тамъ, 
Кард оњанги донаи сайёд. 
То шуда њалќи ў чу њалќаи дом, 
Њамчу њарфи тамаъ шудаш абъод. 
Ки масореи ганљхонаи фазл, 
Дар кафи молик аст ё њаммод. 
Роњ рав, то ба аќл бишносї, 
Хоки заргар зи хонаи њаддод. 
Гар нахоњї чу наргису лола, 
Чењра гањ зарду гањ сияњ чу милод. 
Дар љањон њамчу савсани ошиќ, 
Чењра зебанда бошу табъ озод [1, с.1057]. 

Њадафи Саної сирфан орифона буда, љањони моддї накуњиш мешавад. 
Умуман, Саної дар эљоди рубої низ ба ашъори Рўдакї бештар таваљљуњ кардааст. 

Чунончи, Рўдакї гуфтааст: 
Бе рўйи ту хуршеди љањонсўз мабод, 
Њам бе ту чароѓї оламафрўз мабод. 
Бо васли ту кас чу ман бадомўз мабод, 
Рўзе, ки туро набинам, он рўз мабод [4, с. 65]. 

Аз Саної: 
Чашмам зи фироќи ту љањонсўз мабод, 
Бар ман сипањи њаљри ту пирўз мабод. 
Рўзе агар аз ту боз хоњам мондан, 
Шаб бод њама умри ман, он рўз мабод [1, с.1127]. 

Ё худ: 
Моро ба љуз аз ту оламафрўз мабод, 
Бар мо сипањи њаљри ту пирўз мабод. 
Андар дили мо зи њаљри ту сўз мабод, 
Чун бо ту шудам, бе ту маро рўз мабод [1, с.1127]. 

Аз худи Рўдакї: 
Дар рањгузари бод чароѓе, ки турост, 
Тарсам, ки бимирад аз фароѓе, ки турост. 
Бўйи љигари сўхта олам бигирифт, 
Гар нашнидї, зињї димоѓе, ки турост [4,с. 64]. 

Аз Саної: 
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Бар рањгузари боѓ чароѓе, ки турост, 
Тарсам бинишинад, ар фароѓе, ки турост. 
Биншонад њам оби аљал оташи ту, 
Барбод дињад хок, димоѓе, ки турост [1, с.1114]. 

Ва боз: 
Бар дил зи ѓами  фироќ доѓе дорам, 
Дар ёфтани ком фароѓе дорам. 
Бо ин њама пурњавас димоѓе дорам, 
«Дар рањгузари бод чароѓе дорам» [1, с.1152]. 

Саної дар истиќболи ѓазалу ќасоид, ќитъаву рубої, маросї ва маснавињои Рўдакї 
наздик ба 50 байт эљод кардааст. Аз тарафи дигар, консепсияи бадеї ва ањдофи эљодии ин 
ду адиб мутафарриќ аст. Эљоди бадеъ барои Рўдакї «кишту дуруд ва њосилу шудгор» аст, 
вале барои Саної танњо воситаи изњори матлаби орифона ва баќои љовид аст. 
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ЊАКИМ САНОЇ ВА ИСТИЌБОЛИ АШЪОРИ РЎДАКЇ 

Мактаби адабї-њунарии устод Рўдакї мактаби тавонотарини суханварии марњалаи нави таърихи 
миллати тољик буда, оѓози марњалаи классики рушдро таъмин намуда, тањаввули минбаъдаи онро 
тарњафканї сохтааст. Ин мактаб ба фарњанги шифоњии миллї, ба каломи њунарии њирфаї ва дар њамин сатњ 
ба каломи њунарии тасаввуфї-ирфонї тањкиму таќвияти хос эњдо намуда, асаргузори њамешагии онњо 
гардидааст. Аввалин симои адабиёти ирфонї, ки дар ин љода ба таъсирпазирии мактаби Рўдакї ва пайванди 
он бо каломи њунарии ирфонї иќдом гузошт, Њаким Саної буд. Дар маќолаи мазкур ана њамин рисолати 
таърихии баљоовардаи нахуст-эљодкори комилњуќуќи тасаввуфї-ирфонии соњибдевон Саноии Ѓазнавї 
тадќиќ шудааст, ки сухани тозаву нигоњи нав аст. Ин падида тавассути ашъори Аттор мароњили камолот 
паймуда, Мавлоно ба олитарин ќуллаи дастнорас расонидааст. 

Калидвожањо: Рўдакї, Саної, ашъор, њунарї, ирфонї, таъсирпазирї, тањаввул, мактаби адабї. 
 

ВЛИЯНИЕ ПОЭЗИИ РУДАКИ НА ХАКИМА САНАИ 
Литературно-творческая школа Рудаки является выдающейся школой поэзии, которая внесла весомую лепту 

в открытие нового этапа классического развития, что в дальнейшем обеспечивано устойчивые преобразованияе. 
Это школа бесспорно способствовали специфическому развитию и процветанию устной  народной поэзии, 
профессиональной поэзии, а также письменного искусства мистицизма - познания. Одним из первых лиц в 
литературе, кто вдохновился и стал продолжителем школы Рудаки, кто внес свой неоценнимый вклад в развитие 
искусства поэзии, можно с уверенностью назвать Хакима Санои. В данной статье с новыми словами и новым 
взглядом говорится о бесценном историческом вклад того,  кого бесспорно можно назвать одним из первых 
авторов произведенний о мистицизме - познания - Санои Газнави. Это явление имеет ясное выражение 
совершенства, в произведениях Аттора, но Мавлоно удостоился его верщины. 

Ключевые слова: Рудаки, Санаи, поэзия, художественная, суфийское, восприимчивость, эволюция, 
литературная  школа. 

 
HAKIM'S SANA'S SENSIBILITY FROM RUDAKI'S POETRY 

The literary and creative school of Rudaki is an outstanding school of poetry, in the new stage of the history of the 
Tajik people, which made a significant contribution to the discovery of a new stage of classical development, which further 
ensures sustainable education. This school is without a doubt the further founder of the specific development and prosperity 
of oral folk poetry, professional poetry, and also at this level the written art of mysticism, knowledge. One of the first 
persons in literature who was inspired and became the successor of the Rudaki school, who made his invaluable 
contribution to the development of the art of poetry, can safely be called Hakim Sanoi. In this article, with new words and a 
new look, it is said about an invaluable historical contribution, who undoubtedly can be called one of the first authors of 
works about mysticism - knowledge - Sanoi Ghaznavi. This phenomenon has a clear expression of perfection, in the works 
of Attorus, but Mavolono was honored with his top. 

Key words: Rudaki, Sanai, poetry, art, Sufi, susceptibility, evolution, literary school. 
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УДК: 821.133.1 
ВОСХОД, РАЗВИТИЕ И ЗАКАТ СЮЖЕТНОЙ ЛИНИИ ФРАНЦУЗСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРНОЙ СКАЗКИ И ВОЗДЕЙСТВИЕ НА НЕЕ ОРИЕНТАЛЬНЫХ ВЕЯНИЙ 
 

Махмудов Д.О. 
Таджикский национальный университет 

 
Время появления первой литературной французской сказки непосредственно связано с 

«Историей Ипполита, графа Дугласа», написанной Мари-Катрин Лежюмель де Барневиль, 
графиней д'Онуа в 1690 году.  

Следует отметить, что сказочные истории к XIV - XV пользовались популярностью не 
только во французской провинции, но и в Париже. Следы удивительных историй можно 
обнаружить в комедии Корнеля, в сатирах Буало, также ими увлекались Людовик XIV, а его 
министр финансов, Кольбер даже написал одну сказку.  

В Версале шли оперные спектакли, мода на которые пришла из Италии в середине XVII 
века. XVII век активно возрождал традиции античного повествования: Корнель и Расин создали 
образцы французской Трагедии, Мольер - комедии, Лафонтен возродил басню, Ларошфуко - 
афоризмы и максимы. Это столетие создало во Франции особый дух культуры, оказавший свое 
влияние и на последующие века. 

Между тем, сказки по своей сути ориентированы на устное повествование и 
импровизацию, что позволило им стать предпочтительным жанром для светского 
литературного досуга Франции того периода времени. Такие выдающиеся писатели, как: Клод 
Проспер Жолио де Кребийон, граф Анн Клод Филипп де Келюс, Шарль Пино Дюкло, аббат 
Клод Анри де Вуазенон, Пьер Карле де Мариво, Франсуа Огюст Паради де Монкриф, Пьер 
Клод Нивель де Ла Шоссе; философы: Жан-Жак Руссо, Дени Дидро, Жан ле Рон д'Аламбер, 
Фредерик-Мельхиор Гримм часто декламировали волшебные истории за светскими обедами. 
Однако позже, когда сказка обрела свою книжную форму, мода на устное повествование начала 
ослабевать.  

Сказка - жанр по определению вымышленный, тем не менее подтолкнул французскую 
культуру к практической реализации сказки в литературе. Справедливости ради следует 
отметить, что франкоязычные волшебные сюжеты «conte» (сказка) встречались и ранее, 
например, в новеллах Марии Французской (XII в.), в поэмах Тассо, Боярдо, Ариосто, в 
«Приятных ночах» Страпаролы и «Пентамероне» Базиле (XVI в.) и в более поздних 
произведениях, таких как; новелла Бонавентуры Деперье - «Ослиная Шкура» (1558) или 
Лафонтена - «О собачке, которая разбрасывала драгоценности», (1671). Первоначально, 
французская средневековая сказка выходила в дешевых выпусках «Голубой библиотеки», 
издававшейся в Труа, либо в виде устных рассказов. Профессионально собирать и записывать 
сказки во Франции начали позднее, чем в других странах Европы, - только в 1870-е годы [7, 
с.145]. 

Активное книжное издание сказок начинается после 1690 года, вслед за публикациями 
академиком Шарлем Перро трех стихотворных сказок: «Маркиза де Салюс, или Терпение 
Гризельды», «Смехотворные желания» и «Ослиная Шкура», объединённых в сборник (1694). 
«Решительный перелом наступает в 1697 году, когда появляются «Истории, или Сказки былых 
времен» Шарля Перро (8 сказок) — опять-таки приписанные сыну; «Волшебные сказки» (4 
тома) графини д'Онуа; «Сказки сказок» (2 тома) Шарлотты Розы Комон де ла Форс. В 1698 году 
выходят в свет «Новые сказки, или Модные феи» (4 тома) д'Онуа, «Волшебные сказки» и 
«Новые волшебные сказки» Анриетты Жюли де Кастельно, графини де Мюра, «Знаменитые 
феи» шевалье де Майи, «Сказки не хуже прочих» Жана де Прешака, «История Мелюзины» 
Поля-Франсуа Нодо"… Перро обращался к античности, но при этом доказывал, что «сказки, 
сочиненные нашими предками для своих детей», хотя и менее изящны, но зато более 
нравственны» [7, с.145]. Французские сказки разрабатывают 36 сюжетов из 115, встречающихся 
в национальном фольклоре, а главным их источником, как правило, были сборники Страпаролы 
и Базиле.  

В конце XVII века сказка довольно часто отождествляет себя с жанром басни. Тем не 
менее, вопреки постоянным разговорам о морали и полезности сказок для воспитания детей, 
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Маргарита Любер заявила, что сказки призваны развлекать, а не наставлять («Сухой и черный», 
1743, предисловие).  

Развитие главной сюжетной линии французской литературной сказки было продиктовано 
ее сближением с романом. Первоначально народная сказка, заложив основу и общую структуру 
его сюжета и определив основные мотивы, стала основным источником появления 
средневекового рыцарского романа. Композиция, как правило, состояла из встречи — разлуки 
— подвигов - обретения и сохранилась во Франции XVII века в любовно-героических романах. 
Однако несколько позже большие и тяжеловесные романы постепенно выходят из моды и 
распадаются на самостоятельные литературные жанры: письмо, портрет, афоризмы и т.п. Чаще 
всего в дидактических сказках используется сюжет о братьях или сестрах, один из которых 
беден и добродетелен, а другой - богат и наделен различными пороками. Герои этих 
произведений отправляются в путешествия по различным странам, с целью улучшить свой 
характер, привычки, государственное устройство.  

По мере своего развития, французская сказка все дальше удалялась от моральности басен, 
а сюжетная линия построена на решении всевозможных задач: похищения, кораблекрушения, 
нападения пиратов, продажа в рабство, переодевания, подслушивания, недоразумения, 
нечаянные встречи и т.д.  С развитием сюжетной линии за счет введения параллельных 
событий, пересекающихся действий, вводных рассказов усложняется и сама композиция.  

К концу XVII-началу XVIII века мода на нравоучительные повествования постепенно 
сходит на нет. С этого времени сказка предназначена для взрослой аудитории, а не детей:  «Я в 
молодости очаровывался сказками «Тысяча и одной ночи», которые... вовсе не "сказки для 
детей"» [8, с.130]. 

Значительным событием в литературном мире не только Франции, но всей Европы, а 
также катализатором повышения интереса европейского обывателя к сказке становится выход в 
свет в 1704 году перевода «1001 ночи» Антуана Галлана (последний, двенадцатый, том вышел 
уже после его смерти, в 1717 г.). Для сначала французского, а затем и всего европейского 
читателя неожиданно открывается волшебный мир Востока.  

Между тем, есть множество доводов к тому, что прообразом «1001 ночи» на арабской 
почве был, вероятно, сделанный в X веке перевод таджикско-персидского сборника «Хазор 
Афсона», впоследствии получивший большую популярность в столице восточного халифата, в 
Багдаде. Например, И. фон Хаммер в 1827 г. высказал предположение, что эти сказки были 
переведены на арабский язык в царствование халифа Мамуна. С этим мнением солидаризуется 
и Эструп [9]. Фихрист ан-Недима (987г.) также указывает, что первыми сочинителями 
фантастических сказок, которые нашли широкое распространение во времена Сасанидов, были 
персы. Арабы перевели их на свой язык и сами составили подобные им. Первой книгой была - 
Хазор Афсона. Далее ан-Недим передает содержание завязки сюжета: «о Султане и 
Шахеразаде» [4, с.3]. До нас дошла лишь преамбула - рассказ о том, что, столкнувшись с 
неверностью первой жены, царь Шахрияр отправился к своему брату Шахзамону поделиться 
своим горем…, полностью совпадающая с рамкой «1001 ночи». Насколько большая часть 
«Хазор Афсона» вошла в арабскую «1001 ночь» или только избранные её сказки — это вопрос 
второстепенный, не располагая рукописями, которыми пользовался в своей работе Ф. Пети де 
ла Круа, мы тем не менее можем с достаточной определенностью отождествить его сказки с 
произведениями, и по сей день сохранившимися в таджикско - персидской письменной 
традиции.  

«1001 ночь» построена по принципу повести, позволяющей включать в сборник всё 
новые, имеющие самостоятельное значение тексты. Сказки «1001 ночи» условно могут быть 
разбиты на 3 основные группы; героические («Камар-аз-Заман и Будур», «Бадр Басим и 
Джаухар», «Повесть о царе Омаре ибн-ан-Нумане», «Аджиб и Гариб»), авантюрные («Повесть 
об Абу-ль-Хасане из Омана», «Абу-ль-Хасан Хорасанец», «Нима и Нум», «Любящий и 
любимый», «Аладдин и волшебная лампа») и плутовские («повесть о Маруфе-башмачнике», 
«сказка о рыбаке по имени Халифа»). С полной уверенностью можно сказать, что из «Хазор 
Афсона» взята вышеупомянутая преамбула сборника (Шахрияр и Шахрезада), Рыбак и дух, 
Хасан Басрийский, Ардешир и Хаят-ан-нофуса и т. д. Эти и другие сказки из «Хазор Афсона» 
являются украшением всей «1001 ночи.  

Переводы Антуана Галлана были продолжены Жаком Казоттом и Шависом (1784-1793). 
Пети де ла Круа печатает «Историю персидского султана и его визирей» (1707), «Тысячу и 
один день» (1710-1712), предположительно, переведенную с персидской компиляции, 
приобретенной в Исфахане в 1675.  Пети де Ла Круа дружил со своим коллегой Антуаном 
Галланом. Под влиянием огромного успеха первых семи томов «1001 ночи», Пети де Ла Круа 
совместно с А. Р. Лесажем, публикует «1001 день» (5 томов, 1710-1712). Сборник «1001 день, 
персидские сказки» включавший в себя также «Историю Малика и принцессы Ширин» впервые 
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был переведен на русский язык М. И. Поповым в 1778–1779 году. Некоторые из сказок «1001 
ночи», не включенные А. Галланом, перевел Ж. Казот (4 тома, 1788–1789).  

Вместе с пришедшими с Востока декорациями сюжетная линия французской 
литературной сказки впитывает в себя идею переселения душ, которая используется как 
композиционная связка между совершенно разными историями (Ш.-Л. Монтескье, «Правдивая 
история», между 1720 и 1738, опубл. в 1892; Т.-С. Геллет, «Чудесные приключения мандарина 
Фум-Хоама», 1723; К.-А. Вуазенон, «Султан Мизапуф», 1746). В переведенных сказочных 
повестях идея переселения душ становится одним из главных испытаний. Большинство из 
основных персонажей сказки, как правило, превращаются в какое-либо животное; в кота, в 
птицу и т.п.  

Примерную структуру публикуемых в этот период времени сказок, можно 
приблизительно представить следующей схемой:  

- Название, как правило содержит псевдо-восточное имя героя;  
- подзаголовок - сказка китайская, индийская, правдивая, удивительная и т.п.;  
- авторский вводный текст или уведомление об истории; 
- обрамление в традициях «Тысячи и одной ночи»; 
- краткое описание места действия (волшебной страны); 
- мораль истории. 
Построение сюжетной линии вполне соответствует традиционным сказкам; завязка - 

рождение героя, предсказание судьбы, поиски подходящего жениха или невесты и т. п. 
Основная часть - познание нового, обучение, испытания героя. Каждое конкретное 
произведение отличается и выбором, и последовательностью соединения элементов сюжета, 
причем герой - мужчина встречается намного чаще. 

Взаимовлияние двух жанров - сказки и романа проявляет себя и в стилистике 
повествования, где сталкиваются целые пласты «восточной» и «европейской» лексики, и в 
описании персонажей, быта, в композиции. Нарушение единства сюжетной линии, вызванное 
восточными влияниями, вызвало к жизни новые типы внутренних связей между эпизодами. 
Наиболее характерный прием-введение параллельно развивающейся темы, которая дополняет 
основное действие, расцвечивая основное событие. 

После 1760 года популярность литературной сказки постепенно идет на спад. В 
произведениях Вольтера и Дидро завершился многовековой цикл литературного развития, 
когда народная сказка дала жизнь роману, из которого выделилась литературная сказка, со 
временем эволюционировавшая обратно в роман. 
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ТУЛЎЪ, ТАШАККУЛ ВА ҒУРУБИ САМТИ СУЖАВИИ АФСОНАЊОИ АДАБИИ ФАРОНСАВЇ ВА 

ТАЪСИРИ ТАМОЮЛИ ШАРҚЇ БА ОН 
Дар ин мақола муаллиф дар бораи пайдоиши афсонањои аввалини адабии фаронсавї, ки дар асрњои 

XIV – XV шуњрат ёфта буданд, нақл мекунад. Аз ибтидо афсонаи халқї ва сужањои умумии он мавзўи 
асосиро муайян карда, сарчашмаи асосии зуњуроти романњои асримиёнагии љавонмардї гардид. Дар 
охирњои асри XVII ва аввали асри XVIII қиссањои пандомез мавқеи худро аз даст медињанд ва афсона барои 
шунавандагони калонсол мавќеи муайян пайдо мекунад. Қайд кардан лозим аст, ки катализатори болоравии 
шавқу рағбати сокинони аврупої ба афсона ин нашр шудани тарљумаи «Њазору як шаб»  мебошад, ки соли 
1704 аз тарафи Антуан Галлан ба фаронсавї ва сипас, ба дигар забонњои аврупої аз фаронсавї тарљума 
мешавад. Дар назди хонандагони аврупої ногањон љањони афсонавї ва мафтункунандаи Шарқ намоён 
мегардад. Далелњои зиёде мављуданд, ки тимсоли «Њазору як шаб» дар заминаи арабї эњтимол  тарљумаи 
«Њазор Афсона»-и форсї-тољикї мебошад, ки дар асри Х (ба арабї) тарљума шуда, дар пойтахти хилофати 
араб шањри Бағдод хеле шуњрат меёбад. Тарљумањои Антуан Галланро Жак Казотт ва Шавис давом 
медињанд. Дар ин мақола таъсири мутақобилаи ду жанр – афсона ва роман нишон дода мешавад. Инчунин, 
лексикаи «шарқї» ва «ғарбї» дар тасвири қањрамонњо, тарзи зист ва дар композитсия бо њам бармехўранд. 

Калидвожањо: афсонаи адабї, сужет, роман, љањони афсонавї, тољикї-форсї, шарқ, аврупої. 
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ВОСХОД, РАЗВИТИЕ И ЗАКАТ СЮЖЕТНОЙ ЛИНИИ ФРАНЦУЗСКОЙ ЛИТЕРАТУРНОЙ СКАЗКИ И 
ВОЗДЕЙСТВИЕ НА НЕЕ ОРИЕНТАЛЬНЫХ ВЕЯНИЙ 

В данной статье автор рассказывает о появлении  первых литературных французских сказкок, которые в 
XIV – XV вв. пользовались популярностью. Первоначально народная сказка, заложив основу и общую структуру 
ее сюжета и определив основные мотивы, стала основным источником появления средневекового рыцарского 
романа. К концу XVII началу XVIII-века мода на нравоучительные повествования постепенно сходит на нет и 
сказка предназначается для взрослой аудитории. Следует отметить, что катализатором повышения интереса 
европейского обывателя к сказке становится выход в свет в 1704 году перевод «1001 ночи» Антуана Галлана и 
перед французским, а затем и европейским читателем неожиданно открывается волшебный мир Востока. Есть 
множество доводов к тому, что прообразом «1001 ночи» на арабской почве был, вероятно, сделанный в X веке 
перевод таджикско-персидского сборника «Хазор Афсона», впоследствии получивший большую популярность в 
столице восточного халифата, в Багдаде. Переводы Антуана Галлана были продолжены Жаком Казоттом и 
Шависом. Показывается взаимовлияние двух жанров - сказки и романа, которое проявляет себя и в стилистике 
повествования, где сталкиваются целые пласты «восточной» и «европейской» лексики, и в описании персонажей, 
быта, в композиции. 

Ключевые слова: литературная сказка, сюжет, роман, волшебный мир, таджикско-персидский, Восток, 
европейский. 

 
SUNRISE, DEVELOPMENT AND DECLINE OF THE STORYLINE OF THE FRENCH LITERARY 

TALE AND THE IMPACT OF ORIENTAL TRENDS ON IT 
The article considers the appearance of the first French literary tales, which in the XIV - XV centuries, enjoyed 

popularity. Initially, a folktale, laying the foundation and general structure of its subject, and determining the main motives, 
became the main source of the medieval chivalrous novel. By the end of the XVII century and the beginning of the XVIII 
century, the fashion for moral narratives was gradually disappearing and the tale was intended for an adult audience. It 
should be noted that the publication of the “1001 nights” by Antoine Galland in 1704 becomes a catalyst for an increase in 
the European philistine’s interest in a fairy tale and the magic world of the East unexpectedly opens before the French and 
then the European reader. There are many arguments that the prototype of the “1001 nights” on Arab soil was probably the 
translation of the Tajik-Persian collection “Hazor Afsona” in the 10th century, which later became very popular in the 
capital of the Eastern Caliphate in Baghdad. Antoine Galland's translations were continued by Jacques Casotte and Chavis. 
It shows the mutual influence of two genres - a fairy tale and a novel, which manifests itself in the style of the story, where 
whole strata of "eastern" and "European" lexis, and in the description of the characters, life, in the composition. 

Key words: literary tale, subject, novel, magic world, Tajik-Persian, east, European. 
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УДК: 891.55:398:82 
ТАЪСИРИ “ЛАТОИФ-УЛ-АМСОЛ”-И РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ БА “НАФОИС-УЛ-

ФУНУН”-И ШАМСУДДИНИ ОМУЛЇ 
 

Анварова М.Н. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ғафуров 

 
Китоби «Латоиф-ул-амсол ва тароиф-ул-аќвол»-и Рашидуддин Ватвот дар таърихи 

фарњангнависии форсу тољик аз љумлаи нахустин фарњангњое ба шумор меравад, ки ба 
тарљума ва шарњи 281 масали арабї навишта шудааст. Таълифи ин китоби арзишманд дар 
соли 573 њиљрии ќамарї ва мутобиќ ба 1177 милодї иттифоќ афтодааст. Ба навиштаи 
муњаќќиќон ин асарро Рашидуддини Ватвот ба дархости Ќутбиддин Муњаммади 
Хоразмшоњ таълиф намудаааст. Тибќи дастури ин амир Рашидуддини Ватвот чун илми 
амсолро аз љумлаи улуми арабї медонист, маљмўае аз масалњои арабиро фароњам намуда, 
онњоро ба забони форсї тарљума намуд. 

“Латоиф-ул-амсол”и  Рашидуддини Ватвот аз рўйи сохт аз 28 боб иборат буда, 
таснифоти асар ба бобњои људогона бар асоси 28 њарфи алифбои арабї сурат гирифтааст. 
Аз ин љо равшан мегардад, ки асари хешро муаллиф вобаста ба тартиби алифбои 
арабиасос танзим намуда, масалњои фароњамовардаи хешро мутобиќ ба алифбо љойгузин 
намудааст. Арзиш ва ањамияти ин асар, пеш аз њама, дар он зуњур мекунад, ки он асосан 
дар  забони форсї ба ќалам омада, шарњ ва тарљумаи маљмўи масалњои арабиро фаро 
гирифтааст. 

Аз нигоришоти Ватвот пайдост, ки истифодаи масалњо барои тазйини калом ва 
оростагии сухан чи дар ваќти нутќ ва чи дар њоли нигориш муњим ба назар мерасад. Аз ин 
лињоз, њадафи аслии вай бо фароњам овардани ин амсол мусоидат дар балоѓат ва фасоњати 
сухани њамзамонону њамањдони хеш мањсуб меёбад. 
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Бар асоси тањлили ќиёсии мундариља ва муњтавои “Латоиф-ул-амсол” бо дигар 
фарњангњои њамсони ќабл аз он таълифшуда равшан мегардад, ки асосан Рашидуддини 
Ватвот аз “Маљмаъ-ул-амсол”и Абулфазли Майдонї суд љустааст, њарчанд ишороте дар 
муќаддимаи он бар ин матлаб нашудааст. Аммо тавре ќайд кардем, “Латоиф-ул-амсол” ба 
зоти худ аз нахустин фарњангњои амсол ба шумор меравад, ки дар канори зикри асли 
арабии амсол тарљумаи форсии онњоро низ оварда ва ба ќавли Рашидуддини Ватвот дар 
муќаддимаи китоб “ривоёт ва  эроди њикоёте, ки тааллуќ бад-он дорад, ба форсї набишта, 
то манфиати он томтар ва фоидаи он омтар бувад” [1, с. 39]. 

Аввалин будани фарњанги “Латоиф-ул-амсол” аз назари фарогирии тарљумањои 
форсии амсол ва њикоёту ривоёти марбут ба онњо боис гардид, ки дар ќарнњои баъдї 
аксари фарњангнависон ва донишмандон аз тавзењот ва тарљумањои Рашидуддини Ватвот 
дар равиши кори худ истифода намоянд. Тањлили ќиёсии матолиби “Латоиф-ул-амсол” бо 
фарњангњои баъд аз он таълифшуда ин матлабро ба субут мерасонад, ки бисёре аз 
фарњангнависон аз маводи ин луѓати муътабар истифода кардаанд, њарчанд ишороте дар 
матни кутуби мазкур ба мушоњида намерасад. 

Яке аз чунин осор “Нафоис-ул-фунун фи ароис-ул-уюн”-и Шамсуддин Муњаммади 
Омулї мебошад, ки њарчанд худи асар ба истилоњ  яке аз донишномањои муътабари 
гузашта мањсуб меёбад, фанни дувоздањум “Нафоис-ул-фунун фи ароис-ул-уюн” ба илми 
амсол бахшида шуда. Муаллиф пас аз шарњи масал њамчун шохаи улум ба зикри амсол ва 
тарљумаи онон пардохтааст. Ба назар мерасад,  ки дар љараёни кори худ аксаран аз китоби 
“Латоиф-ул-амсол” истифода намудааст. Агарчи Шамсиддин Муњаммади Омулї каломи 
Ватвотро айнан такрор накардааст, аммо дар мутуни мазкури вай таѓйироти андак ба 
чашм мерасад. Дар навбати аввал њаммонандињое дар муќаддимаи њар ду асар дида 
мешавад. Ватвот дар пешгуфтори мухтасари худ аз фоидаи амсол ва фароњамоварии он ба 
шеваи худ ишорат мекунад ва менависад: “Чунин гўяд муаллифи китоб Муњаммад ибни 
Муњаммад ибни Абдулxалил ал-Умарї ал-Балхї маъруф би-р-Рашид ал-Котиб- - ِوفقّهُ اللهُ لخير
 ки донистани аќволи фусањо ва шинохтани амсоли ќудамо илме аст аз улуми تبيينهِ و أجرِ تقَنينه
араб њар чи шарифтар ва фанне аз фунуни адаб њар чи латифтар ва фавоиди он дар 
мухотабот  бисёр ва авоиди он дар мукотабот бешумор ва њар оќил, ки ба мутолааи он 
иќбол намояд ва он алфози роиќ ва калимоти роеъро дар истеъмол орад, сармояи аќл ва 
перояи фазли ў бияфзояд ва саxоњати хулќ ва фасоњати нутќи ў зиёдат гардад ва дар 
маќоми муњоварат ва мавќифи мушоварат аз халали калом ва залали иќдом раста бошад 
ва бад-ин сабаб дар чашмњо муаззам ва дар дилњо мукаррам шавад” [1, с.39]. 

Шамсуддин Муњаммади Омулї низ нахуст дар се нукта, ки онњоро худ бевосита 
“фоида” номгузорї намудааст, мањсули иљрои ин кори хешро тавзењ медињад. Дар фоидаи 
аввал бевосита ба шарњи маънии масал њамчун илм пардохтааст, чун равиши кори вай, 
пеш аз њама, тафсири масал ба унвони яке аз улум мањсуб мешавад. Дар фоидаи дувум 
сабаби илм донистани масалро ташрењ дода ва бањси таѓйир дар амсол  дар фоидаи савум 
шарњ ёфтааст. Њамин гуна, дар навбати аввал агарчи Ватвот ба таври умум фоидаи 
амсолро бар таъмини балоѓат ва фасоњати калом ва афзуни фазлу хирад таъкид мекунад, 
аммо ў низ онро яке аз улум ба шумор меоварад ва бад-ин гуна зикр мекунад, ки 
“донистани аќволи фусањо ва шинохтани амсоли ќудамо илме аст аз улуми араб” [1, с.40]. 
Ончунон ки таъкид шуд, Омулї низ масалро фанни дувоздањум аз “Нафоис-ул-фунун” ба 
шумор меоварад, ки ин амр ба пайванд ва шабоњати мулоњизоти њар ду муаллиф дар 
таъйини масал њамчун илм ва фоидаи фароњамоварї ва тавзењи он таъкид меварзад. 

Бештарини њаммонандињои матнии ин ду асар дар шарњи амсол ва њикоёту ривоёти 
мазкур ба мушоњида мерасад. Ин шева дар навбати аввал ба чанд нуктаи муњим таъкид 
мекунад: Аввал ин ки дар бештари маврид њар ду муаллиф масалњои ягона интихоб ва 
шарњ кардаанд. Дувум ин ки шояд дар интихоби амсол њар ду сарчашмањои ягона доранд. 
Вале муњимтар аз њама чун китоби Ватвот нахустин фарњангномањои амсол бо тарљумаи 
форсї мањсуб мешавад, бидуни тардид метавон муътаќид бар ин нукта шуд, ки Омулї аз 
тарљумањои ў ба унвони сарчашмаи муњим ва аввалї суд бардоштааст. Њарчанд дар 
китоби “Нафоис-ул-фунун” комилан  тарљумаи худи масалњо дида намешавад, ончунон ки 
Ватвот ќабл аз тавзењи масал мавриди истифода ва сарчашмаи тарљумаи форсии онро 
меоварад, аммо дар тарљумаи  матолиби марбут ба мавриди истифодаи амсол ва њикоёту 
ривоёт пайвандњое миёни њар ду асар ба таври барљаста мушоњида мегардад. 

Барои муќоиса чанд намунаро аз њар ду асар меоварем. 
«Латоиф-ул-амсол» 
 Ба дурустї дар суханони сарбаста фарохї ва бениёзї аст -إنَّ فى المَعَارِيضِ لمََنْدوحَةَ عن الكذبِ 

аз дурӯғ. 
Ин масал Имрон ибни Њусайн (р) гуфтааст ва ӯ аз сањобаи Пайғамбар аст. Ва маънии 

ин масал он аст, ки дар сухани сарбаста гуфтан ва аз зоњири ќавл ба таъриз рафтан чора 
аст аз дурӯғи сарењ ва истиғност аз ботили ќабењ. 
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Ин масалро он љо бояд гуфт, ки касе хоњад то иќдом кунад бар дурӯғ гуфтан мукрању 
муљбар аст ва мукаллафу музтар. 

Њикоят: дар ањди мо подшоње будааст золим, мар порсоеро илзом кард то бар 
мањзаре, ки дар басти маъдалату нашри макрамати хеш аќд карда буд ва бар ваљњи 
таклифу ташдид ва тариќи таънифу тањдид, хутути мардумон ситуда, гувоње нависад. Он 
порсойи олим бинавишт, ки зоњир аз њоли њар мусалмон, хоса аз њолу вулот, ки роиёни 
уббод ва њомиёни билоданд, он аст, ки чун либоси неъмат пeшанд дар изњори шукри 
мунъим кӯшанд ва ба сӯи адлу салоњ гироянд ва аз мавоќифи зулму фасод таљаннуб 
намоянд ва « ُما شھدتُ إلاّ بما علمت». Акнун  ин љумла суханон, ки бар њамнишондааст ва ба 
тариќи таъриз ронда, рост аст ва агар сарењан бинавиштї, ки ин подшоњ ба адлу некўкорї 
мавсум аст ва аз зулму бадкирдорї маъсум, дурӯѓ будї ва дар шаръу мурувват ва дину 
футувват нашоястї он. Ва њарчи монанди ин бошад аз таъризоти гузида ва эњтиёлоти 
писандидааст [1, с. 43]. 

«Нафоис-ул-фунун».  ِإنَّ فى المَعَارِيضِ لمََنْدوحَةَ عن الكذب 
Ин масалро Умрон ибн  Њусайн зада аст ва аз сањобаи Паёмбар (с) буд. Яъне дар 

суханони сарбаста гуфтан ва аз зоњири ќавл ба таъриз рафтан чора аст аз дуруѓи сареъ ва 
истиѓно аст аз ботили ќабењ.  Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе, ки хоњад ба дурўѓ иќдом 
намояд ва пиндорад, ки ўро дар он макруњ ва музтар аст [5, с.198- 199]. 

Муќоисаи њамин ќисмати аввали тавзењи масал баёнгари он аст, ки дар матни њар ду 
китоб ќариб фарќияте ба мушоњида намерасад. Дар навбати аввал њар ду сарчашмаи 
масалро ба Умрон ибн Њусайн нисбат медињанд, ки аз сањобагони  Паёмбар (с) будааст. 
Дар шарњи масал ва мавриди истифодаи он низ љумлањо анќариб айни њамдигаранд ва 
њатто калимоти дар шарњ истифодашуда шабоњати айнї доранд ва ин нукта худ метавонад 
далели равшан барои сарчашмаи аслии кори Шамсуддин Муњаммади Омулї ќарор 
гирифтани “Латоиф-ул-амсол”-и Рашидуддини Ватвот бошад. Дар идомаи шарњи масали 
мазкур њар ду муаллиф њикояте овардаанд, ки мазмуни ягона доранд. Њикоят дар китоби 
Рашидуддини Ватвот сурати муфассалтар дорад, аммо дар “Нафоис-ул-фунун” 
Муњаммади Омулї њамон њикоятро бо ихтисори лафзї ва шакли муъљаз тазаккур додааст: 

“Малике аз мулуки атроф, ки ба зулм мансуб буд, олиме порсоро илзом кард, то бар 
мањзаре, ки дар басти маъдалат ва нашри макрамати худ аќд карда буд, ба тањдид ва 
таънифи хутут аз ањли вилояти худ сутуда гувоњї нависад, он олим бар он љо навишт, ки 
зоњир аз вилоят, ки роъиёни ибод ва њофизони билоданд онаст, ки чун либоси неъмат 
пўшанд дар изњори шукри мунъим кушанд ва ба сўйи адлу салоњ гароянд ва аз 
мувофиќати золим ва фасод таљаннуб намоянд” [5, с.184]. 

Дар сабки нигориши њикоёт баробари монандињо мављуд будан истифодаи 
муродифоти матлаб ва нукоте бо таѓйир аз сўйи муаллифи “Нафоис-ул-фунун” ба чашм 
мерасад. Масалан, Рашидуддини Ватвот ќабл аз овардани матни њикоят вожаи њикоят 
њамчун унвон зикр кардааст, аммо Муњаммади Омулї баробари анљоми тавзењи масал 
якбора матни њикоятро меоварад. Дар охири њикоят муаллифон њадафи овардани њикоят 
ва матолиби дар он мазкурро ба таври монанд тавзењ додаанд. Дар “Нафоис-ул-фунун” ин 
нукта чунин омадааст: “Ѓараз он ки ин калимот бар тибќи таъриз ронда аст ва худро аз 
шоибаи кизб нигоњ дошта  чи агар сареъ навиштї, ки ин малик ба адл ва некукорї мавсум 
аст, дурўѓ будї [5, с.185]. 

Дар мавриди дигар њатто ба мушоњида мерасад, ки матни овардаи Муњаммади  
Омулї анќариб айни нигориши Рашидуддини Ватвот мебошад. Ин матлаб дар тавзењи 
масали зерин дар њар ду асар ба рўшанї њувайдост: 

“Латоиф-ул-амсол”. “Яъне, чун мард ѓоиб шавад, зан гўяд, ки наздики зани дигар 
рафтааст ва маљлиси унсу роњат ва лањву ишрат сохта ва модар гўяд, ки балое бад–ў 
расидааст ва офтае бад-ў боз хўрда. Он туњмати занон аз ѓояти бешафќатї аст ва он 
фикрати модар аз фарти шафќат ва камоли муњаббат аст. Ин масал он љо бояд гуфт, ки 
касе аз ѓайбат ё кори касе андешаманд бошад ва пиндорад, ки ўро офате расидааст ё хоњад 
расид” [1, с.46]. 

Шарњи ин маќола бад-ин сурат дар китоби «Нафоис-ул-фунун»-и  Муњаммади Омулї 
низ омада ва ба дар заминаи муќоисаи матни тарљумаи он равшан мегардад, ки эњтимолан 
муаллифи ин асар асосан аз тарљумаи Рашидуддини Ватвот истифода намудааст, зеро 
мурур ба тарљумаи ў равшан месозад, ки танњо дар чанд маврид фарќиятњои кутоње дар 
калимот ва њатто пасванду пешвандњо ба назар мерасаду халос. 

“Нафоис-ул-фунун”. “Зеро ки чун мард ѓоиб шавад, зан андешад, ки ба наздики зани 
дигар рафта ва маљлиси унсу роњат ва лањву ишрат сохта ва модар аз ѓояти шафќати 
пайваста дар андеша бошад, ки њоли ў ба чї расад. Кош зањмате бад- ў нарасида бошад ва 
офате бад-ў роњ наёфтад ва ин масал дар ваќте гўянд, ки касе аз ѓайбати касе ё кори касе 
андешанок  бошад” [5, с.184]. 
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Аз муќоисаи ин ду нукта матлаби дигаре њам ошкор мегардад, ки Муњаммади Омулї 
асосан ба мавриди истифодаи амсол такя мекунад ва њатто тарљумаи форсии худи масалро 
намеоварад. Љињати дигари ба њам шабоњат доштани тавзењоти њар ду муаллиф дар 
таъкид ба намунаи маъруфи он дар миёни мардумони порс ифода меёбад. Аз ин љо низ 
равшан мегардад, ки ба эњтимолияти зиёд аз ин равиши Рашидуддини Ватвот низ 
Муњаммади Омулї истифода намудааст. 

Вобаста ба ин, баробари њаммонандињо фарќиятњое дар равиши кори њар ду муаллиф 
ба мушоњида мерасанд, ки бар чанде аз онон метавон руљўъ намуд. Аввал ин ки тафсилот 
ва тавзењи амсол дар китоби “Латоиф-ул-амсол” нисбат ба Муњаммади Омулї авлавият 
дорад. Ин њолатро дар мавриди муќоисаи масали аввали дар китоби “Нафоис-ул-фунун” 
омада, ки дар “Латоиф-ул-амсол” бо шуморагони 6 зикр шудааст, ба мушоњида мегирем: 

“Латоиф-ул-амсол”. “ ُآفة الجمَالِ الخُيلَاء”. Офат некуии хиромиш ва уљб аст. Ин лафзи 
Паёмбар аст (с). Лекин бибоядат донист, ки хуяло ду гуна аст: як гуна он ки Худои Азза ва 
Љалл онро дўст дорад ва як гуна он ки Худои Азза ва Љалла онро душман дорад. Аммо он 
гунаи хуяло, ки Худои Азза ва Љалла дўст дорад, он аст, ки пеши душманон ин бошад дар 
мавтани њарбу мавоќифи таън ва зарб, чунонки Муњаммад ибни Исњоќ ибни Ясор (р) 
њикоят мекунад, ки Пайѓамбар (с) рўзи Уњуд берун омад ду зирењ пўшида ва шамшере дар 
дасти муборак гирифта ва овоз дод, ки кист, ки ин шамшерро чунонки њаќќи ўст, аз дасти 
ман бигирад? Амирулмуъминин Умар (р) биштофт ва гуфт: Ман ё Расулуллоњ. Пайѓамбар 
(с) аз вай рў бигардонид ва бад-ў надод. Дигарбор гуфт: кист, ки ин шамшерро чунонки 
њаќќи ўст, аз дасти ман бигирад? Забир ибнул- Аввом (р) биштофт ва гуфт: Ман ё 
Расулуллоњ. Пайѓамбар (с) аз ў низ рў бигардонид ва бад-ў надод. Се бори дигар гуфт: 
кист, ки ин шамшерро чунонки њаќќи ўст, аз дасти ман бигирад? Абудуљона Симок ибни 
Харшања ал- Ансорї (р) биштофт ва гуфт: Ё Расулуллоњ њаќќи ин шамшер гирифтан чист? 
Пайѓамбар (с) гуфт: Њаќќи ў дар гирифтан он аст, ки чандонаш бар душманони дини 
Худои Азза ва Љалл занї, ки дуто гардад. Абудуљона  даст дароз кард ва шамшер аз дасти 
мубораки Расул (с) бигирифт. Ва ин Абудуљона сахт далер ва мардона будааст ва аз одоти 
маъруф ва хисоли маълуфи ў яке он аст, ки дар њарбгоњ бихиромидї ва табахтуркунон 
пеши хасм боз шудї ва душманонро бо касрати адад ва вуфури иддати эшон ба кас 
надоштї ва аломати ў рўзи љанг асобае сурх будааст ва ўро бад-он шинохтандї ва њар гоњ 
ки дар мавтани кору маъдани корзор асобаи сурх барбастї, мардумон бидонистандї, ки 
дар љанг муболиѓат хоњад кард ва димори аъдо бар хоњад омад. Чун шамшер аз дасти 
мубораки Расул (с) бигрифт, асобаи сурх берун кард ва сари хешро бадон баст ва 
раљазгуён ва муборизљўён дар њарбгоњ омад, он гоњ дар миёни њар ду саф хиромидан 
гирифт. Расул (с) гуфт, ки ин рафторе аст, ки Худои Азза ва Љалл душман дорад, магар 
дар ин мавзеъ. Пас љанг кард ва доди муборизат дод. Љазоуллоњу ъан дийнињи хайран. Ва 
аммо он хуяло, ки Худои таъоло онро душман дорад, нозидан аст ва ба корњое накуњида 
ва амалњое нописандида ва хиромидан аст аз сари уљб ва ѓуруру кибр ва фухур [1, с.44-45]. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе ба љамолу камоли хеш бинозад ва аз хештанбинї 
ва хиромиш ба муроъот ва риъояти љониби дўстон ва ёрони худ напардозад. 

Агарчи шарњи ин масал ба тафсил бар пояи даќиќ намудани сарчашмаи он дар 
“Латоиф-ул-амсол” омада, аммо баръакси он дар “Нафоис-ул-фунун” хеле мухтасар аст 
ва, пеш аз њама, бо иљтиноб аз тарљумаи масал танњо тааллуќи он ба Паёмбари Акрам (с) 
таъкид шудаасту халос: 

“ يلَاءُ آفة الجمَالِ الخُ  ”. Ин масал Њазрати Расул (с) фармудааст ва дар ваќте бояд гуфт, ки 
касе ба љамолу камол нозиш ва аз худбинї ба мурооти мардумон напардозад, аммо 
бибояд донист, ки хуяло ду навъ аст, яке он ки Њаќ таъоло ўро душман дорад ва  он 
хиромидан аст аз сари уљбу ѓурур ва нозидан ба афъоли накуњида ва аъмоли нописандида” 
[5, с.185]. 

Дар љараёни нигориши ќисмати нињоии шарњи Ватвот ва тавзењи мухтасари Омулї 
ќаробати матнї ба мушоњида мерасад, чун њар ду њам вожаи хуялоро аз каломи Паёмбар 
ба ду навъ шарњ додаанд. Ин љо як навъ ќаробате сабкї ва муштаракоте дар истифодаи 
вожагону таъобир ба назар мерасад, ки пайванди њар ду асарро бозгўї мекунад. Ба њар ду 
порчаи охир мурур мекунем: 

“Латоиф-ул-амсол”. “Ва аммо он хуяло, ки Худои таъоло онро душман дорад, 
нозидан аст ва ба корњое накуњида ва амалњое нописандида ва хиромидан аст аз сари уљб 
ва ѓуруру кибр ва фухур” [1, с.45]. 

“Нафоис-ул-фунун”. “аммо бибояд донист, ки хуяло ду навъ аст, яке он ки Њаќ 
таъоло ўро душман дорад ва  он хиромидан аст аз сари уљбу ѓурур ва нозидан ба афъоли 
накуњида ва аъмоли нописандида” [5, с.185]. 

Бо такя бар ин умумиятњо метавон бар ин натиља омад, ки воќеан Муњаммади Омулї 
аз китоби “Латоиф-ул-амсол”-и Рашидуддини Ватвот ба унвони нахустин фарњанги амсол 
дар шарњу тавзењи масалњои арабї дар забони форсї суд љустааст, њарчанд кўшиши вай 
бештар дар баёни мухтасар ба назар мерасад. 
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Тавре таъкид гардид, дар баъзе маворид ба мушоњида мерасад, ки шарњу  тавзењи 
амсол анќариб ба њамдигар ягонагї доранд ва бо ќаробати маъної зикр шудаанд, ки ин 
нукта наќши сарчашмавии “Латоиф-ул-амсол”-ро барои Шамсуддин Муњаммади Омулї 
дар равиши таълифи китоби амсол дар асараш нишон медињад. Аз љумла, дар шарњи 
масали зерин Рашидуддини Ватвот овардааст: 

 Бигзошт оњу хона ва љойгоњу масќати хеш. Маънии зил дар ин маънї - ترك الظبي ظله
хонаи оњуст, ки оњу дар сояи ў бошад ва чун сайёд он љо расад ва оњуро ў аз  он љойгоњ 
барангезад. Гўянд оњу аз бим бигрезад ва низ бад-он љойгоњ боз наёяд, гўянд: “ترك الظبي ظله 
“. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе аз чизе нафрат гирад ва онро бигзорад, чунонки 
њаргиз перомуни он нагардад” [1, с.53]. 

Муњаммади Омулї низ њамин шеваи Рашидуддини Ватвотро дар мавриди шарњи 
луѓот ва таркибњои зарурї ба кор гирифта, бо њамон равиши наздик ба тавзењи ў дар 
китоби худ ин масалро овардааст: 

 Маънии зил дар ин масал хонаи оњуст, ки оњу дар он хона бошад ва чун - ترك الظبي ظله
сайёд он љо расад ва оњуро барангезад ва оњу аз бими сайёд бигрезад ва низ он љо наравад. 
Пас, гўянд: “Тараказ-забию зиллању». Ва ин масал он зананд, ки касе аз чизе нафрат гирад 
ва ўро бигзорад, чунонки њаргиз дигар перомуни он нагардад” [5, с.191-192]. 

Зимни муќоиса муайян гардид, ки шарњи њар ду масал бо фарќияте андак омадаанд 
ва ин матлаб боз њам бозгўи он аст, ки Муњаммади Омулї даќиќан аз китоби 
Рашидуддини Ватвот истифода намудааст. Танњо зикри як нукта муњим аст, ки ба 
эњтимоли ќавї дар љумлаи аввали тавзењи Рашидуддини Ватвот дар ин нашри анљомшуда 
аз љониби Њабибаи Донишомўз ѓалате рафта ва  ба љойи вожаи масал мукарраран маънї 
омадааст: “Маънии зил дар ин маънї хонаи оњуст, ки оњу дар сояи ў бошад...» Чун 
Муњаммади Омулї онро ба шакли дуруст “Маънии зил дар ин масал хонаи оњуст “ 
овардааст ва метавон тахмин намуд, ки ин ѓалат зимни нашр анљом шуда ва ба эњтимоли 
зиёд дар матни аслии “Латоиф-ул-амсол” сањењ омада бошад. Ин усули кори Муњаммади 
Омулиро дар истиќболи Рашидуддини Ватвот дар љараёни шарњи ин масал низ метавон ба 
мушоњида гирифт: 

 Тамомии бањор  тобистон аст. Маќсуд аз бањорон осори хуб ва атоиби- تمام الربيع الصيف
самор аст, ки зоњир шавад. Ва бештар он дар тобистон бошад ва он ваќт ба камол расад. 
Пас, бад-ин сабаб гуфтанд:  “Тамом-ул-рабеъї ас- сайфу”. Ва низ гуфтаанд, сайф бороне 
бошад, ки баъд аз рабеъ ояд ва чун он борон биборад муддати рабеъ тамом шавад ва ин 
масал монанди он аст, ки гўяд: “ ل بخواتيمھا   الأعما ”. Ин масал он љо бояд гуфт, ки аз касе, ки  
дар тањсил њољати ту хавз  карда бошад, дархоњї то онро тамом кунад” [1, с.53]. 

Муњаммади Омулї низ айни ин тавзењотро бо таѓйироте хеле андак такрор мекунад, 
танњо аз зикри мавриди истифодаи масал худдорї намуда: 

 Маќсуд аз бањор осори хуб ва итобати самор аст, ки зоњир шавад. Чун -  تمام الربيع الصيف
бештар ў  дар тобистон бошад ва он ваќт ба камол расад. Бад-ин сабаб гўянд:  “ تمام الربيع
 Ва низ гуянд, сайф бороне аст, ки баъд аз рабеъ ояд ва чун он борон биборад рабеъ .”الصيف
тамом шавад ва ин масал монанди он аст, ки гўяд: “   الأعمال بخواتيمھا” [5, с.193]. 

Гоњо маворид барои вуљуди намунаи амсол дар адабиёти форсї Ватвот ба ашъори 
шуаро руљўъ мекунад ва абёти форсиро њамчун намунаи форсии масал тазаккур медињад. 
Аз љумла, дар тавзењи масали “أتعب من رايض مھر” овардааст: 

“Ранљуртар аст аз нармкунандаи асби курра. Њар ки асби курраро нарм кунад, бешак 
дар раёсати он ранљ бинад ва дар маќоми таъаб ва мавќифи насаб бошад ва наздик аст 
бад-ин масал: “Ло-яъдаму шаќќињун муњран”. Байт: 

Ранљ бинад зи курра роиз аз он, 
Мезанад тозиёна њамвораш...” [1, с.57]. 

Тавзењоти Рашидуддини Ватвот бо зикри њикояти дигар идома мекунад. Аммо њамин 
масал њарчанд дар китоби Муњаммади Омулї низ бо зикри њамон њикоят омада, аммо хеле 
мухтасар ба назар мерасад: 

 Њар ки асби курраро хоњад ки ром гардонад, ночор дар ром кардани ”أتعب من رايض مھر“
ў ранљ бинад. Гўянд зане роизеро гуфт. Чи сахт аст пешаи  ту, ки туро њама масолењ ва 
асбоби маош аз кавн мебояд сохт. Роиз гуфт: Эй кадбону дил хуш дор, ки дурї миёни олам 
касби ман ва олами касби ту беш аз чањор ангушт нест. Ва ин масалро он љо гўянд, ки касе 
аз коре ба таъаб афтад [5, с.192]. 

Дар навбати аввал Муњаммади Омулї аз овардани намунаи дигари арабии масал 
парњез намуда ва байти мазкурро, ки барои ифодаи маънии он дар адаби форсї њамчун 
масал Рашидуддини Ватвот оварда, муаллифи “Нафоис-ул-фунун” зикр накардааст. Аммо 
боз њам ќаробати нигориш дар њар ду маврид таљассуми равшан дорад. 

Зикри нуктаи дигар муњим аст, ки њарчанд Муњаммади Омулї ин љо аз тазаккури 
байти форсї њамчун намунаи масали форсї иљтиноб кардааст, аммо њамин шеваи корро 
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дар асари худ дар мавориди дигар бо истиќбол аз равиши Рашидуддини Ватвот давом 
додааст. Масалан, пас аз зикри масали “ат –тинатуњу танзуру ил-тинатињї” овардааст: 

ва Аљам гўянд: 
Макун бо бадомўз њаргиз диранг, 
Ки ангур гирад зи ангур ранг [1, с.194]. 

Њарчанд ин љо Муњаммади Омулї байтеро зикр намуда, вале сарчашмаи ин масал як 
зарбулмасали маъруф дар миёни мардуми тољик аст, ки ба таври зайл омадааст: “Њамсоя 
зи њамсоя гирад панд, ангур зи ангур гирад ранг”. Муњаммади Омулї ин љо исми 
муаллифи байтро наёварда, аммо дар “Амсол ва њикам”- и Дењхудо, ки ин байтро аслан аз 
њамин сарчашма, яъне “Нафоис–ул- фунун” истифода намудааст, ќабл аз зикри исми 
китоб номи муаллифи байтро Низомї таъкид намудааст. Дар фарњангомаи “Амсол ва 
њикам” бошад зимни зикри масали “Ангур зи ангур гирад ранг” ду байт ба унвони шоњид 
оварда, ки яке њамин аст ва ин љо танњо номи Низомиро чун муаллифи он ёд намудааст [3, 
с.308]. 

Бо таваљљуњ ба муќоисаи ин ду асар муќаррар мегардад, ки, пеш аз њама, китоби 
“Латоиф-ул-амсол”-и Рашидуддини Ватвот ба унвони сарчашмаи муњимми нигориш 
барои таълифи Шамсиддин Муњаммад Омулї дар бахши “Китоби масал” аз “Нафоис-ул-
фунун”-и вай хидмат кардааст. Шабоњатњои зиёди матнии њар ду китоб яке аз муњимтарин 
далел барои ин мулоњиза мебошад. Баробари ин, Муњаммади Омулї хеле аз равишњои 
кори Рашидуддини Ватвотро давом додааст. Бо ин њама Шамсуддин Муњаммади Омулї 
бештар ба равиши баёни мухтасар кўшида, њатто аз тарљумаи амсол аз арабї ба форсї 
дурї љустааст. Баробари ин, агар њар боб аз китоби Рашидуддини Ватвот њудуди 10 
масалро фаро гирад, теъдоди амсол дар китоби Шамсуддин Муњаммади Омулї бештар аз 
ин њастанд ва њатто то 20 масал ба кор гирифтааст ва ин аз он дарак медињад, ки шумораи 
амсоли дар китоби “Латоиф-ул-амсол” мављуд набуда низ, дар “Нафоис-ул-фунун” 
зиёданд. 

Бо такя бар ин мулоњизоти боло метавон ба натиљае расид, ки воќеан асари 
Рашидуддини Ватвот “Латоиф-ул-амсол” барои густариш ва ривољи фарњангнависии 
амсол дар забони форсї ба њукми сарчашмаи муњимме тавониста хидмат намояд. Аѓлаби 
фарњангномањои дар ин замина ба ќалам омада, пеш аз њама, аз матолиби ин китоб дар 
љараёни шарњи форсии амсол аз он суд љустаанд, ки муќоисаи матолиби “Латоиф-ул-
амсол” бо ду фарњанги баъдї аз ў ба ќалам омада, ин воќеиятро ба субут мерасонад. Дар 
баробари ин, њарчанд Ватвот асли амсолро бештар аз фарњангњои арабии масалњо, хосса 
Майдонї гирифтааст, аммо дар равиши кори худ дар тавзењи бештари онон ва даќиќ 
намудани сарчашмањои зуњури амсол бар пояи кутуби арабиву форсї, девони ашъори 
шуарои арабизабон ва форсисарої таваљљуњи амиќ зоњир намуда, ки ин тадбир дар 
фарњангњои ќаблї дида намешаванд ва мањз ба њамин хотир аст, ки ин китоб ба унвони 
сарчашмаи муњимми ривољи фарњангнависии амсолу њикам ба шумор омадааст. Дар 
баробари ин, зикри ашъори форсї низ дар китоб ба мушоњида мерасад, ки баъдан ин 
равишро дигар фарњангнависон истиќбол намудаанд, ки ба намунањое аз он ишорат 
гардид. 
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ТАЪСИРИ “ЛАТОИФ-УЛ-АМСОЛ”-И РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ БА “НАФОИС-УЛ-ФУНУН”-И 
ШАМСУДДИНИ ОМУЛЇ 

Дар маќола таъсири асари Рашидуддини Ватвот “Латоиф-ул-амсол” барои густариш ва ривољи 
фарњангнависии амсол дар забони форсї ба њукми сарчашмаи муњимме тавониста хидмат намояд. Аѓлаби 
фарњангномањои дар ин замина ба ќалам омада, пеш аз њама, аз матолиби ин китоб дар љараёни шарњи 
форсии амсол аз он суд љустаанд, ки муќоисаи матолиби “Латоиф-ул-амсол” бо ду фарњанги баъдї аз ў ба 
ќалам омада, ин воќеиятро ба субут мерасонад. Бо таваљљуњ ба муќоисаи ин ду асар муќаррар мегардад, ки, 
пеш аз њама, китоби “Латоиф-ул-амсол”-и Рашидуддини Ватвот ба унвони сарчашмаи муњимми нигориш 
барои таълифи Шамсиддин Муњаммад Омулї дар бахши “Китоби масал” аз “Нафоис-ул-фунун”-и вай 
хидмат кардааст. Шабоњатњои зиёди матнии њар ду китоб яке аз муњимтарин далел барои ин мулоњиза 
мебошад. Баробари ин, Муњаммади Омулї хеле аз равишњои кори Рашидуддини Ватвотро давом додааст. 
Бо ин њама Шамсуддин Муњаммади Омулї бештар ба равиши баёни мухтасар кўшида, њатто аз тарљумаи 
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амсол аз арабї ба форсї дурї љустааст. Баробари ин, агар њар боб аз китоби Рашидуддини Ватвот њудуди 10 
масалро фаро гирад, теъдоди амсол дар китоби Шамсуддин Муњаммади Омулї бештар аз ин њастанд ва 
њатто то 20 масал ба кор гирифтааст ва ин аз он дарак медињад, ки шумораи амсоли дар китоби “Латоиф-ул-
амсол” мављуд набуда низ, дар “Нафоис-ул-фунун” зиёданд. 

Калидвожањо: тањлили муќоисавї, љанбаи оморї, муносибат, зарбулмасалњои арабї ва форсї. 
 

ВЛИЯНИЕ «ЛАТАИФ-АЛ-АМСАЛ» РАШИДУДДИНА ВАТВАТА НА “НАФАИС-АЛ-ФУНУН”-А 
ШАМСУДДИНА ОМУЛИ 

В статье рассматривается вопрос о том, что произведение «Латаиф ал-амсал» Рашидуддина Ватвата 
являлось важнейшим источником развития и распространения паремиологических словарей в персидском 
языке. Авторы большинства аналогичных словарей заимствовали из книги Ватвата прежде всего персидское 
толкование пословиц, о чем свидетельствует сравнительный анализ двух паремиологических словарей с 
«Латаиф ал-амсалом» Рашидуддина Ватвата. Сравнительный анализ пословиц показывает, что толкование 
пословицы в этих книгах практически одинаковое. Текст толкования книги Шамсуддина Омули однозначно 
свидетельствует, что автор заимствовал его с незначительными изменениями из произведения Рашидуддина 
Ватвата. Рассказ в книге «Латаиф-ал-амсал» более подробен, Омули же в «Нафаис ал-фунун» приводит тот 
же рассказ с сокращениями и в более лаконичной форме. Отличие двух сопоставляемых источников 
проявляется, прежде всего, в том, что у Ватвата толкование пословиц более подробное, по сравнению с 
«Нафаис ал-фунун». И можно сделать вывод, что «Латаиф ал-амсал» Ватвата являлось важнейшим 
источником развития и распространения паремиологических словарей на персидском языке. 

Ключевые слова: сравнительный анализ, статистический аспект, соотношение, арабская и персидская 
пословица. 

 
THE INFLUENCE OF THE "LATAIF-AL-AMSAL" RASHIDUDDIN VATVAT " AT “NAFIS-AL-FUNUN" 

SHAMSUDDIN OMULI 
The article viewed on the issue concerned that “Lataif al-Amsal” created by Rashiduddin Vatvat was 

considered to be the most important source targeted at a development and diffusion of paremiological dictionaries 
written in the Persian language. The authors of the majority of analogous dictionaries borrowed from the book 
belonging to Vatvat, first and foremost, Persian interpretation of proverbs; comparative analysis dealing with two 
paremiological dictionaries with “Lataif al-Amsal” by Rashiduddin Vatvat testifying it. In a nutshell, we conclude 
that the former in question was the most important source of development and diffusion in reference to 
paremiological dictionaries written in the Persian language. Designing on the premise of the above-mentioned 
analysis, one can come to the conclusion that “Lataif al-Amsal” created by Rashiduddin Vatvat was considered to 
be the most important source targeted at a development and diffusion of paremiological dictionaries written in the 
Persian language. The authors of the majority of analogous dictionaries borrowed from the book belonging to 
Vatvat, first and foremost, Persian interpretation of proverbs; comparative analysis dealing with two paremiological 
dictionaries with “Lataif al-Amsal” by Rashiduddin Vatvat testifying it. In a nutshell, we conclude that the former in 
question was the most important source of development and diffusion in reference to paremiological dictionaries 
written in the Persian language. 

Key words: comparative analysis, statistical aspect, interaction, Arabic and Persian proverbs. 
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УДК: 891.550:016:929 
“РИСОЛАИ ДИЛКУШО”- И УБАЙДИ ЗОКОНЇ ВА НИГОЊИ ОМОРЇ БА 

ПЕРСОНАЖЊОИ ОН 
 

Ѓаффоров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар таърихи адабиёти форсу тољик умуман асрњои XIII-XIV – махсусан, Убайди 

Зоконї яке аз бузургтарин адибони воќеапардоз ва њаќиќатгӯ ба њисоб меравад, ки ба 
туфайли афкори зиёди сиёсї-иљтимоии хеш дар дили њазорон њаводоронаш љойи хоссаро 
интихоб намудааст. Њарчанд ки Убайди Зоконї аз зумраи адибоне мањсуб мешавад, ки 
дар ду љанбаи адабиёти классикии форсу тољик – њам назм, њам наср устоди соњибдафтар 
аст, аммо шуњрати беназири вай, ќабл аз њама, тавассути осори насриаш ба вуљуд 
омадааст. Осори насрииў, бо вижагињое, ки молик мебошанд, назири худро дар кулли 
адабиёти классикї надоранд. Дар њаќиќат, дар таърихи зиёда аз њазорсолаи форсу тољик 
асарњои мансуре, ки аз њайси фарогирии мавзўоти иљтимої ва истифодаи њаљву тамасхур 
дар онњо, бо осори Убайди Зоконї баробарї бикунанд, офарида нашудаанд. 

Хусусияти вижа ва назарраси осори насрии Убайд, ќабл аз њама, сахт иљтимої 
будани онњо мебошад, ки њамин хасиса таваљљуњи њар хонандаро нисбат ба дигар осор ба 
худ бештар љалб мекунад. Бо хондан ва шинос гаштан бо асарњои насрии адиби мазкур 
метавон бе мушкилї бо њаёти иљтимоии замони ў ва, махсусан, бо ахлоќу одоб, сатњи 
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зиндагонї ва тарзи рӯзгузаронии мардуми даврони вай ва, аз љумла, аъёну ашрофи замони 
ӯ ба осонї ва бепарда шинос гардид. 

Хусусияти аз њама намоёни осори насрии Убайди Зоконї дар он љилвагар мегардад, 
ки тамоми онњо куллан дар пардаи танзу киноя ва њаљву масхара баён гардидаанд. 

Аз Убайди Зоконї то замони мо панљ асари насрї – рисолаи “Ахлоќ-ул-ашроф”, 
“Ришнома”, “Дањфасл”, “Садпанд” ва “Рисолаи дилкушо” мерос мондааст, ки њар яке 
дорои хусусиятњои вижаи сабкї мебошанд, ки ин махсусиятњо дар сохтору тарзи баёни њар 
яке аз осори вай ба хубї инъикос мешаванд. 

Аз миёни њамаи асарњои насрии Убайди Зоконї, бояд ќайд намуд, ки рисолаи охир, 
яъне “Рисолаи дилкушо” аз нигоњи њаљм, фарогирии мавзӯоти иљтимої ва хусусияти 
љолбкунандагии зиёд доштанаш яке аз маъруфтарин асарњои вай ба њисоб меравад. 
Забењуллоњи Сафо ин асари Убайдро њамчун муфассалтарин ва бењтарин осори насрии 
адиб эътироф намуда, њамчунин, ишора кардааст, ки асари мазкур “аз њайси ањамият дар 
радифи рисолаи “Ахлоќ-ул-ашроф” аст” [8, с.1272]. 

“Рисолаи дилкушо” пурра асари иљтимої аст, ки ба василаи хотирањои зиёди 
кўтањматни адиб, ки баргирифта аз њаёти рўзмарраи даврони ў ва, њамчунин, ќисмате аз 
ёддоштњои таърихї, ки ба таври танзу киноя бозгўкунандаи авзои худи замони адиб 
мебошанд, инсиљом пазируфтаанд. Њар яке аз њикоёти асари мазкур ойинаи иљтимоънамо 
ва инъикоскунандаи воќеии њаёти љомеаи асрњои XIII-XIV ба њисоб рафта, хонанда бо 
хондани онњо аз вазъи љории даврони зиндагонии Убайд огоњии зиёд пайдо намуда, бо 
сатњи зиндагонии мардуми гуногунсатњи замони мазкур, хусусан, ахлоќ ва одоби аъёну 
ашрофи он иттилооти зиёде њосил менамояд. 

Мавзўи асосии “Рисолаи дилкушо” танќиди вазъи иљтимоии замони зиндагонии 
адиб буда, афкори мунтаќидонаи муаллиф дар он ба василаи танзу киноя ва њаљву 
тамасхур баён ёфтаанд. Дар рисолаи мазкур мавзўи њаљву истењзои аркони воломаќоми 
динї ва, ба тавассути он, тањќири баъзе арзишњои динї ва, њатто, гоњо муќаддасоти 
диниву мазњабї сахт мањсус аст [4, с.4; 5, с.4]. Сабаби аслии ба њаљву мутоиба пардохтани 
Убайди Зокониро муаллифони сарчашмањо, аз љумла Давлатшоњи Самарќандї, дар малол 
шудани вай аз Шоњ Абўисњоќ – њокими Шероз медонанд, ки бо иллате ўро ба дарбор роњ 
надода ва машѓул шудан бо масхарабозон ва њаззолони дарборро авлотар аз ќабули вай 
дониста буд [1, с.289], ки, дар натиља, Убайд осори њаљвиеро амсоли “Рисолаи дилкушо” 
ба риштаи наср кашида, ба танќиди шадиди доираи дарбор ва аъёну ашрофи давр 
пардохта буд. Шоњ Абўисњоќ аз зумраи аввалин феодалони “нав”- и баъд аз истилои 
муѓулон ва, даќиќтар, аз намояндагони нахустини њукуматдорони мањаллии Эрони 
даврони анљомёбии истилои муѓулон буд, ки дар яке аз ќисматњои Эрон њукумати 
мањаллии Шерозро барќарор карда буд [3, с.6]. Чун мавзўи маќолаи мо ихтисос бар 
пањлуи дигари масъалаи марбут бо рисолаи мазкур дорад, дар ин бобат суханро тўл 
намедињем. 

Соли таълифи рисолаи мазкур дар ягон сарчашма ќайд нагардидааст ва муњаќќиќоне 
њам, ки дар адабиётшиносии даврони шӯравии тољик рољеъ ба њаёту фаъолияти адабии 
Убайди Зоконї тањќиќот бурдаанд, маљњул мондани ин мавзӯъро зикр кардаанд [2, с.89; 6, 
с.212]. Зимнан, бояд ќайд кард, ки дар баъзе аз нусхањои куллиёти осори адиб, аз љумла, 
нусхае, ки дар Ганљинаи дастхатњои шарќии Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 
тањти раќами шартии 1063 зери унвони “Девони Убайди Зоконї” мањфуз аст ва, њамчунин, 
нусхае, ки дар Эрон тавассути донишманди шањир Аббос Иќбол соли 1313 ба табъ расида 
буд, “Рисолаи дилкушо” ба назар намерасад. Дар нусхаи омоданамудаи муњаќќиќи эронї 
осори насрии адиб, умуман, љой дода нашудаанд. 

Аммо, зимнан бояд ќайд кард, ки дар Ганљинаи дастхатњои шарќии Академияи 
илмњои Љумњурии Тољикистон нусхаи бисёр нодире тањти раќами шартии 555/13 њифз 
карда мешавад, ки аз њайси ќадимият, љомеият, сињњат ва зери дастбурди котибон ќарор 
надоштан дорои ањамияти бузург аст. Чунонки мураттиби осори Убайд, адабиётшиноси 
даврони шӯравии тољик Љобулќо Додалишоев дар ќисмати муќаддимаи “Осори Убайди 
Зоконї” ќайд намудааст, нусхаи мазкур баъд аз 35 соли вафоти шоир китобат гардидааст 
[7, чањор]. Дар ин нусха “Рисолаи дилкушо” ба таври бисёр љомеъ ва бе тањриф китобат 
шудааст. Куллиёти осори Убайди Зоконї, ки тавассути тањияи адабиётшиноси зикршудаи 
тољик соли 1991 дар нашриёти “Дониш”-и Душанбе ба табъ расида буд ва имрӯз нусхае аз 
он тањти раќами шартии 12475 дар Китобхонаи миллии Тољикистон њифз карда мешавад, 
мувофиќи ишораи худи мураттиб ва муаллифи муќаддима, дар асоси њамин нусхаи ќадим 
ба вуљуд омадааст. Њам дар нусхаи тањти раќами 555/13 ва њам зери шумораи 12475, ки дар 
ду китобхонаи љумњуриамон њифз мешаванд, “Рисолаи дилкушо” дар радифи охирин 
асари куллиёти адиб омадааст. 



211 
 

Рисолаи мазкур аз ду ќисмат – њикоёти арабї ва њикоёти форсї иборат буда, њикоёти 
форсї ќисмати асосї ва фарогири онро ташкил дода, аз чањор се њиссаи онро фаро 
мегиранд. Матни оғозини он бо њамду ситоиши Худо ибтидо ёфта, баъдан, Убайд дар 
хусуси фазилат ва аќсом (ваљањот)-и  нутќ сухан гуфта, ин байтро дар мавзӯи љид ва њазл 
меорад: 

Љид(д) њамасола љони мардум бих(в)арад, 
Њазл њамарӯза оби мардум бибарад. 

Пасон, љињати “дафъи малол” ва “тафрењи бол” ду байти арабиро аз номи њукамо 
оварда, ба хонанда таъкид менамояд, ки “ба мутолиаи навъе аз њазл мултафит шавад ва 
ќавли шоирро кор бандад, ки мегӯяд: 

Гарчи тавњиду баён даркор аст, 
Ќадаре њам њазён даркор аст” [7, с. 183-184]. 

Дар “Рисолаи дилкушо” Убайд барои танќиди авзои иљтимої ва њаљви абнои 
гуногунќишри рӯзгор, ба хосса аъёну ашрофи даврони худ, 125 њикоёти хурду бузургро 
истифода намудааст, ки намунањои бузургтари онро њам дар ќиёс бо тарзи њикоягустарии 
дигар нависандагони адабиёти классикї ва њам адабиёти пасин наметавон њикоёти 
калонњаљм унвон кард. 

Теъдоди иштироккунандагон, яъне персонажњо ва ё, ба ќавле, ќањрамонони 
якумдараљаву дувумдараљаи њикоёти “Рисолаи дилкушо” ба 119 нафар мерасад, ки онњо аз 
њайси баромади иљтимої ё тааллуќоти ќишриву табаќотии љомеа, мансубият ба адёну 
мазоњиб, макони љуғрофї, аз нигоњи синну сол, кору касаба ва гоње аз њайси љинсият ва, 
њамчунин, вобаста ба сутўњи ахлоќу одоб мутафовитанд. Бояд ќайд кард, ки вобаста ба 
мушаххасияти фардии ќањрамонони асар онњоро ба таври умумї метавон ба ду ќисми 
алоњида табаќабандї кард: шахсони таърихї ва ѓайритаърихї. Ба шахсиятњои таърихї 
халифањо, шоњону њокимон, амирону вазирон, афроди машњури диниву мазњабї, шоирон 
ва олимону донишмандон ва монанди инњо таллуќ доранд, ки теъдоди онњо љамъан 46 
нафарро ташкил медињад. Инонро метавон ќањрамонони мушаххас ва таърихии асар 
унвон кард. Агар Талњак – масхарабози Султон Мањмуди Ѓазнавї ва Љуњї – њаззоли 
таърихии аъробро дар баробари ашхоси воќеии таърихии асар илова намоем, теъдоди 
персонажњои он аз 48 нафар боло меравад. 

Миёни ќањрамонони воќеї дар рисола се халифа низ – Мањдї-халифа, Ибни Маъбар-
халифа ва Маъмун-халифа ва, њамчунин, як халифаи беном, ки муаллиф аз вай, њамин хел, 
маљњулан ба унвони халифа ном мебарад, иштирок менамоянд [7, с. 184-185, 206, 187, 207]. 
Халифањо дар асар якборї ширкат мекунанд. Убайд дар симои халифањои зикркардааш 
ашхоси бадахлоќ, майпараст, дунњиммат, љоњилу сода ва монанди инњоро тасвир 
намудааст. 

Аз шоњон ё ашхоси таърихии дараљаи яки асар ва аъёни воломаќом – инњо Султон 
Мањмуди Ѓазнавї, Шайх Сафиуддин – асосгузори давлати Сафавияи Эрон, Шоњ 
Абдулмалик – малики Хуросон, Атобак Салѓаршоњ ва вазири аъзами даврони адиб Саид 
Ѓиёсиддин Амир Муњаммад ба њисоб мераванд, ки онњо њам њадафи килки хашмгини 
Убайд ќарор гирифтаанд. Султон Мањмуд дар сањнаи њаљвиёти Убайд се бор [7, с. 184, 197, 
200], Шайх Сафиуддин – ду бор [7, с.202, 210], Абдулмалики Хуросонї – як бор [7, с.206], 
Салѓаршоњ – се бор [7, с.185, 186, 198], Саид Ѓиёсиддини вазир як бор [7, с.210] иштирок 
намудааст. Дар асар ду ќањрамони маљњул низ бо унвонњои њокими Омул ва амири турк 
ширкат меварзанд, ки эњтимол меравад, аз њуккоми муосири Убайд бошанд [7, с.198, 206]. 

Њамчунин, мебояд зикр намуд, ки дар асар 8 нафар иштирок менамоянд, ки бар номи 
онњо хитобаи Хоља илова гардидааст. Ин хитоба нишон медињад, ки онњо ё ба аркони 
давлативу сиёсї пайванде доранд ё аз аъёну ашроф мањсуб мешаванд ва ё ба аркони 
баландрутбаи рўњонияти дарбору давлат тааллуќ доранд. Инњо Хоља Фахруддини Разандї 
[7, с.212], Хоља Бањоуддини Соњибдевон [7, с.197], Хоља Саъдуддини Мањмудшоњ [7, с.212], 
Хоља Шамсуддини Соњибдевон [7, с.198, 211], Хоља Абўбакри Раббонї [7, с.190, 190, 200, 
200], Хоља Изуддини Фарњадї [7, с.209], Хоља Абдулкарим (мамдуњи Маљди Њамгар) [7, 
с.206, 212] ба њисоб мераванд [7, с.212]. Зимнан, бояд ќайд кард, ки як персонажи дигар бо 
хитобаи хоља (яъне, бе ному насаби махсус, танњо бо исми хоља) дар њикоёти Убайд се бор 
ширкат варзида, зери њадафи њаљви ў ќарор мегирад [7, с.205, 209, 210]. Муаллиф як бор 
њам писари њамин хољаи маљњулро (ки киноят аз фарзандони аъёну ашроф аст) ба таври 
масхара бо унвони хољазода ва ё даќиќтар: хољазодаи амрад ном мегирад [7, с. 203]. 
Њамчунин, дар њикоёти Убайд нафари дигаре зери унвони раиси дењ ду бор ширкат 
меварзад, ки адиб бар вай њам назари тањќиромез дорад [7, с.186, 205]. 

Дар “Рисолаи дилкушо”, њамчунин, 15 нафар бо хитобаи Мавлоно ширкат 
меварзанд, ки бегумон онњо ба ањли илму адаб ва ё њалќаи донишмандону уламои дин 
мутааллиќ мебошанд. Аз љумла: Мавлоно Шамсуддини Дурудгар [7, с. 193], Мавлоно 
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Маљдуддин Алї [7, с.195], Мавлоно Рукниддини Бакронї [7, с.197], Мавлоно Саъдуддини 
Мултонї [7, с.210], Мавлоно Саъдуддини Љавњарї [7, с.202], Мавлоно Рукнуддини Абњарї 
[7, с.202], Мавлоно Аздуддин [7, с.186, 199, 204, 212], Мавлоно Ќутбиддини Шерозї [7, 
с.189, 193, 195, 203,], Мавлоно Љалолуддин [7, с.202], Мавлоно Шамсуддини Убайдї [7, 
с.189], Мавлоно Аминуддини Додо [7, с. 210], Мавлоно Шарифуддин [7, с.190], Мавлоно 
Шарафуддини Хаттот [7, с.205], Мавлоно Шарафуддини Канъонї [7, с.212], Мавлоно 
Шарафуддини Санљарї [7, с.206]. 

Љуз аз намояндагони воломаќом ва маъруфи диниву мазњабии дар боло зикршуда, 
дар њикоёти Убайд, њамчунин, чанд нафар намояндагони дигари соњибрикоби рӯњоният 
иштирок менамоянд, ки пешоњангони ахлоќии љомеаи мутадайини давраи вай ба њисоб 
мераванд. Вале муаллиф аз онњо ба таври мубњаму маљњул, бе истифода аз насабномаи 
мушаххасу асосиашон ном мебарад ва дар ин маврид танњо бо ановине чун воиз [7, с.194, 
211], сӯфї [7, с.208], ќозї [7, с.195, 208], муаззин [7, с.199], хатиб [7, с.186, 204], донишманд 
[7, с.190], ходими масљид [7, с.191] басанда мекунад. Ашхоси мазкур њам мавриди тамасхур 
ва њаљви сахти Убайд ќарор мегиранд. Љое шахсе ба исми писари хатиб њам иштирок 
менамояд [7, с.197], ки Убайд тавассути вай падарашро, яъне худи хатиби дењро мавриди 
тамасхур ќарор додааст. 

Дар асар як нафари дигар бо хитобаи Сайид иштирок менамояд, ки номи пуррааш 
Сайид Разиюддин Вароминї мебошад [7, с. 202, 202, 209]. 

Љуз аз ашхоси дар боло зикршуда, дар асар, њамчунин, нафароне иштирок 
менамоянд, ки насабномаи онњо хитобае амсоли Хоља, Мавлоно ва Сайид надорад, аммо 
эњтимол меравад онњо ба афроди машњур тааллуќ доранд. Монанди: Абдулњайи Заррод [7, 
с.203], Шамсуддин Музаффар (ки муаллиф аз ӯ ба унвони устод ном мебарад) [7, с.197, 
211], Сирољиддини Ќамарї [7, с.198], Бурњониддин ва Тољиддин (бародарзодагони 
Мавлоно Аздуддин) [7, с 199], Љалоли Вароминї [7, с.203], Муњаммад Хайёт [7, с.188], 
Хармағзии Чангї [7, с.190]. 

Дар “Рисолаи дилкушо” чањор нафар бузургони илму адаби форсу тољик низ ширкат 
мекунанд, ки инњо Абӯалї ибни Сино [7, с.189], Фахриддини Ироќї [7, с.208], Шайх 
Саъдии Шерозї [7, с.195] ва Маљди Њамгар – маликушшуарои дарбори Атобак Саъд ибни 
Абӯбакри Зангї [7, с.185-186, 197, 198, 205-206] мебошанд. Зимнан, бояд ќайд кард, ки аз 
чањор нафари мазкур нисбат ба дуи охир Убайд њаљву масхараро раво дидааст ва дуи 
аввалро барои таќвияти мавзӯоти њикояњои тамасхуронаи хеш овардааст. 

Дар сањнаи њикоёти Убайд шахсе ба исми пањлавон Аваз ба назар мерасад [7, с.198, 
211]. Чунонки аз номаш бармеояд, ба табаќаи бањодурони ќавибозу тааллуќ дорад. 

Иштироккунандагони дигари њикоёти Убайди Зоконї – инњо афроде мебошанд, ки 
ба дину мазњабњои гуногун, миллату ќавмиятњо, маконњо, касбу пешањо, синну сол ва 
љинсиятњои мухталиф (ва, њатто, бељинс: муханнас [7, с.193] тааллуќ доранд. Дар љадвали 
поён нишондоди болоро мо матрањ намудаем: 
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197]

туркбача 
[7, с.204] 
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[7, с.
211] 

ќумї
[7, с.
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рак [7, с.
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207] 

  шоир 
[7, 
с.206, 
208] 

 Пира-
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с.186] 

зани 
рустої 
[7, с.188]
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193]
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   нонво 
[7, 
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с.195] 

   

   доя [7,
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Њамчунин, бояд ќайд кард, ки дар “Рисолаи дилкушо” персонажњое низ иштирок 

мекунанд, ки онњоро ба љадвали боло дохил накардем. Аз љумлаи онњо яке дӯст [7, с.204], 
дигаре туфайлї [7, с.199], сеюмї – бадшакли бисёрхор [7, с.206], чањорум – дарвеш [7, с.191, 
196, 196, 211] мебошанд. Ќайд кардан бамаврид аст, ки тамоми ашхосе, ки дар њикоёти 
њаљвї ва тамасхуромези Убайд иштирок менамоянд, новобаста ба таърихиву 
ғайритаърихї ё хаёлї будан ва новобаста ба сатњу дараљаи иљтимої, бе нигоњ ба 
донишманду љоњил будан ва бе нигоњ ба маъруфияту ношинос будан, њамчунин, новобаста 
ба даврањои гуногун тааллуќ доштанашон ва дар асрњои мухталиф умр ба сар 
бурданашон, танњо ва танњо љињати танќиди вазъи иљтимої ва ахлоќии даврони адиб – 
асрњои XIII-XIV мавриди истифода воќеъ гардидаанд ва муаллифи асар тавассути онњо 
тарзи зиндагонї, одобу ахлоќ ва сатњи маданияту фарњанги љории замони зиндагонии 
худро бо истифода аз њаљву њазл, тамасхуру истењзо ва киноёту танзњои шадид ба риштаи 
танќид кашидааст. 
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“РИСОЛАИ ДИЛКУШО”- И УБАЙДИ ЗОКОНЇ ВА НИГОЊИ ОМОРЇ БА ПЕРСОНАЖЊОИ ОН 
Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки Убайди Зоконї дар насри классикии тољик навовариву ибтикор 

ва тањаввулоти љиддиву бесобиќа ва ќобили таваљљуњро ба вуљуд овардааст. Аз Убайди Зоконї панљ рисолаи 
насрї зери унвонњои “Ахлоќ-ул-ашроф”, “Ришнома”, “Дањфасл”, “Садпанд” ва “Рисолаи дилкушо” мерос 
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мондааст, ки мавзӯи асосии њамаи онњо иборат аз њаљву мутоиба аст. Бузургтарини онњо аз нигоњи њаљм 
“Рисолаи дилкушо” мебошад. Дар асари мазкур Убайди Зоконї тамоми намояндагони ќишрњои љомеаи 
худро мавриди њаљву масхара ќарор дода, тавассути онњо вазъи иљтимої ва ахлоќии даврони худро тасвир 
намудааст. Барои муайян намудани њамаи иштирокдорон – персонажњои њикоёти “Рисолаи дилкушо” 
муаллифи маќола тањлили омории тањќиќро истифода карда, онњоро аз рӯйи мансубияти табаќотї, касбу 
кор, синну сол ва дигар хусусиятњо људо намудааст. Дар ин маврид муаллиф симоњо – персонажњои  асарро 
тањлили оморї намуда, ба хулоса меояд, ки дар њикояњои асари мазкур  119 кас – намояндагони табаќањои 
гуногуни иљтимої (халифањо, шоњон, њокимон, вазирон, амирон, хољагон), касбу кори гуногун 
(донишмандону уламои дин, шоирон, косибону њунармандон), дину мазњабњои гуногун (габр, шиї), синну 
сол ва љинсиятњои гуногун (пир, зан, мардак, духтарак, писарак) ва монанди инњо иштирок менамоянд. Ба 
андешаи муаллиф, Убайди Зоконї њамаи ин намояндагони гуногунќишри љомеаро барои танќиди вазъи 
сиёсї-иљтимоии даврони худ истифода намудааст. Маќсад аз њаљву тамасхури њамаи персонажњои асари худ 
њам,- ќайд мекунад муаллифи маќола,- барои муаллифи “Рисолаи дилкушо” ин, пеш аз њама, нишон додани 
вазъи нињоят пасти одобу ахлоќи љомеаи даврони худи вай, аз љумла, аъёну ашроф аст. 

Калидвожањо: Убайди Зоконї, “Рисолаи дилкушо”, њаљв, тамасхур, танз, киноя, аъёну ашроф, наср, 
халифа, шоњ, вазир, амир. 

 
“РИСОЛАИ ДИЛКУШО” УБАЙДА ЗАКОНИ И СТАТИЧЕСКИЙ ВЗГЯД НА ЕГО ПЕРСОНАЖИ 
Автор статьи отмечает, что Убайд Зокони внес в персидско-таджикскую классическую прозу 

заслуживающие внимания новаторство и изменения. От Убайда до наших времен остались в наследство пять 
прозаических произведений под названиями “Рисолаи ахлок” (“Трактат нравственности”), “Рисолаи риш” 
(“Трактат бороды”), “Дањ фасл” (“Десять частей”), “Панднома” (“Книга нравоучений”) или “Садпанд” 
(“Сто назиданий”) и “Рисолаи дилкушо” (“Увеселительный трактат”), основными темами которых являются 
сатира и памфлет. Самым большим по обьему из вышеупомянутых художественных трактатов является 
“Рисолаи дилкушо”. В этом произведении Убайд подвергает насмешливой критике представителей всех 
слоев своего общества, посредством которых он отоображает социальное и нравственное положение своей 
эпохи. Для раскрытия и уточнения всех образов – персонажей рассказов “Рисолаи дилкушо”, используя 
статический вид научного исследования, автор статьи разделяет их по деятельности, возрасту и другим 
признакам. В этой связи автор, уточнив все персонажи вышеупомянутого произведения, приходит к выводу, 
что в нем использовано 119 лиц – представителей разных слоев общества (в том числе хелифы, цари, 
правители, везири, эмиры), ученые и улемы, поэты и лица, относящиеся разным профессиям и ремеслам, 
представители разных религий и вероисповедания (габр-огнепоклонник, шиит), разных возрастей и полов 
(старик, женщина, мужчина, девочка, мальчик) и т.п.  По мнению автора статьи, Убайд Закони использовал 
всех этих представителей разных слоев общества для критики социально-политического положения XIII-XIV 
вв., когда жил и творил сам автор «Рисолаи дилкушо». Целью насмешки всех персонажей своего трактата,- 
отметил автор,- для Убайда является, прежде всего, раскрытие социального положения и низкого уровня 
нравственности общества, особенно высшего класса своего времени. 

Ключевые слова: Убайд Закони, “Рисолаи дилкушо”, насмешка, сатира, намек, аллегория, высший 
класс, проза, халиф, царь, везирь, эмир. 

 
“RISOLAI DILKUSHO” UBIDE LAWS AND STATIC POSSIBLE HIS PERSONS 

The author of the article notes that Ubayd Zokoni made noteworthy innovations and changes in Persian-
Tajik classical prose. From Ubaid up to our times, five prose works entitled “Risolai and Akhlok” (“Treatise of 
Morality”), “Risolai Rish” (“Tractate of Beard”), “Dak Fasl” (“Ten Parts”), “Pandnoma” ( “The Book of Moral 
Studies”) or “Sadpand” (“One Hundred Edifications”) and “Risolai dilkusho” (“The Amusement Treatise”), the 
main themes of which are satire and pamphlet. The largest in terms of the volume of the above-mentioned artistic 
treatises is “Risolai dilkusho”. In this work, Ubaid mockingly criticized representatives of all sectors of his society, 
through which he portrays the social and moral position of his era. To reveal and clarify all the images - the 
characters of the stories “Risolai dilkusho”, using the static type of scientific research, the author of the article 
divides them by activity, age and other characteristics. In this regard, the author, specifying all the characters in the 
aforementioned work, comes to the conclusion that it uses 119 persons - representatives of different sectors of society 
(including helifs, kings, rulers, vesiri, emirs), scholars and ulama, poets and different professions and crafts, 
representatives of different religions and religions (Gabr-fire worshiper, Shiites), different ages and genders (old 
man, woman, man, girl, boy), etc. According to the author of the article, Ubaid Zakani used all these representatives 
of different layers of society to criticize the social and political situation of the XIII-XIV centuries, when the author 
Risolai dilkusho lived and worked. The aim of mockery of all the characters of his treatise, - the author noted, - for 
Ubaid, is, first of all, the disclosure of social status and low level of morality of society, especially the upper class of 
its time. 

Key words: Ubaid Lawi, “Risolai dilkusho”, mockery, satyr, hint, allegory, upper class, prose, caliph, king, 
vizier, emir. 
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УДК: 891.550:82 
ЉАНБАЊОИ ЗАБОНИИ ШАРЊИ «КАЛИМОТИ ЌИСОР»-И БОБО ТОЊИРИ УРЁН 

 
Каримов И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Зимни тањќиќу арзёбии осоре, ки љанбаи ирфонї доранд, ё комилан ба тањќиќи 
масоили ирфонї ихтисос доранд, яке аз масъалањои муњимме, ки бояд мавриди таваљљуњи 
хос бошад, забони осор аст. Гап дар ин аст, ки њар як риштае аз илм чи даќиќу чи адабї 
забону таркибот, истилоњоти хос дорад, ки дар бозтоби ањдофу маќулањои мавриди назар 
пурањамиятанд. 

Муњаќќиќони адабиёт аслан пажўњишњоеро, ки дар заминаи ирфону тасаввуф сурат 
мегиранд ба ду ќисмат људо мекунанд: а) тањќиќоти дарунирфонї, б) пажўњишњои 
берунирфонї. Манзур аз гурўњи аввал тањќиќотест, ки дар атрофи андешаву дидгоњњои 
ирфонї, масъалаи инсон, љањону мазоњири он аз нигоњи ирфон, масоили сайру сулук, 
њолот ва маќомоти ирфонї ё дар перомуни зиндагї ва осори орифони људогона анљом 
мешаванд. Бар хилофи пажўњишњои дарунирфонї тањќиќоти берунирфонї шомили 
масоилу маќулањое монанди шарњу баёни истилоњии ирфон, сарчашмаву мабдаи ирфон, 
моњияту сиришти ирфон, эњтиёљу ниёз ба ирфону забони ирфонї аст. 

Дар ин миён он чи ки, беш аз њама, љалби диќќат мекунад, забони ирфонї аст, ки дар 
имтидоди замон аз љониби муњаќќиќону олимони зиёд ба он ишорат шудааст. Махсусан, 
дар заминаи истилоњоти ирфонї тањќиќоту маќолоти муњимме ба табъ расидааст. Ин 
таваљљуњу алоќаи амиќ ба љанбањо ва вижагињои забонии мутуни ирфонї бастагї ба он 
дорад, ки ирфон пайвандњои зиёд бо дин дорад. Бояд ќайд намуд, ки забони ирфонї бар 
асари хидмати олимону фозилони номвари аъсори гуногун шукўњу шањомати хос пайдо 
намудаву дар фарњангу адаб мустањкаму решадор шудааст, ки намунааш осори 
гаронсанги Айнулќузоти Њамадонї мебошад. 

Таълифоти номбурда аз љињати маърифату шинохти маќулањои ирфонї ва тасаввуф, 
љанбањои мардумиву сиёсї, рушду камол ва тањаввули забони хонаќої ва дигар дидгоњњои 
мухталиф пурањамият аст. Хидмати ў дар такмилу густариши бори маъної ба таркиботу 
таъбироти забони ирфон бисёр чашмгир аст. Ин љанбаро мо зимни шарњу баёне, ки ба 
асари «Калимоти ќисор»-и Бобо Тоњири Урён додааст, эњсос мекунем. 

Бояд гуфт, ки Айнулќузоти Њамадонї худ ба наќшу таъсири забони хос барои 
мутуни ирфонї муътаќид буда, мањзи хотири он борњо дар осораш ба ањамияту арљи 
бањрагирї ва мурооти шеваи хосси вожагонї дар мутун ишорат намудааст. 

Ќабл аз он ки ба љузъиёти мавзўъ бипардозем, мисоле аз шарњи мансуб ба ў дар 
атрофи маќулаи «ваќт» меорем, ки таъйидгари андешаи болої мебошад: «Мурод аз ваќт 
дар истилоњи ањли тасаввуф њолате аст, ки аз ноњияи Њаќ ба ќавли шахси солик ва ориф 
мерасад, ки бояд тибќи он рафтор намояд ва аз ин љињат гуфтаанд ваќт шамшери буранда 
аст (бад-он иллат ваќт шамшери буранда шуда ва ўро ба он ташбењ кардаанд, ки чун 
шамшер бурандаву ќотеъ аст, ваќт низ ба монанди он дар истилоњи сўфия чизе аст, ки 
ќотеият дошта ва бояд бар тибќи он амал намуд) ва мумкин аст маънии луѓавї ва 
истилоњии онро ирода намуд (яъне, замони муайян ё ѓайри муайян). Ва ба њар таќдир 
њосили маънии иборат ин аст: соњиби ваљд касе аст, ки дар њоли ў ё дар замони ў лањза ва 
њангоме нест, ки толиби чизе бошад. Зеро, талаб намудани чизе далолат мекунад, ки инсон 
онро фоќид аст, дар њоле ки шахси вољид фоќиди чизе, ки матлуби ў аст, намебошад, то 
толиби тањсили он бошад» [6, с. 446]. 

Акнун чанд андешаро дар атрофи мавзўи забону ирфон зикр месозем. Равшан аст, ки 
мутуни ирфонї чи мансуру чи манзум, дар чањорчўби вожагони хос баён мешавад. Ин 
чањорчўби вожагониро маъмулан забони ирфонї мехонанд, ки фарогири забони ибороту 
забони ишорот аст. Тавре ки дар адабиёти ирфонї дида мешавад, орифон дар сайру 
сулуки хеш, ки раванди тўлониест, ба хотири расидан ба марњилаи кашфу шуњуд, 
пайванду робитањои пуршуморе миёни хешу Худову табиат барќарор мекунанд ва ба 
марзњои фароуфуќњои инљањонї даст меёбанд ва ба љањоне фароистидлолу аќл барои ў рух 
боз мекунад. Натиљаи ин амал, яъне, боз шудани фароњои тозаи олами маънї дар ќалби 
ориф ва зуњури њолати гуногун ва дастёбї ба њаќиќатро таљрибаи ирфонї мегўянд. Аммо 
бояд донист, ки дар ин љо манзур аз таљрибаи ирфонї маънии маъмулии он, яъне, 
озмоишу озмудан набуда, як навъ эњсосу шуњуд, идроке хос бо падидањое мебошад, ки дар 
ботини ориф ба зуњур мерасад. Њосили ин таљрибањо шинохти ирфонї аст, ки ба он 
шинохти ибдої низ мегўянд. Аз сўйи дигар, ин шинохт бо мафњуми шинохти илмї фарќ 
дорад. Зеро маълум аст, ки мафњумњои илмї иборат аз чизњое мебошанд, ки аз олами 
перомун бо кумаки аќлу хирад дарк мешаванд, вале шинохт ё маърифат њаќиќатест, ки 
ориф аз олами фаротабиат ва ѓайримањсус дарк мекунад ва воситаи идроки ў басират ё 
рўњу ќалби ориф аст. 
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Бад-ин тариќ метавон гуфт, ки љанбаи маърифатии ирфон дар мафњуми умумии он бо 
мафњуми андеша баробарї дорад. Шарњу баёни ин андеша ё кашфи ин андеша, ки аз он 
њамчун шинохти орифона метавон ном бурд, бо забони хос бозтоб мегардад. 

Ногуфта намонад, ки шеваи бархўрди орифон бо масъалаи шинохт ва сифати баёни 
он бо сабаби таљрибаи ирфонї ду навъ аст, ки дар боло аз он њамчун забони ибороту 
забони ишорот ёд намудем. Ин ду навъи бархўрди орифон бо мавзўи мавриди назар 
маърифат ё шинохт аст. Ин, ки ориф дар шарњу бозтоби таљрибањои хеш чи маќсаде дорад 
ва њадафи ў аз интиќоли эњсосу идрокаш чист, шева ё навъи баёни ўро муайян месозад. 
Масалан, агар барои тањлилу арзёбии таљрубаи худ, ки ба таври ихтиёрї ва ба маќсади 
тањќиќ сурат гирифта азм кунад, аз неруи аќлу хиради хеш истифода мекунад ва мекўшад 
мавзўъро ба таври шоиста равшану фањмо ба мухотабон баён кунад. 

Чунин тарзи бархўрдро дар истилоњи орифон «забони иборат» меноманд. Яъне, 
забони равшану гўё, ки баёнгари таљрибањо ва зењнияти ориф аст. Њадафи нињоияш 
таълиму омўзиш ва шарњу тафсири таљрубањои ботинї мебошад. Чунин бархўрде бояд 
мухотабро ќаноатманд кунад ва њатто ба амри ќудсї моилтару роѓибаш гардонад. 

Навъи дуюм «забони ишорат» аст, ки бар хилофи аввалї ѓайрииродї, ногањонї баён 
гаштани њаќоиќи даруниро дар назар дорад. Чунин бархўрде бо эњсосу отифа, рўњу ќалби 
ориф сару кор дорад. 

Шарњу тафсири ин њолат низ вобаста ба таваљљуњу маќсади гўянда ба шевањои 
гуногун амалї мегардад. Аз љумла, метавонад баёни рамзї, тамсилї, истиорї, коргирии 
образњои бадеї, баёни шоирона бошад, ки дар чањорчўби алфоз сурат мегирад. 

Шаклњои мухталиф аз баёни як таљруба ба маънии мањдудияти забон дар илќои ин 
навъ таљрубањо мебошад. Дар чунин мавриде ориф талош меварзад мухотабаш аз он чи 
зоњири вожагон доранд, маънии бештаре касб кунад. Чунин шеваи таллаќќї гувоњи 
баённопазирии таљрубањои ирфонї мебошад. Дар адабиёти ирфонї мо бисёр дидаем, ки 
орифон ба баённопазирии матолиби мавриди назари худ ишорат кардаанд. Таъбири 
баённопазирї њамоно ба маънии номафњум будани ин њол ва имтинои интиќоли он ба 
дигарон аст. Њамин душворбаёнї ва баённопазирї буд, ки Айнулќузоти Њамадонї ба 
«Калимоти ќисор»- и Бобо Тоњири Урён шарњ навишт. Шарње бо забони хосси ирфонї, ки 
љавобгўи матлаби нависанда аст. 

Масалан, дар асари Бобо Тоњир мазмунан зикр шуда, ки Худованд дунёро ќариб 
ќарор додааст, дар њоле ки ў баъид (дур) аст, чун гузаштаву гузаро аст ва баръакс 
охиратро «баъид» ќарор додааст, дар сурате, ки ў наздик мебошад. 

Акнун бубинем, ки шарњи ин матлаб аз љониби Айнулќузот чї тавр омодааст: 
«Худованди мутаол дунёро бар ду сифати мутазод «ќурбу буъд» ќарор дод ва њамчунин 
охиратро ва фарќ миёни дунёву охират дар ин ду сифати мухталиф ин аст, ки Худованди 
таоло дунёро ба зоњиру сурат ќариб ва наздик ќарор дода ва марзи дунё њам ба ин 
муносибат бар ин вазъ шудааст. Илло ин ки дар маънї ва њаќиќат дур ва баъид аст. Зеро 
ки ў гузашта ва чизе ки гузашта ва аз байн рафтааст дур аст ва охираш баръакс ба њасби 
сурат дур ба назар мерасад. Чунончи лафзи охират ба ин маънї далолат дорад, вале ба 
њасби воќеъ ва њаќиќат наздик аст. Чунки охират дар њар ону соате ба тарафи инсон меояд 
ва чизе ки ба ин суръат меояд, ќатъан хоњад буд ва бар ў хоњад расид ва бинобар ин, 
охират маъдуме аст, ки ба вуљуди њатмиву ќатъии он ишорат гашта. Валекин чизе, ки 
гузашта ба ќањќаро меравад ва доиман аз инсон дур мешавад, ќатъан баъид аст ва он 
дунёст» [6, с. 408]. 

Бояд зикр кард, ки Айнулќузот дар бархе аз осораш аљзу нотавонии хешро дар шарњу 
баёни воќеияти осмонї изњор медорад. Ў бар ин назар аст, ки бо забони маълулї 
наметавон масоилу мафоњими ирфониро шарњу баён дошт. Зеро бо сабаби санахияти 
таљрибаи ирфонї бо олами моддї наметавон аз забони одї барои баёни он бањра љуст ва 
ба таври комил таљоруби даруниро мунтаќил намуд. Ба ќавли бисёре аз муњаќќиќон 
таљрубаи ирфонї зотан дар чањорчўби мафњумњо намеѓунљад. Яъне, ањволи ирфонї 
мустаќиман њосил мешавад ва наметавонад таљруба шавад ва ба шакли мафњум зоњир 
гардад. Чун равшан аст, ки мафњумњо бо вожагон ба зуњур мерасанд. Аз ин рў, ваќте 
њолати ирфонї ба сурати мафњум дарнаояд, пас чи гуна метавон аз баён њарф зад. 

Ба андешаи гурўње аз муњаќќиќон таљрубаи ирфонї як навъ таљрубаи отифї аст. 
Таљрибаи отифї монанди таљрибаи ахлоќї равшану муайян нест, ки битавон бо забон 
баён кард. Њарчи отифа амиќтар бошад, баёнаш душвортар аст. 

Айнулќузот низ аз душвории баёни ин таљриба дар олами вањдат чунин изњор 
медорад: «бош то ба олами ман расї, ки зањмати башарият дар миён набошад, ки худ бо 
ту бигўям он чи гуфтанї бошад. Дар олами њуруф беш аз ин дар иртибот натавон овардан. 
Кай бошад, ки аз адбори худ бирањем [1, с. 154]. 

Њамин тариќ, решаи гирифтории ў њамин аст, ки бо забони мантиќиаш наметавон аз 
олами фаровоќеии аќлу истидлол сухан гуфт. Ба љуз ин дарк накардани мавзўи таљруба аз 
љониби мухотабон низ ба маънии баёнпазирї фањмида мешавад. 
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Орифон бо дастёбї ба ин таљриба аз баёни он сар боз мезананд ва ё онро дар пардае 
аз рамзу ибњом баён мекунанд. Аз тарафи дигар, тарсу бим низ аз хабардор шудани 
номањрамон барои ориф вуљуд дорад. Зеро моњияти баъзе аз мавзўот ва шарњу тафсири 
онњо њассосияти бисёре аз уламоро дар тўли таърих барангехтааст, ки мисолаш 
сарнавишти худи Айнулќузот аст. 

Айнулќузот дар бораи кўтоњии ањли омма тамсили рангу шахси кўрро ба кор 
мебарад ва мегўяд: «чунонки касе бихоњад барои кўрї аз чигунагии идроки рангњо сухан 
бигўяд, заруратан пайи њавоси дигарро пеш мекашад, то аз роњи баёни иштирокоту 
ифтироќоти њисси баёнї бо онњо ба ин хоста бирасад ва, албатта, њатто дар ин сурат 
тасдиќи он барои кўр душвор хоњад буд» [1, с. 46]. 

Њарчанд орифон аксар аз аљзу нотавонї дар таъбири таљрибаи худ номидаанд, аммо 
китобњои ирфонии бисёре таълиф карда ва ба баёни таљрибањои ирфонии худ њиммат 
гуморидаанд. Назарияњои мухталифе дар бораи чигунагии баёни таљрибаи ирфонї вуљуд 
дорад, ки мо аз зикри онњо сарфи назар мекунем. Танњо ба баъзе аз вижагињои забони 
ирфонї дар таълифоти Айнулќузот ишора менамоем. 

Чи тавре ки дар боло ќайд намудем, яке аз сабабњои баённопазирии таљрибаи 
ирфонї иртиботи ориф бо олами фаровоќеї ва табиат мебошад. Дар њаќиќат ончи ориф 
дар пайи ба тасвир кашидани он аст, тасаввуроти олами фаромодда ва гузориши њаќиќати 
илоњии касбшуда дар он олам аст. Ин дар њоле аст, ки асбобу абзори ориф барои баёну 
пешнињоди њаќиќати онљањонї, њаќиќати инљањонї аст. Мањзи хотири ин баёни мањдудият 
ва нотавонии он дар баёни комилу пурраи таљрубаи ирфонї маълум аст. 

Аз сўйи дигар Айнулќузот бар ин назар аст, ки имкон дорад андаке аз таљрибаи 
ботиниро бо њамин вожагон изњор намуд. Бо ин маънї, ки таљрибаи ирфонии олами 
малакут њангоми баён бо ин алфоз ба сатњи олами моддї пойин меояд ва ин марњала оѓози 
роњ аст. Агар равшантар гўем, баёни ирфонї танњо таъбири лафзї аз як таљрубаи хос нест, 
балки канор гузоштани сурати зоњири калима ва даст ёфтан ба маънои ботини он аст. Ин 
бошад дар навбати худ кумак мекунад, ки маъноњои олами ѓайб низ дониста шавад. Бар 
асоси ин њар кашфу шуњуде, ки аз сатњи ѓайбї дар ќолаби алфоз баён мешавад, печидаву 
буѓранљ аст. Яъне, вожагон дар зоњир маънои ноошнову мубњам доранд, вале дар ботин 
фарогири маъноњои амиќу мутаолї њастанд. Барои тасдиќи фикр боз мисоле аз шарњи 
Айнулќузот ба «Калимоти ќисор» меорем. Дар китоби мазкур матолиби Бобо Тоњири 
Урён (калимаи 381) чунин омадааст: «суфї саъаи вуљудї дорад, ки чизе ўро барнамегирад, 
вале ў њама чизро дар бармегирад ва њама чиз барои суфї аст, вале ў барои чизе нест» [6, 
с.703]. 

Айнулќузот дар шарњу тафсири ин калима чунин менависад: «яъне, сўфї дорои 
њолате аст, ки љомеаи ашёро фаро мегирад, вале њељ шайъе аз ашё њоли ўро дар бар 
нахоњад гирифт. Ва ў њамчунин тасарруф дар љомеаи умур менамояд, вале њељ чизе дар ў 
тасарруф наменамояд, бад-ин љињат ў дорои саъаи ќалбї аст ва ињота ба њама умур дорад. 
Зеро мавќее, ки ќалби сўфї ба нури яќин равшан гардид, љомеи ашёро дар бар мегирад ва 
ба њамаи умур ињота пайдо мекунад ва гўё ќалб бад-ин сабаб ќалб номида шуда, ки бо 
ашёи мухталиф њолати мутафовите пайдо мекунад. Ба монанди дигаргунии ойина ба 
њангоми вазъу лањазоти ашколи гуногун дар баробари ў» [6, с.703]. 

Бо назардошти ин метавон натиља гирифт, ки аз нигоњи Айнулќузот дар мутуни 
ирфонї калимот шабоњат ё дупањлуи пайдо мекунанд. Ин ба он маъно аст, ки дар як матн 
вожагон имкон доранд, дар ду соњат аќлу варои он мавриди бањрабардорї ќарор гиранд. 
Гузашта аз ин, баёни таљрибаи ирфонї бо забони гуфтор бо вожагон бояд ба гунаи 
чандваљњї ба кор равад. 

Дар поён ќобили зикр аст, ки забони мутуни ирфонї мавзўи васее мебошад, ки 
омўзиши њамаљонибааш дар дарку шинохти љањони ирфон нињоят арзишманд аст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Айнулќузоти Њамадонї. Тамњидот. – Тењрон, 1333. - 540 с. 
2. Бертелс Е. Э. История персидско – таджикской литературы / Е. Э. Бертелс. - М.: Издательство восточной 

литературы, 1960. – 554 с. 
3. Забењулло Сафо. Таърихи адабиёт дар Эрон. - Тењрон. 1373. - Љ.II. - 1267 с. 
4. Саид Нафисї. Сарчашмаи тасаввуф дар Эрон. – Тењрон: Асотир, 1383. – 310 с. 
5. Фирўза Полон Матин. Айн-ул-ќузоти Њамадонї. Нигоње ба зиндагї ва осор. Ироннома. - Ню-Йорк, 

2011. - №1-3. 
6. Шарњи ањвол ва осору дубайтињои Бобо Тоњири Урён; бо инзимоми «Калимоти ќисор»-и вай мансуб ба 

Айн-ул-ќуззоти Њамадонї. (Бо кўшиши доктор Мансур Љавод). – Тењрон, 1379. - 916 с. 
 
ВИЖАГИЊОИ ЗАБОНИИ РИСОЛАИ «КАЛИМОТИ ЌИСОР»- БОБО ТОЊИРИ УРЁН 

Маќолаи мазкур ба тањќиќу арзёбии рисолаи «Калимоти ќисор»-и шоир ва орифи бузурги ќарни ХI 
Бобо Тоњири Урён бахшида шудааст. Бо назардошти мураккабии забони рисолаи мазкур ба он шарњи зиёде 
навишта шудааст. Яке аз ин шарњњо ба олими њамзамони ў Айнулќузоти Њамадонї ихтисос дорад. Тањлил 
бар асоси шеваи суннатии шарњи ботинї анљом шудааст. Ба ин маънї, ки муњаќќиќ бо истифода аз 
иќтибосоти муаллифи асар андешаи хешро бо суханони муаллиф ба намоиш мегузорад. Тибќи маъмул 
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шарњи мутуни филологї тањлили љанбањои филологии мероси арзишманду муњим ба назар мерасад. 
Махсусан, забон ва услуби осори илмї-адабї ва тањлили осори мансур. Бояд хотирнишон сохт, ки дар 
рисолаи «Калимоти ќисор» аслан масоили ирфонї мавриди баррасї ва шарњу баён ќарор гирифтаанд. 
Табиист, ки ирфон мисли дигар риштањои илм шомили истилоњоту таркиботи хос аст. Зимни тањќиќи 
мутуне, ки хусусияти ирфонї доранд, шинохти ин истилоњот нињоят зарурї ва њатмист. Дар маќола 
истилоњот ва мафњумњое мавриди арзёбї ќарор гирифтаанд, ки фарогири шарњу баёни калимоте мисли 
«ирфон», «маърифат», «ориф» ва ѓайра њастанд. 

Калидвожањо: рисола, ирфон, адабиёт, забон, истилоњот, матн, шоир, шева, суннатї. 
 

ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ТРАКТАТА БАБА ТАХИРА УРЯНА «КАЛИМОТИ КИСАР» (КРАТКИЕ 
СЛОВЕСА) 

Данная статья посвящена анализу языка трактата великого поэта и мистика ХI века Баба Тахира 
Урёна «Калимоти кисар». Учитывая сложность текста к этому трактату написано много комментариев. 
Один из них принадлежит соратнику поэта Айнулкуззау Хамадони. Анализ проведен в работе на основе 
традиционного метода внутреннего комментария, т. е. исследователь, пользуясь авторскими цитатами, 
иллюстрирует свою мысль словами автора. По традиции в обзоре филологических текстов особенно 
актуален анализ филологических аспектов прозаического наследия писателей и поэтов, таких как проблемы 
языка и стиля научно- художественных сочинений, анализ концепции прозаического творчества. Следует 
отметить, что в трактате «Калимоте кисар» рассмотрены проблемы мистики. Естественно, мистика, как и 
другие области науки, имеет свою специфическую терминологию и понятия. При исследовании текстов 
мистического характера знание терминов имеет особое значение. В статье рассмотрены термины и понятия, 
которые представляют содержательные характеристики слова, связанные со значением: «ирфон», 
«маърифат», «ориф» и т.п. 

Ключевые слова: трактат, мистика, литература, язык, терминология, текст, поэт, метод, 
традиционный. 

 
THE LANGUAGE FEATURES OF BABA TAHIR URIN TREATISE "KALIMOTI KISAR" 

The article analysis the treatise language of the great poet and thirteenth-century mystic Baba Tahir Urin 
“Kalimoti kisar”, taking into considering the complexity of the text. This treatise has been written a lot of 
comments. One of them belongs to the colleague of the poet Aynulkuzat Hamadoni.The analysis carried out in the 
work on the basis of the traditional method of internal commentary, the researcher using author quotes illustrates 
his thought with author’swords. Traditionally, in the review of philological texts, the analysis of the philological 
aspects of the prosaic heritage of writers and poets, such as the problems of languages and the style of scientific and 
artistic writings and the analysis of the concept of prose creativity, is particularly relevant. The problems of 
mysticism are considered in “Kalimot Kisor”. Naturally, mysticism, like other fields of science, has its own specific 
terminology and vocabulary. In the research of mystical nature texts of the termsknowledge is particular importance. 
Such terms as: Irfon”, “marifat”, “orif”, etc. 

Key words: treatise, mysticism, literature, language, terminology, text, poet, method, traditional. 
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УДК:891. 550-1 
ТАРЉУМА ВА ИНТИХОБИ МАТН 

(нигоње ба муњтавои тарљумањои Фурўѓи Фаррухзод) 
 

Мансурова Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фурўѓи Фаррухзод дар осмони адаби шеъри форсї мисли барќе дурахшид, вале 

барои њамеша бо як дурахшиш номи хешро дар таърихи адабиёти муосир љовидон сохт. 
Пас аз марги фољеабори ў дар тўли замон садњо маќолоту китобњои тањќиќї 

перомуни рўзгори фардиву зиндагии эљодии ў навишта шуда, ашъораш бо забонњои 
мухталифи љањон баргардон шудааст. Соле нест ба хотири бузургдошти маќому љойгоњи ў 
дар нуќоти мухталифи љањон њамойишу мањфилњои адабї сурат нагирад. Ин амрест, ки аз 
бузургиву нубуѓи як њунарманди воќеї дарак медињад. Дар ин бора Фарзона Милонї, ки 
имрўзњо ба њайси доктор дар риштаи забон ва адабиёти форсї дар яке аз донишгоњњои 
бонуфузи Амрико, донишгоњи Вирљиниё фаъолият менамояд, дар яке аз анљуманњои 
дўстдорони забони форсї дар Чикаго оид ба Фурўѓи Фаррухзод зимни суханронї чунин 
изњори назар намудааст: «Фурўѓ аз шоиронест, ки чандин дања мусоњибу мухотибу манбаи 
илњоми ман будааст. Ашъори зебои ў дар водии ѓурбат боѓи сарсабзу сайёри ман будааст. 
Боѓи њамешабањорам, боѓи пур аз андешањои бикр, ки њар бор даре бароям кушодаам, 
паноњгоњи амн дар он ёфтаам. Боѓе бо дарњои њамешабоз ва дарахтони пур аз гулу мева» 
[8]. 
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Дар њаќиќат, аз ин гуфтањо чунин бармеояд, ки ашхоси зиёде, ки дар тамоми гўшањои 
дунё имрўзњо дар љодаи илму фарњанг ва шеъру адабиёт кору фаъолият менамоянд, аз 
Фурўѓ њамеша ёд мекунанду мусоњибањо меороянд. Бояд зикр намуд, ки имрўзњо дањњо 
чунин мусоњиботу анљуманњо оид ба зиндагиву фаъолияти Фурўѓи Фаррухзод дар 
шабакањои иљтимої ва барномањои телевизионии «Садои Амрико», барномаи «Паргор», 
«BBC Persian» ва дигар барномањо аз Амрикову Бритониё ва Фаронса намоиш дода 
мешаванд, ки ин далели нишондињандаи љањонї будани шоир Фурўѓи Фаррухзодро дорад. 

Чи хеле ки барои мо маълум аст, шоир он ваќт љањонї гашт, ки худро аз ќафаси 
танги рўзгор берун карду ба сўйи ѓурбат парвоз кард ва ба кишварњои гуногун мусофират 
намуд. Ў дар натиљаи ошної бо илму фарњанги Аврупо ва сафарњои тўлонї ба 
Инглистону Итолиё ва Олмону Фаронса тавонист, ки дунёи хаёлоту ботини хешро иваз 
намояд ва шеърњои боќимондаи хешро бо љилвањои тозатару мазомини ѓанитар офаринад. 

Номуносиб нест агар дар пайванд ба гуфторњои болої аз адабиётшиноси эронї 
Машрафиддини Озод наќли ќавле шавад. Мавсуф дар китобе бо номи «Парешодухти 
шеър» чунин овардааст: «Фурўѓ бо шуарои Ѓарб ошно буд ва алоќаи хос ба мутолиаи 
ашъори шуарои Ѓарб дошт. Рафтуомадњои мукаррари ў ба Аврупо боис шуда буд, ки аз 
фарњанг ва ё њаёти шуарои Ѓарб таъсир бипазирад. Дар бархе аз шеърњои Фаррухзод љойи 
по ва нишонањои як ё якчанд шоирро мебинем. Монанди таъсирпазирї аз Элвиёт ва ё 
Эдит Ситвэл, ки аз шуарои номии ѓарбї буданд. Аммо Фурўѓ дорои чунон ќудрате буд, ки 
ин осорро мегирифт, дар шеъри худ љазб мекард ва ба сурати тоза арза мекард» [3, с. 51]. 

Бояд зикр намуд, ки ин сафарњо барои шоир дар љодаи илму њунар боз дарвозаи 
дигареро ба рўяш боз намуд. Ин роњ ба сўйи тарљумониву баррасии асарњои гуногуни 
шоирони Ѓарб буд. Њамчунин лозим ба тазаккур аст, ки маќсад аз таълифи ин маќола низ 
дар он аст, ба таври мухтасар нигоње намоем ба муњтавои шеърњое, ки аз љониби Фурўѓ 
тарљума шудаву пас аз маргаш ба назар расидаанд. 

Гузашта аз ин, њадафи мо дар ин маќола баррасии ин нуќта аст, ки чї мавзўъњое дар 
шеъри ѓарбї бештар мавриди таваљљуњи Фурўѓ будааст. 

Ошної бо тарљумањо гувоњ бар ин аст, ки мавсуф бештар ба офаридањои шоирони 
олмонї таваљљуњ доштааст. Аксари ашъори тарљумашуда аз љониби ў мутааллиќ ба 
шоирони дањањои нахустини ќарни ХХ ба шумор меравад. 

Њурест Ланге аз нахустин шоироне буд, ки ашъораш таваљљуњи Фурўѓро љалб намуда 
буд. Њурест Ланге шоир ва романнависи машњури олмонї буда, дар соли 1914 дар Силзї 
ба дунё омадааст ва дар Мюнхен вафот кардааст. Узви академияи илм ва адабиёти шањри 
Дормаштот ва раиси конгресси фарњангии иёлати Бовария аст. Ў бештар дар риштаи 
романнависї кор менамуд. Китобњои машњури ў иборатанд аз: «Љашни сиёњ», «Оташи 
бозї», «Дар рўйи теппањои Маскав», «Шамшере дар байни моњ», «Моњ мисли хун буд» ва 
ѓайрањо. Илова бар инњо, чанд наќшњои театриро иљро намуда ва маљмўаи ашъорашро бо 
номи «Ашъоре аз бист сол» ба табъ расонидааст. 

Дар зер намунае аз ашъори шоири мазкур наќл мешавад, ки тарљумаашро Фурўѓ 
анљом додааст: 

Дар рўшноии заифи зимистон 
Дар рўшноии заифи зимистон, 
Ки аз миёни шохањо ба замин менишинад, 
Дар замини рангпаридаи боѓ. 
Ки аз яху барф мадњуш аст, 
Лабњои тобистон барои ман овоз мехонад. 
Ва гули сурати ту мешукуфад. 
Дар тирагии хомўшии зуњр, 
Ки дар зери осмон овехтааст. 
Љое, ки мањ ба сахтї густариш пайдо мекунад, 
Ва баргњо ба тараи замин мешитобанд. 
Бўсањои бепоён њастанд, 
Ва шабнами моњи «Жуан». 
Дар њар мевае, ки бо латофату оромї, 
Расидагишро ба ман њадя мекунад. 
Ширинии ту мељўшад, 
Ва мастї барои касе, ки дўстат дорад. 
Оњ мастии безабон, 
Оњ оташи бепоён [2, с.110]. 

Барои дарку шинохти амиќтари шеър нигоње ба мазмуну муњтавои он меафканем. 
Шеъре, ки шоир бо унвони «Дар рўшноии заифи зимистон» офаридааст, дар назари 

аввал ваќте ки хонанда бахше аз онро мехонад, дар пеши назар тасвирњои табиат намудор 
мегардад. Яъне, гувоњї додан аз фасли сардї, хусусан рўзњои поёнии пойиз, ки мужда аз 
фарорасии фасли дайро медињад. 
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Барои њамагон маълум аст, ки зимистон фасли сардиву яхбандї аст ва дар ин бора 
шоир тасвирњои зебое намуда мегўяд, ки дар ин фасл нури офтоб заиф мегардад, ки бо як 
неруи коњишёфта оњиста аз байни шохањо ба рўйи замине, ки аз сардии барф ях баста 
мадњуш гаштааст, асар мегузорад. Баргњои дарахтон њама рехтаву тирагї њама љоро фаро 
мегирад. Дар ин фасл њама чи хомўшу лол аст. 

Вале ќисмати дувуми шеър ин орзуву ормон ва нишонањои ишќро гувоњї медињад. 
Яъне, умед барои фасли гармо, орзуи расидагї ба ёр. Шоир эњсоси дарунии хешро изњор 
намуда, љўшиши ишќе, ки сардињоро гарму тирагињоро равшан ва меваи шањдбори он, ки 
ба кас латофату оромї медињад, баён месозад ва худро дар ин роњ масту мадњуш мебинад, 
яъне мастие, ки поён надораду бидуни садо зоњир мегардад. 

Њамин тавр, ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки мазмуни ин шеър гувоњї аз 
пастињову нокомињои рўзгор ва дар охир ба маќсад расидан ё ин ки баъди сармо шурўъ 
шудани гарморо тасвир намуда, ба хонанда мужда мерасонад, ки њамеша баъд аз тирагиву 
торикї равшанї меояд ва бояд бо умеди ояндаи равшан зиндагї намуд. 

Асли шеър бо тасвирњое аз симои зимистон њамчун фасли сарди сол оѓоз мешавад. 
Дидани манзарањои њузнангези табиати сармохўрда зењни шоирро дар атрофи масоили 
дигари зиндагї мечархонад. 

Дигар аз шоироне, ки ашъорашро Фурўѓ тарљума ва баргардон намудааст, ин Макс 
Бруд мебошад. Макс Бруд дар соли 1884 дар Прага мутаваллид шуд ва дар шањри Тел-
Авив дар Исроил вафот кард. Ќисмати умдаи зиндагии худашро сарфи навиштани роман 
ва интиќодоти адабию шеъру намоишномањои театрї кардааст. Китобњои ў иборатанд аз: 
«Хотирот дар шеър», «Ављи эњсосот», «Китоби ишќ» ва ѓайрањо. 

Ин љо намунае аз ашъори шоир бо тарљумаи Фурўѓи Фаррухзод оварда мешавад: 
Моњињои бињишт дар шиша 

Њар љо њам, ки мо шино мекунем, дар муќобили дањонњоямон, 
Њамеша шиша аст. Ва чизи дигаре, ки мо намефањмем. 
Ва ин моро ба иштибоњ меандозад, 
Ва монанди тўфони дуре ба сўйи мо мехурўшад. 
Мо дар ин љо баргњои сабз њам дорем, 
Ва аз миёни љангалњои хуза шино мекунем. 
Аз миёни торњои нарми обу нур, 
Баъд мо хомўш меистем. 
Ва њис намекунем, ки чи гуна Ватани даври мо бо мо 

суњбат мекунад, 
Зарбае аз пушти девор. 
Мо ба оромї њаракат мекунем.Меларзем. Мо шефта шудаем, 
Ва дубора ин чизи ѓарибе, ки њеч ваќт назди мо намеояд. 
Чизе, ки аз дур бар мо ѓолиб мешавад, 
Оњ гардиши ѓамнок дар ин хонаи кўчак. 
Мо бо чашмњои ларзонамон нигоњ мекунем, 
Рангњои паридае бар рўйи њам анбошта мешаванд. 
Коѓази бузургу садои деворе, ки 
Њеч ваќт бар назари мо намеояд, 
Њол хам мешавад, чизе аз миёни гиёњњои тира. 
Аз миёни мању ранг як чизи сафед, 
Чашмњои мо зада мешавад. 
Ваќте, ки ў ба тарафи мо мехазад, 
Ин сурати бузургу ѓамгини инсонњо. 
Монанди нури сапеди моњ аст, 
Бо вуљуди ин дар сапедии ў, медаванд, ба сахтию лаѓзон. 
Кадари асорату беором, 
Чашмњои сиёњи ў ба атроф, монанди моњињо [2, с.136]. 

Шеъре, ки Макс Бруд бо унвони «Моњињои бињишт дар шиша» офаридааст, дунёи 
зериобї, яъне, зиндагии моњињоро фарогир аст. Моњињо љонвароне, њастанд, ки њамеша 
хомўш ба тамоми воќеоти атроф менигаранд ва доим тарсу хавфи онро доранд, ки душман 
онњоро ба доми худ наандозад. Ва як ваќт огањ мегарданд, ки инсонњо онњоро доштаву дар 
шишањо гузошта аз љойе ба љойе мебаранд. Дунё барои онњо мисли шишае аст. Эшон 
ќалбе доранд тарсу ва њамеша нигаронї доранд ва ба одамоне, ки атрофи онњоро ињота 
намудаанд, бо тарс менигаранд. Маконе, ки инсонњо барои онњо омода менамоянд, бо 
вуљуди зебої доштану хуб буданаш барои онњо кўчак асту дилгиркунанда. Вале бо вуљуди 
њамаи ин ларзидану тарс доштан дар дили кўчаки моњињо, онњо дар пеши чашмони худ 
инсонњоеро мебинанд, ки њамеша ѓамноканду чашмони онњо гувоњанд, ки тарсу бим 
онњоро фарогир аст. Инсоне, ки дар ќуввату тавоної нисбат ба моњињо чандин мартаба 
бузург аст, дар як лањза метавонад аз ин љонварони кўчак хурдтар бошаду тарсноктар. 
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Пас маќсади шоир низ дар он аст, ки њамаи он ашхосу љонварони бузурге, ки нисбат 
ба кўчактаринњо њукмронї доранду тавонотаранд дар як лањза метавонанд худ кўчаку 
нотавон бошанд, зеро ки ин чархи гардун њамеша дар гардиш асту њамаро аз як љое ба 
дигар љое мебарад ва њама чиз иваз мешавад. 

Шеъри мазкур љанбаи неруманди фалсафї дорад. Инсонро ба тааммулу андеша дар 
атрофи роњи њастї бармеангезад. Зењну њушро ба чунин натиља мерасонад, ки дар пањнаи 
ин конуни абадї бояд ба њама мављудот њаќќи зист ќоил шуд. Њељ мављуду махлуќеро 
набояд нодида гирифт. 

Аз мазмуни шеърњои дар боло овардашуда, ба чунин натиља расидан мумкин аст, ки 
Фурўѓи Фаррухзод бештар ба чунин мавзўъњои ашъоре таваљљуњ дошт, ки дар онњо дарду 
ѓами замон, тасвирњои табиат ва ишќи ноком баён шуда буданд. Ин гуна тасвирњоро низ 
метавон дар ашъори худи шоир низ дучор омад. 

Бояд ќайд намуд, ки перомуни фаъолияти тарљумонии Фурўѓ то ба имрўз корњои 
илмиву тадќиќотї анљом дода нашудааст ва ин самти фаъолияти шоир то њол 
норавшанињои зиёде дорад. 

Баррасии тарљумањои Фурўѓ метавонад бисёре аз нукоти тозаро дар заминаи дунёи 
љањоншинохтї ва завќу салиќаи ў дар пайванд бо адабиёту шеър равшан созад. 

Таъйини вижагињои шеваи тарљумонии шоир мавзўи дигарест, ки тањќиќи 
густурдаро таќозо менамояд. 
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ТАРЉУМА ВА ИНТИХОБИ МАТН 

(нигоње ба муњтавои тарљумањои Фурўѓи Фаррухзод) 
Маќолаи мазкур ба баррасии бахше аз тарљумањои Фурўѓи Фаррухзод, ки аз забони олмонї ба форсї 

баргардон шудааст, ихтисос дорад. Фурўѓи Фаррухзод дар радифи шеър ба амри тарљумаи шоирони 
маѓрибзамин таваљљуњи хосса дошт. Мавсуф ба хотири ин муддатњои тўлониро дар кишварњои ѓарбї сипарї 
намуда буд. Тавре ки аз осори боќимонда дар ин замина равшан аст, ба љањони андешаи Фурўѓ махсусан 
шеъри оѓози ќарни  XX- и  Олмон таъсири хосса доштааст. Нуктаи дигар, ки зикраш ба маврид аст, аз мадди 
тањќиќ дур мондани ин гўшаи фаъолияти Фурўѓ мебошад. Њарчанд перомуни шеъри Фурўѓ, њунари шоирї 
ва љойгоњи ў пажўњишњои зиёде анљом шудааст. Мурури тарљумањо ва ќиёси бархе бо шеъри Фурўѓ нишон 
медињад, ки зењнияти шоирони ѓарбї дар ў таъсири амиќ доштааст. Гоњо тањти њамин таъсир шеърњои 
људогонае  иншо намудааст. 
Дар ин маќола танњо ду шеър мавриди арзёбї ќарор гирифтааст. Ваќте назар ба муњтавову тарљумањои 
Фурўѓ аз шоирони Ѓарб менамоем, дарк мекунем, ки мавзўву тасвирњое, ки дар ин шоирон буд, дар ашъори 
Фурўѓ низ ба чашм мерасад. Яъне, шоир бештар дар шеъраш ва хусусан дар зиндагии хеш ба мавзўъњое 
амсоли тасвирњои табиат, дарду ѓам, ишќу нокомї, шефтагиву њузнангезї таваљљуњи зиёд дошт. Фурўѓ 
воќеан аз шоироне буд, ки мањорати хос дошт. Яъне, пайи ашъори шоирони Ѓарб дар шеъраш намоён 
буданд, вале тамоман бо услуби хосси дигар, ки ин аз мањорату истеъдоди бузург доштани шоир гувоњї 
медињад. 

Калидвожањо: Ф. Фаррухзод, адабиёт, ашъор, тарљума, Ѓарб, муњтаво, фаъолият. 
 

ПЕРЕВОД И ВЫБОР ТЕКСТА 
(взгляд на тематику переводов Ф. Фаррухзода) 

Данная статья посвящена исследованию переводов Ф. Фаррухзода. Большинство литературоведов 
современной персидской поэзии Ф. Фаррухзода считают одним из успешных последователей нимайистской 
поэзии. Ф. Фаррухзода  всегда привлекало творчество западных поэтов, особенно немецкая поэзия. В 
раннем творческом возрасте  она перед собой поставила цель ознакомить иранскую литературную 
аудиторию с образцами поэзии великих поэтов Запада. Для осуществлении этой задачи она длительное 
время находилась в Европе, изучала немецкий язык, перевела лучшие стихотворения знаменитых поэтов 
начала ХХ века. Поэтому основной частью творческого наследия Ф. Фаррухзода  являются переводы 
современной немецкой поэзии. К сожалению, в связи с трагической смертью она не успела издать сборник 
переводов. Хотя переводы поэта под названием «Когда-то придет моя смерть» вышли в свет в начале ХХI 
века, но остались вне поля зрения исследователей. Анализ поэтического наследия Ф. Фаррухзода 
показывает, что на ее мировоззрение и видение сильно  повлияла переводческая поэзия, особенно 
поэтический мир немецких поэтов. Это влияние особенно сильно ощущается в тематике и содержании ее 
стихов. Большинство из них наполнены чуством грусти и печали. Часть из них посвящена сущности бытия. 

Ключевые слова: литература, перевод, немецкая поэзия, Ф. Фаррухзода, поэт, видение. 
 

TRANSLATING AND CHOICE OF THE TEXT 
(а glance on scope of translating of F. Farrukhzod) 
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This article is devoted to a research of the translations of F. Farrukhzod. Most of literary critics of modern 
Persian poetry of F. Farrukhzod consider one of successful followers of nimayistsky poetry. F. Farrukhzoda always 
attracted works of the western poets, especially German poetry. At early creative age she has set the object to 
acquaint the Iranian literary audience with samples of poetry of great poets of the West for herself. For 
implementation of this task she a long time was in Europe, learned German, has translated the best of the poem by 
the famous poets on the beginning of the XX century. Therefor a part of creative heritage of F. Farrukhzod make 
the translations of modern German poetry. Unfortunately in connection with tragic death she hasn't managed to 
publish the collection of translations. Though translations of the poet under the name "Once There Comes My 
Death" was published at the beginning of the XXI century, but I remained out of a field of vision of researchers. The 
analysis of poetic heritage of F. Farrukhzod shows that her outlook and vision was strongly affected by translation 
poetry, especially poetic world of the German poets. This influence is strongly felt concerning subject and the 
maintenance of verses. Most of them have the sad atmosphere. Part of them is devoted by essence of life. 

Key words: literature, translation, German poetry, F. Farrukhzod, poet, vision. 
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УДК:891.550:82(575) 
НОМАНИГОРЇ ДАР АЊДИ ТОЊИРИЁН 

(дар мисоли номаи Тоњир ибни Њусайн ба фарзандаш Абдуллоњ) 
 

Юсупов Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Халќњои Эронзамин аз даврањои ќадим давлатдорї ва кишвардориро дар бењтарин 

шакл роњандозї карда, маљмўи донишњои худро доир ба онњо дар ќолаби мактуб ва 
рисолањо китобат мекарданд. Арабњо, ки дар ќиёс бо халќњои эронї дар гузаштаи худ оид 
ба идораи давлат ва њукмронї таљрибаи кофї надоштанд, пас аз соњиби империя 
гаштанашон рўй ба осор ва намунаи кишвардории Сосониён карданд. Њамин буд, ки 
асарњои марбути кишвардорї ва таљрибањои бою ѓании мардуми Эронзаминро ба забони 
худ тарљума карда, бевосита онњоро мавриди истифода ќарор доданд. Котибону 
нависандагони арабизабон низ дар ин самт даст ба китобат заданд ва дар ин љода осори 
бозмондаи тоисломии халќњои эрониро намунаи кори худ ќарор доданд. Таърих гувоњ аст, 
ки андеша ва тафаккури сиёсии эрониён баъди аз байн рафтани давлати Сосониён ба 
воситаи њамин тарљумаву таълифот мањфуз монда, ба муњити кишвардории арабњо ворид 
гашт. Намунањое аз ин рисолаву мактубњо дар оини кишвардорї то замони мо расида ва 
ањаммияти он рисолаву номањоро дар њифзи таљрибаи кишвардории эронзамин дар ќарни 
нахусти ислом тасдиќ мекунад. Дар ин миён кофист, ки аз Андарзномаи Ардашери 
Бобакон (226-241м), дуюмин асаре, ки пас аз Авесто то рўзгори мо расидааст ва он аз 
вуљуди номанависии пеш аз исломии ин мардум шањодат медињад, ёдовар шуд. 

Амирони нахустин давлатњои Эронзамин, ки баъди истилои арабњо арзи вуљуд 
надоштанд, ба ин навъи наср ба манзури он, ки суннатњо ва одоби кишвардории 
гузаштагонашонро инъикос мекард, таваљљуњи хосса зоњир менамуданд. Таъйиди ин 
гуфтор дар номанигории амирони хонаводаи Тоњириён, ки дар таърих ба адабдўстї ва 
оинњои гуногуни форсї шуњрат доранд, баръало ба назар мерасад. Дар ин миён 
намояндаи ин хонавода Тоњир ибни Њусайн љойгоњи хоссаеро касб менамояд. 

Яке аз абармардони таърих, ки њам дар адабиёти араб ва њам дар таърихи мардуми 
форсзабон соњиби шуњрат ва љойгоњу манзалати хоссеро дорост, Тоњир ибни Њусайн аст. 
Шахси мазкур дар баробари мањорати воло дар умури лашкардорї ва фармондењї, шоиру 
котиб ва суханвари болаёќат низ буд. Аз Тоњир ибни Њусайн чанд пораи шеърї, нома ва 
тавќеот боќї мондааст, ки њамаи онњо шомили масоили ахлоќї ва сиёсї буда, аз 
ањаммияти адабї бархўрдоранд. Машњуртарин номаи ў номаест, ки ба хотири волии 
Раќќа (205/820) таъйин гаштани Абдуллоњ, аз љониби падари дилсўзу мушфиќ ва шахсияти 
дорои таљрибаи фаровон дар кору фаъолият дар симатњои мухталифи давлатдорї 
навишта шудааст. Мактуб њангоми ба дасти мардум расидан ва аз матни ахлоќии он 
хабардор шудани онњо, дар борааш бањсњои зиёд сурат гирифт ва њатто порчањо аз 
иборањои онро ба оби тилло навиштаву онро даст ба даст мегардониданд [1,1,205], зеро 
њељ кас аз он андарзњо худро бениёз намешуморид [3,5,457].  Дар андак муддате овозаи 
мактуби мазкур дар њама гўшаву канори Хилофат пароканда гашт. Халифаи аббосї 
Маъмун дастур дод, то барояш онро бихонанд. Бо шунидани нома Маъмун гуфт: 
«Абўтайиб (Тоњир ибни Њусайн) аз корњои дину дунё, тадбиру раъй ва сиёсату сомони 
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мулк, раияту њифзи султон, итоати халифагон ва ба по доштани хилофат чизе нагузошта, 
магар он ки устувор дошта ва дар бораи он суфориш кардааст». Маъмун дастур дод, то 
мактуби мазбур барои њамаи омилони давлати вай фиристода шавад  [9,8,591]. Номаро 
аввалин бор Муњаммад ибни Љарири Табарї дар асари таърихии машњури худ «Таърих 
ар-русул ва-л-мулук» [Љ.8, с.582-592] наќл карда, [5, с.345] пас аз ў сарчашмањои барљастае 
мисли «Таърихи Баѓдод»-и Ањмад ибни Абўтоњири Тайфур (26), «ал-Комил фи-т-таърих»-
и Ибни Асир [Љ.5, с. 457-465], «Муќаддима»-и Ибни Халдун (215-220) ва дигарон онро 
ривоят кардаанд. Ибни Асир њангоми муаррифии нома мегўяд: «Ман некутарин бахши ин 
номаро, ки фарогири оиндорї, барангехтани сириштњои наку ва хислатњои зебост, 
овардаам» [3,5, c.457]. Матни пурраи рисола аз тарафи таърихнигори машњур Муњаммад 
ибни Љарири Табарї оварда шудааст ва Муњаммад ибни Юсуф ад-Даќоќа, муњаќќиќи «ал-
Комил фи-т-таърих» низ дар њошия ба манбаи ќаблї истинод меорад. 

Мактуб дорои арзиши илмї, адабї, иљтимої ва сиёсї аст [8,1,273] ва вуљуди он аз 
лаёќат ва истеъдоди нависандагии муаллифаш дарак медињад. 

Тоњир ибни Њусайн дар ин мактуб дар мавриди масоили ахлоќї таваљљуњи зиёд аз 
худ нишон додааст. Ањли адаб миёни панду андарзњои дар нома омада ва андарзњои 
Ардашери Бобак, он муассиси силсилаи Сосонї (224-651м) як навъ пайвандро дидаанд. 
Нигорандаи «Муљмал-ут-таворих ва-л-ќисас» оиди он чунин наќл кардааст: «ва онро 
баробари ањди Ардашери Бобак шумуранд» [5, с.345]. Муњаќќиќон таъкид мекунанд, ки 
нома дар пайравӣ аз панду њикматњои абармардони Эронзамин, мисли андарзномаҳои 
Ардашер ва Анўшервон навишта шудааст [2, с.356; 6, с.140]. Ба њар њол Тоњир ибни Њусайн 
тавонист, то дар миёни адибону нависандагони давр дастуре таълиф намояд, ки њам 
дархўри Абдуллоњ дар умури сиёсиву иљтимої шавад ва њам аз љониби хонандагон хуш 
пазиро гардад. 

Нигоранда дар мактуби хеш сараввал аз муносибати банда бо Худо шурўъ мекунад 
ва фарзандашро мухотаб ќарор дода, барояш ёдовар мешавад, ки њељ гоњ рўзи растохезро 
фаромўш насозад ва аз кўчактарин дастуроти илоњї дастбардор набошад. Њамчунин, 
софии ният ва поквиљдониро аз хислатњои зарурии њокиму сардор шуморида, 
фарзандашро ба роњу равиши паёмбарону солењон ва кумак хостан аз Худо дар иљрои 
њама корњо дастур медињад. 

Раиятпарварї ва бохабар будан аз ањволи тобеинро яке аз муњимтарин вазифањои 
роњбар дар баробари мардум дониста, ба ў дар бораи мансаб маълумоте матрањ месозад, 
ки асло љоњу маќомро абадї ва љовидонї нашуморад. Ба аќидаи муаллиф, мансаб дар 
баробари худ масъулиятњоеро аз соњибаш талаб мекунад, ки аз он љумлаанд, осоишу 
некуањволии мардум,  равона сохтани тамоми кўшишу тавоноии худ бањри таъмини 
амният ва њифзи номусу хуни онњо  [3,5, 458]. 

Тоњир баргузидани фаќењон ва бањрабардорї аз илми фиќњро василаи шинохти 
Худованд ва пайдо намудани роњи рост барои инсонњо арзёбї намуда, инро њам барои 
фарзандаш талќин мекунад, ки бо аз худ кардани донишњои фиќњї ва бањрабардорї аз 
илми уламои дин метавон хешро аз кирдорњои нораво мањфуз дошт [3,5, 458]. 

Нависанда дар ин бахш аз пандномаи хеш мухотабашро чунин андарз медињад, ки 
дар тамоми кору амал бояд њадди эътидолро риоя кард ва ба ифроту тафрит роњ надод. Ў 
миёнаравї ва миёнагузиниро аз бењтарин хислатњои њокимиву роњбарї ба ќалам медињад, 
ки ба воситаи он метавон дар љодаи сиёсату зимомдорї комёбу сарфароз гашт [3,5, 459]. 

Муносибат кардани њоким дар баробари зердастон аз мавзўоти муњимми нома буда, 
Тоњир нахуст фарзандашро аз бадгумонї нисбати зердастон ва атрофиёнаш њушдор 
медињад. Њамчунин, вайро њидоят бар ин мекунад, ки аз ошкор кардани чизњои пўшида 
парњез намояд, бесабаб гумони бад дар њаќќи тобеонаш накунад, ќабл аз њама, тасаввури 
нек дар њаќќи ёрону њамсуњбатонаш дошта бошад, вале ин матлабро њам ёдовар мешавад, 
ки гуфтањои боло на дар он њад бошад, ки аз њолу ањволи тобеон бехабар монад [3,5, 459]. 

Доштани хислатњои дигаре, ки ба назари муаллиф барои њар амиру њоким зарур аст, 
ин аст ки аз доираи адлу инсоф берун нарафта, кўшиши хешро бањри дилгарм кардани 
мутеони худ равона созад ва сазои бадкорону золимонро сари ваќт дода, нисбати уќубати 
эшон таъхирро раво набинад, ки дар пояњои давлату давлатдорї зарбањои такондињандае 
ворид менамояд. Љавоби бидъатњову шубњањо бо пайравии суннат, ваъда ба вафо ва 
устувор будан дар ќавли хеш, парњез аз дурўѓ, љилавгирии забон аз бадгўйї, бадбинии 
дурўѓгўён, дур сохтани суханчинон аз гирду атрофи хеш, аз ќабили тавсияњоест, ки дар 
матни нома омадааст. Тоњир оѓози табоњию фасодзагиро дар давлату давлатдорї дар 
корњои норавои мазкур дониста, таъкид мекунад, ки «дурўѓ сари гуноњон асту зулму ситам 
поёни он», дўст доштани мардуми росткору дурустандеш, паноњ додани нотавонон, 
пайванди хешу таборї, бо виќор будану тасаллут болои нафси худ ва аз тундиву тезї ва 
такаббур дурї љустан, аз љумлаи тавсияњоест, ки дар ќатори хислатњои муњим барои 
фармонраво дастур дода шудааст [3,5, 459-460]. 
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Бо назардошти он ки муаллифи нома дар бахши аввали он роњу равиш ва хислатњои 
муњим барои як фармонравои муваффаќро баён кардааст, метавон ин бахши рисолаи 
Тоњирро “Дурї аз хислатњои зишт” унвон кард, зеро дар ин ќисмат ў фарзандашро 
насињат мекунад, ки набояд фирефтаи мансабї шуда, худро соњибихтиёр дониставу дар 
нињоди хеш ин боварро дошта бошад, ки ман фармонравояму њарчи хоњам анљом 
медињам. Ба бовари муаллиф, њар њокиме, ки авсофи мазкурро дошта бошад бовару яќини 
ў суст гашта, давлаташ рў ба заъф меорад. эътиќодаш дар баробари Худованд рў ба заъф 
меорад [3,5, 460]. 

Муаллиф дар хусуси молу мулк чунин аќида дорад, ки он аз даст равандааст ва 
њоким бояд лаљоми нафси хешро ба даст гирифта, ѓуломи њавову њавас нагардад ва аз 
шарру бадињои нафс худро ба дур андозад. Њар он дороиву захирањое, ки пасандоз 
карданї бошад, онро аз роњи дуруст ва парњезгорї анљом дињад. Молу амволи 
љамъовардашуда бояд дар роњи бењбуд бахшидани њоли мардум сарф шавад ва дар ободу 
хуррам гардонидани шањрњо ва пос доштани хуни эшон равона гардад. Нигоранда ба 
фарзандаш чунин ишора мекунад, ки огоњ бош! “Њар ваќто сарвату дорої дар ганљинањо 
нигањдорї шавад, аз он суде ба даст наояд, вале агар дар роњи бењбуди њоли раият ва адои 
њаќќи онон сарф шавад, он афзоиш ёфта, боиси фарању шодї дар миёни мардум мегардад 
ва ингуна рафтори ту мардумро водор месозад, ки дар баробари фармонравои хеш содиќ 
бошанд” [3,5, с.460-461]. 

Ба аќидаи нависанда фармонраво набояд озманд бошад. Муаллиф панд медињад, ки 
њокиму сардор бояд роњбари нафси хеш бошад ва аз тамаъкорию њарисї дурї љўяд, зеро 
шахсе ин сифотро дошта бошад кам ато кардаву бисёр талаб мекунад ва натиља чунин 
хоњад шуд, ки њељ кораш пешрав нахоњад шуд. Ба назари ў, њокими муваффаќ онест, ки ба 
мардум накукор ва бохабар аз ањволи онон аст. Њамчунин, бухлу њасадро яке аз хислатњои 
зишт баршумурда, фарзандашро аз онњо барњазар медорад. Дар баробари зикри чанде аз 
хислатњои бад, нависанда ба баъзе аз рафтору муносибатњои хуб низ мепардозад ва 
мухотабашро њушдор медињад, ки бояд дар муќобили мардум бахшанда бошад ва њамвора 
бо бахшишњои худ дили раиятро ба даст орад, зеро бахшандагї аз бењтарин корњои 
бандагони Худост [3,5, 461]. 

Мавзўи бохабар будан аз њоли сипоњиён низ дар панднома ба таври муфассал зикр 
ёфтааст. Дар ин бахши андарзнома муаллиф оиди муносибати фармонраво ва лашкариён 
сухан меронад. Ба аќидаи муаллиф бояд њоли сипоњиёнро ба некї даровард ва нисбати 
онон беањамият набуд, зеро бетаваљљуњї дар баробари сипоњиён пояњои давлатдориро 
суст карда ва онро ба талаф хоњад овард [3,5, 462]. 

Таъмини адолат дар љомеа, аз љумлаи мавзўотест, ки Тоњир таъкидан онро ёдовар 
мешавад. Муаллифи рисола фарзандашро огоњ мекунад, ки таъмини адолату додрасї дар 
љомеа ба доварї вобастагї дорад ва ба њамин хотир туро мебояд, ки миёни мардум 
баробариву мусовотро барќарор созї, то њаёти раият ба салоњ ояд ва зулме болои онњо 
нашавад [3,5, 462]. 

Таваљљуњи нигорандаи номаро масоили бољу хирољ ба худ љалб кардааст, зеро он 
барои давлат ва пойдории он хеле муњим аст. Дар боби хирољ назари муаллиф ин аст, ки 
он бояд бар пояи адлу инсоф ситонида шавад. Њоким миќдору адади хирољро он ќадар 
муайян кунад, ки аз тавони мардум берун набошад ва сарфи онро низ супориш медињад, 
ки барои бењбуд бахшидани њолу рўзгори мардум мавриди бањрабардорї ќарор гирад. 
Инро њам ёдовар мешавад, ки њељ табаќа аз пардохти хирољ маоф набошад ва њама бо њам 
њаќќи бољу хирољи давлатро супоранд  [3,5, 462]. 

Гумоштани волиёни лоиќ дар манотиќ яке аз мавзўњоест, ки Тоњир ибни Њусайн ба 
фарзандаш дастур медињад ва таъкид мекунад, ки дар интихоби волиён ва сардорони 
вилояту навоњї чолокиву зиракиро ба кор гирад ва нафароне ба њайси волї таъйин 
гарданд, ки њоли раиятро рў ба бењбуд оранд ва њамчунин мардум аз давлату роњбарии он 
розї бошанд. Ба назари муаллифи рисола волї бояд дорои таљрибаи корї ва шахсияти 
комил дар љодаи сиёсат бошад, то фармонраво тавонад аз ањволи њаќиќии он минтаќа 
огоњ бошад [3,5, 463]. 

Нигоранда фарзандашро дар љодаи сиёсату давлатдорї панд медињад ва ба ў 
хотиррасон месозад, ки тамоми кўшишу ѓайраташро бањри анљоми корњои имрўза равона 
сохта, чизе барои фардо боќї нагузорад. Муаллиф сабаби ин гуфтањои хешро шарњ 
медињад, ки барои рўзи баъд низ корњое бошад ва онњо туро аз иљрои аъмоли бозмондаат 
ѓофил месозанд. Агар билфарз дар кори имрўзат њам таъхир кардї, кори ду рўзат табоњ 
гашт ва то он ваќт, ки ин корњоятро ба итмом нарасондаї, туро машѓул месозанд. Њар 
ваќте корњоятро дар ваќташ анљом додї, тану нафси худро дар осудагї ќарор додаї [3,5, 
464]. 

Аз дастуроти ахлоќии дигари нома дасти кумак дароз кардан ба эњтиёљмандону 
нодорон аст. Муаллиф дар ин хусус таъкид мекунад, ки нисбати ятимон, бекасон, 
бевазанон, нобиноён ва мискинону мазлумон сарпаноњ бошад ва барои некуањволии онон 
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чораандешї намояд. Дар идома чанде аз иќдомоти бењдоштї барои табаќањои муњтољро 
номбар мекунад, мисли сохтани беморхонањо ва таъйини пизишкони махсус бањри 
дармони дарди онњо. Тоњир њамчунин дастур медињад, ки бевосита аз њоли шањрвандон 
огоњ бошад ва сухани ононро бепарда шунавад [3, 5, 464]. 

Њамнишинї бо донишмандону ањли илм муњтавои бахше аз дастуроти Тоњир ба 
фарзандаш аст. Муаллиф шахсияти фармонраворо дар он њол комил медонад, ки ў 
нишасту бархости зиёд бо донишмандон дошта, њамеша маљлисњои илмї ва табодули 
афкор бо эшон доир намояд. Оиди муќаррабону мудаббирон бошад, бењтарини онњо 
њамонеро медонад, ки айбу нуќси пайдоро пинњон накарда, дар рўйи фармонраво мегўянд. 
Дар хусуси манотиќи дарихтиёрдошта дастур медињад, ки коргузороне гуморида шаванд, 
ки тамоми хабару рўйдоди гўшаву канори шањру навоњиро ба фармонраво бирасонанд ва 
дар кори худ содиќ бошанд [3, 5, 465]. 

Тавре аз мутолиаи нома бармеояд, он љанбаи диниву ахлоќї ва идориву роњбариро 
дар худ љой дода, котиб дар хитоб ба фарзандаш тамоми ҷузъиёту тафсилоти хислатњои 
рўњиву маънавї ва тарзу равиши ќоидаву тартиботи сиришта кардани кори мамлакатро 
ёдовар шудааст. Донишмандон бар ин аќидаанд, ки нома дар пайравї аз панду ҳикматҳои 
абармардони Эронзамин мисли андарзномањои Ардашер ва Анушервон навишта шудааст 
[2, с.356]. Нависандаи “Муњити зиндагї ва ањволу ашъори Рудакї” чунин андеша дорад: 
“Њамоњангии андарзу тавќеоти Тоњир бо тавќеоти Анўшервон  баёнгари таъсироти 
фарњанги ќабл аз исломї бар Тоњир ибни Њусайнро дорад” [7, с.349]. 

Хулоса, бо такя бар тавќеот ва номањо, ки аз тарафи Тоњир ибни Њусайн иншо 
гаштаанд, ба таври яќин гуфтан мумкин аст, ки ў ошноии комил аз осори ќабл аз исломї 
ва панду њикматњои мардуми форсу тољик доштааст. Номаи ў намунаи бисёр боризи 
идомаи суннатњои андарзнигории пањлавї дар ќарнњои нахусти ислом дар ќолаби 
адабиёти арабизабон мањсуб мешавад. 
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НОМАНИГОРЇ ДАР АЊДИ ТОЊИРИН 
(дар мисоли номаи Тоњир ибни Њусайн ба фарзандаш Абдуллоњ) 

Дар маќола вежагињои мазмун ва муњтавои номанигорї дар замони Тоњириён дар мисоли рисолаи 
Тоњир ибни Њусайн ба риштаи тањќиќу баррасї кашида шудааст. Маќола ишора ба он дорад, ки миёни 
номаи мавриди бањс ва андарзњои пешазисломии мардуми Эронзамин пайванди ногусастанї вуљуд дорад, 
зеро Тоњир ва намояндагони дигари ин хонадон аз осору тамаддуни ниёкони хеш огањии комил доштаву аз 
њикматњои онњо истифода менамудаанд. Мањз њамин огоњї боис гашта, ки амирони сулолаи Тоњириён дар 
шароити мураккаби сиёсии давр, чи дар љодаи њукмронї ва чи дар эљоди адабї муваффаќ шудаанд. Дар 
маќола таъкид шудааст, ки номаи Тоњир бо  фарогирии андарзњо ва услуби нигориши худ метавонад 
инъикосгари санъати китобати адибони арабизабони форсу тољик дар як марњилаи муайяни таърихї 
(асрњои VIII-IX-и мелодї) бошад. 

Калидвожањо: Тоњир ибни Њусайн, ислом, адабиёти араб, кишвардорї, номанигорї, андарзнигорї. 
 

КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ ВО ВРЕМЕНА ТАХИРИДОВ 
(на примере письма Тахира ибн Хусейна к своему сыну Абдуллаху) 

В статье дается анализ значения слов и содержания письменности во времена правления Тахиридов, а 
именно: на анализе трактата Тахира ибн Хусейна. В данной работе рассматривается вопрос содержания 
спорного письма Тахира ибн Хусейна и его наставления своему сыну. Именно Тахир и его последователи в 
дальнейшем пользовались этим письмом, которое отражало быт и реалии народов Персии в период до 
исламизации этих народов. Благодаря высокой степени осведомленности правителей Тахиридов о реалиях 
своего времени и понимания сложной политической ситуации этого времени они добивались успехов, как в 
политике, так и в науке. В работе отмечается, что вышеуказанное письмо является историческим 
достоянием, которое отражает быт и реалии народов того времени (здесь имеется в виду 8-9 век н.э.). 

Ключевые слова: Тахир ибн Хусейн, ислам, арабская литература, корреспонденция, назидание. 
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CORRESPONDENCE DURING THE TAHIRIDS’ REIGN 
(оn the sample of the letter of Tahir ibn Hussein to his son Abdullah) 

The article provides an analysis of the meaning of words and the content of writing during the reign of 
Tahirids, namely, on the analysis of the treatise of Tahir Ibn Hussein. This paper addresses the issue of the content 
of Tahir ibn Hussein’s controversial letter and his instruction to his son. Tahir and his followers who later used this 
letter, which reflected the life and realities of inhabitants of Persia before the Islamization of these nations. Due to 
the high degree of awareness of Tahirid rulers about the realities of their time and their awareness of the complex 
political situation of this time. They were able to achieve success, both in politics and in science even at that time. 
The work notes that the above letter is a historical asset that reflects the life and realities of these inhabitant of that 
time (here we refer to 8-9 centuries A.D.). 

Key words: Tahir ibn Hussein, Islam, Arabic literature, correspondence, edification. 
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УДК: 891.550:82 
МАХСУСИЯТЊОИ ОСОРИ НАСРИИ МАВЛОНО ЉАЛОЛИДДИНИ БАЛХЇ  

(дар мисоли “Мактубот”) 
 

Наљмиддинова У. 
Донишкадаи соњибкорї ва хизмати Тољикистон 

 
Асари “Мактубот» -и Мавлоно Љалолиддини Балхї таќрибан 145 њуљљати гуногунро 

дар њаљми аз як то ду сањифагї дар бар мегирад. Ин њуљљатњо асосан номањо ва 
мурољиатњои Мавлоно ба њокимону ашрофони Ќуния, ањли оила ва дўстони ў буда, хеле 
кам аз њаёти маънавии муаллиф иттилоъ медињанд. 

Мавзўъњои мурољиати Мавлоно дар номањояш гуногунанд ва оид ба ин нукта 
муњаќќиќони эронї Юсуф Љамшедпур ва Ѓуломњусайн Амин зикр доштаанд ки: «Ин 
номањо барои ташрењу тафсири матолиби ирфонї ва ѓавомизу муаззалоти тасаввуф нест, 
балки аѓлаби онњо супоришномањоест, ки ба хотири муридону ниёзмандони худ ба ашхоси 
зинуфуз навишта аст, вале камтар номае дида мешавад, ки дар он асаре аз нукоти 
маърифату латоифи тариќат набошад» [1, с. 17]. 

Аз диди мо, номањои Мавлоноро метавон аз лињози мазмуну муњтаво ба чанд гурўњ 
људо намуд. Аввалан, шоир ва мутафаккир барои дастгирии моддии худ, оила, фарзандону 
наздикон ва ёрону дўстонаш, ќарз додан ё бахшидани он, озод кардани касе аз бољу хирољ 
ё сабукї бахшидан дар андозбандї ба сабаби зиёнњои ин гуна ашхос ба ходимони расмии 
давлатї мурољиат мекунад. Ба њамин мазмун ў барои таъйини идрорпулї ё љомапулї 
барои шогирдони мадраса, таъйин ба вазифаи мударрис, имом ё бахшиши гуноњи ягон 
шахсе аз ходимони расмї хоњиш мебарад. Дар номањои дигаре Мавлоно дастандаркорони 
давронашро даъват ба саховат мекунад, изњори хоњиш ба мулоќот баён месозад, салом 
мефиристад ё арзи сипос аз кумаку дастгирињои собиќ ба худ ва ёронаш мекунад. Дар 
баъзе мактубот ў ба мурољиатшавандагон ваъз мегўяд, аз онњо фатво мехоњад, мадњи онон 
мекунад ва ё оёту њадис ва ќиссаву ашъори баландеро шарњ медињад. Гурўњи дигари 
номањои мутафаккир насињат ба фарзандонанд ё оид ба масоили иљтимої, илмию ирфонї 
афкори бикри муаллифро фаро гирифтаанд. 

Љолиби зикр аст, ки тавассути омўзиши амиќи номањои Мавлоно метавон маълумоти 
иловагї оид ба њаёту фаъолияти мутафаккир, махсусан муносибатњои ў дар оила, бо ёрону 
дўстон ва бо њокимони давр пайдо кард. Аз љумла, маълум мегардад, ки Мавлоно ба љуз 
хонааш берун аз шањр боѓе доштааст, яке аз писаронаш ба ў мушкилоти оилавї эљод 
мекардааст ва ѓайра. Табиист, ки ин маълумот баррасии алоњидаро таќозо мекунад. 

Чун аз муњтавои номањои Мавлонои Румї сухан меравад, ќобили ќайд аст, ки дар 
онњо њам оњангњои сўфиёна, њам фаќењона ва ахлоќию иљтимої баръало њувайдоянд. Аз 
љумла, ў њокимону амиронро барои њалли масъалањои љомеа даъват мекунад, аз онњо 
барои таъмини амнияти мардум сипос мегўяд: «Алњамду лил лоњ, ки ањли ислом ба авдаси 
рикоби маймуну мавкуби њумоюни шумо шодмон гаштанду ѓубори ошўбу фитна аз 
бисоти рўзгор ба љорўби адлу инсоф барафшонда шуд”. 

Ё худ љойи дигаре оид ба вазъи иљтимоии шањри Ќуния, ки пойтахти давлати 
Салљуќиёни Рум ва макони истиќомати Мавлоно ва оилааш буд, фармудааст: “Бар раъйи 
амир махфї набошад, ки то ин тоифа мусаллатанд бар мусулмонон, хавф ќоим аст. Агар 
соате сокин шавад, чунон бошад, ки афъии дар хона сершуда ва гўшае хуфта, њамон мор 
аст, сар бардорад. Маълум аст, ки Ќуния имрўз саводи аъзам аст, њамоњал лоњу таоло би 



227 
 

тўли баќоикум. Дар он муддат, ки рикоби њумоюни шумо бад-он суѓур рафта буд ба 
љињати муњиммот, чанд фитна он љо сар баркарда буд ва њар шаб хонаеро фурў 
мегирифтанд ва атфолу занонро мекуштанд ва молњо мебурданд, бо вуфури њофизону 
соисон ва љамми ѓафиру љамъи касир. Агар рикоби њумоюни шумо, ки доим ќарини саъди 
акбар бод, намерасид ва таъхир мекард, чанд вайронию хунрезї мешуд”. 

Ногуфта намонад, ки Мавлоно њамчун мутафаккире њисобида шудааст, ки дар 
љамъият буданро авлотар аз гўшанишинї медонад. Шахсияти Мавлоно харизматї аст, ки 
тибќи андешањои М. Вебер «одатан маънии сењрнокиро дорад”[2, с.113] ва ба њамин сабаб 
танњо номи ў њазоронро дар атрофаш љамъ оварда буд. Ин маънї аз як номаи ў пайдост, 
ки ба њокиме гуфта: “бил лоњ ва таол лоњ, ки ѓарази дої салоњи мулку миллат аст”. 

Масъалањои маърифати тасаввуфї, аз ќабили худшиносиву Худошиносї низ дар 
номањои Мавлоно инъикос гардидаанд. Чунонки маълум аст, як асоси љањонбинии 
мутафаккирро вањдати вуљуд ташкил медињад ва аз ин љост, ки ў худшиносиро як зинаи 
Худошиносї донистааст: “Хунук он хоке, ки чун боло барояд бар маркаб, боди хештан 
фаромўш накунад ва бидонад, ки ман њамон хоки бедасту поям ва ин баландиву ин бод 
орият аст... Хунук он хок, ки дар он баландї хештаншинос бувад ва гўяд, Худовандо, ман 
њамон хокам, ки хештанро ѓалат накардаам...” 

Дар мактубњои Мавлоно ашъори баландпояе низ иќтибос оварда шудаанд, ки моли 
худи муаллифанд ё аз шоирони дигар ба орият гирифта шудаанд. Мавзўъњои ин ашъор 
гуногун аст. Аз љумла, дар бораи ишќи илоњї ва инсонї абёти зерини ў љолиби 
таваљљуњанд: 

Устоди ту ишќ аст, ту он љо бирасї, 
Ў худ ба забони њол гўяд, чун кун. 

Ё худ: 
Ман худ донам, к-аз ту хатое н-ояд, 
Лекин дили ошиќон бадандеш бувад. 

Дар мавзўъњои ахлоќї, аз љумла мардонагиву рафоќат бошад, байтњои поин аз 
номањои Мавлоно хеле пуртаъсиранд: 

Аз садаф дур талаб, зи оњу ноф, 
Дил зи мардон талаб, зи нодон лоф. 

Ё мисоли дигар: 
Њарчанд, ки ёрони нават муњташаманд, 
Ёрони ќадимро фаромўш макун. 

Дар хусуси саховату саховатмандї низ мутафаккир ашхосеро, ки дар номањояш ба 
онњо мурољиат мекунад, пайваста таъкид мекунад: 

З-он пеш, ки додаро аљал бистонад, 
Њар дод, ки доданист, мебояд дод. 

Ба њамин минвол ў ба фарзанди хеш низ њушдор медињад: 
Баччаи бат агарчи диина бувад, 
Оби дарёш то ба сина бувад. 

На танњо порањои манзум, балки насри мусаљљаъ низ, ки Мавлоно аз он дар 
номањояш зиёд истифода мекунад, њам аз љињати шакл ва њам аз лињози мазмун хеле 
моњиронаву воло аст: “...хонаќоњ ва хайрот, ки дар олам бино кардаанд, бар умеди он 
кардаанд, ки бандаи Њаќ, на бандаи даќ ва ёри хосса, на ёри коса ва ошиќи диндор, на 
ошиќи динор ва дарвеши љондор, на дарвеши нонхор бошад, ки рўзе аз иќбол иттифоќан 
дар ин иморат гузар кунад”. 

Чунонки маълум аст, Мавлоно дар «Маснавї»-и худ дар ибтидо ќиссае, воќеаи 
муќаррарие ё худ латифае оварда, баъди он андешањои назариявии худро дар 
мушкилтарин масоили тасаввуфу ирфон ва амсоли он баён мекунад. Ин услуб, ки дар 
осори Абдуллоњи Ансорї (1006-1089), Саної (1079/1080-1140/1141) ва дигарон решањо 
дорад, дар «Маориф»-и падари Мавлоно - Бањоуддини Валад низ ба хубї корбаст гардида 
буд ва минбаъд онро писари Мавлоно – Султон валад (1226-1312) њам ба таври худ 
истифода кардааст. Ин услубро дар номањои Мавлоно низ мушоњида мекунем. Ќиссањои 
овардаи муаллиф дар ин осораш њам хеле љолибанд. 

Аз љумла, оид ба мукофоти амали неку мутафаккир чунин ќиссаро дар яке аз 
номањояш овардааст: “Шахсеро гург фарзандашро рабуда буд, дар он ошўб дарвеше омад, 
нон хост. Нони гарм аз танўр баровард, дар он соли ќањт ба дарвеш дод ва он гањ ба сўйи 
кўњ рўй нињод, ки аз фарзандаш аз хўрдани гург устухоне монда бошад, онро љое дафн 
кунаду гўре созад ва навња гоње кунад. Чун пештар омад, дид фарзанди худро, ки аз кўњ 
фуруд меомад ба саломат, наърае заду бењуш шуд. Фарзанд пойи падарро муѓмазї мекард, 
чун ба њуш омад, ањвол мепурсид, гуфт: Гург маро бар сари роњ овард ва ба нињонї, ба 
саломат гуфт – “луќмату би луќма” (њар луќмаеро љавоб њамон луќма - Х.З.) ва боз гашт. 
Ва яќин аст, ки њељ зарраи хайр дар роњи дин зоеъ нест, хунук он кас, ки аз ин даргоњ 
ноумед нашуд”. 
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Дар номаи дигаре Мавлоно як ќиссаи ибратомўзеро оид ба ќадри њунармандию 
љавонмардї њикоят мекунад, ки чунин аст: “...муборизеро аспи ў захм хўрд, подшоњ 
маркаби хос, ки сарохўри тозиёни истабл буд, ба ў дод ва ўро савор кард. Ногањон бар он 
маркаб њам захм расид, ногањон аз забони подшоњ биљаст, ки «Дареѓ!». Дарњол он 
мубориз аз асп фуруд омад ва чандон, ки ядаки дигар подшоњ пешкаш кард, ќабул 
накарду гуфт: «Ман љони азизро аз нусратхоњии ту дареѓ намедоштам ва нагуфтам, ки 
дареѓ, ту љињати чањорпойе, ки ба ман додї, дареѓ гуфтї. Биравам, хидмати подшоње 
кунам, ки ќадри рўњи ман бидонад ва ин гавњар ба гавњаршиносе барам”. 

Номањои Мавлоно аз љињати шаклу мазмун имконият медињанд, ки ќонунмандињои 
шаклу навъи мукотибот - жанри эпистоляриро дар таърихи асрмиёнагии мардуми тољик 
тањќиќ намоем. Чунонки маълум аст, номи ин навъи наср – “эпистолярї”, аз решаи 
калимаи юнонии “нома” буда, мутахассисон одатан аз ду навъи мукотибот - шахсї ва 
корию расмї сухан мекунанд. Сохтори як номаро бошад, дар шакли хеле одияш ба якчанд 
ќисмат, аз ќабили ќисми мурољиат, мазмуни асосии нома, эњтиромоти хулосавию нињої, 
имзо ва таърихи китобат таќсим мекунанд. 

Дар номањои Мавлоно, ки њам шахсї ва њам корию расмианд, ин махсусиятњои дар 
боло зикршуда ба таври аён њувайдоанд. Аз љумла ў мурољиат мекунад: “Саломи Њаќ ва 
рањмати абадї бар зоти шарифи маликул умаро, боситул адл, носирул њаќ, абил мулук вас 
салотин, адомал лоњу улувању бодї!” Ё худ: “Фарзанди азизи муќбили муфаззали муњсини 
хубэътиќод Бањоуддин ва фарзанди азизи амљади асъади ашраф Алоуддин, домат 
саъодатуњумо!”. 

Оид ба ќисмати мазмуни асосии нома дар мисоли номањои Мавлоно болотар сухан 
рафт. Дар ќисмати эњтиромоти хулосавию нињої бошад, дар ин номањо чунин сохтори 
навъи мукотибот низ аксаран риоя гардидааст. Масалан: “Борї таоло рўйи заминро аз 
вуљуди бовуљуд ва эњсони бемурру бењадди он ягонаи љањон холї магардонад. Омин, ё 
рабал оламин”; “Аз бањри рўзе, ки умед медоред, ки Ќањњори мутлаќ таќсирњои шуморо 
афв кунад, дар он рўзе, ки касеро зањраи шафоат кардан набошад, аз ин заъиф имрўз 
захира созаду љињати он умеди шафоати ин дої ќабул кунад, то миннатњо дошта ояд ва 
савоб љазил ва санои љамил њосил ояд. Љовид муњсин бод, омин ё раббал оламин”. 

Вале аксарияти номањои Мавлоно дар шакли то мо расида, бе ќисмати имзоянд ё 
кулли онњо сабти таърихи нигориш надоранд. Аз љумлаи имзоњои Мавлоно чунин мисол 
метавон овард: “Катабању волидуњу Балхї ќавлуњу, вас салом”; “Алмуфтахару би дуоњи, 
Муњаммад бин Муњаммад бин Алњусайн Албалхї”. 

Забони номањои ин шоиру мутафаккири барљастаи тољик асосан форсии тољикї аст. 
Аммо дар дохили матн муаллиф калимоту иборот, љумлањои комил, порањои манзуму 
мансурро дар забони арабї зиёд истифода кардааст. Чанд номаи мутафаккир бошад, 
пурра бо забони арабї мебошад. Њамчунин, дар чанд номае миќдоре калимаву ибороти 
туркї низ мавриди истифодаи муаллиф ќарор дорад [3, с.7]. 

Дар забони номањои Мавлоно забони форсии тољикї бо тамоми шукўњу шањоматаш 
мунъакис аст. Дар баробари ин, баъзе калимотеро метавон пайдо намуд, ки махсусанд. Аз 
љумла, истифодаи калимањои “идрорї” ё “љомагї” ба маънии идрорпулї (стипендия): 
“Љамоате аз фарзандони мо, ки дар мадрасаи Ќаротої, рањамањул лоњу, идрорї доранд, 
хоифанд, ки мударриси бегона биояд ва љонро мутаарриз шавад ва мудоро ва муросо, ки 
сайидул мударрисин Шамсиддин мекунад бо фарзандони мо, он бегона ба акси он кунад”; 
“Тавфиќ аз макорими ахлоќ ва лутфи шомили Шумо он аст, ки дар таќрир ва итмом ва 
таъйини љомагї њарчї вофиртар ва бештар саъй фармоянд...” Бояд зикр намуд, ки 
масъулони чопи тољикии “Мактубот” номањои манзуми Мавлоноро замима кардаанд, ки 
он аз 7 нома иборат буда, ба унвони Шамси Табрезианд. Ва хамагї аз “Девони кабир”-и 
Мавлоно иќтибос шудаанд. Нома будани чор адад аз ин ѓазалњо дар “Маноќиб-ул-
орифин”-и Ањмади Афлокї зикр гардида [4, с.354], боќимондаро ба њайси нома 
муњаќќиќони эронї Бадеъуззамони Фурўзонфар, Ѓуломњусайни Амин эътироф кардаанд. 
Хулоса, дар асоси “Мактубот” муњаќќиќону њаводорони осори Мавлоно имкон доранд, ки 
на танњо аз њаёт ва фаъолияти ин сўфии оламгир маълумот пайдо намоянд, балки 
махсусиятњои иљтимоию фарњангии даврони ў ва љанбањои мухталифи таълимот ва 
хусусиятњои бадеї, услубї ва забонии ин асарро омўзанд [5, с.373]. 
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МАХСУСИЯТЊОИ ОСОРИ НАСРИИ МАВЛОНО ЉАЛОЛИДДИНИ БАЛХЇ  
(дар мисоли “Мактубот”) 

Дар маќола доир ба осори насрии Мавлоно Љалолуддини Балхї, бахусус яке аз асарњояш “Мактубот” 
сухан рафта, вижагињои махсуси номањои шоир ба ёрону дўстонаш инъикос гардидааст. Њамчунин, оид ба 
номањои ин шоиру мутафаккири барљастаи тољик, љињатњои услубию забонии насри ў, ки асосан форсии 
тољикї аст, андешањо баён шудааст. Дар дохили матн калимоту иборот, љумлањои комил, порањои манзуму 
мансур низ бо забони арабї зиёд истифода шудааст. Њамчунин, дар чанд номае миќдоре калимаву ибороти 
туркї мавриди истифодаи муаллиф ќарор гирифта, масъалањои маърифати тасаввуфї, аз ќабили 
худшиносиву Худошиносии номањои Мавлоно низ инъикос гардида, асоси љањонбинии мутафаккирро, ки 
вањдати вуљудро ташкил медињад, нисбатан тањќиќ шудааст. Муаллифи маќола менигорад, ки Мавлоно 
ашхосеро, ки дар номањояш ба онњо мурољиат кардааст, ба мавзўъњои ахлоќї, пањлуњои мардонагиву 
рафоќат, саховату саховатмандї бо порањои шеърии пуртаъсир насињат намуда, ёрону дўстонашро бо 
оњангњои сўфиёнаву фаќењона ва ахлоќию иљтимої ба сўйи дунёи саодату маърифат њидоят менамояд. 
Тавассути омўзиши амиќи номањои Мавлоно муњаќќиќ маълумотро оид ба њаёту фаъолияти мутафаккир, 
махсусан муносибатњои ў дар оила, бо ёрону дўстон ва бо њокимони давр ба таври намуна пешнињод 
месозад. 

Калидвожањо: осори насрии Мавлоно Љалолуддини Балхї,  асари “Мактубот”, љињатњои услубию 
забонии наср, худошиносии номањои Мавлоно, порањои шеърии пуртаъсир. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПРОЗАИЧЕСКОГО НАСЛЕДИЯ МАВЛОНО ДЖАЛОЛУДДИНА РУМИ 

(на примерепроизведения “Мактубот”) 
В данной статье речь идёт о прозаическом наследии Мавлоно Джалолуддина Руми, конкретно об одном из 

его произведений “Мактубот” (Письма). Автор статьи отражает специальную терминологию писем поэта к его 
близким и друзьям. Также автор статьи выражает своё мнение об исследователях, которые подвергли анализу 
стилистическую и языковую стороны прозы Мавлоно Балхи. В контекстах писем Мавлоно Балхи использованы 
слова и словосочетания, полные предложения, прозаические и лирические отрывки на арабском языке. А также в 
нескольких своих письмах мыслитель использовал некоторое количество тюркских слов и словосочетаний, 
отражающих проблемы суфийского просвещения, в том числе самопознания и богопознания Мавлоно Балхи. Эти 
слова и словосочетания подвергаются автором статьи частичному исследованию, как основа мировоззрения 
мыслителя, составляющая единичность внутреннего мира человека. Автор статьи считает, что Мавлоно Балхи 
через стихотворные отрывки в своих письмах даёт наставления по темам нравов, мужества, дружелюбия, щедрости 
и великодушия тем, к кому он обращается, используя суфийские, правовые, социально-этические мотивы и 
наставляет своих близких и друзей на путь просвещения. С помощью частичного изучения писем Мавлоно, 
исследователь предоставляет сведения о жизни и деятельности мыслителя, в особенности, в качестве примера 
приводит сведения о его отношениях с родными, близкими и правителями эпохи. 

Ключевые слова: прозаическое наследие Мавлоно Джалолуддина Руми, произведение “Мактубот” 
(Письма), стилистические и языковые стороны прозы, богопознание Мавлоно Балхи, стихотворные отрывки. 

 
PECULIARITIES OF THE PROZAIC HERITAGE OF MAVLONO JALOLUDDIN RUMI 

(on the example of “Maktubot”) 
This article focuses on the prose heritage of Mavlono Jaloliddin Balkhi, namely on one of his works "Maktubot"- 

Letters), which reflects the specific features of the terminology of the poet's letters to his relatives and friends. The author 
of the article also expresses her point of view on the research that analyze the stylistic and linguistic features of Mavlono 
Jaloliddin Balkhi,'s prose. In the contexts of letters Mavlono Balkhi used words and phrases, complete sentences, prosaic 
and lyrical passages in Arabic. Also, in several of his letters, the thinker used a number of Turkic words and phrases 
reflecting the problems of Sufi education, including Mavlono Balkhi's self-knowledge and the knowledge of God. These 
words and phrases are partially studied by the author of the article, as the basis of the thinker's worldview, which 
constitutes the individuality of the person’s inner world. The author of the article believes that in his letters by verse 
excerpts Mavlono Balkhi, gives instructions on the topics of manners, courage, friendliness, generosity and magnanimity to 
those whom he addresses, using Sufi, legal, social and ethical motives and admonishes his loved ones and friends towards 
the world of enlightenment. By a partial study of Mavlono Balkhi's letters, the researcher provides information about the 
life and activities of the thinker, in particular, as an example, carries out information about his relationship with relatives, 
fiends and rulers of his time. 

Key words: Mavlono Jaloluddin Rumi's prose legacy, the work “Maktubot” (Letters), stylistic and linguistic aspects 
of prose, the knowledge of God Mavlono Balkhi, poetic excerpts. 
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НАЌШИ НОЌИЛ ДАР АНВОИ НАСР 

 
Ќутбиддинов А.Њ., Иноятова З.П. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аллакай, собит шудааст, ки муаллиф дар асари публитсистї шахсияти иљтимої аст. 

Ин шахсият чењраи бофта нест, њамон тавре хонандагон ўро мешиносанд ва њамон тавре 
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ўро ќабул медоранд, ки ў дар љомеа маќом дорад. Албатта, ў дар асари худ мубаллиѓи 
симои худаш нест, балки њадафи иљтимоиро бо таќозои фазову ваќт пайгирї менамояд. 
Ўро натанњо чун як пањнкунандаи идеяњои дар як фосила ќарордошта, балки чун як 
инсони ќатории љомеа мешиносанд, ки аз забону дили мардум калом гуфта метавонад. 
Дарди дили љомеаро гуфта тавонистан, ташхису ташрењу тањлилро ба кор бурдан, 
имрўзаро дидаву ояндаро пешгўї карда тавонистан ва дигар омилњои бунёдї мањбубияти 
ин муаллифро дар умум меафзоянд. Ин њолатро фаъолмандии иљтимоии муаллиф дар 
заминаи њунару мањорати ў ба вуљуд меоварад: «Тавзењ, таќвият ва мушаххасоти падидаи 
фаъолмандии эљодкор аз меъёрњои асосии самтнокї ва некигароии њунар аст» [7, с.25]. 

Ноќил дар асари бадеиву публитсистї ба гунањои мухталиф амал менамояд. Дар 
асари публитсистї фаъол будани ў бештар таќозо карда мешавад, аммо дар асарњои 
бадеие, ки рўњи иљтимоии баланд доранд, наќл дар доманаи тасвир бештар таќозо карда 
мешавад. Наќл бояд марзи мањдуд ва ќолаби обшуста надошта бошад. Наќл низ ороиши 
бадеиро талаб намуда, содабаёниву равшан будани маќсад дар он шарти муњим аст. Ба 
андешаи Х. Отахонова «…Айнї низ талаб мекунад, ки ќањрамони асари бадеї бояд бештар 
амал кунад. Нависанда чї воќеањо ва чи хислатњои хуб ё бади ќањрамононро наќл накунад, 
балки онро чунон тасвир кунад, ки худи хонанда ба рафтори ќањрамон бањо дода тавонад» 
[4, с.9]. 

Образи ноќил дар ќиссаороињо аз забони шахси аввал сурат мегирад. Ноќил дар 
ќиссањо аз баёни воќеият дар фосилаи дур ќарор надорад. Њамчун шахси аввал дар банду 
басти сужаи асар мусоидат карда, набзи замонро бозгў карда метавонад. Ба таври мисол 
дар асари «Чингизхон»-и В.Г.Ян аз забони дарвеш љузъиёти таърихї, воќеањои реалї, 
ноадолатињои иљтимої, ќатлу куштор ва симои шахсиятњои таърихї возењан баён карда 
мешавад. Мавќеи муаллиф гоњ-гоњ дар ремаркањои алоњида ба назар расад њам, аммо дар 
маљмўъ, ин мавќеъ пассив аст. Дарвеш дар асар њар замон фаъол буда, чун як 
мушоњидакор ба тартиби хронологї воќеањои замонро ба риштаи наќл мекашад. Њукм ва 
бањогузорињо аз забони ў баён мегардад. Дар ин маврид бояд аз як навъ ќаробати муаллиф 
бо ноќили ќиссагў таъкид намуд. Одатан муаллифони асарњо олами ботинии худро дар 
симои яке аз образњои асар тањмил медињанд. Ин љињат боис мегардад, ки ноќили ќиссагўи 
асар ба як восита ва бањогузории иловагї ба љараёни воќеоту њаводис табдил ёбад ва ин 
њолат дар бештари маврид ба аќоиду мавќеи иљтимоии муаллиф мувофиќ мебошад.  

Наќши фаъоли ноќил дар асар омили бунёдї ва ќавигардонии сужаи асар ба шумор 
меравад. Њунари ноќилї муљиби бандубасти мусбати мантиќиву сохтории асар ба шумор 
рафта, мањбубияту нуфузи муаллифро баланд мебардорад. Ин љињатро ба назар гирифта, 
С. Табаров «наќлу њикояти њодисањо ва баёни батафсили задухўрдњо» [9, с.39] -ро дар 
асарњои бадеї, омили устувори бењтар сохтани хатти сужаи асар медонад. Ин раванд 
бештар дар адабиёти бадеї ба мушоњида гирифта мешавад ва адиб чун ноќили 
ќиссапардоз дар офариниши сањнањо ва офаридани образу симоњои муайян талош 
мекунад. 

Дар њолатњои алоњида муаллиф - ноќил барои хонанда чун як довари рўз эътироф 
мешавад ва њукму бањои ў хонандаро ба таври осон муътаќид месозад. Таблиѓи ў аз 
минбарњои баланде сурат мегирад, ки онро љомеа эътироф кардааст. Муаллиф дар асари 
публитсистї ислоњотгар аст ва бо нигоњи нав оммаро мутаваљљењ менамояд. Муаллифи 
асари публитсистї дар заминаи тањќиќи имрўза фардоро пешгўї карда метавонад: 
«Суханвари њозиќ аз мушоњидаи рўйдодњо натиља гирифтаю инкишофи баъдии онро пешгўї 
намуда, ба равандњои таърихї бо њисси масъулияти махсус наздик мешавад» [7, с 25]. 
Вобаста ба ин як омили муњимми шинохти муаллифи асари публитсистї ин њузури ў дар 
љойи воќеа мебошад. Бояд нигоштаи ў ин мушоракатро бо тарзи хос нишон дода тавонад. 
Тањрифи воќеа њељ гоњ ба манфиати муаллиф нест ва ў њаќ надорад, ки сафедро сиёњу 
сиёњро сафед гўяд. Муаллифе, ки бо ин ширкат аз пешнињоди баъзе «фактњои 
халалдоркунанда» чашм мепўшад, ба андешаи А. Аграновский ин «нодории эљодии ўст». 
Дар ин љо масъалаи љасорату љуръат ба миён меояд, ки фарогири пањлуњои зиёди дигар 
аст ва сензураву мањдудияти афкор аз љумлаи онњост. Барои эљодкори моњир дањњо роњу 
воситањое вуљуд доранд, ки бо назардошти омилњои мухталиф андешаву мавќеи худро дар 
заминаи рухдоду факти маълум баён менамояд. Яке аз хусусиятњои мењварии асари 
публитсистї он аст, ки «шахсияти нависанда ва нуќтаи назари вай алоќамандона бо њам 
њувайдо бояд шаванд» [5, с.145]. Ин махсусиятњоро мо дар очеркњои сафарии адибону 
публитсистоне дида метавонем, ки дар онњо образи асосї худи муаллифон ба шумор 
рафта, тасвири љолиби манзарањои кишвари бегона мавриди њадафи дигари онњо ќарор 
мегиранд. Ин љињат танњо дар осори публитсистии мушаххас ба монанди очерку эссе ба 
назар намерасад, њар як асари бадеї каму беш ба шарњи њол ва саргузашти нависанда 
вобастагї дорад. Тавре маълум аст, муаллифон дар аксар сафарномањо бештар ба тафсили 
сафар такя намуда, тавассути образи умумї ба хонанда маълумот пеш оварданї 
мешаванд, аммо ин махсусият дар сафарномањои хонданбоб кам ба назар мерасад. Ба пеш 
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овардани факту далелњои зиёд камтар такя намуда, адибони соњибтаљриба бештар усули 
тањлил ва тањќиќро интихоб менамоянд, ки ба сифати назарияи то дараљае илмї ба 
хонанда пешкаш мешавад. Яъне, «коркарди печидаи таассуротњои њаётї ва мушоњидањо…» 
[7, с.238] самти муайянкунандаи афкори онњо мешаванд. 

Муаллиф бо њунари баланди ноќил буданаш мушоњидањои завќбахши худро бо 
обуранги бадеї тасвир намуда, хонандаро ба сарзаминњо ва гузаштањои рузгори худ 
њамсафар месозад. Дарвоќеъ, мањорати тасвири бадеї дар асар њамон ваќт муассир ва 
љаззоб аст, ки агар муаллиф хонандаро комилан мутаваљљењи худ созад ва дар тасаввури ў 
чизи нодидаро ѓунљонида тавонад. Яъне тасвир дар њошияи наќл як љузъи пурраи канорї 
нест. Бояд ба назар гирифт, ки дар ёддошту навиштањои эссемонанд мавќеи муаллиф 
фаъолтару равшантар ва дар ин замина њаракати муаллиф чун як ќањрамони дигари 
сухангў бештару чашмрас мешавад. Махсусан, дар ёддошт муаллиф ноќилест, ки бештар 
мебинад, бањо мегузорад ва факту аснодро ба таври силсила баён месозад. Аз таърихи 
адабиёти мустанад бармеояд, ки ёддоштнависї таърихи тўлониро соњиб аст ва бо пайдо 
шудани имконоти чопу тавсиа ёфтани сухани матбўъ сифату ташаккули комилро соњиб 
гардида, ба як жанри мустаќил низ табдил ёфтааст. Хотираву ёддошт ин мавќеу маќом ва 
сухану баёни мушаххаси адиб мебошад, ки пойбанд ба воќеияти комил буда, сифати наќлї 
дар он дараљаи баландтар дорад. Хотираву ёддошт дар асоси санаду факту раќаму 
рухдоди реалї шакл пайдо карда, бештар аз забони муаллиф наќл карда мешавад. Чунин 
ба назар мерасад, ки дар он сужаи ягонаи асар амал надорад. Баръакс, хусусияти 
санаднокї дар он боло рафта, дар ёддошт образу воќеањо типї кунонида намешаванд ва 
муаллиф дар доираи ремаркањои зиёд дар пайи кашфи њаќиќат маълум мешавад. Дар 
робита ба аљзои њунарї тахайюлу бофта дар он кам корбаст мегардад ва як њадафи асосї 
ин тањќиќи масъалаи пешгузошта низ мебошад. Дар ин самт ёддошту хотираву эссењо 
њукми сабтномаи таърихиро соњиб мегарданд. Тасвирњо, сањнасозињо, корбасти 
муколамањо ва дигар унсурњои љолибсозї истисно намешаванд ва муаллиф дар асоси 
дидаву мушоњидањо ва воќеањои бевосита азсаргузаронидаи худ чизе гуфтану навиштан 
мехоњад, ки моњияти амиќи иљтимої доранд. Хитобаву мурољиату шиорпартої дар 
ёддошту хотирањо камтаранд ва љанбаи эњсосї тавре шакл мегирад, ки ба назари хонанда 
чандон аён нест. Сифати наќлии асар ба фаъолмандии иљтимоии муаллиф таъсири амиќ 
мегузорад. Ин фаъолмандии эљодкор эътимоду боварии муаллифро бештар меафзояд. Як 
рукни шинохти ноќил дар асар он аст, ки «хонанда худро њамроњи муаллиф мепиндорад» 
[7, с.125] ва гўё бо ин хонанда таколуме сурат гирифта истодааст. Бо тасвири воќеањои 
алоњида муаллифи ин гуна асарњо таззодњои мушоњидашавандаи њаётро баррасї кардан 
мехоњад. Мункир наметавон буд, ки пафоси адабї барои баёни эњсоси муаллиф мусоидат 
карда, наќл сифати таблиѓиву ташвиќиро пайдо менамояд. Ноќил дар асар камфаъол нест 
ва тасвирњои пуробуранг ва суханпардозиву мунаќќаш гардонидани фикр барои бунёди 
асар љузъиёти калидї ба шумор меравад. Дар ин љо шарте амал менамояд, ки он содагўии 
муаллиф мебошад. Дар фаъолияти ноќил маќоми иљтимоию шањрвандии ў бештар зоњир 
гардида, рухдоду маќсади муайяне ќиссапардозї карда мешавад. Нависанда дар шарњи 
маќсаду њадафи худ аз усулњои мухталифи муътаќидгардонї кор гирифта, рукни асосї – 
воќеият дар он пойдор нигоњ дошта мешавад. Мушоњидаву тањќиќњои олимон бозгўи он 
аст, ки нависандаи ёддошт ба шунидањову аз забони касе наќл кардани воќеаву њаводиси 
замон кам такя карда, ба сифати мушоњидагари фаъол ќисса кардани њаводис маќсади 
асосї мегардад. Ба сифати ноќил ў саргузашти худу дигаронро, ки њамзамононанд, 
навиштан мехоњад ва бањогузориву њукмњо ќатъї мешаванд. Табиист, ки боз њам масъалаи 
«ман»-и муаллифї ба миён меояд ва хосияти равонии асар водор менамояд, ки сухани 
ноќил фаъолтар бошад. Масалан, таъйинот ва хусусияти жанри эссеро дар њамбастагї ба 
«ман-и муаллиф» ба назар гирифта, муњаќќиќ М.Муродов чунин мегўяд: «Эссе жанри 
психологї аст. Дар он њамеша ду типи ќањрамон «ман медонам» ва «ман шубња дорам»» -ро 
метавон мушоњида кард» [3, с.206]. Дар чунин њолат масъулияти муаллиф барои њар як 
љузъи ахбор дар доираи факту тавзењот бештар мешавад. Хосияти равонии асар боис 
мешавад, ки муаллифи он амиќияти воќеиятро ба назар гирад. Ин љињат асос мешавад, ки 
предмети инъикоси публитсистї ба њайси далели воќеии љањонбинї дар воќеияти актуалии 
иљтимої шинохта шавад. Њамин аст, ки муаллифи ин гуна асарњо љустуљў мекунад, 
сањифањоро вараќ мезанад, тањќиќ менамояд, бо одамони гуногун мулоќоту суњбатњо 
менамояд, ба бойгониву маъхазњо мурољиат мекунад. Дар њамагуна асари адабиёт мавќеи 
маълуми муаллиф дида мешавад ва хоњу нохоњ муаллиф чун як мушоњидагари фаъоли њаёт 
ба назар мерасад. Танњо дар асари публитсистї ин намои муаллиф ќатъитару возењтар аст. 
Ноќил дар асар шахсияти фаъоли иљтимоист ва донишњои мутафовутро соњиб аст. Тавре 
ишора гашт, ин рисолат дар жанри эссе амиќтар сурат мегирад ва хонанда муаллифи 
эссеро бояд чун як шахсияти оќилу бомаърифат шиносад. Донишу заковат ва таљрибаву 
љањонбинињои муаллифи эссе як омили бидуни бањс дар мавриди дахолат ба љараёни воќеа 
ба шумор рафта, раванди таъсир ба афкори аудиторияро суръат мебахшад: «Соњиби эссе 
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бояд шахсияти донишманду оќил, соњибмаърифату таљрибаандўхта бошад. Инро њам 
назарияву амалияи жанр ва њам талаби хонанда таќозо дорад… Бо ин усул шахси муаллиф 
фаъол шуда, дахолаташ ба љараёни воќеа, суњбат, муколама њисшаванда мегардад» [8, с. 
148]. 

Тањќиќу ќиёсњо бозгўи онанд, ки, дар њаќиќат, мо ноќили асарро бештар тавассути 
ширкати фаъол дар доираи «ман»-и ў мешиносем. Ин худ як унсур ва рукни асосии асари 
публитсистї мебошад, ки санаднокии навиштаро таъмин менамояд. Муаллиф дар як 
доираи мушаххаси фарогир дар як воќеа чун иштирокчии маълум ба назар мерасад ва ин 
љињат эътимоди хонандаро баланд мегардонад. Хонанда бесаброна интизори мавќеи 
муаллиф аст ва бовармандии худро бештар дар њамин мебинад: «Мо дар аксар очеркњо ба 
калимањои «ман» ва «мо» дучор меоем. Оё ин дуруст аст? Бале ин унсури зиёдатї не, 
баръакс унсури пуркунандаи очерк аст, зеро иштироки муаллифро дар воќеањо нишон дода, 
таъсирнокии фактро, њаќќонияти онро таъкид карда меистад» [10, с. 105]. 

Аќидаи дигаре низ вуљуд дорад, ки наќши ноќил дар асар ба чигунагии мавзўъ низ 
иртибот пайдо менамояд. Мавзўоти иљтимої, ки як навъ зарурат ба тавзењу шарњи ољил 
ниёз доранд, бешубња наќши ноќилро дар асар меафзоянд. Ноќил дар ин њолат чун 
расонандаи њолати воќеии рухдод шинохта мешавад. Дар чунин њолатњо ў ба офарандаи 
як асару навиштаи илмї низ табдил меёбад, ки таърихи рўзро менависад. Ноќил танњо дар 
такя ба мавзўи асар шинохта намешавад. Баъзан дар дохили як навишта љузъњо ва 
шохањои дигар амал менамоянд, ки онро низ метавон дахолати дигари муаллиф дар 
возењтар гардидани маќсад номид. Дар њамагуна њолату авзо завќи эстетикии муаллифи 
асар дуюмдараља намебошад. Дар ин љода хосияти эмотсионаливу психологї масъалаи 
дуюмдараља намебошад ва наќл бо хосиятњои маълуми равонї равзанаи афкори 
хонандаро љўё мегардад. «Њикояњои њамосавї, ки аз номи шахси дуюм (худи нависанда) 
наќл мешаванд, хеле ботааннї, ланградор, ботаамул мебошанд» [6, с. 187].  

Наќши ноќил дар асар бештар дар партави ду њадафи асосї – нишон додани авзои 
рўз ва офаридани симо ба назар мерасад. Наќл ва ќиссаороињо њељ гоњ матни 
маълумотномашакл нест ва наќли муаллиф њељ гоњ аз ѓановати маонї дур буда 
наметавонад. Њадафи адиби воќеъгаро он аст, ки ў абадияти номњо ва рухдодњои муњимро 
дар сањифањои таърих сабт намудан мехоњад. Махсусан, дар ин роњ офариниши образњо 
њамчун як ќонунмандии умумии эљод бештар ба назар мерасад. Наќл ва шеваи 
ќиссаороињои адиб муљиби он мешавад, ки образњои асар дар ќолабњои гуногун такмил 
ёбанд. Дар ин њолат ќањрамон дар доираи мањдуд ќарор намегирад ва наќши муаллиф дар 
намои симоњо амали ягона нест. Њарчанд аз забони ќањрамон сухан гуфтан низ як унсури 
шинохти образ ба шумор равад њам, вале нигоњи муаллиф ва нигоњи дигарон дар таљзияи 
мушаххас симои ќањрамонро сохта метавонанд: «Нависанда чењраи ќањрамононро ва дигар 
иштирокдорони асари худро бо ду роњ меофарад: аз нигоњи худ ба ќањрамон ва аз назари 
дигарон ба он» [6, с. 191].  

Муаллифи асари бадеї њамчун як ноќили фаъолу њамабин њадафи таъсир ба шуури 
муосиринро дорад. Дар ин љода сужаи асари ў фарогири воќеоту њаводиси наву куњна 
мешавад. Муаллиф дар баъзе њолатњо ба наќли бевоситаи худ ќонеъ намешавад ва аз 
забони ќањрамонони асар мавќеи иљтимоии худро равшан кардан мехоњад. Албатта, 
љињати барљастасозии характерњо ва образњои алоњида чун як аљзои муњим боќї мемонад, 
вале хосияти мантиќиву равонии асар мавќеи муаллифро дар пояи дигар нишон медињад. 
Муњаќќиќ А.Сайфуллоев дар тањќиќи муколамаи падару писар дар яке аз њикояњои 
А.Самадов афкори ботинии падарро муайян карданї шуда мегўяд: «Ба ин савол нависанда 
љавоб намедињад, ин ба вазифаи ў дохил намешавад. Ба ин савол мову шумо – муњаќќиќ ва 
хонанда бояд љавоб бигўем» [6, с. 123]. Ишораи муњаќќиќ ба он аст, ки муаллифи асар 
ќодир аст, ки аз унсурњои нисбатан мураккаби эљод истифода кунад, ки дар пояи мањорати 
эљодї сурат мегирад. Ин омил як андоза наќши ноќилии муаллифро коста намояду канор 
гузорад њам, аммо маќсаду њадаф њамон аст, ки дар шеваи ноќилии муаллиф дида 
мешавад. 

Вазифаи ноќил танњо дар асарњои сирф публитсистї зоњир намешавад. Дар асарњои 
воќеъгароёна дар таърихи имрўзу гузашта маълум мебошад, ки нависанда ба таври 
њамеша аз рўзгору ањволи љомеаи ўро фарогир сарфи назар намекунад. Ин љињат дар 
асари хоссаи бадеї нисбатан номаълум сурат мегирад. Дар баробари ин, дар жанрњои 
алоњидаи адабиёт наќши ноќил њељ гоњ камшумул намебошад. Ин њолатро дар ќиссаву 
њикояњои публитсистї бештар мушоњида кардан мумкин аст. Рўњи бадеї дар ин гуна 
асарњо ғолиб бошад њам, муаллифон аз воситањои гуногуни баррасї намудани симои худ 
истифода мекунанд. А.Сайфуллоев «Парончакњо»-и А.Самадовро ба риштаи тањќиќ 
кашида, дар бораи худшиносиву такомул, љањду талош ва нангу ѓурури муаллифи асар 
чунин мегўяд: «Ќисса аз номи тањиягар, яке аз ќањрамонони мушоњидакору њушёр Наим 
наќл карда мешавад. Вай рустоизода аст, ки дар мактаб ва муњити дења ба воя расида, ба 
худшиносї оѓоз менамояд. Падару модари ў дењќонанд ва тафаккуру шуури дењќонї 
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доранд. Аз падар ѓурур, аз модар мењрубонї, аз њар ду нангу номус омўхтааст» [6, с. 227]. 
«Парончакњо»-и А.Самадов аз рўйи ќолиби жанрї повест ба њисоб меравад. Дар он 
силсилаи образњои мусбату манфї амал менамоянд. Муаллиф образи дўстдоштаи худро 
дорад ва сифатњои бештари накўиро дар симои Насим таљассум карда тавонистааст. Њам 
тариќи услуби наќли муаллифї ва њам тариќи сањнањои рўзгор персонажњои асарро 
сифатбахшї карда, љањони ботинии ќањрамонон пайгирї карда мешавад. Бухлу њасад, 
њирсу љањолат ва њавову њавас дар тимсоли образњои манфї хеле хуб љило ёфта, хонандаро 
ба олами андешањо даъват менамоянд. Њассосияти баёну тасвирњои муаллиф он аст, ки 
дар маркази таваљљуњи хонанда ду образи андаке монанд ќарор мегирад. Насим ва Наим 
аз нигоњи хулќу атвор монанд мебошанд. Аммо Насим дар њама бархўрдњо фаъол аст ва 
таваљљуњ ба ў бештар зоњир мешавад. Наим он ќањрамони мусбати нисбатан канорие 
мебошад, ки њамчун ноќил – муаллиф њаводису рухдодро шоњид мебошад. Њама љузъиёт 
аз забони ў наќл карда мешавад. Дар сањнањои зиёди асар образи Наимро тањлил намуда, 
ба хулосае омадан мумкин аст, ки Наим чун як образи пассив дар асар ба сифати ноќил 
иштирок дорад: «Наим фаъол њам нест. Вай бештар мушоњидакор ва ноќили хуб аст. 
Ноќили холис ва хушзавќ мебошад. Фикру аќида ва њиссиёту изтиробашро ошкоро иброз 
медорад, ё аз дил мегузаронад» [6, с. 233]. 

Бањогузорї ба хулќу атвори шахс дар асарњои бадеиву воќеъгароёна дар навбати 
аввал масъулият аст. Ин масъулият дар пояи љуръат сурат мегирад ва муаллифи асар бо 
маърифату љањонбинињои ќавї ќањрамони худро сифат мебахшад. Дар ин самт масъалаи 
типикунонии образњо истисно мебошад. Дар сурати типикунонии воќеаву њаводис ва 
ќањрамон мавќеи ноќил дуюмдараљаву ночиз мешавад. Наќши ноќилро дар асар ба назар 
гирифта, муњаќќиќон ин ќањрамонро фарде мешиносанд, ки «…ба њар шахс назари 
тањлилї дорад» [6, с. 234] ва дар ин роњ вобастагии ў ба авзои иљтимої зоњир мешавад. 

Хосияти маълуму равшан он аст, ки љањони ботинии баъзе ќањрамонони марказии 
асарњо ин, пеш аз њама, љањони ботинии худи муаллиф аст. Муаллиф – ноќил дар симои 
онњо хостањову марому орзуву омоли худро баён мекунад. Набардгоњњову майдонњоро 
тањќиќ намуда, њаводису масъалањои мураккабро аз дидгоњи фардї ташхис менамояд. 
Њамчун як рисолат мушоњидањои њаётї ва фикри муаллиф ба воситаи њиссиёту њаяљон, 
андешаву мулоњизањои персонаж ифода меёбад ва инро њамчун як ќаноатмандии муаллиф 
низ метавон арзёбї кард.  
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НАЌШИ НОЌИЛ ДАР АНВОИ НАСР 

Мавќеи ноќил дар наср фаъол аст ва ноќил дар асари бадеиву публитсистї ба гунањои мухталиф амал 
менамояд. Дар насри публитсистї фаъол будани ў бештар таќозо карда мешавад, аммо дар асарњои бадеие, 
ки рўњи иљтимоии баланд доранд, наќл дар доманаи тасвир љойи худро меёбад. Наќл низ ороиши бадеиро 
талаб намуда, содабаёниву равшан будани маќсад дар он шарти муњим аст. Ноќил дар ќиссањо аз баёни 
воќеият мусоидат карда, бо фаъол будани худ набзи замонро бозгў карда метавонад. Дар њолатњои алоњида 
муаллиф - ноќил барои хонанда чун як довари рўз эътироф мешавад. Махсусан, муаллифи асари 
публитсистї дорои аќидањои ислоњотгароёна аст ва бо нигоњи нав оммаро мутаваљљењ менамояд. Ноќил 
мушоњидањои завќбахши худро бо обуранги бадеї тасвир намуда, хонандаро њамсафари худ месозад. Бояд 
ба назар гирифт, ки дар ёддошту навиштањои эссемонанд мавќеи муаллиф фаъолтару равшантар ва дар ин 
замина њаракати муаллиф чун як ќањрамони дигари сухангў бештару чашмрастар мешавад. Махсусан, дар 
ёддошт муаллиф ноќилест, ки бештар мебинад, бањо мегузорад ва факту аснодро ба таври силсила пеш 
меорад. Тањќиќу ќиёсњо бозгўи онанд, ки дар њаќиќат мо ноќили асарро бештар тавассути «ман»-и ў 
мешиносем. Ин худ як унсур ва рукни асосии асари публитсистї мебошад, ки санаднокии навиштаро таъмин 
менамояд. Наќши ноќил дар асар бештар дар партави ду њадафи асосї – нишон додани авзои рўз ва 
офаридани симо ба назар мерасад. Наќл ва ќиссаороињо њељ гоњ матни маълумотномашакл нест ва наќли 
муаллиф њељ гоњ аз ѓановати маонї дур буда наметавонад. Њадафи адиби воќеъгаро он аст, ки ў абадияти 
номњо ва рухдодњои муњимро дар сањифањои таърих сабт намудан мехоњад. Муаллифи асари бадеї њамчун 
як ноќили фаъолу њамабин њадафи таъсир ба шуури муосиринро дорад. Дар ин љода сужаи асари ў фарогири 
воќеоту њаводиси наву куњна мешавад. Вазифаи ноќил танњо дар асарњои сирф публитсистї зоњир 
намешавад. Хосияти маълуму равшан он аст, ки љањони ботинии баъзе ќањрамонони марказии асарњо ин, 
пеш аз њама, љањони ботинии худи муаллиф аст. Муаллиф – ноќил дар симои онњо хостањову марому орзуву 
омоли худро баён мекунад. Набардгоњњову майдонњоро тањќиќ намуда, њаводису масъалањои мураккабро аз 
дидгоњи фардї ташхис менамояд.  

Калидвожањо: наср, ботин, тасвир, ноќил, воќеият, бадеият, муаллиф, иљтимоиёт, ќањрамон, шинохт. 
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РОЛЬ РАССКАЗЧИКА В РАЗНЫХ ВИДАХ ПРОЗАИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

Роль рассказчика в прозе велика и рассказчик в художественно-публицистических произведениях действует 
по-разному. В публицистической прозе он должен быть более активным, но в художественных произведениях, 
которые выполняют высокую общественную роль, рассказ имеет особое место. Рассказ также требует творческого 
отображения и должен быть написан простым языком. Рассказчик в своем повествовании помогает раскрыть 
действительность и открыто говорит о проблемах эпохи. В отдельных случаях автор-рассказчик для читателя 
является судьей времени. Особенно автор публицистической прозы обладает революционной идеей и новым 
взглядом, когда обращается к народу. Рассказчик свои удивительные наблюдения выражает творчески и тем 
самым делает читателя своим путником. Необходимо иметь в виду, что в своих кратких воспоминаниях роль 
автора является более активной и в этой связи действия автора как другого героя рассказчика имеют выступает 
более отчетливо. В частности, в воспоминаниях автор является проводником, который больше рассматривает, 
оценивает и при этом составляет последовательность фактов и дел. Исследования и сравнения показывают, что на 
самом деле мы узнаем рассказчика произведения с помощью его «я». Это и является одним из основных аспектов 
публицистического романа, который доказывает действительность написанного. Роль рассказчика в произведении 
в большинстве случаев преследует две цели – показывать события дня и создание образа. Рассказ и повествование 
никогда не являлись справочной информацией и никогда рассказ автора невозможно отделять от истинной цели. 
Целью автора - повествователя является увенчивание имён и важнейших событий, и он хочет отразить их на 
страницах истории. Автор художественного произведения, как один из активных ясновидящих, имеет цель 
воздействовать на сознание современников. В этой связи сюжет его произведения охватывает новые и старые 
события и происшествия. Обязанности рассказчика проявляются не только в публицистических произведениях. 
Явной чертой характера является внутренний мир некоторых центральных героев произведений, и это прежде 
всего отражает внутренний мир самого автора. Автор – рассказчик в их образе высказывает свою волю, намерение 
и желание. Изучая поле битв, анализирует сложные истории и задачи с собственной точки зрения. 

Ключевые слова: проза, внутренний мир(душа), образ, рассказчик, действительность, художественность, 
автор, общественность, герой, ознакомление. 

 
THE ROLE OF THE NARRATOR IN A VARIETY OF PROSE 

The role of the narrator in prose is great and the narrator acts in different artistic and publicistic works. In 
journalistic prose it should be more active, but in works of art that have a high social role, the story has its place to 
be displayed. The story also requires creative imaging and should be written in simple language. The narrator, in his 
narratives, helps to reveal the reality and to speak actively about the problems of the epoch. In some cases, the 
author-narrator for the reader is the judge of time. Especially the author of journalistic prose has a revolutionary 
idea and a new look turns to the people. The narrator portrays his amazing observations creatively and thereby 
makes the reader his traveler. It must be borne in mind that in his brief memoirs the role of the author is more active 
and in this regard, the actions of the author as another narrator’s hero have better clarity. In particular, in the 
memoirs, the author is a conductor who more considers, evaluates and at the same time constitutes a sequence of 
facts and deeds. Studies and comparisons show that in fact we recognize the narrator of the work with the help of his 
“I”. This is one of the main aspects of the journalistic novel, which proves the reality of the written. The role of the 
narrator in the work in most cases seems to pursue two goals - to show the event of the day and the creation of the 
image. The story and the narration have never been background information and the story of the author can never 
be separated from the true goal. The purpose of the author of the narrator is to cap the names and the most 
important events and he wants to write them in the pages of the story. The author of the artwork as one of the active 
clairvoyant has a goal to influence the consciousness of contemporaries. In this regard, the plot of his work covers 
new and old events and incidents. The duties of the narrator are manifested not only in journalistic works. A clear 
trait of character is the inner world of some central heroes of the works, and this is above all the inner world of the 
author himself. The author - the narrator in their image expresses his will, intention and desire. Studying the 
battlefield, it analyzes complex stories and tasks of its own point of view. 

Key words: prose, inner world (soul), image, narrator, reality, artistry, author, public, hero, acquaintance. 
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МАРЊИЛАЊОИ АСОСИИ ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ ЖАНРИ РИВОЯТ ДАР 

АДАБИЁТИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ 
 

Исматова З. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакї 

 
Омўзиш ва пажўњиши вижагињои ѓоявию бадеии анвои адабї дар даврањои муайяни 

таърихї яке аз масоили муњимми илму адаб ба њисоб меравад. Меъёрњои таъйини анвои 
адабї натанњо назди фарњангњои мухталиф, балки дар фарњангњои воњид низ бо баъзе 



235 
 

вижагињои хос аз якдигар тафовут доранд. Ба тавре, ки дар адабиёти классикии тољик, ки 
дар таъйини анвои адабї меъёрњои аниќро муайян намуда, дар ин раванд осори зиёди 
пажўњишї ба мерос мондааст, дар хусуси ќатъияти анвои таъйини анвои адабї наметавон 
ба таври куллї ба натоиљи муайян расид. 

Тањќиќ ва таъйини анвои адабї ва њамчунин баррасии вижагињои хосси он яке аз 
масъалањои муњим ва бањсноки бахши адабиётшиносии муосир ба њисоб меравад. Аз 
њамин сабаб бошад, ки солњои охир масъалаи назарияи жанрњо ва љинсњои адабї дар 
адабиётшиносии муосир ањамияти бештар пайдо карда, тањќиќи њудуд, меъёр ва таъйини 
вижагињои хосси онњо дар маркази таваљљуњи ањли тањќиќ ќарор гирифтааст. 

Ривоятњои шифоњї, ки бештар аз забон ба забон аз замонњои дур то замони мо омада 
расидаанд, дар миёни њамаи ќавму миллатњо намунањои барљастаи худро пайдо карда, 
имрўз ба сифати сарчашмаи адабию таърихї мавриди эътирофи муњаќќиќон ќарор дода 
шудаанд. Бояд ќайд кард, ки ривоят њамчун намунаи барљастаи адабиёти шифоњиву 
китобї то њол чун жанри мустаќил ва алоњида ба таври васеъ тањќиќу баррасї нагардида 
бошад њам, вале мубоњиса дар атрофи вижагињои жанрии он рўз ба рўз афзуда истодааст. 
Чи хеле ки ба њамагон маълум аст, ривоят дар ибтидо ва то имрўз бештар ба њодисоти 
ѓайривоќеї ва тахайюлї корбаст шуда, ба воќеияти зиндагї камтар иртибот дорад. Аз 
њамин сабаб, адабиётшиносон ва муњаќќиќон ривоятро дар мавриди шинохти жанрњои 
насрї ба таври мухтасар шарњу эзоњ додаанд. Пеш аз он ки дар мавриди ин жанр сухан 
ронем, лозим медонем, ки шарњу тавзењ ва маънои истилоњии ин вожаро дар луѓатномаву 
фарњангњои гузаштаву муосир дида бароем. Масалан, дар бузургтарин фарњанги форсї 
«Луѓатномаи Дењхудо» маънои луѓавии вожаи “ривоят” ба чунин тарз маънидод карда 
шудааст: «Ривоят...наќли сухан, ва ё хабар аз касе. Наќл кардани сухан. Вогўя §  кардан 
сухани касеро…Њадис, хабар, мунтањо ба тариќи наќл аз ноќиле то ба ноќиле бирасад ба 
манќул ана аз пайѓамбар ё имоме; достон, ќисса, наќл, њикоят. Истилоње аст, дар наќли 
њадис ва ин истилоњ мунњасир ба њадис нест, балки ќудамои њамаи улуми адаб ва торих ва 
тафсир ва улуми дигарро мисли њадис ривоят мекарданд…» [3 с.100]. Албатта, дар замони 
Дењхудо ва то имрўз «ривоят» ба мафњуми истилоњи илмии жанри адабиёти шифоњї дар 
адабиёти форсу тољик љойи худро комилан пайдо накардааст. Аз њамин лињоз бошад, 
муњаќќиќон вазифањои ривоятро ба ќиссаву њикояву афсона вогузошта, аз мављудияти 
чунин жанр сарфи назар менамоянд. 

Дар "Фарњанги истилоњоти адабї" бошад, ривоят бештар њамчун истилоњи адабиёти 
шифоњї таърифу тавсиф ёфтааст: "Ривоят истилоњи ом аст, ки барои њар он чи ќисса, 
достон, њикояте (њикоёте)-ро наќл мекунад, ба кор меравад. Дар забони англисї низ 
истилоњи narrative њар ќисми ривояте, ки дорои њодиса, шахсият ва наќли гуфтор ва 
аъмоли шахсњо бошад хоњ назм ё наср итлоќ мешавад" [10 с. 253 ]. Аз шарњу возењи ин 
фарњангнома чунин бармеояд, ки ривоят њамчун жанри адабї, њодиса, шахсият ва наќли 
гуфтор ва аъмоли одамонро ба таври афсонавї ва наќлї баён менамояд, яъне хусусияти 
наќлии ин жанр аз китобї бештар ва барљастатар мебошад. 

Дар «Луѓати мухтасари истилоњоти адабиётшиносї» бошад, ин истилоњ назар ба 
адабиёти мавриди назар каме мухтасар баррасї шуда, мураттибони он ба он баъзе 
вижагињои иловагиро мансуб донистаанд. Аз ин назари онњо метавон ба чунин хулоса 
омад, ки ривоят муаллифи муайян надошта, он аз љониби шахси дигар наќл карда 
мешавад ва воќеаи дар ин гуна ривоятњо тасвирёфта, гарчанде содалавњона бошанд њам, 
вале барои шинохти шахсиятњои афсонавї, таърихї, динї, адабї ва фољеавї ањамияти 
калон доранд. Ин нуктањоро мураттибони ин фарњанг ба тарзи зер арзёбї намудаанд: 
«Ривоят-њикоят, наќл; њикояте, ки дар бораи касе ё воќеае аз забони каси дигар меоранд. 
Дар фолклоршиносї њикояњое, ки мардум дар хусуси баъзе шахс, воќеа ва мањалњои 
муайян наќл мекунанд, ривоят ном доранд. Ин њикояњо баъзан афсонавї ва аз њаќиќат дур 
бошанд њам, аксаран барои фањмидани фикри халќ дар бораи шахсњои таърихї ва 
њодисањои воќеї ањамияти калон доранд» [5 с.108]. 

Аз рўйи мушоњидањои академик Н. Салимов пайдоиш ва ташаккули хусусиятњои 
жанрї ва мундариљавии ривоят ба љањонбинї ва тасаввуроти одамони ибтидої, яъне 
асотир вобаста мебошад: “Маљмўи асотири ањди бостон, ки дар заминаи љањоншиносии 
зардуштї ва дар сурати ривоёти мутааддид ба миён омада буд, њам барои равнаќи назм ва 
њам барои пайдоиши осори мансури асримиёнагии форсу тољик, бахусус шохањои њамосии 
он пойгоњњои муносиби фикрї ва шаклї ба вуљуд овард. Тасодуф нест, ки муаллифони 
кутуби адабиву таърихї ва бадеї аз сужањои устурањои ќадими форсї фаровон истифода 
кардаанд” [9 с.302]. 

Дар њаќиќат, асарњои таърихие, ки дар асрњои Х-ХI ба вуљуд омадаанд, аз њикоятњои 
хурд-хурд иборат буда, муњаќќиќони насри бадеї, ба мисли Забењулло Сафо [2, с.48]. ва 
Худої Шарифов [11, с.297]. онњоро ривоятњои аввалин дар адабиёти тољик њисобидаанд. 

                                                      
§ Вогӯя- боз гуфтан, ошкоро гуфтан, баён кардан 
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Муњаќќиќ Хуршеда Отахонова бошад, сарчашмаи достонњои ќањрамониро асосан ба 
ривояту асотир вобаста медонад. Ин андешаро профессор Худоназар Асозода таќвият 
дода, бар он такя дорад, ки “Дар гузашта инсонњои њунарманд ва боистеъдод орзуву 
ормонњояшонро ба воситаи афсона, латифа, ќиссањо, ки аксаран дар шакли баёни насрї 
сурат мегирифтанд, ба њозирон ва шунавандагон таќдим менамуданд, яъне њамон наќл ва 
баёни афсонавї ва ривоятї дар пайдоиш ва поягузории асарњои бадеии насрї чун заминае 
хизмат кардаанд” [7, с.12]. Аз ин андешањо ба чунин хулоса метавон омад, ки устура ва 
ривоят метавонанд ба сифати сарчашма дар ташаккули тафаккури бадеї замина ба вуљуд 
оранд. Дар њаќиќат, устура ва ривоятњои мардумї барои ифодаи биниши эстетикии 
одамон ва ба вуљуд омадани сужањои аввалин дар тафаккури инсоният сањм гузоштаанд. 
Шояд аз њамин сабаб бошад, ки баъзе муњаќќиќон бар он аќидаанд, ки аксари устурањо 
дар шакли ривоят аз дањон ба дањон то замони мо омада расидаанд. Ин аз он сабаб 
мебошад, ки аз сабаби мављуд набудани дастгоњњои чопї устурањои хусусияти ривоятї 
пайдо карда, тадриљан аз устура ба забони мардум роњ ёфта, ба ривоят табдил меёбаyд. 
Яъне, устурањо як ќадар аз воќеият сарчашма гирифта бошанд њам, дар забони мардум ин 
хусусият дар устурањо мањдуд шуда, бештар ба хаёлот наздик мешавад, гарчанде дар 
асотир њам унсурњои хаёлї хеле фаъол мебошанд. 

Ба андешаи мо, раванди гузариши асотир ба ривоят ва дигар жанрњои насрї ба сатњи 
саводнокии ноќилон ва ровиён сахт иртибот дорад. Забењулло Сафо ин равандро дар 
назар дошта, ба чунин хулосае меояд, ки: “Дар ин њол дар асар дахолати ќиссагўёну 
наќќолон ва завќњову ќароењи гуногун дар аљзои ривоят таѓйироте њосил мекунад, аммо 
асл ва моњияти онњо барљо мемонад” [2, с.48], яъне ровиёну ноќилон дар њар замон зимни 
ривоятеро ба иттилои њамзамонони худ расонидан, вобаста ба љањонбинии худ ба он њар 
гуна иловањои матнї ворид менамуданд, вале муњтавои он чун мањаки аслии ривоят боќї 
мемонд. 

Адабиётшиноси эронї Сируси Шамисо бар он андеша аст, ки ривоятњо дар Эрони 
Бостон асосан ба тариќи назм эљод мешуданд [10, с.253]. Ба ин аќида розї шудан 
наметавон, зеро тамоми осори асотирї ва ривоятии то исломие, ки то ба замони мо 
расидаанд, асосан дар шакли насри сода дастрас буда, мероси назмии ин давр бошад, 
нисбат ба осори насрї камтар то ба замони мо омада расидааст ва ё хусусияти асарњои 
назми ин замон то њол тадќиќ нагардидааст. Бинобар ин, дар бораи назми ин замон сухан 
кардан барваќт мебошад. Нињоят, дар замони ислом ва баъди он ривояти насрї бештар 
ањамият пайдо мекунад, зеро тамоми воситањои таблиѓ ва таълими дини ислом, аз љумла 
дастурњои таълимї, њадисњо, тафсирњо ва масоили дигар бештар дар шакли насрї тањия 
гардида, ба њодисоту воќеањои хаёлї ё ба тариќи дигар ривоятї такя менамуданд. 
Њамзамон барои ба вуљуд омадани асарњои насрї дар давраи баъди ислом заминањои 
воќеї ва жанрї вуљуд дошт. Илова бар ин, яке аз вижагињои ривоят дар ин давра аз он 
иборат аст, ки ин жанр табиатан ба воќеият камтар робита дорад ва он таљассумгари 
љањонбинии мањдуди одами замони пешазисломї мебошад. Сабаби дар адабиётњои динї 
ањаммияти бештар пайдо кардани ривоят ин ба хусусияти зењнгароии адабиёти динию 
мазњабї вобаста аст, чунки дин ба шинохти воќеият кам робита дошта, бештар 
масъалањоеро тасвир менамояд, ки барои инсон дастнорас бошад. 

Ба андешаи мо, дар њолате ривоят њамчун жанри адабї тањќиќ гардад, бештар 
хусусияти мустаќилияти онро ба назар гирифтан салоњ мебошад. Пеш аз њама, дар ривоят 
њодисоту воќеот аз рўйи меъёрњои муайяни анвои адабї инъикос гарданд њам, он 
наметавонад ба монанди жанрњои дигари насрї дорои сужети комил бошад. Чунин ба 
назар мерасад, ки њар он њодисоту воќеоте, ки дар асоси воќеият ё хаёлот ба зуњури 
жанрњои ќиссаву достонњо замина мегардад, ривоят номидан мумкин аст. Чи хеле ки 
адабиётшинос Худої Шарифов ќайд намудааст: “Ривоятњо асосан аз зиндагии мардум 
сарчашма гирифта, њар њодисаву воќеае, ки дар пешгирї кардани он ољиз мебошанд, дар 
атрофи он мардум њар гуна андешањои гуногун мебофанд ва он бо мурури замон дар 
шуури мардум шакл гирифта, тадриљан ба матни он сурату наќши њунари суханварї 
татбиќ мегардад. Дар натиља, ин гуна ривоят аз хусусияти шифоњии худ дур монда ба 
доираи адабиёти китобї ворид мегардад ва муаллифони ќиссањо ва достонњо ин гуна 
ривоятњоро дар мавридњои муносиб дар асари худ истифода менамоянд” [11, с.297]. 

Аз ин нукта ба чунин хулоса метавон омад, ки ривоят дар давраи пайдоиши худ 
метавонад, се марњилаи ташаккулро тай намояд: 

1. Марњилаи гуфторї 
2. Марњилаи шифоњї 
3. Марњилаи китобї 
Дар марњилаи гуфторї мардум дар атрофи њодисаву воќеањо, ки дар шинохти воќеии 

он ољизанд, њар гуна бофтањоеро мавриди гуфтугў ќарор медињанд, ки ин марњиларо 
зинаи гуфтории ривоят шуморидан мумкин аст. 
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Дар марњилаи дуюм ин гуна бофтањои аввалия аз забон ба забон интиќол гардида, бо 
иловаву бофтањои дигар як сужети нисбатан мукаммалеро касб мекунанд ва ин марњиларо 
марњилаи шифоњї гуфтан љоиз аст. Дар натиља, раванди сеюми ривоятњо сурату наќши 
њунарї пайдо намуда, шакли китобиро ба худ касб намуда, шакли хаттиро ба вуљуд 
меоранд. Ривоят дар шакли гуфторї ва шифоњї дар эљодиёти дањонакии халќ аз рўйи 
шинохти жанр нисбатан мустаќил бошад њам, вале дар адабиёти китобї хусусиятњои 
жанрии он мањдуд мегардад ва он дар дохили анвои адабии насрї мањлул мешавад. Дар 
марњилаи сеюм матни ривоят вобаста аз љањонбинии ровиён ташаккул ёфта, хусусиятњои 
жанрњои мукаммал ва мустаќилро ба худ касб карда, ба унвони жанрњои китобї 
пазируфта мешавад. Дар ин марњила ривоят метавонад дар дохили матнњои таърихномаву 
тазкирањо истифода шавад ва ё дар натиљаи ташаккул ёфтани матни он ба ќисса ё њикоят 
табдил меёбад. Дар ин њолат тањќиќ ва баррасї ва њатто шинохтани ривоят аз дигар 
жанрњо ѓайриимкон мегардад. 

Бояд зикр намуд, ки аз пайдоиш ва ташаккули баъзе анвои адабї чандин ќарн сипарї 
шуда бошад њам, вале вазифа, њудуд, меъёри шинохт, мавзўъ, сохтор ва дигар вижагињои 
хосси баъзе жанрњои адабї њанўз ба тариќи бояду шояд муайян нагардидааст. Аз њамин 
сабаб бошад, ки муњаќќиќин дар шинохти ин гуна жанрњо ба як хулосаи амиќ омада 
наметавонанд. Масалан, ривоят њамчун яке аз аввалин жанрњои адабї дониста шуда 
бошад њам, то имрўз њудуд ва вазифањои он дар адабиёт майян нагардидааст. Муњаќќиќон 
зимни тањќиќу баррасии жанрњои адабї ривоятро дар радифи жанрњои дигар ба унвони 
жанри адабї эътироф намекунанд. Гарчанде матни ривоятњо дар асарњои таърихию 
тазкиравї истифода шаванд њам, вале онњоро аз љињати мазмун, мундариља, сохтор, 
бадеият ва муњтаво ба жанрњои дигар омезиш дода, мустаќилияти онро дар зери суол 
мегузоранд. Ва ё гоњо ривоятњоро аз таркиби асарњои таърихиву тазкиравї људо намуда, 
онро ба устура ва ё ќисса нисбат медињанд. Вале муњаќќиќон сабаби дар таърихномаю 
тазкирањо бо истилоњи ривоят истифода намудани матнњои алоњидаро ба эътибор 
намегиранд. 

Шояд ин беэътиноии муњаќќиќони насри бадеї бошад, ки дар фарњангњои адабї ва 
соњавї низ хусусиятњои фарќкунандаи ривоят аз дигар жанрњо равшану возењ ба назар 
намерасад. Мо дар маќолаи мазкур кўшиш менамоем, хусусиятњои жанрии ривоят, 
пайдоиш ва ташаккули онро ба ќадри имкон баррасї намоем. 

Бояд зикр намуд, ки ривоят ќисман ба талаботи анвои адабї љавобгў бошад њам, 
вале то имрўз дар тањќиќоти муњаќќиќон он њамчун жанри адабї эътироф нашудааст. 
Масалан, ривоятњое, ки дар “Таърихи Табарї”, тазкирањо, “Таърихи Бухоро” ва ѓайра 
оварда шудаанд, дорои мавзўъ ва мундариљаи муайян мебошанд. Чунин ба назар мерасад, 
ки ривоят дар дохили жанрњои дигар, хоссатан ќиссаю достон ба сифати далел ё 
такмилдињандаи баёни муаллиф омада, мустаќилияти худро аз даст медињад ва вазифањои 
жанрии он дар дохили анвои дигари адабї мањдуд мешавад. Шояд аз њамин сабаб 
муњаќќиќон ва мураттибони фарњангњои адабї ба вазифањои жанрии ривоят камтар 
таваљљуњ намуда, њатто дар баъзе њолатњо аз таъкиди вазифањои жанрии он сарфи назар 
намудаанд. "Фарњанги истилоњоти адабї"ривоятро "истилоњи ом" унвонгузорї мекунад ва 
ин нукта шояд ба сарчашмаи пайдоиши ин жанр ишора шуда бошад [10, с.253]. Њамзамон, 
мураттибони ин луѓат бо ин ишораи бамавриди худ пайдоиш ва ташаккули ривоятро ба 
адабиёти шифоњї нисбат медињанд, ки ин хулоса ќобили андеша аст. Вале дар 
таърихномањои машњур ривоятро барои таќвият ва шарњу эзоњи масоили ахлоќї ва динї 
мавриди истифода ќарор медињанд, ки он дорои сужети муайян ва банду басти мавзўи он 
ба назариёти анвои адабї мутобиќ мебошад. 

Бояд ќайд намуд, ки истифода намудани ривоят њамчун далел баъд аз оёти “Ќуръони 
маљид” ва ањодиси расули акрам асосан аз адабиёти динї сарчашма мегирад. Шояд дар 
таърихномањо истифодаи ривоят ба сифати далел пайравї аз адабиёти динї бошад. Аз 
њамин сабаб бошад, ки муњаќќиќон ривоятро њамчун далел пиндошта, дигар вижагии 
онро ба назар нагирифтаанд. Вале дар адабиёти динї ривоят ба ќатори оятњои Ќуръон ва 
њадис њамчун маводи дорои мавзўъ ва муњтавои муайян истифода мегардид. Ба назари мо 
жанрњои ќисса, достон, њикоят, ки назар ба ривоят жанрњои нав буданд ва имкони чопи ин 
жанрњо мањдуд буд, бинобар ин, онњо ба тариќи наќл ва шифоњї ба мардум дастрас 
мегардиданд. Ва њар маводе, ки ба тариќи наќл ё шифоњї ба љомеа расонида мешуд 
новобаста аз ба кадом жанр тааллуќ доштани он мардум онро њамчун ривоят ќабул 
мекард. Аз ин хулоса чунин бармеояд, ки ривоятро ифодакунандаи шакли шифоњї ё 
наќлии жанрњои аввалини адабиёт шумурдан мумкин аст, зеро њамагуна њодиса ва 
рўйдодњои таърихиву фарњангї ё саргузаштњои шахсони алоњида чун ба шакли хаттї 
медаромаданд, ногузир дар ќолаби ягон жанр мањдуд мегаштанд. 

Ривоят дар Юнони ќадим аз назари муњаќќиќин берун намондааст. Масалан, Арасту 
дар "Бутиќо"-и худ рољеъ ба ривоят сухан ронда, баъзе хусусиятњои онро дар замони худ 
нишон додааст, ки дар шинохти имрўз њам ин аќоид мутобиќат карда метавонад. Арасту 
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ду шеваи ривоятро мавриди баррасї ќарор медињад: 1) ривоят тавассути ровї; 2) ривоят 
тавассути шахсиятњои достон [10 с.254]. Ин вижагињое, ки Арасту муайян намудааст, 
бевосита ба замони ў хос бошанд њам, азбаски ин жанр дар асрњои минбаъда аз љињати 
сохтор ва мавзўъ ташаккул наёфт, бинобар ин, ба дараљаи анвои адабї расида натавонист. 
Профессор Худої Шарифов назар ба жанри гуфтор кўшиши ривоятро њамчун жанри 
адабї шинохтанро карда бошад њам, вале онро чун жанри адабии мустаќил муаррифї 
накардааст: "Ривоят гўё имкони чун навъи адабї шинохтанро дорад, вале вай дар дохили 
таълифоти адабию илмї ва фарњангї зиёд оварда шавад њам, њосили нияту маќсади 
холиси офаринандагї нест. Ривоят чун шакли шифоњї шинохта мешавад ва дидгоњи ровї 
нисбат ба мавзўъ ягонагии ривоятро таъмин мекунад ва тасаввури ўро њам нисбат ба 
воќеа фаро мегирад" [11 с.297]. 

Мањз омўзиш ва пажўњиши масоили анвои адабї баъди солњои 70-ум имкон дод, ки 
муњаќќиќон пайдоиш, ташаккул ва вазифањои жанрии њар як анвои адабиро муайян 
намуда, њамзамон меъёру њудуди сохтор ва бадеияти онњо тањќиќ гардида, ањамияти онњо 
дар ташаккули онњо маърифати бадеии хонанда равшан гардад. 

Чунин ба назар мерасад, ки муњаќќиќон шояд аз сабаби дастрас набудани мавод аз 
тањќиќи њамаљонибаи анвои адабї канораљўї намудаанд. Адабиётшиноси тољик Саъдї 
Мањдиев зимни тањќиќи жанрњои хурди анвои адабї дар асрњои Х-ХIV истилоњи њикоятро 
бар ифодаи жанрњои хурди адабии насрї пешнињод намуда, аз таърихи пайдоиш ва 
ташаккули жанрњои дигар, хоссатан ривоят ва гуфтор худдорї менамояд [4]. Њоло он ки 
дар ин давра дар ќатори њикоят жанрњои достон, афсона, тамсил, ќисса, њадис, наводир, 
латифа, ривоят, гуфтор барин жанрњои маъмул ва сермањсул мављуд буданд, ки шинохти 
њудуд ва меъёри онњо дар ташаккули адабиётшиносии муосир таъсири бевоситаи худро 
расонида метавонист. Дар тадќиќоти Саъдї Мањдиев дар бораи жанрњои хурди асрњои X-
XIV сухан равад њам, ќисса, ривоят, гуфтор, њадис барин жанрњои бештар хусусияти 
наќлидоштаи шифоњї ба назар намерасад. Гарчанде дар пажўњиши минбаъдаи профессор 
Х. Шарифов [11], Д. Обидов [6], Р. Рањмонї [8] ва дигарон жанри ривоят мавќеи намоёнро 
пайдо намудааст. 

Агар жанрњои адабии давраи мавриди тањќиќро шартан ба ду гурўњ, яъне хаттї ва 
наќлї људо намоем, дар ин њолат зарурияти омўзиш ва тањќиќи вижагињои хосси ривоят ва 
гуфтор ба вуљуд меояд, зеро њудуд ва меъёри жанрњо дар тањќиќи аксари муњаќќиќон 
"истилоњи ом" [10, с.253], ки ба тариќи наќл истифода мешавад, муайян нагардидааст. 
Гарчанде дар таърихнома ва тазкирањои асри Х ва баъди он, аз як тараф, жанри ривоят 
дар дохили матнњои асосї ба вазифаи далел истифода гардида бошад, аз љониби дигар 
таърихнигорон барои њалли масоили бањснок ривоятеро аз забони мардум ва ё аз шуниди 
худ истифода менамуданд. 

Адабиётшиноси тољик Худої Шарифов баъзе хусусиятњои хосси ривоятро ба ќадри 
имкон нишон дињад [11, с.297] њам, вале њанўз на њама вижагињои асосии жанри ривоят ба 
таври амиќу даќиќ муайян гардидааст. Масъалае, ки дар рисолаи “Назарияи наср” нисбат 
ба ривоят ба миён гузошта шудааст, ин, пеш аз њама, њамчун жанри адабї шинохта 
шудани он мебошад. Муаллифи рисолаи “Назарияи наср” барои муайян намудани меъёри 
шинохти жанри ривоят масъалањои зеринро ба миён мегузорад: 1) њамчун мањсули адабї 
мустаќил набудани жанри ривоят; 2) чун дигар жанрњои адабї мављуд набудани матни 
ривоят дар шакли хаттї. 

Худої Шарифов ривоятро њамчун навъи адабї дар дохили таълифоти илмиву адабї 
ва фарњангї шинохтан мехоњад ва даъво пеш меорад, ки намунаи наќлии онро дар њар 
њолат дар шакли хаттї тартиб додан мумкин аст. Ва Х. Шарифов ин нуктаро ќабул 
надорад, ки муаррихон матнњои дар дохили таърихномаю тазкирањо омадаро шартан 
ривоят унвон карда бошанд. 

Вале Худої Шарифов номустаќилияти ин гуна матнњоро сабаби ба сифати жанр 
шинохта нашудани ин матнњо медонад. ба хулосае меояд, ки ин гуна ривоятњо њосили 
нияту маќсади офаринандагии муаллифон набуда, балки онњо мањсули эљодиёти шифоњии 
мардум мебошанд. Дар ин њолат хусусияти шифоњии ривоят бештар гардида, имкони 
њамчун навъи адабї шинохтани он ѓайриимкон гардад њам, он њамчун жанри шифоњї дар 
фолклор ањамияти бештар пайдо мекунад. Њамзамон дидгоњи ровї ва тасаввури ў нисбат 
ба воќеият метавонад ба ташаккули сохтори дохилї ва банду басти ривоят таъсир 
расонад. Дар жанрњои хаттї меъёри асосї, пеш аз њама, хусусияти эљодкории ровї 
барљаста ва муњим мебошад, вале дар сохтани матни ривоят бошад, ин хусусият камтар ба 
назар гирифта мешавад. Шояд аз њамин назар бошад, ки ривоят дар ќатори жанрњои 
хурди адабї љойгоњи худро муайян накарда, њудуд, меъёр ва вазифаи ривоятњое, ки дар 
таърихномањо оварда шудаанд, муайян нагардидааст. 

Муњаќќиќон њикоятро њамчун жанри мустаќиле, ки љанбаи таълимї дорад ва аз 
воќеият сарчашма мегирад таъкид кардаанд, вале дар ривоят сухан метавонад ба воќеият 
мувофиќат накунад ва аз њамин сабаб профессор Х. Шарифов ривоятро “хабари машкук” 
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мењисобад, ки дар ин њолат њикоят наметавонад барои ифодаи ривоят истифода шавад. Ва 
ин нукта метавонад мустаќилияти жанрии ривоятро ба миён орад. Ривоят шояд дар 
ибтидои пайдоиш хусусияти жанрии ноустувор доштабошад, гарчанде манбаи ибтидоии 
он аз њаёти воќеї оѓоз мегардад ва бо мурури замон дар шуури мардум ташаккул ёфта, 
вобаста ба љањонбинии хонанда такмил меёбад ва њатто аз сарчашмаи воќеии худ дур 
меравад. Дар ин марњила ривоят аз љињати сохтор ва мазмун такмил ёбад њам, вале 
хусусияти жанрии он мањдуд мешавад ва жанрњои дигар дар заминаи матни ривоят ба 
вуљуд меоянд. 

Њамин тариќ, жанри ривоят дар тўли мављудияти худ марњилањои зиёдеро тай 
намуда, вижагињои хоссеро ба худ касб намуда бошад њам, мутаассифона, дар таърихи 
адабиёти форс-тољик шинохт ва эътибори он њамчун жанр аз марњилаи шифоњї боло 
нарафтааст. Дар адабиёти хаттї низ намунаи ривоятњо фаровон истифода шуда, онро 
муњаќќиќон ба сифати як далели адабї пиндоштаанд, њол он ки дар матни ривоятњои 
овардашуда, тамоми банду басти жанри хурди адабиро мушоњида кардан мумкин аст. Мо 
бар онем, ки барои ривоятро дар радифи жанрњои дигар шинохтан бадеият ва банду басти 
он дар муќоиса бо жанрњои адабии давраи тоисломї ва адабиёти халќу миллатњои тањќиќ 
намудаи ба маќсад мувофиќ мебошад. 

Ба назари мо, барои ривоятро њамчун жанри адабї шинохтан ба эътибор гирифтани 
масоили зерин зарур мебошад: 

1. Ривоят баробари адабиёти шифоњї ба адабиёти китобї низ иртибот дорад. 
2. Ривоят заминаи асосии ба вуљуд омадани анвои адабї мањсуб гардида, барои 

ба вуљуд омадани шакли наќлии матнњои ќисса, достон, њикоят ва андарз, саргузашту 
ёддошт ба кор бурда шудааст. 

3. Дар сарчашмањои адабї ва илмї пайдоиш ва ба дараљаи жанрњои мукаммал 
расидани њодиса, шахсият ва наќли гуфтору аъмоли шахсиятњо дар шакли назм ва наср ба 
матни шифоњии ривоят вобаста мебошад. 

4. Маснавињои гуногуни насрї ва назмї, ќиссањои ќадимии њамосавї ва 
ишќномањо асосан дар заминаи матни шифоњии ривоят ба вуљуд омадаанд. 
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МАРЊИЛАЊОИ АСОСИИ ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ ЖАНРИ РИВОЯТ ДАР АДАБИЁТИ 

ФОРСИИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур доир ба вижагињои ѓоявию бадеии анвои адабї дар даврањои муайяни таърихї, 

ки яке аз масоили муњимми илму адаб ба њисоб меравад, сухан меравад. Бояд ќайд намуд, ки меъёрњои 
таъйинии анвои адабї, на танњо назди фарњангњои мухталиф, балки дар фарњангњои воњид низ бо баъзе 
вижагињои хос аз якдигар тафовут доранд. Тавре ки дар адабиёти классикии тољик, дар таъйини анвои адабї 
меъёрњои аниќро муайян гардида, дар ин раванд осори зиёди пажўњишї ба мерос мондааст, дар хусуси 
ќатъияти таъйини анвои адабї наметавон ба таври куллї ба натоиљи муайян расид. Тањќиќ ва таъйини 
анвои адабї ва њамчунин баррасии вижагињои хосси он яке аз масъалањои муњим ва бањсноки бахши 
адабиётшиносии муосир ба њисоб меравад. Муњаќќиќи маќолаи мазкур ба чунин хулоса меояд, ки солњои 
охир масъалаи назарияи жанрњо ва љинсњои адабї дар адабиётшиносии муосир ањамияти бештар пайдо 
карда, тањќиќи њудуд, меъёр ва таъйини вижагињои хоси онњо дар маркази таваљљуњи ањли тањќиќ ќарор 
гирифтааст. Зеро аз надонистани меъёри шинохти жанрњо баъзе анвои адабї дар дохили матни жанрњои 
дигар мањдуд шуда, то ба кунљи фаромўшї расида истодаанд. Бинобар ин, шинохтани ривоят њамчун жанри 
адабї ва муайян намудани хусусиятњои жанрии он яке аз масъалањои мубрами адабиётшиносии муосир ба 
њисоб меравад. 

Калидвожањо: ривоят, анвои адабї, њикоят, жанр, шифоњї, ќисса, достон, њамоса. 
 

ОСНОВНЫЕ ЭТАПЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ И ФОРМИРОВАНИЯ ЖАНРА ПРЕДАНИЕ В ПЕРСИДСКО-
ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

В данной статье речь идет об идейно – художественных особенностях литературных видов в определенных 
исторических периодах, которые считаются одним из важных проблем науки и литературы. Нужно отметить, что 
определенные нормы литературных видов отличаются не только в различных, но и в единичных культурах 
характерными им свойствами. Так как в таджикской классической литературе при определении литературных 
видов установлены точные нормы, в этом направлении унаследовано огромное количество исследовательских 
работ и относительно категоричности определения литературных видов невозможно достичь определенных 
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результатов.  Иссследование и определение литературных видов, а также рассмотрение их характерных 
особенностей  является одним из важных и спорных проблем современного литературоведения. Автор данной 
статьи приходит к выводу о том, что в последние годы проблема теории литературных родов и жанров  в 
современном литературоведении приобретает большее значение и исследование границ, норм и определение их 
характерных особенностей   становится более актуальным.Так как из-за незнания норм познания жанров 
некоторые литературные виды внутри текста других жанров ограничиваются и уходят в небытие.  Поэтому, 
познание предания как литературного жанра и определение его жанровых особенностей является актуальной 
проблемой современного литературоведения. 

Ключевые слова: предание, художественное разнообразие, рассказ,  жанр, устный, повесть, поэма, 
эпическое произведение. 

 
MAIN STAGES OF THE GENERATION AND FORMATION OF THE GENRE PREVENTION IN PERSIAN-

TAJIK LITERATURE 
This article deals with the ideological and artistic features of literary types in certain historical periods, which are 

considered one of the important problems of science and literature. It should be noted that certain norms of literary types 
differ not only in different but also in individual cultures by their characteristic properties. Since the Tajik classical 
literature has established precise standards for determining literary types, a huge amount of research has been inherited in 
this direction and it is impossible to achieve definite results regarding the categorical definition of literary types. Research 
and definition of literary species, as well as consideration of their characteristic features, is one of the most important and 
controversial problems of modern literary criticism. The author of this article comes to the conclusion that in recent years 
the problem of the theory of literary genera and genres in modern literary studies is becoming more important and the study 
of boundaries, norms and determination of their characteristic features becomes more relevant. Because of the lack of 
knowledge of the norms of knowledge of genres, some literary types within the text of other genres are limited and go into 
oblivion. Therefore, the knowledge of tradition as a literary genre and the definition of its genre features is an actual 
problem of modern literary criticism. 

Key words: legend, artistic diversity, story, genre, oral, narrative, poem, epic work. 
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УДК: 891.550:82:39 
КАРИМ -ДЕВОНА БОЗ ДАР САЊНА 

 
Фаќиров Х. 

Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 
 

Пас аз интишори ќиссаи Њабибулло Назаров “Дар љустуљўи Карим- Девона” (1961) 
ва баъди соли 1965 бо паст шудани шиддати бањс перомуни буду набуди шоири мардумї 
бо номи Абдукарими Ќурбон образи номбурда ба сањнаи театрњо низ роњ ёфт. Соли 1969 
њунарпеша ва драманависи соњибном Тўрахон Ањмадхонов намоишномаи “Карим-
Девона”-ро дар асоси асари Њабибулло Назаров “Дар љустуљўи Карим -Девона” иборат аз 
се парда ва шаш намоиш эљод намуд. 

Драмаи мусиќии мазкурро нахуст њунарпеша ва коргардони бомањорат, Артисти 
хизматнишондодаи љумњурї устод Њабибулло Абдураззоќов дар театри ба номи А.С. 
Пушкини шањри Ленинобод (њоло театри ба номи Камоли Хуљандии шањри Хуљанд) соли 
1970 иборат аз ду пардаю шаш намоиш ба сањна гузошт, ки наќши Карим-Девонаро 
њунарпешагон Н. Дўстматов ва М. Мадаминов бозидаанд. Ба драмаи мазкур танќид ва 
театршиносии тољик дар ваќташ бањои воќеї дода буд [1, с.3]. 

Баъдан ба намоишномаи мазкур Ходими хизматнишондодаи санъати Тољикистон, 
Њунарманди халќии Тољикистон, барандаи Љоизаи давлатии Тољикистон ба номи Рўдакї 
Мирзоватан Миров рў оварда, соли 1978 песаи мазкурро дар театри мусиќї- мазњакавии 
ба номи С.Вализодаи шањри Кўлоб ба сањна гузошт, ки наќши Карим-Девонаро 
њунарпешагон Салим Муќимов ва Бобољон Њасанов хеле олї бозиданд. Намоишномаи 
мазкур ба шарафи 100-солагии шоири мардумї Абдукарими Ќурбон ихтисос дода шуда 
буд. 

Мирзоватан Миров баъди соњибистиќлолии Тољикистон дар шароити нави таърихї 
бо маќсади дар рўњияи ќањрамонии гузаштагон тарбия намудани љавонон соли 2005 
маротибаи дуюм ба намоишномаи “Карим – Девона” рў оварда, онро дар театри љавонон 
ба номи Мањмудљон Воњидов рўйи сањна баровард. Бозии њунарпешагони соњибноми 
кишвар Н. Нуриддинов, (Карим-Девона), Н. Меликов (Соњибназар), С. Муќаддамов 
(Холиќназар), С.Каримов (Абдулмаљид), Р. Ќосимова (модари Абдулмаљид), Б.Ятимов 
(мулло Абдурасул), Т. Розиќов (мулло Сафар), Ш. Солењов (Абдумуминбой), Б.Мингбоев 
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(кўри Барот) ва дигарон дар ин намоишнома аз тарафи театршиносон бањои баланд 
гирифт [2, с. 436-439]. 

“Спектакль “Карим- Девона” привлекал зрителей не только своими массовыми 
народным сценами, завораживающей музыкой и хорошими актёрскими работами, но и 
социальной значимостью. В нём открытым текстом говорилось о том, что в народе не 
иссякли сны, которые всегда будут противостоять его угнетателям, что народ помнит и 
чтит своих славных преданных сынов”- мегўяд театршинос Мањмадулло Табарї [2, с.438-
439]. 

Инак, ба шарафи 140 -солагии шоири мардумї Карим – Девона ва 110 –солагии 
муаллифи ќиссаи марѓуби “Дар љустуљўи Карим –Девона” нависанда ва шоир Њабибуллоњ 
Назаров театри вилоятии мусиќї – мазњакавии ба номи Ато Муњаммадљонови шањри 
Бохтар низ намоишномаи “Карим- Девона”-ро аз рўйи асари Тўрахон Ањмадхонов бо 
эњтимоми коргардон–тањиягар Ќурбонмуњаммад Шукуров бо диди тоза рўйи сањна овард. 
Кўшишњои Ќ. Шукуров имконият додааст, ки як намоишномаи мутафовитро ба маърази 
тамошо гузорад. Мутолиаи љиддии ќисмати якум ва дуюми ќиссаи Њ. Назаров “Дар 
љустуљўи Карим- Девона” (3) маќолањои пурсарусадои перомуни рўзгор ва осори Карим – 
Девона дар соли 1964 ва солњои баъдї дар сањифањои рўзномаи “Маориф ва маданият” 
интишоршудаи донишмандон Воњид Асрорї, Раљаб Амонов, Ањрор Мухторов, Бозор 
Тилавов, С. Шољамолов, З. Ш. Раљабов, Њикмат Рањмат, К.Мирзоев, И. Њусейнов, Д. 
Саидов, М. Турсунзода ва И.С. Брагинский, Њикмат Рањмат, Њасан Юсуфи Файзбахш, 
махсусан рисолаи илмии Њасани Муродиён “Шуълаест к-аз дуд фориѓ” [4], ки дар он 
таълифоти илмию бадеии дар 55 соли охир перомуни рўзгор ва ашъори шоири мардумї 
Карим- Девона интишоршуда љамъбаст гардидааст ва муњаќќиќ ашъори шоирро 
“Шуълаест, к-аз дуд фориѓ” (Бедил) номидааст, ба коргардон Ќ. Шукуров имконият 
додааст, ки ба зиндагиномаи Карим-Девона аз диди нав назар андозад. Махсусан, бо 
таклифи мушовири коргардон ба намоишнома илова шудани пролог– пешгуфтори 
ифодакунандаи мазмуни умумї ва воќеањои асосии намоишнома [ЭСТ,љ.6,- Душанбе, 
1986, с.101] ва эпилог – охирсухан, мурољиати хотимавии хор ё њунарпеша ба 
тамошобинон, ки тавассути он маќсади муаллиф ва моњияти воќеоти песа шарњ дода 
мешавад [ЭСТ, љ 8.- Душанбе, 1988, с.198], таъсирнокии намошномаро афзоиш додааст. 
Агар намоишномаи Т. Ањмадхонов аз тасвири дењаи Љўрак ва суњбати улфатњои дерина-
“Абдумуминбой, Муллосафар ва дигарон дар њавлии Муњаммадалии Ашќари “шоир” 
оѓоз ёфта бошад, асари мазкур бо прологи сурудхонии мўйсафеди Ѓуломќодир (суруди 
“Ѓозиён кўњи баланду босафову дилбар аст”) ва муколамаи ў бо наберааш ифтитоњ 
меёбад, вале афсўс, ки њангоми намоиши премераи асар аз тариќи телевизиони “Сафина” 
ќисмати прологи он ихтисор шудааст. Бо ин суруд таъкид шудааст, ки “аморати Бухоро ва 
амири мустабид Олимхон бо њама шукўњу шањоматаш сарнагун шуд, беки Њисор, ки 
душмани љони Карим-Девона буд, фано шуд. Њатто Њукумати Шўравї, ки љойгузини онњо 
буд, суќут кард, вале кўњи Ѓозиён њанўз њам бо њамон виќори азалиаш пойбарљост ва 
шеъри Карим-Девона дар фазои он танинандоз” [4, с. 4]. 

Баъдан Карим–Девона (њунарманд Ќурбонмуњаммад Шукуров) суруди “Таќдир ба 
ман бинмуд карам...”-ро замзамакунон ба майдон мебарояд. Дар ќисмати Карим-Девона 
дар миёни даравгарон низ коргардон навигарї ворид намудааст. Ин бахш бо “Мандоѓ”-
гўии даравгарон (занону мардон) оѓоз меёбад ва ин љо Карим- Девона (Ќ. Шукуров) 
шеъри ба тозагї ёфтшудаи Карим- Девона “Ман ба дил иќрор кардам, Розия дар хона 
буд”- ро мехонад. Инчунин дар ин намоиш коргардон ба љойи ѓазали “Ду абрўи хамида 
чун њилолат” ѓазали “Аз Њузури ишќи ту олам мунаввар гаштааст”- ро ќироат мекунад. 
Дар намоишнома љо-љо калимаю вожањои ба гўйишњои мардуми Ғозималик хосро 
истифода кардаанд, ки мисли холеанд ба рўйи мањбуба, зеро агар хол бар рўйи мањбуба 
кам бошад, ба њуснаш њусн мефизояд, вале агар зиёд бошад, њусни ўро мекоњонад. 

Дар ќисмати намоиши бозори Шўриён низ навгонї аз он иборат аст, ки Карим-
Девона дар бозори Шўриён дўсти тахнободиашро мебинад ва муколамаи онњо бо ўзбекї 
(мењмон) ва тољикї (шоир) сурат мегирад. Дар фуроварди намоишнома пайкараи Карим-
Девона ба маърази тамошо гузошта шудааст ва дар атрофаш њунарпешагон љамъ 
омадаанд. Дар њамин асно шеъри Њабибулло Нозирї “Дар ин дунё Карим-Девонае буд” 
дар иљрои овозхон Саидназар Ѓафуров хеле таъсирбахшу сариваќтї садо медињад ва 
тамошобинро мутмаин месозад, ки кору амали муборизони роњи адолату озодї ва 
истиќлолият аз тарафи пасовандон беподош намемонад. 

Дар намоишномаи мазкур шоири мардумї намояндаи оммаи мењнаткаш Карим-
Девона тасвир ёфтааст, ки алайњи золимон бо ашъори нешдору љоншикораш мубориза 
мебарад. Агар прологу эпилоги асарро сарфи назар намоем, он аз 8 намоиш иборат аст. 
Тамошобин Карим – Девонаро дар намоишнома чун шоири фошгў, њаќназар ва далеру 
нотарс, пуштибони мардуми камбаѓал ва душмани ањли љоњ дармеёбад. Ў нисбат ба 
Муњаммадалии Ашќар (Њунарпешаи шоистаи Тољикистон Муњаммад Шомуддинов), 
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Абдумуминбой (њунарпеша Убайдулло Саидов), мулло Сафар (њунарпеша Љўрахон 
Расулов), кўри Барот (Њунарпешаи шоистаи Тољикистон Муњаммад Шомуддинов), Расул-
чаѓир (њунарпеша Диловар Ашўрзода), Ѓайрулло (њунарпеша Сўњроб Шарифов) нафрати 
бепоён дошта, њар лањза омода аст, ки онњоро шармандаю шармсор созад, ба рўйи 
Абдулѓанї (њунарпеша Файзалї Њасанов) барин камбаѓалњои тамаллуќкор пайваста бо 
ќањру ѓазаб менигарад, то ки њамеша алайњи мунъимон назарбаланду арљманд бошанд, 
вале Карим-Девона доимо нисбат ба Соњибназар (њунарпеша Хољамќул Сатторов), 
Холиќназар (њунарпеша Бањодур Шарифов), Абдулмаљид (њунарпеша Аюб Фаќиров), 
Шарифа (њунарпеша Момагул Рањимова), Мањтовбї (њунарпеша Ганљина Саидова), 
Ањмад (њунарпеша Фирдавси Турдиалї), Юдлош (њунарпеша Муњаммадзоир Толибов), 
Мулло Абдурасул (њунарпеша Отахон Саидов) барин мардуми зањматпеша њусни туваљљуњ 
дорад. 

Коргардон сабаби тахаллуси худро “Девона” интихоб намудани шоирро дар он 
мебинад, ки номбурда худро девона вонамуд карда, дар такя ба маќоли “Девона дўсти 
Худост” ашъори њаљвии зидди амалдорон гуфтаашро рўирост мехонад, онњоро дар байни 
мардум шармсору мулзам месозад, вале золимон низ алайњи ў наќшањои густурда 
мекашанд, ўро хариданї ва дањонашро бастанї, њатто бадарѓа карданї мешаванд. 

Дар намоишнома Карим-Девона, агар дар аввал танњо бо сухан алайњи золимон 
мубориза барад, баъдан аз мушоњида ба амал мегузарад. Ў дар хуруљу шўришњои мардумї 
бевосита иштирок мекунад, зеро зулми чандинтарафаи феодалон, андозситонињои 
берањмона мардуми бенаворо хонахароб карда буд. Мењнаткашон аз инќилоби Русия 
илњом гирифта, муќобили давлатмардони Њисору Бухоро исён мебардоштанд. Карим-
Девона бошад, њам бо ашъори нишонрасу инќилобияш ва њам бо сухани буррояш 
мардумро рўњбаланд мекард. 

Дар асар образњои гуногунхислат амал мекунанд ва амалиёти онњо образи Карим-
Девонаро барљастатар ва комилтар месозад. Яке аз онњо толибилми мадраса ва 
љамъоварандаи ашъори шоир Карим-Девона Абдулмаљид (њунарпеша Аюб Фаќиров) 
мебошад. Коргардон дар намоишнома аввал муошиќати ўро бо Мањтовбї (њунарпеша 
Ганљина Саидова) нишон медињад. Онњо ғазали Карим-Девонаро дар шакли бадења хеле 
таъсирбахш мехонанд. 

Дар намоишнома фарљоми таќдири Абдулмаљид бо он меанљомад, ки “забони 
сурхаш” “сари сабзаш”-ро ба бод медињад. Ба сабаби аз воќеањои олам бохабар ва њушёру 
бедор будан ба ќатл расонида мешавад. Њаќиќатан иљрокунандаи наќши Абдулмаљид 
(Аюб Фаќиров) маќоми худро хеле хуб адо намуда, мавриди тањсини тамошобинон ќарор 
гирифт. 

Образи Ањмад (њунарпеша Фирдавси Турдиалї) низ дар намоишнома хуб 
баромадааст, зеро ў бо вуљуди борњо мавриди таъќиб ќарор гирифтан барои озодии 
халќаш мубориза мебарад, вале ба сабаби ба њунарпешагони соњибтаљриба додани 
образњои манфї дар асар нисбат ба ќањрамонњои мусбат образњои манфї наќши худро 
хеле хуб ва табиї мебозанд, бинобар ин, Ањмад барин образи мусбат нонамоён шуда 
мондааст. Махсусан, наќшњои Муњаммадалии Ашќар ва кўри Барот дар иљрои 
Њунарпешаи шоистаи Тољикистон Муњаммад Шомуддинов ва мулло Сафар дар иљрои 
Љўрахон Расулов хеле хотирмон баромадаанд. Ќурбонмуњаммад Шукуров наќши Карим-
Девонаро хеле хуб бозидааст. Ќаду баст, ќиёфа, чашмон (кабуд) ва њаракатњояш Карим-
Девонаи воќеиро мемонад. 

Рассом-тањиягари намоишнома Убайдулло Давлатов кўшиш намудааст, ки сањнаро 
хуб ороиш дињад, вале кўњи Ѓозиёнро ба љойи дар ќуллааш абрњои сафедро тасвир кардан 
барфи сафед кашидааст, ки воќеияти манзара зери суол мондааст. 

Ба намоишнома Корманди шоистаи Тољикистон Шералї Ќосимов мусиќї офарида, 
ба сурудњои Карим-Девона оњангњои марѓуб бастааст. Хушбахтона, сурудњо бехато ва бо 
овози буррою расо иљро шуда, табъи шунавандагонро болида сохтанд. 

Рољеъ ба намоишномаи мазкур андешањои Саидљаъфар Баёзї тањти унвони “Бурду 
бохти Каримдевона” (“Адабиёт ва санъат”, 4 октябри соли 2018, №40 (1959) нашр гардид, 
ки дар он муаллиф ба љойи њусну ќубњи намоишномаи мазкурро нишон додан, баъди 50 
соли интишори намоишномаи устод Тўрахон Ањмадхонов “Карим-Девона”(1969) ва бањои 
воќеї гирифтан аз љониби театршиносон имрўз кадом як “донишу фањмиши театрї” 
доштае аз таги нохун чирк мељўяд. Бинед, тавсияњои “театршинос”-ро: ”Масалан, љавони 
балљувоние (дар Т.Ањмадхонов- кангуртї), ки ба бозор наскфурўшї 
(нодуруст:арзанфурўшї) омадааст, Каримдевонаро ба мењмонї даъват менамояд. Чун 
рафтану нарафтани Каримдевона ба Балљувон номаълум мемонад, барои ќонеъ кардани 
тамошобин бояд Каримдевона љавоб медод, ки: ”роњи дур-азоби гўр”, писарам. Ман пойи 
пиёдаю бо хари лангам рафта наметавонам...”. С. Баёзии ғайбдон њатто фикр накардааст, 
ки синни шахсе, ки њоло ба 40 нарасидааст ва Карим-Девонае, ки тамоми њудуди 
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Ўзбекистони имрўза, аз он љумла Самарќанду Бухорову ќисмати шимоли Тољикистони 
имрўзаро пойи пиёдаю харакї тай кардааст, чаро то ба Балљувон рафта 
наметавонистааст? Бинобар ин, сукути Карим аломати ризост. Баъдан, шеъри Карим на 
тавассути коѓаз, балки аз дањон ба дањон кайњо ба Балљувон расида буд. Агар њамин тавр 
намебуд, Ањмад аз куљо ўро мешинохт? Бесавод будани шоир низ то њол исботи худро 
наёфтааст. С. Баёзї, ки дар бораи Карим-Девона ба љуз ЭСТ дигар таълифотеро рўйи даст 
надорад, бењуда ба њован об мекўбад. Оид ба образи мулло Абдурасул низ муаллифи 
намоишнома дар сањнањои пешина заминаи мусоид муњайё кардааст ва тамошобини закї 
ба осонї аз донишманди закию муътабар будани ў огоњї дорад. Агар Баёзї оинаи 
каљнамои Баёзї Абдурасулро каљ дида бошад, пас, Баёзї айбро дар дигарон наљўяд, балки 
дилу нияти худро рост кунад. Њатто Баёзї ба оғози намоишнома низ эрод мегирад, зеро ў 
ба шунидани афсонањои модаркалон, ки бо “Буд- набуд” оѓоз ёфта, бо “онњо он љо буданд, 
мо омадем” одат кардааст. Фањмидан намехоњад, ки адиб асарро аз кадом лањзае, ки 
хоњад, њусни оѓоз мебахшад. Мо дар тўли тамошои чандинкаратаи намоиш боре 
нашунидем, ки касе аз нафањмидани мазмуни он забони шиква кушода бошад. Бо ин 
тавсияаш Баёзї тамошобинро муфтхўр, бетафаккур ва бе тахайюлоти бадеї карданист. Ба 
тааљљуб афтодани Баёзї аз оѓози намоишнома низ боиси нигаронї аст. Охир, асари Т. 
Ањмадхонов дар асоси хатти сужети ќиссаи Њабибулло Назаров “Дар љустуљўи Карим-
Девона” навишта шудааст ва сужети мазкур аз соли 1961 то њозир барои ягон мутахассиси 
адабиёту фарњанг тааљљуббарангез набуду имрўз барои Баёзї тааљљуббарангез шуд? 
Мегўянд, душман, ки айб наёфт, ”Думи сагат - каљ” мегуфтааст. Баёзї дигар камбудї ёфта 
натавониста, бањонаи хандаовари кам будани зарбулмасалу маќолњоро дастак кардааст ва 
оид ба ањамияти корбасти зарбулмасалу маќолњо хонандаро панд додан хостааст, њол он 
ки сар то сари ин асарро панду андарзњои мардумї, ибораю вожањои рехтаи халќї ташкил 
медињад. Агар њамин тавр намебуд, ин асар солњои тўлонї мондагору пойдор намемонд ва 
Њабибулло Абдураззоќов ва Мирзоватан Миров барин коргардонњои соњибтаљриба ба он 
рўй намеоварданд. Нотавонбинии Баёзї ба њадде расидааст, ки ба анљоми намоишнома 
низ нуктагирї кардааст, њол он ки ба ќозихона кашида шудани шоир ва мусодира 
гардидани хараш маънои онро дорад, ки шоирро беки Њисор ба балои азиме гирифтор 
карданист. Давоми воќеаро њам драматург ва њам коргардон ба дарки тамошобин њавола 
кардаанд. Эродњои Баёзї ба эпилоги намоишнома низ бепояанд, зеро тамошобин бо 
наззораи охирсухани намоишнома маќсади коргардонро ба хубї дарк месозад ва ба 
хулосае меояд, ки баъзењо тамоми умр њайкали зиндаанд, вале ба бархе баргузидагони 
миллат танњо пас аз фавт њайкал мегузоранд, то ки хотираашон абадї дар дилу дидаи 
мардум боќї монанд. Дар охири маќолааш Баёзї аз таърихи ба сањна гузоштани 
намоишномаи мазкур аз тарафи М. Миров ва Њ.Абдураззоќов ёдовар шудааст ва таъкид 
кардааст, ки тамошобинон онро хуб пазирої кардаанд, вале ба сабаби он ки коргардон 
дар тањияи намоишномаи мазкур аз ў ва њамтабаќонаш машварат нагирифтааст, њатто 
истиќболи самимию кафкўбињои бардавоми тамошобинони театри мусиќї-мазњакавии ба 
номи Ато Муњаммадљонови шањри Бохтар аз ин намоишнома ва иљрокунандагони он ба 
дидагони танњо айбљўйи ў барнахўрдааст: 

Табъат даме, ки моили айби касон шавад, 
Ойина гир, к-аз сари инсоф нагзарї (Бедил). 

Агар ба љойи Баёзї устодон Кароматулло Мирзоеву Ато Њамдам, Њасан Юсуфи 
Файзбахш, Искандар Бобоев ва Њикмат Рањмат даъвои мушовирии ин намоишномаро 
мекарданд, нуран алонур буд, вале Баёзї ва маслињатчиёнаш, ки то имрўз перомуни 
Карим-Девона барин шоири мардумии ашъораш гўё аз сатњи шеърфањмии онњо паст 
сатраке навиштанро барои худ ор медонистанд, имрўз даъвои маслињатчигии 
намоишнома дар бораи Карим-Девонаро доранд. Ба љойи ин њама жожхойињо ва 
андешањои муғризона, агар љаноби Баёзї мањорати актёрии њар як њунармандро мавриди 
тањлили амиќ ќарор медод, мо пеши ў ва њунари театршиносиаш сари таъзим фуруд 
меовардем. Њаќ бар љониби Расул Њамзатов аст, ки гуфтааст:” Баъзењо на барои он сухан 
мегўянд, ки сарашон пур аз фикрњои бикр аст, балки забонашон мехорад.” Ба њар њол ба 
ќавли шоир “Њар кас, ки сараш дард кунад, њаќ дорад”. 

Дар охир њаминро таъкид карданием, ки бо вуљуди баъзе камбудињо рўйи сањнаи 
театри мусиќї- мазњакавии ба номи Ато Муњаммадљонови шањри Бохтар омадани 
намоишномаи “Карим- Девона” муваффаќияти бузурги њайати эљодии театри мазкур 
буда, онњо тавонистанд, ки ба тамошобини тољик як асари марѓубу љолиби диданиро эњдо 
намоянд. 
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КАРИМ -ДЕВОНА БОЗ ДАР САЊНА 

Маќолаи мазкур ба баррасии мавзўи басањнагузории театрии песаи“Карим- Девона” дар сањнаи 
театрї бахшида шудааст. Пас аз интишори ќиссаи Њабибулло Назаров “Дар љустуљўи Карим- Девона” 
(1961) ва баъди соли 1965 бо паст шудани шиддати бањс перомуни буду набуди шоири мардумї бо номи 
Абдукарими Ќурбон образи номбурда ба сањнаи театрњо низ роњ ёфт. Соли 1969 њунарпеша ва драманависи 
соњибном Тўрахон Ањмадхонов намоишномаи “Карим-Девона”-ро дар асоси асари Њабибулло Назаров 
“Дар љустуљўи Карим -Девона” иборат аз се парда ва шаш намоиш эљод намуд. Драмаи мусиќии мазкурро 
нахуст њунарпеша ва коргардони бомањорат, Артисти хизматнишондодаи љумњурї устод Њабибулло 
Абдураззоќов дар театри ба номи А.С. Пушкини шањри Ленинобод (њоло театри ба номи Камоли Хуљандии 
шањри Хуљанд) соли 1970 иборат аз ду пардаю шаш намоиш ба сањна гузошт, ки наќши Карим-Девонаро 
њунарпешагон Н. Дўстматов ва М. Мадаминов бозидаанд. Баъдан ба намоишномаи мазкур Ходими 
хизматнишондодаи санъати Тољикистон, Њунарманди халќии Тољикистон, барандаи Љоизаи давлатии 
Тољикистон ба номи Рўдакї Мирзоватан Миров рў оварда, соли 1978 песаи мазкурро дар театри мусиќї- 
мазњакавии ба номи С.Вализодаи шањри Кўлоб ба сањна гузошт. Инак, ба шарафи 140 -солагии шоири 
мардумї Карим – Девона ва 110 –солагии муаллифи ќиссаи марѓуби “Дар љустуљўи Карим –Девона” 
нависанда ва шоир Њабибуллоњ Назаров театри вилоятии мусиќї – мазњакавии ба номи Ато 
Муњаммадљонови шањри Бохтар низ намоишномаи “Карим- Девона”-ро аз рўйи асари Тўрахон Ањмадхонов 
бо эњтимоми коргардон–тањиягар Ќурбонмуњаммад Шукуров бо диди тоза рўйи сањна овард.  

Калидвожањо: шоири мардумї бо номи Абдукарими Ќурбон, образи шоир, намоишномаи “Карим-
Девона”, сањнаи театрњо, театри вилоятии мусиќї – мазњакавии ба номи Ато Муњаммадљонови шањри 
Бохтар. 

 
КАРИМ -ДЕВОНА ОПЯТЬ НА СЦЕНЕ 

Данная статья посвящена рассмотрению темыпостановки пьесы “Карим- Девона” на театральной сцене. дар 
сањнаи театрї бахшида шудааст. После издания повести Хабибулло Назарова “В поисках Карима- Девона” (1961) и 
после утихания споровотносительно существования или несуществования  народного поэта по имени Абдукарими 
Курбон данный образ нашел путь и на театральные сцены. В 1969 году известный таджикский актёр и драматург 
Турахон Ахмадхонов на основе произведения Хабибулло Назарова “В поисках Карима- Девона” создал спектакль 
“Карим-Девона”, который состоял из трех актов и шести  представлений. Данную музыкальную драму впервые 
поставил на сцену актёр и режиссер, Заслуженный артист республики  Хабибулло Абдураззоков на сцене Театра 
имени А.С. Пушкина города Ленинабад (сейчас театр имени Камола Худжанди города Худжанда) в 1970 году, 
который состоял из двух актов и шести представлений, в котором роль Карима-Девона сыграли артисты Н. 
Дустматов и М. Мадаминов. Впоследствии на данный спектакль обратил внимание Заслуженный деятель 
культуры Таджикистана,  обладатель Государственной премии им. А.Рудаки Мирзоватан Миров и в 1978 
году поставил на сцене Театра музыки и комедии имени С.Вализода города Куляба. И теперь, в честь 140 –
летия народного поэта Карима – Девона и 110 –летия автора повести “В поисках Карима- Девона” писателя и 
поэта Хабибулло Назарова в  областном театре музыки и комедии имени Ато Мухаммадджонова города 
Бохтар режиссер-постановщик Курбонмухаммад Шукуров поставил на сцену спектакль“Карим-Девона” по 
пьесе Турахона Ахмадхонова.  

Ключевые слова: народный поэт по имени Абдукарими Курбон, образ поэта, спектакль “Карим-
Девона”, театральные сцены, областной театр музыки и комедии имени Ато Мухаммадджонова города 
Бохтар. 

 
CARIM -DEVONA AGAIN ON STAGE 

This article focuses on the topic of the play “Karim-Devon” on the theater stage. The gift of the Saњnai Theater 
bakhshida Shudaast. After the publication of Khabibullo Nazarov's novel “In Search of Karim-Devon” (1961) and after the 
decline of controversy regarding the existence or non-existence of a national poet by the name of Abdukarimi Kurbon, this 
image found its way to theatrical scenes. In 1969, the famous Tajik actor and playwright Turakhon Ahmadkhonov, based 
on the work of Karim-Devon by Habibullo Nazarov “In Search of Karim-Devon”, consisted of three acts and six 
performances. This musical drama was first put on the stage by an actor and director, Honored Artist of the Republic 
Khabibullo Abdurazzokov on the stage of the A.S. Pushkin of the city of Leninabad (now the Kamol Khujandi Theater of 
the city of Khujand) in 1970, which consisted of two acts and six performances, in which artists N. Dustmatov and M. 
Madaminov played the role of Karim-Devon. Subsequently, this performance drew the attention of Honored cultural 
worker of Tajikistan, winner of the State Prize. A. Rudaki Mirzovatan Mirov and in 1978 put on the stage of the Theater of 
Music and Comedy named after S. Valizod of the city of Kulyab. And now, in honor of the 140th anniversary of the 
national poet Karim-Devon and the 110th anniversary of the author of the story “In Search of Karim-Devon” by writer and 
poet Habibullo Nazarov, the regional theater of music and comedy named after Ato Muhammadjonov in the city of Bokhtar 
was staged by Kurbonmuhammad Shukurov on the stage the play “Karim-Devon” based on the play by Turakhon 
Ahmadkhonov. 

Key words: national poet named Abdukarimi Qurbon, the image of the poet, the play “Karim-Devon”, theatrical 
scenes, the regional theater of music and comedies named after Ato Muhammadjonov of the city of Bokhtar. 
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УДК: 891.550-1:82 
«МИСБАХ-УЛ-ХИДАЯ ВА МИФТАХ-УЛ-КИФАЯ» ИЗЗУДДИНА КАШАНИ КАК 

ПАМЯТНИК СУФИЙСКОЙ ПРОЗЫ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
 

Мансурова З.А. 
Худжандский государственный университет им. Бободжона Гафурова 

 
К изучению персидско-таджикской суфийской литературы невозможно приступить, не 

ознакомившись с самим понятием «суфизм, суфий», философией суфизма и постулатами этого 
учения. Следовательно, автор в начале статьи решила предоставить читателю краткий обзор о 
понятиях суфизма, суфия и суфийской философии. 

Суфизм (тасаввуф) и его представители на протяжении многих веков оказывали 
огромное влияние на культуру, философию, литературу и развитие духовности арабоязычных и 
персоязычных народов и стран.  

Этимология слова «суфий» до сих пор является предметом спора исследователей. Часть 
суфиев считают его производным от арабского слова «сафа», что в переводе означает 
«чистота», «чистосердечность». Другие предполагают, что слово «суфий» произошло от 
греческого sophos, что значит «мудрость». Наиболее достоверным и соответствующим 
историческим фактам является предположение, что слово «суфий» произошло от арабского 
«суф» - шерсть и означает «шерстяной». Источники свидетельствуют, что последователи 
суфизма, выбирая аскетичный образ жизни, носили шерстяную одежду и власяницу – 
шерстяной плащ, который являлся символом их благочестия, отрешенности и протеста против 
мирских благ.  

Относительно истории появления и формирования мировоззрения исламского суфизма 
научными исследователями выдвигались несколько версий. Часть из них, основываясь на 
сходности суфийских постулатов с некоторыми неисламскими воззрениями, предполагали, что 
суфизм сформировался под влиянием буддизма и христианства (например, суфийское 
убеждение об аскетичном образе жизни и отрешенности в уповании на Бога сходны с 
монашеством в христианстве). Например, Рейнхардт Дози (1820-1883) – голландский ученый, 
знаток арабского языка, истории и литературы придерживается мнения, что основным 
источником суфизма является зороастрийское учение. Или же известный немецкий востоковед 
XX-го века Макс Хортен, основываясь на высказываниях суфиев Байазида Бистами (804-874), 
Джунайда ал-Багдади (ум. в 909 г.) и Халладжа Абу Абд Аллах ал-Хусайна (858-922) выдвинул 
гипотезу о том, что на формирование суфизма повлияли индуизм и брахманизм. История 
формирования мировоззрений суфизма и его появления в последние два десятилетия были 
объектом изучения многих ученых. Сегодня большинство исследователей суфизма 
придерживаются той точки зрения, что, несмотря на сходность исламского суфизма с 
неисламскими мистическими течениями, суфизм в исламе представляет собой самостоятельное 
учение, источником которого является Коран и ислам.  

Согласно философии (хикме)[1, с.109-115] учения суфизма, целью суфия является 
познание Истины – Бога путем интуиции и откровения. Суфий признает Бога не разумом, а 
сердцем. Во время чтения молитв, совершения обрядов и при помощи «мистического 
вкушения» (завк), суфий впадает в состояние экзальтации и оказывается в единении с Богом, 
божественная истина которого сокрыта внутри сердца. Суфий считает Божий закон (шариат) и 
практический метод (тарикат) освещающим путь светильником, но конечной целью является 
не путь и не светильник, а Истина – эзотерическое познание (ма’рифа). На пути постижения 
Истины суфий преодолевает несколько стадий-остановок (макамат). 

В зависимости от путей (тарикатов) постижения Истины в исламском суфизме 
появилось несколько направлений, одним из которых является Сухравардия, названное в честь 
основателя Шихабуддина Умара Сухраварди.  

Шихабуддин Абухафс Умар Сухраварди (1145-1234) один из известнейших 
представителей суфизма и религиозно-философской мысли XIII века. Сухраварди посвятил 
свою деятельность «божественной философии» (фалсафаи илохи) и основал орден 
«Сухравардия», который на протяжении многих столетий объединял большое количество 
мыслителей, теологов и последователей в Средней Азии, Иране, Ираке, Афганистане, 
Пакистане и Индии. 

Главным трудом Сухраварди считается трактат «Авариф ал-ма’ариф» («Дары 
божественного знания»), который является своего рода руководством для суфия на пути 
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постижения Истины. Среди ученых- теологов XIII века, внесших вклад в изучение и 
распространение «Сухравардия», особое место занимает Иззуддин Махмуд Кашани. Его книга 
«Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» представляет собой вольный перевод «Авариф ал-
ма’ариф» Сухраварди на персидский язык, дополненный комментариями и пояснениями со 
стороны автора.  

Иззуддин Махмуд ибн Али Кашани является одним из ярчайших философов, мыслителей 
и ученых конца XIII и начала XIV вв. К сожалению, данные о биографии этого ученого, 
которые дошли до нашего времени, очень скудны. Из источников известно лишь то, что он был 
учеником двух великих последователей суфийского ордена (тариката) Сухравардия, которые 
оказали огромное влияние на формирование его философских мировоззрений. Его первый 
учитель и наставник - Нуриддин Абду Самад ибн Али Нетензи Исфахани (ум. 699 х./1299 г.) 
ученик (мурид) Наджибуддина Али ибн Бузгуши Ширази** был родом из Исфахана, но переехал 
в Нетенз (город в центральном Иране, провинции Исфахан.- М.З.) и основал там свою обитель 
(ханака). Второй учитель Иззуддина Кашани – Захируддин Абдуррахман ибн Шайх 
Наджибуддин Али ибн Бузугуши Ширази (ум. В 714 х./1314 г.), сын Наджибуддина Али ибн 
Бузугуши Ширази. Его отец был учеником (муридом) и последователем Шихабуддина Умара 
Сухраварди. В источниках приводится рассказ о том, что когда Захируддин был еще в утробе 
матери, Шихаббудин Сухраварди прислал его отцу Наджибуддину отрезок от своего святого 
плаща. Как только Захируддин появился на свет, его завернули в этот отрезок, и он стал его 
первым одеянием.  

«Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» в переводе с арабского языка означает 
«Светильник праведного пути и ключ одаренности» [3, c.672-868] является одним из 
величайших произведений персидско-таджикской суфийской прозы XIII века. Иззуддин 
Кашани в предисловии отмечает, что к работе над переводом «Авариф ал-ма’ариф» приступил 
«по просьбе друзей и братьев (по ордену.- М.З.), которые хотели узнать больше об учениях 
суфиев, но обладали скудными знаниями арабского красноречия» [2, с.3]. 

Книга состоит из десяти глав (боб), каждый из которых состоит из десяти разделов (фасл): 
1. О верованиях (и’тикадат) суфиев;  
2. О науках (‘улум); 
3. О знании (ма’рифат) 
4. О терминологии суфиев (истилахат) 
5. О суфийской благодетели (мустахсинат) 
6. О поведении (адаб) 
7. О труде (а’мал) 
8. Об этике (ахлак) 
9. О стадиях-остановках (макамат) 
10. О состояниях (халат) и заключение (хатм) 
Книга содержит большое количество стихов, рассказов арабских поэтов и писателей и 

является ценным источником в исследовании представителей своего времени. Несмотря на то, 
что книга написана на персидском языке, она содержит большое количество арабских 
словосочетаний и фраз. Например, калил-ул мата’ ( قليل المتاع(  или же касир-ул-алба’ (قصير الالباع) 
[2, с.3-4]. Следовательно, читатель книги для ее понимания должен обладать знаниями в 
области философии, теологии, персидской литературы и арабского языка. Возможно, это 
явилось причиной тому, что данная книга по сей день входит в число малоизученных 
произведений персидско-таджикской суфийской литературы.  

В 1891 году Люит Кой Вайлберфорс Кларк опубликовал английский перевод «Мисбах-ул-
хидая ва мифтах-ул-кифая» в Калькутте, Индии как приложение к Дивану Хафиза на 
английском языке. Автор в своем издании отмечает, что ни «Авариф ал-ма’ариф», ни «Мисбах-
ул-хидая» ранее на английский язык не переводились, и что он публикует в своей книге более 
половины перевода «Мисбах-ул-хидая» [5, с.439-441]. 

Книга «Мисбах-ул-хидая ва мифтах ул-кифая» была опубликована в 1325 г.х. в Индии. 
Книга была издана при поддержке Джалаллидина Хумои, который также выступил в роли 
редактора.  

Джалалиддин Хумои разделил материал «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» на семь 
частей: 

1. Метод религиозных размышлений: тавхид, нубувват и ма’ад 
2. Знания и эзотерическое познание: обязательное знание и практический путь 

постижения Истины, практика, вахй, наитие (илхам), открытие (кашф) и наблюдения (шухуд). 

                                                      
** Наджибуддин Али ибн Бузгуши Ширази ( ум. 678 х./1276г.) -известный просветитель и наставник (ариф) 
суфийского ордена Сухравардия 
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3. Суфийская терминология и пояснения: община и аскеза, трезвость (сухв) и 
опьянение (сакр), одежда суфия (хирка), основа обители (ханака). 

4. Об этикете индивида и общины: собрания и уединения, этикет наставника (шейха) 
и ученика (мурида), воздержание от еды и одежды. 

5. Деятельность в соответствии с направлением ордена: обязательные и 
рекомендуемые.  

6. О поведении: о правде, доброте, постижении, отдаче и любви. 
7. Остановки (макамат) и состояния (халат) идущего по пути практического 

познания (салик). 
Хаджи Халифа в своей книге «Пояснения к «Гулшани раз» упоминает о туркоязычном 

переводе «Мисбах-ул-хидая», который был выполнен турецкими суфиями - последователями 
Сухравардия. 

В дополнение к этому, Имадуддин Али Кирмани, известный под псевдонимом Имад 
Факих (ум. в 773 х.), изложил «Мисбах-ул-хидая» в стихотворной форме и добавил также свои 
комментарии и рассуждения об «Авариф ал-ма’ариф». Его произведение так же, как и 
«Мисбах-ул-хидая», состоит из десяти глав (боб), каждая из которых состоит из десяти 
разделов (фасл). Имад Факих назвал свое произведение «Тарикат-намэ», что в переводе на 
русский язык означает «Руководство по учению». «Тарикат-намэ» состоит из 2770 бейтов, 
которые поэт написал в возрасте 40 лет и посвятил Эмиру Мубаризуддину Мухаммад 
Музаффару. Произведение Имада Факиха было опубликовано в составе сборника сочинений 
поэта, изданного в 1357 г.х. под именем «Панч ганч» (Пять сокровищ).  

«Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» оказало большое влияние на персидско-
таджикскую суфийскую литературу, и в целом, на распространение идей ордена Сухравардия в 
странах Ближнего Востока. В частности, исследователь мусульманского мистицизма и 
классической арабской литературы, востоковед, автор более 100 работ на английском, русском, 
азербайджанском, персидском и арабском языках – Кныш А.Д. в своей книге «Мусульманский 
мистицизм» отмечает: «Среди мусульман, говорящих на персидском языке, ас-Сухраварди 
известен прежде всего, благодаря сочинению «Светильник праведного пути и ключ к 
достаточности» (Мисбах ал-хидайа ва мифтах-ал-кифайа) Изз ад-дина Махмуда б. Али Кашани 
(ум. в 735/1334/-5г.). Оно представляет собой детальное изложение Авариф-ал-ма’ариф, 
которое дополнено собственными рассуждениями Кашани относительно этики и правил 
поведения, принятых среди суфиев его эпохи» [4, с.230]. 

Это произведение привлекает внимание исследователей литературы, культуры и 
философии Ирана. К сожалению, в Таджикистане «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» еще 
не подвергалось тщательному научному исследованию. Тем более что после приобретения 
независимости и распространения идеологии определения национальной идентичности, 
исследование появления и становления персидско-таджикской философской литературы 
является одним из способов изучения истоков и самоопределения для таджикского народа. 
Следовательно, исследование данного произведения, определение его литературной ценности и 
выявление его места в персидско-таджикской литературе приобретает особое значение. 
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«МИСБОЊ-УЛ-ЊИДОЯ ВА МИФТОЊ-УЛ-КИФОЯ» -И ИЗЗУДДИН КОШОНЇ ЊАМЧУН ЁДГОРИИ 
ОСОРИ НАСРИИ СЎФЇ ДАР АДАБИЁТИ ФОРСУ ТОЉИК 

Дар маќола ёдгории осори насрии сўфии адабиёти форсу тољик «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-
кифоя» мавриди баррасї ќарор гирифтасст. Муаллифи асар Изуддин Мањмуди Кошонї – файласуф, 
намояндаи маданияту адабиёт, теолог ва олими арсњои XIII-XIV мебошад. Сараввал дар оѓози маќола 
муаллиф ба хонанда дар бораи мафњумњои тасаввуф, сўфї ва фалсафаи суфиёна маълумот медињад. Дар 
бораи тарљумаи њоли Иззуддин Мањмуди Кошонї ва ташаккулёбии љањонбинии ў низ маълумот оварда 
шудааст. Инчунин, дар бораи таърихи таълифи асар, сохтору муњтавои он ва номгузории бобњои он 
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маълумот дода шудааст. Ќайд карда шудааст, ки «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» тарљумаи озоди 
асари «Авориф-ул-маъориф»- и Сўњравардї буда, Иззуддин Мањмуди Кошонї онро бо шарњњои иловагии 
худ оиди хулќу рафтор ва одоби сўфиёни замонаи худ пурра гардонидааст. Барои омода сохтани маќола 
муаллиф њамчун сарчашма китоби «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя»-ро, ки соли 1969 дар Тењрон бо 
забони форсї аз чоп баромадааст, истифода бурдааст. Дар муќаддимаи асари худ Иззуддин Мањмуди 
Кошонї ќайд мекунад, ки ба тарљумаи «Авориф-ул-маъориф» -и Шињабуддини Сўњравардї бо пурсиши 
дўстони худ, ки пайравони сўњравардия буданд, оѓоз кард. Ќайд карда мешавад, ки дар чорчўбаи 
идеологияи худшиносии миллї, омўзиш ва мавриди баррасии илмї ќарор додани ёдгории осори форсу 
тољик - «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» барои мардуми тољик ањаммияти хоссе пайдо мекунад.  

Калидвожањо: насри форсу тољик, тарљумаи «Авориф-ул-маъориф», Мисбоњ-ул-њидоя, сўњравардия, 
Иззуддин Кошонї, тасаввуф, адабиёти суфї.  

 
«МИСБАХ-УЛ-ХИДАЯ ВА МИФТАХ-УЛ-КИФАЯ» ИЗЗУДДИНА КАШАНИ КАК ПАМЯТНИК 

СУФИЙСКОЙ ПРОЗЫ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
В статье рассматривается памятник персидско-таджикской суфийской прозы «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-

ул-кифая», автором которого является Иззуддин Махмуд Кашани – философ, деятель культуры и литературы, 
теолог и ученый XIII-XIV вв. Автор статьи дает читателю представление о понятиях суфизм, суфий и постулатах 
философии суфизма. В статье дается краткая информация о биографии Иззуддина Махмуда Кашани и 
формировании его мировоззрения. Также раскрыта история написания произведения, структура содержания и 
наименование глав. Отмечается, что «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» является вольным переводом 
«Авариф ал-ма’ариф» Сухраварди, дополненным комментариями Иззуддина Махмуда Кашани относительно этики 
и правил поведения суфиев той эпохи. Для подготовки статьи автор использовал в качестве источника «Мисбах-
ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» на персидском языке, изданного в Тегеране в 1969 году. В предисловии 
произведения Иззуддин Махмуд Кашани отмечает, что приступил к переводу «Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина 
Умара Сухраварди по просьбе друзей из числа последователей Сухравардия. Отмечается, что в рамках идеологии 
определения национальной идентичности, изучение памятника персидско-таджикской литературы «Мисбах-ул-
хидая ва мифтах-ул-кифая» приобретает особое значение для таджикского народа. 

Ключевые слова: персидско-таджикская проза, перевод «Авариф-ал-маариф», Мисбах-ул-хидая, Иззудин 
Кашани, Сухравардия, Аввариф-ал-маариф, суфизм, суфийская литература. 

 
 “MISBAH-UL-HIDAYA VA MIFTAH-UL-KIFAYA” OF ‘IZZUDDIN MAHMUD KASHANI AS A 

MONUMENT OF SUFI PROSE IN PERSIAN-TAJIK LITERATURE 
The article presents a monument of Persian-tajik Sufi proze “Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya” which author is 

Izzuddin Mahmud Kashani – philosopher, cultural and literature figure, theologist and scientist of XII-XIV centuries. The 
author of the article presents to the reader concise information about Sufism, Sufi and Sufism philosophy and postulates. 
Also was given information about Izzuddin Mahmud Kashani’s biography and forming of his mindset. Also you can find 
information about backstory of writing this opus, description of structure of content and name of the chapters. It is noted 
that “Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya” is free interpretation of “Avarif al-ma”arif” of Shihabuddin Umar Suhravardi 
with additional comments of Izzuddin Mahmud Kashani about ethics and behavior rules among Sufis of that period. For 
preparing article the author used as a source the book “Misbah-ul-hidaya va miftah-ul-kifaya” in Persian language 
published in Tehran in 1969. In preface of the opus Izzuddin Mahmud Kashani noted that he started translation of “Avarif 
al-ma”arif” of Shihabuddin Suhravardi by request of his friends - followers of Suhravardiya. It is noted that within the 
framework of ideology of definition of national identity research of monument of persian-tajik literature “Misbah-ul-hidaya 
va miftah-ul-kifaya” takes on particular importance for Tajik people.  

Key words: Persian-tajik prose, translation of “Avarif al-ma’arif”, Misbah-ul-hidaya, Izzuddin Kashani, 
Suhravardiya, Sufism, Avarif-al-ma’arif, Sufism literature.  

 
Сведения об авторе: Мансурова Зебунисо Абдурауфовна – Худжандский государственныый университет им. 
Б.Гафурова, соискатель кафедры арабской филологии факультета восточных языков. Адрес: 735700, Республика 
Таджикистан, г.Худжанд, пр. Мавлянбекова 1. E-mail: zina847@gmail.com.  
Телефон: (+992) 927-04-88-69; 928-33-99-88 
 
Information about the author: Mansurova Zebuniso Abduraufovna – Khujand State University named after B.Gafurov, 
candidate for a degree of Faculty of oriental languages, Arabic philology department. Address: Tajikistan, 735700, 
Khujand, Mavlonbekova Street. 1а Address: 735700, Republic of Tajikistan, Khujand city, Pr. Mavlyanbekova 1.  
E-mail: zina847@gmail.com Tel.: (+992) 927-04-88-69; 928-33-99-88 

 
 

УДК: 14+82 (575.2) 
ВЕЛИЧИЯ «ИРФАНИЧЕСКОЙ ЛЮБВИ» В ГАЗЕЛИ МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 

 
Кодиров К. 

Бохтарский государственный университет им. Носира Хусрава 
 

Изучение ирфанической газели в таджикско-персидской литературе на сей день все еще 
стоит на начальном этапе развития, хотя в целом ряде работ заложены важные мысли и 
положения в этом направлении. Не будет преувеличением, если скажем, что в данное время у 
нас нет даже более или менее обоснованного общего представления об ирфанической газели не 
говоря уже о том уровне осведомленности об этого жанра, на котором можно было бы 
составить её общую характеристику. Для создания такой базы необходимо изучать творчество 
хотя бы наиболее значительных ‘арифов, оставивших существенный след в истории данной 
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ветви общей персоязычной поэзии. 
К числу наиболее ярких и весьма плодовитых творцов ирфанической газели относится 

Мир Сайид Али Хамадани, творчество которого достаточно далеко не исследовано. Важность 
ирфанической газели Сайида Али Хамадани обосновывается ещё и тем, что она большей 
частью посвящена объяснению теогнозиса ирфана, его идеи и цели, а также теоретических 
положений. В этой газели также можно найти толкование главных положений и узловые 
вопросы ирфана в их преломлении в предшествовавшей творчеству автора поэзии на фарси. 

Ирфанические газели Мир Сайида Али Хамадани утончена по звучанию и глубока по 
содержанию, в котором человек находит своё пристанище под сенью милости Творца: 

Он ки аз сояи лутфи ту нишоне ёбад. 
Њар кї бинад рухи ту, пора равоне ёбад. 
В-он ки бар хоки сари кўйи ту манзил созад. 
Айши садсола бар он хок замоне ёбад. 
Ташнаи васли ту чун роњи хаёлат сипарад. 
Нузули рањ њар нафасе мулки љањоне ёбад. 
Лаззати дарди ту њар мурдадиле кай донад, 
Давлат он ёфт, ки аз дарди ту љоне ёбад. 
Њар кї дар мулки ѓамат нест, надорад айше. 
Эй хуш он дил, ки дар ин кўй маконе ёбад! 
Дил гумон бурд, ки бўйе зи ѓамат ёфтааст. 
Ин на ганљест, ки њар кас ба гумоне ёбад. 
Васфи сўзи шаби хаљри ту касеро шояд, 
Ки ба њар мўйе аз ин шева забоне ёбад. 
Гар кунї бар дили пурдарди Алої назаре. 
Аз љафоњои фалак якрањ амоне ёбад. 
(Тот, кто от сени Твоей милости раздобудет какой-то след, 
Всяк, кто увидит Его лицо, увидит кусок духа. 
А тот, кто на пыли Твоей улицы устроит привал, 
Столетнее наслаждение получит за какой-то миг. 
Жаждущий соединения с Тобой путь мечты когда пройдет, 
За каждое дыхание целое царство приобретет. 
Наслаждение от боли по Тебе, откуда знать унылому, 
Приобрел счастье тот, кто от боли по Тебе душой ожил. 
Тот, кто не на земле тоски по Тебе, не знает наслаждения, 
О, как радостно сердцу, нашедшему пристанище на той улице. 
Сердце полагало, что почуяло аромат тоски по Тебе, 
Это не тот клад, что каждый на угадь его находит. 
Описать терзания ночи и разлуки с Тобой право того, 
Кто на каждом волоске по сто языков той манеры находит. 
Если Ты разок взглянешь на измученное сердце Алайи, 
Приобретёшь на время покой от притеснений неба) (3, № 546. № 376б). 

Любовь в газели Мир Сайида Али Хамадани имеет существенное значение в 
экстатическом отношении, так как ирфанические начала и принципы выражаются в процессе 
привлекательного и, преимущественно, прозрачного описания, Это обстоятельство и 
послужила тому, что это тема в ирфанической таджикско-персидской литературе стала 
предметом чрезвычайного распространения и учебным предметом ирфана. Ирфаническая 
любовь Мир Сайида Али Хама дани играет весьма существенную роль в распространении идей 
ирфана и, даже, в прямом воспитании теоретического и прикладного ирфана. 

Мир Сайид Али Хамадани поистине является наставником «ирфаннческой любви», ибо 
его поэзия одухотворила ирфанические учебные принципы Аттара  Нишапури и Джалал ид-
дина Руми, раскрыл Санайи другими средствами своей поэзии. 

Мир Сайид Али Хамадани в комментариях к касыде «Њамрияи маймая» («Винная 
касыда») Ибн Фариза Мисри пишет, что «ишќ» выводится из «ашаќа», а она - растение, 
которое обвивает дерево и делает его жёлтым и сухим. Так же и любовь, которая аннигилирует 
дерево существа влюблённого в манифестации возлюбленной» (4,68). 

В газели Мир Сайида Али Хамадани преимущественно используется понятие «любовь», 
ибо любовь предстаёт одним из свойственных ирфану символов. Любовь во всём творчестве 
Мир Сайида Али Хамадани во всех отношениях интерпретируется как духовность. Око, 
родинка, локоны, лик-всё имеют божественное подобие: 

Бар љони мустамандон љоне зи ѓам нињоданд, 
К-аз сўзи он ду олам дар њайрат уфитоданд. 
Чун бар дари љалолаш одам љаве наярзад, 
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Бар њар гадои муфлис ин дар чаро гушоданд? 
Бўе зи зулфи он моњ бигзашт бар ду олам, 
Зарроти ќавн аз он бў масти майи видоданд. 
Чандин њазорт бедил бар бўйи он саодат, 
Дилњо нисор карданд, љонњо ба бод доданд. 
Мастони њазраташро оромгоњ бало шуд, 
Бо сад њазор мењнат бо ёди дўст шоданд. 
Ќавме, ки пай набурданд бўе зи хоки он дар, 
Дар роњи кашфу тањќиќ, онњо кам аз љамоданд. 
Чун диди он надоранд, то руйи дўст бинанд, 
Аз модари табиат гуё магар назоданд. 
Саргаштагони роњаш бар нафс агар саворанд, 
Њаргиз инони њиммат бар дасти ў надоданд. 
Шуридагони ишќаш бар чорсўйи ѓайрат, 
Пайваста чун Алойи бо хеш дар љињоданд. 
(На душу несчастных положили душу из печали, 
От горения которой два мира вверглись в изумление. 
Раз у порога её красоты мир не стоит и ячменя, 
Зачем отворили эту дверь всякому нищему, попрошайке? 
Аромат кудрей той луны пронёсся по двум мирам, 
Частицы бытия от того аромата опьянены вином любви. 
Столько тысяч влюблённых ради аромата того счастья, 
Пожертвовали сердца, пустили по ветру жизни. 
Опьяненным её присутствием пристанищем стала беда, 
С сотнями тысяч мучений мыслью о друге ради. 
Племена, которые не почувствовали аромата того порога, 
По пути откровений и исканий они хуже камней. 
Раз нет у них глаз, чтоб лик друга лицезреть, 
Родились они будто родились не иначе, как от матери - природы. 
Если её изумлённые путники сидели верхом на плоти, 
Узды усердия в его руки бы не вручали. 
Возбуждённые её любовью на перекрестке рвения 
Постоянно, как Алайи, находятся в битве с собой) (3.№546.№377). 

Любовь в газели Мир Сайида Али Хамадани имеет своё обозначение: она является 
духовной сутью и совершенствуется. С этой позиции газель Мир Сайида Али Хамадани 
предстаёт выразительницей сущности «ирфанической любви». Так, поэт в газели «Гавњари 
маъни» («Жемчужина сути») пишет: 

Дилеро, к-аз ѓами ишќаш сари мўе хабар бошад, 
Зи ташрифи балои дўст бар вай сад асар бошад. 
Касе чун ѓамзаи масташ зи зулфи ў парешон шуд. 
Зи ному нанги куфру дин ба куллї бехабар бошад. 
Буте к-аз нозукї табъаш малул аст аз гули сурї, 
Миёни оташи љонам мудомаш чун маќар бошад?! 
Ту дар гулхан тамаъ дорї, ки шохат њамнишин гардад, 
Куљо ин фарри султонро бад-ин гулхан гузар бошад. 
Гадоеро, ки бо султони бењамто бувад савдо, 
Дилаш пайваста решу айш талху дида тар бошад. 
Саломатљўй, мањрумї зи завќи мансаби шоњї, 
Сарири мулк он ёбад, ки азмаш пурхатар бошад. 
Касе аз сирри ин маънї ба гуфтугў нашуд огањ, 
Ки аз паймудани дарё тањайюр бештар бошад. 
Алї, гавњар касе ёбад, ки ў аз cap ќадам созад, 
Кай уфтад гавњари маънй туро, то ќадри cap бошад. 
(Сердцу, хотя бы на волосок разделяющему её любовь, 
От посещения напасти на друга будет сто последствий. 
Тот, кто, как её пьяное кокетство, от её кудрей расстроился, 
От имени и чести, веры и ереси будет совершенно далёк. 
Кумир, нрав которого от нежности страдает от красной розы, 
Место её продолжения очаг пламени моей души. 
Ты у топки мечтаешь о том, чтобы царь был тебе собеседником, 
Когда же было, чтобы ореол царя проследовал рядом с топкой? 
Нищему, у которого отношения с бесподобным государем, 
Сердце всегда в ранах, наслаждение - горько, глаза влажные. 
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Ищи благополучия в лишении восторга положением царя, 
Престол страны тому, решительность которого опасна. 
Никто о значении этой сущности разговорами не осведомился, 
Ибо от морских путешествий мудрости становится больше. 
Али, жемчуга достанутся тому, кто из головы делает нога, 
Не видать тебе жемчужину смысла, коль тебе дорога олова)  

(3.№ 546. Л. 372б-373а). 
В газели Мир Сайида Али Хамадани «ирфанический любви» противостоит разуму и 

спорит с ним. В этом споре постоянно верх берет любовь. Не будет преувеличением, если 
скажем, что прения и принципиальные споры разума и любви являются тематикой 
ирфанической газели Мир Сайида Али Хамадани. Во всяком случае, в газеле «Сирри ишќ» 
(«Тайны любви») любовь выступает средством познания Бога: 

Њар cape, к-аз сирри ишќаш волињу шайдо шавад, 
Аз баду неки вуљуди хеш нопарво шавад. 
Дар сувайдои дили њар кас, ки ин савдо нишаст. 
Оќибат љону дилаш рўзе дар ин савдо шавад. 
Некномї боядат, перомани ин дар магард, 
Њар кї рўйи мањ ба гил пўшад, сабук расво шавад. 
Оби њайвон боядат, дар зулмати нобуд шав, 
К-он ки чашм аз худ бибандад, чун Хизир бино шавад. 
Њал нагардад њаргиз ин мушкил туро, то бо худї, 
Чун зи худ фонї шавї, ин мушкилат њалво шавад. 
Об чун аз абр уфтад, ќатра хонандаш њама, 
Чун ба бањр андохт худро, номи ў дарё шавад. 
Гашта аз ѓавѓои њуснаш оламе пуршўру шар, 
Њар куљо зад хайма ин давлат, яќин, ѓавѓо шавад. 
В-ар садаф ўро ба лутфи хеш гирад дар канор, 
Бегумон, аз юмни зоташ дурри бењамто шавад. 
То кай ин оташ ба хас пўшї, Алої, дар назар, 
К-охир аз хаспўши фикрат ин шарар пайдо шавад. 
(Каждая голова, безумно влюбившаяся от тайны её любви, 
Становится безразличным к добру и злу своего существования. 
В черноте сердца где бы ни гнездилась эта страсть, 
Непременно его душа и сердце когда-нибудь станут жертвой этой страсти. 
Если ты печёшься о добром имени, не крутись вокруг этой двери, 
Всяк, кто лик луны мажет глиной, неминуемо опозорится. 
Если тебе надобна живая вода, иди в мрак небытия, 
Ибо тот, кто закроет на себя глаза, как Хизр, будет зрячим. 
Не разрешится у тебя эта задача, пока ты в себе, 
Как только исчезнешь в небытие, задача сия разрешится. 
Когда вода с тучи падает, все называют её «вода», 
А когда она попадает в море, будет зваться «морем». 
От шумихи вокруг её красоты целый мир в переполохе, 
Где бы не ставило это царство шатер, непременно будет шум. 
А если ее в объятия заключит раковина по милости своей, 
Несомненно от благости ее субстанции пойдет искать себе подобия. 
До каких пор, Алайи, ты этот огонь хворостом будешь прикрывать? 
В конце концов из-под прикрытия раздумья он пламенем вспыхнет)  

(3, № 546. Л 371-3716). 
«Муњаббат» Мир Сайид Али Хамадани также признает как любовь, но «ишќ» более 

конкретна, чем «муњаббат», ибо всякая любовь - («ишќ») - это «муњаббат», хотя не всякая 
«муњаббат» может быть «ишќ», но «муњаббат» более конкретна, чем «маърифат» - 
просветление. От «маърифат» происходят два противоположных явления - «муњаббат» 
(любовь) и «адоват» (враждебность, вражда). «Маърифат» же происходит в связи с чем-то. 

«Ирфаническая любовь» - центральная тема газели Мир Сайида Али Хамадани. 
Функционирование этого мотива характернейшим образом для этой поэзии наблюдается в 
газели «Нолаи оташин» («Пламенный стон»): 

Чун љамолаш таъна бар хуршеди тобон мекунад, 
Офтоб аз рашки њуснаш рўй пинњон мекунад. 
То парешон гашт зулфаш бар рухи чун офтоб, 
Боди шавќаш абри љонамро парешон мекунад. 
Тири ишќаш, к-аз камони абрувон гардад рањо, 
Аќлро медўзаду ќасди дилу љон мекунад. 
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Сарв озодї кунад аз сарви ќаддаш дар чаман, 
Чун њавои боѓ он сарви хиромон мекунад. 
Нолањои оташинам дар фироќаш њар сањар, 
Ќасди эњроќи њуљуб болои Кайвон мекунад. 
Гар даме васлаш ба сад љонат муяссар мешавад, 
Рав, гаронљонї макун, чун дўст арзон мекунад. 
Чарх чун тоби ѓамаш н-овард, з-ин рў њар замон, 
Љони мо афсус бар гардуни гардон мекунад. 
Љон, ки муште хок домангири ў шуд, чун сазад, 
K-ў ба љуръат ќасди хилватгоњи султон мекунад. 
Гар бад-ин љони муњаќќар аз Алої ќонеанд, 
Хуш барафшон, гар чу лутфаш кор осон мекунад. 
(Оттого, что Её красота насмехается над сияющим Солнцем, 
Солнце от ревности к Её прелести прячет лицо. 
Когда Её кудри рассыпаются на солнцеподобном лице, 
Ветер Её притяжения разгоняет облако в моей душе. 
Стрела Её любви, выпущенная из лука Её бровей, 
Крадет рассудок, покушается на сердце и душу. 
Кипарис радуется кипарису Её стана на лугу, 
Когда тот кипарис плавно ступает в сад. 
Мои жгучие рыдания от разлуки с Ней каждое утро, 
Покушаются сжечь покрывала на Сатурне. 
Если соединение с Ней за сто жизней на миг улыбнется тебе, 
Иди, не скаредничай, раз друг дешево предлагает. 
Когда небо не смогло перенести тоску по Ней, потому, 
Наша душа досадует на вертящийся небосвод. 
Как быть душе, когда горсть праха пристала к Ней, 
Намерившись проникнуть в покои султана? 
Если за эту жалкую душу довольны тобой, Алайи, 
Добром бери, ибо он, как Её милость, облегчает дело) (3, № 546. Л. 372б). 

Мир Сайид Али Хамадани к «ирфанической любви» подходит как к одному из важнейших 
ступеней иерархии от человека к Богочеловеку. Квинтэссенция содержания мотива 
«ирфанической любви» в газели Мир Сайида Али Хамадани, заключается в сближении с Богом 
и, в конце концов, аннигиляции в нём. Следовательно, путь от пробуждения человеческого духа 
от неведения, его возвышение над обыденностью повседневной светской жизни к разумности, 
от материальности к духовности и прослеживается ‘арифом. 

«Ирфаническая любовь» в газели Мир Сайида Али Хамадани выступает выразительницей 
внутренней, духовной красоты - духовным отражением красоты, символическими признаками 
возлюбленной, запечатлённых в субстанции любви. Бог - это «маъшуќи аввал» - первая 
возлюбленная, ибо всё сущее жаждет Её, а она предстаёт истоком всего сущего, фактом их 
продолжения и совершенствования (1, 33). 

Воспевание «ирфанической любви» в газели Мир Сайида Али Хамадани разворачивается  
вширь и вглубь, не то и до него, в газели Санайи, Атгара, Джалал ид-дина Руми, Хафиза и 
других ‘арифов мы обнаруживаем наблюдения и указания на этот счёт. Следовательно, газель 
Мир Сайида Али Хамадани играет важную роль в становлении «ирфанической любви», в 
конструировании Её структуры и украшении. Он был тем ‘арифом, который к познанию Бога 
приступил через любовь, проник в тайны этой любви и соединил Её с теорией открытия 
возлюбленной. Мир Сайид Али Хамадани был в числе тех ‘арифов, которые питал 
беспристрастную любовь к Богу и изображали его лик в газели. В газели «Маљлиси рўњониёни 
ќудс» («Собрание духовенства святости») он говорил: 

Эй руњи рўњпарвару эй руњи рўњном, 
Бўйи њаёт аз нафасат медамад мудом. 
Њар субњдам зи маљлиси рўњониёни ќудс, 
Бо ташнагони шавќ дињї шарбати мудом. 
Бар хоки кўйи дўст гузаштї магар сањар, 
К-аз лутфи љонфизой њама роњатию ком. 
Гар дар сиродиќоти љалолаш расї даме, 
З-ин љони мустаманд расони яке паём. 
К-он муфлиси шикастаи мањљури он љаноб, 
Бар хоки роњи њайрату мегўядат салом. 
Умрест, то зи сидраи ќурбат фитодааст, 
Бо деви нафс дар ќафаси табъу банди ком. 
Не пои сайру не рањи маќсуду не ќарор, 
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Не сабру не умед, магар рафъати киром. 
Дарёи људро чї зиён, карда мешавад, 
Кори ду ќавн агар кунї аз як назар тамом. 
Дарёи фазл мављи карам мезанад њар он, 
Маркаб, Алоиё! Магар он љо кунї лигом. 
(О дух, ты одухотворяющий, дух - по имени ветер, 
Аромат жизни выдыхает твоё дыхание всегда. 
Каждое утро собрание духов святости, 
Даёшь жаждущим влечения бальзам раскаяния. 
По пыли улицы друга ты утром прошла, 
Ог животворящей милости - все удовольствия и желания. 
Если ты попадешь к шатрам Её красы на миг, 
Передай весточку от этой бедной души. [Скажи] 
Что тот нищий, разбитый разлукой с Её величием, 
Во прах дороги изумления и шлет тебе привет. 
Уже целая жизнь, как он упал с ветки Лотуса близости, 
С дивом плоти в клетки естества, в путях желаний, 
Нет возможности у него ходить, ни пути к цели, ни покоя, 
Ни терпенья, ни надежды, разве что возвышение и почёт. 
Океану щедрости какой убыток, если на миг, 
Разрешатся затруднения двух миров. 
Море мудрости волны великодушия шлёт на того, 
Верхового, Алайи, тебе остается устроиться там) (3. № 546. Л, 378а-378б). 

«Ирфаническая любовь» в газели Мир Сайида Али Хамадани притягательна и не 
оставляет места для другой любви и чувств. Для достижения этого состояния Мир Сайид Али 
Хамадани порывает всякую связь с земной действительностью, со всеми плотскими 
привязанностями и подчиняет себя целиком той системе, которую создал Бог посредством 
своей красоты. 

В газели посвященной тайнам «ирфанической любви», степени духовного совершенства 
Мир Сайид Али Хамадани разделяет на четыре ступени: зуњд (аскетизм), хавф (страх), шавќ 
(влечение), ишќ, (любовь). В своих газелях Мир Сайид Али Хамадани человека представляет 
наивысшей стоянкой «ирфанической любви», хотя ещё не пройденными остаются три первые 
стоянки. Все четыре стоянки поэт сравнивает с источником Света: звёзды (аскет и страх), месяц 
(влечение к раю), солнце (любовь к Богу). Когда свет солнца покоряет свет других источников, 
любовь к Богу покоряет человека. 

Начальным этапом «ирфанической любви» в газели Мир Сайида Али Хамадани предстаёт 
покорность Богу («аввал-муљиби ал-итоат»). В своих газелях Мир Сайид Али Хамадани 
воспевает покорность, повиновение человека Богу, хотя тот в этой покорности не нуждается. 
Любовная завязка начинается с сильного влечения («шавќи шадид»). Из газели Мир Сайида 
Али Хамадани создается убеждение, что истинные влюблённые в Бога хранят в душе надежду, 
что разберутся в своих жизненных проблемах и неизбежной аннигиляцией увидят Бога. В 
газели «Оташи ишќи љонон» («Пламя любви возлюбленной») поэт говорил: 

То наяфшонї дар ин рањ доман аз љону љањон, 
Аз љањони љон наёбї файзе андар сирри љон. 
Гар занї бар садди яъљуљи њаво як дам ќадам, 
Аз насими субњи асрори кидам ёбї нишон. 
Чанд бар фавти хаёли орият ноли зи дањр, 
То кай аз бањри мадори тан ба ѓам дорї равон?! 
Хокдони дев бо ѓўлони нафсонї гузор, 
Айш бо рўњониён кун бартар аз њафт осмон. 
Руњи анвори сафо аз бесафоиён маљўй, 
Юмни асрори њумо аз манзари бумон мадон. 
Ноларо њамдам гузину сояро њамсоя гир, 
Љоми ѓам бар рўйи эшон нўш мекун њар замон. 
Бедилонро соќї аз ашк асту мутриб роњи дил, 
Ошиќонро лаззат аз дард асту роњат сўзи љон. 
Ишќ султон аст, чун мењмонат ояд нузли ў, 
Хас чу дар оташ фано шуд, дигар ўро хас махон. 
(Пока не откажешься на этой пути от мира, 
Из мира дух блага не получишь о тайне духа. 
Если вступишь ногой на укрепление Гога вожделения раз, 
От утреннего ветерка древней тайны найдёшь след. 
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Сколько можно оплакивать смерть бренной мечты о мире, 
До каких пор из-за поддержания тела будешь терзать дух? 
Оставь эту развалину дивов плотским оборотням, 
Наслаждайся с духовными выше седьмого неба. 
Дух света чистоты не ищи в нечистых, 
Знамение тайн птицы счастья в лице сов не ищи. 
Стоны выбери в собеседники, тень сделай соседкой, 
Чашу горя пей за них всякое время. 
У влюблённых кравчий из слез, а музыкант - путь к сердцу, 
Влюблённым наслаждение от боли, покой от тоски) (3, № 546. Л. 375а-379б). 

Газель Мир Сайида Али Хамадони имеет единый исход – «ирфаническая любовь». Газель 
Мир Сайида Али Хамадони носит духовную выразительность, а затем предстаёт и 
носительницей божественности, и поэтому поэтические изображения в газели Мир Сайида Али 
Хамадони-божественны. 
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ТАРАННУМИ «ИШЌИ ИРФОНЇ» ДАР ЃАЗАЛИЁТИ МИР САЙИД АЛИ ЊАМАДОНЇ 

Истењкоми лутф ва маънии ѓазалиёти Мир Сайид Али Њамадонї аз тартиботи хос иборат аст. Таъкид 
меёбад, ки ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї мањз аз каломи ошќионаву ирфонї иборат аст. Ѓазалиёти 
ў њолати гуногуни ирфонї, сирру асрори зиндагї ва муаммоњои онро инъикос менамояд. Дар ѓазали ў 
њаракату љўшиш ва ишќи илоњї мављ мезанад. Ѓазали Мир Сайид Алии Њамадонї дорои эњсосоти ирфонї 
аст, ки оромиш надорад, мављи он пинњону нињон аст. Оњанги ѓазали Мир Сайид Алии Њамадонї лабрез аз 
ишќи илоњї аст. Мазмуну мўњтавои ѓазали ў дар сатњи воло аст ва дарунмояи он ишќи илоњї аст. Ѓазалиёти 
Мир Сайид Алии Њамадонї рўњи осмонї дошта, шуру эњсоси фавќуллодаю беназир дорад, лабрез аз ишќу 
мастї ва њаяљонї аст. Ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадонї дар ќолабњо, меъёрњо ва андозањо баёни орову 
намунаи барљастаи рамзу роз аст. Мир Сайид Алии Њамадонї дар ѓазал бањри ифшои сирру асрори ишќи 
илоњї розу рамз мељўяд. Аз ин назар, домони ѓазалиёти ў аз наќлу ќиссаву ривояту тамсил иборат аст. Ў 
ишќи илоњиро ягона василаи ибрози андешањои орои худ ќарор медињад. Мир Сайид Алии Њамадонї бо 
истиораву кинояву маљоз ва сабки тамсил ѓазал эљод кардааст. 

Калидвожањо: Мир Сайид Алии Њамадонї, ѓазал, лутф, ирфон, баќо, ишќ, истењком. 
 

ВЕЛИЧИЯ «ИРФАНИЧЕСКОЙ ЛЮБВИ» В ГАЗЕЛИ МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 
Прочность благости и смысл газели Мир Сайида Али Хамадани связана с особыми составами и созвучием. 

Отмечается, что газель Мир Сайида Али Хамадани в отношении языка как лексики, так и синтаксического строя, 
внутренней рифмы и радифа так же звучит ирфанически. Газели Мир Сайида Али Хамадани отражают различные 
состояние человека и перипетии жизни. В его газели – любовь самое яркое, глубокое понятие и вокруг нЕё 
крутится огромное ирфаническое творчества Мир Сайида Али Хамадани. Тайна газели Мир Сайида Али Хамадани 
состоит из символы аллегории ибо поэт не может открыто выразить все сокровенное, хранящееся в памяти и душе. 
Его газели означают поверенными тайн любви, которые он выражает особыми словами. Газели Мир Сайида Али 
Хамадани выражены в форме аллегории и символов. Мир Сайида Али Хамадани посредством метафор, 
метонимий, аллегорий освещает «ирфанической любви». В газели Мир Сайида Али Хамадани «ирфаническая 
любовь» является из важнейших ступеней иерархии от человека к Богу. Основной мотив сближения с Богом 
способствует духовной красоты человека. Человек становится отражением красоты символическими признаками 
возлюбленной, зыпечлённого в субстанции любви. В газели Мир Сайида Али Хамадани познания Бога 
осуществляется через любовь. Мир Сайида Али Хамадани был в числе тех поэтов, которые питали 
беспристрастную любовь к Богу и изображали его лик в газель. 

Ключевые слова: Мир Сайида Али Хамадани, газель, смысл, ирфан, аннигиляция, любовь, прочность 
благости. 

 
THE MAJESTY OF "IRPHONIC LOVE" IN THE GHAZAL OF MIR SAYYID ALI HAMADANI 

The strength of goodness and the meaning of the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani is associated with special 
compositions and consonance. It is noted that the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani with regard to the language of both 
vocabulary and syntactic structure, internal rhyme and radifa also sounds irphanically. Gazelles Mir Sayyid Ali Hamadani 
reflect the different state of a person and the vicissitudes of life. In his gazelle - love is the brightest, deepest concept and 
the great irfanic works of Mir Sayyid Ali Hamadani revolve around her. The mystery of the ghazal Mir Sayyid Ali 
Hamadani consists of symbols of allegory because the poet cannot openly express all that is hidden in memory and soul. 
His ghazals mean attorneys for the secrets of love, which he expresses in special words. The ghazals of Mir Sayyid Ali 
Hamadani are expressed in the form of allegories and symbols. Mir Sayyid Ali Hamadani by means of metaphors, 
metonymy, allegory illuminates "irfanicheskoe love." In the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani, “irfanic love” is one of 
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the most important steps of the hierarchy from person to God. The main motive of rapprochement with God contributes to 
the spiritual beauty of man. Man becomes a reflection of the beauty of the symbolic signs of the beloved, baked in the 
substance of love. In the ghazal of Mir Sayyid Ali Hamadani, the knowledge of God is carried out through love. Mir Sayyid 
Ali Hamadani was among those poets who had an impartial love for God and portrayed his face in a ghazal. 

Key words: Mir Sayyid Ali Hamadani, gazelle, meaning, Irfan, annihilation, love, strength of goodness. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ МАНЗУМАИ «АФСОНА»-И НИМО ЮШИЉ 

 
Абдусаломзода А.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар адабиёти њар миллате љустуљў ва шаклгирии шевањои тозаи офаринишу эљод 
ниёзе буда, ки аз домани зиндагии инсонњо бархоста аст. Дар дурустии ин андеша набояд 
шакку тардиде бошад. Чун агар љунбишу њаракате барои таѓйиру пешрафти роњњои 
шинохташуда набуд, дар соњоти иљтимої тањаввуле сурат намегирифт ва адабиёт дар як 
њолат шахшудаву якранг боќї мемонд. Дар адабиёти форсї ба гумони ѓолиб ба таври 
умда чунин тањаввуле аз ибтидои ќарни ХХ ва шурўи Инќилоби Машрута оѓоз мегардад. 
Иллати таѓйири сабку услуб ва завќу салиќањоро дар домани адабиёт бояд дар иртибот бо 
падидањое омўхт, ки дар синаи дунё мегузашт. Вуќўи инќилобот рушду инкишофи 
кишварњои ѓарбї, ошноии мардум бо зиндагии сиёсиву фарњангии халќњои дигар, зуњури 
адабиёти тарљумавї, нуфузи андешањои адабии хориљиён аз зумраи иллатњое мебошанд, 
ки сабабгори тањаввули адабиёти муосири Эрон шуданд. Пардохтан ба ин адабиёт аз 
доираи маќолаи мо берун аст. Дар ин маќола танњо мо ба баъзе аз ибтикороти Нимо 
Юшиљ, ки дар адабиётшиносии љањон њамчун поягузори «Шеъри нав» шинохта мешавад, 
ошно мешавем. Тавре ки аз адабиёти тањќиќї бармеояд, Нимо Юшиљ ба таври кофї бо 
адабиёти ѓарбї, махсусан, шеъри фаронсавї ва мутуни куњани форсї ошно буд ва дар 
хилоли даврони ноороми Инќилоб дар пайи ёфтани роњњои бурунрафт аз ќайду банди 
шеъри классик буд. Њарчанд Нимо сурудањое бо шеваи суннатї дошт, вале мехост роњи 
тозае дар шеъри форсї боз намояд. Њудуди ќариб 15 сол Нимо машѓули љустуљўву талош 
буд, то ин ки ба марзњои шигифте аз навпардозиву бидъат расид. Албатта, ашъори ў дар 
заминаи шеърњои баланду кўтоњ суруда шудаанд. Вале дар ин маќола њадафи мо нигоње ба 
манзумањои Нимо Юшиљ ва махсусан «Афсона»-и Нимо аст. 

Муњаќќиќ  У. Сафар дар китобаш «Аз хоки рангбохта» изњор дошта, ки «То 
офариниши манзумаи мазкур дар он солњои ноороми тўфонї шоир ба таври кофї бо 
адабиёти Урупої, махсусан, адабиёти фаронсавї, бо мутуни куњани форсї ошно гардида 
ва муддате  сайри ирфони Мавлавї намуда буд. Тааммуќу ѓавр дар рубоиёти Хайём ва 
ѓазалиёти Њофиз љањони андешаи ўро комилан дигар намуда буд» [9, с. 11]. 

Албатта, дар атрофи љузъиёти манзумаи «Афсона» таълифоти пуршуморе дар 
хилоли замон анљом шуда ва ибтикороти шоир дар халќи «Афсона» мушаххас гардидааст. 
Ин асари Нимо барои нахустин бор соли 1922 дар маљаллаи «Ќарни бистум», ки 
сардабираш шоири љавонрафта Мирзодаи Ишќї ба чоп расид ва машњаре бар по кард.  
Манзума муќаддимае дошт, ки шоир онро ба шоирони љавон бахшида буд. «Чизе ки 
бештар маро ба ин сохтмони тоза муътаќид кардааст, њамоно риояти маънї ва табиати 
хосси њар чиз аст ва њељ њусне барои шеъру шоир болотар аз ин нест, ки бењтар битавонад 
табиатро ташрењ кунад ва маъноро ба таври сода љилва бидињад ва ин ќудрату истеъдоди 
худро бештар ба кор андохта бошад. Ман ваќте ки намоиши худро ба ин сабк тамом 
карда ва ба сањна додам, нишон хоњам дод чї тавр ва чї мехоњам бигўям. Хоњї донист ин 
ќадам пешрафти аввалин барои мо будааст… ин сохтмон, ки мебинї «Афсона»-и ман дар 
он љо гирифтааст, як тарзи муколамаи табиї ва озодро нишон медињад. Шояд барои 
дафъаи аввал писандидаи ту набошад, аммо ба эътиќоди ман аз ин њайс, ки метавонад ба 
намоиш ихтисос дошта бошад, бењтарин сохтмон аст» [10, с.106]. 

«Афсона» манзумаест лирикї ва романтикї. Бояд изњор дошт, ки шоир дар ин 
манзума тањти таъсири шеъри классик ќарор дорад. Маълум аст, ки яке аз вижагињои 
мактаби романтизм гироиш доштан ба шеъри ошиќона ва зарофати табъи шоирона аст. 
Вале аз љониби дигар аз мурури манзума бармеояд, ки Нимо аз шеъри шоирони ќарни 
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XIX-и фаронсавї, ки он даврон ављи мактаби романтизм буд, таъсирпазир будааст. 
Нуктаи дигаре, ки зикраш ба маврид нест, ин аст, ки дар матни манзума мо печидагиву 
муѓлаќбаёниеро, ки баъдњо дар ашъори шоир нуфуз пайдо  мекунад, намебинем. Асбобу 
абзори шоирї мисли ташбењу истиораву тамсилу дигар ороишњои бадеї кам ё беш дар 
пайкари «Афсона» мављуданд ва њузури онњо марњилањои ибтидоиро аз сар мегузаронанд. 
Њарчанд «Афсона» зарофату зебоињои хос дорад, вале онро наметавон ављи камоли 
њунарии Нимо баршумурд. Аввалин нуктае, ки манзумаро аз дигар сурудањо мутафовит 
месохт, сурати панљгонаи он буд, ки худи Нимо низ  ба сохти он таваљљуњи махсус дошт. 

Ба андешаи бархе аз донишмандони адабиёт Нимо дар ин манзума дар садад буд, дар 
адабиёти муосир ба драмањои шоирона поягузорї кунад. Шояд манзумаи ў ќадами бисёр 
устуворе дар ин роњ буд. Шавоњиди зиёде мављуд аст, ки пас аз интишор манзума аз 
љониби куњнапарастон ва суннатгароён истиќболу љонибдории зиёде касб накард, баръакс 
теъдоди зиёде аз мардумро алайњи ў барангехт, вале Нимо дар ќиболи ин вокунишњои 
тањќиромез ноумеду дилсард набуд ва бар ин бовар буд, ки мардуме, ки муддати тўлонї 
ашъореро бо авзони њамсону ќофияњои такрорї шунидааст, наметавонад якбора аз 
таъсири онњо рањої ёбад. Замон мехоњад то ќолабњо бишкананд. 

Худи шоир нисбат ба шевае, ки баргузида буд, бетараф набуд ва иллати бегонагии 
мухотабонро ба кораш дар бархе аз навиштањояш иброз намудааст. Масалан, баъдњо дар 
пешгуфторе, ки дар китоби «Хонаводаи сарбоз»  ба чоп расида, чунин баён мекунад: «дар 
њар њол ман нўки хоре њастам, ки табиат маро барои чашмњои алилу нобино тањия 
кардааст. Маќсуди муњимми ман хидмате њаст, ки дигарон ба воситаи заъфи фикру эњсоси 
инњироф аз машйи солиме, ки табиат барояшон таъйин кардааст, аз анљоми он гуна 
хидмат ољизанд» [9, с. 29]. 

Яке аз мавзўъњое, ки зимни ошної бо «Афсона»-и Нимо дар зењни донишмандону 
муњаќќиќон хутур намуда, мавзўи сурату шакли манзума аст.  Атрофи ин масъала 
дидгоњњои зиёде аст, ки ба сифати намуна мо аз навиштаи адабиётшиноси маъруф Я. 
Ориёнпур наќли ќавл мекунем. Номбурда манзумаро сурудаи ошиќонаи пуршўре аз навъи 
љадид мењисобад, ки «бо лањну оњанги суреалистї суруда шуда ва абёти хубу таркиботи 
зебое дар он дида мешавад. Ин асари Нимо бо ин, ки як асари самбулик ва мамлу аз 
тахайюл аст, ќањрамонони он зинда њастанд ва дасткам беш аз ушшоќи ѓазалњои куњан аз 
миёни зиндагон сар ба дар овардаанд»  [6, с. 471-473]. 

Дар манзума њикоят аз он љо оѓоз мегардад, ки девонаи ошиќ дар тирагии шаби 
сарду дар дараи хилват бо хештани хеш ба гуфтугў мепардозад. Ба андешаи муњаќќиќон 
ќањрамони шоир рамзе аз шахсиятњои розолуди Нимо аст. Дар фарњангу адаби форсї ба 
андешаи Саидќозї Саидї «девонагї мутародифи риндї, озодагї, оромишу рањої аз ќайду 
бандњост. Орифон дарди девонагиро яке аз вижагињои волои инсонї медонистанд ва 
дардманд ё ањли дард ба касе итлоќ мешавад, ки ба маќомоти инсонии волотар роњ ёфта 
ва тамоми вуљудашро дарди маъшуќ фаро гирифта бошад. Нимо њам дар навъи худ 
девонаи фарзонае буд, ки ошиќи шеъру њунар буд. Ў ниёзи замонаро мешинохт, дар њоле 
ки махофати роњеро, ки оѓоз карда буд, нек дар меёфт» [4, с. 20]. 

Бояд хотирнишон сохт, ки масири достон бо ривояти худи шоир идомат пайдо 
мекунад. Шоир изњор медорад, ки солњои тўлонї бо шеъру дарёе бекаронаи њунар сару 
кор дошта ва ногањон мављи хурўшоне аз шўру ибтикор падидор мешавад ва ишќ ва 
навоварї ва дар њам рехтани асоси куњнапарастиро ба армуѓон меоварад. Албатта, дар ин 
маќола наметавон перомуни љузъиёти муњтавої сухан гуфт, вале лозим аст ба бархе аз 
гўшањои он ишорат варзид. 

Пас аз мунташир гаштани манзума назари аксарро вазни як каме ѓайримаъмулии он 
ба худ љалб сохта буд. Бисёрињо чунин меандешиданд, ки дар сохтмони шеъри форсї 
корбурди ин вазн тозагї дорад. Чун «Афсона» дар бањри мутадорик зињофњои «фоилун 
фоилун фоилун фаъ» сохта шуда буд, вале муддате нагузашта собит гардид, ки ќабл аз 
Нимо адибони дигаре аз љумлаи муосирин аз вазни он кор гирифтаанд ва Нимо гўё зери 
таъсири навиштаи онњо манзумаро сурудааст. Бар хилофи ин дидгоњ шоири муосир С. 
Касрої, ки аз шогирдони мумтози Нимо мањсуб мешавад, таъсирпазирии шоирро аз 
шоирони муосир дар сароиши «Афсона» ќабул надорад. Аз дидгоњи ў сарчашмаи онро 
бояд дар матни сурудњои мардумии ноњияи Юши Мозандарон, ки Нимо ањли он буд, 
љустуљў намуд. 

Касрої барои таъйиди андешањояш мисолњои љолибе аз осори дањании мардуми Юш 
наќл менамояд. Маълум мешавад, ки миёни мардуми ин сарзамин таронањои ѓамангези 
марсиягуна мављуданд, ки вазнашон ба вазни «Афсона» монандї дорад. Масалан, дар ин 
байт: 

Рўдам, эй рўдак, эй рўдам, эй рўд 
Ин чи ваќти сафар карданат буд 
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Сиёвуши Касрої изњор медорад: «Метавон тасаввур кард, ки бар дили Нимои 
ошнопарвард (ин навња) муассир афтода ва онро муносиби њоли умумии «Афсона» 
дидааст» [3, с.108]. 

Тавре ки гуфтем дар тўли замон донишмандони зиёде атрофи љанбањои мухталифи 
сохториву шаклии манзума изњори назар намудаанд. Адабиётшинос Б. Сарватиён бар ин 
назар аст, ки пояи аслии «Афсона» сохтори маснавї аст. Танњо фарќ дар он аст, ки мисраи 
дувум бо мисраи чањорум ќофия месозад ва мисраи панљум ба танњої наќши хатми як 
бандро иљро мекунад. Вазни манзума низ аз оѓоз то поён ва дар њамаи мисраъњо њифз 
шудааст, ки метавон онро таркиббанд ном нињод ва агар Нимо аз авзони њиљоии ѓарб-
фаронсавї мутаассир буда ё вазни арўзии шеъри форсї, ин чандон муњим нест ва воќеият 
ин аст, ки њар вазне аз авзон бо арўзи муъљаз ќобили таќтеъ ва андозагирї аст ва вазни 
«Афсона» дар ду бањр ќобили тањќиќ аст [7, с. 51-52]. 

Мавзўи ќобили мулоњиза дар асари мазкури Нимо љойгоњи ќофия аст. Гап дар ин 
аст, ки ќофия ба он низому густурдагие, ки дар шеъри пешин дорад ва инсиљому истењком 
эљод месозад, дар «Афсона» њузур надорад. Нимо њаргиз зери бори ќофия намеравад, 
балки ќофия аст, ки ба Нимо изњори тобеият мекунад. Шеваи бархўрд ба доштањои 
«Афсона» дар заминањои гуногун сурат гирифтааст. Ба андешаи Таќии Пурномдориён 
«таљрубаи «Афсона» агарчи ибњоми шоиронаро ба Нимо омўхт, аммо њамроњ бо шеърњои 
дигар њам амалан ба Нимо нишон дод, ки чигуна ќайду бандњои њоким бар сурату ќолаб 
метавонад монеи офариниши табиии шеър гардад» [12, с. 84]. 

Наметавон гуфт, ки манзумаи шоир дар корбурди ќофия комилан фоќиди навиву 
тозагист. Гоњ-гоње тозагие дар истифодаи ќофия дида мешавад. Барои таъйиди гуфтаи 
болої метавон мисоле аз манзума наќл кард. Љое, ки дар мисоли мавриди назар мо 
мебинем, ки бо чи нозукие шоир калимаи «кўтоњ»-ро бо «оњ» ва  «муаммо»-ро бо «аммо»  
њамќофия намудааст: 

Афсона: 
То ба њам ёру дамсоз бошем, 
Нуктањо омад аз ќисса кўтоњ. 
Андарон гўша, чўпонзане зуд, 
Ноф аз ширхоре бибуррид 

Ошиќ: 
 Оњ ! [5, с. 48] 

Афсона мегўяд: 
Ман бар он мављи ошуфта дидам 
Яккатозе саросема. 

ва Ошиќ меафзояд: 
Аммо 
Ман сўйи гулъузоре расидам 
Дарњамаш гесўвон чун муаммо [5, с.40] 

Нимо дар манзумаи «Афсона» њарчанд ба кори худ боварї дорад ва дар роњи 
расидан ба њадафи хеш азми росих дорад, вале дар шеъри ў як навъ дудилагиву шакку 
тардид эњсос мешавад, ки аз он њамчун љидоли дарунї метавон таъбир кард. Шояд 
изтироби нохудогоњ аз адаби муваффаќият дар кораш доштааст. Бими шикаст дар анљоми 
тарњи нав, ки  дар зењнаш шакл мегирифт гоњу бегоњ дар баёни ў мављ мезад, ки, албатта, 
табиї менамояд. Равшан аст, ки пофишорї ва истодагї дар баробари љараёни 
чандсадсолаи шеъри куњани форсї, ки дар он замон њатто тасаввури таѓйир дар шаклу 
муњтавои он кофї буд, девонагиву њамоќат бар пешонии инсон бичаспонад, амрест 
изтиробангезу яъсовар. 

Фарњангу адабиёти бойи форсї дорои њазорњо манзума аст, ки дар даврањои 
гуногуни таърихи адабиёт иншо шудаанд. Ногуфта пайдост, ки манзумањои мављуд аз 
нигоњи арзишу њунар, сабку услуб дар як сатњу дар як поя нестанд.  Вале аз нигоњи шакл, 
корбурди ќофия њамсонињои зиёд доранд. Ба љуз манзумаи «Афсона» аввалин офаридаи 
бузурги шоир аст, ки шаклан  ба тариќу шеваи нав сохта шудааст ва фарогири бахшњои 
дилчаспи таѓаззуливу ошиќона ва мазмунњои амиќи фалсафист ва бо доштани ин мазият 
њамвора мавриди таваљљуњи алоќамандон ќарор мегирад. 

Муњаќќиќи гаронсанги адабиёти Эрон устод Зарринкўб дар китоби «Аз гузаштањои 
адабии Эрон» ба таври хулоса ва љомеъ дар атрофи шеъри Нимо, таъсирпазирии ў аз 
адабиёти Фаронса, доираи мутолиоти Нимо сухан дар миён гузошта, таъсири романтизми 
Фаронсаро болои ў барљаста меномад.  Аз љумла изњор медорад, ки: «Афсона»-и Нимо дар 
асре, ки ба вуљуд омад, љиддитарин ибдоъи мутаљаддидонаи шеъри форсї мањсуб мешуд. 
Ин асари Нимо Юшиљ, ки аз љињати гуногун ёдовари ќатъаоти «Шабњо»-и Алфред де 
Мусе буд, чизе аз рўњи романтизми фаронсавиро бо навъи биниши ирфонии Шарќ 
даромехта ва ба раѓми вазъи содае, ки дошт, хеле пеш аз осори дигар мутаљаддидони он 
замон шеъри форсиро такон дод… Ќисмате аз ин таљрубањо, яъне эљоди вазну ќолабе 
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барои он чи дар шеъри форсї мутадовил буд, ќабл аз ў ба василаи Лоњутї, Шамси 
Касмої, Таќї Рафъат шурўъ шуда буд ва шояд ин таљрубањо чизе њам мадюни Верлан, 
Рембо ва «Молорма» шоирони фаронсавї буд, аммо дарвоќеъ фаќат љасорату истиќомати 
Нимо буд, ки ин шеваи навро ба масобаи зарурате ќонеъ дар адабиёти Эрон ќабулонд [11, 
с. 312-313]. 

Муњаќќиќ У. Сафар низ рољеъ ба вижагињои шакливу муњтавоии асари ёдшуда дар 
китобаш ибрози назар намуда, ба ќавли ў «Афсона» аз нигоњи шакл мухаммасгуна буд ва 
баёнаш сурати бадеї дошт. Шоир дар баёни фикру андешањои худ дар ин манзума аз 
шакли монолог-муколама ё ба истилоњи ќадимиён «њадиси нафс» кор мегирад. Њадиси 
нафси шоир дар дараи тангу хомўши шабзадае дар Юш оѓоз мегардад. Манзума иборат аз 
гуфтугўи ду шахсият бо номњои «Ошиќ»-у «Афсона» аст. Муколамаи онњо, њарчанд дар 
зоњир табиї ба назар мерасад, вале ба таври умум симоњои норавшану асрорангез доранд. 
Дар ин мунозираи «Ошиќ»-у «Афсона» аст, ки љони шоир ба ду ќисмат таќсим мешавад. 

Аз нигоњи шоир љањони њастї, маргу зиндагї, шодиву ѓам, бањору поиз, хулласи 
калом, њамаро «Афсона» медонад. Мунозираи ѓарибе миёни «Ошиќ»-у «Афсона» 
перомуни љањони њастї оѓоз мегардад ва дар ин гирудор аст, ки ягона мешаванд. «Ошиќ» 
баъдан аз аслу насаби «Афсона» њастї љўё мешавад. Мехоњад бидонад, ки њастиро чї 
сиришту моњиятест, ки тамоми мављудоти олам гирифтори ўянд» [9, с. 15]. 

Дар хотимаи маќола бояд таъкид намуд, ки манзума бештар ба марсияе монандї 
дорад, ки ба гиромидошти ишќ суруда шудааст. 

Тањќиќи комили «Афсона» гувоњ бар он аст, ки њадафи шоир, ќабл аз њама, аз 
нигориши он шинохти масири тозаи фалсафии ўст, ки баъд аз омўзишу дарки вофири ў 
дар фарњангу адаби фаронсавї, тааммуќ дар ирфони куњан ва дунёњои шигифти шеъри 
пешиниён пешорўи ў боз шудааст. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ МАНЗУМАИ «АФСОНА»-И НИМО ЮШИЉ 
Маќолаи мазкур ба омўзиши хусусиятњои бадеии манзумаи «Афсона»-и бунёдгузори «шеъри нав»-и 

Эрон Нимо Юшиљ бахшида шудааст. Равшан аст, ки дар адабиёти Эрон аз оѓози асри ХХ ба баъд 
тањаввулоти зиёде сурат гирифт, ки намунааш падидаи «шеъри нав» аст, ки ба таври махсус солњои сиюму 
чилуми асри гузашта ба зуњур расид. Эљодиёти шоирони маъруфу саршиноси муосирро адабиётшиносон 
мутаалиќ ба љараёни «шеъри нав» медонанд, ки воќеан самти пешрави назми муосир мањсуб мешавад. 
Њарчанд натавониста ба таври комил навъњои суннатии шеърро аз байн барад, вале «шеъри нав» майдонро 
барои сурату шакли шеъри классики форсї мањдуд сохт. Дар робита бо ин, баррасии љанбањои мухталифи 
«шеъри нав» имкон медињад роњњои рушду камоли шеъри муосир ва шигардњои тањаввули он таъйин гардад. 
Ба љуз ин љустуљў дар ин ришта имкон медињад, то атрофи падидаи таљаддуди адабї  равшанї андохта 
шавад. «Афсона»  яке аз манзумањои нахустини Нимо аст, ки сурати сањнавї-драммавї дорад. Дар маќола 
муфассал вижагињои сохторї ва бадеии он мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 

Калидвожањо: адабиёт, манзума, Нимо, «шеъри нав», суннат, падида, тањаввул, таљаддуд. 
 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭМЫ «АФСАНЕ» НИМА ЮШИДЖА 
Данная статья посвящена изучению художественных особенностей поэмы «Афсане», которая принадлежит 

основоположнику «новой поэзии» Ирана Нима Юшиджу. Как известно, в литературе Ирана с начала XX в. 
произошли огромные эволюционные процессы, одним из проявлений которых является такой феномен, как «новой 
стих», появившийся на стыке 30-40-х годов прошлого века. Творчество видных мастеров поэзии литературоведы 
причисляют к течению «нового стиха», который по праву считается, ведущим направлением современной поэзии, 
но который однако не стал могильщиком традиционных жанров. Однако «новый стих» серьезно потеснил форму 
персидской поэзии. В связи с этим изучение различных аспектов «нового стиха» дает возможность уточнить пути 
развития «нового стиха» и механизмы его эволюции. Кроме того, изыскания в этой области литературы 
способствуют освещению различных сторон такого важного явления, как литературное обновление. «Афсане» 
была одной из первых поэм Нима, облечённой в драматическую форму. В статье подробно рассмотрены 
художественно-структурные особенности поэмы. 

Ключевые слова: литература, поэма, Нима, новая поэзия, традиция, феномен, эволюция, обновление. 
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SOME FEATURES OF THE POEM “AFSONER” NIMA YUSHIJ 
The article is devoted to the study of the artistic features of the poem "Afsoner", which belongs to the founder of the 

"new poetry" of Iran NimaYushiju. There were biggest evolutionary processes Iran literature since the beginning of the XX 
century which one of the manifestations is such a phenomenon as a “new verse”. It is appeared at the junction of the 30-40s 
of the last century.Creativity of prominent masters of poetry is attributed by literary scholars to the flow of the “new verse”, 
which is considered the leading direction of modern poetry but did not become the gravedigger of traditional genres. 
However, the "new verse" seriously pressed the form of Persian poetry. The study of various aspects of the “new verse” 
makes it possible to clarify the development paths of the “new verse” and the mechanisms of its evolution.Research in the 
field of literature contributes to the coverage of various aspects of such an important phenomenon as the literary update. 
"Afsoner" was one of the first poems of Nîmef Yushi had a dramatic form. The article examines in detail the artistic and 
structural features of the poem. 

Key words: literature, poem, Nima, new poetry, tradition, phenomen, evolution, renewal. 
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УДК: 891.550:82 
ЧЕЊРАЊОИ НОМВАРИ ДАВРАИ МУОСИР ДАР АДАБИЁТИ ФОРСИИ ДАРЇ 

 
Асил Шарифа 

Донишгоњи Форёби Афѓонистон 
 

Муќаддима. Афѓонистон аз он кишварњое аст, ки таърихи фарњангии он ба адвори 
бостон мерасад. Дар ќадимтарин даврањои пеш аз ислом њамин кишвар мањди фарњангњои 
ведї, авастої, греку бохтарї ва греку будої буд. Пас аз ислом маданиятњои давраи 
ѓазнавї ва темурї дар њамин љо зода шуд ва нашъунамо кард, ки ин сурат такомил ва 
иртиботи фарњанг аз сунани бостони ин мамлакат ба шумор меояд. Тањвил ва инкишофи 
фарњанги мамлакат дар асри њозир аз айёме оѓоз ёфт, ки мардум барои истирдоди озодї аз 
панљаи истеъмори Бритониё омодагї доштанд. Љаридаи «Сирољ-ул-ахбор» бузургтарин 
василаи ин тањвил буд, ки дар риштаи нависандагии шеъру адабиёти танвири халќ аз 
нигоњи таърихи Шарќ ва дунё ва нашри улуми љадиди санг нахустин ин тањдобро гузошт, 
ки пас аз истирдоди истиќлол низ ба паймонаи зиёде идома ёфт. Маориф ва мадориси 
љадид ба теъдоди зиёд таъсис шуд ва китобњои бешуморе барои он таълиф, тарљума ва 
табъ шуд. Ба ин асос Мањмуди Тарзиро метавон падари насру нависандагии имрўз ном 
нињод. 

Дар даври пеш аз истиќлол љунбиши мањсусе дар риштаи такомили адабиёт ва 
њунарњо, аз ќабили насрнависї, шеърсаройї, мусиќї, наќќошї ва театр падид омад, ки дар 
ибтидо, махсусан дар айёми таљлили љашни истирдод озодии таронањои ватанї суруда 
шуда, тамсилњои театр ва иншоди мусиќї сурат мегирифт ва рўзномањо ва љумлањо ба 
нашри осори насру назм мепардохтанд, ки нависандагони љавони он рўз имрўз устодони 
ин риштаанд, аз ќабили Бетоб, Шоиќ, Салљуќї ва Довї. 

Кўтоњи сухан ин, ки бањс кардан дар бораи адабиёти муосири дарї, кори осон нест, 
зеро ин адабиёт хислати вижае дорад. Шарњи нуроварињо, услуби шоирон ва табйини 
доштањои ашъору достонњо бар асоси гироишњои фикрї ва сиёсии шоирон ва 
достонпардозон, баррасии њолати рўњї ва зиндагии офаринишгарони адабї пас аз 
тасаллути ќувватњои бегона бар ватани мо, ранљи оворагї ва ѓурбату бозтоби он дар 
осори адабї, азиятњое, ки шоирону нависандагони мо аз рањгузари густариши тањќир, 
хушунату амсоли он дар нимаи дувуми дањаи њафтод мутањмал шуданд. 

Ањдоф: 
1) Баррасии чењрањои номвари давраи муосир дар адабиёти форсии дарї; 
2) Вижагињои шеъри шоирони давраи муосир; 
3) Ба муаррифї гирифтани сабк ва осори шоирони ин давра; 
4) Ривољ ёфтани анвои адабї, дар ашъори шоирони муосир; 
Устод сўфї Абдулњаќи Бетоб. Маликушшуаро сўфї Абдулњаќи Бетоб фарзанди 

Абдулањад Аттор дар соли 1306 ќ. дар шањри Кобул таваллуд ёфтааст. Шоир, адиб, 
нависанда, фаќењ, мутарљим ва халифа дар тариќаи наќшбандия - Бетоб аз Кобул љуз як 
бор ба ќасди зиёрати њаљ њаргиз по берун нанињода, сода ва бетакаллуф зистааст. Дар соли 
1331 ш. ба пешнињоди вазири маориф Муњаммад Зоњиршоњ ба ў лаќаби 
«Маликушшуарої» бахшида ва алораѓми доштани маликушшуарої Бетоб њељ гоњ ба 
дарбор нарафта ва аз шигифтињост, ки подшоњи ваќтро танњо як бор дар яке аз маросими 
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таљлили рўзи муаллим аз наздик дидааст. Таќвї, вазифашиносї ва иззати нафси ў 
забонзади хоссу ом аст [9, с.182]. 

Устод дар улуми маъќул ва манќул аз арабу адаби нањв мутабањњир аст. Дар 
риштањои мухталифи адабї таълифоти гаронбањо ва тарољими олї дошта, девони шеъри ў 
бадеъ аст ва як бор дар Кобул ба чоп расидааст. Бетоб шахси порсо ва дар тасаввуф 
пайрави маслаки наќшбандия аст. Устод ба ќасида камтар майл менамояд ва аз шоирони 
машњури ѓазалсаройи Кобул аст. Ѓазалаш мутамоил ба сабки њиндї аст, аммо тамом 
сабки њиндї нест ва аз такаллуфот орист. Худаш фармоид, ки бинобар мавќеияти Кобул 
байни Њинд ва соири ќисматњои Хуросони Афѓонистон ѓазалаш байни сабки њиндї ва 
хуросонї аст. Аз мањорати устод дар шеър он аст, ки шеъри хуб дар муддати кам месозад. 
Чунончи борњо ба муносибати бархе таќрибњо ашъори матинї муносиби њоли сохта ва 
саноеъи маънавї ва лафзиро ба камоли мањорат дар шеър ба кор мебарад [6, с.69]. 

Бетоб дар сароиши ќасида, марсия, ќитъа, маснавї, махсус мусаддас ѓолибан 
чирадастї нишон дода, аммо ба ѓазал бештар аз соири анвои шеър гароиш доштааст. 
Бетоб панљ сол аз зиндагии хешро дар тарљумаи тафсири Ќуръони маљид, машњур ба 
«Тафсири кобулї» гузаронида ва бар чопи он назорати мустаќим ва даќиќ доштааст. 

Осори муњимми чопшуда ва чопнашудаи Бетоб. Тарљумон-ал шофеъ, тарљумаи кофия, 
мифтоњ-ал-ѓамуз, усул-ал-таркиб, девони шеър, гуфтори равон дар илми баён, илми бадеъ, 
илми маъонї, бедилшиносї, мантиќ, татбиќи санавот, таълифи мутаљовуз аз дањ китоби 
дарсї, рисола дар шарњи ањвол ва осори Ањмади Ѓаззолї, тањлили порае аз матолиби 
рисолаи «Ал-савонењ фил ишќ», дастури забони форсї, нисбият дар арабї, муњокимаи 
шарњи Љомї ва шарњи Шайх Разї [5, с.182-183]. 

Устод Халилулллоњ Халилї. Устод Халилї шоири баландовоза, фарзанди 
Мирзомуњаммад Њасанхон Муставфї ал- мамолик (мутаваллиди 1285 ш. дар Кобул), аз 
чењрањои мондагори шеъру адабиёти муосири забони форсии дарї аст. Ў њамон ќадар ки 
дар арсаи шеър дар љойгоњи барин ќарор дорад, ба њамон андоза дар нависандагї ва 
пажўњиши адабї низ маќоми баландеро доро аст. Халилї тањсилоти улуми ќадимаро дар 
назди уламои машњури замонаш ба поён расонид ва дар ин замина аз номоварон ба њисоб 
мерафт. Ў ба вазифаи гуногун гумошта шуд, аз љумла муншии маљлиси вузаро, раиси 
мустаќили матбуот, мушовири матбуоти дарбори ваќт, сафири Афѓонистон дар Љидда ва 
Баѓдод ва ѓайра. Ў њамчунон муддатњо муаллими мадорис ва устоди депортамент дар 
Донишгоњи адабиёти донишгоњи Кобул низ буд. Халилї як бор ба далоили сиёсї дар ањди 
салтанати Муњаммад Зоњиршоњ дар замони садорати Муњаммад Њошимхон зиндонї ва 
сипас ба Ќандањор табъид шуд [9, с.70]. 

Зиндагии Халилї бо шурўи асри љадид дар таърихи Афѓонистон оѓоз мешавад. Ў 
фарзанди давроне аст бар илтињоб ва пурњодиса, ки дар поёнаш Афѓонистон барои чанд 
дања вазъияте пойдор, вале шикананда ёфт. Боз дар авохири умри Халилї ин пойдорї 
барњам хўрд ва шоир мавќеиятњоеро таљриба кард, ки дар нављавонї дида буд. Ў шоири 
ба инзиво хазида ва дур аз сиёсат ва иљтимоъ набуд. Ба њамин рў, сухан аз зиндагиашро 
наметавон бидуни назари иљмолї бар авзои мамлакат дар он аср ба сомон расонд [8, с.34]. 

Намунае аз каломи Халилї: 
Њама мушти хор гаштам, ки занї шарорам имшаб, 
Ба њавот њай фишонї њама љо ѓуборам имшаб. 
Њама домњо гусастам, њама бандњо шикастам, 
Зи љањону љон бирастам, ки кунї шикорам имшаб [1, с.73]. 

Розиќи Фонї. Муњаммад Розиќ фарзанди Муњаммад Сиддиќ дар соли 1322 ш. дар 
Кобул тавлид шуд. Таълимоти ибтидої ва сонавиро дар Кобул тамом кард. Сипас, љињати 
тањмил Булѓория рафт ва дар соли 1356 дар риштаи иќтисоди сиёсї аз донишгоњи Сўфия 
ба ахзи санади тањмилии фавќ лисонаси тавфиќ ёфт. Баъд аз соли 1357 муддате мудири 
масъули љаридаи Самангон ва Бедор буд ва дар соли 1362 дар самти муовини љаридаи 
Помир кор кард. Оѓози шоирии ў мусодиф бо соли 1340 ш. аст. Ў аз њамон сол ба баъд 
ашъорашро дар нашрияњои мухталиф ба чоп супурд. Нахустин дафтари шеърияш бо номи 
«Ормони љавонї» иќболи чоп ёфт, ки нашри онро Вазорати иттилоот ва фарњанги ваќт ба 
уњда дошт. Маљмўаи дигари шеъри ў «Паёмбарони борон» ном дорад, ки дар соли 1365 
дар Кобул ба нашр расида буд. Муддати замони зиёде дар Амрико зиндагї дошт ва дар он 
љо ду маљмўаи шеърї бо номњои «Абру офтоб» ва «Шикасти шаб»-ро чоп кард. Фонї 
достони «Борона»-ро дар соли 1363 дар Кобул нашр намуд ва гузидаи танзњояшро 
Анљумани нависандагони Афѓонистон дар соли 1367 дар Кобул ба чоп расонид. Ў боре 
љоизаи адабиро дар Кобул, ки аз сўйи Вазорати иттилоот ва фарњанг дода мешавад, 
дарёфт. 

Фонї дар ѓазалсаройї тавоноии хуб дорад. Ороишњои ашъораш бо мањорат корбурд 
ёфта ва ба он обуранги зебое бахшидааст. Мазомини сурудањои ў таъбирњои сиёсї – 
иљтимоиро низ њамл мекунанд. Албатта, онњо бори отифиро дар ба дўш доранд [9, с.236]. 
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Абдулќањор Осї. Абдулќањор Осї дар соли 1336 ш. дар рустои малимаи Панљшер 
дида ба љањон кушод. Мактаби ибтидоиро дар зодгоњи худ ва мутавассита ва сонавиро дар 
Кобул ба поён расонид. Баъдан дар Донишкадаи зироати донишгоњи Кобул дарс хонд ва 
аз он фориѓуттањсил шуд. Ў дар замоне, ки њанўз донишљўи Донишгоњи зироат буд, ба 
сурудани шеър тамоил пайдо кард ва дар ин замина то он љо ки нигорандаи ин сутур ба ёд 
дорад, бо баъзе аз устодони депортаменти дарии Донишкадаи адабиёт машваратњое дошт. 
Дар Анљумани нависандагони Афѓонистон бо Восиф Бохтарї низ машварањое дар ростои 
шеъргўйї ба амал меовард ва ашъорашро аз назари ў мегузаронид. Чун муддате масъули 
равобити байналмилалии Анљумани нависандагони Афѓонистон буд. Бинобар он, бо 
шоирони матрањи дигар дар он анљуман ошно шуд ва дар сайќал намудани табъи 
шоириаш аз онон асароте бардошт. 

Дар рагњои ашъори Ќањњор Осї хуни муќовимат ва исёнгарї мељўшид. Аз 
бегонагони мутаљовуз нафрат дошт, вайронгарињои ќушуни сурхро накуњиш мекард ва аз 
љангњои дохилї норозї буд. Ба њамин љињат, барои муддате рахт ба диёри Эрон кашид, 
вале он љо дер напоид ва муљаддадан ба ватан боз гашт. Ў дар лобалои ашъори хеш 
безорї аз љангу хунрезиро фарёд мекард. Ў дар тадовими сурудањояш аз «Девони 
ошиќонаи боѓ» ба «Љазираи хун» расид ва бо таѓйири ногањонии забони шеъраш ба 
шуълаваркунандагони оташи љанг дар кишвараш њушдор дод. 

Хона торик, дилу боѓ ва биёбон торик, 
Бе ту њар кўчаи ин шањрак вайрону торик. 
Осмони хаставу хуршед зи по уфтода,  
Моњи овора ба дилгирии зиндон торик [6, с.182]. 

Холида Фурўѓ аз он шоиразаноне аст, ки дар кољистони шеъри имрўзи дарї ба 
масобаи кољи баланд, ќомат афрохтааст. Камтар шоири занонеро суроѓ дорем, ки чун ў ин 
ќадар ба зудї номовар шуда ва дафтарњои мутааддиди шеъриро ба дасти чоп супурда ва 
дар сурудани шеър чунон тавонманд шуда бошад, ки таваљљуњи љањониёнро ба худ маътуф 
бидорад ва аз яке аз кишварњо љоизаеро насиб шавад. Ў то кунун ин дафтарњои шеъриро 
ба дўстдорони шеър арза доштааст: «Ќиёми митро», «Панљарае бар фасли соиќа», 
«Сарнавишти дўстњои насли фонус», «Анбар аз ќарни ќобил» ва «Дар хиёбонњои хобу 
хотира». 

Ман фикр мекунам, бозтоби фарозњои навиштаи Восиф Бохтарї ба унвони «Иќлими 
шеър ва бими асас», бар пешонии дафтари дуюми шеъри Холида Фурўѓ наќш бастааст. 
Дар ин љо барои тавзењ бархе аз вижагињои шеъри ў муносиб мебошад: …оё Холида 
Фурўѓ, ки дувумин гузинаи шеърњояшро фародаст дорем, дар заминае, ки шаб бар 
вопасин сангарњо соя мегустарад нагуфтааст? Оре, метавон бо нигоње њарчанд гузаро бар 
шеърњои Холида Фурўѓ бад-ин бовар расид, ки зан дар мењани мо низ гулуњое ёфтааст, ки 
фарёдашро монанди сели пўлодин бар рўйи пурожанг ва торики таърих фурў кўбад, то 
нафаси он ба офтоби њарчанд хунин мубаддал шавад. Холида Фурўѓ њам бо модари 
фарњангии хеш Робия, унси шигарф дорад ва њам бо хоњари њамнавъи худ Фурўѓи 
Фаррухзод бисёр самимї аст. Дар сароиши ѓазал бо шогирдњои навойин миёни њамгунони 
хеш камњумост ва бар густараи озмунњои шоирона дар арўзи нимойї, бавижа дар миёни 
бонувони шоир аз чењрањои матрањ ба шумор меояд [7, с.173-180]. 

Эй бурдањо зи хеш билолї бароваред, 
Аз коргоњ рўњи камолї бароваред. 
Эй духтарони бодия, эй њамрањони ман, 
Эй њаљри сарнавишти висолї бароваред [2, с.269]. 

Лайло Сароњат Рўшанї. Вай фарзанди шоир ва журналисти бо дард ва бо эњсос 
Саршори Шамолї ё Саршори Рўшанї аст. Ў дар 23 љавзои соли 1337 дар Чоряккори 
вилояти Парвон чашм ба љањон кушод. Лайло омўзишњои нахустинро дар зодгоњи худ 
касб кард ва таълимоти сонавиро дар лейсаи «Малолай», тањсилоти донишгоњиро дар 
депортаменти забон ва адабиёти дарии Донишкадаи адабиёти Донишгоњи Кобул ба поён 
расонид. Панљ сол дар лейсаи «Марям» ба њайси муаллими забон ва адабиёти дарї ифои 
вазифа кард. Пас аз он ба Анљумани нависандагони Афѓонистон роњ ёфт. Муовини 
муассисаи насвон шуд ва дар айни њол масъулияти интишори љаридаи «Иршоди 
алнасвон»-ро ба уњда гирифт, яъне ў ба некуї тавонист умури журналистиро низ сару 
сомон бахшид. Ў муддате низ муовини маљаллаи «Мирман» буд. Баъд аз соли 1375 ба 
Покистон муњољир шуд ва аз он љо ба кишвари Њоланд рафта ва дар ин сарзамин ба 
нашри фаслномаи «Њаво дар табъид» тавфиќ ёфт ва ба њамкорї ва њамёрии љамъї аз 
фарњангиёни кишвараш дар арсаи шеър ва адаб фаъолиятњои чашмгир намуд. Ў, ки солњо 
аз саратони маѓз ранљ мебурд, охируламр рўзи чањоршанбе 31 саратони соли 1383 дар 
бемористони кишвари Њоланд падруди зиндагї гуфт. Майити ў ба Кобул интиќол ёфт ва 
бо икрому изози тамом ба рўзи нуњуми асад бо њузури теъдоди кассире аз шоирон ва 
нависандагон дар шуњадои солињин ба хок супорида шуд. Лайло Сароњат нахустин 
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алифбои шеъру адабро аз падараш зиндаёд Саршор Шамолї фаро гирифт, оњиста-оњиста 
дар боѓистони шеър ќомат барафрошт ва дар ин аср аз номоварон шуд [9, с.154-158]. 

Сурудањои Лайло аз лутф ва љазобати хоссе бархўрдор будааст. Таъбироти нави 
шўрангезе, ки љой ба љой дар шеъри ў дида мешаванд, аз эњсоси самимона ва андешањои 
жарфу шоирона сухан мегўянд. Шеъри Лайло дар айни хаёлангезї монанди гуфтор ва 
корбурди худаш мамлу аз сароњат ва равшанї аст ва ин худ ба самимияти он меафзояд ва 
онро дилнишинтар месозад [8, с. 230]. 

Омадї аммо на њамчун абри пурбори бањорон,  
Омадї сарду фасурда чун равони сўгворон. 
Омадї бебортар аз дастњои сарди пойиз, 
Омадї берўњтар аз инљумоди обшорон [3, с.3-6]. 

Шеъри муосири форсї ё адабиёти муосири форсї тайи гузашти як ќарн аз умри худ 
дучори тањаввулоти фаровоне шудааст. Забон яке аз муњимтарин њавзањо дар заминаи 
аносири шеъри муосир аст. Агар хатти сайри забон дар шеъри муосир аз давраи машрута 
то кунун дар назар гирифта шавад, шоњиди њаракати забони шеър аз љониби забони фохир 
ва адабї ба љониби забони гуфтор роиљ дар зиндагии рўзмарра њастем. Майл ба корбурди 
аносири забони гуфтор ва бањрамандї аз ќобилиятњои билќувваи ин забон дар шеъри 
муосир лузуми баррасии ин гунаи забонї дар шеъри ин давраро беш аз пеш намоён 
мекунад. Нимо бо огоњї аз забони фохири адабї ба манзури њамоњанг сохтани забони 
шеъри давраи хеш бо воќеияти зиндагї пешнињод ба коргирии забони гуфторро дар 
шеъри муосир матрањ сохт.  

Дар оѓози садаи бистуми милодї Афѓонистон бо тањаввулот ва дигаргунињои 
иќтисодї ва фарњангї рў ба рў мешавад. Дар нахустин дањаи ин ќарн аст, ки бо таѓйири 
муносибатњои иљтимої ва сиёсї рў ба рў мегардид. Дар соли 1913 нахустин мадраса ба 
шеваи мадориси љадиди ѓарбї кушода мешавад ва ба номи амири ваќт, Њабибия 
номгузорї мешавад. Ин мадраса, ки муаллимони њиндї омўзгорони онанд, конунї 
мешавад. Барои љунбишњои фикрї ва нањзати машрутият низ аз њамин љо сар баланд 
мекунанд.  

Намояндагии шеъри классик ва суннатї дар ин даврон Ќорї Абдуллоњ Абдулњаќи 
Бетоб ва Халилуллоњ Халилї мебошанд. Ду тани нахустин ба тартиб маликушшуарои 
Афѓонистон мегарданд ва Халилї, ки аз онон љавонтар аст, аз як сў, ба љойи гироиш ба 
шеваи шеъргаройии мактаби њиндї ба мактаби хуросонї рўй мекунад ва аз сўйи дигар, 
гўшаи чашме ба шеъри љадид дорад ва ќатаоте дар фурмњои љадид ва бо мазмунњои 
нисбатан навойин арза мекунад. Аз шоирони имрўзи забони дарї устод Бетоб, Халилї, 
Бисмил, Ќурбат ва Сафо дар сабки классик ва ќадим устоданд. 

Шоиќ Љамол ва Иброњим Халил низ дар сурати Шоиќи Њиравї ва Ашќарї аз 
ќадимиён пайравї мекунанд. Аз шоирони љавон Пажвок, Ойина, Нисон, Зиё Ќоризода, 
Илњом, Бориќ Шафеианд, ки гоњ мафњум ва замоне сурату мафњум њар ду љадиданд. Аз 
насрнависони дарї Салљукї, Халилї, Пажвок, Махмур, Ќадири Туркї (хусусан дар осори 
њуќуќї, фалсафї ва иќтисодї) Сафо, Фарњанг ва Ливол (матолиби иќтисодї) ва Луи 
Рашод (мавъиззањои динї) ахиран иддае достоннависони љавон ва хонандагони љавоне, ки 
шеъру наср менавиштанд рўйи љароид љилвагарї доранд. 

Аз љумлаи шоироне, ки дар анљумани адабї бо ќуввати њарчи бештар аз сабки 
ќудамо њимоят мекард ва аз мувозине, ки Рашиди Ватвот ва Шамси Ќайс хоњони он 
буданд, удул намекард, Ќорї Абдуллоњ буд. Шоироне, ки дар љумлаи Кобул арзи вуљуд 
карданд, теъдоди зиёд буданд. Ашќарї ва Ѓулом Ањмади Навид яке ѓазалсароёни бисёр 
маъруфи давраи муосири кишвари мо, аз ин љумла буданд. 
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ЧЕЊРАЊОИ НОМВАРИ ДАВРАИ МУОСИР ДАР АДАБИЁТИ ФОРСИИ ДАРЇ 

Шеъри муосири форсї ё адабиёти муосири форсї тайи гузашти як ќарн аз умри худ дучори 
тањаввулоти фаровоне шудааст. Забон яке аз муњимтарин њавзањо дар заминаи аносири шеъри муосир аст. 
Агар хатти сайри забон дар шеъри муосир аз давраи машрута то кунун дар назар гирифта шавад, шоњиди 
њаракати забони шеър аз љониби забони фохир ва адабї ба љониби забони гуфтор роиљ дар зиндагии 
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рўзмарра њастем. Майл ба корбурди аносири забони гуфтор ва бањрамандї аз ќобилиятњои билќувваи ин 
забон дар шеъри муосир лузуми баррасии ин гунаи забонї дар шеъри ин давраро беш аз пеш намоён 
мекунад. Нимо бо огоњї аз забони фохири адабї ба манзури њамоњанг сохтани забони шеъри давраи хеш бо 
воќеияти зиндагї пешнињод ба коргирии забони гуфторро дар шеъри муосир матрањ сохт.  Дар оѓози садаи 
бистуми милодї Афѓонистон бо тањаввулот ва дигаргунињои иќтисодї ва фарњангї рў ба рў мешавад. Дар 
нахустин дањаи ин ќарн аст, ки бо таѓйири муносибатњои иљтимої ва сиёсї рў ба рў мегардид. Дар соли 1913 
нахустин мадраса ба шеваи мадориси љадиди ѓарбї кушода мешавад ва ба номи амири ваќт, Њабибия 
номгузорї мешавад. Ин мадраса, ки муаллимони њиндї омўзгорони онанд, конунї мешавад. Барои 
љунбишњои фикрї ва нањзати машрутият низ аз њамин љо сар баланд мекунанд.  

Калидвожањо: сабк, ѓазал, наќќошї, шеър, фарњангї, ќасида, маснавї, марсия, хаёл. 
 

ВЫДАЮЩИЕСЯ ЛИЧНОСТИ СОВРЕМЕННОГО ПЕРИОДА В ПЕРСИДСКО-ДАРИЙСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЕ 

Современная персидская поэзия или современная персидская литература за последнее столетие подверглась 
большим изменениям. Развитие литературного процесса в Афганистане обусловлено спецификой исторических и 
общественных условий страны. Еще одна особенность литературного процесса в Афганистане – существование 
двуязычия как основы литературных произведений. Язык, на котором активно шли культурные процессы в 
Афганистане, – дари, афганский диалект фарси, который является языком афганской знати и просвещенных 
кругов. На нем было написано большинство произведений афганской феодально-аристократической литературы, 
ориентированной на персидский классический канон. Язык являлся одним из важных составляющих современной 
поэзии.  В Афганистане в соответствие с арабской традицией хорошим тоном у знати считались занятия 
литературой. Они повышали общественный престиж литераторства, но не способствовали появлению 
профессиональных писателей, ориентированных на литературное новаторство. Афганские писатели и поэты часто 
были религиозными или общественными деятелями, а их литературное творчество в значительной степени 
подчинялось задачам политической или религиозной борьбы.  

Ключевые слова: стиль, газель, рисование, стих, культурный, касыда, месневи, элегия, воображение. 
 

OUTSTANDING PERSONALITIES OF THE MODERN PERIOD IN THE PERSIAN-DARIAN LITERATURE 
Modern Persian poetry or modern Persian literature has undergone great changes over the past century. The 

development of the literary process in Afghanistan is due to the specificity of the country's historical and social conditions. 
Another feature of the literary process in Afghanistan is the existence of bilingualism as the basis of literary works. The 
language in which the cultural processes in Afghanistan were actively pursued was Dari, the Afghan dialect of Farsi, which 
is the language of the Afghan nobility and enlightened circles. It was written most of the works of the Afghan feudal 
aristocratic literature, focused on the Persian classical canon. Language was one of the important components of modern 
poetry. In Afghanistan, in accordance with the Arab tradition, literature classes were considered a good form for the 
nobility. They increased the public prestige of literature, but did not contribute to the emergence of professional writers 
who focused on literary innovation. Afghan writers and poets were often religious or public figures, and their literary work 
was largely subordinate to the tasks of a political or religious struggle. 

Keywords: style, gazelle, drawing, verse, cultural, kasyda, mesnevi, elegy, imagination. 
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УДК: 891.550-1 
МОЊИЯТИ МУНДАРИЉАВИЮ ЭСТЕТИКИИ АШЪОРИ МЕЊАНПАРАСТОНА 

(дар асоси эљодиёти Рустам Вањњобзода) 
 

Рањмонов Њ.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз мавзўи ватану ватандорї дида дар адаби бадеї љовидонатар мавзўе нест, чун њама 

мавзўоти арзишманди дигар, аз ќабили мењри модар, сидќу сафои муњаббат, дўстиву 
шафќат, родмардиву сахо, њама реша дар хоки муќаддаси ватан доранд. Њама арзишњо бо 
ватан рабт доранд, зеро ишќу алоќа бо ватан аз гањвора оѓоз меёбад. Дар зењну шуури 
мардум ватан ончунон азиз аст, ки «хоки ватанро аз мулки Сулаймон хуштар» ва «амири 
беватанро хору залил» мегўянд. Њаќиќате бебањс аст, ки саодати воќеї танњо дар ватан ба 
њар касе насиб мешавад. Њамин шавќу шўри муњаббати ватанро њар ќаламкаше ба роњу 
равиши ба худаш хос баён мекунад. Дар адабиёти пешин ва имрўзии мо шоире нест, ки 
дар ин мавзўъ арзи ихлос накарда бошад. 

Устод Рустам Вањњобзода аз њамин ќабил шоирон аст, ки ќисмати аъзами ашъораш 
ба гиромидошти ватан ва эњсосоти наљиби ватандорї марбут аст. Ашъори 
ватанпарастонаи ў ончунон саршори завќ ва табъи салими гўяндааш њастанд, ки бо як бор 
мутолиа кардан дар ойинаи тафаккур тасаввури рўшанеро аз гирудори ишќи ватандорї 
њосил мекунанд ва њиссу њаяљонро дар сатњи баланд меангезанд. 

Дар бањси санъат, хоссатан шеъру шоирї, агар ба он аз равзанаи њунари љањонї 
нигариста шавад, ончунон меъёрњову принсипњо ва усулњои арзишдоварї зиёданд, ки 
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љангали анбуњеро мемонанд. Њатто сухани пурњикмати Гёте «барои фањмидани шоир ба 
зодгоњи ў рафтан мебояд» барои њар муњаќќиќи шеър њамчун рањнамои методологї 
метавонад ба кор ояд. Шоири маъруфи балќар Ќайсин Кулиев дар китобаш «Шоирон 
њамеша бо мардуманд» рољеъ ба осори мондагори Ќизим Мечиев, шоири дигари номвари 
ин сарзамин бо њарорати зиёде њарф зада, ба ин гуфтори Гёте изофа мекунад: «Гёте њаќ 
аст, аммо ман мегўям, ки барои амиќтар шинохтани ин ё он кишвар аввалтар аз њама 
шеъри шуарои онро бояд мутолиа кард. Агар ватани шоири бузург њамеша китоби боз 
бошад, пас шеъри он шоир ќалби бози он сарзамин аст» [5, с.143].  

Чун мавзўи ин мухтасар баррасии чанде аз вижагињои шеъри мењанпарастонаи 
шоири маъруфи мо Рустам Вањњобзода аст, гумон намекунем, ки барои ин кор, тибќи 
фармудаи Гёте, сафар ба зодгоњаш – ноњияи кўњсор ва сарсабзу хуррами Тољикобод 
зарур бошад. Шояд барои онњое, ки жарфтару фарохтар аз осори ў таълифи чизе 
мукаммалро ба наќша доранд, чунин як сафар амри вољиб шавад. Барои мо, ки аз 
садњо роњ ба ин гулистони шеър танњо аз як пайрањаи хурде гузар хоњем кард, андешаи 
Ќайсин Кулиев мувофиќтар аст: шинохти як сарзамин аз мутолиаи шеъри шоири он 
сарзамин. Ва барои ин кор ду маљмўаи ў – «Шањри хуршед» (2008) ва «Салом» (2015) 
маводи нињоят фаровонеро фароњам меорад. Шоире нест, ки ба зодгоњаш аз зовияи 
шеър боре назар накарда бошад, Рустам Вањњобзода низ истисно нест. Њатто љойе аз 
љўшу хурўши мењр Тољикободашро тимсоли Шарќ номидааст: 

Не Самарќанду не Бухоро аст, 
Не ба таърих нозише дорад. 
Не варо ќасру кохи волоест, 
Лек номи пурарзише дорад… 
Гар ба таърих аз даричаи њаќ 
Бингарї, Шарќ Тољикобод аст… [8, с. 4]. 

Мавзўи ватандориву соњибватанї шояд мавзўи раќами яки адабу фарњанги 
љањонї бошад, хосса дар адабиёти навини мо – оѓоз аз устод Айнї то кунун шоире 
набуда, ки дафтари аввали ашъораш аз ситоиши ватан шурўъ намешуда бошад. Дар 
ин навъи шеър њиссиёт ё эњсос афзалият дошта, пафос – рўњ ё рўњияи шеърро нисбат ба 
дигар аносири њаловатбахшии он мушаххас мекунад. Аз замони таълифи шеъри 
«Мењан, эй мењан»-и устод Лоњутї шояд кам ё беш сад сол сипарї шуда бошад, аммо 
њаловати эстетикии он то њазорањои дигар аз мазраи тафаккури ошиќони сухан 
нахоњад рафт, зеро ба ќавли муњаќќиќи шеър Абдуррањмони Абдуманнон дар ин 
ќабил ашъор устод Лоњутї «ѓояњои олии ватандўстиро бо самимитарин њиссиёти 
инсонї гуфта тавонистааст» [1, с.20]: 

Танида ёди ту дар тору пудам, мењан, эй мењан, 
Бувад лабрез аз ишќат вуљудам, мењан, эй мењан. 
Ту будам кардї аз нобудию бо мењр парвардї, 
Фидои номи ту буду набудам, мењан, эй мењан…[6, с.20]. 

Суханшиноси мавсуф ин ва ѓазалњои дигари устод Лоњутї – «Лавњи мазор», «Бандагї 
даркор нест» ва амсоли инњоро мансуб ба як равияи махсуси услубї – лирикаи 
публитсистї ё публитсистикаи лирикї донистааст. Дар ин равия, ба ќавли муњаќќиќ 
«тарзи ифодаи њиссиётписанди мавзўъ ва матолиби иљтимоиву сиёсї, мазмуну моњияти 
фалсафиву ахлоќї касб кардани мафњумњои марбут ба маънии њастї, иљтимоъ ва шахс» 
рўшан эњсос мешавад. Агар аз ин дарича ба ашъори мењанпарастонаи Рустам Вањњобзода 
бингарем, намунањои зиёде хоњем дарёфт ва билхосса ѓазале ба унвони «Тасбењи ашк»-ро 
бо радифи «саљда мекунам», ки беихтиёр таваљљуњи хонандаро ба худ мекашад: 

Њар субњу шом сўйи Ватан саљда мекунам, 
Дар дил њазор захми куњан саљда мекунам. 
Тасбењи ашк бар сари ангушти мижагон, 
Љон бар лабу ба рўи кафан саљда мекунам. 
Рўям ба ќибла, ки ватанам сўйи ќибла аст, 
Сўйи ватан ба ваљњи њасан саљда мекунам. 
Гарчи тињї шудам зи навоњои булбулї, 
Чун њудњуди Сабо ба чаман саљда мекунам. 
Њар шом то ба субњ чу як шамъи поксўз, 
Танњо на як љабин, њама тан саљда мекунам. 
Бўйи Ватан агар бирасад аз сухан маро, 
Мисли ќалам ба пойи сухан саљда мекунам…[9, с. 128]. 

Ин ѓазалро бино ба истењкоми маънї, кандакории њар ибораву калима, таровату 
салосати сухан, њиссиёти њаяљонангез, тарзи баѓоят самимонаи баёни маќсаду армон 
метавон гимни сидќу сафои ватандорї номид. Он дар олами маънавии шоир бо ангезањои 
њиссиву маърифатї, бо силсилаи пиндорњову тасаввуроте барои њар касе ошно ба вуљуд 
омадааст. Гумон меравад, ки шоир њар байтеро дар ќолаби ин ѓазал мавќеи махсус људо 
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намуда, байни њам вобаставу алоќадор намудааст ва билохира як мазмуни яклухт њосил 
шудааст. Равобити маъноии калимоту вожаву иборањои ин ѓазал устувор буда, ба масал 
нардбонеро мемонанд, ки зина ба зина арзиши волои ватан фањм мешавад.  

Гарчи сўйи ватан саљда кардан дар шеъри куњану нав зиёд дучор шавад њам, аммо 
ифодаи «аз ашки сари мижгон тасбењ сохтан»-ро ба нудрат метавон ёфт. Таносуби калом 
дар байти дуюм ба андозае ќавист, ки мазмуни онро (бо чашми ашкбору тану љони сўзон 
аз дарди ќабл аз марг ба рўйи кафан сар фуруд овардан) метавон дар маѓз ба тасаввур 
гирифт. Њамин гуна тасаввури рўшан аз мутолиаи байти панљум ба њусул меояд: одатан бо 
пешонї саљда мекунанд, аммо ќањрамони шоир худро шабењи шамъ медонад, ки ба 
пуррагї месўзад, яъне поксўз аст ва ин ба тамомї сўхтан њама љисму љонро фаро мегирад. 
Ва байти маќтаъ низ орое аз камоли табъи гўянда ёфтааст: расидани бўйи ватан аз сухан 
њисомезист, мисли он ки зиндаёд Бозор Собир гуфта: «Хаёли дења бўи дења дорад». «Ба 
пойи сухан саљда кардани ќалам» низ хеле зебову пероста њосил шуда, хонандаро завќу 
кайфияти эстетикї мебахшад. Байтњои ин ѓазал байни њам мантиќан пайванди сахте 
доранд ва аз ин љињат, он ѓазалиёти ирфонї ё сўфиёнаи навъи мусалсалро ба хотир 
меорад.  

Агар як вазифаи шеър аз нигоњи эстетика талќини зебої бошад, пас, андар 
маърифати он шоир воситањои бадеиеро ба кор бурдааст, ки дар нињоди њар касе эњсосоти 
неруманд ва равшанеро тавлид мекунад. Ва ин зебої асари њунариро ба дараљаи улвият 
мерасонад, ваќте афкору андешаи шоир нињоди касро аз ѓояти таассурот лабрез намояд. 
Бояд дар њамин мавќеъ гуфт, ки мабдаи ин ду асолат (зебоиву улвият) њамон самимияте 
њаст, ки аз табиати њассос ва андешапарвари шоир бармехезад ва дар тору пуди шеър 
маъво мегирад.      

Самимияти шоир агар неруманду рўшан бошад, хоњу нохоњ ба хонанда интиќол 
меёбад, зеро унсури муњимми дигар – њаяљонро меангезад. Аммо бояд иќрор шуд, ки на 
њама шуаро имкони бо шеър њаяљонангезиро доранд, ин љо ба ќавле дуди дили сўхта ба 
кор меояд. Дар замонаш Буало гуфтааст, ки «ашъори ман на барои он ба мардум писанд 
аст, ки ифодањо дурустанд, нафосату салосат ва иќоъ (гармония) доранд, балки эњсоси 
наљиберо меангезанд, чунки аз чизе муњим иттилоъ медињанд» [2, с.76].  

Ба ин навъи шеър аз њар даричаи шинохти шеър, ки ворид нашавед, ду меъёри асосї 
-  бадеият ва њунари образофаринї асосї хоњанд буд. Ва дигар меъёре, ки такя ба 
фалсафаи њунар – зебоишиносї дорад, таносуби аќл ва эњсос дар эљод аст: њар ќадар ки 
аќл кашшофи ѓояњо бошад, њамон андоза эњсоси мусаллањ бо тасаввури рўшан дар 
дарёфти образњои муассир пешгом хоњад буд. Манбаи эњсос њамеша иштиёќ (шўру шавќ) 
аст, одатан мо њамон лањзаи шавќро њис ва ё эњсос меномем, ки бо неруи бузурге дар 
нињоди мо хурўљ кунад, иштиёќ бошад, љараён ё сели мудаввоми эњсосоти якмаром аст. 
Эњсос дар худии худ дутаркиба аст, дар зебоишиносии ѓарбї онњоро аз њам људо 
мекунанд, аммо дар эстетикаи шарќї ба як маъно фањм мешавад. Ба ќавли мутафаккири 
бузурги фаронсавї Клод Гелветсий «шавќу шўр ё иштиёќ ду навъи зуњур дорад: якеро ба 
мо худи табиат эњдо кардааст (масалан, хоњиш ва ё эњтиёљи хўрдану ошомидан) ва 
дуюмиро бевосита табиат надода, он бо мављудияти љомеаи башарї рабт дорад, яъне онњо 
сунъиянд (масалан, иззату шарафхоњї, ифтихормандї, њавасмандї ба татбиќи арзишњои 
воло ва ѓайра). Вобаста ба инњо ду навъи эњсос  људо мешавад: яке мутааллиќ ба эњтиёљоти 
љисмонии мо, ки онро sensations мегўянд ва дигаре дар робита бо љомеа ва парваришёфта 
аз љониби худи одамон аст, ки онро бо истилоњи sentiments ёд мекунанд» [3, с.518].  

Рўњи шеърро ана њамин навъи дуюми эњсос таъмин мекунад, махсусан дар лирика. 
Хуб ё хеле хуб тасвир шудани шавќу шўр ва эњсос њамон ваќт имкон дорад, ки агар дар 
нињоди гўяндаи шеър онњо њулул ёфта бошанд. Барои офариниши образи воќеї ва 
муассир шоир боистї бо шарофати неруи ќавии эњсос дар нињоди хеш пешнамуна ва ё 
мазњари он образро пайдо кунад. Яќинан, чизе, ки башиддат эњсос мешавад, њамеша дар 
шеър низ бо њамон вусъат тасвир меёбад ва баръакс.  

Дар шеъри Рустам Вањњобзода њамин меъёре, ки на танњо дар эстетика, балки дар 
равоншиносиву фалсафаи иљтимої ва психолингвистика ва як силсила улуми дигари 
инсоншиносї мавриди пажўњиши зиёде ќарор гирифтааст, аз њама пештару бештар ба 
мушоњида мерасад. Мањз хурўљи баланди sentiments бар иловаи абзори дигари орои сухан 
ва тасовири љаззобу маъонии баланд аст, ки њар шеъри ўро мухлисон њамчун шеъри 
пурмоя мепазиранд ва дар њар мањфиле чун намунаи шеъри муосир аз ёд мехонанд. 
Билхосса, дар шеъри хурд ё миниатюрї, ки ваќтњои ахир шоир ба эљоди онњо сарукори 
бештаре дорад, истеъдоду мањорате басо сутуданї ба чашм мехўранд. Як намуна аз шеъри 
ба истилоњ сентименталї «Ба пойи Бесутун» аст, ки њар байте аз он чун шоњбайт маќоми 
мустаќил пайдо кардааст:  

На сар гуфтам, на по гуфтам, на љон гуфтам, на тан гуфтам, 
Ватан гуфтам, Ватан гуфтам, Ватан гуфтам, Ватан гуфтам. 
Њазорон бор “мо” гуфтам, касе њамдил нашуд, аммо, 
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Љањоне зидди ман шўрид, агар як бор “ман” гуфтам. 
Ба оён дил нињодам, дидаву дил бар аён бастам, 
Ба ѓурбат аз Ватан гуфтам, ба хилват анљуман гуфтам. 
Сапедињои чашми интизоронро сањар дидам, 
Насим ар бўйи хун овард, бўйи пирањан гуфтам. 
Љунунамро чу Маљнун нозиши сањро надонистам, 
Ба пойи Бесутун истодаму аз Кўњкан гуфтам. 
Забони шамъи табъам гоњ-гањ домони дил гирад, 
Мабодо, ки пушаймон гардам аз он ки сухан гуфтам, -  
Пушаймон нестам њаргиз, сухан чун аз Ватан гуфтам [9, с.100]. 

Байти аввали ѓазали мазкур ифодаи барљаставу таъкид бар таъкиди сўзу сози 
ватанхоњї, байти дуюм ишорае њасратомез ба дарк нашудани нидои ќалби ќањрамони 
шоир аз њамдиливу њамбастагї, байти савум - боз нидое ормонї аз вањдати љисму љони 
шоир бо пайкари мењан њам дар ѓурбату њам дар хилват, байти баъдї – талмењ ё ишораи 
нозуке ба ќиссаи интизории падари нобиношудаи Юсуфи Канъонї, баъдан – афзал 
донистани пофишорињову мењнату машаќќати Фарњод аз сањронишиниву љунунварзии 
Маљнун, байти дигар – иродаи устувори ќањрамони шоир ва матонати ў аз њубби ватан, то 
андозае, ки “забони шамъи табъ”-и ў домони дилашро хоњад сўхт аз он ки мабодо 
пушаймон шуда бошад ва нињоят яккамисраи охир – боз иродатмандии ќавии ќањрамони 
шоир аз сухангўии бардавом дар њаќќи ватан... Шеъре дар нињояти њаяљонангезї, бо 
патетикаи баланд ва тањрикбахшанда ба љониби улвият. Пирўзии маънавї аз болои 
шикасти љисмонї ва ранљу озори њиссї. Татбиќи амалии назарияи улвияти Фридрих 
Шиллер: “На ранљу кулфат ба худии худ, балки мухолифат ба он патетикист ва муносиб 
ба тасвир кардан аст...” Ва љойи дигар: “њаяљонангезї аз он љињат хислати эстетикї пайдо 
мекунад, ки роњ ба сўйи улвият нишон дода тавонад” [12, с.404]. 

Тасаввури шоир њамвора бо ёди ватан аст ва ўро мебарад ба ѓурбату хилват, ба 
анљуманњову ба сањрои Маљнуннишин, ба Бесутуни Кўњкан, аз пирањани Юсуф бўйи 
мењан мешамад ва дар њама водиву манозил ёду хотироти мењан эътиќоди ўро мањкам 
нигањ медорад. Њанўз Иммануил Кант дар замонаш тасдиќ мекард, ки “тахайюли эљодкор 
зери рањбарии завќ ва дар иттињод бо хирад ѓояњо ва образњои бењтарини эстетикиро 
меофарад, мањсули ин тахайюлу тасаввурро бо чунин пањноварї тафаккур наметавонад 
њазм кунад ва аз ин рў, мафњумњо ба таври беохир васеъ мегарданд” [10, с.4]. 

Аз мафњуми ватан шояд барои шарњи шоирона васеътар мафњуме набошад ва њар 
шоире дар заминаи баррасињои эњсосоти субъективии хеш чизе мувофиќ ба тавоноии 
табъи худ хоњад гуфт. Дар мавзўи ватан шояд њазорон-њазор шеър гуфта бошанд, аммо ба 
сабке нињоят наздик ба завќи мардумї (шоир бењуда дар ќавс шеваи онро “халќї” 
нагуфтааст) чунин шеърро ба нудрат пайдо кардан мумкин аст.  

Шеъри мазкур нишонаву вижагињое аз шеъри дар Юнони ќадим маъруфи дифирамбї 
дорад, гарчи ин вожа – дифирамба њолиё гоњо ба маънои манфї низ истифода мешавад. 
Аммо аслан ин навъи шеър дар васфи эзадњои Олимп, билхосса ба эзади нуру зиёву шароб 
- Дионис суруда мешуд ва њаммаънои волотарин мадњия, яъне гимнро дошт. Баъдтар онро 
њамчун жанри мусиќї эътироф мекардагї шуданд ва матни он ритмикаи хоссе дошт, 
мутантан ва бо пафоси баланд сароида мешуд. Нахустин гўяндаи онро Архилох (ќарни 
VII-и то милод) медонистанд. Афлотун дар асараш «Љумњур» дифирамбаро њамчун 
воситаи истисноии баёнгарии муаллифии шоирона меномад, ки бо ваљд (экстаз) њаммарз 
аст. Аз ин љињат, метавон ин шеъри шоири мутафаккирро муносибтарин дифирамба дар 
њаќќи ватан гуфт. 

Дар маљмўаи “Салом”-и шоир аз ашъори ватанпарастона кам ё беш 14 шеър ба назар 
расид, ки аз нигоњи шеърият ва њунар онњо дар як поя – пояи баланди шеър ќарор доранд. 
Инњо бо номњои “Ватан”, “Ёд”, “Ё соќї”, “Хатти фардо”, “Пайѓом”, “Мењан”, 
“Мењрнома”, “Ошёни мењр”, “Тољикистон”, “Дарди воло”, “Ихлос”, “Ављи шањомат”, 
“Намози дил” ва ѓайра нашр шудаанд. Дар ин мухтасар имкони дастрасии тањлил ба 
њамаи онњо нест, аммо наметавон аз шеъри “Ватан”, ки бо камоли самимият суруда 
шудааст, сарсарї гузар кард. Ва њељ имконе надорад, ки байте аз он ихтисор кардаву 
барои мисол пешнињод кард, ба љуз ба яклухтиву  тамомї: 

Шабе фазои туро гар кунад сиёњ, Ватан, 
Сиёњ бод бар ў рўйи Мењру Моњ, Ватан! 
Куљо паноњ барад љон зи фитнањои љањон, 
Ба ѓайри ту набувад њељ љонпаноњ, Ватан. 
Зи њар гуноњ, ки мумкин бувад, мубарроям, 
Ягона мењри ту бошад маро гуноњ, Ватан. 
Саре, ки пойи ту бинњодаам, набардорам, 
В-агар ба дорам аз ин сањву иштибоњ, Ватан. 
Замину обу њавову гулу гиёњу дарахт 
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Ва дўстону азизон, на молу хоњ, Ватан. 
Саломати сари мо бе Ватан муяссар нест, 
Ба сар иваз натавон кард чун кулоњ, Ватан. 
Миёни ин ватану боќии тамоми љањон, 
Гар интихоб бибояд, дило, бихоњ, Ватан. 
Зи ахтарони фалак фоли ту њамегирам, 
Агар чу Бежану Юсуф равам ба чоњ, Ватан. 
Хуш аст рўзи туву рўзгори ту бе ман, 
Мабод бе ту шавад рўзи ман табоњ, Ватан. 
Ба хун тапида дигар дар бисоти ман нафасест, 
Ва охирин нафаси ман ту њастї, оњ, Ватан [9, с. 105-106]. 

Шеъре, ки аз њар байташ нидои сидќу сафои ботини гўяндааш ба гўши њуш мерасад, 
шеъре иборат аз розу ниёзи ќалби саршор аз шавќу завќи шоир ба мамдўњаш, ки ватан 
аст, шеъри хитоба, ки самимияти ифода ва ё ифодаи самимият дар он ба ављи камол ва 
ќуллаи љамол расида. Тасвир ончунон табиї ва сидќист, ки њар касеро ба ваљд меорад: 
ќањрамони шоир аз фитнањои олам љонпаноње (ифодаи тоза) љуз ватан надорад, ягона 
гуноњаш – мењри ватан аст, сар ба пойи ватан нињодан ва агар ин иштибоњ бошад, омодаи 
сар ба дор шудан ѓояти лутфу сафост, тасаввури мардумии кулоњи сар иваз накардан, 
чунки хосияти баде дорад ва ин маъниро ба якто будани ватан пайванд додан, дар бисоти 
гўяндаи шеър љуз нафаси ба хун тапида ба ёди ватан чизе намонда – инњо њама аз табъи 
салим ва зењни мустаќими шоир гўиё фаввора задаанд. Агар як маънои пафос – љўшу 
хурўш бошад, пас, ин шеър саропо њамин гуна рўњияи осмонї ва навъе иффату рози 
ирфонї њам дорад. Дар шеъри «Ёд» байте њаст, ки онро манифест ва ё маромномаи шоир 
нисбат ба ватан метавон гўшзад кард: 

Ман «зиндабод» менасароям, ки ин ватан 
Бо зиндабоди ман на, ба эљод зинда аст… [9, с.129]. 

Дар шеъри «Ё соќї» байте њаст, ки муњаббати ќањрамони шоирро њатто дар заминаи 
номувофиќ омадани кори ватан низ ба исбот мерасонад ва хеле њам зебо рух намуда, 
бавижа таносуби ифодањое чун оњанрабову ќутби рўњ муносиби њол омадаанд: 

Ватан то оњаниндил шуд, дил аз оњанрабо кардам, 
Ба њар љойе, ки рафтам, ќутби рўњам Тољикистон аст [9, с.133]. 

Аз гўшаи имон будани њубби ватан баргирифта аз њадиси маъруф аст ва њамин маънї 
таљаллї мекунад бо шарње шоирона дар порае аз шеъри «Ихлос»: 

Дур аз ту пораи ноне тавон ёфт, 
Бе ѓами ту роњати љоне тавон ёфт, 
Бе ками ту чанду чандоне тавон ёфт, 
Лек бе ту кист мегўяд, ки имоне тавон ёфт? [9, с.80]. 

Шеъри «Бо мо» агарчи дар ягон мисрае исми ватан надорад, аммо манзури шоир 
тањќиќи амиќи њамон гуфтушунуфти доманадорест, ки чаро бо ин фарру шукўњу хираду 
њикмату фазл тољикон тўли садсолањо аз давлат мањрум буданд ва рушду тараќќиашон ба 
таъхир уфтод… Ва чаро ин миллатро дар њоли осуда намегузоранд ва чанде чуну чароњои 
дигар. Посухи шоир: 

Гуноњи мо ба ѓайри ин набошад, 
Ки фарри тољу авранг аст бо мо. 
Хатое њаст агар моро љуз ин нест, 
Ки ишќи илму фарњанг аст бо мо. 
Рухе, ки мисли аржанг аст бо ѓайр, 
Њама чин асту ожанг аст бо мо… 

Ва дар нињояти шеър: 
Аз он ќисмат, ки карданд Осиёро 
Њамин як осиёсанг аст бо мо… [9, с. 137]. 

Оњанги ин шеър оњанги даъват ба бедорї ва худшиносист, њушдоре, ки дар тору пуди 
ашъори Рустам Вањњобзода печидагии ќавї дорад. Миллате, ки чунин таърихи 
пурифтихор ва барои дањњо миллатњои дигар њаќќи устодиву рўшангарї дорад, набояд ва 
нашояд, ки ба доми васвасаи сиёсатњои аљнабиён биафтад, вагарна он фарри иборат аз 
дурахши донишу њикмат ба чї кор меояд? Њамин мазмуни сиёсиву иљтимої дар шеъри 
хурди дигаре бо унвони «Чаро мехўрї?» амиќтару барљастатар арзи андом кардааст: 

Мусалмон, ки бас асрњои дароз 
Ту савганди ањду вафо мехўрї, 
Бинолї, ки душман фиребам дињад, 
Бале, медињад… 
Ту чаро мехўрї?!  [9, с. 189]. 

Воќеан, ин бењтарин посух ба онњоест, ки аз як сў, садњо мадрак аз бузургиву 
шањомати пешина меоранд ва њамин ки сухан аз рукуду адами камоли миллат дар соњоти 
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мухталифи таъминкунандаи зиндагии шоиста рафт, бањона пеш меоранд, ки моро ба 
таври мудаввом дар гузашта фиреб додаанд ва њанўз њам имкони пешрафт намедињанд. 
Дар чунин як шеъри хурд ифода кардани як маънои бузурги фалсафию иљтимої, бешубња, 
ишора ба диди моњиятбини шоир ба масоили мубрами зиндагї мекунад. Гумон меравад, 
ки ин масъала, яъне худшиносї чун хатти сурх аз кулли ашъори ватанпарастонаи шоир 
мегузарад. Њанўз дар маљмўаи «Шањри хуршед» бо унвони «Рўдоба» шоир даричае барои 
баррасии ин масъала боз карда буд. Ва ин шеъри муртакиби њамагї ду мисраъ иќтидори 
маънавии як достонро дорад: 

Шарќ дар хуни хештан ѓарќ аст, 
Зодани офтоб осон нест... [8, с. 159]. 

Дар ин байт, агарчи дар зоњир таърихи таваллуди Рустами Тањамтан дар мадди назар 
бошад, аз сўйи дигар, љињати фарогирифти маъно ончунон пурѓунљоиш аст, ки кулли 
муаммоњои сиёсиву иљтимоии Шарќ ва сабабу омилњои вобастагии он ба Ѓарб тасаввур 
мешавад: Шарќи зоишгоњи хуршед ва нуру зиё ва айни замон мазлуму ѓўтавар дар 
муаммоњои хеш, идомаи мазомине марбут ба ноогоњї ва хуфтагии Шарќ, дар осори 
Иќболи Лоњурї хеле муфассал баён шудааст.  

Њамин тариќ, Рустам Вањњобзода дар гуфтани шеъри ватанпарастона истеъдоди ќавї 
ва табъи карим дорад. Аслан, шеъри ватанро бидуни самимият наметавон гуфт, аммо 
самимият як љузъи сифати шоир аст, аммо заруртарин ва ногузиртаринаш. Ба ќавли 
мутафаккири маъруфи рус Д.И. Писарев «самимият зарур аст, аммо шоир дар ду њолат 
метавонад самимї бошад: ё дар њоли бузургии комили љањонбинии хирадмандонааш ва ё 
дар њоли мањдудияти пурраи афкору дониш ва эњсосу шавќу раѓбаташ. Дар мисоли аввал ў 
Шекспир, Данте, Байрон, Гёте ва Гейне аст, дар мисоли дуюм – љаноби Фет. Дар мисоли 
аввал ў бори афкор ва андуњи љањони муосирашро мекашад, дар мисоли дуюм – зулфи, 
аллакай, шоназадаи мањбубаро  дубора шона мезанад ва боз ба дигарон шикоят мебарад, 
ки ўро ба ин кор имкони дуруст намедињанд…» [7, с. 307]. Љойи шубња надорад, ки Рустам 
Вањњобзода бо силсилаи ашъори ватанпарастонааш дар радаи аввали шоироне ќарор 
дорад, ки Д.И. Писарев муайян кардааст.   

Воќеан, шеъри ватанро танњо шоири њаќиќї имкони самимона гуфтан дорад. Ў бояд 
ба хеш њисобот дињад, ки кадом њадаферо ба уњда дорад, ба чї ваљње шеъри ў ба аќлу зењну 
шуури хонанда таъсиргузор мешавад, кадом иштибоњеро чун зањрпечак аз беху бун дар 
фањмиши муќаддасоти мењан бармеканад. Дар ин маврид ба ќавли Генрих Гейне «шоир ё 
титан (азимљуссањои Юнони бостон, ба мисли Прометей – Њ.Р.) аст, ки кўњи бадии асрњо 
боз боќимондаро њамвор мекунад, ё сўзанакест, ки дар анбуњи гулњо ширинї мељўяд. 
Миёнаљой нест ва буда њам наметавонад».  

Ба њамин маънї устоди зиндаёд Худої Шарифзода дар китоби «Шоир ва шеър» њам 
мегўяд: «Баёни њиссиёт њама ваќт бояд самимї бошад. Шоирон дар чунин шеърњо асосан 
сухан аз роњи рози дилу ќалб мегўянд. Њиссиёт аз љунбишњои ќалбии шоир мебошад, шоир 
агар хилофи хоњиши худ рафтор накарда бошад, шеъри эњсос бояд дар нињояти самимият 
аз ќалби саршор гуфта шавад. Аз чунин шеър ба машом бояд бўйи дили сўзон ва ќалби 
љўшон бирасад» [11, с. 123]. Магар аз мисраъњои зерин «бўйи дили сўзону ќалби љўшон» 
намеояд?: 

То ба номат кунад тањрир ќавми ту сарнавишташро, 
Панља дар панља афканда борњо бо ќазо, Мењан. 
Муњра аз мењри ту дорад ќомати интизоронат, 
Чашми шабзиндадоронат гирад аз ту зиё, Мењан [9, с. 94-95].  

Ё: 
Мекашад аз дилам оњанг захмаи шоду ѓамгинат: 
Шарфаи обшоронат, навњаи сўгворонат. 

Як вижагии диданї ва басо сутудании шеъри Рустам Вањњобзода њамин аст, ки ба 
шеър, махсусан ба шеъри ватандўстона њамчун воситаи ибрози маънавият назар мекунад 
ва вазъу њоли зиндагии хешро бо тору пуди ватан як љо ба тасвир мегирад. Инак, намунае 
аз ин ашъор: 

Ин Ватанро беш аз њар ваќти дигар дўст дорам, 
Љумла фарзандони ўро чун бародар дўст дорам. 
Њамчу моњињо нафас полоям аз оби зулолаш, 
Оташи созандаашро чун самандар дўст дорам. 
Бол меёбам зи ављи исмати Чилдухтаронаш, 
Обшорашро чу мењри поки хоњар дўст дорам. 
Хасмро љавшангудозу дўстро равшаннавоз аст, 
Шуълаи хуршедро бар тољи Лозар дўст дорам. 
Хатти марзашро чу хатти сарнавиштам пос дорам, 
Нури хуршедаш чу дасти мењри модар дўст дорам. 
Тахти Сангинаш бинозам њамчу шоњаншоњ Љамшед, 
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Хонаќоњи Кўњияшро чун ќаландар дўст дорам. 
Дар сукути кўњсораш њикмати сад достон аст, 
Ин сукуташро чу наљвои Паямбар дўст дорам. 
Ин Ватанро то зи бунёдаш музаффар мешиносам, 
То ки њастам, миллати худро музаффар дўст дорам. 
Дўши ў, имрўзи ў, фардои масъуди Ватанро, 
Бо дилу бо љону бо имон баробар дўст дорам. 

Шеъри муассири мењанпарастона, саршор аз мењр, њар байте ишора мекунад ба ягон 
љузъиёте, ки хотирмон аст. Њар байте ба сари хеш мустаќилмаъност. Тасвир 
эњсосбарангез, ифодањо пурмаъно, таносуби калом устувор. Сазовори он, ки њамчун гимни 
ватандорї бо оњанг сароида шавад. Шеъре, ки ќалби њар ѓарибу муњољиреро мусаххар 
хоњад кард, барои њамдиёрони бумї - мояи гуманизм. Сабаби тавлиди чунин ашъор, агар 
яке табъи салим аст, дигаре олим будани гўяндааш аст, яъне шоири донишманд, 
фарогирифтаи донишу саводи адабї, донандаи шеър ва ё шањрванди доимии кишвари 
шеъру шоирї... Шеъри Рустам Вањњобзода исбот мекунад, ки дар иќлими шеър 
љањонбинии фарохи мусаллањ аз илму дониш наќши аввалдараља дорад. Њамин сабаб аст, 
ки аудиторияи шоир пуродам аст, њар касе чизе барои равнаќи зењни хештан дарёфт 
мекунад. Ин њаќиќат аст, ки шеъри хуб вакууми шуурро пур мекунад, ончунон ки баъди 
ѓизое хуб кас роњат мекунад. Сабабаш якљо омадани се унсури эстетикист: њаќиќат, накуї 
ва зебої. «Њаќиќатро њар каси бохирад мефањмад, - мегўяд донишманди маъруфи рус Н.А. 
Добролюбов, - сўйи накуї рафтанро њар касе мехоњад, ки њиммати рўњу љонашро аз даст 
надодааст. Аммо оне, ки њам њаќиќати ашё, њам накуиро дуруст эњсос мекунад ва дар 
табиати онњо њаёт ва зебоиро дарк мекунад, онњоро дар образњои зебову мушаххас ва 
муайян фаро мегирад, фаќат шоир аст, фаќат эљодкори асил аст...» [4, с. 274].   

Шеъри Рустам Вањњобзода бењтарин намунаи шеърест, ки бо манзарањои олами ашё 
алоќаи мањкам дорад, балки то љойе манзараро бо калом иваз мекунад. Ба кадом маъно? 
Фаразан, аз њамин шеъри боло рассоми манзаранигор бењтарин намунаи манзараи як 
гўшаи мењан, балки бењтарин мавзеъњои онро метавонад рўйи љињози рассомиаш 
(полотно) биёрад: ќаторакўњњои Чилдухтарон, Тахти сангину ќасри Љамшед, осмони соф, 
хуршеди нурафшон ва ѓайраву њоказо. Љамъи ин тасвирњо дар тарњу ќолаби басо мувофиќ 
шеъри тасхиргари ќалбњо, ангезандаи эњсос шудааст. Бархе гўянд, ки шеъри асил то 
андозае воќеияти объективиро инъикос мекунад, шояд, аммо бартар аз ин, он (яъне шеър) 
воќеияти субъективї – дунёи маънавияти шоирро низ ифода мекунад, яъне арзиши бадеии 
шеър аввалтар аз дигар аљзоъ, аз ѓановати маънавии таљассумёфта дар шеър, неру ва умќи 
эњсос, њаяљону таассурот, вижагии афкору ѓоя, фарохии назар ва идеалњои гуманистии 
шоир мушаххас ва таъйин мегардад. Як хосияти шеър њамин аст, ки чизњои ѓайрисамимї 
ва аз рўйи њавову њавас гуфташуда зуд ба назар мерасанд. Ва њам дуруст аст, ки самимияти 
ифода ба сари худ (ба худии худ) наметавонад ягона меъёри бадеият бошад, аммо бидуни 
ин самимияти ифодаи мазмуни маънавї шеър наметавонад арзиши бадеї касб кунад, 
чунки самимият таљаллии воќеї ё њаќиќии он чизест, ки шахси шоир онро њис мекунад.  

Дар њар шеъри Рустам Вањњобзода, хоссатан дар њамин шеър, шоир воќеияти наве 
сохтааст, ки дар он њам љараён ва њам натиљаи фаъолияти эстетикиву маърифатии шоир, 
олами маънавии ў дарљ шудаанд ва ба он равона шудаанд, ки муносибати наве ба олами 
ашё дар нињоди одамон шакл бигирад ва боис ба рушди шахсияти онњо гардад. Ин гуна 
таъсир аз таносуби мустањками шакл ва мазмуни шеър њосил мешавад. Ба ќавли дигар, 
ѓояи бадеї дар шакли басо муносиб интихоб шуда таљассум ёфтааст. Ба њам созгор 
уфтодани ѓояи муњташам бо шакли муносиб арзиши баланди бадеии шеъри мазкурро 
фароњам овардааст. Шеъри Рустам Вањњобзода осонхону душворњазм аст. 

Хатти марзашро чу хатти сарнавиштам пос дорам, 
Нури хуршедаш чу дасти мењри модар дўст дорам...  

Куљои ин байт душворие дорад? Дар назари аввал душворие нест. Аз нигоњи шоир, 
ду хат – яке сарњад ва дигаре сарнавишт барои шахсияте ватандору ватанхоњ яксонанд: 
марз халалдор, ки шуд, сарнавишт низ рў ба таназзул меорад. Яъне њифзи марз њимояи 
сарнавишт, нангу ор, буду набуд, маънои вуљуд ва мазмуни њастиро дар пай дорад. Пос 
доштани хатти марз њаммаънои пос доштани хатти сарнавишт аст. Ба маънии сабуктаре 
њамон гуна, ки худро эњтиёт ва њифз мекунї, њамон навъ мењанро бояд муњофизат кунї, 
вагарна аз даст рафтани яке маънои аз даст рафтани дигариро дорад. Марзу сарнавишт, 
мисле ки љисму љон ё тану рўњ дар вањдатанд, њамон гуна ягонагии људонопазир доранд, бе 
яке дигаре буда наметавонад. Мисраи дувум нисбат ба якум осонхонтар аст: шабењи мењри 
модар будани нури хуршеди ватанро борњо хондаву шунидаем.  

Агар дар мисраи аввал андеша дар заминаи тахайюле маънавибунёд тавлид шуда 
бошад, пас, дар мисраи дуюм офтоби оламоро – љузъе аз табиат ба кумаки шоир омада: 
гармии нури хуршед ва гармии дасти мењри модар ба њам якљо гармиву нармии 
навозишеро њосил кардаанд, ки барои як инсони табиї неъматест гаронарзиш, бебањо ва 
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нињоят гиромиву муќаддас ва њам барои аќлу идроки одами муќаррарї нињоят фањмову 
дастрас. Таносуби миёни хатти марзу хатти сарнавишт, нури хуршеду дасти мењри модар 
дар маљмўъ, агар ба забони мусиќї бигўем – симфонияи муњаббати самимї ва сидоќатро 
фароњам овардаанд. Аммо аз сари байте чун: 

Тахти сангинаш бинозам њамчу шоњаншоњ Љамшед, 
Хонаќоњи Кўњияшро чун ќаландар дўст дорам... 

Ва ё байти зер: 
Дар сукути кўњсораш њикмати сад достон аст, 
Ин сукуташро чу наљвои Паямбар дўст дорам... 

сарсарї наметавон гузар кард. Муносибати маъноии Тахти сангину шоњ Љамшед ва 
Хонаќоњи кўњиву ќаландар варзиши идрок мехоњад, андеша ва тагу рў кардани хаёлро 
таќозо дорад. Њамчунин “њикмати сад достон доштани сукути кўњсор” ва “ба наљвои 
Паямбар рабт доштани ин сукути кўњ” низ мисли он аст, ки ба вартае дар роњ дучор меої 
ва бояд андешаи чї навъ аз он гузаштанро ба сар дошта бошї. Мисли варзишгаре, ки 
ќабл аз вуруд ба майдони њарб бояд худро омода кунад, гардану сар биљунбонад, 
мушакњояшро омода созад.  

Дигар вижагии шеъри шоир дар эњтироми беандозаи ў ба њама ашёи ватан аст: ба њар 
зарраи обу хоки мењан, ба њар инсони ин сарзамин, ба њар падидаву зуњуроте, ки ободиву 
озодагї дар пай дорад. Ин эњтиромро дар сатр-сатри њар шеъраш пайхас мекунем ва 
шоирро дар пасманзари ин сатрњои садоќату вафо намунаи як шоири озоду озода ва 
вораста аз њар навъе гирифторињои номатлуби мафкуравии иљтимої, аз њар навъ гурўњу 
дастањо вобаста ба ин ё он идеяњои гурўњї мебинем ва бо эњтиром посухаш медињем. Мањз 
дар шеъри ватанпарастонаи шоир ин гуна эњтироми самимї ё самимона рушан дарк 
мешавад ва зимнан бояд гуфт, ки ин навъи шеър дар эљоди Рустам Вањњобзода собиќаи 
дерина дорад. Њанўз 36 сол ќабл шеъри “Мењрнома”-аш чоп шуда буд, ки ба ќавли 
муаллифи пешгуфтори “Шањри хуршед” Гулрухсор “ба мењани воќеии худ рўйи суљуд 
овардани шоири навќалам љуръат, самимият ва ифтихору ѓурури хоссаро таќозо мекард”: 

Ба љуз мењрат таманное надорам, Тољикистонам, 
Умедам, орзуям, ифтихорам, Тољикистонам. 
Агар таќвими умрам сафњаи таърихи сахтат нест, 
Надорад тозагие рўзгорам, Тољикистонам. 
Барои ман ту беш аз хонадоне нестї њаргиз, 
Бадахшонам, Зарафшонам, Њисорам, Тољикистонам... 
Ба ту пайванди ман то љовидон сарсабз хоњад буд, 
Чу мерўяд гиёњат бар мазорам, Тољикистонам... [8, с. 7]. 

Агар дар байтњои якуму сеюм хонандаи борикназар чизе ѓайриодиеро барои тасвир 
набинад, ба љуз хурўљи мењри саршор аз завќу дилбастагї, пас, дар байтњои дувуму ахир 
аз дарки маънињои баланд њатман таъсире ба эњсос хоњад гирифт. Тавъам донистани 
рўзгорони шоиру мењанаш, масъулияти бо њама сахтињову нармињояш њамтаќдирии 
ватанро ба уњда гирифтан намунаи волои эњсоси фарзанди ватан будан аст. Ин гуна дарки 
ватандўстона нињоят огоњонаву донишмандона аст, зеро бидуни фањму дарки шебу фарози 
таърихи мењан рўзгори шоир тозагие нахоњад дошт, яъне ватанро бо њама талху ширини 
сарнавишташ дўст бояд дошт, дар шакли љомеъ ва комил. На дар он замоне, ки манфиате 
аз њастии ватан дар ихтиёр дошта бошї...  

Ду мисраи ахир ончунон истењкоми маънї дорад, ки хиште аз он девори ифода 
баркандан ва ё бо калимоте дигар иваз карданро истисно мекунад. Пайванди ќањрамони 
шоир бо мењанаш љовидонист ва ин љовидонагї дар тасаввури гулу гиёњи болои мазор ба 
мазраи тафаккур мерасад. Пайванде, ки чун замину замон интињо надорад, њатто баъди 
марги љисмонї дар олами рўњонї идома меёбад. Инро дар назариёти шеъри аврупої 
“фикри хосси шоирона” мегўянд, назаре хос ба њамин шахси шоир, ки њаммонандаш дар 
дигар шоирон ба мушоњида намерасад. Беихтиёр ин ду мисраи њакимона бўйи атрогини 
байти машњури устод Лоњутиро ба машом мерасонад: 

Ба дашти дил гиёње љуз гули рўят намерўяд, 
Ман ин зебозаминро озмудам, мењан, эй мењан... 

Тасаввур кунем, ки баъди ин шеър шоир беш аз сї сол рањсипари ќуллаи камолот 
буд, њам ба гуфтани шеър сарукори доимї дошту њам ба пажўњиши шеър, яъне шоири 
шеършинос. Рисолаи номзадиаш дар заминаи тањќиќи шеъри устод Муъмин Ќаноат ва 
рисолаи вижаи илмиву омўзишиаш ба унвони “Шеър ва дониш” шиносномањои маќоми 
баланди ў дар улуми филологї, хоссатан дар фанни шеъранд. Китобњои шеъраш – “Шањри 
хуршед” ва “Салом” аз касби камоли ў дар иќлими шеър муаррифї мекунанд. Аммо як 
нукта набояд ногуфта бимонад: аз њамон давра (1982) то кунун (2018) тарзи баёни 
самимонааш њамон гуна самимї боќї мондааст, фузунї ёфтаасту камї не. Махсусан, дар 
шеъри ватанпарастонааш. Аз маљмўаи “Шањри хуршед” (2008) мехонем:  

Мењан, нафасе агар туро гум кардам, 
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Парњез зи обу хоки мардум кардам. 
Дар роњи ту бигзашта зи дарёи муњит, 
Чун кабк ба хоки ту таяммум кардам... [8, с. 151]. 

Суггестия ба дараљаест, ки касро ба асорати сењромези сухан мегирад, сонияе 
тасаввури парандаи ба хок худро орамида баъди дарёфти дубораи ошёни худї (яъне 
мењан) њар дилеро ба тапиш меорад, њељ имкон надорад, ки ќалбе аз ин тасаввур такон 
набинад, магар ин ки диле аз санги хора бошад... Дар боло ишора шуд, ки бидуни талќини 
худшиносї шеъри ватандорї њаловате нахоњад дошт. Њамин аст, ки тору пуди ин навъи 
шеъри шоир ишорањое муассир ба маърифати хештандорї доранд. Ду намуна: 

Аз санги хамўши мо шарар мебезанд, 
Аз реги дурушти мо гуњар мебезанд. 
З-ин хок, ки мо бар сари њам мебезем, 
Бингар, ки дигарњо њама зар мебезанд... 

Ё: 
Эй дил, ту бикўш дар вафои дигарон, 
Аз хеш бурун бишав барои дигарон. 
Дасти дигарон бигир, к-охир биравї, 
То бар лаби гўри худ ба пойи дигарон... [8, с. 155]. 

Њамин тариќ, шеъри мењанпарастонаи Рустам Вањњобзода аз нигоњи сохтор ва шаклу 
саноеъ, дар маљмўъ – пањлуњои гуногуни пешаи шоирї њусниёте дорад, ки имкони дар як 
навиштор фаро гирифтани онњо нест. Ин навъи шеър як хосияте дорад, ки дар дигар анвоъ 
камтар ба дида мерасад, яъне зуњури маънавият барљаста аст. Онро шоире бењтар мегўяд, 
ки худ сифатњои маънавии шоиста дошта бошад, ба ифодаи Низомии Арўзї 
салимулфитра бошад.  

Бешак, Рустам Вањњобзода аз њамин гурўњи шуарост. 
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МОЊИЯТИ МУНДАРИЉАВИЮ ЭСТЕТИКИИ АШЪОРИ МЕЊАНПАРАСТОНА 
(дар асоси эљодиёти Рустам Вањњобзода) 

Гиромидошти ватан ва имони ватандорї дар адаби бадеї чун мавзўоти дигари љовидонї, аз ќабили 
мењри модар, сидќу сафои муњаббат, дўстиву шафќат, родмардиву сахо густардатарин мавзўи адабиёти 
бадеї ба шумор меояд, ки дар давраи нави адабиёти тољик аз устод Айнї ибтидо гирифтааст. Дар ин навъи 
шеър самимияти эњсос омили муњим буда, мањз тавассути он рўњия ё пафоси шеър мушаххас гардида, 
њаловати эстетикии асар барои дарки хонанда фароњам оварда мешавад. Дар маќолаи зер дар мисоли 
ашъори ватандўстона Рустам Вањњобзода масъалањои њунари шоирии ў ва чанде аз авомили 
тозаандешињояш мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Муаллиф ба ин назар аст, ки дар шинохти шеъри 
асил ду меъёр - бадеият ва њунари образофаринї асосї мањсуб мешаванд. Меъёри дигаре, ки такя ба 
фалсафаи њунар – зебоишиносї дорад, таносуби аќл ва эњсос дар эљод аст: њар ќадар ки аќл кашшофи ѓояњо 
бошад, њамон андоза эњсоси мусаллањ бо тасаввури рушан дар дарёфти образњои муассир пешгом хоњад буд. 
Эњсос дар худии худ дутаркиба аст, дар эстетикаи ѓарбї онњоро аз њам људо мекунанд, ки яке мутааллиќ ба 
эњтиёљоти љисмонии мост, ки онро «sensations» мегўянд ва дигаре дар робита бо љомеа ва парваришёфта аз 
љониби худи одамон аст, ки онро бо истилоњи «sentiments» ном мебаранд. Дар маќола тањлилу тањќиќи 
муаллиф бар асоси ашъори ватандўстонаи ду маљмўаи шеъри шоир – “Шањри Хуршед” ва “Салом”, 
аниќтараш шеърњои ин маљмўањо -“Ватан”, “Ёд”, “Ё соќї”, “Хатти фардо”, “Пайѓом”, “Мењан”, 
“Мењрнома”, “Ошёни мењр”, “Тољикистон”, “Дарди воло”, “Ихлос”, “Ављи шањомат”, “Намози дил” ва 
ѓайра мањорати образофаринї ва сувари хаёли шоир сурат гирифтааст. Таваљљуњи асосї ба яке аз аносири 
муњимми сохтусози ашъори ватандўстона – самимияти ифода равона шудааст.    

Калидвожањо: эњсос, шеър, мундариља, ѓоя, образ, ифода, шакл, меъёрњои маърифати шеър, таносуб, 
маъно, мундариља, ватан, љомеа, эстетика, њунар.  

 
СОДЕРЖАТЕЛЬНО-ЭСТЕТИЧЕСКАЯ СУЩНОСТЬ СТИХОВ, ПОСВЯЩЕННЫХ РОДИНЕ 

(на материале творчества Рустама Ваххобзода) 
Тема Родины, ее воспевание и восхваление, является самой распространённой темой в мировой литературе. 

На новом этапе таджикской литературы, начиная с творчества устода Айни и по настоящее время, данная тема 
превалирует в отечественной поэзии. Одним из ярких представителей таджикской поэзии последних лет, в 
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творчестве которого стихи о Родине поражают своим глубоким содержанием и эстетическими особенностями, 
является Рустам Ваххобзода. Очевидно, что основными критериями поэтического мастерства всякого художника 
слова являются художественность в прямом смысле и мастерство создания образа, в качестве некоего уникального 
способа и результата взаимодействия и разрешения противоречий между духовными и чувственными началами. 
Однако не следует забывать, о том, что в гражданской лирике, куда можно отнести лирику, воспевающую любовь 
к Родине, существует другой критерий – искренность чувств, играющая огромную роль в лирике. В отличие от 
восточной эстетики, в западной эстетике различают два рода чувств: одни имеют отношение к нашим физическим 
потребностям и называются ощущениями – sensations, а другие относятся к страстям искусственным и известным 
под именем чувств – sentiments. В данной статье основное внимание автора сосредоточено именно на этом 
критерии художественного мастерства поэта и в качестве литературного материала для анализа выбраны стихи из 
двух поэтических сборников поэта – «Город Солнца» и «Приветствие». В этих сборниках 14 стихотворений поэта 
– «Родина», «Память», «О виночерпий!», «Письмо будущему», «Послание», «Письмо любви», «Гнездо 
привязанности», «Таджикистан», «Искренность», «Совершенство величия», «Молитва сердца» и др. посвящены 
теме Родины.  

Ключевые слова: чувство, поэзия, содержание, идея, образ, выражение, искренность, форма, критерии 
восприятия стиха, соотношение, смысл, родина, общество, эстетика, мастерство. 

 
IS SUBSTANTIAL-AESTHETIC ESSENCE OF THE VERSES DEVOTED TO THE NATIVE LAND 

(on a material of creativity of Rustam Vahhobzoda) 
The Native land theme, it воспевание and praise, is the most widespread in the world literature. In a new stage of 

the Tajik literature, since creativity Ajni on the present, the given theme prevails in domestic poetry. Rustam Vahhobzoda 
is one of bright representatives of the Tajik poetry of last years in which creativity verses on the Native land dominate the 
deep is substantial-aesthetic features. It is obvious that the basic criteria of poetic skill of any literary artist are artistry 
literally and skill of creation of an image, as a certain unique way and result of interaction and resolution of conflicts 
between the spiritual and sensual beginnings. However it is not necessary to forget, that in the civil lyrics where it is 
possible to carry the lyrics singing of love for the country, there is other criterion - sincerity of the feelings, playing a huge 
role in the lyric poet. Unlike east aesthetics, in the western aesthetics distinguish two sorts of feelings: one concern our 
physical requirements and are called as sensations - sensations, and others concern passions artificial and known under a 
name of feelings - sentiments. In given article the basic attention of the author is concentrated to this criterion of art skill of 
the poet and as a literary material for the analysis verses are chosen from two poetic collections of the poet - «the Sun City» 
and "Hello". In these collections of 14 poems of the poet - "Native land", "Memory", «About виночерпий», «the future 
Letter», "Message", «the love Letter», «an attachment Nest», "Tajikistan", "Sincerity", «Perfection of greatness», «a heart 
Prayer», etc., are devoted the Native land theme. In these verses the poet gives also real lines of the Native land, and its 
symbolical shape, shows the country from the different parties, many-sided and majestic in the immense width.  

Key words: feeling, poetry, the maintenance, idea, an image, expression, sincerity, the form, criteria of perception 
of a verse, a parity, the native land, a society, an aesthetics, skill. 
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УДК: 891.550-1 
ТАЊАВВУЛИ АВЗОНИ АРЎЗИ ФОРСЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЙИДОИ НАСАФЇ 

 
Одинаев Н., Љаъфарова Д. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ,  
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Донишманди бузурги тољик Хоља Насируддини Тўсї дар “Меъёр-ул-ашъор” вазнро 

чунин таъриф мекунад: “Ва аммо вазн њайатест тобеи низоми њаракот†† ва саканот ва 
таносуби он дар ададу миќдор, ки нафс аз идроки он њайъат лаззати махсус ёбад ва онро 
дар ин маврид завќ хонанд” [4, с.15]. 

Дарвоќеъ, вазн яке аз умдатарин унсурњои шеър буда, онро донишмандон аз љумлаи 
лавозимоти шеър донистанд, на аз фусули зотии он [6, с.127]. Ањли мантиќ њузури вазнро 
дар бунёди шеър таъкид карда бошанд њам, вале љойгоњи онро дар њунари суханварї ва 
тасвиргарої ба дараљаи тахайюлот надидаанд. Вале дар баъзе мавридњо инъикоси вазъи 
носолими замон ва рўзгори пуртаззоди ањли љомеа дар вазнњои махсусие, ки ба рўњияи 
шоир мутобиќат пайдо кардаанд, вобаста мебошанд. 

Вазни ѓазалиёти Сайидо як марњилаи рушд ва тањаввули арўзи тољикии форсї буда, 
он барои аниќ ва равшан намудани баъзе вижагињои шеъри шоирони њавзаи адабии 
Мовароуннањр, аз љумла хусусиятњои вазнии онњо мувофиќ мебошад. Зеро Сайидо дар 
замони зиндагии худ пешгомтарин шоири даврон буда, ѓазалиёти пурмуњтавои ў аѓлаб 
                                                      
†† Ҳаракот-љ.ҳаракат, яъне аломат ва овозҳое, ки дар навишти арабї садонокҳои кўтоҳи “а”, “у” ва “и”-ро ифода 
менамояд. 
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њавзањои адабии форсигўйро зери таъсири худ ќарор доштааст. Сайидо дар пайравии 
шоирони пешин ва ѓазалсароёни њамзамонаш мухаммасњои љолиб ва пурмазмун эљод 
намуда, бо ин иќдом огоњии худро аз шоирони бузурги марказњои адабии Хуросон ва 
Мовароуннањр бозгўї карда, бењтарин анъана ва суннатњои адабиёти классикии форс-
тољикро давом додааст. Ӯ дар пайравии шоирони бузурги адабиёти тољикии форсї ба 
монанди Соиб, Адо, Санљар, Шонї, Калим, Њофиз, Гулшани Бухорої мухаммасоти басо 
равону дилнишин офарида, ба шеъри онњо аз љињати мавзўъ, вазн, ќофия, миќдори њиљоњо 
пайравї намудааст. Шоир ѓазалњоеро аз эљодиёти шоирони гузашта пазируфтааст, ки 
онњо аз љињати мавзўъ, мундариља, сохти ќофиябандї, радиф ва вазн ба завќи 
зебоипарастии замонаш мувофиќ бошанд. Аз њамин назар, авзони интихобнамудаи 
Сайидо аксар равон, хушоњанг ва тараннумї мебошад. 

Ба назари мо барои тањќиќ ва ташхиси воќеии авзони ѓазалиёти Сайидо, пеш аз њама, 
мавзўъ, мундариља, сохти ќофиябандї ва радифи ѓазалњои шоирро ба эътибор гирифтан 
лозим меояд. Зеро дар аксар мавридњо мавзўъ ва мундариљаи шеър, нафаќат вазъи 
замонро бозгўї мекунад, балки ба вазъи интихобнамудаи шоир низ таъсир расонида 
метавонад. Барои тањкими ин андеша авзони ѓазалњои шоирро дар муносибат бо вазъи 
замон тањќиќ намудан мувофиќ мебошад. Зеро вазни ѓазалу мухаммасоти шоир аз 
кайфияту эњсосоти рўњонї ба вуљуд омада, њатто дар мавридњои муносиб равонию 
хушоњангии онњо низ ба чигунагии вазни он алоќаманд мебошад. 

Барои тањќиќ ва ташхиси сањењи вазни ѓазалиёти Сайидо ду усул ба кор бурда шуд: 
*усули анъанавї таќтеи як байт, муќаррар намудани њиљоњои дарозу кўтоњ ва муайян 

намудани вазни ѓазали интихобшуда. 
*бо истифода аз барномаи компютерие, ки муаллифони маќолаи мазкур соли 2013 

тањия намуданд, дар тањќиќи авзони ѓазалиёти Њофиз татбиќ гардид” [1, с.23]. Дар ин љо 
намунае аз усули барномавии тањлили вазни як ѓазали Сайидоро оварда, нишон медињем, 
ки барномаи тањияшуда дар асоси ќоидањои арўз то кадом дараља як ѓазалро дар меъёрњои 
мављуда санљида, сипас вазни нињоии ѓазали мавриди тањќиќро муайян мекунад: 

 

 
 

Миќдори ѓазалњои дар шакли электронї интихобгардида њамагї 120 адад мебошанд, 
бинобар ин, на њама бањрњои арўзро дар ѓазалиёти шоир татбиќ намудан имконпазир 
гардид. 

Ќайд кардан љоиз аст, ки Сайидои Насафї аз шоирони бузурги адабиёти форсии 
тољикї дар асри XVII буда, дар бораи моњияти эљодиёти ў аввалин бор Малењои 
Самарќандї дар тазкираи “Музокир-ул - асњоб” чунин мегўяд: “ Матлае нест, ки дар 
маќтааш номи ў, (Сайидо) пайваста набошад, ѓазале нест, ки ў мухаммас набаста бошад. 
Ѓазалњои ѓаррояш суханваронро санад аст ва мухаммасњои раънояш гули рўйи сабад аст” 
[3, с.143]. 
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Сайидо дар ѓазалиёт ва мухаммасоташ замони тираю тори золимон, ањли љоњу 
мансабро дар зери тозиёнаи танќид кашида, зиндагии онњоро дар гирдоби хун диданро 
орзу мекунад: 

Та-ни зо - лим ` чу - до - ѓи -ло | ла - дар гир- до | би хун - ѓал – тад, 
V - - - | V - - - | V - - - |V - - - 
За – ми – ни бе | му – рув – ват бењ, ` ки дашти Кар` ба ло гар-дад [7, с.45]. 

Вазн: Њазаљи мусаммани солим 
Аз тањќиќу ташхиси 120 ѓазали Сайидо бармеояд, ки шоир барои ифодаи рўњияи 

адолатљўёнаи худ вазнњои дарозро (иборат аз 14-17 њиљо) бештар истифода намудааст, ки 
100 (83,2%) адади он дар вазнњои дарози аз 14-17 њиљо иборат мебошад. Аз мазмуни ин 
намуд ѓазалњо бармеояд, ки шоирро харобии мамлакат ва зиндагии пурфољеаи ањли 
зањмат маљбур намудааст, ки аз бењбудии зиндагии худ дида, бештар толиби бењбудии 
ањли зањмат бошад ва аз ѓамњои худ дида, бештар дар ѓами табаќаи мазлум ва бечорагон 
монад. Аз њамин сабаб бошад, ки ѓазалњои Сайидо тўлонї буда, мазмуни онњо бештар аз 
нодорию азобњои худи шоир шикоятњои пурсўзу талхе дорад. 

Доктор Парвиз Нотили Хонларї сабаби ба вазнњои дарозу тўлонї мурољиат 
намудани шоиронро ба носолимии вазъи замон ва вайронию ќашшоќї, њукмронии зулму 
љавр дар љомеа вобаста медонад. “Аз нимаи ќарни VIII (асри XIV мелодї) кам – кам асари 
бадбахтињои иљтимої ошкор мешавад. Дар ѓазалњо батадриљ замзамаи њузну андўњ ва 
навмедию нокомї ба гўш мерасад. Авзони мутавассити саќил, хосса вазни №10‡‡, ки 
оњанги матин ва сангину ѓамангез доранд, барои баёни ин гуна мазомин мавриди 
истифода ќарор мегирад ва то ќарни IX (асри XV мелодї), ки истилои Темур ва њаводису 
инќилоботи дигар афсўрдагї ва андуњро дар роњи эрониён мухаммар сохта, батадриљ 
шева ва ривољи ин вазн бештар мешаванд” [5, с.205]. 

Ин андешаи љолиби доктор Хонлариро имкон дорад, дар тањќиќи авзони ѓазалиёти 
Сайидо санљида, то кадом дараља мувофиќати аќидаи ўро муайян намудан мумкин аст. 

Тањќиќи авзони ѓазалиёти Сайидоро бо усули анъанавї гузаронида, сањењияти онро 
дар барномаи компютерї санљида, то ба ќадри лозима маъмултарин авзони 
истифоданамудаи Сайидоро муайян менамоем. Зимни ташхиси ѓазалиёти шоир ва муайян 
намудани вазни онњо чунин натиља ба даст оварда шуд. 

Љадвали 1 

Номи бањрњои 
истифодашуда 

Миќдори ѓазалњои
истифодашуда

Миќдори вазнњои 
истифодашуда 

Миќдор % миќдор % 
Њазаљ 25 20,8 10 23 
Рамал 50 41,6 15 36 
Музореъ 25 20,8 8 19 
Раљаз 10 8,3 5 12 
Мутаќориб 5 4,6 2 4,7 
Мунсарењ 5 4,6 2 4,7 
Љамъ 120 42  

 
Дар ин љо чанд намуна аз бањрњои тадќиќшударо оварда, баъзе вижагињои авзони 

ѓазалиёти Сайидоро нишон додан мумкин аст. 
1.Зи хони ањли дунё тар накарда дастам ба ангуште, 
Ќаноат кардам њамчун мањи нав бо лаби ноне [7, с.351]. 
V - - - | V - - - | V - - - | V - - - 
мафоъїлун| мафоъїлун| мафоъїлун, мафоъїлун 

Вазн: њазаљи мусаммани солим 
Тавзењ: Ба ќавли Хољаи Носир ин бањр (яъне њазаљ) дар наздики Арабу Аљам 

мустаъмал аст. Вазни аслии ин байт дар мисраи аввал маълум намегардад. Дар њиљои 
ёздањуми мисраи аввал аз ихтиёри шоир “ба љойи як њиљои дароз овардани як њиљои 
кўтоњ” истифода шудааст. Аммо дар сохтори мисраи дуюм њиљои дарозу кўтоњ дар љойи 
худ омада, дар тањќиќи вазни он мушкилоте ба назар намерасад. Њазаљро арўзиён ба 
маънои овози хушу гуворо ва тараннум маънидод кардаанд. Ѓазалњои дар ин вазн 
сурудашуда аз 16-17 њиљо иборат буда, дар мавзўи ќаноат ба мушкиливу дармондагї 
бахшида шудааст. 

Зи дунё њар кї шуд лабрез, умраш бебаќо гардад, 
Чу киштї пур шавад аз об, гирдоби фано гардад [7, с.145]. 
V - - - /V- - -/ V- - -/ V - - - 

                                                      
‡‡ Парвиз Нотили Хонларї дар “Вазни шеъри форсї” вазни рамали мусаммани мақсур(фоилотун/фоилотун/фоилотун/фоилун\ 
-V--\-V--\ -V--\ -V- )-ро дар таҳти рақами 10 ва вазни музореъи мусаммани ахраби макфуфи 
маҳзуф(мафъӯлу\фоилотун\мафоилӯ\фоилун\ --V\-V--\-V--\-V-)-ро таҳти раќами 9 оварда, ҳар дуро мутавассити сақил 
номидааст. 
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мафоъилун | мафоъилун | мафоъилун | мафоъилун 
Вазн: њазаљи мусаммани солим 

Зи ман ранљидаї, сайёди њуши ман кї хоњад шуд? 
Калиди ќуфли лабњои хомўши ман кї хоњад шуд? [7, с.145]. 
V - - - /V- - -/ V- - -/ V - - - 
мафоъилун | мафоъилун | мафоъилун | мафоъилун 

Вазн: њазаљи мусаммани солим 
2. Љониби мо дидаро во карда пўшидан чаро? 
Ошної кардану бегона гардидан чаро? [7, с.38]. 

-V - - / - V - - / - V - - / - V- 
Фоъилотун | фоъилотун | фоъилотун | фоъилун 

Вазн: рамали мусаммани мањзуф. 
Тавзењ: Вазни аслї аз мисраи аввал муайян намегардад агар њиљои сеюми он “би” 

дароз талаффуз нашавад. Њамзамон њиљои аввали мисраи дуюм “ош” – ро бо илова 
намудани садоноки “у” – и кўтоњ “О” – шу – талаффуз карда, онро ба ќиммати якуним 
њиљо баробар намудан лозим аст. 

Рамал серистеъмолтарин бањрест, ки Сайидо дар 50 ѓазал аз 15 вазни бањри мазкур 
истифода намудааст. Рамал дар фарњангњо ба маънои бурё бофтан, ѓайбу њаракати шутур, 
бо шитоб хондани суруд омадааст. Ѓазалњои дар ин вазн сурудашуда бештар ба маънои 
њаётдўстї ва васфи зебогињои фасли бањор истифода шудаанд. 

Оташам рўзе, ки аз домони сањро гул кунад [7, с.146]. 
Чашми оњуро тамошохонаи булбул кунад. 

- V - - / - V - -/ - V - -/ - V - 
фоъилотун|фоъилотун |фоъилотун |фоъилун 

Вазн: рамали мусаммани мањзуф 
Дар дили мо гар намеої, ба чашми мо биё, 
Аз муњит андеша дорї, бар лаби дарё биё! [7, с.43]. 

- V - - / - V - -/ - V - -/ - V - 
фоъилотун|фоъилотун |фоъилотун |фоъилун 

Вазн: рамали мусаммани махзуф 
3. Омад бањору сайри гулистон ѓанимат аст, 
Базми висоли ѓунчаи хандон ѓанимат аст [7, с.108]. 

- - V/- V - V/ V - - V/- V - 
мафъїлу | фоъилоту | мафоъилу | фоъилун 

Вазн: музореъи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф. 
Тавзењ: Вазни аслии ин ѓазал дар мисраи аввал муайян мешавад, агар њамсадои “т”- 

и њиљои 13 - умро ба бандаки хабарии “аст” пайваст намуда ин ду њиљоро ба ќиммати 
якуним њиљо баробар донем. Њамчунин њиљои дуюми мисраи дуюми байти мазкур дароз 
талаффуз шуда, ахрабро пурра месозад ва вазни аслии байти овардашуда сањењ мешавад. 

Музореъ ба маънои монанд омада “аз бањрњои серистеъмоли арўзи форсї мебошад. 
Сайидо дар 27 ѓазали худ 8 намуди вазнро истифода намудааст. 

Ай аз лаби ту хушк дањони пиёлањо 
В-аз дурии ту ѓарќа ба хун доѓи лолањо [7, с.21]. 

- - V/- V- V/ V- - V/- V - 
Мафъїлу | фоъилоту | мафоъилу | фоъилун 

Вазн: музореъи мусаммани ахраби макфуфи махзуф 
Дар гулшане, ки маќдами он гул расидааст, 
Аз рўйи боѓ ранг чу шабнам паридааст [7, с.145]. 

- - V/- V- V/ V- - V/- V - 
Мафъїлу | фоъилоту | мафоъилу | фоъилун 

Вазн: музореъи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф 
4. Шабе, ки бўйи гулат аз њаво суроѓ кунам, 
Равам ба боѓ дањ ангушти худ чароѓ кунам [7, с.145]. 
V - V - / V V - - /V - V - / - - 
мафоъилун|фаъилотун|мафъилун|фаълон 

Вазн: муљтасси мусаммани махбуни маќсур 
Тавзењ: Вазни аслии ин ѓазал дар мисраи аввал татбиќ мегардад, вале дар мисраи 

дуюм баъзе иловањо дар назар дошта мешавад. Дар мисраи дуюм њиљоњои 6-7–ум дар 
шакли “да – њан” хонда шуда, як њиљои кутоњ ва “ам” њиљои дарозро ташкил намояд, он 
гоњ вазни аслї дар мисраи дуюм низ сањењ мегардад. 

Зи бахти тираи мо тоза доѓи лолаи мо, 
Фатила оњ бувад дар чароѓи нолаи мо [7, с.32]. 

V - V -/ V V - -/ V- V - / V V 
мафоъилун|фаъилотун|мафоъилун|фаъилон 
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Вазн: муљтасси мусаммани махбуни маќсур 
Дилам ба пардадарињои ашк хурсанд аст, 
Муњаббат падари айбпўши фарзанд аст [7, с.91]. 
V - V -/ V V - -/ V- V - / - - 
мафоъилун/фаъилотун/мафоъилун/фаълун 

Вазн: муљтасси мусаммани махбуни аслам 
5. Холи лабат нишонда дар оташ Халилро, 
Зулфи ту баста бому пари Љабраилро [7, с.43]. 
-V V- |V - V - |- - V - - 
мафтаилун мафоъилун мустафъилотун 

Вазн: раљази мусаддаси матвии музоли мураффаъ 
Тавзењ: Вазни аслии байт, мазмунро дар мисраи якум муайян кардан мумкин аст. 

Вале дар мисраи дуюм њиљои 8–9-ум, яъне “парї” ду њиљои дароз хонда мешавад пас вазни 
он татбиќ мегардад. 

6. Насозам зи бонги сагонат шикоят, 
Ки дорад зи сарви равонат ривоят[7, с.120]. 
V- - | V- - | V- - | V- - 
фаъулун фаъулун фаълун фаълун 

Вазн: мутаќориби мусаммани солим 
Тавзењ: Вазни аслии байти мазкур дар њолате њосил мешавад, ки дар њиљои 6-ум 

мисраи якум “чи” ва дуюм “ви” дароз хонда шавад. 
Њамин тариќ, масоили то чї андоза ба њаёти воќеї ва вазъи замон вобаста будани 

вазни шеър дар шароити таърихї, рўњияи замонро ифода карда тавонистани шоир 
масъалаи муњим ва пажўњишї мебошад. Дар ин робита иљозати Сайидо ва намунањои 
барљастаи ашъори шўрангези ў, ба вазъи зиндагии эљодкор комилан мувофиќат кардани 
мавзўъ, ба вазни шеър масъалаест, ки татбиќи он боз ба шинохти шахсияти шоир ва 
татбиќи авзони шеъри ў сањифаи наверо боз хохад кард. 

Сайидо дар ѓазалиёти худ асосан њамон вазнњоеро, ки дар ѓазалњои классикї хело 
маълум буд, истифода намуда, онро бо вазъи рўњияи замон мутобиќ кардааст. Шоир 
тавонистааст новобаста аз тўлонї будани ѓазал ва ё миќдори њиљоњо аз вазъи замон берун 
намонад. Пажўњиш ва тањќиќи вазни ашъори Сайидо нишон дод, ки шоир асосан аз вазни 
њазаљ, рамал ва музореъ фаровон истифода намудааст, ки дар гузашта ин вазнњо мавриди 
эътибори тамоми шоирони ѓазалсаро ќарор доштанд. Сайидо њиљоњои дарозу кўтоњро бо 
истифода аз ихтирооти шоирї тарзе истифода намудааст, ки дар њолати баъзе гузашту 
иловањо номувофиќоии рукнњо эњсос карда намешавад. 

Њамин тариќ, омўзиш ва пажўњиши вазни ашъори Сайидо ба мо имкон медињад, ки 
тањаввули вазнњои арўзи форсии тољикиро даќиќ ва амиќ баррасї намоем. 
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ТАЊАВВУЛИ АВЗОНИ АРӮЗИ ФОРСЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЙИДОИ НАСАФЇ 
Дар маќолаи мазкур тањаввули арўзи суннатии тољикон дар замони Сайидои Насафї мавриди баррасї 

ќарор дода шудааст. Бояд ќайд намуд, ки вазни ѓазалиёти Сайидо як марњилаи рушд ва тањаввули арўзи 
тољикии форсї буда, он барои аниќ ва равшан намудани баъзе вижагињои шеъри шоирони њавзаи адабии 
Мовароуннањр, аз љумла хусусиятњои вазнии онњо мувофиќ мебошад. Зеро Сайидо дар замони зиндагии худ 
пешгомтарин шоири даврон буда, ѓазалиёти пурмуњтавои ў аѓлаб њавзањои адабии форсигўйро зери таъсири 
худ ќарор додааст. Муњаќќиќон бо истифода аз усулњои таќтеъи шеър ба хулоса меоянд, ки Сайидо бо 
истифода аз бањрњои солими арўз вазъи пуризтироб ва фољианоки замонашро таљассум намуда, кўшиш 
намудааст, ки забони ѓазалиёташро фањмо ва ба тафаккури мардуми одї наздик баён намояд. Пажўњиш ва 
тањќиќи вазни ашъори Сайидо нишон дод, ки шоир асосан аз вазни њазаљ, рамал ва музореъ фаровон 
истифода намудааст, ки дар гузашта ин вазнњо мавриди эътибори тамоми шоирони ѓазалсаро ќарор 
доштанд. Муњаќќиќон ба чунин хулоса меоянд, ки Сайидо њиљоњои дарозу кўтоњро бо истифода аз 
ихтирооти шоирї тарзе истифода намудааст, ки дар њолати баъзе гузашту иловањо номувофиќоии рукнњо 
эњсос карда намешавад. Њамин тариќ, муњаќќиќон ба хулоса меоянд, ки омўзиш ва пажўњиши вазни ашъори 
Сайидо имкон медињад, ки тањаввули вазнњои арўзи форсии тољикиро дар мисоли эљодиёти Сайидо ва 
њамзамононаш даќиќ ва амиќ баррасї намоем. 

Калидвожањо: арўз, забон, бањр, њиљо, шоир, адабиёт, ихтироот. 
 

УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ РАЗМЕРА ПЕРСИДСКОГО АРУЗА В ГАЗЕЛЯХ САЙИДО НАСАФИ 
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В данной статье рассмотрено преобразование таджикского традиционного аруза в эпоху Сайидои 
Насафи. Следует отметить, что размер газелей Сайидо является определенным этапом развития и эволюции 
таджикско-персидского аруза, уточнения некоторых особенностей творчества поэтов литературного круга 
Мавераннахра, а также определения особенностей его размера. Так как Сайидо в свое время был самым 
передовым поэтом, его содержательные газели имели свое влияние и приводили большинство поэтов того 
времени в восторг. Исследователь, используя метод определения размера стиха, приходит к выводу, что 
Сайидо, используя размеры совершенного арўза (бањрњои солими арўз), представлял трагическое и 
беспокойное состояние своего времени и старался, чтобы язык его газелей был понятен и был ближе к 
взглядом простых людей. Исследование и анализ размера газелей Сайидо показал, что поэт использовал в 
основном размеры (њазаљ, рамал ва музореъ), которые в прошлом набирали популярность у всех поэтов 
поющих газели. Исследователь, пришел к выводу, что Сайидо использовал длинные и короткие слоги с 
использованием поэтических закономерностей, и в этом случае по-видимому не испытываются некоторые 
вариации и несоответствия. Таким образом, исследователь приходит к выводу, что обучение и исследование 
размера поэзии Сайидо даёт возможность рассмотреть детально и глубоко эволюцию размера таджикско-
персидского аруза на примере газелей Сайидо и его современников. 

Ключевые слова: аруз, язык, размер, слог, поэт, литература, изобретения. 
 

IMPROVING THE DIMENSIONS OF PERSIAN ARUS IN THE POETRY (GASELLES) OF SAYIDO 
NASAFI 

This article discusses the transformation of the Tajik traditional “aruz” in Sayidoi Nasafi’s era. It should be 
noted that the dimensions of the poetry (gazelles) of Sayido is a step in development and evolution of Tajik-Persian 
“aruz”. The step refines and clarifies some features of the poetry by poets of Movarounnahr literary region and 
conforms with the peculiarities of their dimension. Since Sayido was a leading poet of his time, his informative 
poetry (gazelles) influenced and delighted most of the poets of that time. The researcher, using a method of sizing 
verses of the poetry, concludes that Sayido using dimensions the perfect “aruz” represented tragic and restless state 
of his time and tried so that the language of his poetry (gazelles) was understandable and closer to thinking of the 
ordinary people. This study and analysis of the dimensions of the Sayido’s poetry showed that the poet mainly used 
dimensions (the forms of “ghazel”, “ramal” and ”muzore”) which were popular with the poets creating poetry in the 
form of “gazelles” in the past. The researcher concluded that Sayido used long and short syllables along with poetic 
patterns in a way that made variations and inconsistencies not apparently sensed. Thus, the researcher concludes 
that learning and the exploring the dimension of Sayido's poetry provides an opportunity to perform a detailed and 
deep analysis of the evolution of the dimension of the Tajik-Persian “aruz” on the basis of the poetry (gazelles) by 
Sayido and his contemporaries. 

Key words: aruz, language, dimension, syllable, poet, literature, inventions. 
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УДК: 891.550-1 
МАЉАЛЛАИ «СУХАН» ВА МАСОИЛИ ЗАБОНИ ШЕЪР 

 
Забирзода Сунатулло 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Миёни маљаллањо ва нашрияњое, ки нимаи дуюми асри XX дар љомеаи адабии Эрон 
арзи вуљуд намуданд, наќши маљаллаи «Сухан» дар баррасиву тањќиќи масоили марбут ба 
шеър нињоят барљаста аст. 

Тавре ки маълум аст, сардабирии ин маљалла ба дўши шоир ва муњаќќиќи номдор 
Парвиз Нотили Хонларї вогузор шуда буд. Мазкур аз нахустин рўзњои ба фаъолият 
шурўъ намудани «Сухан» саъй намуд, бењтарин муњаќќиќону донишмандон ва шоирони 
њаммисли хеш, аз ќабили Нодири Нодирпур, Нусрат Рањмонї, Мањди Ахавони Солис ва 
дигаронро ба њамкорї ва фаъолияти доимї љалб созад. 

Аслан таъсису коргирї аз њар нашрия дар њар љомеае њадафу маќсадњои муайянеро 
пешорў дорад, ки «Сухан» низ аз ин радиф мустасно набуд. Маљаллаи «Сухан» њамон 
гуна, ки равшан аст, органи љамъияти дўстии собиќ Иттињоди Шўравї ва Эрон буд ва 
мусаллам аст, ки њадафњои муайяни сиёсиро пайгирї менамуд. Вале аз муруру шинохти 
матолиби мундариљ дар он равшан мегардад, ки дастандаркорони он тавонистанд неруи 
зењниву аќлонии нашрияро барои пешрафту такомули бунёнњои фикрї, адабї ва 
фарњангии Эрон, рушди зењнияти миллї ба кор бигиранд. Барои равшан шудани мавзўи 
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мазкур ќавлеро аз маќолаи «Ба сўйи оянда» наќл мекунем, ки мунъакискунандаи марому 
маќсади нињоии дастандаркорони онро ташкил медињад: «Соли дигар ба сар омад, аммо, 
«Сухан» ба сар намерасад ва поён надорад. Роње, ки паймудаем бо њамаи дуриву душворї 
дар муќобили он чї њанўз дар пеш дорем, ба шумор намеояд. Ба куљо меравем?...меравем, 
ки ба љањони имрўз њамдўшу њамроњ шавем. Вопас мондаем. Шитоб бояд кард. Бим аст, 
ки дар роњ бимонем ва аз по дарафтем. Дар ин ки аќиб мондаем, касе нест, ки ба мо 
мувофиќ набошад. Ихтилоф дар шинохти роњест, ки бояд паймуд»[5, с.18]. 

Дар тўли фаъолияти дарозмуддати худ нашрияи мазкур матолиби фаровонеро дар 
заминаи адабиёти миллї, адабиёти љањон, фарњанг, таърих, тарљума, санъату њунар ба чоп 
расондааст, аммо яке аз мавзўъњои калидии мавриди назри маљалла шеър, махсусан шеъри 
форсї ва шебу фарози он дар тўли замон буд. Таваљљуњи донишмандону адабиётшиносон 
ва дар маљмўъ љомеаи адабии Эрон дар он замон ба шеъру масоили пурпечи он беиллат 
набуд. 

Гап дар ин аст, ки дар адабиёти муосир бар асари тањаввулоте, ки дар кишвар ва дар 
пањнаи дунё мегузашт, таѓйироти чашмгире ба вуљуд омада буд. Махсусан, бар асари 
зуњури Нимо ва мактаби ў тамоюлњои тозае дар арсаи шеър ба зуњур мерасиданд. Мањзи 
хотири ин бањсу мунозирањои доманадоре дар атрофи ин падидаи нави адабї, яъне 
«шеъри нав» сурат мегирифт. Бояд гуфт, ки аксари маќолоту матолибе, ки дар ин замина 
ба нашр расида, љанбаи назариявї доранд. 

Тањќиќи матолиби мунташира гувоњ бар ин аст, ки шинохти даќиќу амиќи онњо 
имрўз низ дар маърифати шеър нињоят арзишманданд. Яке аз маќолањои маншур дар 
нашрия маќолаи «Забони шеър» аст, ки иборат аз чанд ќисм аст ва љанбаи неруманди 
назариявї дорад. 

Дар бахши аввали он муаллиф ба ин нуќта ишорат меварзад, ки фазои корбурдии 
забон мухталиф аст ва њар шахсе ба таври худ аз забон кор мегирад ва дар раванди ин 
коргирї абзори муњимми забонї «калима» аст. Калима њамчун унсури бунёдии забон 
барои њама дар рафъи ниёзмандињои шахсї, отифї, њиссиёти эшон хидмат мекунад, аммо 
мушкил миёни суханшиносон ё ањли тањќиќ замоне оѓоз мешавад, ки масъалаи таъйину 
маърифати љойгоњи калима дар мутуни адабї ё дигар анвои матн дар миён меафтад, зеро 
истифода аз калима њамчун унсури аслии калом дар њар навъе аз баён чи шифоњї ё зењнї 
дорои вижагињои хос аст. Бо назардошти ин љанбањо, махсусан љанбаи корбурдии 
вижагонї, дар маќола забон табаќабандї шудааст. Муаллиф барои њар як навъ забон чи 
забони гуфтору забони илм, забони насру забони шеър хусусиятњои вижаеро ташхис 
додааст. Ба андешаи ў забони гуфтор забони ниёзу эњтиёљ аст. Дар забони гуфтор манзур 
аз истифодаи калима баёни маънии муайяне мебошад. Муњаќќиќ бар ин назар аст, ки 
«забони гуфтор дар њар замон тобеи урфу одат аст ва гўянда маљоли онро надорад ва дар 
андешаи ин нест, ки дар ин забон тасарруфе раво дорад. Шумораи алфоз низ дар забони 
гуфтор мањдуд аст, зеро ки шумораи маонии маќсуд фаровон аст. Барои баёни њамаи 
эњтиёљоти одї ва рўзона шояд понсад лафз бас бошад» [5, с.157]. 

Хонларї ќиёсе миёни забони гуфтору забони илм анљом дода, хотирнишон месозад, 
ки забони илм низ бо вуљуди он ки шумори вожагон дар он бештар аст, вале мањдуду 
муќайяд аст. 

Вижагии аслии забони илм аз он иборат аст, ки дар он њар вожае барои баёни 
матлабу мавзўи хоссе баргузида шудааст. Њељ касе наметавонад барои баён мафњуму 
матлаби илмии хоссе ба љойи калимаи таъйиншуда, вожаи дигарро ба кор бигирад. Ба 
иборати дигар дар забони илм, ки бештар ба истилоњот сарукор дорад, «майдони љавлон 
тангу мањдуд аст. Фаќат алфози муайяне дар он ба кор меравад. Њатто калимоте, ки дар 
зиндагии рўзона љой доранд, њаргиз аз дарвозаи забони илмї намегузаранд. Дар њељ илме 
калимоти «шавќ»-у «мењр» ва «шўр» -у «ноз» ва монанди онњо роњ надоранд» [5, с.158]. 

Муњаќќиќи ёдшуда дар маќола аз «забони наср» њамчун забони људогона зикри ном 
намуда, дар бисёр маворид онро наздик ва шабењи забони гуфтору илм медонад. Забони 
насрро низ забони «тангмайдону мањдуд» мењисобад ва њамзамон бар ин назар аст, ки 
«агар нависанда бихоњад, ки дар хонанда ба тариќе таъсир кунад ва њолате дар ў падид 
оварад, ба ќаламрави шоирї по гузоштааст ва ночор бояд забони шеърро ихтиёр кунад ва 
дар ин њол навиштаи ў навъе аз шеър шумурда мешавад»[5, с.158]. 

Албатта, дар сињати ин андеша шакку тардиде нест, вале набояд фаромўшкард, ки 
дар тўли замон перомуни вожагони забони наср дидгоњњои бешуморе ироа шуда, ки 
забони насрро комилан барљаста намуда ва онро мутафовит аз дигар забонњо сохтааст. 

Дар маќола пасон дар атрофи «забони шеър» сухан меравад ва зимнан ишорате ба 
забони наср ва шохисњои он мешавад. Ба андешаи Хонларї дар забони шеър вожагон ду 
вазифаи умда доранд, ки вазифаи аввалї, ифодаи маънї ё матлабрасонї аст, ки барои 
њамаи анвои забон умумї аст. Вале вазифаи дуюм хосси шеър аст. Дар шеър њар калимае 
сурат ва њайати хосси худро дорад, ки шоир нисбат ба онњо бетафовут нест. Њар калима 
чењра, њуввият ва чањоне дорад, ки шоирро маљзуби худ месозад. Ба навиштаи Хонларї 
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«шоир ба сурати алфоз беэътино нест. Њар калимае назди ў чењрае дорад. Яке сарду хунук, 
яке гирандаву дилнишин. Ин як нарму диловез, он яке тунду хашмгин. Инљо каламот 
сикањои бозабон нестанд Љон доранд ва бо њам мењру кин меварзанд. Маљмаи баъзе 
саросар ситезу пархош аст»[5, с.159]. 

Хонларї забони шеърро иборат аз бахшњои зиёде медонад, ки яке аз онњо бахши 
номгузорї аст. Манзур аз ин бахш дар он аст, ки дар мутуни адабии мансур вожагон 
гувоњи маънии равшану муайян мебошанд, ки дар зењни њама яксону якхел мављуданд. 
Вале вожагон дар дастгоњи эљодии шоир љойгоњи дигартаре доранд. Калимот назди ў 
абзору василае мебошанд, ки шоир бояд ба онњо маъниофаринї кунад. 

Хонларї барои равшан шудани масъала мисоли аљибе мезанад, ки наќли асли онро 
муносиб медонем. Нахуст байтеро аз Хоља Њофиз ба шарњи зер наќл менамояд: 

«Сокинони њарами сатру афофи малакут, 
Бо мани роњнишин бодаи мастона заданд. 

«Ин њарами сатру афоф» куљост? Пеш аз Њофиз, ки ба онљо рафта буд? Ростї он аст, 
ки чунин оламе набувад. Ин оламро нахуст барои шоир ва дар зењни шоир офаридаанд. 
Ўст, ки нахустин бор аз он хабаре овардааст. Пас, ўст, ки бояд бар он кадам, бигузорад. 
Њофиз онљоро «њарами сатру афофи» хондаст. Акнун дигар чунин љойе њаст ва лафзе низ 
њаст, ки монанди калид дар маъбаде Шуморо ба онљо роњбарї мекунад» [5, с.160].  

Нуктаи дигаре, ки дар заминаи забони шеър муњаќќиќ ба он таъкид меварзад ба 
ихтиёри шоир дар гузиниши алфоз ё вожагон иртибот мегирад. Ба аќидаи мавсуф забони 
наср бештар бар асари падидањои иљтимої сохтаву пардохта мешавад ва инсонњо љуз 
пазируфтани чунин забоне чораи дигаре надоранд. Аммо бар хилофи забони наср забони 
шеърро худи шоир месозад. Асбобу абзори кории ў вожагон мебошанд. Њарчанд шоир 
калимањоро намеофарад, вале дар истифодаи онњо ба дилхоњи худ озодии комил дорад. 

Шоир ба ганљинаи бепоёни вожагони куњан дастрасї дорад. Њамаи ончиро 
суханварони пеш аз ў доштаанд, шоир ба мерос мегирад. Вале коргирї ва истифодаи 
баљову бамавќеъ вобастаи тавоної ва истеъдоду нубуѓи ўст. 

Шоир њамчунин дар истифодаи таркибњо низ соњибихтиёр аст. Ў метавонад бар 
асоси зарфиятњои мављуди забон хориљ аз одати маъмулї гардад. Яъне, таркибњои тоза 
биофаринад. 

Аммо аљиб аст, ки муњаќќиќ барои ин ихтиёрот марзи муайянеро ќоил аст. Ба ќавли 
ў «забони шеър» мисли гуфтор ўро озоду мухтор намекунад, балки ќайдњои дигаре барои ў 
падид меоварад. Шоир ночор аст, ки ќисмати бузурге аз ќуюди забони гуфторро 
бипазирад, зеро ки дар ѓайри ин њол, мумкин аст, касе манзури ўро дарнаёбад. Ё ањли 
забон бегона бишуморанд. Аммо илова бар ин, забони шеър тобеи ќуюди дигаре низ њаст, 
ки аз сунани адабї сарчашма мегирад» [5, с.161]. 

Бояд гуфт, ки ихтиёроти шоир дар навбати худ дорои талаботу иќтизои муайяне 
мебошад. Ба ин маънї, ки шоир бо корбурди каламоту таркибот ќодир мебошад барои 
шеъри мавриди назар оњанг ва вазни хоссеро эљод намояд. 

Масъалаи дигаре, ки барои муњаќќиќ зимни баррасии забони шеър бисёр муњим ба 
назар мерасад, мусиќии калимот аст. 

Аз нигоњи ў њамин мусиќии вожагон аст, ки барои як шеър оњангу лањн ва вазни 
хоссеро фароњам месозад. 

Мавзўи дигаре, ки дар маќолаи ёдшуда мавриди арзёбї ќарор гирифта, љанбаи 
дугонагї дар дунёи калимот аст. Шоир мардум дар фаъолияти худ ба ду љанбаи вожагон 
сару кор дорад. Љанбаи аввал калима ва савтњои малфуз ё талаффузшавандаашон ва 
љанбаи дуюм маънї ва мафњуме, ки овозњои малфуз ба он далолат менамоянд. Аз сўйи 
дигар, зимни муќоисаи забони шеър бо забони гуфтору забони наср маълум мегардад, ки 
забони шеър дорои ќайду такаллуфи муайяне мебошад, ки намунааш, баробарии 
мисраъњо, назми муайяни њиљоњои кўтоњу дароз, ќофия ва муоширати печидаамон, риояи 
пайвандњои савтии он вожагон ва вуљуди ороишњои адабие мебошад, ки дар 
адабиётшиносї аз онњо њамчун «санъатњои бадеї» ёд мекунанд. 

Дар идомаи маќола донишманди фозил назари бархе аз шоирону муњаќќиќони 
хориљиро дар атрофи ќайду бандњои шеър зикр намуда, таъкид менамояд, ки чунин ќайду 
побандињое дар шеъри дигар ќавму миллатњо низ мављуд аст. Аз љумла, аз шоири бузурги 
олмонї Ф.Роберт ёдовар шуда, хотирнишон месозад, ки аз диди вай барои шоир ќайди 
нахустин ихтиёри вазн аст, ки шоирро дар интихоби калимот озод намегузорад. Њар 
калимае, ки дар шеър ба кор меравад, озодии калимоти баъдиро мањдуд месозад. Дар 
маќола њамчунин дидгоњњои Т.С.Алют арзёбї шудаанд. Аз нигоњи ў шоире, ки мехоњад 
кори даќиќу дурустеро анљом дињад, њаргиз наметавонад озод бошад. Хонларї хеле 
мӯшикофона дар таъйини сарчашмаи ин мушкилоту ќуюди шеър изњори назар намуда, 
забони шеърро забони эњсосу авотир мешуморад. Забони гуфтор барои расонандагии ин 
эњсосу авотиф имконоти фаровонеро дар ихтиёр дорад. Бар асоси сањмњои зиндагї 
метавонанд гуногун бошанд. 
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Дар талаффузи матолиби мавриди назар мо озодем. Дар забони гуфтор «лањни 
љумлае, ки мутазаммини хабаре бошад, бо лањни њамон љумла, ки дареѓу афсўсеро дарбар 
дорад, яксон нест. Аљзои калом, яъне алфозу њиљоњо ба њасби аѓрозу њолати отифї ё 
шиддати бештар ё камтаре адо мешаванд. Баъзе аз савтњои малфузро бештар ё камтар 
имтидод медињем ва њамин ихтилофи имтидод гоње натанњо њолот, балки њатто маонии 
мухталиферо баён мекунанд… забони навиштан аз њамаи ин васоил бебањра аст. Дар инљо 
танњо бо калимањо сару кор дорем, ки љуз далолати сода бар маънии муайян вазифаи 
дигареро ба дўш надоранд, ё аз уњдаи он барнамеоянд. Аз инљост, ки душвории кори шоир 
оѓоз мешавад. Шоир бояд ин нуќс, яъне ин камбудии васоили илќои авотифро, ки дар 
забони навиштан вуљуд дорад, бо васоил ва тадобири дигарљуброн кунад»[5, с.164]. 

Масъалаи љолиби дигаре, ки дар маќола матрањ шудааст, масъалаи наѓмаи њарфњо 
мебошад. Маќсуд аз ин мавзўъ таъкид ба пайванду робитае мебошад, ки миёни овозњои 
табиї вуљуд дорад. Ба навиштаи Хонларї ин масъала дар пажўњишњои Абўалї Сино низ 
баррасї шудааст. 

Бояд зикр намуд, ки таваљљуњи зиёди П.Н.Хонларї ба љанбаи овозии њарфњо беиллат 
нест. Ў яке аз овошиносони маъруфи муосир аст ва тањќиќоти арзишмандеро дар ин 
замина анљом додааст. 

Масъалаи охирине, ки дар мавриди забони шеър аз љониби Хонларї мавриди арзёбї 
ќарор гирифта, мавзўи сохтор ё нањви шеър аст, ки ба таври муфассал бо забони наср 
ќиёсу татбиќ шудааст. Ба аќидаи муњаќќиќ фарќияти боризи ин ду забон дар шеваи 
истифода ва сифат, таркиботи вожагон аст. 

Гап дар ин аст, ки дар забони наср ё гуфтор барои бозтобу инъикоси њолоти 
мухталифи равонї, њадафу маќсад, ба љуз маънии калимањо воситањои зиёди ёрирасон аст. 
Аз ќабили оњанги љумла бар асоси сохтораш. Масалан, дар як љумла бо гузоштани задаи 
мантиќї рўйи калимаи мухталиф мо метавонем анвои мухталифи оњангњоро барои љумла 
њосил намоем. Ё ки дар забони наср мо метавонем дар назму тартиби калимот таѓйирот 
ворид намуда, сохтмони љумларо дигаргун созем. Ин дигаргунињо њатман барои 
расонидани њадафи муайяне корсозанд. Вале дар шеъри асил ин амр номумкин аст, зеро 
агар мо дар садади он бошем, ки айни маъниву мазмуни шеърро ба наср ифода намоем, 
дучори мушкил мешавем. Гап дар ин аст, ки дар шеър як робитаи зењнї миёни 
шунавандаву гўянда аст, ки нодида гирифтани он ѓайриимкон аст. Дар сохтмони як шеър 
тамоми аљзои он сањиманд. Њама аљзо вазифаи хоссеро иљро мекунанд. Масалан 
пайвандаки «ки» гоњо рисолати як љумларо иљро менамояд. 

Бад-ин тариќ, Хонларї забони шеърро забоне медонад, ки дар имтидоди замон 
инсиљому истењкоми лозимро касб намуда ва коркард шудааст. Ин амр танњо хосси забони 
шеъри форсї набуда, забони шеъри аксари ќавму миллатњо аз ин вижагињо бархўрдоранд. 
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МАЉАЛЛАИ «СУХАН» ВА МАСОИЛИ ЗАБОНИ ШЕЪР 

Маќолаи мазкур ба тањќиќи осори илмии олиму шоири машњури муосири Эрон Парвиз Нотили 
Хонларї ва махсусан масоили шеъру зебошинохтии он бахшида шудааст. Ногуфта намонад, ки дар оѓози 
солњои чилуми асри ХХ дар натиљаи вуруди кишварњои хориљї ба хоки Эрон дар зиндагии сиёсї-иљтимоии 
кишвар тањаввулоти чашмгире ба вуќуъ пайваст. Њокимияти истибдодии Ризошоњ вожгун гардид ва ба љойи 
ў писараш ба тахт нишаст. Авзои тозаи сиёсї шароити мусоидро барои рушду камоли адабиёт зуњури 
мактабњои нави илмї-адабї ва љараёнњои навгароёна мусоид сохт. Мисоли равшани ин тањаввулот таъсиси 
маљаллањову рўзномањои тоза буд, ки љанбаи адабї-иљтимої доштанд. Нашрияи ќобили мулоњиза дар 
даврони мазкур, беш аз њама, маљаллаи «Сухан» ба назар мерасад, ки аз соли 1943 оѓоз ба нашр намуд ва бо 
танаффусњои кутоњмуддат то солњои 70-уми асри гузашта фаъолият дошт. Муассис ва сардабири «Сухан» 
муњаќќиќ ва шоири боќарињаи муосир Парвиз Нотили Хонларї буд.Парвиз Нотили Хонларї бо дигар 
дастандаркорони маљалла тавониста дар шинохту муаррифии адабиёти љањон, таблиѓи шеъри нав ва ошної 
бо љараёнњои тозаи шеърї наќши корсозе дошта бошанд. Худ Хонларї њамчун донишманди адабиёт форсї 
ва муталлеъ аз вазъи умумии адабиёти љањон дар фаъолияти маљалла наќши муњиммеро иљро намудааст. 
Дар маќола дидгоњњои олим дар иртибот бо забони шеър ва вижагињои забони шоирона баррасї шудаанд. 

Калидвожањо: журнал, Хонларї, «Сухан», адабиётшиносї, назм, наср, забони гуфторї, фарњанг, 
забони шеър, сабк, вазн, наќди адабї. 

 
ЖУРНАЛ «СУХАН» И ВОПРОСЫ «ЯЗЫКА ПОЭЗИИ»  

Статья посвящена анализу научных работ знаменитого иранского учёного и поэта Парвиза Нотила 
Хонлари по вопросам поэзии и поэтики. Анализируемые работы были опубликованы в разное время в 
журнале «Сухан». Надо отметить, что в начале сороковых годов ХХ века в результате вторжения 
иностранных государств в Иран в общественно-политической жизни страны произошли большие перемены. 
Был свергнут диктаторский режим Ризашаха. Новая политическая обстановка создавала благоприятные 
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условия для развития литературы, появления новых научно-литературных школ и модернистских тенденций 
в литературном обществе Ирана. Ярким примером данного периода было учреждение многочисленных 
изданий литературно-общественного характера. Крупным общественно значимым изданием в 
расcматриваемом периоде был и журнал «Сухан», издававшийся с 1943 года. «Сухан» с некоторым 
перерывом просуществовал до 70-х годов прошлого века. Следует отметить, что издателем и главным 
редактором журнала был выдающийся ученый, поэт и литературный критик современной литературы Ирана 
Парвиз Нотил Хонлари. В течение долгих лет работники журнала проводили большую работу по 
ознакомлению культурно-литературной общественности Ирана с шедеврами современной и мировой 
литературы, с новыми тенденциями современной персидской поэзии. Хонлари как знаток литературы, 
новых литературных школ и течений мировой литературы внес большой вклад в это направлении. Его перу 
принадлежит многочисленные статьи по вопросам литературы, теории литературы, особенностей 
персидской метрики. В статье подробно рассмотрены взгляды учёного по вопросам языка поэзии и 
особенностей поэтического языка.  

Ключевые слова: журнал, Хонлари, «Сухан», литературоведение, поэзия, проза, разговорная речь, 
культура, язык поэзии, стиль, метрика, критика. 

 
THE JOURNAL «SUKHAN» AND PROBLEMS «THE LANGUAGE OF THE POETRY» 

The article is devoted to the analysis of the scientific works of the famous Iranian literary critic, the poet 
Parviz Notil Honlari. The analyzed works were published in the journal “Sukhan” in different ytimes.In the early of 
20th century, as a result of the invasion of foreign states into Iran, great changes occurred in the society and political 
life of the country. Rizasah’s dictatorial regime was overthrow. The new political situation created a favorable 
condition for the development of literature, the emergence of new scientific and literary schools and modernist 
tendencies in the literary society of Iran.A vivid example of this period was the establishment of numerous 
publications of a literary and social nature.A major public publication in the reviewed period was the magazine 
“Sukhan” which began publication in 1943. "Sukhan" served, with some interruption, until the 70s of the last 
century. The publisher and editor-in-chief of the magazine was a visionary, poet and literary critic of Iran's 
contemporary literature Parviz Notil Honlari.As the editor-in-chief of the magazine with his co-thinkers, launched a 
great work on acquainting the cultural and literary community of Iran with the masterpieces of modern and world 
literature. Honlari as a connoisseur of literature, new literature of schools and world literature in this direction made 
a great contribution. His pen belongs to numerous articles on literature, the theory of literature, and the peculiarities 
of the Persian metric. 

Key words: journal, Honlari, "Sukhan" literary poetry, prose, oral speech, culture, style, the language of 
poetry, metrics, criticism.  
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УДК: 891.550-1 
ТАЊЌИЌИ ЁДКАРДАЊОИ УБАЙДИ РАЉАБ ДАР БОРАИ УСТОД МИРЗО 

ТУРСУНЗОДА ДАР КИТОБИ “ЗИНДА БА ИШЌ” 
 

Њусейнзода Ф., Давлатов У. 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Агар адабиёти муосири тољикро ба кишвари сабзу хурраме нисбат дињем, дарёи 

пурфайзу пурбаракати он эљодиёти шоири бузург ва абадзиндаи мо устод Мирзо 
Турсунзода мебошад. Ин дарё пур аз дуру гавњар аст. Ашъори њамеша тару тоза ва 
дилрабои лирикї ва иљтимої, достонњои пурсўзу гудоз ва њаяљонбахш, либретто ва 
драмањои таърихї ва ишќии романтикї, маќола ва маърўзањои оташини пурмуњтаво, 
мусоњибањои илмии адабї ва ѓайра аз чакидањои хомаи эљозофарини устод Мирзо 
Турсунзода ба шумор мераванд, ки бўстони назму наср, драматургия ва наќди адабии 
тољикро шодобу ботароват, муаттару дилкаш кардааст. Дар ин хусус дар тањќиќоти 
донишмандони ватанию хориљї андешањои илмии исботшуда мављуданд. 

Табиист, ки шоир дар заминаи адабиёти классикии тољикї- форс ва осори дањанакии 
халќи худ тарбия ёфта, завќи баланди бадеї њосил кард, ки ў бо олами хушрангубори 
маънавии миллї мањдуд нашуд, балки бо омўзиши таљрибаи адабиёти љањон машѓул 
гардид. Ў ба адабиёти форси мамлакатњои Шарќ - Эрон, Афѓонистон, Њиндустон ва 
Покистон майлу раѓбати гарму љўшон зоњир намуд, сабаќњои мактаби адабии рус ва 
тавассути он дастовардњои адабиёти дигар халќњоро фаро гирифт. Тавре ки яке аз 
донишмандони маъруфи Афѓонистон доктор Сайид Махдуми Рањин нисбати устод Мирзо 
Турсунзода ќайд кардааст: «Ў осорашро ваќфи шарњи дардњо ва сияњрўзињои одамизоди 
асраш кард. Шеърњояш латифу бепироя ва насраш таровишёфта аз гўйиши мардум буд» 
[1, с.10]. 

Аз њамин љост, ки эљоди Мирзо Турсунзода намунаи дурахшони анъанањои назми 
миллї ва байналмилалї масњуб мешавад. Ин хусусиятњо дар шеъру достонњои шоир ба 
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дараљаи баланди ягонагї расидаанд, ки љињатњои миллї ва байналмилалии онњоро аз 
њамдигар људо кардан мумкин аст. 

Аз осори ин устоди шеър бўйи муаттари гулу гиёњњои равонбахши Тољикистон, 
нашъаи махмуркунандаи бешазорони нопайдоканори рус, нафаси атромези боѓу 
љангалњои афсонавии Њиндустон, шўру ќиёми мамлакатњои Африќо, файзу саховати рўди 
Нил ва њикмати бостонии кишварњои араб ва амсоли онњо амиќ эњсос мешавад. Шоир 
њамаи инро бо забони содаву ширин, лафзи маънавии рангин, ањамияти комил ва њиссиёти 
баланди шањрвандї ифода кардааст. Ба назар чунин мерасад, ки тамоми зебоињои 
мафтункунандаи машриќзамин дар оинаи поку беѓубори осори Мирзо Турсунзода акс 
андохтаанд, тамоми мамолики Осиё ва Африќо ќањрамонњои шеъру достонњои шоир, 
тамоми дунёи тамаддун манбаи парвози фикру андеша ва хаёлоти мунаќќаши ў мебошад. 
Бо вуљуди ин, дар љараёни тахайюли бадеї ва образофарии шоир, кишвари офтобиамон- 
Тољикистон дар љойи аввал ќарор дорад. Ватани азиз бо мардуми зањматкашу 
бунёдкораш, бо водињои зархезу кўњњои осмонбўсаш, бо рўдњои хушсадо ва чашмасорони 
пурљилояш, бо хиёбонњо ва гулгаштњояш ба майдону боѓистонњои шањдрезаш дар осори 
Мирзо Турсунзода маќоми шоистаеро ишѓол кардаст. Шоир барои васфи онњо аз маѓзи 
дилу љон суханњои мувофиќу муносиб пайдо менамояд. Ин аст, ки ў шоири љањондида 
бошад њам, њамеша бо Ватан буд ва худро фаќат дар оѓўши Ватан шоду масрур медонад: 

Агарчи борњо афтодаам аз ёру диёрам дур, 
Ба сайёњї маро карданд гарчи дўстон машњур. 
Вале ман дар њама љо, дар њама кунљу канори дањр, 
Њамеша бо Ватан будам, њамеша бо Ватан масрур [1, с.41]. 

Устод Мирзо Турсунзода бо шеъру достонњои андешапарвар, фалсафї, 
умумибашарї ва баландпарвози худ дар инкишофи назми муосири тољик воќеан давраи 
навро ба вуљуд овард. 

Убайди Раљаб яке аз шоироне буд, ки ќалби саршори мењру муњаббат ва садоќати 
усоди арљманди худ Мирзо Турсунзодаро ёд меоварду талќин мекард, мехост ба 
эњтиромаш шаб зинда дораду чанд вараќи сафедро аз ёддоштњои устодаш сиёњ кунад. 
Барои Убайди Раљаб ба ёд овардани ёддоштњои устод њам осону њам душвор буд. Осон 
буданаш аз он нигоњ дуруст буд, ки шахсияти устодро тўли 17-сол хуб медонист, 
њамроњашон фаъолият дошт, дар суњбат ва мулоќотњояшон ширкат меварзид ва њини 
сафарњои наздику дур њампой ва њамхабар буд. Душвор ва сахт буданаш дар он аст, ки 
устод як фарди фидої буданд, нанг ва номуси халќро таљассум мекарданд, дилу 
љонашонро барои миллати тољик месўхт. Одамгарї, бузургманишии он касро тасвир 
кардан кори саъб аст. Имрўз њар кас дар њар андешааст, дониставу надониста њар хел 
сухан мегўяд, яке аз рўйи адл ва дигаре аз рўйи њасуд ва нотавонбинї. 

Маќсади асосии У.Раљаб устодро чи тавре ки дидааст ва њарфашро шунидаву маънї 
бардоштааст, он гуна ёддошт намуданаст. Он хотирањое, ки Убайди Раљаб дар бораи 
устод мавриди баён истфода карда буд, ба тариќи лавња ва лањза айнан сурат гирифтааст. 
Бо ин роњ Убайди Раљаб мехост, ки дар иљрои ин кори сангин аз рўњи устод мадад хоњад. 

“Убайди Раљаб баъди хуроки чошт сари ќадам ба нашриёт рафту рафиќаш 
Абдулмаљиди Замон коњиш кард. Шуморо Боќї Рањимзода ду маротиба занги телефонї 
карданд. Њангоми шунидани ин суханњо чи хаёлњо ба сари ў омад ва тез ба назди 
Б.Рањимзода рафтанро пеша кард. Ваќте ки ба назди устод Б.Рањимзода расид, саргарми 
тањрири шеър буд». 

Воќеаро Убайд Раљаб ба тафсил ба ёд меорад, ки дар пажўњиши «Фурўѓи шаъми 
мањфилњо»-и адабиётшинос Ф.Њусейнзода ба тафсил зикр шудааст: 

«Хуб кардї, ки омадї, Мирзо Турсунзода пурсида буд, шояд гапе дорад. Њарду ба 
назди Турсунзода рафтанд. Мирзо дар ин лањза саргарми суњбати телефонї буд ва ваќте 
ки шарфаи по ва сурфаи огоњомези Боќиро шунид гапро кўтоњ намуд. 

-Муллоубайд, ана њамин кас, -муаррифї кард Боќї Рањимзода, -шинос шавед, 
Мирзољон. 

-Мешиносам, онњоро ба нишастан даъват намуд. 
-Кори рўзнома вазнин нест Муллоубайд? Тоќат кардан мумкин аст. Сипас, онњо ба 

сари матлаб омаданд, њамин шеърро таъљилї ба тољикї бояд гардонид. Ба онњо ду рўз 
ваќт дод. Оё ба коратон халал намерасонад, Убайдљон. 

-Матни шеърро аз дасти устод гиред. Тарљума тайёр шавад аз назари Боќї гузаронед. 
-Албатта, гуфта берун баромад». 
Дар он айём дар Тољикистон Њафтаи адабиёти туркман мегузашт ва ду рўз пас 

маљлиси хотимавї барпо мегардид. Дар љамъбасти маљлис шоири туркман муаллифи 
шеъри «Рўди Душанбе» Мамед Саид баромад мекунад. Аз ин лињоз, бояд шеъраш тарљума 
шуда баъди суханрониаш шеъраш ба забони тољикї садо дињад. 
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Убайд Раљаб ба кўча баромаду дар сараш суханњои гуногун пайдо гардид. Ба андеша 
рафт, ки чаро мањз ин корро ба ман супорид? Чаро дили устод мањз ба ман об хўрд? Њар 
чанд кўшид сабаби ин муамморо пайдо карда натавонисту аз пайи иљрои он гардид. 

Шеърро бо пуррагї тарљума намуда ба назди Боќї Рањимзода рањсипор гардид. Дар 
ин лањза ўро дар љойи кораш хушдил дида, тарљумаро болои мизаш гузошт. Убайд Раљаб 
тарљумаро хонд. 

Боќї гуфт: 
-Як маротибаи дигар хонед. 
Оиди кор кардани баъзе сатрњои шеър маслињат доду њамроњ тањрир намудем. Аз 

нигоњи устод маълум гардид, ки тарљума хуб баромадааст. 
Онњо ин тарљумаро бо њамроњии Боќї пеши устод бурданд ва баъди хондан, хоњиши 

дубора хондани онро хоњиш кард ва инчунин якчанд хатти ишора кашид. Баъд аз ин онњо 
якчанд мисраъро њамроњ тарљума намуданд. Баъди хондани ду устоди бузург хомии шеър 
пухта гардид ва ин шаклро гирифт: 

Салом, эй рўди кўњї, аз Копеттоѓ, 
Ба наздат омадам шоду сарафроз, 
Чу фарзанди худ истиќбол гирї 
Маро аз соњили хушбањраат боз. 
Ба ёдат њаст оё, рўи санге 
Замоне дар барат биншаста будам, 
Ба хоку сабзаву кўњи канорат 
Чу як дилбанди ту дил баста будам. 
Чу аспи маст мерафтї сўйи пеш. 
Баѓал ба рўи ман бикшода будї. 
Бубин, эй рўди шўх, албоми худро 
Дар он акси маро љо дода будї…[7, с.5-6]. 

Устод баъди хондани ин тарљума ба шоир мурољиат карда гуфт, ки ин шеърро дар 
маљлис худатон,-Муллоубайд мехонед. .. 

Мирзо Турсунзода дар маљлиси хотимаи базми адабиёти туркман, баъди баромади 
шоири туркман Мамед Саид ба Убайди Раљаб сухан доданд, ки матни тољикии шеър ба 
саъми њозирон расонида шуд. 

Баъди анљоми Њафтаи адабиёти туркман устод Мирзо Турсунзода Убайди Раљабро 
барои кори доимї ба Иттифоќи нависандагони Тољикистон хонданд ва дар ин лањза бо 
Абдумалик Бањорї суњбат доштанд, ки чанд моњ пеш ба љойи Толис муњаррири «Шарќи 
Сурх» таъйин шуда буданд. 

Баъди аз рухсатї баргаштан У. Раљаб хабари аз љониби њайати кормандони 
«Комсомоли Тољикистон» ба муњарририи нашрияи тањрир пешбарї шудани худро 
дониста бошад њам, ба касе дањон накушодааст. 

Он боварие, ки устод М.Турсунзода ба ў дошт, аз лањва хотираш дур намегашт. Ў аз 
устод А.Бањорї ва М.Миршакар хоњиши маслињат гирифтанро ихтиёр намуд, аммо онњо 
ихтиёрро ба худи ў њавола доданд. Пагоњи рўзи дигар ба назди устод М.Турсунзода 
хоњиши омадану маслињат гирифтан шуд. Ваќте ки ба остонаи дари устод расид бо касе 
телефонї суњбат мекард ва фикри мусоњиби худро рад мекард. 

-Не, намешавад, аз дигар љо муњаррир љўед,- ман барои аз ин љо рафтани У.Раљаб 
маслињат намедињам, пай бурд, ки ин суњбат дар хусуси ў рафта истодааст. Умуман, 
маслињати Гулљањон Бобоевнаро напазируфт. 

Бо њамин суњбати устод масъалаи муњаррири «Комсомоли Тољикистон» таъйин 
шудани У.Раљаб аз миён бардошта шуд. 

Он мењрубонињое, ки устод М.Турсунзода нисбати У.Раљаб дошт, ин аз поквиљдонї 
ва њалолкории ў маншаъ мегирифт. Шояд устод Мирзо Турсунзода аз њамин сабаб дар 
тамоми сафарњои дохилї ва хориљї ўро њамроњи худ мегирифт. Тавре таассуроти сафари 
Доѓистони кишвари Россияро Удайди Раљаб хуб ёддошт кардааст: 

Ваќте ки дар шањри Махачќалъа, пойтахти Доѓистон, иди адабиёт кушода шуд, Дар 
ќатори дигарон Убайди Раљаб ва Акобир Шарифї аз шумори иштироккунандагони ин 
маърака буданд. Мењмонони њозиршударо ба ду гурўњ људо намуданд. Ба гурўње, ки Расул 
Ѓамзатов роњбарї менамуд, У.Раљаб ва Акобир Шарифї шомил буданд, ба ноњияи 
Хунзах, ба водие, ки сукунатгоњи асосии мардуми авар аст, бо мадади тайёра рањсипор 
шуданд. Маќсади асосии ба баландтарин нуќтаи Доѓистон бурдани мо ин буд, ки зодгоњи 
шоирони бузурги худ Мањмуд, Њамзат Садаса ва Расул Њамзатовро нишон додан 
мехостанд. Њангоми вориди он љо гардидан аз табиати зебо ва чашмањои нуќрасо ва 
ќатрањои равонбахши он љо њаловат бурданд. Баъди тамошои дилфиреби манзарањои 
Доѓистон, ба тарафи маркази шањраки Хунзах рањсипор гардиданд. Онњоро хеле хуб 
ќабул намуда, суннати деринаро ба љо оварданд: мењмононро хона ба хона бурданд. 
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Маљлиси мулоќот дар хонаи маданият барпо гардид ва мењмононро ба њам пайваст. 
Баъди анљоми маљлис њама ба љойи таъйиншудаашон рањсипор гардиданд. Лањзаи ба 
хонаи котиби якуми кумитаи њизби ноњия рафтани Мирзо Турсунзода расид, Расул 
Њамзатов ба онњо монеъ гардида гуфт: 

«Муншии муњтарам, мо ба хонаи шумо рафта наметавонем. Худатон медонед, ки ба 
падари шодравонам пеш аз вафоташ чи ќавле додам. Хоњиши охирини падар аз ман ин 
буд, ки шањрї шуда, роњи дењаи Садаро аз ёд набарам ва њар боре, ки саргаштаи ин љониб 
шавам, дар Сада, дар хонае бихобам, ки маро ба дунё додаст, вагарна рўњаш парешон 
мешавад. Ќавл додам, ки њамон тавр рафтор мекунам, чунонки ў мехоњад. Бинобар ин, ба 
Сада меравем ва мењмони азиз Мирзои Турсунзодаро низ њамроњ мебарем. Ў 
бародархонди ман аст. Писар бояд дар хонаи падар шабро ба сар барад» [5, с.14]. 

Онњо шаш нафар ба мошин нишастанд. Бо хоњиши Расул Њамзатов, нависанда 
Умурањил Шапиева низ њамроњашон мерафт. 

Ба дењаи Сада расиданду дар хонаи писарамаки Расул Њамзатов, ки дар шафати 
хонаи худи онњост, ба мењмонон љой густурданд. 

Манзараи дења дар зери нури чароѓњои фурўзон тамошо карданаш душворие надошт. 
Сада дар поёнии шохањои бузурге, ки торашон майдони фурўдгоњи њавопаймост, доман 
кашидааст. 

Суњбати Мирзо Турсунзода, У.Раљаб, А.Шарифї бо устод Расул Њамзатов гарму 
љўшон идома ёфт. Онњо дар бораи адабиёти форсу тољик ва адибони Доѓистон суњбат 
намуданд. Он шаби кўтоњи борони тобистон чї гуна сањар шуд, касе надонист. 

Яке аз он воќеањои хотирмоне, ки дар њаёти Убайди Раљаб то охир боќї монд, ин он 
ѓамхорињои падаронаи устод Мирзо Турсунзода нисбати ќаламкашони эљодкори солњои 
50-60- уми асри XX буд. Устод Мирзо Турсунзода аз рўйи имконият ба њар кадоме аз ин 
шахсон имкон фароњам овардааст, ки бо нобиѓањои ин ё он адабиёти љањон шинос гашта, 
аз эљоди эшон бањравар гарданд. Масалан, Убайди Раљаб аз забони устод Мирзо 
Турсунзода дар бораи Н.Тихонов чунин ёддошт додаст: 

Фурсат даст доду ин њикояро аз забони устод шунидам. 
«Ман њаждањ сол боз бо ин мард сафар мекунам, соли 1947,-гуфтанд устод, -аммо бо 

асарњояш пештар шиносої пайдо кардам. Хусусан, баъди хондани достони «Сами». 
Симои њиндуписар Сами, ки аз зарби тозиёнаи аљнабии соњиб ќомат хам кардааст ва рўзи 
бењро аз айём металабад, аз лавњи хотирам њељ дур намеравад. Ин достон аз шоњкорињои 
назми рус мебошад. Яке аз шоњбайтњои он пайваста вирди забони ман аст: 

Мех мебоист кард аз ин касон, 
Сахт мехе з-он набудї дар љањон. 

Чунин байтро фаќат Николай Тихонов барин шоирони бузург гуфта метавонанд. 
Дар тўли солњое, ки њамроњ сафар мекунем, ба ростї гармию сардиро фаровон дидем, 
шаби зиёдеро дур аз ёру диёр њамроњ рўз кардем, ба ѓаму шодии якдигар шарик шудем» [5, 
с.23]. 

Убайди Раљаб он ёддошњое, ки устод Мирзо Турсунзода ба њамроњи Мусо Ойбеку 
Анатолий Сафронов ба Покистон доштанд, фањмидан мехост. Акнун ин сафари ёддоштии 
Мирзо Турсунзодаро аз забони ширинаш мешунавад. 

«Ин воќеа соли 1949 ба вуќўъ пайваста буд. Сафари онњо се моњ тўл кашид. Ваќте ки 
онњо аз хоки Афѓонистон ба хоки Покистон майли гузаштан карданду хостанд аз сарњад 
гузаранд,  хангоми тафтиши сарњадї устод, ки забони форсиро медонист шиносномањоро 
болои њам гузошта, ба афсари сарњадбон дароз кард. Афсари сарњадбон як марди 
миёнќади гандумгуни љиддитабиате буд, бодиќќат ва оромона шиносномањои онњоро 
тафтиш мекард. Ба сурати устод нигариста баъд ба сўяш назар афканд ва боз чашм ба 
сурат давонд ва аз устод суол кард. 

-Љаноби муњтарам, ба ман бигўед, ки оё Мирзо Турсунзодае, ки шиносномааш дар 
дасти ман аст ва Мирзо Турсунзодае, ки «Ќиссаи Њиндустон»-ро навиштааст, њар ду як 
нафар њастанд? 

-Бале, љаноб, дуруст пай бурдед, посух дод устод, маќсади пурсишашро надониста. 
-Агар дуруст аст, аз ин сў гузаред, афсар ѓавчўбро боз карда, онњоро ба хона даъват 

намуд. Њангоми роњрав онњо хаёлњои гуногунро пеши назар меоварданд. Ваќте ки вориди 
хона шуданд, диданд, ки хон густурда шудааст. Њама њайратзада буданд ва аз таги гап 
бехабар андеша ба сад кўй мебурд» [5, с.23 ]. 

Баъди пазироии онњо суњбат аз шеъру адабиёт ба миён омад ва ба ин васила се-чор 
соат ин суњбати онњо идома ёфт. Баъди шиносоињо фурсати хайрбод фаро расиду ќабл аз 
ташаккур гуфтан устод суолаш кард, ки инчунин лутфу марњамат аз љониби ишон ба њама 
касон аст, ки аз ин нуќтаи сарњад мегузаранд, ё танњо барои мост. 

Дар Покистон саду панљоњ миллион одам њаст, на ба рўйи њар кас бахт он тавр 
механдад, ки се-чањор соат бо муаллифи «Ќиссаи Њиндустон» ва њамсафарони ў гирди як 
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хон сари суњбат нишаста бошад. Биравед, њамаи роњњо ба рўятон кушода, Покистон дар 
ихтиёри шумост [5, с.24 ]. 

Чанд ќадаме вориди сарњад гардиданду Николай Тихонов шодона хитоб кард: 
«Ана, дўстони азизи ман, ќувваи каломи шоир чї гуна аст! Кореро ба љо меорад, ки 

шамшер адо карда наметавонад» [5, с.24 ]. 
Убайди Раљаб дар бораи шодравон, устод Мирзо Турсунзода хотироти хело зиёд 

дорад. Ѓамхории Мирзо Турсунзода нисбати Убайди Раљаб таърихи аљибе дорад. Тавре 
зикр кардем, Убайд Раљаб 17-сол дар пањлуи устод фаъолият намуда, зимни сафарњои корї 
бисёр пастию баландиро аз эшон омўхтааст, ки дар китоби «Зинда ба ишќ» он 
воќеъбинона инъикос ёфтааст. 

Он мењру муњаббат, самимиву мењрубонињо, њамгоми шунидани марги Мирзо 
Турсунзода Убайди Раљабро хело ѓамгину маъюс намуд. Аз байн шахсе рафт, ки ба Убайд 
ѓамхории падарона мекард, шахсе рафт, ки њамдаму њамроз, ѓамхору мушфиќи ў буд. 

Убайди Раљаб мисли дигар шуарои адабиёт барои устоди худ марсияе эљод 
намудааст. Ба ќавли шоир «он рўз тавассути ин сатрњо дили пур аз дард» холї шуд: 

Рафт ў, 
Хоксори хоксорон, 
Мењрубони мењрубонон, 
Дўстдори дўстдорон, 
Ќадрдони ќадрдонон, 
Пуштибони мулки шеъру достон, 
Рафт чун барќи бањорон, 
Ахтаре аз кањкашонњо канда шуд, 
Ашки мо аз дидаи мо канда шуд. 
Чашма шуд чашмони гирён, 
Нури чашми як љањон рафт. 
Об шуд дилњои бирён, 
Бо сиришк аз дидаи дарёдилон рафт… 
Рафт ў, 
Дар дили гарми Лучоби шодмон, 
Дар баландї, чун уќобе 
Монд зебо ошён 
Рафт ў… 
Шеър монду мењр монд, 
Ќисса монду достон… [7, с.44-45]. 

Ба њамин минвол ёдкардањои Убайди Раљаб др бораи пири барнодили адабиёти 
садаи XX устод Мирзо Турсунзода сари ваќт ва айни муддаост, ки риояи суннатии жанри 
ёддошт њаматарафа риоя шудааст, ки гуфтаи фавќ шаммае аз он аст. 
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ТАЊЌИЌИ ЁДКАРДАЊОИ УБАЙДИ РАЉАБ ДАР БОРАИ УСТОД МИРЗО ТУРСУНЗОДА ДАР 

КИТОБИ “ЗИНДА БА ИШЌ” 
Шоири халќии Тољикистон дорандаи мукофоти давлатии ба номи Рўдакї ва мукофоти давлатии 

СССР устод Мирзо Турсунзода солњои зиёд (1946-1977) сарварии раёсати Иттифоќи нависандагони 
Тољикистонро ба дўш доштанд. Дар ин давра ба ќаламкашони боистеъдод ѓамхорї зоњир намудаанд. Њамин 
ѓамхорї нисбат ба М.Ќаноат, Ашўр Сафар, Убайди Раљаб, Гулчењра Сулаймонї, Ќутбї Киром, Лоиќ 
Шералї, Гулрухсор Сафиева, Мастон Шералї, Бозор Собир, Шоњмузаффар Ёдгорї, Салимшоњ Њалимшо, 
Гулназар Келдї, Њаќназар Ѓоиб, Муњаммад Ѓоиб, Ширин Бунёд ва дањњо ќаламкашони дигар эњсос карда 
мешавад. Ѓамхории Мирзо Турсунзода нисбат ба Убайди Раљаб таърихчаи аљибе дорад. Убайди Раљаб 17 
сол дар пањлуи устод кор карда, зимни сафарњои корї бисёр пастию баландиро аз эшон омўхтааст. Дар 
асари ёддоштии «Зинда ба ишќ» он воќеъбинона инъикос ёфтааст. Дар Тољикистон њафтаи адабиёти 
бародарони туркман барпо мегардад. Зарурате пеш омад, ки ба таври таъљилї шеъри Мамед Саид аз 
туркманї ба тољикї тарљума карда шавад. Он «Рўди Душанбе» ном дошт. Бо тавсияи Мирзо Турсунзода 
Боќї Рањимзода вазифадор шуд, ки мудири шуъбаи ташвиќот ва тарѓиботи рўзномаи «Комсомоли 
Тољикистон» (њоло «Љавонони Тољикистон») Убайди Раљабро пайдо кунанд. Аз њамин лањза сар карда 
шиносої ва устодиву шогирдии Мирзо Турсунзода ва Убайди Раљаб оѓоз меёбад. Ѓайр аз ин сафарњои 
якљояи онњо дар Тољикистон ва берун аз он мавриди тањќиќоти илмї ќарор гирифтааст. Масалан, тобистони 
соли 1965 рўзњои адабиёти тољик дар кишвари Русия мегузашт. Мирзо Турсунзода дар ќатори дигар 
ќаламкашон Акобир Шарифї ва Убайди Раљабро дар ин сафар шомил месозанд. Оѓози он дар шањри 
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Махачќалъа, пойтахти Доѓистон, сурат мегирад. Корвони мошинњо ба ду самт, яке ба тарафи ќалъаи Норин, 
ки дар ваќти подшоњии шоњони форс, Яздигурд, Ќубодшоњ ва Анўшервон бунёд шудааст, дигаре ба 
кўњистон Хунзах, ки аз сатњи бањр 2800 метр баланд буд рањсипор гардиданд. Дар маќола зикр шудааст, ки 
ин љо зодгоњи шоирони бузург Њамза Садаса ва Расул Њамзатов мебошад. Аз тасвири Убайди Раљаб 
бармеояд, ки устод Мирзо Турсунзода воќеањои аљиберо барои љавонњо наќл кардааст ва дар пешравии кори 
эљодии њар кадоме аз инњо роњ нишон додааст. Ковишњои илмии асар ва наќди он ба хонанда имкон 
медињад, ки сухани нав ва тоза гуфта тавонад, ки маќолаи зикршуда шаммае аз он аст. 

Калидвожањо: адабиёти форс-тољик, М.Турсунзода, У.Раљаб, Ватан, Тољикистон, устод, шеър, 
поквиљдонї, ѓамхорињои падарона, ёддошт, мамолик, шоир. 

 
ИССЛЕДОВАНИЯ ВОСПОМИНАНИЙ У.РАДЖАБА О ВЕЛИКОМ УЧЁНОМ М.ТУРСУНЗОДЕ В 

СТИХОТВОРЕНИИ “ЖИВЯ ЛЮБОВЬЮ” 
Народный поэт Таджикистана, обладатель государственной премии им.Рудаки и государственной 

премии СССР М.Турсунзода многие годы (1946-1977) был председател Союза писателей Таджикистана. В 
этом период было оказно большое внимание десяткам талантливых писателей, таких как М.Каноат, 
А.Сафар,У.Раджаб, Г.Сулаймони, К.Киром, Л.Шерали, Г.Сафиева, М.Шерали, Б.Собир, Ш.Ёдгори, С. 
Халимшо, Г. Келди, Х.Гоиб, Ш.Бунёд и др. Забота М.Турсунзоде в отношении У.Раджаба имеет свою 
историю У.Раљаб 17 лет работал рядом со своим наставникам и многому научился у него. Это было описано 
в мемуаре “Живущий за любовь”. В Таджикистане состоялась неделя литературы братьев –туркмен. 
Появилась необходимость в срочном переводе стихотворения Мамед Саида с туркменского на таджикский 
.Оно называлось “Река Душанбе”. По рекомендатции М.Турсунзоде поэт Б.Рањимзоде обязался найти 
У.Раджаба, который был заведуюшим отдела пропаганды журнала “Комсомолец Таджикистана” (сейчас 
“Молодёжь Таджикистана”). С этого момента началась знакомство М.Турсунзоде и У.Раджаба. Кроме того, 
их совместные поездки в Таджикистане и за его пределами подвергались научным изысканиям. Осенью 1965 
г.прошли Дны таджикской литературы в России . М.Турсунзаде наряду с другими писателями часто брал 
собой А.Шарифи и У.Раджаба. Они встретились в столице Дагестан в г. Махачкале. Караван машин 
направился в две стороны: одни в сторону замка Нарин, который был основан во времена царствования 
персидских правителей Яздигурда, Кубодшаха и Анушервана, другие в горный массив Хунзах, который 
находится на высоте 2800 метров от уровня моря. В статье упоминалось от том, что это место было Родиной 
великих поэтов Х.Садаса и Р.Гамзатова. По описанию У.Раджаба, М.Турсунзаде рассказал молодым 
необычайные истории и помогал каждому из них в достижении творческих успехов. Научные поиски и 
критика произведения дают возможность читателю вникнуть в суть новых идей. 

Ключевые слова: персидско-таджикская литература, М.Турсунзаде, Родина, Таджикистан, наставник, 
стихи , добросовестность, отцовская забота, воспоминания, страна, поэт, У.Раджаб. 

 
RESEARCH OF MEMORY OF U. RADJAB ABOUT THE GREAT SCIENTIST M. TURSUNZADE IN THE 

LIFE “LIVING LOVE” 
The National Poet of Tajikistan has been awarded the title of the Rudaki State Sovereign State and the State 

Sovereignty of the USSR Mavzo Tursunzade for many years (1946-1977), the head of the Tajik Writers' Union.The 
National Poet of Tajikistan was awarded the title of the Rudaki State Sovereign Order of the Soviet Union and 
Mirzo Tursunzade, a longtime (1946-1977) head of the Tajik Writers' Union.In this period, the caregivers have 
shown an interest in M.Kanato, Ashur Safar, Aga Khan Rajab, Gulchehra Sulaymon, Qutbi Kirom, Loiq Sherali, 
Gulrukhsor Safieva, Maston Sherali, Bozor Sobir, Shammuzhtar Yagwari, Salimshoh Halimsho, Gulnazar Keldi , 
Haqnaz Ghayib, Muhammad Gozo, Shirin Boudoir and other tens of other pagans.She has been working on a 17-
year-old teacher, studying at the very high level of work she has done. She has been reflecting on the reality of the 
"Love of Love." In Tajikistan, the weekly newspapers of Turkic brothers are being held. poet Mamed Said from 
Turks translated into Tajik. This is called "Dushanbe Dushanbe".According to Mirzo Tursunzoda, Baki Rahimzoda 
has been appointed to head the Department of Communications and Advocacy of the "Komsomol Tajikistan" 
newspaper (now "Youth of Tajikistan"). Find out about the Rajabab. At that moment, the acquaintance, teacher 
and disciple Mirzo Tursunzoda and Ubaydhi Rajab will start.According to Mirzo Tursunzoda, Baki Rahimzoda has 
been appointed to head the Department of Communications and Advocacy of the "Komsomol Tajikistan" 
newspaper (now "Youth of Tajikistan"). Find out about the Rajabab. At that moment, the acquaintance, teacher 
and disciple Mirzo Tursunzoda and Ubaydhi Rajab will start. In addition, their joint tourist activities in Tajikistan 
and beyond are studied scientifically. In the summer of 1965, Tajik writers are traveling to Russia in Tursunzoda. In 
addition, Tursunzoda is also involved in other tournaments such as Akobir Sharif and Ubaydah Rajab in this trip. 
in Mahashkara city of Dagestan.The car was constructed in two directions, one on the north side of Norman, when 
it was built in the Persian king of Persia, Yazdugur, Qubodshah and Anusherville, another to the mountainous 
Honduran, which was elevated to a height of 2800 meters. the poet of the great poets Hamza Sadaa and Rasul 
Hamzatov.The car was constructed in two directions, one on the north side of Norman, when it was built in the 
Persian king of Persia, Yazdugur, Qubodshah and Anusherville, another to the mountainous Honduran, which was 
elevated to a height of 2800 meters. the poet of the great poets Hamza Sadaa and Rasul Hamzatov.From the picture 
of the Ubeda Rajab, Mirzo Tursunzoda has described an amazing story for young people and demonstrates every 
aspect of their creative work. The creative work of the art and his cash allows the reader to say new and new words 
that the article It is said that it is a flame.From the picture of the Ubeda Raja, Mirzo Tursunzoda has described an 
amazing story for young people and demonstrates every aspect of their creative work. The creative work of the art 
and his cash allows the reader to say new and new words that the article It is said that it is a flame. 

Key words: perian-Tajik Literature, M. Tursunzoda, U. Rajab, motherland, Tagikistan , master poet, honestly 
care like fater remembrance, countries. 
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КОРБУРДИ САНЪАТИ ТАЛМЕЊ ДАР ОСОРИ ТУЃРАЛ 

 
Бобобеков А.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз шоирони нозукбаёни тољик Наќибхон Туѓрал Ањрорї дар адабиёт ва љањони 
шеър мавќеи хоссаеро доро буда, суханаш марњами дилу дидаи њазорон дўстдорони 
каломи манзум аст. Ашъори шоир пур аз баёни андешањои волост. Сухани гуфтааш дар 
саноеи мухталиф ашъорашро љолиб кардаву диќќати шеършиносонро сўйи осораш 
кашидааст. Андешаамонро ба дарозо накашида мехоњем дар бораи корбурди санъати 
талмењ аз љониби шоир чанд сухан гўем. 

Чуноне ки медонем бо талмењ сухан гуфтан осон нест. Ба гуфтаву шунидањо, ќиссаву 
ривоятњо, њикояву воќеањо мурољиат намуда, бо истифодаи мазмуни онњо образу тасвирњо 
ва маънињои нав офаридан душвор аст. 

Чи тавре ки дар луѓатњо овардаанд, талмењ нигоњи сабук кардан ба сўйи чизест. Ва 
њам овардаанд, ки дар шакли «тамлењ» ба маънии милњ, яъне намакин кардан меояд. Дар 
адабиёти бадеї ишора кардан ба воќеањои таърихї, асотирї, ќиссаву афсонањо ва ба 
шеъри маъруфи яке аз саромадони сухан мебошад 

Пас аз мутолиаи шеъри Туѓрал ба хулосае омадем, ки шоир ашъори шуарои пешинро 
хуб омўхтаву аз ќиссаву ривоётњои зиёде бохабар будааст. Дар баъзе абёти шеъраш  
ќиссаву ривоятњоро пайи њам ва бо иртиботи андешањои наљиб овардааст: 

Љони ширин меканад дар Бесутун, 
Ќисмати Фарњод кўњсор асту бас! 
Пеши чашми ошиќи Маљнуни мо, 
Кўњу сањро љумла њамвор асту бас. 
Нест њаќ даъвои њар кас дар љањон, 
Як сари Мансур бар дор асту бас! 
Бесабаб кай меравад Мўсо ба Тур? 
Матлабаш як арзи дидор асту бас! [3, с.230]. 

Дар байти зер, ишоракунон ба гуфтаи Низомии Ганљавї: 
Хате дид аз саводи њайбатангез, 

Навишта: «Аз Муњаммад сўйи парвез», будаву Низомї љамъбасти сухани паямбарро 
чунин овардааст: 

Дар оташ мондаї в-ин њаст нох (в) аш, 
Мусулмон шав, мусаллам гард аз оташ. 

Ва амали Хусраву нињояти кораш нохуб буда: 
Дарид он номаи гарданшиканро, 
На нома, балки номи хештанро… 
Зи муъљизњои шаръи мустафої, 
Бар ў ошуфта гашт он подшої. 
Сарирашро сипењр аз зер бардошт, 
Писар дар куштанаш шамшер бардошт. 
Баромад ногањ аз гардун тароќе, 
Зи айвонаш фурў афтод тоќе. 
Пуле бар Даљла з-оњан буд баста, 
Даромад селу он пул шуд шикаста. 
Падид омад самуми оташангез, 
На Гулгун монд бар охур, на Шабдез. 
Табањ шуд лашкараш дар њарби зайќор, 
Уќобашро кабўтар зад ба минќор [1, с. 391-392]. 

Туѓрал гўяд: 
Зинњор, адаб пеша намо, бин, ки чињо дид, 
Аз номаи пайѓамбари мо Хусрави Парвиз! [3, с.229]. 

Наќибхон Туѓрал њангоми истифодаи санъати мазкур ба ќиссањои паямбарон 
Мўсову Сулаймон, Айюбу Масењо, Нўњу Хизр, Юсуфу Муњаммад ва ашхоси машњури 
ќиссаву достонњо Дорову Сикандар, Сому Рустаму Бањром ва дигарон ишорањо менамояд. 
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Бояд гуфт, ки шоир њам дар истифодаи асотири эронї (пешазисломї) ва њам асотири 
исломї ба андозаи кофї аз андеша ва аќоиди роиљ дар адабиёт огоњ аст ва дар корбурди 
талмењот њадди авсатро риоя намудааст, яъне байни асотири исломї ва эронї њадди 
таъодулро нигоњ доштааст: 

Оќибат аз дасти найранги Зулайхои ќадар, 
Гўшаи зиндони мењнат шуд чу Юсуф љойи ман! [3, с.331]. 

Шоир бо истифода аз санъати талмењ њолати хешро ба Юсуфи аз дасти Зулайхо ба 
зиндонафтода монанд кардааст. 

Аз он рўзе, ки њуснат аз таљаллї партавафкан шуд, 
Ба Тури ќурби Мўсо з-он сабаб аз най калом омад [3, с.171]. 

Шоир дар осори хеш ба ашхоси воќеї низ ишорањо дорад: 
Шоњиди њар кас ба ќадри даъвии ишќи худ аст, 
    Гар тамошои Аёзаш мекунї, Мањмуд бош! [3, с.239]. 
 
Акси чашми масти ў, Туѓрал, ба њангоми раќам, 
Монию Бењзод бо мижгони оњу мекашад. [3, с.165]. 

 
Њар кї сармасти хаёли бодаи васлаш бувад, 
Меканад мехи таноби хаймаи Хайёмро [3, с.44]. 

Чунонки дидем, шоир дар ашъораш санъати талмењро зиёд истифода кардаву зимни 
ишора ба ќисса ва шахсиятњои асотириву таърихї ва динї барои инсоният ба таври 
муъљаз ибрати рўзгори гузаштагонро ёдрас менамояд, то аз хеш асари нек гузорем. 
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КОРБУРДИ САНЪАТИ ТАЛМЕЊ ДАР ОСОРИ ТУЃРАЛ 

Маќолаи мазкур ба омўзиши корбурди санъати талмењ дар осори шоири нозукбаёни тољик Наќибхон 
Туѓрал Ањрорї бахшида шудааст, ки ў дар адабиёт ва љањони шеър мавќеи хоссаеро доро буда, суханаш 
марњами дилу дидаи њазорон дўстдорони каломи манзум аст. Ашъори шоир пур аз баёни андешањои волост. 
Сухани гуфтааш дар саноеи мухталиф ашъорашро љолиб кардаву диќќати шеършиносонро сўйи осораш 
кашидааст. Андешаамонро ба дарозо накашида мехоњем дар бораи корбурди санъати талмењ аз љониби 
шоир чанд сухан гўем.Чуноне ки медонем бо талмењ сухан гуфтан осон нест. Ба гуфтаву шунидањо, ќиссаву 
ривоятњо, њикояву воќеањо мурољиат намуда, бо истифодаи мазмуни онњо образу тасвирњо ва маънињои нав 
офаридан душвор аст. Дар адабиёти бадеї ишора кардан ба воќеањои таърихї, асотирї, ќиссаву афсонањо ва 
ба шеъри маъруфи яке аз саромадони сухан мебошад. Пас аз мутолиаи шеъри Туѓрал ба хулосае омадем, ки 
шоир ашъори шуарои пешинро хуб омўхтаву аз ќиссаву ривоётњои зиёде бохабар будааст. Дар баъзе абёти 
шеъраш  ќиссаву ривоятњоро пайи њам ва бо иртиботи андешањои наљиб овардааст. 

Калидвожањо: Наќибхон Туѓрал Ањрорї, талмењ, корбурди санъати талмењ,  адабиёти бадеї, мутолиаи 
шеъри Туѓрал,  

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИСКУССТВА ТАЛМЕХ В НАСЛЕДИИ ТУГРАЛА  

Данная статья посвящена изучению использования искусства талмех в наследии таджикского поэта 
Накибхона Туграла Ахрори, который занимает особое место в таджикской литературе и в мире поэзии. Накибхон 
Туграл является одним из талантливых и обладающих широким кругозором поэтов персидско-таджикской 
литературы,  который благодаря своему поэтическому таланту, стал объектом пристального внимания ученых и 
литературоведов. В своих сочинениях он использовал разновидности художественных приёмов и тем самым 
добился обогащения, красочности и привлекательности своих стихов. Одной из значимых особенностей газелей 
Туграла является простота и доступность выражения, понятность содержания. Анализ и исследование 
художественных приёмов газелей Туграла показывает, что он действительно талантливый поэт, обладающий 
своим художественным стилем и своей тонкой, нежной и выразительной манерой письма. Накибхон Туграл можно 
назвать одним из выдающихся поэтов в истории персидско - таджикской литературы, который, несмотря на 
жизненные неурядицы и нестабильность обстановки того времени продолжил традиции персидско-таджикской 
классической литературы в большинстве литературных жанров. 

Ключевые слова: Накибхон Туграл Ахрори, талмех, использование искусства талмех, художественная 
литература, изучение поэзии Туграла. 

 
THE USE OF THE ART OF TALMECH IN THE HERITAGE OF THE TUGAL 

This article is devoted to the study of the use of talmeh art in the heritage of the Tajik poet Nakibhona Tugrala 
Ahrori, who occupies a special place in Tajik literature and in the world of poetry. Naqibhon Tugral is one of the most 
talented and broad-minded poets of Persian-Tajik literature, who, thanks to his poetic talent, has become the object of close 
attention of scholars and literary critics. In his writings, he used a variety of artistic techniques and thereby achieved the 
enrichment, beauty and attractiveness of his poems. One of the significant features of the gazelles of Tugral is the 
simplicity and accessibility of expression, understandable content. Analysis and research of the artistic techniques of the 
ghazal Tugulala shows that he is really a talented poet, who has his own artistic style and his delicate, tender and expressive 
manner of writing. Nakibhon Tugral can be called one of the eminent poets in the history of Persian-Tajik literature, who, 
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despite the turmoil of life and instability of the situation at that time, continued the traditions of Persian-Tajik classical 
literature in most literary genres. 

Key words: Naqibhon Tugral Ahrori, talmeh, the use of talmeh art, fiction, the study of poetry Tougrala. 
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САФАРНОМАЊОИ “НАВОДИР-УЛ-ВАЌОЕЪ”-И АЊМАДИ ДОНИШ 

 
Олимова Х.Њ. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Асарњои воќеї, ки шумораашон дар адабиёти форсї-тољикї кам нестанд, пеш аз њам, 
баёнгари ањволи мардум мебошанд. Аксари онњо барои хонандаи имрўз метавонанд 
њамчун воситаи ќиёси иљтимої ва иќтисодї ва пайдо намудани як фазои муайяни њаёти 
иљтимоии асрњои ќаблї бо назардошти проблемањои муњимтарини аќвоми Шарќ хидмат 
расонанд. Дар ин гуна асарњо, тасвири мавзеъњои гуногун, ањволи табаќоти иљтимої, 
вазъи сиёсї ва дигар масъалањои умдатарини љомеа муфассал ифода ёфтааст. 

Дар адабиёти классикии форсу тољик сафарномањои зиёде таълиф гардидаанд, ки дар 
он натиља, мушоњида ва хулосањои носирон воќеъбинона зикр гардидааст. 

Сафарнома аз диди Ш. Солењов “анвои маъруфи насри классикї, ки дар тадвину 
тањрири он наќши мусаннифу муаллиф равшан эњсос мешавад ва ... ќањрамони асосии 
сафарнома худи муаллиф аст” [1, с.35]. Агар сафарнома тањиякунандаи сафари як нафаре 
бошад, пас ёддошт- чунон жанри махсуси эпикї буда, дар таърихи адабиёти мо собиќаи 
ќадима дорад. Дар навбати худ дар адабиёти форсу тољик осори зиёде њаст, ки аз њаёти 
фозилон, орифон, шоирони мутаќаддим ва муосири мусаннифон наќл мекунад. Дар ин 
маврид Аълохон Афсањзод дар омўзиши осори Мавлоно Абдуррањмони Љомї чунин 
тазаккур медињад: “Маноќибњои рољеъ ба Љомї навиштаи Абдулѓафури Лорї, Мавлоно 
Пиршамс ва Абдулвосеи Низомї намунањои хуби насри ёддоштї буда, асари Ѓиёсиддин 
Хондамир «Макорим-ул-ахлоќ» низ ба силсилаи шарњи њоли бузургони адаб дохил шуда, 
зиндагї, сират, муаллафот ва эљодиёти Навоиро баён мекунанд. «Тазкират-уш-шуаро»-и 
Давлатшоњи Самарќандї рољеъ ба адибону мамдуњони онњо наќлу ривоятњои марѓуб дорад. 
Дар бисёр асарњои ахлоќ, кутуби сўфия, ањволи вазирон ва њолати њунарварон низ порчањои 
дилчасп ва марѓуби бадеї ба назар мерасанд” [2, с.34]. 

Яъне гуфтан љоиз аст, ки дар осори ќаблии адабиёти форсу тољик ба ѓайр аз асарњои 
мукаммали ёддоштї мусаввадањо, мактубњои мутааддид, ќайду ишорањо сафарномањое низ 
ба назар мерасанд, ки воќеањои зиндагиву рўзгори муосирон ва ё гузаштагон тазаккур 
гардидааст. Чунин дарљи ёддоштњоро метавон дар њошияи дастнависњо низ дид, ки ин танњо 
тадќиќоти доманадори матншиносї метавонад чунин матнњоро омўхта, моњияти илмию 
эстетикии онро баён созад. 

Методи ягонаи ёддошт ё ин ки сафарнома реализм мебошад. Гоње нависанда барои 
муассиртар кушодани моњияти иљтимоии замона, бо нияти дилчасптар шудани асар 
романтизмро њам ба кор мебарад. Аммо романтизм њамчун унсур, дар тасвири њодиса ва 
масъалањои људогона ба кор бурда мешавад. Имкониятњои ёддошт дар офариниши образу 
характер аз жанрњои дигари эпикї мањдудтаранд. Нависандаи забардаст дар асоси 
тасвири њодисаю воќеањои људогона љињатњои муњимтарини характерро офарида 
метавонад.  Ба ибораи дигар, асарњои таърихнигорон, љуѓрофиёнависон, маќолањои 
иљтимої, сафарномаву саёњатномањо, ёддоштњо ва ѓайрањоро ба соњаи наср дохил намуда, 
дар адабиёти илмї ин навъ офаридањоро тањти иборањои насри таърихї, насри ёддоштї, 
насри љуѓрофиёї, илмї, сафарї ва њоказо мешинохтанд. Муаллифонро дар якљоягї 
“насрнавис” мегуфтанд. Муњаммад Њайдари Жубал сари адабиёти муосири Афѓонистон 
бањс ороста, он љо истилоњњои “муаррих”, “адабиётшинос”, “мунаќќид” ва ѓайра 
унвонњои ихтисосиро истифода наменамояд. Ӯ як зумра олимони афѓонї: Кўњзод, Ѓубор, 
Халилї ва амсоли ононро “насрнавис” муаррифї кардааст. Дар мавриди дигар, ба маънии 
“насрнавис” истилоњи “достоннавис”-ро истифода менамоянд, ки манзур адиби 
“достоннавис” аст [3, с.34]. 
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Дар «Наводир-ул-ваќоеъ» бобњо пайи њам омада, худи мутафаккир унвони њар як 
бобро дар оѓоз нишон додааст. Зимнан унвонњо бо истилоњи «дар тањќиќи…, дар 
сафорати…, дар њикояти…, дар одоби…, дар ташхиси…, дар тањрири…» ва амсоли ин 
оѓоз меёбанд. Номи бобњо идомаи бањси боби дигар буда, њамчунин оѓози њикоят ё тањќиќ 
будани онро баён месозад. Лозим ба ёдоварист, ки Худої Шарифов дар «Назарияи наср» 
дар мавриди унвонгузорї чунин хулоса меорад: «Талаби мувофиќати унвон бо мазмун аз 
шароити ќаблии нависандагї дар њамаи замонњо будааст» [4, с.179] ва “баргузидатарин 
падидаи иродаи муаллиф унвони китоб аст... Номи китоб метавонад шартї, рамзї, воќеї, 
бошад ва дар њама њолат ирода ва хоњиши муаллиф њузур хоњад дошт”. [4, с.232]. Мутобиќ 
ба андешаи Расул Њодизода шабоњати «Наводир-ул-ваќоеъ» аз лињози мазмун чунин аст: 
«Дар назари аввал аз унвони асар ва мазмуни бобњои људогона чунин тасаввуроте њосил 
мешавад, ки гўё «Наводир-ул-ваќоеъ» аз пайвасти бобњои гуногунмазмун ва бо њам 
номарбут иборат аст. Аз ин љост, ки ин асари Ањмади Донишро аз рўйи њамрадифии номи 
китоб ва гуногунии унвони бобњо бо «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Восифї шабењ донистаанд» [5, 
с.206]. 

Боиси зикр аст, ки бобњои људогонаи “Наводир-ул-ваќоеъ”-и Ањмади Донишро 
метавон чун сафарномањои худи Дониш ва ё ашхоси алоњида номид. Бобњои “Дар њикояти 
Абулќосимбї ва сафари Русия”, “Дар сафорати Абдулќодирбї ва аљоиби љашни Русия”, 
“Дар њикояти гирдоби Искандар ва ѓанои марди аљамї” ва “Дар њикояти њољї ва 
манофеи сафар ва хислати занон” сафарномаи худи муаллиф ва ё њамсуњбатонашро бо 
тафсил овардааст. Бобњои “Дар њикояти Абулќосимбї ва сафари Русия” ва “Дар 
сафорати Абдулќодирбї ва аљоиби љашни Русия” натоиљи сафарњои Ањмади Донишро 
инъикос менамояд, ки андешањои маорифпарварии мутафаккир мањз дар њамин асар 
инъикоси худро ёфтаанд. Дар фасли “Дар њикояти Абулќосимбї ва сафари Русия” 
мутафаккир барои ифодаи воќеият ва маќсади сафар ишора менамояд: “Навбате, ки ба 
масњуби Сайид Абдулфаттоњ-тўра ва рафоќати Абулќосим-бї ба сафорати Рус иттифоќи 
вуруд афтод, расм аст, ки дар он љо элчиёнро барои изњори љоњу дастгоњи давлати хеш ба 
маљолису мањофили бузург ва тамошохонањою имороти олия ва хазоину дафоин 
мегардонанд ва бад-он тафохуру мубоњот мекунанд” [6, с.165]. 

Сафари Ањмади Дониш ба Русия дар тафаккур ва зењни ў бетаъсир намондааст. 
Бархўрди ду љањонбинї ва тањќиќи тањкурсии онњо дар мафкураи нависанда инќилоби 
маънавиро эљод менамояд. Ањмади Дониш мафтуну дилбохтаи зебої ва хушнудии 
зоњирии љамъияти Русия, латофату назокати занони ин кишвар гардида, номаќбулии 
базму тараб ва маљлису маъракањои онњоро мисол оварда ба хулосае меояд, ки ин њама ба 
зиндагии воќеии зањматкашон њељ иртиботе надорад. Дар «Њикояти Абдулќодирбек бї ва 
сафари Русия» ва «Њикояти Абдулќодирбек ва баёни аљоиботи базм ва љашни Русия» 
нависанда аз дидани «… мањрўёни садафтинату сарвќадони офтобталъат» бесатр дар 
њайрат меафтад ва бо муболиѓа чунин тасвир мекунад: «Бад-он зебу зинат чун бархезанд, 
аќл аз кохи димоѓ ба парвоз ояд ва чун бишинанд, љон дар њуљраи дил хомўш гардад» [6, 
с.168]. Муњити ба чашм комилан нави љамъияти Русия ба тазоде дар тахайюли Ањмади 
Дониш замина гузошта, аз худ мепурсад: «Ин чї љосту куљост?» [6, с.166]. 

Дар натиљаи мушоњидакорињо ва љустуљўи сањењ ба суоли хеш похус ёфта, мањфилњои 
пуробуранги ќишри олимартабаи русро инчунин шарњ медињад: «Вазъи ин мањфил барои 
он аст, ки чун дар он вилоят сатру њиљоб нест, мардону занони акобир ва дўшизагон ва 
љавонони аъозим ба њамдигар волову дилдода шаванд ва маъшуќ ба хона бурдан, бинобар 
монеи таоззур дорад, чунки дар шариати эшон мард зиёда аз як зан ба никоњ натавонад 
овард ва зан то шавњар намирад, шавњари дигар натавонад кард» [6, с.170]. 

Мутафаккир вазъияти худро дар мањфил ингуна тасвир менамояд: “Дар он асно 
дасте булўрї ба синаи мо меомад барои дурбош, ки њала, эй ифритиёни одамисурат ва эй 
одамиёни њайвонсират, дониста пой нињед, ки домани нози мо ба ранги чатри товус бар 
замин кашон аст. Ва мо њар яке ба шакли товуси маст хиромон, то домани моро ба пойи 
ноњанљори худ магазед ва ба ќудуми шуми худ маёлоед!» [6, с.167]. 

Сипас, Ањмади Дониш ба тасвири мањофили ашрофони Русия мепардозад ва тавсиф 
аз он чи дидааст, менамояд. Яъне, њадаф аз мањфилороии љамъияти олимартабаи Русия 
ишќварзї ва бодапарастї мебошад, ки оќибат ба бадахлоќї меанљомад. Аз ин хотир, 
Дониш фарљоми беадабї ва бадахлоќии ашрофзодагони русро дар костагии ањкоми онњо 
дидааст. Ањмади Дониш чун сафири Бухоро бо шарикии Абдулќодирбеки Додхоњ дар 
базми арўсии духтари шоњ Александри II даъват шуда, бо машварати тарљимон Козимбек 
мадњияе ба ин муносибат навиштааст. Русия чун оѓози олами навине дар умќи тафаккури 
Ањмади Дониш муљиби пайдоиши андешањои маорифпарварии вай гашт. Барои 
нависанда њама урфу одати либоспўшї, сарфи ѓизо, сайру гашт, мулоќот…аљиб 
менамуданд, вале ў мафтуни зебоии зоњирии тамаддуни Ѓарб нагашта, дар «Наводир-ул-
ваќоеъ» меорад: «… чун назари ман бештар ба ибрат буд, њузну яъс, ки дар акобиру 
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асоѓири он диёр мулоњиза намудам, таабу машаќќати исломиён њама ночиз менамуд» [6, 
с.187]. 

Аз нигоњи Дониш њамаи ин хушњолињо маснўї буда, љуз ниќоб чизе нест. Ањмади 
Дониш пешрафти сиёсї, иќтисодию фарњангии мулки Русияро муаррифї намуда, онро ба 
муњити аморати Бухоро ќиёс мекунад ва ѓаму андуњи љамъиятро дар рашку њасудї ва 
бахшиши акобиру асоѓири Русия мебинад: «Аз камоли таассубу такаллуф доим ба њама 
ранг ва зебу зинат ранги зану марди эшон зарду кабуд метофт, чунки бисёр ѓам мехўранд, 
аз њолату ѓайрати њамдигар, (ва) њамчунин дар базмхонањо мудом дар рафтору кирдор ва 
гуфтори њамдигар нозир буданд ва дар садади ќадњу айби њамдигар. Ва ин нохушї ба њама 
саѓиру кабир ва фаќиру амири эшон омм буд» [6, с.191]. 

Њамчунин вобаста ба санадњое, ки дар «Наводир-ул-ваќоеъ» омадааст, аз имкон дур 
нест, ки Дониш аз рўзномањои кишварњои Шарќи пешрафта огоњї доштааст. Масалан, 
«Дар њикояти гирдоби Искандар ва ѓанои марди аљамї» миќдори мардуми минтаќањои 
гуногуни дунёро номбар мекунад. 

Мутафаккир дар њамин боб бо шањодати марди эроние марказњои фарњангї ва 
шањрњои бузурги дунёро чунин шарњ медињад: «Фарангиён гўянд: Дар арсаи олам се шањр 
аст: аввалаш Ландан, дувум Порис, сеюм Фетербурх. Дигари билод њукми ќария ва 
ќишлоќ дорад ва вулоти онњо њукми арбоб ва раис.» [6, с.193]. Аз ин маълум мегардад, ки 
Дониш дар мавриди кишварњои пешрафтаи Аврупо маълумоти зиёде доштааст. Номи 
мамолики Шарќ мисли Туркистон, Њиндустон, Эрон, Арабистон дар бисёр маврид аз 
љониби мутафаккир оварда шудааст. Ба љуз ин Амрико дар шакли Амриќо ва Янги Дунё 
ифода ёфтааст. Дониш фазои бадеиро вобаста ба љањонбинии васеи сиёсї ва иттилооти 
ѓанї инъикос менамояд. Мусофирати Русия ва тасвири муњити он дар якчанд њикояти 
«Наводир-ул-ваќоеъ» барои маърифат намудани ин кишвар ба њамзамонони нависанда 
кумак менамояд. Дар тасвир муаллиф кўшиш намудааст, ки тамоми љузъиёти хурдтарини 
муњити бегонаро нишон дињад. Агар зоњиран тасвир намудани мањофил ва базми арўсии 
духтари подшоњи Русия барои ошно намудани њамзамонон ба оину анъанањои мардуми 
ѓайримусалмон, бахусус љамъияти олии рус бошад, пас пешрафти иќтисодї ва сукути 
маънавии муњити онро барљаста нишон медињад. Муаллиф фазои бадеиро дар бобњои 
алоњида дар тафаккур ва такомули мушоњидањои худ љолиб ва воќеї ба ќалам медињад. 
Масалан, «Дар њикояти њољї ва манофеи сафар ва хислати занон» тасвири фазои бадеї 
лањзањои гуногунро дар бар мегирад. Дониш дар њикояти мазкур сафари “њољии узбакро» 
инъикос намуда, баробари он љањонбинии танги ўро ифода менамояд. Сафари мусофир аз 
бозгашти њаљ оѓоз меёбад, ки идомаи он дар Њиндустон, Пешовар, Кобул, Миср, 
биёбонњои Ќазоќистон, Тошканду Бухоро сурат мепазирад. Дониш кўшиш намудааст, ки 
фазои маънавии ин кишварњоро тасвир намояд. Нависанда лањза ба лањза аз як муњит ба 
муњити дигар гузашта, аснод дар мавриди таназзули ин кишварњо меорад. Дар ин њикоят 
найранги фарангї, љањолати аморати Бухоро, фасодии занони Миср, харобии маънавии 
бодиянишинони ќазоќ ва амсоли инњо бо далелу бурњони ќотеъ собит гардидааст. “Дар 
њикояти гирдоби Искандар ва ѓанои марди аљамї” саргузашти марди эрониеро 
њамсуњбаташ пас аз бозгашт аз њаљ тавассути Њиндустон наќл менамояд ва меорад, ки 
“Маро саргузаштест дароз, (ва воќеаест) бас љонгудоз, ки шояд касеро тоќати шунидан 
набошад ё баъд аз истимоъ бовар надорад» [6, с.192]. Марди эронї аз он њикоят 
менамояд, ки «Ман дар бадви њол аз Хуросон барои тиљорат ва тањсили мол ва 
таламмузи забони фаранг ва немиса ба Порис рафтам ва дар он љо як-ду сол иќомат 
варзида, (баъд аз фироѓ аз такопўи раста ва бозор соате ба дабиристон рафта) ба 
истилоњи забони фаранг ва тариќи савдо ва муомалот вуќуфи куллї њосил кардам, ки 
тиљорат дар Фарангистон мухолатат ба он ќавм бе забондонї муљиби зиёну зарар ва 
офат аст” [6, с.192-193]. Дар њикояти мазкур муаллиф фазо ва ваќтро дар як ченаки 
замонї берун аз замони тираю тори Бухорои аќибмонда тасвир менамояд ва меорад: 
“Мардумаш аз тамоми мардуми Янги-Дунё ва Фетербурх зиёда аст. Ва гўянд саканаи ин 
шањр ба њасби љамъият ва ашхос аз тамоми мардуми Рум ба ду мартаба бештар аст вааз 
Порис ду сулс љамъияташ зиёдатї дорад ва аз тамоми мардуми Хито ба як рубъ бешї 
дорад ва ба се баробар зиёдат аз тамоми мамлакати Юнон аст. Ва Ланданро ба шањр 
хондан сазовор нест, балки ўро мамлакат ва иёлат гўянд, равост” [6, с.194]. 

Аз рўйи наќли ноќили эронї ба хотири тиљорат ба Њинд тавассути киштињои оташї 
ва бодї рафтаанд. Ва ба ќавли ноќил “ ба сайри васат ва нузул дар савоњил ба арзи 
њаждањ моњ ба итмом мерасад” [6, с. 233]. 

Ровї вазъияти сафарашро ба суйи Њиндустон њангоми киштї тасвир менамояд: “Ва 
мо дар бањр даромада, гоњо дањ рўз ва гоњо понздањ рўз ва гоњ як моњ дар бањр мерондем 
ва башањрњо, ки дар савоњили Муњит аз тавобеоти Фаранг ва Њинд бошад, фуруд омада 
тамошо карда ва байъу широ намудава ду-се рўзе иќомат ихтиёр карда боз дар бањр 
менишастем. То рўзе дар даруни Муњит будем ва боди мурод вазида” [6, с.194]. 
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Дарвоќеъ, Муњаммад Ѓаззолї дар “Кимиёи саодат” дар баррасии ваљњи сафар 
муњиммияти онро аз масъалањои суннатии мусалмонон медонад ва тазаккур медињад, ки 
“он ки сафар кунад, то хештанро ва ахлоќи хештанро бишиносад, то ба илољи сифоте, ки 
дар вай мазмум бувад, машѓул шавад. Ва ин низ муњим аст, ки мардум, то дар хонаи хеш 
бувад ва корњо ба муроди вай меравад, ба хештан гумони неку барад ва пиндорад, ки 
некуахлоќ аст. Ва дар сафар пардаи он ахлоќи ботин бархезад ва ањволе пеш ояд, ки заъфу 
бадхўї ва ољизии хеш бишиносад; ва чун иллат бозёбад, ба илољ машѓул тавонад шуд. Ва 
њар кї сафар накарда бошад, дар корњо мардона набошад” [7, с.341]. 

«Дар њикояти Њољї ва манофеи сафар ва хислати занон» Дониш ќиссаи Яњёхољаро 
меорад, ки бо роњњои тўлонї ба сафари њаљ рафта, дар он љо пас аз бозгашт ба воќеањои 
ѓароиб дучор мегардад. Махсусан, ровї дар бораи мушкилоти надонистани забонњои 
хориљїва дар муошират азоб кашиданаш зикр менамояд, ки Ањмади Дониш бо ровї 
мувофиќ буданашро тазаккур дода, барои исботи фикр ќисса аз рўзгори худ њангоми дар 
Петербург сафар намуданаш менамояд:“Ва ман худ боре дар пойтахти импротури рус 
будам дар Фетербурх. Шаб аз хоб, бинобар тараддуди мардум дар кўча, бархостам, 
дидам, руфаќо њама рафтаанд. Сабаб пурсидам. – Гуфтанд: «Мањаллае оташ гирифта, ба 
тамошо баромаданд». Ман њам хоболуд бе он ки тааммуќе ва тадаббуре фармоям, ба 
кўча баромадам. Дидам, ароба ва ходими он тайёр аст. Ва ба ишора ва забон маълум 
кардам, ки «ман њам ба тамошо меравам» Алалфавр маро ба ароба нишонида, дар он 
мањалла расонид. Фуруд омадам, боз ба имову ишора (ва лафзњои ѓалати бемаънї) 
гуфтам, ки «ин љо бош ва маро ба манзил хоњї бурд. Ќабул намуд” [6, с.137]. 

Дар ин њикоя њолати равонии Ањмади Дониш бо тасвири мушкилоти ба сараш 
омада инъикос гардидааст: «Ваќти омадан ба воситаи мањтоб ва софии њаво уфуќ ва 
љињот ва ситорагонро нишон гирифта будам. Дар мурољаат ба воситаи тарокуми барф ва 
талотуми њаво њељ самт мушаххас намешуд. Аммо роњи омадагї шарќї буд, пас љанубї. 
Ин бачаи ходим маро рост ба тарафи шимол бурд ва имову ишорати маро фањм 
намекард. Ва њар љо асб нигоњ дошта, бо ман сухане мегуфт, ки «ман туро то куљо 
мебарам» ба лафзи русї. Ва ман чизе мегуфтам ба фурсї ўро. Маро дашноме медод ва 
ман ўро нафрине мегуфтам” [6, с.138]. 

Аз тасвири вазъияти муаллиф маълум карда мешавад, ки њиссиёти кунљковонаи 
Дониш ўро ба тамошои сўхтор бурдааст. Ањмади Дониш дар як муддат роњи бозгашташро 
аз рўйи мавќеи ситорањо таъйин менамояд, ки дар њолати дигар бинобар сардии роњ 
имкони бозгашт барояш мушкил мегардад. Дониш бо овардани њолати худ таъкид бар он 
мекунад, ки омўзиши забонњои бегона барои элчиён, мусофирон ва дигарон муњим 
мебошад. Сафари њољї фосила ва масоњати зиёдеро дар бар мегирад. Ин муддат дарки 
мушкилоти фаровони иљтимої ва иќтисодї бо баёни ањволи мардум ва бањси аљнабї 
андешањои Донишро комилтар гардониданд. 

Воќеияти дигар дар ин аст, ки дар ин асар бо дарназардошти тањлили вазъи сиёсии 
кишвари Русия ва тадќиќи авзои иљтимоии ин мардум хулосаи Донишро ба анљом 
овардааст. Ин хулоса бо тањлили рўњияи ин мардум ба охир мерасад. Услуб ва тарзи 
тасвири њикояњои марбут ба сафари Русия хеле осон буда, нависанда кўшиш намудааст, ки 
дар шакли ахбор санад орад ва тахайюлро дур созад. Шояд ин ба хотири ба аќшори 
гуногуни љомеа мафњум гардидани шарњи сафари Русия бошад. Мулоњизањои нависанда 
дар мавриди сафари Русия, пеш аз њама, дар робита бо ќиёс аз вазъи нобањангоми тамоми 
муслимин анљом пазируфтааст. 
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САФАРНОМАЊОИ “НАВОДИРУЛВАЌОЕЪ”-И АЊМАДИ ДОНИШ 

Сафарномањое, ки дар охири асри ХIХ дар адабиёти тољик таълиф гардидаанд, воќеияти ањволи 
табаќоти мухталифи, иљтимої, вазъи сиёсї ва дигар масъалањои умдатарини љомеъаро муфассал ифода 
намудааст. Аз зумраи ин сафарномањо «Савоне-ул-масолик»-и Ќорї Рањматуллоњи Возењ, “Рўзномаи сафари 
Искандаркўл” ва “Рўзномаи виставкаи Маскоб”-и Абдуррањмони Мустаљир буда, баъзе бобњои “Наводир-
ул-ваќоеъ” низ дар мавриди сафари Ањмади Дониш ва ё њамсуњбатонаш наќл менамояд. Муњокима ва 
ёддоштњо дар бораи сафари Русия ва њикояти њамзамонон дар бораи саёњати Аврупо, Миср, Эрон ва 
Афѓонистон дар “Наводир-ул-ваќоеъ” хеле олї тасвир гардидааст. Аз рўйи наќли сайёњон ва мушоњидањои 
онњо аз кишварњои мухталифи фарангї, тањлил ва баррасии фарњанги мардуми рус ба андешањои Ањмади 
Дониш як тањавуллоти азимеро ба амал овард. Асари муњташами асосгузори равияи маорифпарварї ва 
ислоњотхоњї Ањмади Дониш «Наводир-ул-ваќоеъ», ки бо тасвири воќеии замон ва макон ба насри 
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мустанади адабиёти тољик замина гузошта, сабк ва услуби он то ба имрўз ба таври амиќ тањќиќ 
нагардидааст. Ањмади Дониш ба њайси як маорифпарвари охири асри ХIХ пазируфта шудааст. Дар маќолаи 
мазкур муаллиф дар мавриди њаёти мардуми гуногуни дунё маълумот додааст. 

Калидвожањо: асарњои воќеї, адабиёти форсї-тољикї, фазо, њаёт, тасвир, сафарнома, натиља, 
мушоњида, хулоса, насри классикї, наќши мусанниф, муаллиф ќањрамон, жанр, масъала, равшангарої, 
адабиёти љадида, адабиёти маорифпарварї, ёддошт, таърихнигорон, љуѓрофиёнависон, маќолањои иљтимої, 
сафарномаву саёњатномањо, ёддоштњо. 

 
ПУТЕВЫЕ ЗАМЕТКИ В “НАВОДИРУЛВАКОЕЪ” АХМАДА ДОНИША 

Путевые заметки, которые былы написаны в конце Х1Х столетия в таджикской литературе, описывают 
реальную жизнь разных социальных слоев, полическую ситуацию и другие проблем общества. В том числе, 
«Савонехулмасолик» Рањматуллох Возеха, “Рузномаи сафари Искандаркул” и “Рузномаи виставкаи Маскоб” 
Абдурахмона Мустаджира, а также размышления и воспоминания Ахмада Дониша и рассказы современников о 
путешествии. Размышления и воспоминания о путешествии по России и рассказы современников о путешествии в 
Европу, Египет, Иран и Афганистан описывается в «Наводирулвакоеъ» Ахмада Дониша. По рассказам 
путешественников, также в соответствии с увиденным в разных странах мира, внимательное отношение к 
положению в европейских странах, способствовавшие осмыслению своеобразия русской культуры, служили 
резким толчком к положительным суждениям и выводам Дониша.Крупнейшее произведение основоположника 
таджикского просветительства и реформизма Ахмада Дониша «Наводирулвакоеъ» («Редкостные события»), 
которым было положено начало таджикской документальной прозе в современном ее понимании, его поэтические 
особенности, отражение в нем художественного времени и пространства до настоящего времени не были объектом 
изучения. Он был одним из первых деятелей культуры Средней Азии, который сумел трезво оценить достижения 
других народов. В данной статье автор подчёркивает практическое значение путевых заметок в 
«Наводирулвакоеъ» Ахмада Дониша. 

Ключевые слова: реальное произведение, персидско-таджикская литература, пространство, жизнь, 
изображение, путевые заметки, итоги, заключение, классическая проза, роль автора, герой, жанр, проблема, 
просветительская литература, воспоминание, историковедение, географияведение. 

 
TRAVEL NOTES IN “NOVODIRULVAKOE” AHMAD DONISH 

Travel notes, which were written in the late XIX century in Tajik literature, describe the reality of life of different 
social strata, the political situation and other problems of society. Including "Savonehulmasolik" of Ramatullah Vozeh, 
"Ruznomai safari Iskandarkul" and " Ruznomai vistavkai Mascob" of Abduraman Mostajir, and some chapters 
"Novodirulvakoe" of Ahmad Donish while traveling or from the story of the interlocutors. Thoughts and memories of the 
journey to Russia and the stories of contemporaries about travel in Europe, Egypt, Iran, and Afghanistan is described in 
"Novodirulvakoe" of Ahmad Donish. According to the stories of travelers, also in accordance with what they saw in 
different countries of the world, an attentive attitude to the situation in European countries, which contributed to the 
understanding of the uniqueness of Russian culture, served as a sharp impetus to the positive judgments and conclusions of 
Donish. The largest piece of the founder of the Tajik enlightenment and reformism Ahmad Donish "Novodirulvakoe" 
("Rare events"), which was the beginning of the Tajik documentary prose in the modern sense of the word, its poetic 
features, reflected in this art of time and space has so far not been the object of study. Heroes of "Novodirulvakoe" are 
contemporaries Donish. He was one of the first cultural figures of Central Asia, who was able to soberly assess the 
achievements of other peoples. In this article the author emphasizes the practical importance of travel writing in 
"Novodirulvakoe" of Ahmad Donish. 

Key words: real work, Persian-Tajik literature, space, life, image, travel notes, results, conclusion, classical prose, 
the role of the author, hero, genre, problem, educational literature, memory, historiography geogrophyology. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК: 82.3(2тољик)+07+002+008+05 
ВОЌЕИЯТИ ЗАМОН ВА МАЪРИФАТИ ПУБЛИТСИСТИИ ОН 

(дар мисоли маводи маљаллаи «Садои Шарќ») 
 

Муродов М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар њар давру замон барои ањли эљод манбаи илњом рўйдодњои фарањбахши зиндагї 

ва предмети инъикосу тасвир воќеияти иљтимоии рўзаст, зеро ањли ќаламњамеша ѓояи 
пешќадам ва созандаро дастгирї намуда, тавассути нигоштањои худ, ки ифодагари рўњияи 
давру замони муайянанд, онро тарѓиб ва талќин месозанд. Ин њадаф дар навъњои 
гуногуни эљодсурат мегирад, ки маъмултарини он осори бадеї ва публитсистї мебошад. 
Њарчанд ин типњои эљод вижагињои хос доранд ва соњањои мустаќиланд, аммо то дараљае 
маќсади ягонаро соњибанд, ки он тарбияи инсон аст. Агар адабиёти бадеї ин рисолатро 
дар такя ба тахайюл ва воситањои тасвири каломи бадеъ иљро кунад, дар публитсистика 
бештар фикри пешќадам ва созанда барои расидан ба њадаф ба кор бурда мешавад. Дар 
баробари ин, адабиёти бадеї бе фикр ва публитсистика бе образу воситањои тасвир буда 
наметавонанд. Ин аст, ки дар замони муосир баъзан миёни ин типи осор наметавон фарќ 
гузошт. Чунки истиќбол аз таќозои замон, њамовозї бо корњои созандагї, сањмгузорї дар 
бунёдкорињо вамавќеъгирї дар фазои иљтимоиву сиёсї ва фарњангии љомеа барои аѓлаби 
адибону публитсистон маќсади мењварї гардидааст. Аз тарафи дигар, раванди 
бунёдкориву созандагињои кишвар, ки воќеан дар таърихи давлатдории мо беназир аст, 
таваљљуњи ањли ќаламро ба худ љалб накарда наметавонад. 

Ба ин мазмун, аѓлаби асарњои бадеии мансуру манзуми «Садои Шарќ», њамчунин 
асарњои чопии алоњидаро метавон ифодагари рўњияи замон ва мунъакискунандаи 
воќеиятњои таќдирсози Тољикистони муосир номид. Ин шеваи нигориши публитсистї аст, 
зеро дар он «садои зиндаи давру замон» [1, с.120] баландтар аст. Албатта,маърифати 
воќеиёти замон, усул ва дараљаи инъикосу тасвири он дар ин гуна осор яксон нест. Дар 
осори публитсистї воќеияти асл дар љойи аввал ва дар асарњои бадеї иљтимоигарої дар 
љойи дуюм ќарор мегирад. 

Манзур аз ин фабула, нишон додани умумият ва фарќи адабиёти бадеї ва 
публитсистика ва ё бартарї гузоштан ба яке аз онњо набуда, балки ишора ба он аст, ки 
нашрияи миллии адабии Иттифоќи нависандагони Тољикистон «Садаи Шарќ» дар самти 
тарѓиби осори бадеиву публитсистї ва њамчунин илмиву фарњангї дар баробари идомаи 
анъанањо иќдоми тозаро ихтиёр кардааст. Рангорангиимавзўот ва шаклњои инъикосу 
тасвири воќеияти замон, ки зери рубрикањои гуногуни нашрия рўйи чоп меоянд, аз ин 
далолат мекунанд. 

Яке аз чунин рубрикањо «Иљтимоиёт» аст, ки ќаблан «Очерк ва публитсистика» ном 
дошт. «Ба «Иљтимоиёт» табдили ном кардани ин рубрика мантиќанва мазмунан дуруст 
аст, зеро очерк, ки худ жанри публитсистика мебошад, чи тавр метавон онро аз 
публитсистика људо намуд.Аз тарафи дигар, «иљтимоиёт» мазмуни васеъ дошта, матолиби 
ин рубрикаро пурра фаро гирифта метавонад. 

Дар соли 2018 нашрияи «Садои Шарќ» зери ин рубрика 14 мавод интишор 
намудааст, ки ду маќола ба ќалами Холназар Муњаббатов ва нигоштањои дигар ба 
муаллифони касбу кори гуногун мансубанд. Матолиби ин рубрика аз нигоњи мавзўъ ва 
шакли баён рангоранганд.Аз ин теъдодду маќола ба об ва масъалањои марбути он, се 
нигошта ба сохтмони Роѓун ва маќолањои дигар ба масъалањои гуногун бахшида шудаанд. 
Дар маљмўъ аѓлаби матолиби ин рубрика ифодагари муњимтарин масъалањои замони 
муосир мебошанд, ки њаллу фасли оќилонаи онњо на танњо ба суди Тољикистон, балки 
моҳияти байналмилалӣ доранд. Зеро дар онњо «кўшиши босамари пањн намудани 
манфиатњои миллї, майлнокї ба њалли масъалањои минтаќа, мамалакат ва љањон, ба 
манфиати њамаи шањрвандон ва кулли инсоният»[3, с.342], мавќеи мењварї дорад. Бавижа, 
маќолањои Холназар Муњаббатов «Роњи бузурги абрешим» (№1, С. 97-112), Њусейн 
Аброров «Об ва муаммоњои он» (№2, С. 63-70), Даврони Шариф «Таѓйири иќлими сайёра» 
(№4, С. 129-134) ва Њасан Асоев «Об ва кишоварзї» (№10, С.100-104) аз ин хусусият 
бештар бархўрдоранд. 

Мавзўи маќолаи Х. Муњаббатов «Роњи бузурги абрешим»басо пурањамият буда, дар 
«Соли рушди сайёњї ва њунарњои мардумї» интишор шудани он таќозои набзи замон аст. 
Аз тарафи дигар, ба њам омадани тамаддунњо, вусъат пайдо кардани њамкорињои 
иќтисодиву тиљоратї ва фарњангї, фароњам омадани шароиту имконот барои рушди 
сайёњї ањамият ва зарурати чопи ин маќоларо дучанд мегардонад. 
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Маќсади мењварии маќола нишон додани зарурати эњёи Роњи Бузурги Абрешим аст. 
Барои нишон додани маќсад ва бовар кунонидани хонанда, муаллиф доманаи бањси 
масъаларо васеътаргирифта, кўшиш намудааст, киаз як тараф, хонандаро ба сайри 
таърихии ин шоњроњи бузург барад, ўро ба замина ва омилњои пайдоиши Роњи Бузурги 
Абрешим ошно созад, аз сўйи дигар, наќши ин роњро дар пешбурди корњои савдову 
тиљорат, муоширату муомилот ва дар ба вуљуд овардани шароиту имконот барои ба њам 
наздик шудани тамаддунњои Аврупову Осиё нишон дињад. Ин роњ дар асрњои II-III -и пеш 
аз милод ибтидо гирифта, дар сохтан ва бехатар гардонидани он империяњои бузурги 
давру замони гуногун, бавижа чинињову суѓдиён сањми арзанда гузоштаанд. Бо шарофати 
онњоинтиќол ва табодули молу коло зиёд гардида, равобит байни халќњои гуногун аз 
љумла, Осиёи Миёна бо кишварњои Шарќу Ѓарб густариш ёфт. Ин њамкорињо дар ибтидо 
бо тиљорати молу коло шурўъ гардида, тадриљан ба наздик кардани фарњангњо, табодули 
анъана, расму ойин ва њунарњои суннатии њамдигар, муњољирати этникї, ташаккули 
дараљањои сиёсї, иќтисодї ва фарњангии давлатњои мухталиф таъсири мусбат 
расонидааст. Ба таъбири муаллиф- «Солњо ва асрњои тўлонї ба воситаи ин роњ мардум ба 
фикру аќида, њунармандї, технология ва андешањои њамдигар ошно мешуданд». 

Маќола хусусияти илмиву оммавї дорад. Онро метавон як рисолаи хурди илмї 
номид, ки пањлуњои гуногуни як масъаларо бо назардошти манфиатњои кишвариву 
байналмилалї фаро гирифтааст. Муаллиф дар заминаи маълумоти зиёди сарчашмавию 
илмї ва бардоштњои бевоситаи худ аз њамоишу чорабинињои марбут ба ин масъала, ки аз 
љониби созмонњои бузурги байналмилалї баргузор гардидааст, масъаларо бо назардошти 
омилњои таърихї, иљтимоиву сиёсї ва тиљориву фарњангї бо услуб ва забони содаву равон 
баррасї намудааст, ки дар шароити раванди босуръати љањонишавї ва ба њам омадани 
тамаддунњо аз ањамият холї нест. Маълумотњои фаровон, тафсилњоибодалел, баррасињои 
асосноки вазъу њолати Роњи Бузурги Абрешим дар даврањои гуногун, ки аз љониби 
муаллиф хеле доманадор ва пурвусъат сурат гирифтааст, на танњо аз ањамияти гузаштаи 
ин шоњроњ дарак медињад, балки зарурати эњёи онро бозгў месозад. Ин роњ барои 
Тољикистон имкониятњои зиёдеро фароњам хоњад овард. 

Маќолаи Њ. Аброров «Об ва муаммоњои он» (№2) аз нигоњи дараљаи 
ањамиятимавзўъ, таркиби матн ва њатто њаљм ба маќолаи боло наздикї дорад. Ин љо низ 
предмети бањсмасъалаи глобалї аст, ки њаллу фасли он аз имконоти як кишвар берун 
буда, дастгирии бисёрљонибаро таќозо мекунад. Ин масъалаи об аст, ки дар замони имрўз 
диќќати љањониёнро ба худ кашида бошад њам, аммо Тољикистон бо иќдомњои 
байналмилалии худ дар љойи аввал ќарор дорад, балки дар њаллу фасли масъалањои 
марбут ба об пешгом аст. Бо иќдом ва ташаббусњои Асосгузори сулњу вањдат – Пешвои 
миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон соли 2003 – «Соли 
байналмилалии оби тоза», солњои 2005-2015 Дањсолаи амал «Об барои њаёт», соли 2013 
соли њамкории байналмилалї дар соњаи об, солњои 2018-2028 дањсолаи байналмилалии 
амал «Об барои рушди устувор» эълон гардид. 

Ба ин манзур маќолаи мавриди баррасї ба мавзўи муњим ва замонавие бахшида 
шудааст, ки ањли башарро ба ташвиш овардааст. Зањмати муаллиф ва иќдоми нашрия 
боиси ќабул ва дастгирист. Дар маќола тафсилоти хосияти об ва баррасии масъалањои он 
нисбатан васеъ ва доманадор сурат гирифта бошад њам, њадафи асосии муаллиф сањм 
гузоштан дар баланд бардоштани маърифат ва фарњанги ањолї бобати истифодаи об ва 
захирањои обї мебошад. Нигоранда барои асоснок намудани зарурати баррасии ин 
масъала, дар аввал хосият ва фазилатњои обро аз нигоњи кимиёвї маънидод намуда, 
љанбаъњои љуѓрофии онро шарњ дода, сипас бо зикри факту арќом ба шарњу тањлили 
муфассали ањамияти об дар њаёти инсон, муносибати мардум ба он, сабабњои камшавии 
оби ширин, ифлосшавии обњои љорї ва хавфи кам шудани обњои ошомиданї пардохта, ба 
ин васила понорамаи васеи иттилооту маълумотро доир ба об, хосият ва ќазияњои он 
манзури хонанда мегардонад. 

Тањлилу баррасињои пур аз факту далел ва андешањои доманадори муаллиф бори 
дигар собит месозад, ки ташаббусњои Тољикистон доир ба дањсолаи байналмилалии амал 
«Об барои рушди устувор» сариваќтї буда, бархўрдор аз ањамияти љањонї аст. Об дар 
баробари асоси њаёт будан ба сари инсонњо мушкилоти зиёдеро низ пеш меорад. Сар 
задани ин мушкилот ба ду омил вобаста аст. Агар омили аввал таѓйирёбии иќлим ва 
њодисањои табиї бошад, омили дигар муносибатинодурусти мардум ба ин неъмати бебањо 
аст. Мањз муносибати нодурустукаммаърифатона ва бепарвоии мардум боиси сар задани 
мушкилоти об мешавад. Аз ин рў, муаллиф дар фарљоми маќолааш њушдор месозад, ки: 
«обро бояд оќилонаю сарфакорона истифода намуд, аз ифлосшавї њифз кард, муаммоњои 
онро њал намуд, вагарна инсон ба решаи худ теша мезанад». 

Мавзўи маќолаи Д. Шариф «Таѓйири иќлими сайёра» (№4, С.129-134) њарчанд 
глобалї буда, ба омилњои гуногун иртибот мегирад, аммо як љанбаи асосии онро об 
ташкил медињад. Яъне дар таѓйирёбии иќлим таъсири об низ кам нест ва аксари офатњое, 
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ки бо таѓйирёбии иќлими сайёра ба вуљуд меоянд ба обу њаво иртибот доранд. Њарчанд 
дар иномилњо инсон њам даст дорад. Ин маќола бештар хусусияти илмї дорад ва аз 
нигоњи мундариља љолиб њам њаст. Дар он аз њодисањое ёдрас мешавад, ки бори аввал рух 
додаанд ва касе собиќаи онњоро дар ёд надорад. Ин њодисањобаланд шудани њарорати 
гармї, сардии бемаврид, боришоти зиёди нобањангом, вазидани тўфон, обхезї ва амсоли 
инњо мебошанд, ки бо таъсири дигаргуншавии иќлим рух додаанд. Муаллиф дар заминаи 
пажўњишњои соњаи љуѓрофияшиносї њолатњои таъсиррасон дар таѓйирёбии глобалии 
иќлимро бо овардани мисолњо ва факту далелњо баррасї намуда, ба хулосае мерасад, ки 
«дар атрофи ин масъала байни олимону мутахассисон ихтилофу нофањмињои зиёд вуљуд 
дорад». Аммо олимони тољик метавонанд дар кам кардани сар задани ин њолатњо таъсир 
гузоранд. Дар ин бобат муаллиф назари худро иброз намуда, баъзе пешнињодњо менамояд, 
ки таќозои замон буда, ба назар гирифтанашон аз манфиат холї нест. 

Дар маќолаи Њ. Асоев «Об ва кишоварзї» (№10,С.100-104) масъалаи об ба соњаи 
кишоварзї иртибот дорад. Тавре муаллиф менависад: «муаммоњои об дар соњаи 
кишоварзї яке аз масъалањои глобалї буда, њоло њар як давлат новобаста ба мавќеи 
географии хеш, кўшиш менамояд, ки дар алоќа ба дастовардњои илмї муаммоњои 
сарбастаи онро бартараф созад». Дар ин зимн муаллиф хостааст сари он «далелу 
андешањое бањс орад, ки зарурати коркарди захирањои обу замини кишварамонро аз 
нигоњи экологї низ таъмин карда тавонад». 

Масъалаи мазкур дар такя ба фактњои омории илмииаз пажўњишњои муњаќќиќон ва 
созмонњои байналмилалї њосил гардида ва истифода аз усули муќоиса тањќиќу тањлил 
шуда, нисбатан тамоюли тахассусї пайдо кардааст. Баррасињои муаллиф дар ошкор 
намудани камбудињои мављудаи соња ва нишон додани роњњои бартараф кардани онњо 
таъсири мусбат расонида метавонад. 

Муаллифи матни «Амнияти фарњангї» (№5, С.122-132) Абдулвосеъ Сангиновро 
масъалаи бо таъсири омилњои гуногуни худиву бегона омехта шудани фарњанги миллї ва 
њифзу гиромидошти он дар раванди љањонишавї ба ташвиш овардааст. Идораи нашрия 
ин маќоларо зери ишораи зеррубрикаи «Бањс ва андеша» љой додааст, ки бесабаб нест. 
Воќеан фикру андешањои нигоранда аѓлаб заминаи воќеї дошта, дар асоси мушоњидањои 
бевосита ва маърифати фазои фарњангии кишвар њосил шуда бошанд њам, нисбатан 
бањсноканд. 

Зимнан бањс ва андешаи мубоњисавїаслан хосси рўзнома аст, зеро ин восита фосилаи 
чопаш наздиктар ва доираи хонандагонаш зиёдтар мебошад. Мавзўи дар боло зикраш 
рафта, аз љињати сатњи баён дар муќоиса ба маљалла ба услуби рўзнома наздикї дорад, 
яъне дар он нисбат ба муњокимањои илмиву публитсистї, шарњу тафсили оммавии масъала 
афзалият пайдо кардааст. Ин њолатро бо чанд нуќта метавон асоснок кард: а) мавзўи бањс 
домана ва фазои нисбатан васеъро фаро гирифтааст; б) мазмун ва мундариљаи маќола 
аслан дар заминаи таассурот ва мушоњидањои шахсии муаллиф њосил шудааст; в) матлаб 
ба мухотабони умум дахл дошта, муаллиф ба тамоми њамватанон мурољиат мекунад; г) 
муњтаво на бо усули музокира (хосси маљалла), балки бо усули наќл (хосси рўзнома) баён 
шудааст. 

Бо ин вуљуд мавзўи бањс талаби рўз буда, оњанги баланди иљтимої дорад. Нигоранда 
аз камбудињои он дилсўзона њарф мезанад, њамчун дўстдори фарњангу миллат аз 
муносибати бепарвоёна ва ё каммасъулиятии баъзе њамдиёронаш афсўс мехўрад, барои 
рафъи омилњои номатлуб изњори нигаронї мекунад. Ў зимни тањлилу баррасии масъала 
кўшиш намудааст, ки омилњои эњёи фарњанги миллї, њифзу гиромидошт ва тарѓиби 
арзишњои фарњангиро дар заминаи эњсосу маърифати фазои иљтимоиву мадании 
кишварнишон дињад. Муаллифро беш аз њама, ба манфиати шахсї ва ё гурўњи паст 
кардани эътибори миллат дар назди хориљиён, нодида гирифтани суннатњои миллї, 
тарѓиби бемаърифатонаи «арзишњои» фарњангимиллатњои дигар, таќлидњои кўркўрона ба 
либоспўшии аљнабиён ва амсоли ин ба изтироб овардааст, ки бо њаяљон бо наќли дидаву 
шунидањояш њолати фазои фарњангии кишварро манзури хонанда гардонида, њалли 
масъаларо ба музокираи омм мегузорад. Ба назари ў дар олудашавии фарњанги миллї, 
тарѓиби фарњангњои бегона ва нодида гирифтани арзишњои фарњангї њам ВАО, њам кино 
ва њам адабиёти бадеї таъсир дорад. Ин андешаи муаллиф њарчанд беасос нест, аммо онро 
ба сифати њукм ќабул кардан нашояд. 

Ин масъала барои аксари мо маълум аст, чунин амалњоро дигарон низ дидаанд, дар 
ВАО навиштаанду гуфтаанд, аммо муаллифи ин матлаб кўшиш намудааст, ки пањлуњои 
гуногун ва мухталифи онро баррасӣ намояд, омилњои зуњури мушкилот ва роњњои 
пешгириашро нишон дињад ва ба ин васила хонандаро љињати гиромидошти арзишњои 
фарњанги худїбананг орад. 

Маќолаи С. Њасанзода «Давлат бе сиёсат намешавад» (№9, С.102-105)-ро аз ду љињат 
метавон ба матлаби боло алоќаманд намуд. Аввалан, ин маќола низ хусусияти мубоњисавї 
дошта, дар њошияи мусоњибаи С. Фатоњзода ва маќолањои М. Шарифзода ва З. Мирзоиён, 
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ки дар нашрияњои «Озодагон» ва «Минбари халќ» ба табъ расидаанд, навишта шудааст. 
Баъдан, ин муаллиф низ аз ба дўши мардум бор гардидани расму оини аљнабиён ва 
таќлидњои мутафаххирона ба онњо изњори нигаронї мекунад. Дар баробари ин, маќолаи 
дуюмї аз маќолаи аввал фарќ мекунад. Ин фарќ, пеш аз њама, дар доираи мавзўъ ва 
муносибати муаллиф ба он намудор мегардад. Агар А. Сангинов њалли масъаларо дар 
баланд бардоштани маърифат ва фарњанги мардум донад, С. Њасанзода ќабули конунњо 
ва ба кор даровардани онњоро зарур мењисобад. Бинобар ин, ў андешањои С. Фатоњзода ва 
З. Мирзоиёнро љонибдорї намуда, бо руљўи таърихї ба таљрибаи ислоњотхоњонаи 
сиёсатмадорони бузург, таассуроти китобї ва баёни мушоњидањои худ фикри онњоро 
таќвият бахшида, ба натиљае мерасад, ки «Ривољи фарњанги офатбори бегонаву 
зиёноварро пешгирї бояд кард, то ба рўзњои босаодат бирасем». Ин маќола низ хусусияти 
оммавї дорад ва дар нашрияи «Минбари халќ» (2018.– 17 январ) чоп шудани он дурустии 
ин гумонро таќвият мебахшад. 

Миёни маводи рубрикаи «Иљтимоиёт» се маводба сохтмони неругоњњои барќї, хосса 
Неругоњи барќи обии Роѓун бахшида шудааст. Инњо нигоштањои Бахтиёр Муртазо «Аз 
Осиёб то неругоњ» (№11, С. 89-98), Шералї Мусо «Достони Роѓун» (№11, С. 99-131) ва 
Камол Насрулло «Роѓун рамзи шуљоати миллат аст» (№9, С.89-93) мебошанд. Ёддошти 
Мурод Ёров «Торсакии таќдирсоз» (№9, с.99-101)-ро низ метавон ба ин ќатор дохил 
намуд, зеро бештари хотироти ў ба сохтмони неругоњи Норак рабт дошта, дар ташаккули 
шахсияти иљтимоии муаллифин муњит таъсиргузор будааст. 

Воќеан, сохтмони Роѓун барои адибону публитсистон аз муњимтарин мавзўи рўз 
мањсуб меёбад. Хосса, ба кор андохтани агрегати якуми ин иншооти таќдирсоз, ки ба 
таъбири Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон «ибтидои гардиши куллї дар таърихи Тољикистони соњибистиќлол ва як 
ќадами устувору бузурги кишвари мо дар самти расидан ба њадафи якуми стратегияи 
миллї – истиќлолияти энергетикї ба њисоб меравад» [4, с.1], рўњияи эљодии публитсистону 
адибонро боз њам болида гардонд. 

Матлаби Б. Муртазоевро метавон очерк номид, ки симои ќањрамони мењнат, 
дорандаи нишони Байраќи Сурхи Мењнат Камол Њамсариевро намо медињад. Муаллиф 
ќањрамони очеркашро надидааст, бо ў рўбарў нашудаст, аммо таљрибаи ѓании кори эљодї 
ва мањорати баланди нигорандагї барояш имкон додааст, китавассути эњёихотироти 
гузашта, суњбату вохўрињо бо фарзандону шогирдон доир ба зиндагиномаи «талху 
ширин»-и ин марди мењнат маълумот пайдо кунад ва дар заминаи онташаккули хислати 
ўро њамчун шахси мењнатдўст, ташкилотчї ва кордону коромўз нишон дињад. Ба ибораи 
дигар, «Маълумоти тарљумаињолиро истифода карда, муаллиф ба иљтимогарони шахсият 
такя намуда, дар чархи гардонба таѓйироти равонию иљтимоии ќањрамон таваљљуњ 
менамояд» [5, с.164], Камол Њамсариев саргузаштиљолиб, вале њузнангез дорад. Дар хурди 
ятим мемонад, тасодуфан усто Миршукур ўро ба парастории худ мегирад, бо шарофати 
ин мард касб меомўзад, соњиби њунар мегардад, оила барпо мекунад. Бо шуруи сохтмони 
Неругоњи барќи обии Сарбанд бо розигиипадархондаш дар ин љо ба сифати бетонрез ба 
кор ќабул мешавад. Кор дар ин неругоњ ва баъдтар дар неругоњњои Нораку Роѓун таќдири 
ўро дигар мекунад, зиндагї ва кору пайкорашро ибратомўз мегардонад, ки ифтихори 
њамкорону њамдиёронаш мегардад. Имрўз шогирдонаш корномаи ўро идома медињанд. 

«Достони Роѓун»-и Ш. Мусо баёнгари мухтасариасари њамном аст, ки соли 2015 аз 
љониби нашриёти Адиб чоп шудааст. Он шомили њашт достон буда, дар онњо пањлуњои 
гуногуни сохтмон, азму талош, љасорату матонат ва фидокорињои бинокорони ин кохи 
нур ба риштаи тасвир кашида шудааст. Дар «Садои Шарќ» ин асар ба таври мухтасар 
хулоса шуда бошад њам, таркиботи он ифодагари муњтавои асар буда, дар маљмўъ раванди 
бунёди ин сохтмони асрро, ки дар «Достони Роѓун» инъикос шудааст, фаро гирифтааст. 
Ин раванд дар фаслњои алоњида: «Оѓоз», «Санг њам диле дорад», «Пире аз дили санг», 
«Анљом» ва «Шуълаи њаќиќат» шакл мегирад ва инкишоф меёбад. Оѓози сохтмони НБО 
Роѓун, монеа ва мушкилот дар бунёди он, мурољиати Президенти кишвар ба мардум 
љињати пуштибонї аз тарњи Роѓун, дастгирии мардум, фазои ботантанаи харидани 
сањмияњо, ба вуљуд омадани фазои иѓвоангез, дастгирї ёфтани сиёсати устувори Њукумати 
Тољикистон ва бо суръат ва сифати баланд идома ёфтани корњои сохтмонї дар ин неругоњ 
аз љузъњое мебошанд, ки хатти њаракати ин асарро ташкил медињанд. 

Муаллиф дар наќли мушоњидањо ва тасвири воќеањо бисёр њассос аст.Ў бо њаяљони 
баланд сухан меронад,(бо ремаркањои хос сањнањои сужавї меофарад, бо тасвироти 
образї ба љисми бељон рўњ мебахшад, аз усули муколама ва гуфтугў моњирона истифода 
мекунад, ќањрамононашро ба сухан медарорад, эњсоси мењру муњаббати онњоро намо 
медињад, гуфторашро бо воситањои муассирсози сухан ва ашъори њикматангези ба матлаб 
мувофиќ зинат мебахшад ва ба ин васила мењру садоќати худ ва ќањрамону персонажњои 
асарашро нисбати Ватан ва Сарвари он нишон медињад. Воќеан, тавре ки Камол Насрулло 
навштааст: «Наметавон дар бораи Роѓун, ин сохтмони бузурги беназир ва таќдирсози 
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кишвар беизтиробу њаяљон, бемуњаббату эњсосоти баланд сухан кард, хусусан баъди 
боздид аз ин њама бунёдкорињои шигифтангез, ин њама муъљизоте, ки инсон ба дасти худ 
дар ќаъри замин сохтааст» [2, с.89]. 

Ш. Мусо ва Б. Муртазо аз адибонииљтимоигароянд, ки солњои тўлонї НБО Роѓунро 
манбаи љусторњои эљодии худ ќарор дода, пайваста аз раванди ин сохтмон воќиф будаанд, 
зимни сафару боздидњо бо коргарон суњбатњо намудаанд, ба иборае тору пуди сохтмон ва 
азму талоши бунёдкорони онро амиќу аниќ омўхтаанд. Онњо шоњидони бевоситаираванди 
бунёди ин неругоњанд, бо љушў хурўш ва суръат пеш рафтани корњои сохтмонро дида 
илњоми тоза гирифтаанд,бинобар ин дар асарњояшон набзи воќеии он бештар эњсос 
мегардад. 

Чунин эњсосотро дар асариКамол Насрулло «Роѓун рамзи шуљоатњои миллат аст» 
низ мушоњида мекунем. Аммо дар ин асар на инъикосу тасвири воќеаву рўйдод, балки 
таассуроти эњсоси ботинии нигоранда афзалият пайдо кардааст. Аз тарафи дигар, агар 
асоси сужаи «Достони Роѓун»-росилсилаи воќеањо ва низоми мантиќии онњо ташкил 
дињад, дар«Роѓун рамзи шуљоатњои миллат аст» љойи ин аносирро фикри муаллиф 
ишѓолнамудааст. Њадафи муаллиф на тасвири мавзеъ, иќлими корї ва кору пайкори 
бунёдкорони Роѓун, ки ба ќавли ў «метавон алоњида очерку ќиссаву китобњо навишт», 
балки нишон додани њашамати ин сохтмони бузургу беназир њамчун ифодагари «эътиќоду 
эътимод ва бовар ба Ватани соњибистиќлол, Пешвои воќеан муаззами миллат», рамзи 
дўстии халќњо ва пирўзии миллат аст. Аз ин рў, нигоранда ба фактњои љузъї камтар 
эътибор медињад, суханро ба дарозо намекашад, балкидидаву шунида ва хондањояшро дар 
зењни эљодии худ коркард намуда, таассуроти нисбатан комилеро доир ба рамзи шуљоат 
будани Роѓун њосил менамояд. Тасвироту рамзофарињои муаллиф њарчанд заминаи воќеї 
доранд, аммо тасаввуроти инфиродии ўянд, ки аз ќобилияти эљодї ва садоќату 
самимияташ ба Ватану миллат ва дар ќолаби жанри эссе эљод шудани асар дарак 
медињанд.Муаллиф дар доманаи сухани мухайял воқеияти њолро матраҳ намуда, љ 
аззобияти фикрро таъмин мекунад.Барои далел: «Неругоњи барќи обии Роѓун аз рўйи 
иќтидор бузургтарин неругоњи барќи обї дар Осиёи Миёна буда, сарбанди он ба баландии 
335 метр дар дунё баландтарин сарбанд мањсуб меёбад. Ва ин баландии танњо сарбанд 
нест, балки баландии дастовардњои Истиќлолияти давлатии мо, баландии нињоди миллати 
накуманиш ва хайрхоњу зањматдўсти мост». 

Тавре ки ишора рафт, «Торсакии таќдирсоз»-и М.Ёровасари ёддоштї аст, ки бо 
зикри нашрия бо илњом аз мутолиаи асари Ёрдан Милев, ки дар шуморањои пешини ин 
маљалла бозчоп шудааст, иншо гардидааст. Дар назари аввал ин асар як навъ наќли 
зиндагиномаи муаллифро мемонад, ки бо обуранги андаке бадеї навишта шудааст. Аммо 
моњиятан он танњо баёнгари хатти њаракати ташаккули шахсиятииљтимоии муаллиф 
набуда, балки ифодагари хислатњои накуи инсонї амсоли одаму одамгарї,дастгирии 
њамдигар, дар рўњияи мењнатдўстї тарбия намудани љавонон, дарки масъулият, эњсоси 
фаъолмандї дар корњои љамъиятї ва кўшиши ободкорї мебошад. Аз тарафи дигар, ин 
асарротанњо наќли хотирот аз лањзањои зиндагии гузаштаи муаллифномидан нашояд. 
Љавњари он омўхтани сабаќњои гузашта ва истифодаи он дар зиндагии имрўз аст. Инро 
муаллиф дар заминаи наќлитаљрибаи корнамоињои бемислу монанди комсомолони 
сохтмони неругоњи барќи обии Норак, љалби љавонон ба сохтмонњои азим, ташкили 
мусобиќањо байни бригадањо ваамсоли ин нишон додааст, ки сабаќи имрўзиён буда 
метавонад. 

Ин асар ањамияти тарбиявї ва иљтимої дорад. Аз мутолиаи он хонанда эътимод 
њосил мекунад, ки воќеанкўшишу ѓайрати сидќї, омўзиши доимї, зањмату мењнати њалол, 
иродаи ќавї ва мушкилнописандї касро ба ќуллањои баланд мерасонад. Чунончи 
нигорандаи он бо чунин хисоилва ирода аз «содаи дењотї» то «зиёии шањрї» расида, 
имрўз аз роњи тайкардаи худ розї аст.Ва чунин зиндагї барњаќ ба дигарон шоистаи ибрат 
буда метавонад. 

Маќолањои дигар ба ќалами Холназар Муњаббатов «Боѓи миллии Тољикистон» (№8, 
С.90-101), Диловари Мирзо «Лахш: ќадамњо дар љодаи рушди устуворанд» (№4, С.117-128) 
ва Саъдулло Рањимов «Њунармандони мардумї» (№12, С. 88-103) тааллуќ дошта, мавзўву 
масъалањои гуногунро дар бар гирифтаанд. Агардар маќолаи Њ. Муњаббатов дирўз ва 
имрўзи боѓи миллии Тољикистон мавриди баррасї ќарор гирифта бошад, Д. Мирзо 
кўшиш намудааст, ки пешравї ва дастовардњои ноњияи Лахшро дар замони истиќлолияти 
давлатии кишвар нишон дињад. Дар маќолаи С. Рањимов вазъи фаъолияти њунармандони 
мардумї тањлилу арзёбї гардидааст. Ду маќолаи аввал аз нигоњи истифодаи манбаъ, 
маърифати мавзўъ ва усули тањлилу баррасї ба њам наздикї дошта бошанд њам, нигоштаи 
сеюм нисбатан фарќкунанда аст. Х. Муњаббатов ва Д. Мирзо гарчанде дар таълифи 
матолиби худ аз маълумоти тариќи мушоњидаву суњбат њосилшуда истифода кардаанд, 
аммо манбаи асосї дар нигоштањои онњоњуљљат аст. Агар дар маќолаи аввал ин гуна 
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њуљљат осори илмиву тањќиќї бошад, дар матлаби дуюм њисоботи нимсолаи раиси ноњия 
аст, ки бо шарофати таљриба ва мањорати муаллиф дар шакли суњбат аз забони раис садо 
додааст. Инро метавон маҳоратутавоноии муаллиф номид. 

Матлаби сеюм, ки дар заминаи маводи экспедитсияи донишљўён навишта шудааст, 
як навъ њисоботи илмиро аз ин навъи пажўњиш ба хотир меорад. Њарчанд муаллиф онро 
очерк номидааст, аммо он хусусияти махлутї дошта аносири жанрњои гуногунро ба худ 
гирифтааст. Дар оѓоз зарурати эњёи эљодиёти мардумї ва маќсади маќола шарњу тавзењ 
ёфта, сипас њунармандони жанри намоишњои театрикунонидашуда дар алоњидагї 
муаррифї шудаанд. Театри суруд ва навъњои сурудњои мардумї идомаи баррасињои 
муаллиф ќарор гирифтаанд.Бо тањлилу баррасињои вазъи њунармандї, фаъолияти чанде аз 
њунармандони мардумї, устоњо ва сарояндагони халќї муаллиф ба хулосае меояд, ки 
«љањонишавї то дер замон ба ин ќишри фарњанги мо дахолат намекунад». 

Муносибати Њ. Муњаббатов ва С. Рањимов ба масъалаи мавриди инъикос нисбатан 
илмї ва соњавї бошад, муносибати Д. Мирзо пурра публитсистї аст. Ин омилњо на танњо 
рангорангии мавзўот, балки гуногунии шеваи хосси муносибат ба мавзўъ, диду назар, 
инъикосу тасвир ва тањлилу баррасии муаллифонро нишон медињанд. 

Умуман, нашрияи «Садои Шарќ» дар баробари чопи осори адабї ва адабиётшиносї 
ба интишори масъалањои иљтимоии замони муосир таваљчуњи хос дорад. Ќариб дар њар 
шумораи он чунин матолибро пайдокардан мумкин аст. Ин гуна нигоштањо аз нигоњи 
мавзўву масъала ва њамчунин муаллифон гуногун бошанд њам, нашрия кўшидааст, ки 
бештар масъалањои муњимму мубрамро, ки таќозои љомеаи имрўзаанд, интишор намояд. 
Ба ин мазмун тамоми матолибе, ки зери рубрикаи «Иљтимоиёт» ба табъ расидаанд, на 
танњо ба фазои иљтимоиву фарњангии кишвари мо, балки бафазои љањонї иртибот доранд. 
Дар ин самт муаллифони матолиб њар кадом вобаста ба сатњи маърифат, ќобилияту 
мањорат ва имконоти эљодї масъалањоро матрањ намудаанд, ки ифодагари диду назар ва 
мавќеи эшон аст. 
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ВОЌЕИЯТИ ЗАМОН ВА МАЪРИФАТИ ПУБЛИТСИСТИИ ОН 

(дар мисоли маводи маљаллаи «Садои Шарќ») 
Дар маќола матолиби публитсистии маљаллаи «Садои Шарќ» дар соли 2018 мавриди тањлил ќарор 

гирифтааст. Ин маљалла дар самти тарѓиби осори бадеиву публитсистї ва њамчунин илмиву фарњангї 
таваљљуњи хос дорад. Ба рангорангии шаклумундариља ва инъикосу тасвири воќеияти замон, дар маводи 
публитсистї эътибор медињад. Дар давоми соли 2018 «Садои Шарќ» зери рубрикаи «Иљтимоиёт» 14 мавод 
интишор намудааст, ки муаллифонашон намояндагони касбу кори гуногунанд. Матолиби ин рубрика аз 
нигоњи мавзўъ ва шакли баён рангоранг аст. Мавзўи ду маќола ба об ва масъалањои марбути он, се нигошта 
ба сохтмони Роѓун як нигошта ба масъалаи эњёи Роњи бузурги Абрешим ва маќолањои дигар ба масъалањои 
фарњангиву иљтимої бахшида шудаанд. Дар маљмўъ аѓлаби матолиби ин рубрика ифодагари муњимтарин 
масъалањои замони муосир мебошанд, ки њаллу фасли оќилонаи онњо на танњо ба манфиати Тољикистон, 
балки ба судитамоми минтаќа аст. Дар маќола тамоми матолиби зери рубрикаи «Иљтимоиёт» тањлилу 
баррасї гардида, вижагињои мундариљаву жанр, дарку маърифат ва ќобилияту мањорати муаллифон дар 
баёни матлаб бо усули муќоиса нишон дода шудааст. Хулоса мешавад, ки муаллифон њар кадом вобаста ба 
сатњи маърифат, ќобилияту мањорат, љањонбинї ва имконоти эљодї масъалањоро матрањ намудаанд, ки 
ифодагари диду назар ва мавќеи иљтимоии эшон аст. 

Калидвожањо: иљтимоиёт, масъала, воќеият, маърифат, мундариља, жанр, тањлил, мањорат, 
публитсистика, хусусият. 

 
ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ ВРЕМЕНИ И ЕЕ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОЕ ПОЗНАНИЕ 

(на материалах журнала «Садои Шарк» / Голос Востока) 
В данной статье рассматриваются публицистические материалы журнала «Садои Шарк», 

опубликованные в 2018 г. Журнал уделяет особое внимание пропаганде художественных и 
публицистических произведений. Привлекает внимание разновидность формы и содержания, а также 
описания действительности и времени в публицистических материалах журнала. В течение 2018 года 
журналом «Садои Шарк» под рубрикой «Иджтимоиёт» (Социальность) опубликовано 14 материалов, 
авторамикоторыхявляются личности, представляющие разного рода профессии. Материалы рубрики 
«Иджтимоиёт» по тематике и формам выражения имеют общие и отличительные черты. Тематика 2 
материаловотносится к проблеме пресной воды и вопросам, связанным с водой, три из них посвящены 
строительству Рогунский ГЭС, одна статья охватывает проблемы восстанавливания Великого Шелкового 
Пути и остальные посвящены общественным и культурным проблемам. В общем, большинство материалов 
этой рубрики представляют собой важнейшие проблемы современной жизни эпохи, решение которые 
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принесет пользу не только Таджтикистану, но и всему региону в целом. Статья охватывает все материалы 
данной рубрики, определяются их содержательные и жанровые особенности, показывает их 
публицистические особенности, и мастерство авторов в изложении основных идей. Заключается, что каждый 
автор согласно своих познаний, творческой способности, мировоззрения и уровня публицистического 
мастерство отражал современной проблемы. 

Ключевые слова:социальнная проблема, действительность, познание, содержание, жанр, анализ, 
мастерство, публицистика, особенность. 

 
REALITY OF TIME AND HER PUBLICISTIC KNOWLEDGE 

(on the example of materials ofmagazine"Voice of East”) 
This article examines the journalistic materials of the Sadoi Shark magazine published in 2018. The journal 

pays special attention to the promotion of artistic and journalistic works. Attracts attention to a variety of forms 
and content, as well as descriptions of the reality of time in journalistic materials of the journal. During 2018, Sadoi 
Shark magazine under the Ijtimoiyyot (Sociality) heading published 14 articles, which are authored by individuals 
representing various professions. The materials of the Idzhimiyo heading on the subject and form of expression have 
a common and distinctive features. Subject 2 of the materials relates to the problem of fresh water and water-related 
issues, three of which are devoted to the construction of the Rogun hydropower station, one article covers the 
problems of restoring the Great Silk Road and the rest are devoted to social and cultural problems.In general, the 
majority of materials from this column represent the most important problems of modern life of the epoch, which 
make their decisions useful not only for Tajikistan, but also for the whole region. The article covers all the materials 
of this rubric, defines their content and genre features, shows their journalistic degrees, and the authors' skill in 
presenting the main ideas. It turns out that each author in distinctiveness, according to his knowledge, creative 
ability, world view and knowledge of the business and the level of journalistic skill, reflected the modern problem. 

Key words: social problem, reality, cognition, content, genre, analysis, skill, journalism, feature. 
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УДК: 654.19 (075.8) 
ОСНОВЫ РАБОТЫ «КЫРГЫЗ РАДИОСУ» В СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ: ТЕОРИЯ 

И ПРАКТИКА 
 

Султанова Ж.О. 
Кыргызско-Российский (Славянский) университет им. Б.Н. Ельцина 

 
Последнее десятилетие XX века для Кыргызстана, как и для всех других бывших союзных 

республик, можно назвать во всех отношениях переходным. Попытки формирования новой 
устойчивой политико-экономической системы стали ставиться под угрозу возрастающими 
потребностями властьимущих к обретению еще большей власти и денег.  Средства массовой 
информации в общем и радио в частности стали превращаться в рупор политической 
пропаганды. Любая «политическая манипуляция направлена на группы, массы людей. Она 
спланированная и осознанная. Соответственно, её конечной целью является управление 
населением, контроль над ним» [ 3, с.996]. Все «средства массовой информации являются 
важнейшим и эффективным инструментом формирования мнения в обществе и имеют 
колоссальное количество методов и способов влияния на общественное сознание не только 
человека, но и всего государства» [ 2, с.993]. Это касается как проправительственных, так и 
оппозиционных СМИ. Культурно-просветительская функция журналистики начала тоже 
превращаться в пропагандистскую. К примеру, исследования героического эпоса кыргызского 
народа «Манас», передачи о котором стали ещё более популярны на «Кыргыз радиосу», в 1990-
е годы стали особенно актуальны. Материалы радиопрограмм базировались на мнениях 
экспертов, ведущих манасоведов, записях, взятых из архива и золотого фонда. Такое внимание 
к эпосу связано с тем, что «Манас» передаёт весь исторический уклад, быт кыргызского народа, 
и в условиях переформатирования уставных ценностей, эпос послужил готовой платформой для 
выведения национальной идеалогии, постулатов государственности независимой республики.  
«Манас» - это огромная родословная кыргызов, санжыра§§ всех сорока родов.  

Подобная практика сказывается и на жанрово-содержательной стороне радиопередач, они 
становятся более публицистическими, открытыми к дискуссиям, «живому» диалогу. Они 
оперируют такими жанрами, как беседа, комментарий, радиоочерк, радиофельетон, 
радиорассказ, документальная драма, радиокомпозиция. Учёные сходятся во мнении, что 
«современная публицистика характеризуется тенденцией к взаимопроникновению, смешению 
                                                      
§§ Санжыра переводится как родословная 
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жанров. Жанр, наполняясь новым содержанием, приобретает новые формы, однако серьезных 
преобразований обычно не претерпевает. Тем не менее, со временем некоторые новые 
тенденции превращаются в отдельные жанры» [ 5]. При этом тот или иной жанр в чистом виде 
встречается очень редко. В основном, авторские радиопрограммы журналистов состоят из 
нескольких жанровых блоков, сменяющих, и, соответственно, дополняющих друг друга. 
Слушатель становится капризным в своих вкусах – старые формы подачи информации ему 
приедаются, он начинает терять к ним интерес. Отсюда следует, что его необходимо привлекать 
новым  наполнением и углом подачи информации. Как говорится, спрос рождает предложение. 
Так произошло и с материалами «Кыргыз радиосу». Известный исследователь Таджикистана 
Н.Н. Салихов пишет, что «пробуждение сознания, борьба за национальное самопознание, 
призывы к изучению древней истории и извлечение уроков из исторических процессов - это 
отличительные черты публицистики 90-х годов» [ 9, с.18]. Эти процессы происходили и в 
журналистике Кыргызской Республики. Культурно-просветительские радиопередачи являлись 
основными источниками такого рода информации.  

В первое пятнадцатилетие обретения Кыргызстаном своей независимости СМИ проходят 
довольно неоднозначный, но интересный путь развития, связанный как с политическим 
переустройством государства, так и их собственной структурной трансформацией. «Кыргыз 
радиосу» (как часть ОТРК) подвергается постоянному реформированию в первую очередь, 
поскольку эта телерадиокорпорация, будучи сначала Государственной телерадиовещательной 
компанией, Государственной телерадиокорпорацией, становится в 2003 году Национальной 
телерадиокорпорацией. Постоянные реорганизации, безусловно, влияют на качественный 
состав опытных радиожурналистов, и, соответственно, самих радиопрограмм. К 2000-м годам 
население начинает сомневаться в работоспособности действующей власти, и доверие  к ней 
резко снижается. Это сопровождается явными проблемами, наметившимися в экономике. 
Например, «конец 1998 года характеризовался ухудшением социально-экономического 
положения в республике. В определенной степени трудности были связаны с последствиями 
мирового финансового кризиса, в том числе российского и азиатского, сказавшегося на всех 
сферах жизни, и снижением темпов экономического роста. Негативную роль сыграли и 
внутренние факторы. При кажущейся стабилизации в стране происходило накопление 
кризисного потенциала. Одной из причин кризиса явилась некоординированность 
экономической политики, в результате чего упал уровень производства, заметно снизились 
темпы экономического роста, и вырос импорт. Это и подтвердил кризис 1998-1999 годов, в 
результате которого инфляция вновь возросла, а обменный курс сома девальвировался 
примерно в 2,5 раза» [ 10].  

Это всё - нелегкие испытания, через которые «Кыргыз радиосу» пришлось пройти в 
первое десятилетие независимости республики. Но время идёт, соответственно, происходят 
изменения. В современных условиях вещания «Кыргыз радиосу» обладает рядом явных 
преимуществ. В качестве одного из старейших СМИ на кыргызском языке оно, во-первых, 
имеет самый большой территориальный охват (вплоть до самых отдалённых уголков 
республики), во-вторых, уже завоевало авторитет среди большинства кыргызскоговорящих 
слушателей. Особую роль культурно-просветительские радиопрограммы сыграли и 
продолжают играть в вопросе   самоидентификации народа, определении его корней, 
утверждения ценностных ориентиров. При этом не стоит ошибочно считать, что это касается 
лишь сельского населения, которое является основным носителем кыргызского языка. И «…нет 
нужды в противопоставлении городского и провинциального сознания. Следуя этим путем, 
можно прийти к заключению, что провинциальное сознание - реакционно, оно еще не обрело 
своей формы, а городское - передовое, оно полностью сформировано и способно к глубокому 
пониманию» [ 8]. И совсем наоборот, авторы приходят к мнению, что «порой наступает момент, 
когда провинциальное развитие идет более быстрыми шагами. На самом деле, большинство 
литераторов в городах составляют выходцы из провинции, и именно эта группа считается 
наиболее политически и культурно подкованной. Проведенное исследование подтолкнуло нас к 
тому мнению, что определение разграничительной линии между провинциальным и городским 
сознанием не является конструктивным» [8]. Тесно взаимосвязанные между собой, оба этих 
сознания служат основой для формирования общего сознания нации, и только пробужденное 
национальное сознание способно определить место любого общества в мировых глобальных 
процессах и способствовать его дальнейшему развитию [8]. 

Таким  образом, потенциальная слушательская аудитория «Кыргыз радиосу» тоже растёт, 
работает над собой, трансформируется и представляет собой прогрессивных людей, идущих в 
ногу со временем. Одним из структурных факторов, влияющих на развитие всех этих 
процессов, является технический прогресс. В условиях бурно развивающихся новых 
технологий жанры и тематика культурно-просветительских передач радиостанции «Кыргыз 
радиосу» тоже не могли не подвергнуться преобразованиям. И с каждым новым этапом 
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развития происходит  новая трансформация. Вот что много лет назад писал немецкий поэт и 
драматург, теоретик искусства Б. Брехт: Я вспоминаю, как впервые услышал о радио. Это были 
иронические газетные заметки о настоящем радиоурагане, грозящем опустошить Америку. Тем 
не менее, создавалось впечатление, что речь идет не только о модном, но действительно 
современном деле» [ 1, с.5]. Он добавляет, что «это впечатление затем рассеялось очень скоро, 
когда мы услышали радио и у себя. Сперва, разумеется, удивлялись, как доходят эти звуковые 
передачи, но потом это удивление сменилось другим удивлением: что за передачи приходят из 
воздушных сфер. То был колоссальный триумф техники: венский вальс и кулинарные рецепты 
отныне, наконец, доступны всему миру. Приходят, так сказать, из небытия» [1, с.5]. Всё, а тем 
более, техника меняется очень быстро, на смену старому приходит новое, а СМИ в качестве 
двигателя этого прогресса просто необходимо успевать за этими процессами. Радио, с одной 
стороны, находится на острие этих трансформаций, проходя через конвергенцию и другие 
преобразования. С другой стороны, появляются новые мультимедийные источники 
информации, выполняющие и информационную, и эстетическую, и рекреативную функции. В 
данном случае, актуальность радио традиционного формата ставится под угрозу, а, 
соответственно, идёт смена акцентов, и перед этим видом СМИ ставятся задачи поиска новых 
способов удержания аудитории. Таким образом, радио отталкивается от потребностей своих 
слушателей, для которых на сегодняшний день на первый план вышла именно функция 
развлечения. 

В связи с этим даже такая авторитетная радиостанция с многолетней историей за плечами, 
как «Кыргыз радиосу» на современном этапе вносит в свою сетку вещания всё больше 
программ развлекательного характера. В основном, это утренние и вечерние юмористические 
или публицистические шоу.  

Журналистика в современном мире должна отвечать требованиям «новой журналистики». 
Её главная характеристика  – аналитичность. Исследователи А.Н. Нуралиев, Н.И. Брукер, А.А. 
Афсахзод считают, что в её задачи входит: «… не только информировать аудиторию, но и 
выявлять истинные причины явления и события, придерживаясь объективной линии» [ 7, с.6]. 
Поэтому даже развлекательные радиопередачи на «Кыргыз радиосу» имеют аналитическое 
начало, ненавязчиво просвещая и воспитывая своего слушателя. В содержательном отношении 
всё больше внимания и времени уделяется циклам передач, таким образом, радиопрограммы 
структурируются по конкретным блокам, меняются лишь герои или темы передач. В данном 
случае легче систематизировать материалы. Здесь приходится вести речь о моножанровости 
радиопрограмм. То есть, получается, что на радио остаются жанры, востребованные и любимые 
аудиторией, а другие, исчерпав себя, за ненадобностью сначала отходят на второй план, а затем 
и вовсе исчезают. Но в любом случае, радио синтезирует в себе все необходимые человеку 
звуковые источники информации, и со временем эта система звуковых знаков только 
расширяется. К примеру, «во времена Брехта мобилизующие способности радио еще только 
предстояло открыть. Маклюэн*** также назвал радио «нервной системой», вынесенной наружу. 
Он рассматривает все технологии в качестве протезов чувств, формирующих индивидуальное 
восприятие. Брехтовская идея эпического театра, как и его «пожелания» к устройству радио, 
критичны по отношению к индивидуализации опыта восприятия, которую внесла 
современность. Он пишет, что по радио не следует транслировать оперу: «ведь она застигает у 
приемника человека, находящегося в одиночестве, и из всех алкогольных эксцессов нет ничего 
более опасного, чем пьянство в одиночку»» [ 1, с.60, 62].  При этом многие авторы сравнивают 
радио с театром. Как в материалах, входящих в понятие «театр у микрофона», само радио 
представляется целым представлением, разворачивающимся в функционально-содержательном 
отношении перед всеми слоями общества. В качестве мобильного средства массовой 
информации радио меняет свои краски в соответствии с реалиями окружающей социально-
политической и экономической среды. Но и в этих утверждениях нужно быть осторожными, 
употребляя их с теми или иными оговорками, ибо «радио и театр должны стать политическими 
не в конкретных проявлениях, а в интенции к объединению людей для благих целей. Брехт 
отводил исключительное место в производстве политического сознания представлению и 
постановке, политизированными у него оказываются не только театр и радио, но и сама 
политика наделяется театральными свойствами» [1, с.62]. 

Радиопередачи, в частности, культурно-просветительского характера – это не просто 
определённый морально-нравственный посыл, это определённая система воспитания  общества, 
формирования его ценностей. Чем точнее работает эта система, тем лучше видны результаты 
этой работы, а именно: люди с нужными и правильными ориентирами и ценностными 
установками. Однако эта модель выстраивания отношений представляется утопической, 

                                                      
***  Герберт Маршалл Маклюэн (Herbert Marshall McLuhan; 1911–1980) - канадский философ, филолог, 
литературовед, теоретик медиа и коммуникации. 
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поскольку вмешательство внешних факторов, сопровождающих все сферы нашей жизни, а тем 
более, средства массовой информации, вносят свои глобальные коррективы. Общественная 
телерадиовещательная корпорация, в составе которой и находится «Кыргыз радиосу», за всю 
свою долгую историю пережила огромное количество реформ, каждая из которых оказывала 
влияние на её работу, и далеко не всегда это воздействие было положительным.  

Безусловно, «в этом плане сама журналистская профессия  в современных условиях 
требует хороших знаний, целостного, научного и социального мировоззрения, а также 
практических навыков, своего рода универсализма, то есть работы в разных СМИ, включая 
мультимедийные, а также смелости, патриотизма, мотивированности  желания заниматься 
таким нелёгким и ответственным делом» [ 6, с.85]. 

Поскольку в  культурно-просветительских программах тесно переплетаются 
фактологичность и художественность, то при анализе передач «Кыргыз радиосу» стоит особо 
учитывать то, что «журналистика отличается от художественного творчества тем, что в ней 
вымысел, домысел подчинены факту. Факт первичен» [ 4, с.86]. Этот вопрос порождает немало 
споров. Но «сегодня современные медиа в едином информационном пространстве соединяют 
журналистику и не-журналистику. Не-журналистика термин, не несущий негативного смысла. 
<…>. Не-журналистика занимает промежуточное  пространство между собственно 
журналистикой и художественным творчеством. Не-журналистика всегда автобиографична, 
публицистична, риторична, познавательна (автор – своего рода просветитель» [4, с.86]. В 
передачах исследуемой нами радиостанции мы можем наблюдать именно такой подход к делу. 
Зачастую вместе с профессиональными журналистами, авторами программ становятся 
известные деятели искусства, представляющие на суд публики информационные продукты, 
относящиеся к не-журналистике. Получается, что журналистcкие и нежурналистские 
материалы появляются в эфире практически в равном количестве. 
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ФАЪОЛИЯТИ АСОСИИ «ЌИРЃИЗ РАДИОСУ» ДАР ШАРОИТИ МУОСИР: НАЗАРИЯ ВА АМАЛ 

Ин маќола ба тањлили асосњои фаъолияти назарї ва амалии радиои ќирѓизї дар шароити муосир 
бахшида шуда ва њамчунин ин муаллиф мавзўъро аз дидгоњи таърихї баррасї менамояд. Дар чањорчўбаи ин 
тадќиќот давраи муњимми таърихи Ќирѓизистон –яъне солњои истиќлолият, ки аз њар назар гуногунљабња 
мебошад, мавриди омўзиш ќарор ёфтааст. Дар понздањ соли аввали истиќлолияти Ќирѓизистон, ВАУ як 
марњалаи ѓайримаъмулї ва аммо давраи љолиби рушду такомулро тай намуданд. Ин марњила ба 
таѓйирёбињои сиёсии давлат ва тањаввулотњои сохтории худи расонањо рост меояд. «Ќирѓиз радиосу» ба 
унвони як бахши људонашавандаи  ширкати телвевизион ва радиои љамъиятї, ба таври доимї ислоњотро аз 
сар мегузаронд. Чунончи, дар нахуст ин корхона чун Ширкати давлатии телевизион ва радио матрањ 
мегардид. Дар соли 2003 он ба Ширкати телевизион ва радиои миллї  таѓйири ном намуд. Ин гуна 
таѓйироту ислоњот бедуни шак, ба бењбуди сифати кормандони касбии радиожурналистика  таъсир намуда 
ва  дар як ваќт барномањо низ љаззобиятро ба даст меоваранд. Радио, аз як тараф, дар сароѓози ин 
тањаввулоту ислоњот ќарор ёфта, аз ин тариќ, худ ба худ нуќсону камбудро паси сар мекунад. Аз дигар тараф 
бошад, манбаъњои нави иттилоъотии гуногунљабња рўйи кор меоянд, ки наќши маълумотрасонї, 
зебоипарастї ва рекреативиро ба дўш мегиранд. Дар ин њолат, муњиммияти радиои суннатї тањти хатар 
ќарор мегирад. Њамзамон њадафу равишњои кор дар радио таѓйир меёбад ва кормандони ин бахши ВАУ-ро 
зарур меояд, ба манзури аз даст надодани шунаванда ва муштарии худ, шевањои наву тозаро љустуљў ва 
пайдо кунанд. Бад-ин тартиб, радио аз ниёзњои шунавандаи хеш канда мегардад ва барои ин ба муштарї 
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айни њол барномањои шодиовару истироњатї дар ќадами аввал ќарор гирифтааст. Бо таваљљуњ ба ин 
воќеъият, њатто «Ќирѓиз радиосу» бо доштани таљрибаи чандинсола, водор шудааст дар барномањои хеш 
бозбинї намудаву њар чї бештар барономањои истироњатиро дар наќшањои худ љой дињад. Дар ин росто аз 
барномањои субњгоњї ва шабонаи ваљвї ва шоу-публитсистї кор гирифта мешавад. 

Калидвожањо: радио дар Ќирѓизистон, љанбаи сифатии барномањои радиої, назария ва амал, буњрони 
иљтимоиву сиёсї ва фарњангї, ислоњоти ВАУ, самтњои фарњангиву маорифпарварї, не-журналистика.   

 
ОСНОВЫ РАБОТЫ «КЫРГЫЗ РАДИОСУ» В СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ: ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА 

Статья посвящена анализу теоретических и практических основ работы кыргызского радио в условиях как 
современного, так и исторического подходов к изучению проблемы. Рамки исследования включают такой 
неоднозначный, но очень важный период в истории Кыргызстана, как годы независимости. В первое 
пятнадцатилетие обретения Кыргызстаном своей независимости СМИ проходят довольно неоднозначный, но 
интересный путь развития, связанный как с политическим переустройством государства, так и их собственной 
структурной трансформацией. «Кыргыз радиосу», являясь частью общественной телерадиокорпорации, 
подвергается постоянному реформированию в первую очередь, поскольку эта телерадиокорпорация, будучи 
сначала Государственной телерадиовещательной компанией, Государственной телерадиокорпорацией, становится 
в 2003 году Национальной телерадиокорпорацией. Постоянные реорганизации, безусловно, влияют на 
качественный состав опытных радиожурналистов, и, соответственно, самих радиопрограмм. Радио, с одной 
стороны, находится на острие этих трансформаций, проходя через конвергенцию и другие преобразования. С 
другой стороны, появляются новые мультимедийные источники информации, выполняющие и информационную, 
и эстетическую, и рекреативную функции. В данном случае, актуальность радио традиционного формата ставится 
под угрозу, а, соответственно, идёт смена акцентов, и перед этим видом СМИ ставятся задачи поиска новых 
способов удержания аудитории. Таким образом, радио отталкивается от потребностей своих слушателей, для 
которых на сегодняшний день на первый план вышла именно функция развлечения. В связи с этим даже 
авторитетная радиостанция с многолетней историей за плечами «Кыргыз радиосу» на современном этапе вносит в 
свою сетку вещания всё больше программ развлекательного характера. В основном, это утренние и вечерние 
юмористические или публицистические шоу.  

Ключевые слова: радио в Кыргызстане, качественный состав радиопередач, теория и практика, 
общественно-политический и культурный кризис; реформирование СМИ; культурно-просветительское 
направление, не-журналистика.   

 
“THE KYRGYZ RADIO" WORK BASIS IN MODERN CONDITIONS: THEORY AND PRACTICE 
The article is devoted to the analysis of the theoretical and practical bases of the work of “the Kyrgyz radio” in 

conditions of both modern and historical approaches to the study of the problem. The research framework includes such an 
ambiguous, but very important period in the history of Kyrgyzstan, as the years of independence. In the first fifteen years of 
the independence of Kyrgyzstan the media are developed in a rather ambiguous, but interesting way that was associated, 
both with the political reorganization of the state and with their own structural transformation. As a part of the public 
television and radio corporation, the “Kyrgyz Radio” has been subjected to the constant reform first of all, since this 
television and radio company, being first the State Broadcasting Company, the State Television and Radio Corporation, in 
2003 became the National Television and Radio Corporation. Constant reorganizations, of course, influence on the 
qualitative composition of experienced radio journalists, and, accordingly, the radio programs themselves. Radio, on the 
one hand, is at the forefront of these transformations, passing through convergence and other transformations. On the other 
hand, there are new multimedia sources of information that perform informational, aesthetic, and recreational functions. In 
this case, the urgency of the traditional format radio is being jeopardized, and, accordingly, there is a change of emphasis is 
noticed, and before this type of media are put the tasks of finding new ways to retain the audience. Thus, the radio is 
repelled by the needs of its listeners, for whom, to date, the entertainment function is on the first place. In this regard, even 
an authoritative radio station with a long history the "Kyrgyz radio" at the present stage makes more entertainment 
programs in its broadcast network. Basically, this is the morning and evening humorous or journalistic shows. Key words: 
radio in Kyrgyzstan; qualitative content of the radio programs; theory and practice; socio-political and cultural crisis; media 
reform; cultural and educational direction; non-journalism. 
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Љањонишавии фазои иттилоотї ба табдили иттилоъ њамчун омили муборизаи сиёсї 
ва олоти амалигардонии њадафњои давлат дар арсаи љањонї  мусоидат менамояд. ВАО 
силоњи пурќудрати таъсиррасонї ба муњити иттилоотї ва имиљи давлат мегардад [2, 
с.253]. Имрўз љанги иттилоотї як рукни асосии  сиёсати хориљии кишварњои абарќудрат 
барои амалї сохтани њадафњои геополитикї  мебошад. Њамин аст, ки кишварњои 
абарќудрат барои роњандозии сиёсати хориљии худ як ќатор расонањоро таъсис додаанд.  
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Масалан, ИМА аз љумлаи кишварњоест, ки тавассути дастгоњњои тарѓиботиаш ба мисли 
Телевизион ва радиои «Садои Америка», Телевизиони «Ал-Њурра», Радиои «Сава» (барои 
кишварњои Шарќи Наздик ва Африкаи Шимолї), Радио ва телевизиони Мартї (барои 
Куба), Радиои «Аврупои озод»/«Озодї», Радиои «Осиёи озод» ба 61 забони миллї ва ба 
125 кишвари дунё љанги иттилоотии густурда мебарад [3, с.267].  

Шабакањои пахши Шарќи Наздик - Middle East Broadcasting Networks, Inc. (MBN) – 
ташкилоти ѓайритиљоратии иттилоотии ИМА буда, телевизионњои «Ал-Њурра», «Ал-
Њурра-Ироќ», Радиои «Сава», Радиои «Офия Дарфур», лоињањои интернетии «Садо 
баланд бикун», «Садоњои Маѓриб»-ро идора мекунад.  

Расонањои мазкур ба забони арабї буда ба ќавли муассисони MBN њамчун пуле 
байни ИМА ва мардуми кишварњои Шарќи Наздик ва Африкаи Шимолї хизмат 
мекунанд. Онњо дар бораи Америка иттилои аниќу воќеї пахш карда, муштариёнро бо 
сиёсати ин кишвар ва одамонаш шинос менамоянд [21]. Њамчунин дар Телевизиони «Ал-
Њурра» ва Радиои «Сава» мубоњисањо оид ба њуќуќи инсон, осодии баён ва дин сурат 
мегирад, ки ин мавзўъњо дар ВАО-и Шарќи Наздик баррасї намешаванд.  

Шабакањои пахши Шарќи Наздик њамчунин аз тариќи Интернет тавассути функсияи 
MBN «Digital» фаъолияти густурда бурда, муњтавои шабакањои иљтимоиро барои 
телевизион ва радио мувофиќ менамоянд. Масалан, MBN «Digital»  барои аудиторияи худ 
њисоботњои асливу иттилооти интерактивї аз тариќи «Facebook» ва омезиши онњоро дар 
ваќти пахши барномањои эфирї пешнињод мекунад.  Дар ваќти прайм-тайми барномањои 
иттилоотиву љорї бошад, дар шабакањои иљтимої расонањои иљтимої пахш карда 
мешаванд. 

MBN аз буљаи федеролии ИМА (тавассути Конгресс) маблаѓгузорї гардида, аз 
љониби Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї  (аз соли 1995 то 22 августи соли 2018 
Шўрои идораи пахши барномањо – BBG) идора карда мешавад. «Шабакањои пахши 
Шарќи Наздик ќаблан, то соли 2005 Шабакаи телевизионии Шарќи Наздик ном дошт» 
[15]. 

Штаб-квартираи ширкати мазкур дар шањри Спрингфилди иёлоти Виргиния љойгир 
аст. Шабакањои мазкур барномањои худро аз штаб-квартираи MBN дар Виргинияи 
Шимолї ва бюроњояш дар Ќоњира, Дубай, Байтулмуќаддас, Бейрут, Эрбил, Работ, Баѓдод 
ва Вашингтон пахш мекунанд. Њамчунин MBN дар тамоми Шарќи Наздик ва Африкаи 
Шимолї хабарнигорони худро дорад.  

17 июли соли 2017 Алберто М. Фернандес президенти Шабакањои пахши Шарќи 
Наздик (Middle East Broadcasting Networks, Inc.) таъин гардид. Ќаблан ба шабакаи мазкур 
Брайан Коннифф 11 сол роњбарї кард.  

Дар сохторњои Шабакањои пахши Шарќи Наздик 869 нафар фаъолият карда, буљаи 
солонаи он ба 112,6 млн. доллари ИМА баробар аст [20]. 

Радиои «Сава». Баъди амалиёти террористии 11 сентябри соли 2001 сиёсати ИМА оид 
ба радиошунавонї барои Шарќи Наздику Миёна мувољењи таѓйироти љиддї гардид. 
Формати нави радиошунавонї бо муњтавои нав пайдо шуд. Як пажўњиши бахши арабии 
Радиои «Садои Америка» нишон дод, ки вай  ба 22 кишвари арабзабон - аз халиљи Форс 
то уќёнуси Атлантика бењуда барнома пахш мекардааст ва рейтинги радиои мазкур дар 
минтаќа њамагї 1-2 фоизро ташкил медодааст. Зеро дар ин минтаќа касе намехост 
барномањои арабии Радиои «Садои Америка»-ро, ки аз Исроил љонибдорї менамояд, гўш 
кунад. Њамин тавр 21-уми марти соли 2002-юм охирин маротиба барномањои арабии 
Радиои «Садои Америка» пахш шуданд.  

Ба љои он 23 марти соли 2002  Радиои «Сава» (www.radiosawa.com) ба пахши 
шабонарўзии барномањояш ба забони арабї шурўъ кард. «Сава» аз забони арабї ба 
тољикї маънои «њамроњ»-ро дорад. Радиои «Сава» ба шунавандањо формати нави 
тафрењиро, ки аз суруду мусиќї ва ахбори кўтоњ иборат буд, пешнињод кард. Дар он 
аксаран суруду мусиќии попи арабї ва ѓарбї барои љавонон пахш мешуд. Радио дар як 
њафта беш аз 370 барномаи иттилотї дорад, ки давомнокии њар яке  аз 5 то 10 даќиќа буда, 
њар 30 даќиќа садо медињанд. Формати чандир имкон медињад, ки радио дар њолати 
зарурї ахбор ва ё барномаи мустаќим пахш намояд. Ахбор ва барномањои љорї њудуди 
сеяки њаљми пахши радиоро ташкил медињанд. Дар барномањои тањлилии радио њаводиси 
рўз, варзиш, масоили сиёсиву иљтимої, бизнес ва санъат дар омезиш бо бењтарин мусиќии 
ѓарбї ва маъруфтарин мусиќии арабї баррасї мегарданд [8].  

Пахши иттилои воќеї ва беѓараз дар бораи минтаќа, љањон ва ИМА барои 
шунавандањои мамолики Шарќи Наздик рисолати асосии Радиои «Сава» мебошад.  
Радиои «Сава» аз љониби Шабакањои пахши Шарќи Наздик (Middle East Broadcasting 
Networks, Inc – MBN) идора гарида, аз љониби Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї 
назорат карда мешавад. Радио мазкурро чун дигар дастгоњњои тарѓиботии ИМА Конгресс 
маблаѓгузорї мекунад. Дар аввали таъсисаш буљаи солонаи Радиои «Сава» 35 миллион 
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долларро ташкил медод. Маќари асосии Радиои «Сава» дар шањри Вашингтон буда, 
Вилям Сабатинї директори генералии он мебошад.   

  Бо тафовут аз Радиои «Садои Америка», ки барои њамаи кишварњои Араб барномаи 
ягонаро пахш мекард,  Радиои «Сава" бевосита ба њар як мамлакат ва халќи он рў меорад 
ва мушаххасан ба онњо барнома мешунавонад. Масалан, аз 6 июни соли 2002-юм 
барномаи махсус барои Ироќ пахш мешавад. Дар он мусиќии ором ва баъд барномаи 
сиёсї,  вале бе тарѓибот садо медињад, то ки эътимоди шунавандањо, махсусан љавононро, 
ки дар Ироќ аксари ањолиро ташкил медињанд, ба даст орад. Интихоби мавзўъ дар радио 
аз афзалияти сиёсати хориљии ИМА вобаста аст.   

"Шумо моро гўш мекунед, мо шуморо. Мо мехоњем, ки ба рушди озодї ва 
демократия мусоидат намоем. Бинобар ин ба њама мубоњисаи озод ва табодули назарро 
пешнињод мекунем» [6], гуфта буд дар солњои аввали фаъолияти Радиои «Сава» Норман 
Паттиз, собиќ узви Шўрои идораи пахши барномањои хориљии ИМА. Воќеан, ў ровии 
телевизион, бизнесмени соњаи ВАО буда, соли 1976 Ширкати «Westwood One»-ро таъсис 
дод, ки баъдан ба бузургтарин шабакаи радиої дар љањон табдил ёфт. Н. Паттиз њамчунин 
соли 2010 Ширкати «Courtside Entertainment Group»-ро таъсис дода, директори генералии 
он буд.  

Ў, ваќте ки раиси кумита оид ба корњои Шарќи Наздики Шўрои идораи пахши 
барномањои хориљии ИМА буд, дар таъсиси Радиои «Сава» ва Телевизиони «Ал-Њурра» 
кумак кардааст [17].  

Пеш аз он ки Норман Паттиз фаъолияти радиоро ба роњ монад, дар тўли ду њафта бо 
зављааш ва якчанд кормандони дигар ба кишварњои Шарќи Наќдик ва Африкаи Шимолї 
сафар карда, аудиторияи радио ва холигии фазои иттилоотиро омўхт [11].   

Маълум шуд, ки 60 фоизи ањолии минтаќа то 30-сола мебошанд ва ба сиёсат таваљљуњ  
надоранд. Бинобар њамин њам њудуди 75 фоизи ваќти барномањои Радиои «Сава»-ро 
суруду мусиќї ташкил медињанд.  

Ба ќавли ў бори аввал буд, ки формати ѓарбии радио дар Шарќи Наздик барои љалби 
шунавандањо муваффаќ истифода шуд. "Мо инкор намекунем, ки љавонон Радиои «Сава»-
ро барои мусиќиаш гўш мекунанд. Вале њамзамон мо барои шунавандањо иттилои 
љиддитарро пахш мекунем"[6], - гуфта буд Н. Паттиз. Дар як муддати кўтоњ Радиои «Сава» 
бо пахши мусиќиаш байни љавонони араб нисбати радиоњои мањаллї мањбуб гардид. 
Онњо радиоро гўш мекунанд ва медонанд, ки баъди барномаи иттилоотї боз мусиќї пахш 
мешавад.  

Радиои «Сава» дар мављњои миёна (AM), FM, моњворањои «Eutelsat», «Nilesat», 
«Arabsat» ва дар Интернет барнома пахш мекунад.  

Чї хеле ки ќайд намудем, Радиои «Сава» дар баробари барномањои умумї барои њар 
кишвари минтаќа барномањои алоњида пахш мекунад, ки дар Интернет њам дастрасанд. 
Масалан,  Радиои «Сава - Миср», Радиои «Сава - Ироќ», Радиои «Сава - Урдун», Радиои 
«Сава - Халиљ», Радиои «Сава - Лубнон», Радиои «Сава - Либиё», Радиои «Сава - 
Марокко» ва Радиои «Сава - Судон». Аз љумла, Радиои «Сава - Maрокко» ахбори љорї, 
барномањои тафрењї ба забони арабї барои кишварњои Шарќи Наздик ва ѓайра пахш 
мекунад. Дар радио суруду мусиќии мањаллї ва ѓарбї пахш мешаванд [7].  

Барномањои Радиои «Сава» борњо ѓолиби озмунњои байналмилалї гардидаанд. Аз 
љумла, барномаи «Марди минањои заминї»-и Радиои «Сава», ки дар бораи марди ироќї 
наќл мекунад, соли 2016 дар бахши «Бењтарин маводи радиожурналистї» ѓолиби озмуни 
Ассосиатсияи пахши байналхалќї гардид. Ќањрамони барнома 22 сол ќабл дар натиљаи 
таркиши мина њар ду пояшро аз даст додааст, вале ба ин нигоњ накарда, дар марзи Ироќу 
Эрон мина мељўяд [23].  

Аз рўи иттилои ширкати тањќиќотии Gallup, Телевизиони «Ал-Њурра» ва Радиои 
«Сава» дар Шарќи Наздик 25,7 миллион нафар муштарї доранд.  

Телевизиони «Ал-Њурра». Ибтидои солњои 2000-ум телевизионњои мањаллии арабї 
нисбати ИМА ва сиёсати он дар минтаќа назари хуш надоштанд ва ин албатта, ба 
тафаккури бинандагон нисбати ин кишвари абарќудрат аќидаи манфиро ба вуљуд 
меоварданд. Ин нуктаро ба назар гирифта, мансабдорони Њукумати ИМА кўшиш 
карданд, ки бо таъсиси як шабакаи телевизионї ба забони арабї масъаларо барои худ њал 
бикунанд.  

Норман Паттиз, узви собиќи Шўрои идораи пахши барномањои хориљии ИМА 
(BBG) дар баробари Радиои «Сава» асосгузори таъсиси Телевизиони «Ал-Њурра» 
мебошад [25]. 

Ба ќавли Н. Паттиз назари бинандањои араб ба ИМА вобаста ба инъикоси љанг дар 
Афѓонистон, Ироќ ва муноќишањои Исроилу Фаластин дар ахбори телевизионњои 
мањаллї таъсири манфї мерасонад. Барои тарѓиби сиёсати ИМА ва баланд бардоштани 
обрўи он дар кишварњои арабзабон бояд барои ин минтаќа телевизиони моњворавии 
арабї таъсис дода мешуд.  
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Дар натиљаи кўшишњои Н. Паттиз њукумати президент Буш аз Конгресси ИМА 
барои соли аввали фаъолияташ 62 миллион доллар маблаѓ гирифт. Њамин тавр тирамоњи 
соли 2003 сохтмони бинои телевизион оѓоз гардид.  

Телевизиони «Ал-Њурра» шабакаи моњворавї буда, аз 14 феврали соли 2004 ба 
забони арабї ва лањљањои он ба 22 кишвари Шарќи Наздик ва Африкаи Шимолї аз 
ќабили Алљазоир, Аморати Муттањидаи Араб, Арабистони Саудї, Бањрайн, Ироќ, 
Кувайт, Ќатар, Лубнон, Либиё, Мавритания, Марокко (Марокаш), Миср, Љибутї, Урдун, 
Уммон, Фаластин, Сомалї, Судон ва Яман барнома пахш мекунад [10].  

Телевизиони «Ал-Њурра» ба Шабакањои пахши Шарќи Наздик тааллуќ дошта, аз 
љониби Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї маблаѓгузорї (аз љониби Конгресс) ва 
идора карда мешавад. «Ал-Њурра» аз забони Арабї маънои «озод»-ро дорад ва ба 
монанди дигар расонањои тарѓиботии ИМА, аз ќабили Радиои «Аврупои озод»/Радиои 
«Озодї», Радиои «Осиёи озод» номгузорї шуда,  барои љанги иттилоотї истифода 
мешавад. Сомонаи расмии телевизиони мазкур www.alhurra.com мебошад.  

Маќари асосии Телевизиони «Ал-Њурра дар шањри Спрингфилди иёлоти Виргиния 
љойгир аст. Шабакаи мазкур њамчунин дар Баѓдод ва Дубай бюро дошта, марказњои 
истењсоли барномањояш дар Бейрут, Байтулмуќаддас, Ќоњира ва Вашингтон љойгиранд. 
Телевизиони «Ал-Њурра» дар кишварњои Шарќи Наздик, Африкаи Шимолї, ИМА ва 
Аврупо хабарнигорони худро дорад.  

Рисолати телевизиони мазкур ба ќавли муассисаш пешнињоди иттилои аниќ ва 
воќеиву беѓараз буда, он арзишњои демократиро дастгирї менамояд.   

Телевизиони «Ал-Њурра» шабонарўзї ба забони арабї ахбор ва барномањои тањлилї 
пахш мекунад ва њафтае беш аз 17 миллион бинанда дорад. Њоло вай аз рўи маъруфият 
дар байни телевизионњои хориљии арабизабон BBC, «France 24 Arabic», RTV, CCTV, 
CNNi, «Sky Arabia» ва RT љой гирифтааст.   

Моњи апрели соли 2004 шабакаи нави телевизионии «Ал-Њурра - Ироќ» ба пахши 
барномањояш оѓоз кард. Муњтавои асосии ин шабака барномањои Телевизиони «Ал-
Њурра» буда, дар он иловатан барномањои махсус барои бинандањои Ироќ пахш 
мешаванд.  

Телевизиони «Ал-Њурра» шабонарўзї барнома пахш карда, ба мисли расонањои 
дигари тарѓиботии ИМА барои бинандагон ройгон аст. Телевизиони мазкур ба ѓайр аз 
ахбори минтаќавї ва љањон вобаста ба њуќуќи инсон, аз љумла њуќуќи занон, озодии 
виљдон, озодии баён, навиди варзиш ва илму техника барнома пахш менамояд. Њамчунин 
вай барномањои иттилоотии машњури телевизиони ИМА аз ќабили «60 даќиќа»-и CBS-ро 
бо тарљумаи забони арабї бознашр мекунад.  

 «Имрўз»  (اليوم) – барномаи мустаќими њарўзаи сесоата буда, њамзамон аз офисњои 
Телевизиони «Ал-Њурра» дар 5 мамлакат - аз Дубай, Бейрут Ќоњира, Байтулмуќаддас ва 
шањри Спрингфилд пахш мешавад. Дар барнома ахбори охирини кишварњои Шарќи 
Наздик, ИМА ва тамоми љањон инъикос мегардад. Њамчунин дар он масоили сињатї, 
тафрењ, варзиш ва иљтимоиёт баррасї мегардад. Дар барнома мусоњибањо бо 
сиёсатмадорон, бизнесменњо, варзишгарон ва ѓайра пахш машаванд.   

Барномаи «Вашингтон аз дохил» ( داخل الداخل واشنطن) њар њафта як маротиба пахш 
гардида, дар он дар ќатори мењмонони мансабдор аз Ќасри Сафед, Конгресс, Додгоњи 
олии ИМА ва ѓайра, њамчунин рўзноманигорон аз газетањои «The New York Times», «The 
Wall Street Journal» ва расонањои дигар иштирок карда, масоили сиёсати Америкаро 
баррасї менамоянд.  

Њунна (назари занон) барномаи яксоатаи њафтаина аст, ки дар он занњои муваффаќи 
араб масъалањои мубрами минтаќаро баррасї мекунанд.  

«Баробарї»  (المساواة) ток-шоуи њарњафтаина аст, ки дар он њуќуќи занон дар халиљи 
Форс ва Шарќи наздик баррасї мешавад.   

«Њикоёти Акрами Хузам (حكايات مع أكرم خزام)  барномаи мустанад аст, ки њар њафта оид 
ба масоили иљтимої ва фарњангї, аз ќабили бекорї, мењнати кўдакон, бесаводї, хатнаи 
занон ва муњољират  ба кишварњои Ѓарб дар кишварњои Араб пахш мешавад.  

Дар ток-шоуи њафтаинаи «Гуфтугўи халиљ (حديث الخليج) масъалахои муњими сиёсї, 
иљтимої ва тањсилотии халиљи Форс баррасї мегарданд.  

Барномаи мустанади «Америкоињо» ("الأمريكيين") дар бораи њаёти рўзмараи   сокинони 
ИМА, эътиќоди онњо ва андешаашон дар бораи оянда наќл мекунад.  

Барномаи њафтаинаи «Вол стрит» (مين وول ستريت)  аз биражаи сањмияњои Ню-Йорк 
пахш шуда, дар он оид ба ахбори молиявї аз тамоми љањон маълумот дода мешавад.  

Дар барномаи «Чашмандоз» (لتركيز) њисоботњои гуногун аз тамоми олам оид ба 
сиёсат, илму фарњанг, бизнес ва ѓайра пахш мешаванд. Дар њисоботњо њамчунин 
барномањо аз бойгонии «News Hour»-и Телевизиони PBS, ки ба забони арабї тарљума 
шудаанд, намоиш дода мешаванд.   
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«Ал-маљалла» (المجلة)  барномаи мустанад аст, ки асосан ба таърихи Иёлоти 
Муттањидаи Америка бахшида шудааст. Дар он њуќуќи шањрвандии ИМА, меъморї, 
навъњои шадиди варзиш, санъат ва тарзи њаёти америкоињо ва њаёти арабњои  муваффаќи 
америка баррасї мегардад.  

Дар барномаи њафтаинаи яксоатаи «Њадяи Ал-Њурра» (ھدايا الحرة) мусоњибањо бо 
хабарсозони маъруфи Шарќи Наздик пахш карда мешавад.  

Дар њамин њол телевизион дар баъзе масъалањо худсонсурї мекунад. Ба навиштаи 
муњаќќиќи телевизионњои Шарќи наздик, профессори бритонї Наомї Сакр Телевизиони 
«Ал-Њурра» дар пахши ахбори њарбї вобаста ба ИМА сонсурро риоя карда, маълумоте, 
ки ба низомиёни ин кишвар зиён меорад, пахш намекунад [22].  

Ба ќавли аввалин директори барномаи ахбори Телевизиони «Ал-Њурра» Муаффаќ 
Њарб, ки соли 2006 истеъфо дод, дар барномањои иттилоотї на ин ки хабарњо пахш 
мешуданд, балки сиёсати хориљии ИМА пеш бурда мешуд. Он ваќт њадафи телевизион на 
хуш омадан ба бинандањои араб, балки маќбул шудан ба Вашингтон буд [26].  

Ќобили зикр аст, ки Телевизиони «Ал-Њурра» бо беш аз 550 шабакањои моњворавї ба 
забони арабї, ки дар Шарќи наздик барнома пахш мекунанд, раќобат дорад.  

Хабарнигорони Телевизиони «Ал-Њурра» борњо аз љониби маќомоти давлативу 
ѓайридавлатии кишварњои пахши барномањо ва ашхоси алоњида мавриди лату кўб ва 
зўроварї ќарор гирифтаанд. Масалан, моњи октябри соли 2010 дар Ироќ хабарнигори 
ѓайриштатї Тањрир Кадхим Љавод дар натиљаи инфиљори мошинаш кушта шуд [16]. Моњи 
марти соли 2011 бошад, хабарнигор Абдул Карим Ал-Шайбонї дар шањри Санои Яман аз 
љониби шахсони номаълум лату кўб шуд.  

Барномањои Телевизиони «Ал-Њурра» борњо бо љоизањои озмунњои байналхалќї 
ќадр гаштаанд. Аз љумла, соли 2018 ролики тарѓиботии Телевизиони «Ал-Њурра» ба 
филми «Баромад аз ДИИШ»  соњиби медали нуќраи Фестивали байналхалќии телевизион 
ва кино дар  Ню-Йорк гардид.  

Соли 2017 барномаи њафтаинаи «Ал-Маљалла»-и Телевизиони «Ал-Њурра» дар 
бахши «Санъат ва фарњанг»-и Озмуни њарсолаи Ассосиатсияи пахши байналхалќї (AIB) 
дар Лондон ѓолиб омад. 

Радиои «Офия Дарфур». 29-уми сентябри соли 2008 Шабакањои Шарќи Наздик барои 
минтаќаи Дарфури Судон ва ќисми шарќии Љумњурии Чад лоињаи нави худро ба забони 
арабии судонї бо номи Радиои «Офия Дарфур» (عافية دارفور) - сињатии Дарфур роњандозї 
намуд.  Барномаи аслии њаррўзаи он, аз ахбор ва мусоњибањо бо ашхоси расмии ИМА, 
коршиносон оид ба њуќуќи инсон, намояндањои ТЃД, гурўњњои мусаллањ, гурезањои 
даргирињо дар Судон ва фаъолони љомеа иборат буд. Њамчунин дар барнома хулосаи 
матбуоти хориљї оид ба Судон ва масоили фарњангу мероси фарњангї пахш мешуданд.  
Барномаи аслии нимсоатаи Радиои «Офия Дарфур» дар мављи кўтоњ  ба ваќти Судон дар 
соати 21 пахш шуда, он њамон рўз соати 22 ва рўзи дигар соати 6-и субњ такрор мешуд. 
Дар таъсиси радиои мазкур профессорон Зубайр Усмон Тайиб ва Зањра Ал-Ола Абу Зайд 
сањми зиёд доранд [9].  

Баъди ќариб 10 соли пахш, 10-уми сентябри соли 2018  Радиои «Офия Дарфур» 
фаъолияташро ќатъ кард [18].  

Сабаби ќатъи фаъолияти радиоро муассисонаш ба камбуди молиявї нисбат 
медињанд. Вале ба назари мо, сабаби асосї, ин рисолати худро иљро кардани радио 
мебошад. Зеро њанўз 15 ноябри соли 2008 бо ибтикори радиои мазкур барои Судон Радиои 
«Дабанга» таъсис ёфта буд, ки тўли ин солњо хеле рушд кард ва њоло шабонарўзе дуву ним 
соат барнома пахш мекунад. Соли 2013 бошад, шабакаи моњворавии Телевизиони 
«Дабанга» ба фаъолият шурўъ кард [12].   

Радиои «Дабанга» лоињаи Шабакаи Радиои «Офия Дарфур», Иттињоди 
журналистони Судон ва созмонњои байналхалќї оид ба рушди ВАО бо дастгирии 
консорсиуми донорњои байналхалќї, созмонњои башардўстона ва ТЃД-и мањаллї 
мебошад. Вай аз љониби Созмони «Free Press Unlimited», ки дар Нидерланд аст, идора 
карда мешавад. 

Ба ќавли њукуматдорони Судон Радиои «Дабанга» ба мухолифин тааллуќ дошта, аз 
хориљ маблаѓгузорї мешавад. Аз њамин сабаб радио дар пахши хабарњо беѓараз нест ва 
воќеиятро намегўяд. Аз љумла, радио аз ќавли Созмони њифзи њуќуќи инсон (Human 
Rights Watch) дар бораи моњи октябри соли 2014 таљовуз шудани беш аз 200 занону 
духтарон дар Дарфур аз љониби њарбиёни Судон иттилоъ дода буд. Президенти Судон 
Умар ал-Башир ин хабарро дар мусоњибааш ба Телевизиони «Евронюс» такзиб карда, 
гуфт, ки Комиссияи СММ ин воќеаро тафтиш кард ва хабар тасдиќ нашуд [5].  

Њамин аст, ки њукуматдорони Судон кўшиш мекунанд, ки Радиои «Дабанга», ки 
худро расонаи мустаќил медонад, дар кишвар пахш нашавад. Аз љумла, 18-уми феврали 
соли 2018 Ширкати моњворавии хизматрасонии Миср «Nilesat» пахши мављи Радиои 
«Дабанга»-ро бе огоњии пешакї ќатъ карда буд ва танњо рўзи дигар мављи ин лоињаи 
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Радиои «Офия Дарфур» дар моњвораи «Eutelsat» барои шунавандањо дастрас гардид.  Ба 
ќавли вазири иттилооти Судон њукумати онњо оид ба пахши барномањои радио аз љониби 
ширкати моњворавї «Nilesat» ба њукуматдорони Миср шикоят карданд. Вале ба ин 
мушкилот нигоњ накарда, Радиои «Дабанга» бо кумаки созмонњои хориљї фаъолияти 
худро ба таври муваффаќ идома медињад. 

Лоињањои интернетї. Соли 2015 бо роњбарии президенти ваќти Шабакањои пахши 
Шарќи Наздик Брайан Т. Коннифф лоињаи чандрасонаии «Садо баланд бикун» роњандозї 
шуд, ки њамаи расонањои ширкати мазкурро фаро гирифта,  тавассути телевизион, радио 
ва Интернет амалї мегардад. Лоињаи мазкур барои бурдани тарѓибот зидди гурўњи 
ифротиву террористии «Давлати исломї», махсусан дар Ироќу Сурия равона шудааст.  Он 
ба муштариён имкони ибрози озодонаи назарашонро доир ба ин масъала муњайё мекунад. 
Дар муњлати беш аз як соле, ки лоињаи «Садо баланд бикун» роњандозї шуд,  танњо дар 
сањифањои «Facebook»» 1,3 миллион обуначиён сабти ном шуданд ва ба ќиссањои дар  ин 
љо чопшуда 350 њазор  шарњ навиштанд [24]. Лоиња њамчун радио-шоу пешкаши 
шунавандагон мегардад ва таваљљуњи онњоро љалб мекунад.  

Дар ин лоиња њамчунин љонибдорони гурўњи мамнуи ифротиву террористии 
«Давлати исломї» низ метавонистанд озодона иштирок бикунанд ва аќидаи худро иброз 
доранд.  

Баъди муваффаќ шудани «Садо баланд бикун» лоињаи интернетии «Садоњои 
Маѓриб» оѓоз гардид. Шабакањои пахши Шарќи Наздик барои иттилоотонї ва њамкорї 
бо мардуми Маѓриби Африкаи Шимолї моњи майи соли 2017 сомонаи «Садоњои 
Маѓриб»-ро бо суроѓаи https://www.maghrebvoices.com/  роњандозї намуд [19].  

Сомонаи мазкур барои ќариб 100 млн. нафар сокинони минтаќа пешбинї шуда, дар 
мубоњисањои он масъалањои доѓи рўз аз ќабили мубориза бар зидди гурўњи «Давлати 
исломї», њуќуќи инсон, коррупсия, одамфурўшї, ѓуломї, њуќуќи аќаллиятњои миллї ва 
муњољирати ѓайриќонунї баррасї мешаванд.  

Барои осон шудани мубоњисањо кормандони «Садоњои Маѓриб» роњбарони 
љамоањоро љалб мекунанд. Онњо ба кўчањои Марокаш, Алљазоир, Тунис, Либиё ва 
Мавритания баромада, назари шањрвандони оддиро оид ба мавзўъњои муњим мегиранд ва 
тавассути сомона пахш мекунанд.  Њамчунин дар сомона ахбори љамоањои Маѓриб, ИМА, 
Нидерланд, Франсия ва Испания пахш мешавад. 

Масалан, дар як бахши сомонаи мазкур гурезањо дар бораи пайваст шуданашон ба 
гурўњњои террористї ва баъди дарк кардан гурехтан аз онњоро наќл мекунанд. Дар як 
бахши дигари сомона муштариён саволи дилхоњашонро оид ба ИМА пурсон мешванд. Ба 
ин суолњо кормандони сомона посухи муфассал медињанд. Њамчунин барои муштариён 
муњтавои видеої ва ѓайра пешнињод мешавад. Барои онњое, ки мехоњанд забони 
англисиро омўзанд, дар сомона дарсњои Радиои «Садои Америка» дастрас мебошанд.  

«Садоњои Маѓриб» њамчунин барои мубоњисањои шабонарўзї аз шабакањои иљтимої 
чун  «Facebook», «Instagram», «Snapchat», «Twitter» ва «WhatsApp» истифода мекунад. 

Чї тавре ки ќаблан зикр кардем, расонањои америкої мекўшанд, ки муштариёни 
худро ба иртиботи тарафайн љалб намоянд. Дар њамин њол Шабакањои пахши Шарќи 
наздик барои шарњнависї дар сомонањо ва сањифањои шабакањои иљтимоии худ талаботи 
хосаро љорї кардааст. Масалан, шарњи хонандањо набояд аз 300 калима зиёд бошад.  Дар 
сурати аз ин меъёр зиёд будани шарњ он чоп карда намешавад [13]. Њангоми навиштан 
шорењ набояд аз забони даѓалу хусуматомез ва ба зўроварї даъваткунанда истифода 
барад.  

Њамчунин хонандањо дар навиштањои худ набояд касеро тарсонанд, тањќир кунанд, 
суханњои нољо гўянд, ба нажодпарастї роњ дињанд ва умуман њуќуќи ќонунии дигаронро 
поймол намоянд.  

Њуќуќ ба моликияти зењнї низ набояд поймол карда шавад. Дар шарњњо тарѓиботи 
шахс, молу хизматрасонї ва брендњо низ манъ аст.  
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ШАБАКАЊОИ ПАХШИ ШАРЌИ НАЗДИК ТАРЃИБГАРИ МАНФИАТЊОИ ИМА 

Дар маќола наќши шабакањои пахши Шарќи Наздик дар амалї намудани њадафњои геополитикии 
ИМА баррасї гардидааст. Шабакањои пахши Шарќи Наздик  ташкилоти ѓайритиљоратии иттилоотии ИМА 
буда, телевизионњои «Ал-Њурра», «Ал-Њурра-Ироќ», Радиои «Сава», Радиои «Офия Дарфур», лоињањои 
интернетии «Садо баланд бикун», «Садоњои Маѓриб»-ро идора мекунад. Расонањои мазкур ба забони арабї 
буда ба ќавли муассисонаш њамчун пуле байни ИМА ва мардуми кишварњои Шарќи Наздик ва Африкаи 
Шимолї хизмат мекунанд. Онњо дар бораи Америка иттилои аниќу воќеї пахш карда, муштариёнро бо 
сиёсати ин кишвар ва одамонаш шинос менамоянд. Њамчунин дар Телевизиони «Ал-Њурра» ва Радиои 
«Сава» мубоњисањо оид ба њуќуќи инсон, осодии баён ва дин сурат мегирад, ки ин мавзўъњо дар ВАО-и 
Шарќи Наздик баррасї намешаванд. Шабакањои пахши Шарќи Наздик њамчунин аз тариќи Интернет 
тавассути функсияи MBN «Digital» фаъолияти густурда бурда, муњтавои шабакањои иљтимоиро барои 
телевизион ва радио мувофиќ менамояд. Масалан, MBN «Digital»  барои аудиторияи худ њисоботњои асливу 
иттилооти интерактивї аз тариќи «Facebook» ва омезиши онњоро дар ваќти пахши барномањои эфирї 
пешнињод мекунад.  Дар ваќти прайм-тайми барномањои иттилоотиву љорї бошад, дар шабакањои иљтимої 
расонањои иљтимої пахш карда мешаванд. MBN аз буљаи федеролии ИМА маблаѓгузорї гардида, аз љониби 
Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї  идора карда мешавад. Штаб-квартираи ширкати мазкур дар шањри 
Спрингфилди иёлоти Виргиния љойгир аст. Шабакањои мазкур барномањои худро аз штаб-квартираи MBN 
дар Виргинияи Шимолї ва бюроњояш дар Ќоњира, Дубай, Байтулмуќаддас, Бейрут, Эрбил, Работ, Баѓдод ва 
Вашингтон пахш мекунад. Њамчунин MBN дар тамоми Шарќи Наздик ва Африкаи Шимолї хабарнигорони 
худро дорад.  Дар сохторњои Шабакањои пахши Шарќи Наздик 869 нафар фаъолият карда, буљаи солонаи 
он ба 112,6 млн. доллари ИМА баробар аст.  

Калимањои калидї: «Facebook», «Twitter», «YouTube», «Instagram», «WhatsApp»,   Радиои «Озодї», 
Радиои «Сава», Радиои «Дабанга», Телевизиони «Ал-Њурра», шабакаи иљтимої, љанги иттилоотї, тарѓибот, 
ИМА, Ироќ, Судон, Дарфур.  
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БЛИЖНЕВОСТОЧНЫЕ СЕТЫ ПРОПАГАНДИЧЕСКАЯ ВЕЩАНИЯ ИНТЕРЕСОВ США 
В статье анализируется роль Ближневосточных сетей вещания в ведение пропаганды для решения 

геополитических целей США. Ближневосточные сеты вещания являются некоммерческой информационной 
организации США, которая управляет телевидением «Ал-Хурра», «Ал-Хурра-Ирак», Радио «Сава», Радио «Афья 
Дарфур», интернетные проекты «Поднимай свой голос» и «Голоса Магриба». Эти СМИ ведут передачи на 
арабском языке и, по словам их основателей, служат мостом между США и народами стран Ближнего Востока и 
Северной Африки. Оны передают об Америке объективную и беспристрастную информацию, и знакомят свою 
аудиторию с политикой США и жизнь их людей.  Также в Телевидение «Ал-Хурра» и Радио «Сава» передаются 
дебаты про права человека, свобода слова и вероисповедания, которые не освещаются местными СМИ. Также 
Ближневосточные сеты вещания ведут активные действие в Интернете через функции MBN «Digital». Они 
содержание социальных сетей адаптируют для телевидения и радио.   К примеру, «Digital»  для своей аудитории во 
время прямых трансляций через «Facebook» представляет оригинальных отчетов и интерактивных информаций. В 
прайм-тайме информационные и повседневные программы  передаются в социальных сетях. Ближневосточные 
сеты вещания финансируются из Федерального бюджета США, и управляется Агентством США по глобальным 
СМИ. Сети транслируют новости и информацию из своих штаб-квартир в городе Спрингфилд в Северной 
Виржинии, а также бюро в Каире, Дубае, Иерусалиме, Бейруте, Эрбиле, Рабате, Багдаде и Вашингтоне. 
Ближневосточные сеты имеют своих корреспондентов по всему Ближнему Востоку и Северной Африке. В 
структурах Ближневосточных сетей вещания работают 869 человек, и годовой бюджет организации составляет  
112,6 млн. долларов США. 

Ключевые слова: «Facebook», «Twitter», «YouTube», «Instagram» «Telegram», «WhatsApp», Радио 
«Свобода», Радио «Сава», Радио «Дабанга», Телевидение «Ал-Хурра» социальные сеты, информационная война, 
пропаганда, США, Ирак, Судан, Дарфур. 

 
MIDDLE EAST NETWORKS PROPAGANDIC BROADCASTING OF US INTERESTS 

The article analyzes the role of the Middle East broadcasting networks in conducting propaganda to solve the 
geopolitical goals of the United States. The Middle East Broadcasting Sets are a non-profit US news organization that runs 
Al-Hurra, Al-Hurra-Iraq, Radio Sava, Afya Darfur, Raise Your Voice and The Maghreb Voices. These media outlets are 
broadcast in Arabic and, according to their founders, serve as a bridge between the United States and the peoples of the 
Middle East and North Africa. They convey objective and impartial information about America, and introduce their 
audiences to US policy and the lives of their people. Also, Al-Hurra TV and Radio Sava broadcast debates about human 
rights, freedom of speech and religion, which are not covered by the local media. Also, the Middle East broadcasting 
networks are active on the Internet through the MBN Digital functions. They adapt the content of social networks for 
television and radio. For example, “Digital” for its audience during live broadcasts through “Facebook” presents original 
reports and interactive information. In prime time, information and everyday programs are transmitted in social networks. 
Middle East broadcasting networks are funded from the US federal budget, and are managed by the US Global Media 
Agency. The networks broadcast news and information from their headquarters in the city of Springfield in Northern 
Virginia, as well as offices in Cairo, Dubai, Jerusalem, Beirut, Erbil, Rabat, Baghdad and Washington. Middle Eastern sets 
have their correspondents throughout the Middle East and North Africa. In the structures of the Middle East broadcasting 
networks 869 people work, and the annual budget of the organization is 112.6 million US dollars. 

Key words: Facebook, Twitter, YouTube, Instagram, Telegram, WhatsApp, Radio Liberty, Radio Sava, Radio 
Dabanga, Television Al-Hurra, social networks, information war, propaganda, USA, Iraq, Sudan, Darfur. 
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МУАССИРИЯТИ ГУЗОРИШИ ТАЊЌИЌЇ БАР ТАЃЙИРИ ВАЗЪИЯТИ ИЉТИМОЇ 

 
Мухторов Ќ., Аљмал Соис 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
Донишгоњи Парвони Љумњурии Исломии Афѓонистон 

 
Кишварњо ва миллатњо тавассути низомњо ва њукуматњои гуногун идора ва роњбарї 

мегарданд, ки идорањои њоким барои пешбурди умури кишвар, стратегияњо ва полисињои 
мушаххасро дар мутобиќат ба набзи иљтимої ва ё бо пешравї аз низоми демократї тањия 
ва амалї месозанд, ки дар низомњои демократї, озодии баён ва расонањо ба унвони ќувваи 
чањорум љойгоњ ва мавќеият дорад. Давлатњои демократї дорои дорои низомњои 
матбуоти озод бидуни сонсур, худсонсурї, кадрњои маслаки журналистї, техник, шароит 
ва муњити муносибу мусоид мебошанд, ки маъмули гузоришњои тањќиќї дар њамин гуна 
низомњо ва ё тањти таъсири давлатњои демократї, ќудрат ва тавони таѓйири иљтимої, 
ислоњи фаъолиятњои њукуматї, љилавгирї аз фасод ва истеъфои момурини олирутбаро дар 
худ пайдо мекунад. Дар акси он, яъне давлатњои истибдодї ва низомњои матбуоти 
диктатуронаи озодии баён, мафњум ва маънї пайдо карда наметавонад. Ва гузашта аз он, 
љой барои журналисти тањќиќї ва ё гузоришгари тањќиќї намемонад. Дар ин маќолаи 
илмї кўшиш бар он хоњад шуд, то бар чигунагии тањияи гузориши тањќиќї ва роњњои 
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муассир сохтани гузоришњои тањќиќї бар вазъияти иљтимої ва давлатдорї тамаркуз 
намоем, то роње бошад барои журналистони азиз, ки дар ин замина алоќа ва тавони 
фаъолият ва муборизаро доранд. 

Гузориши тањќиќї. Гузориши тањќиќї, ки дар бархе аз манобеъ аз он ба унвони 
акаунт (Enquate) номбурда шуда, аслан калимаи фаронсавї аст. 

Истилоњи фаронсавї барои ин навъ гузоришњо Inquiry ба маънии тањќиќ ё 
Investigaive хонда мешавад. Дар ин навъ гузориш гузоришгар бо баррасї ва тањќиќоти 
густарда саъй мекунад, асрореро ошкор кунад, ки фард ё афрод ќасди мамониат аз 
интишори онро доранд. 

Гузориши тањќиќї яке аз фаъолиятњои хеле њам муфид ва боарзиш дар миёни соири 
фаъолиятњои журналистї буда, ки сабаби дигаргунињои амиќ дар љомеањои имрўза 
гардида ва яке аз авомили боздорандаи фасод, ихтилос, ришваситонї, нобаробарињо, 
беадолатињо ва сўистифодањои молї дар дастгоњњои давлатњо, њукуматњо ва ширкатњои 
хусусї ва шахсї ба шумор меравад. 

Њамон тавре ки аз номи гузориши тањќиќї пайдост, тањќиќ, љустўљўи амиќнигарї, 
яке аз вижагињои муњимми ин жанрро ташкил медињад. Доктор Њорворд Дворил дар 
таърифи гузориши тањќиќї менависад: «Ин навъ гузориш посух ба шаш саволи аслї: «чї, 
чаро, чї гуна, кї, кай, куљо» аст, ба шевае ки иттилоот ва љузъиёти нуњуфтаи рўйдодро, ки 
донистани иттилоот дар мавриди он ба нафъи умум аст, матрањ кунад». 

Аз дидгоњи доктор Козим Муътамаднажод: «Гузориши тањќиќї навъи гузорише аст, 
ки илова бар тавсиф ва тавзењи воќеа ба тањќиќи амиќи масоили он низ таваљљуњ дорад». 

Дар канори дарёфти фањм аз маънї ва мафњум гузориши тањќиќї нуќтаи муњимми 
дигари тањияи ин гуна гузоришњои пурмуњтаво ва муассир, мусоид шудан пеши заминањо 
ва шароиту фазои мавриди ниёз аст, ки дар мављудияти он гузоришгарони тањќиќї 
метавонанд њар ќазияи мавриди тањќиќро ба таври самарабахш ба натиља бирасонанд. 

Шароит ва фазои мавриди ниёзи гузоришгари тањќиќї. Давлатњои посухгў: Давлатњои 
устувор бар иродаи воќеии мардум ба таври мутадовим талош меварзанд, то миллатро аз 
рўйдодњои љории кишвар ба таври њаќиќї дар љараён ќарор дињанд, то миллат ва мардум 
дар њар марњалае аз тасмимгирињову амалкарди масъулини давлат худро шарик ва эњсоси 
моликият бар умури кишваре намоянд. Вале баръакс њукуматњо ва масъулини диктатур ва 
мустанад њамеша барои боќї мондан ба сари иќтидор, заъиф сохтани мухолифини сиёсї, 
махфї нигоњ доштани нуќтањои заъиф ва норасоињои эшон ва њамчунин бањрабардории 
иќтисодї ва моддї ба нафъи шахс ё гурўње иљоза намедињанд, ки журналистон аз 
чигунагиву умќи фаъолиятњои эшон бохабар шаванд, ки мабодо бо интиќоли воќеъиятњои 
мављуд ба гўши мардум, иродаи мардум ба ќудрати мустабидонаи онњо поён дињанд ва 
аъмоли ѓайриќонунии эшон ба њама ифшо гардад. 

Баррасии њамаљониба ва амиќ. Тавре ки гузориши инъикоси тавзењї, тафсирї ва 
тавсифии як воќеа, рўйдод ва ё њодиса мебошад, гузоришњои тањќиќї бар иловаи 
хусусияти фавќ ба њамаљонибанигарї ва амиќнигарї сару кор доранд ва моњияти мавзўот 
ва ќазияњое, ки афроди њаќиќї ва ё њокиме мехоњанд онро аз назари омма дур нигоњ дошта 
ва бипўшонанд, бо мањоратњои журналистї ва тањќиќї ва њамчунон бо талошњои хастагї 
нопазир ва мудовим, рўшан сохта ва арзи ќазоват ба назари омма пешкаш менамояд, ки 
дар ин замина чанд нуќта ќобили диќќат ва заминасоз аст:  

1. Давлатњои демократї бояд аз тариќи вазъ намудани ќавонини мушаххас (ќонуни 
њаќќи дастрасї ба иттилоот) ва соири ќавонин заминаи тањќиќи амиќ ва њамаљонибаро 
барои журналистон мусоид созанд, то афроди истифодаљў ва муфсид натавонанд 
мавонеъро бар сари роњи фаъолияти журналистон эљод кунанд ва аз сўйи дигар, 
журналистон бо хотири ором ва мутмаин ба тањќиќи журналистии хеш идома дињанд, ки 
ин замина дар мављудияти низоми матбуоти озодгаро тањќиќ пазируфта метавонад на 
низоми матбуоти омирона. 

Мављудияти низоми расонаи озод. Низоми расонаи озодигаро баръакси низоми 
омирона яке аз хубтарин низомњоест, ки метавонад рисолати воќеии рўзноманигорро дар 
худ љой дињад. Дар ин низом рўзноманигор ќодир ба пурсишгарї ва наќќодї мебошад, 
аммо дар низоми омирона коре карда наметавонад. Бар њамин далел мављудияти низоми 
расонаи озод яке аз заруриёти гузоришгари тањќиќї аст, ки дар зери чатри ин низом 
метавонад кори хубтаре анљом дињад. 

Вижагињои низоми омиронаро чунин љамъбандї кардаанд: дар низоми омирона 
матбуот њама имконот ва абзорњои чопу нашр дар хидмати сиёсатњо ва ањдофи давлат аст. 
Боидњо ва набоидњои рўзноманигориро режими сиёсї таъйин мекунад, рўзномањо ва 
матбуот њаќќи дахолат дар умури давлатро надоранд ва интиќод аз зимомдорони љурм 
талаќќї мешавад. Дар низоми омирона фарз бар ин аст, ки мардум кунишпазир ва аз 
дарки масоили сиёсї ољизанд, гарчи моликияти матбуот метавонад хусусї ва ё давлатї 
бошад. Аммо зарурати дарёфти љавози интишор, аъмоли сонсури ќабл аз чоп, таањњуд ва ё 
супурда васиќаи молї аз хусусиёти низоми омирона аст. 
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2. Дониш ва мањорати фардї. Дарк ва фањми фардї яке аз шартњои дигаре аз 
гузоришгари тањќиќї аст, ки бояд њар гузоришгар, бахусус гузоришгарони тањќиќї онро 
дошта бошанд. Агар дониш ва мањорати фардї дар миён набошад, гузоришгар бо чолиш 
мувољењ хоњад шуд. Бинобар ин, тавзењ мешавад, ки гузоришгари тањќиќї бояд асосан 
рўзноманигорї, равиши тањќиќ, ќудрати ба даст овардану љамъоварии маълумот ва ирояи 
иттилоот ба дигаронро дошта бошад. 

3. Њусни виљдон љамъи дониш. Замоне ки гузоришгар худро виљдони гурўње фикр 
кунад, дар ин њолат метавонад содиќона барои љомеа кор кунад дар ѓайри он, на. Бинобар 
ин, гузоришгар бояд пешшарти калоне дошта бошад, ки ў содиќ будан дар ќиболи 
худхидматгузорї аст. Яъне, касе мехоњад гузоришгари тањќиќї бошад, яке аз бузургтарин 
вижагињояш доштани дастгоњи ба ном виљдон аст, ки битавонад њиссиёти чашм, гўш ва 
забони љомеаро бозї кунад. Агар дар ин њавза чизи ба ном виљдон љамъу муќаддас вуљуд 
надошта бошад, пас кор содиќона пеш нахоњад рафт. 

4. Имконоти созмонї. Яке дигар аз лузумоти гузоришгари тањќиќї ин аст, ки 
суњулатњо ва имконоти созмонї бояд барои гузоришгар мусоид бошад, то дар гирдоварии 
иттилоот, тањияи гузориш ва навиштани он ба мушкил мувољењ набошад. Имконоти 
созмонї аз ќалам оѓоз мешавад то камра, мутар, равобит бо созмонњои давлатї ва 
ѓайридавлатї. Таъмин кардани масорифи молї ва ѓайра ниёзњои дигар бар њамин далел 
имконоти созмонї яке аз заруриёти муњимми дигар дар њавзаи тањќиќи расонањо мебошад. 
Он њам барои гузоришгари тањќиќї, ки бо њамин гуна мушкил мувољењ нашавад. 

5. Мављудияти амният. Будани амният саросар яке аз ниёзњоест, ки њама мардум онро 
мехоњад то зери сояи он зиндагї кунад. Аммо мављудияти амният барои гузоришгари 
тањќиќї далели хубе аст бањри тањияи гузориши тањќиќї. Агар амният набошад ба њељ 
ваљњ гузоришгар ќодир ба тањияи тамоми айёри гузориш нахоњад шуд ва ў наметавонад, 
ки ба соњоти мухталиф љихати тањияи гузориш сафар намояд. Набудани амният яке аз 
хатарњои муњимме аст, ки дар њар ќадам гузоришгарро тањдид мекунад ва фиќдон он боис 
мешавад, то рўзноманигор кор карда тавонад. 

6. Адами њокимияти сонсур ва набуди сонсури ѓайриќонунї. Њокимият, ќонун ва 
набуди сонсур аз ниёзњои асаргузори гузоришгари тањќиќї аст. Агар ќонун дар кишвар 
њукмфармо набуд, нашри гузориш њам бенатиља хоњад монд ва тањаввуле њам дар ќибол 
нахоњад дошт. Ба њамин гуна агар сонсур вуљуд дошт дар ин њолат гузоришгар дучори 
мушкил мегардад ва гузориши он мавриди сонсур ќарор мегирад, ки сонсури ѓайриќонунї 
боз хатарноктар аъмол мешавад то сонсури ќонунї. Бинобар ин, фиќдоин сонсур дар 
љомеа барои газоришгари тањќиќї бисёр муњим ва арзишманд аст ва мављудияташ низ 
метавонад дар тањия ва нашри гузориш бисёр муфид воќеъ шавад. 

7. Мањоратњои тањќиќї ва арзиш ба расонањо. Фањми хубтар аз равиши тањќиќ хеле 
муњим аст. Гузоришгари тањќиќї бояд ба ин равиш бадеияти хубе дошта бошад, то дар 
гирдоварии иттилоот битавонад боќудрат ва бомањорат пеш биравад. Ба њамин гуна 
пазириш арзишгузорї ба расонањо њам бисёр муњим ва аз љойгоњи хубе бархўрдор аст, ки 
арљгузорї ба расона ва ањли расона боис мешавад, то рўзноманигор ба хубї дар ин њавза 
кор кунад, аммо дар ѓайри он гузоришгар наметавонад бо рўњия пеш биравад ва ба кори 
гузоришгариаш идома бидињад. 

8. Адами мављудияти худсонсурї. Баъзе шароит ва њолоти сиёсї, амниятї ва иљтимоии 
њоким дар кишварњо тавре пеш меояд, ки бидуни он ки ќонуне дар робита ба сонсур бар 
нашриёти васоити ахбори омма вуљуд дошта бошад. Журналистон ва бахусус 
гузоришгарони тањќиќї ба хотири њарос аз фишорњои номаръи соњибони ќудрати давлатї 
ва ѓайридавлатї, гурўњњои зўргў, бандњои мофиёї ва љинояткорони њирфаї бо вуљуд 
доштани маълумоти комил, аз баёну инъикоси воќеият худдорї менамоянд ва ба нањви 
изњороти вазъ ва мустаќимашон ба парокандагї ва њошияравї мубаддал мешаванд, ки 
инчунин вазъият дар зоти худ мушкили бузург ва монеаи умда дар фаророњ тањия ва 
нашри гузоришњои муассир ва мусмир ба њисоб меояд. 

Асароти гузоришгари тањќиќї. Гузоришгари тањќиќї таъсиргузортарин навъ аз 
анвои кори расонаї аст, ки ба њамин далел бархе аз пайомадњои гузоришгари тањќиќї дар 
зер ба бањс гирифта шудааст, ки тањия ва нашри як гузориши тањќиќї метавонад, яке аз 
пайомадњоро ба њамроњ дошта бошад. 

-таѓйиру тањаввули мусбат ва хатми чолишњои иљтимої. Яке аз умдатарин 
пайомадњои гузоришгари тањќиќї масъалаи тањвил ва дигаргунии мусбат аст. Нашри як 
гузориши тањќиќї бидуни шак ба як чолиши бузурги иљтимої нуќтаи поён мегузорад. 
Агар гузоришгар даќиќ кор карда бошад ва аз завоёи мухталиф болои мавзўи мавриди 
тањќиќ нигоњ карда бошад, нашри як чунин гузориш дар кишваре, ки дорои ќонуну 
ќонунмадорї бошад, метавонад барои поён додан ба ин чолиш, ки гузоришгар аз он 
пардабардорї кардааст, иќдоми љиддї намояд. Аммо таѓйиру тањвили бештар дар 
кишварњое иттифоќ меафтад, ки њарфи аввалро ќонун бизанад на беќонунї. Бо ин њам 
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рисолати гузоришгари тањќиќї њамин аст, ки дунболи ифшогарї биравад, ин ки салоњияти 
иљрої надорад, њељ љойи нигаронї нест. 

-таѓйири полисї ё хатти маши нодурусти давлат. Гузоришгари тањќиќї бо тањия ва 
нашри як гузориши тањќиќї метавонад, ки сиёсат ё маши нодурусти давлатњоро таѓйир 
бидињад. Њар шохае аз давлат агар гирифтори як полиси номуносиб бошад, пардабардорї 
аз рўйи ин полиси нодуруст аз мукаллафиятњои гузоришгари тањќиќї аст ва овардани 
таѓйир дар ин полисї аз салоњиятњои низоми њоким мебошад. 

-канорагирии маќомоти фосид аз сањнаи сиёсат ё давлат. Тардиде вуљуд надорад, ки 
як маќоми давлатї бо фасод оѓушта бошад ва сарпўш аз ин фасодпешагї бардошта шавад 
ва дар ин њолат ў аз самташ канорагирї накунад, чун мустанад ва бо мадорики муътабар 
агар парда аз рўйи ин фасодзадагї як маќом бардошта шавад. Дар ин њолат вуљуди он 
вазъиятро тарк мекунад ва ин тарк кардан сабаб бурузи вазислоњот мешавад. Пас 
канорагирии маќомоти фасод боиси фош шудани хиёнатњои эшон бањонаи хубе барои 
дафни як чолиши калони иљтимої аст. 

-баланд кардани садои мардум дар пайванд ба вуљуди мушкилотњояшон. Гузоришгари 
тањќиќї дунболи ин мегардад, ки садои хомўши мардумро баланд кунад ва пояи устуворе 
бошад миёни миллат ва давлат. Яке аз муњимтарин гузина барои расидан ба чолишњои 
иљтимої мављудияти гузоришгари тањќиќї аст, ки онон метавонанд бо нашри 
гузоришашон бањси оммаро баланд кунанд, то онон худашон ќодир шаванд, ки барои 
додхоњї дар пайванд ба њаќќи талафшудаашон иќдом намоянд. Дар ѓайри он мушкил ба 
мушкилоте мубаддал мешаванд ва касе њам барои њалли ин мушкилот садо баланд 
намекунад. 

-таваљљуњ кардан ба масоил ва соњоти дурафтода. Гузоришгари тањќиќї замон ва 
маконро намешиносонад ва аз њар љомеа аз њар шањр то русто бароиши мафњум нест, 
бароиш фаќат фош кардани масоили муњим аст, ки дигарон дар пайи сарпўшгузорї ба он 
њастанд. Дар њар кишвар соњоти дурафтодае њаст, ки њукумати марказї ба он ба таносиби 
шањрњо камтар таваљљуњ дорад ва чолишњои эшон њам бештар аз шањрњост. Ба њамин 
далел нашри гузориши тањќиќї дар мавриди рустоњо ва манотиќи дур аз чашми њукумати 
марказї яке аз пайомадњои арзандаи соњаи тањќиќи расонаї аст, ки бо нашри як чунин 
гузориш таваљљуњи давлат ба соњоти дурафтода бештар хоњад шуд. 

-хўроки хуб барои баќияи расонањо. Замоне ки як гузоришгари тањќиќї њафтањо, 
моњњо ва ё бештар аз он болои як гузориши тањќиќї кор мекунад, шаке нест, ки иттилооти 
фаровонеро љамъоварї кардааст. Бинобар ин, дар ин њолат нашри ин гуна гузориш 
метавонад як сужаи хуб барои расонањо бошад, то расонањое, ки тавонмандии гирдоварии 
иттилооти бештареро надоранд, аз ин гузоришњо ба унвони як хўроки доѓу тоза истифода 
мекунанд. Як гузориши тањќиќї, ки ба лињози замоне дар як муддати номушаххас тањия 
мегардад, ваќте нашр шавад, як ѓавѓои калонеро аз расонањо гирифта то мардуму 
масъулин дар ќибол хоњанд дошт. 

Натиљагирї. Бо таваљљуњ ба меъёрњои илмї, њуќуќї ва маслаки њоким дар соњаи 
фаъолиятњои журналистї ва низомњои њоким дар кишварњо дар сурате ки иродаи ќотеъ ва 
воќеї барои ба миён овардани таѓйироти муассир ва пешрафту тараќќї аз сўйи масъулини 
давлатї вуљуд дошта бошад. Њамчунон гузоришгари тањќиќї зимни доштани дониш, 
маслак, мањорати нависандагї ва нависандагии мутаассиркунанда, огоњї доштан аз 
вазифа ва макфиятњои масъулини идороти давлатї ва ѓайридавлатї, доштани фањм ва 
мањорати тањќиќу мусоид шудани шароиту њолот ва рафъи ниёзмандињое, ки аз он 
ёдоварї шуд. Мутмаинан, ки гузоришњои тањќиќї дар њамчу фазову шароити мунтаљи ба 
канор рафтани муфсидин, ашхоси худѓараз, худхоњ, манфиатљў, сўиистифодаљў… ва ѓайра 
гардида ва баръакс заминаи кор барои ашхоси маслакї, тавоно, ватандўст, мутаањњид ва 
холиќ дар идороти давлатї ва ѓайридавлатї мусоид гардида, ки тадовими ин вазъият 
боиси таѓйироти мусбат, муассир ва мусмир дар арсаи тараќќї ва пешрафти миллатњо ва 
кишварњо мегардад, ки ба таври намуна метавон аз маъруфтарини ин навъ гузоришњо, ки 
гузориши мавсум ба номи «вотаргит» буд, ишора кард, ки хабарнигорони рўзномаи 
амрикої ќариб ду сол баррасї ва пайгириву тањќиќ бурда, аз иќдомоти хилофи ќонуни 
раиси љумњури амрико дар љараёни муборизоти интихоботї бардоштанд ва вайро маљбур 
ба истеъфо карданд. 
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МУАССИРИЯТИ ГУЗОРИШИ ТАЊЌИЌЇ БАР ТАЃЙИРИ ВАЗЪИЯТИ ИЉТИМОЇ 

Гузориш ва гузоришгари тањќиќї ба унвони муњимтарин жанр ва унсури фаъолиятњои журналистї 
дар миёни соири жанрњои журналистї љойгоњи хоссе дорад. Бинобар тавзењу тавсифи пањлуњои гуногуни як 
воќеа, рўйдод ва ё њодиса дошта, гузоришгари тањќиќї, яъне бо афзуда шудани тањќиќ дар канори 
гузоришгарї ва баррасии ќазияњо ва воќеањои гуногуни иљтимої, иќтисодї, сиёсї, њукуматдорї ва 
фасодгустарда ба таври амиќ ва натиљабахш ањаммияти ин фаъолияти журналистиро чанд баробар бештар 
сохта, ки ба таваљљуњ ба гузашта гузоришгари тањќиќї ба самар расида, ин навъ аз талошњои журналистони 
мубориз боиси истеъфои момурини олирутбаи давлатї, њатто вузаро ва руасои љумњурии кишварњо 
гардидааст ва дигаргунињои мусбати иљтимоиро дар кишварњо ба миён овардааст. 

Калидвожањо: гузориш,  гузоришгари тањќиќї, жанр, фаъолияти журналистї,  
 

ВОЗДЕЙСТВУЮЩЕЕ ВЛИЯНИЕ РАССЛЕДОВАТЕЛЬСКОГО РЕПОРТАЖА НА ИЗМЕНЕНИЕ 
СОЦИАЛЬНОГО ПОЛОЖЕНИЯ 

Репортаж, как сугубо информационный жанр журналистики, сегодня подвергается качественным изменениям 
за счет обогащения своей жанровой структуры.Метод расследования значительно обогащает поисковый 
инструментарий журналиста, и влияет на жанрово-композиционные и стилистические формы текста. 
Общественная значимость журналистских расследований требует всестороннего научного анализа и предполагает 
использование специфических приемов, организацию определенного режима работы, последовательность 
операций и процедур, принятия решений, которые тесно связаны с применяемыми средствами, и изучаемыми 
документами. Усиление аналитических и публицистических начал в репортаже — не просто дань моде, а 
практическая необходимость в более полном освещении и отображении действительности во всей ее сложности и 
многогранности.Очень часто мы видим, что автор репортажа делится не только собственными впечатлениями и 
чувствами, но и мыслями.  

Ключевые слова: репортаж и расследовательский репортаж, жанр, журналистская деятельность.  
 

EFFECTIVE IMPACT OF INVESTIGATION REPORT ON CHANGE OF SOCIAL SITUATION 
The report, as a purely informational genre of journalism, today undergoes qualitative changes due to the enrichment 

of its genre structure. The investigation method significantly enriches the search toolkit of a journalist and affects the 
genre-compositional and stylistic forms of the text. The social significance of investigative journalism requires a 
comprehensive scientific analysis and involves the use of specific techniques, the organization of a certain mode of 
operation, a sequence of operations and procedures, decision-making, which are closely related to the means used, and the 
documents studied. Strengthening the analytical and journalistic principles in the report is not just a tribute to fashion, but a 
practical need for a more complete coverage and reflection of reality in all its complexity and versatility. 

Key words: reporting and investigative reporting, genre, journalistic activity. 
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УДК: 070 (575.3) 
МАСЪАЛАИ ОИЛА ВА ТАРБИЯИ ФАРЗАНДИ СОЛИМ ДАР НАШРИЯИ 

“ЉАВОНОНИ ТОЉИКИСТОН” 
 

Мардонов С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Оила асоси љамъият аст, зеро љамъият фарогирандаи оилањоест, бо њама тарафњои 

манфиву мусбат. Агар кўдакон дар оилаи солим тарбия ёбанд, љамъият осуда ва ќонунњои 
мављуда ба хубї иљро карда мешаванд. Баръакси ин, бачагоне, ки дар оилањои 
номукаммал, аз њам људогашта ба воя мерасанд, дар зиндагї ба душворињои зиёд рў ба рў 
мегарданд. Љомеае, ки дар он чунин оилањо зиёда аст, ноустувор буда, љинояткорї дар он 
бештар мешавад. 

 Масъалаи тарбияи дурусти фарзанд дар оила аз ќадим то ба имрўз актуалї буд ва 
хоњад монд, зеро “оила мактаби аввалинест, ки инсон дар он тарбия мегирад, донишу 
малакаи рўзгордориро аз худ мекунад, њамзистї бо атрофиёнро меомўзад. Фарзандон 
њамарўза аз ин дабистон, ки омўзгоронаш падару модаронанд, таълим мегиранд. Таъсири 
оила ба инкишофи минбаъдаи шахсият хеле бузург аст” [1, с. 5]. Воќеан тарбияи фарзанд 
дар рўњияи баланди ватандўстї ва арљгузорї ба муќаддасоти миллї, пеш аз њама, аз 
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муњити хонавода сарчашма мегирад. Агар фарзанд аз овони кўдакї дар муњити орому 
солим тарбия наёбад ва моњияти таълиму тарбияро дарк накунад, дар њаёти минбаъда ба 
мушкилоти зиёд мувољењ мегардад ва дар љомеа маќоми худро пайдо карда наметавонад. 
Њукумати Љумњурии Тољикистон низ дар масоили рушди солимии фарзанд бетараф нест. 
Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон дар Паёми 
соли 2015 махсус таъкид намуданд, ки: “масъалањои маърифати оиладорї, баланд 
бардоштани масъулияти падару модарон дар таълиму тарбияи фарзанд, омода кардани 
фарзандон ба њаёти мустаќилона ва пойдории оила аз љумлаи проблемањое мебошанд, ки 
диќќати доимии тамоми маќомоти давлатї, муассисањои тањсилотї ва кулли аъзои 
љомеаро таќозо мекунад” [10].  

Яке аз сабабњои эълон шудани соли 2015 њамчун “Соли оила” масъулияти волидонро 
дар таълиму тарбияи фарзандон боз њам љиддитар кардан буд. Маълум аст, ки тарбияи 
дурусти фарзанд кори сањл нест. Ба ќавли равоншинос Ш. Ќурбоналї: “Душвортарин 
фаъолияти инсон ин таълим, тарбия ва инкишоф додани шахсияти солим дар фарзанд аст, 
ки он аз рўзњои аввали ба дунё омадани тифл оғоз мегардад. Њар як падару модар 
орзуманди он аст, ки фарзанди ўро саломатии љисмонию равонї, аќли солиму хислати нек 
насиб бошад. Амалї гардонидани ин орзу ба донистани хусусиятњои инкишофи љисмонию 
равонии кўдак дар марњилањои синнусолии рушд, махсусан, аз рўзи таваллуд то ба мактаб 
рафтани ў вобаста мебошад” [3, с. 5].  

Масъалаи рушди солимии фарзандон дар оила дар тамоми воситањои ахбори омма 
пайваста инъикос ва тањлилу баррасї мешавад. Аз љумла, матбуоти даврї ба ин масъала 
таваљљуњи зиёд зоњир намуда, бо њамкорї бо равоншиносону педагогњо матлабњои 
таъсирбахш нашр мекунанд. Хусусан, баъд аз эълон шудани соли 2015 њамчун «Соли 
оила» эътибор ба масъалаи рушди солимии фарзандон зиёдтар шуд. Албатта, дар як 
маќолаи илмї баррасї намудани наќши матбуоти даврї дар инъикоси масъалаи мазкур 
имкон надорад. Аз ин рў, мо тасмим гирифтем, ки инъикоси ин масъаларо танњо дар 
њафтаномаи «Љавонони Тољикистон» тањлилу баррасї намоем. 

Нашрияи “Љавонони Тољикистон” аз 5 апрели соли 1930 чоп мешавад. Нашрия, 
аслан, аз њаёту фаъолияти љавонон ва наќши онњо дар бунёди љомеаи солим мавод 
инъикос менамояд. Њамзамон ин нашрия масъалањои дигарро низ инъикос мекунад. Аз 
љумла, масъалаи рушди солимии фарзандон дар оила аз мавзўи актуалии он ба њисоб 
меравад, зеро фарзандони имрўзаи оила фардо љавонони умедбахши љомеа мегарданд. 

Бино ба тањлилњои мо танњо дар шаш моњи аввали соли 2016 (январ-июн) дар ин 
нашрия 9 мавод марбут ба масъалаи мавриди пажўњиш нашр гардидааст, ки нигоштањои 
Шањло Эшонова “Наврасї – давраи душвори тарбия” (2016. – 7 январ), “Биомузем, то 
омўзонем” (2016. – 10 март), “Кўдаконро иммунизатсия кунед” (2016. – 28 апрел), 
“Кўдакиро аз кўдакон нагирем” (2016. – 26 май), Манзумаи Фирўз “Ба кўдакон сина 
маконед” (2016. – 7 январ), “Њадаф аз тавлиди тифл чист?” (2016. – 24 март), Фарзона 
Мањмадиева “Кўдакони оворагард” (2016. – 14 январ), Б. Сафарзода “Дарси ибрат” (2016. 
– 3 март), Абдуллољон Баёнов “Тарбияи фарзанд масъулият мехоњад” (2016. – 10 март) аз 
љумлаи онњо мебошанд. 

Тавре аз унвони матолиб бармеояд, дар онњо масъалаи тарбияи оилаи солим 
мавриди инъикос ќарор гирифтааст.  

Шањло Эшонова сабабњои асосии душвортарбия гаштани кўдакону наврасонро ба 
сатњи пасти таълиму тарбия дар мактабу оила марбут дониста, дар нигоштаи худ 
“Наврасї – давраи душвори тарбия” ќайд мекунад, ки: “Наврасоне њастанд, ки бе 
маљбурсозии касе худ ба тањсил ва ё коре машғул мешаванду тадриљан ба ин одат 
мекунанд, вале аксари наврасон бе маљбуркунии калонсолон ба чунин фаъолият машғул 
шудан намехоњанд. Аз ин рў, дахолати калонсолон ва назорати пайвастаи онњо дар ин 
давра хеле бамаврид аст, то наврас лањзае бекор намонад.” Воќеан, тарбия фарзанд дар 
давраи наврасї хеле мушкил аст, зеро дар ин давра дар организми наврас тағйиротњои 
куллии биологї ба вуљуд меояд ва дар заминаи он як ќатор хусусиятњои равонї шакл 
мегиранд. Мањз чунин тағйирот боиси душвортарбия шудани наврасон мегардад. 
Њамчунин њангоми ташкили тарзи њаёти нодуруст ва беназорат гузоштани рељаи рўз 
наврас ба бењудагардиву каљрафторї майл менамояд, ки оќибат ба душвортарбия шудани 
ў оварда мерасонанд. Волидон бо рафтору кирдорашон ба фарзандон намунаи ибрат 
бошанд. Бењуда нагуфтаанд, ки: “Гандум аз гандум мерўяду љав аз љав”. Ба ќавли Т. 
Каљкулоева “Таваллуд кардан мањорат нест, хурдтарин њашарот низ ин ќобилиятро 
дорост, аммо тарбияи фарзанд дар њаќиќат мањорати баландро талаб мекунад. Вале 
тарбия дар љойи хушку холї ба вуљуд намеояд. Тарзи тартиби зиндагї, муомилаю 
муносибат ва рафтору гуфтори падару модар, ба фарзандон таъсири амиќ мегузорад. Агар 
онњо одил, хайрхоњ, боинсоф, дилсўзу ѓамхор, пуршафќату мењрубон бошанд, фарзандон 
низ њамон хел камол меёбанд. Агар ин хислатњо дар онњо набошад, пас фарзандон аз 
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одобу ахлоќи писандида, ки нишони одамият бувад, бенасиб мемонанд. Ин аст, ки падару 
модарон масъулияти азимро бар дўши худ доранд” [2, с. 233].  

Манзумаи Фирўз дар матлаби “Ба кўдакон сина маконед” аз он гила мекунад, ки 
“модарон ба љойи шири пистони худ ба тифлашон ширњои гуногуни сунъї медињанд. 
Баъзе модарон ба хотири хуб нигоњ доштани шакли зоњириашон (фигура) ин корро 
мекунанд”. Ширњои сунъї аз хориљи кишвар ворид шуда, то чї андоза софу покиза ва аз 
элементњои химиявї орї њастанд, касе намедонад. “Масунияти (иммунитет) кўдаконе, ки 
ба таври зарурї аз шири модар истифода кардаанд, бамаротиб бештар аз масунияти 
кўдаконест, ки камтар ё аслан шири модарро масраф накардаанд [13]. Ба таъбири муаллиф 
“Шири модар метавонад тифлро аз пайдошавии беморињои њассос, монанди диќќи нафас 
ва шукуфа муњофизат кунад”. Инчунин агар кўдакон дар 6 моњи аввали њаёташон танњо аз 
шири модар ғизо гиранд ва дар ин муддат ба кўдак њатто об њам надињанд, дар ин сурат 
имкон аст њамасола дар љањон њаёти 1, 2 миллион кўдак наљот дода шавад [11]. 

Яке аз масъалањои доғи рўз дар таълиму тарбия оворагардии наврасон мебошад. 
Муаллифи маќолаи “Кўдакони оворагард” дар бозори Корвон кўдаконеро мушоњида 
мекунад, ки бо љойи тањсил ва илмомўзї ба селофанфурўшї машғуланд. Ба назари ў 
волидони чунин кўдакон масъулиятро эњсос накардаанд. Танњо дар 4 моњи аввали соли 
2018 6318 ноболиғ дар Тољикистон аз тарафи Вазорати корњои дохилї бо љурмњои 
гуногуне, чун оворагардиву талбандагї дастгир шудаанд [6]. Дар њолате ки моддаи 5-уми 
ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи 
фарзанд” талаб мекунад: “Вазифаи падару модар фароњам овардани шароити моддї, 
маънавї ва равонї дар таълиму тарбияи дурусти фарзанд мебошад”. Дар моддаи 9-уми 
ќонунгузории мазкур омадааст, ки падару модар уњдадоранд: “донишомўзї ва иштироки 
фарзандонро дар раванди таълим назорат карда, бо омўзгорон, њайати кормандон ва 
роњбарияти муассисаи таълмї оид ба таълими фарзанд мунтазам њамкорї намоянд”. Дар 
замоне, ки фарзандон тавассути технологияи муосир ба тамоми шакли иттилоъ, аз љумла, 
маълумоти барояшон зараррасон дастрасї доранд, масъулияти волидон дучанд мегардад. 
Бо афзоиш ёфтани ин ќабил наврасону љавонон, њам зиндагии оянда табоњ мегардад ва 
њам дар љомеа бесаводию аќибмондагї реша медавонад. Пас, волидон дар назорати 
фарзандон боз њам љиддї муносибат карда, аз оќибатњои нохушоянди наврасони 
оворагард эмин бошанд.  

“Дарси ибрат” њикоя бар бораи онест, ки волидон дар оила бо пиронсолон чї гуна 
муомила намоянд, фардо њамон гуна аз фарзандони худ подош хоњанд дид. Чунин 
њикояњои хурд баъзан аз маќолањои публитсистї таъсирбахш буда, мењру муњаббат ва 
њиссиёти хонандаро дар оила зиёд мегардонад. Зане ба утоќи фарзандонаш даромада 
мебинад, ки њама машғули дарстайёркунианд ва танњо кўдаки аз њама хурдсол, ки ба 
мактаб намерафт, ба бозї машғул аст. Модар ба ў якчанд вараќи сафед доду гуфт: 

– Писарам, ту расм каш ва ба бародаронат халал нарасон. 
Инро гуфта модар дастархонро гирифта, ба назди хусураш, ки дар кунљи боғи њавлї 

њуљрае дошт, рафт то ба ў хўрок омода созад. Баъди чанд лањза баргашта, чашмаш ба 
сурате афтид, ки кўдаки хурдсол кашида буд. Писарак айнан сурати хонаашонро кашида 
буд. Модар аз тифлак пурсид: 

– Љони модар, ту чї кашидї? 
Ӯ бо алфози кўдакона ба модар тасвири худро чунин шарњ дод: 
– Дар расм хонаи ояндаи худро кашидаам. Дар ин хона њамроњи њамсарам зиндагї 

мекунам. Дар он њуљрањо фарзандонам умр ба сар хоњанд бурд.  
Дар кунљи вараќ хоначаи хурде тасвир ёфта буд. Модар пурсид: 
–  Ин хонача аз они кист? 
Кўдак љавоб дод:  
–  Ин хонаи шумо хоњад шуд. Њамон гунае, ки имрўз бобоям аз мо дур, дар кунљи боғ 

умр ба сар мебаранд. Шумо низ ваќти пирї соњиби чунин њуљра мешавед ва аз мо дуртар 
зиндагї хоњед кард.  

Модар баъди шунидани суханони фарзанди хурдсолаш хеле мутаассир гашт ва зуд ба 
сўйи падаршўяш давид. Ӯро ба бењтарин њуљраи хонаашон љой кард. Бегоњї чун шавњараш 
аз кор омад, падарашро дар мењмонхона дид, ки болои чанд ќабат кўрпача нишаста, 
телевизион тамошо мекунад. Мард аз ин њолат ба њайрат омад ва аз њамсараш, ки тоби 
дидани падари шавњарро надошт, пурсид: 

– Чї њодиса рух додааст, ки имрўз њолати аљиберо мушоњида мекунам?  
Он гоњ зан асли воќеаро ба шавњараш наќл кард. Шавњар гирён шуд ва гуфт: 
–  Шукри Худо, ки сари ваќт аз ғафлати худ огоњ шудем”.  
Њамин гуна ин ду нафар аз падар узр пурсида, барои хатояшон тавба карданд.  
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Мутаассифона, кам њам бошад, њастанд нафароне, ки аз волидони пиронсоли худ 
дурї љўста, аз ин гуна њодисањо дарси ибрат намегиранд. Ба ќадри падару модар дар 
зиндагї намерасанд. Баъди марги эшон гиря ва афсўсу надомат дигар фоида надорад.  

Дар маќолаи “Биомўзем, то омўзонем” Шањло Эшонова ба андешае, ки ба тарбияи 
фарзанд бояд бештар модарон машғул шаванд, чандон розї нест. Ин бар он далел аст, ки 
модарон бештар дар хона ва дар бари фарзандонанд. Ин аќида ғалат аст. Дар тарбияи 
фарзанд наќши падару модар баробар мебошад. Баробарњуќуќии падару модар дар 
тарбияи фарзанд дар моддаи 6-уми ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи масъулияти 
падару модар дар таълиму тарбияи фарзанд” зикр шудааст: “Падару модар, новобаста аз 
он ки якљоя ё људо зиндагї мекунанд, дар таълиму тарбияи фарзанд њуќуќ ва уњдадорињои 
баробар доранд”. Фарзанд агар дар оила хислатњои тањаммулпазириву муњаббат ба 
наздикон ва низому тартибро аз модар омўзад, пас, далериву шуљоат, худшиносиву 
ватандўстї ва устувориву суботро аз падар ба мерос мегирад. Масъалаи мавриди зикр дар 
моддаи 63-юми Кодекси оилаи Љумњурии Тољикистон низ омадааст: “Падару модар барои 
тарбия ва рушду камоли фарзандонашон масъулият дошта, вазифадоранд, ки дар бораи 
саломатї, такомули љисмонї, рўњї, маънавї ва ахлоќї, таълим, касбомўзии 
фарзандонашон ғамхорї намоянд”. Мутаассифона, на њама падару модар бо 
таъсиррасонї ба фарзанд онњоро тарбия карда метавонад. Тарбия омўзондану талќин 
намудани дониш малакањое мебошанд, ки кўдакро ба инсон табдил медињанд. Барои ин, 
ќабл аз њама, худи волидон бояд аз чунин таълиму тарбия бархўрдор ва бофањму идрок 
бошанд. Воќеан, танњо дар пањлуи фарзандон будан кифоя нест. Бояд дар хусуси таълиму 
тарбия аз тамоми воситањо истифода намуда, роњу усулњои навро аз худ карда ба онњо 
омўзонд. 

Муаллифи маќолаи “Тарбияи фарзанд масъулият мехоњад” дар он аќида аст, ки 
сабаби тарбия дода натавонистани волидон серфарзандї аст. Ў ќайд мекунад, ки оилањои 
зиёде њастанд, ки шароити хуби зиндагї надоранд, вале фарзанди зиёд ба дунё оварда, њам 
саломатии модарро зери хатар мегузоранд, њам дар таълиму тарбия ва ба воя расонидани 
онњо душворї мекашанд. Мутахассисони соњаи тиб ќайд мекунанд, ки риоя накардани 
фосилаи њомиладорї модарро ба фавт оварда мерасонад. “Фосилаи тавлиди фарзандон 
бояд на кам аз се - чор сол бошад, то ин ки саломатии модарон барќарор шаваду тифли 
солим ба дунё ояд” [4, с. 12].  

Манзумаи Фирўз дар нигоштаи худ “Њадаф аз тавлиди тифл чист?” овардааст, ки 
бештари оилањо дар Тољикистон хушбахтии худро дар тавлиди тифли зиёд медонанд. 
Онњо тавлиди бармањали тифлро доди Худо дониста, ба вазъи иќтисодии худ ањамият 
намедињанд. Њатто андеша доранд, ки ризќи њар кўдаки таваллудшударо Худованд худаш 
медињад. Муаллиф аз он гила мекунад, ки волидон тавлиди тифли зиёдро мехоњанд, вале 
дар хусуси таълиму тарбия, солимии модару кўдак ва ба шароити лозима муњайё кардани 
фарзанд андеша намекунанд. Инчунин ќайд мекунад, ки риоя накардани фосилаи тавлид 
байни фарзандон, ки на кам аз 3-4 сол аст, ба модару кўдак зарари љисмонї ва њатто ба 
њалокат оварда мерасонад. Мувофиќи иттилои Созмони байналмилалии тандурустї 
њамарўза дар дунё таќрибан 830 зан њангоми њомиладорї ё таваллуд мефавтанд [7]. Дар 
кишвари мо низ вазъият аз он бењтар набуда, оморњо ташвишовар аст. “Тољикистон аз 
назари марги модару кўдак дар Осиёи Марказї дар маќоми аввал аст. Мувофиќи иттилои 
Созмони байналмилалии тандурустї дар Тољикистон аз њар 100 000 модар дар як сол 65 
нафар ва аз њар 100 000 кўдаки то 5 сола 43 тифл ба иллатњои мухталиф мефавтанд” [12]. 
Пас ба хулосае омадан лозим аст, ки њадаф аз тавлиди тифл дар чист? Соњиби фарзанди 
зиёд шудан ё бо назардошти шароит тавлид карда, фарзанди солим ва инсони комил ба 
воя расондан аст. Ба ќавле солимии модару кўдак солимии љомеа мебошад. 

“Кўдаконро иммунизатсия кунед” матлабест, ки доир ба зарур будани 
уммунизатсияи (эмкўбї) сариваќтии кўдакон бо факту далелњо маълумот ироа гардидааст. 
Зикр мешавад, ки иммунизатсия аз љумлаи амалиёти пешгирикунандае мебошад, ки 
нисбатан арзон ва барои солимии љомеа муњим аст. Он, асосан, барои пешгирии 
беморињои сироятї, аз ќабили фалаљ, гулўзиндонак, сулфакабутак, кузоз, сурхча, 
гулафшон, сил, гепатити В, диареяи кўдакон ва амсоли инњо пешбинї шудааст. Тањлилњо 
нишон медињанд, ки њамасола дар Љумњурии Тољикистон зиёда аз 200 њазор кўдак 
таваллуд мешавад, ки иммунизатсияи онњо њатмист. Бояд ќайд намуд, ки иммунизатсия ба 
таври ройгон ба роњ монда шуда, на танњо барои кўдакон, балки барои калонсолон низ 
зарур мебошад.  

  Иммунизатсия кўдаконро аз њама гуна беморињои сироятї эмин нигоњ медорад. 
Њамасола бо шарофати истифодаи ваксинањои њаётан муњим 2-3 миллион нафар аз фавт 
пешгирї мегардад. Масалан, ваксинаи зидди бемории сурхча дар саросари љањон аз соли 
1960 истифода меша-вад ва аз соли 2000 то соли 2013 ваксинатсия бар зидди ин беморї 
15,6 миллион фавтро пешгирї намуд. Дар натиљаи дар сатњи баланд ба роњ мондани 
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иммунизатсия бар зидди беморињои сироятї њодисаи гирифторшавї ба бемории 
гулафшон, ки дар соли 2005 1231 нафарро ташкил медод, дар соли 2014 пурра аз байн 
бурда шуд. Њамчунин аз соли 2007 ягон њодисаи гирифторї ба бемории гулўзиндонак ба 
ќайд гирифта нашудааст. Барои мисол дар Олмон бе њуљљати исботкунандаи 
иммунизатсиягузарї кўдакро ба боѓча намегиранд [5]. Мувофиќи иттилои Созмони 
байналмилалии тандурустї соли 2018 85% ањолии љањон аз иммунизатсия гузаштаанд [8]. 
Њадафи чунин ваксинањо ба воя расонидани насли солим мебошад. Аз ин хотир, волидон 
дар масъалаи мавриди зикр бояд љиддї бошанд. 

Шањло Эшонова бо таассуф дар маќолааш “Кўдакиро аз кўдакон нагирем” 
менависад, ки “ношукрии бархе аз волидон аз фарзандони худ касро ба дањшат меандозад. 
Куштори фарзанд аз љониби модар ваќтњои охир зиёд ба чашм мехўрад. Модарони 
худобехабар куштори худ ва кўдакони бегуноњро василаи ќасосгирї аз нобарорињои 
зиндагї ва ё берањмињои таќдир њисобида, бо ин роњ гўё аз таќдир “ќасос” мегиранд. Зан 
барои “љазо додани” шавњари хиёнаткор худ ва фарзандонашро ба дарё андохта, ғарќ 
мекунад ва ё баръакс мард барои гуноњи зан фарзандашро ба ќатл мерасонад, то ба ин 
васила занро “љазо” дода бошад”. Вобаста ба ин, дар моддаи 37-уми “Конвенсия оид ба 
њуќуќи кўдак” омадааст: “Ягон кўдак тањти шиканља ё дигар муносибат ва љазои 
берањмона, ѓайриинсонї ё тањќиркунандаи шаъну шараф ќарор дода нашавад”.  

Инчунин, нигорандаи ин маќола ќайд мекунад, ки бо вуљуди он ки њамарўза 
ташкилоту созмонњои хориљиву дохилї аз њуќуќи кўдакон, истифодаи мењнати кўдакон 
изњори нигаронї кардаву барномањои зиёде дар ин самт ќабул ва роњандозї менамоянд, 
аммо то њол мо кўдаконро дар кўчаву бозору истгоњу мағозањо дар њоли машғул будан ба 
мењнати вазнини љисмонї мебинем. Њаррўза кўдакон мошинњои моро мешўянду, 
пойафзоламонро тоза мекунанд, сумкањои пурбори моро бардошта мебаранду дар 
наќлиёт дарро ба рўйи мо мекушоянд. Дар дењот бошад, бешак мењнати вазининтарин, аз 
ќабили нигоњубини гову мол, чарондани онњо, кишту кори замину бетонрезиву 
алафдаравї ва амсоли инњо бар зиммаи кўдакон аст. “Дар дунё таќрибан 250 миллион 
кўдакони ноболиѓ ба мењнат љалб карда шудааст” [9]. “Конвенсия оид ба њуќуќи кўдак” ба 
мењнат љалб кардани кўдакони ноболиѓро мањкум мекунад. Сабаби асосии мењнати 
кўдакон шароити пасти иќтисодї дар оила ва зиёд шудани бекорї мебошад. Дар чунин 
ањвол кўдак чї гуна метавонад аз олами кўдакиву беѓамї бањраманд шаваду ба тањсил 
фаро гирифта, орзуњои бењтарин дошта бошад?  

Аз тањлил ва баррасии матолиби нашрияи “Љавонони Тољикистон” доир ба масъалаи 
оила ва тарбияи фарзанд маълум гардид, ки ин нашрия дар инъикоси масъалаи мазкур 
наќши муњим дорад. Муаллифони гуногункасб аз минбари ин нашрия истифода намуда, 
бо нигоштањои худ, аз як тараф, дар ифшои камбудињои мављуда ва нишон додани 
омилњои манфї дар тарбияи фарзанд, аз љониби дигар, бо баррасињои пањлуњои гуногуни 
масъала дар оммавї гардонидани он ва ба ин васила рушди солимии фарзандон дар оила 
сањм гузоштаанд.  
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МАСЪАЛАИ ОИЛА ВА ТАРБИЯИ ФАРЗАНДИ СОЛИМ ДАР НАШРИЯИ “ЉАВОНОНИ 
ТОЉИКИСТОН” 

Дар маќола наќши нашрияи “Љавонони Тољикистон” дар инъикоси масъалаи рушди солимии фарзанд 
дар оила мавриди тањлил ва баррасї ќарор гирифтааст. Муаллиф дар заминаи тањлили матолиби ин нашрия 
(январ – июни соли 2016) пањлуњои гуногуни тарбияи фарзандонро дар оила бо зикри далелњои мушаххас 
тањќиќ намуда, омилњои мусбат ва манфии онро нишон додааст. Омўзиш ва тањлили матолиби рўзнома 
нишон дод, ки муаллифон дар инъикос ва баррасии ин масъала бештар ба мушкилоти тарбияи фарзандон 
дар оила, бехабар будани модарон аз надонистани одитарин талаботњои тиббї, ба назар нагирифтани он 
дар раванди тарбия, оворагардї ва талбандагии кўдакони ноболиғ, коњиш ёфтани масъулияти падару 
модарон дар таълиму тарбияи фарзандон, беэътиної ба њуќуќи кўдак дар оила, ба мењнати љисмонии баъзан 
вазнин љалб шудани онњо, бенизомї дар тавлиди модарон ва амсоли ин эътибор додаанд. Бо инъикоси ин 
масъалањо нашрияи “Љавонони Тољикистон”, аз як тараф, дар ифшои камбудињои мављуда ва нишон додани 
омилњои манфї дар тарбияи фарзанд, аз љониби дигар, дар баланд бардоштани маърифати оиладорї, хосса 
тарбияи фарзандони солим дар оила наќш гузоштааст. 

Калидвожањо: оила, фарзанд, тањлил, инъикос, нашрия, масъала, баррасї, оилаи солим, тарбия, 
њуќуќи кўдакон. 

 
ВОПРОСЫ СЕМЬИ И ВОСПИТАНИЯ ЗДОРОВОГО ПОКОЛЕНИЯ НА СТРАНИЦАХ ГАЗЕТЫ 

“ДЖАВОНОНИ ТОДЖИКИСТОН” 
В статье анализируется вопросы воспитания здорового поколения детей в семье и роль газеты 

“Джавонони Тоджикистон” (Молодёжь Таджикистана) в постановке и освещении данной проблемы. Автор 
в процессе анализа материалов газеты за период с января по июнь 2016 года показал разные грани процесса 
воспитания и места СМИ в этом процессе, отметив положительные и отрицательные факторы. Анализ 
газетного материала показывает, что авторы уделяют основное внимание освещению трудностей 
воспитательного процесса, осведомлённости родителей в элементарных медицинских вопросах, темам 
попрошайничества и бродяжничества среди детей и подростков, ответственности родителей в воспитании и 
образовании детей, игнорирования прав ребёнка в семье, принуждения детей к тяжёлому физическому труду, 
безответственного отношения к планированию семьи и т. п. Исследуя упомянутые проблемы, газета играет 
достаточно важную роль, с одной стороны, в деле освещения существующих недостатков, с другой стороны, 
в повышении культуры семейных отношений, и в особенности воспитании здорового, в всех смыслах этого 
слова, поколения. 

Ключевые слова: семья, дети, освещение, исследование, издание, здоровая семья, воспитание, права 
ребёнка.  

 
THE FAMILY ISSUES AND EDUCATION OF HEALTHY CHILDREN IN THE “JAVONONI TOJIKISTON” 

PUBLICATION 
The article has analyzed the role of the "Youth of Tajikistan" published in the issue of the development of 

healthy children in the family. The author analyzed the findings of this publication (January - June 2016) showing 
different aspects of the education of children in the family with specific facts and showed positive and negative 
factors. Studying and analyzing the content of the newspaper showed that authors' reflection and comments on this 
issue were more problematic in raising the issue of child rearing in the family, mothers’ not being aware of the lack 
of basic medical necessity, not taking into account the training, displacement and incitement of juvenile children, the 
irresponsibility of parents in education and training of children, neglected to have children's rights in the family, 
their involvement in serious labor, and so on. In the context of these issues, the "Youth of Tajikistan" publishes on 
the one hand, revealing the weaknesses and demonstrating the negative factors in raising children, on the other 
hand, raising the awareness of the family, especially the development of healthy children in the family. 

Key words: family, children, analysis, reflection, publication, issue, comment, healthy family, education, child 
rights. 
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ТАЪСИРИ РАВАНДЊОИ СИЁСИИ РУСИЯ БА ТОЉИКИСТОН ВА ШАРЊИ ОНЊО 

ДАР ВАО 
 

Шарифов К. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мафњуми «раванди сиёсї» яке аз категорияњои марказї, умумитарин ва махсуси 

илмњои сиёсї буда, мавриди истифодаи васеи муњаќќиќон ва афкори омма гардидааст. Аз 
сабабе ки мафњуми «раванди сиёсї» вобаста ба маќомаш ањамияти хосса пайдо намудааст, 
зарурати дарки амиќи он пеш меояд. Мафњуми «раванди сиёсї» аз љониби донишмандон 
табиист, ки њар хел тафсир мешавад. Т.Парсонс, ањамият ва хусусиятњои асосии раванди 
сиёсиро дар оќибатњои амали системаи љомеа мељўяд. Р. Дарендорф бошад, раванди 
сиёсиро дар љараёни мубориза ва муќовимати гурўњњо бањри маќом ва имконияти 
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њокимият дидан мехоњад. Ё худ Р.Доуз раванди сиёсиро бо худи сиёсат як медонад [9, с. 
40]. 

Тањлили назария ва ѓояњои мухталиф боиси ба таври барљаста нишон додани ду 
хосияти раванди сиёсї мегардад: моњияти функсионалї ва динамикї. Хусусияти аввал 
тарзи амали системаи сиёсї, таљдид ва худнигоњдорию худмуњофизатии онро фаро 
мегирад. Хосияти баъдина бошад, инкишофи эволютсионї, ислоњотпазирї, нашъунамо ва 
таназзулу фанои системаи сиёсии љомеаро дар бар мегирад. 

Мафњуми «раванди сиёсї» таѓйироти гуногуни системаи сиёсиро, хоњ онњо сатњї 
бошанд, ё хоњ амиќ ба амал оянд, таљассум менамояд ва гузариши онро аз як њолат ба 
њолати дигар нишон медињад. Чунин вазъият аз наќш ва вазифањои субъектњои раванди 
сиёсї вобастаанд. Фаъолияти онњо гуногунљабња буда, агар дар як ваќт сабаби инкишофу 
таљдиди унсури муайяни системаи сиёсї гарданд, дар замон ва макони дигар боиси 
таназзул ва шикасти унсури дигар мешаванд. Њамин тариќ, мафњуми «раванди сиёсї» 
таљассумгари инкишофи њодисаю падидањои сиёсї, маљмўи фаъолияти субъектњои сиёсї 
дар нисбати воќеї гаштани наќш ва вазифањои онњо дар муносибат ба њокимият мебошад, 
ки ташаккул, инкишоф ва амали системаи сиёсиро дар фазою ваќт инъикос менамояд. 

Инкишофи раванди сиёсї боиси ба њамтаъсиррасонї ва ба њамалоќамандии омилњои 
гуногуни њокимиятї мешавад. Чунин њолат сабаби баланд гаштани сатњи мувофиќоии 
системаи сиёсї бо соњањои дигари њаёти љомеа мегардад. Системаи сиёсии љомеа натанњо 
мураккаб, балки бештар коршоям гашта, ќобилияти баланди ќабули ќарорњои лозимї, 
муайян намудани стратегия, тактика ва технологияи идораи самараноки љомеаро пайдо 
менамояд. Дар натиља, талаботу манфиатњои гурўњњои иљтимої ва шањрвандони алоњида 
сарфи назар намегарданд ва ризоияти љомеа ба амал меояд. 

Љумњурии Тољикистон агарчи бо Федератсияи Русия њаммарз ва њамминтаќа нест, 
вале бо назардошти ин ки аз охирњои асри XIX то ба имрўз ба гуфти Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон бо њам «дар муњити умумии геополитикї ва 
сиёсию иќтисодї » [2, с.78] буд ва муњофизати марзњои хориљиаш баъд аз фурўпошии 
Иттињоди Шўравї мањз бар дўши марзбонони русї афтод, њамчунин бо дарки он ки Русия 
имрўз њам ба њайси ба њайси яке аз кишварњои бонуфуз дар минтаќаи Евроосиё ва дунё ба 
истилоњ «бозингарони асосии минтаќа» ва «наќши мењварї» дошта боќї мондааст. Дар 
робита ба ин, кишвар њаќќи афзалият медињад ва онро аз љумлаи шарикони стратегии 
њамаљонибаи иќтисодї, тиљоратї, низомї ва фарњангї бо Федератсияи Русия омили 
муассири суботи сиёсї, иљтимої ва амниятї дар кишвар ва минтаќа мебошад. 

Бо дарёфти истиќлолият дар таърихи муносибатњои Русия сањифаи нав боз шуд. Ин 
кишвар яке аз аввалинњое буд, ки истиќлолияти давлатї ва соњибихтиёрии љумњурии моро 
эътироф намуд. 

8-уми апрели соли 1992 дар шањри Душанбе протокол «Оид ба барќарор намудани 
робитањои дипломатї байни ин ду кишвари бародар» ба имзо расид. 4-уми майи соли 1992 
сафорати Федератсияи Русия дар Душанбе ифтитоњ ёфт ва 17-уми июли њамон сол сафири 
нахустини Русия дар Љумњурии Тољикистон М.И. Сенкернич эътиборномаашро супорид 
ва ба фаъолият оѓоз намуд. Дар навбати худ Тољикистон низ дар моњи декабри соли 1993 
сафорати худро дар Маскав боз кард ва Р.Мирзоев сафири фавќулода ва мухтори 
Љумњурии Тољикистон дар Маскав таъйин гардид. 

Њукумати Тољикистон ва Русия аз ибтидо њамаљониба буда, ќариб тамоми соњаро 
фаро гирифтаанд: сиёсат, иќтисод, тиљорат, низомї, гуманитарї, молиявї ва ќарз, маводи 
сўхт ва барќ, саноат ва корпоратсияи саноатї, мудофиаи гражданї, њолати фавќулода ва 
ѓайра. 

Махсусан, дар соњаи сиёсї робитањои дуљониба миёни Тољикистон ва Русия дар 
сатњи баѓоят баланд инкишоф меёбанд. Тољикистон ва Русия аз ибтидои 
муносибатњояшон дар соњаи низомї ва низомиву техникї њамкорињои судманд доштанд 
ва он дар гузашта нисбат ба соњањои дигар афзалият дошт. Марзбонони русї дар њифзи 
сарњади мо бо Афѓонистон дар таъмини амнияти кишвар ва минтаќа наќши мусбат 
бозиданд. Мувофиќи «Шартномаи байни Федератсияи Русия ва Љумњурии Тољикистон 
дар бораи маќом ва шароити будани пойгоњи низомии русї дар хоки Љумњурии 
Тољикистон» аз 16-уми апрели соли 1999, ки аз љониби њардуи кишвар ба тасвиб расид, 
дивизияи 201-ум ба пойгањи низомї табдил ёфт. 

Марзбонони Русия мувофиќи моддаи 9-уми созишномаи соли 1993 баробари 
тадриљан ташаккул ва таќвият ёфтани неруњои сарњадии Тољикистон масъулияти њифз ва 
таъмини амнияти минтаќањои сарњадиро ба ихтиёри онњо гузоштанд. Вале њамкории 
низомиву техникии Љумњурии Тољикистон бо Федератсияи Русия, аз он љумла бо 
марзбонони русї, идома дорад. Танњо шаклњои он њамкорињо дигар шудаанд. Робитањои 
байнипарлумонї њам хуб љараён доштанд. Њайати парлумонии Русия ба таври мунтазам 
ба Тољикистон ташриф меоранд ва ба масъалањои мубрами њаёти сиёсї ва иљтимоии 
љумњурї ба робитањои дуљониба таваљљуњ зоњир мешавад. Ин мулоќотњо дар наздик 
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гардонидани ќонунгузорињои миллии љонибњо, танзим ва тањияи ќонунњои намунавї ва 
санадњои њуќуќии пешнињодї, аз љумла марбут ба фаъолияти иќтисодї, бозорї наќши 
намоёне бозидаанд. 

Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар Паёми хеш ба маљлиси Олї 
аз робитањои њасанаи Тољикистон бо Федератсияи Русия дар тўли дањ соли охир ёд карда, 
бо таассуф зикр карда буд, ки «Сарфи назар аз кўшишњои пайгиронаи мо, ки ман борњо 
дар давоми чанд соли охир таъкид карда будам, дараљаи њамкории иќтисодї бо Русия ба 
талаботи замон ва манфиатњои њарду мамлакат љавобгў нест» [4, с. 142]. Аљибаш дар он 
аст, ки масъалањои муносибатњои тиљоратию иќтисодї дар сохтори робитањои 
Тољикистон ва Русия бахши аз љињати њуќуќї њаматарафа такмилшуда буд, ки ин кишвар 
мисли шарики тиљоратии асосї мебошад. Сањми Русия дар робитањои иќтисодии хориљии 
Тољикистон сол то сол дар њоли пастшавї аст. 

Дар њамкорињои иќтисодї бо Тољикистон оќибпартої кардани Русия боиси пайдо 
шудани фикру тахминњои гуногуне шуд. 

Аз љумла муњаќќиќе бо имзои мустаори Муњаммадалї Зокир дар рўзномаи «Азия 
Плюс» дар маќолаи худ бо унвони «Муњаббати бељавоб, ё никоњи бењадаф?» бар он аќида 
аст, ки шарики стратегї будани Федератсияи Русия бо Љумњурии Тољикистон деклоративї 
аст. Њамкорињои иќтисоди миёни ин кишварњо танњо дар сухан аст, на дар амал. Ба фикри 
ў «Тољикистон ба хотири њифзи имиљи шарики стратегї, худро ќурбон мекард ва 
мекунад»[3]. Вале Русия аз ин сўистифода намуда, њадафњои геостратегии худро таќвият ва 
густариши њузури низомияшро дар Тољикистон амалї мегардонад. Ва масъалањои ќарзи 
«сохтаи» 300 млн доллари амрикої ва муњољирони тољикро ба миён мегузоранд. Оид ба 
муносибатњои тиљоратї ва иќтисодии Русия ва Тољикистон то имрўз 75 санади дуљониба 
дар заминањои молияву ќарз, илму техника, иљтимоиёт, наќлиёт, неруи барќ, андоз ва 
сармоягузорї ба имзо расидааст. Аммо баррасии вазъи онњо нишон медињад, ки баъзе аз 
ин созишномањо ба сабаби то њол анљом наёфтаи расмиёти дохилидавлатї ва ё зарурати 
худро гум кардан, ё худ аз љињати молї то таъмин нагардидани онњо тамоман амал 
намекунанд. Ва ё амалї шуда бошад, њам, ќисман аст. Ин гуфтањо аз љумла ба созишномаи 
байнињукуматии «Дар бораи ба анљом расонидани истгоњи барќии Роѓун дар дарёи Вахш 
дар Љумњурии Тољикистон» (13-уми апрели соли 1994) «Дар бораи аниќ гардонидани 
њамкорињои иќтисодї ва инкишофи алоќањои њамкорї» (27-уми соли 1995), «Дар бораи 
принсипњои асосии ташкили гурўњњои молї ва саноатї» (7-уми сентябри соли 1995) ва 
ѓайра низ дахл дорад. 

Дар соњаи гуманитарї Тољикистон бо Русия 24 санад дорад. Асоси онњоро 
«Созишнома оид ба њамкорї дар соњањои фарњанг, илму техника, маориф, тандурустї, 
иттилоот, варзиш ва љањонгардї» ташкил медињад. Дар муносибати Љумњурии 
Тољикистон бо Федератсияи Русия масъалањои њалталаб кам нестанд. Яке аз онњо 
масъалаи ба таври маданї танзим намудани њузури муњољирони мењнатии тољик дар 
кишварашон мебошад. 

Лоињаи «Созишнома оид ба фаъолияти мењнатї ва њифзи њуќуќи мењнаткашони 
муњољир», ки аз тарафи Љумњурии Тољикистон омода гардида буд, аз моњи ноябри соли 
2002 то октябри соли 2004 дар баррасии њукумати Русия ќарор дошт. Ин созишнома дар 
љараёни сафари Президенти Федератсияи Русия В.В Путин ба Душанбе, дар якљоягї бо 
санадњо оид ба масъалањои низомї ба имзо расид. Шарти љониби русї њамин тавр буд. 

Маскав имзои созишномаи мазкурро ба масъалањои сирф сиёсї мепайваст. Њол он ки 
масъалаи муњољирати мењнатї масъалаи иљтимоист, на сиёсї. Бо вуљуди ин, љониби русї 
њамаи санадњои он маљмўъ (пакет)-ро аз расмиёти дохилидавлатї гузаронид, ба љуз аз 
созишномаи мазкур. Расмиёти дохили давлатии он хеле дер анљом ёфт. Вазъи њуќуќии 
муњољирони мењнатии тољик дар Русия имрўз њам бењбудї мехоњад. Дар матбуот, радио ва 
телевизионњои федералии Русия ва минтаќањои он дар њаќќи муњољирони мењнатии 
Тољикистон зиёдагўињо ва њатто тањќирњо нисбати муњољирони кории мо шуда истодааст. 
Ба андешаи ќисме аз мансабдорони Русия гўё тамоми маводи мухаддири ба Федератсияи 
Русия дохилшаванда, тариќи Тољикистон мегузашта бошад. Вале боре аз њисобу китоби 
СММ, ки воридшавии маводи мухаддирро ба Русия муайян кардааст, сухан намекунанд. 
Аз рўйи омори муайяннамудаи СММ 50 фисади маводи мухаддири ба Русия ва кишварњои 
минтаќа аз Афѓонистон содиршаванда ба тариќи Покистон ва Эрон, 50%-и дигари он ба 
воситаи Ўзбекистон (17,4%), Ќазоќистон (12,7%) ва аз тариќи хоки Тољикистон танњо 
(13,6%) ба кишварњои минтаќа, Русия ва ѓайра расонида мешавад. Зимнан Љумњурии 
Тољикистон ба шарофати фаъолияти босамари Агентии мубориза бо маводи мухаддири 
назди Президенти Љумњурии Тољикистон аз љињати боздошти маводи мухаддир дар љањон 
љойи 4-умро ишѓол кардааст. Аз баски љумњурињои дигари минтаќа, монанди Ўзбекистон 
ва Туркманистон ба СММ маълумоти пурра намедињанд. 

Ба навиштаи Рањматкарими Давлат, хабарнигори радиои «Озодї», «маќомоти 
Вазорати корњои дохилии Љумњурии Тољикистон аз афзоиши гузоришњои муѓризонаи 
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расонањои Русия зимни як нишасти хабарї изњори нигаронї кардаанд» [6]. Муаллиф аз 
забони сардори ситоди Ољонсии назорат бар гардиши маводи мухаддири Тољикистон 
Фахриддин Љонмањмадов овардааст, ки баъзе аз расонањои русї ва доирањои манфиатдор 
натиљањои мусбати фаъолияти ољонсии мазкурро нодида мегиранд ва дар сањифањои 
расонањо њамеша аз норасоињо њарф мезананд. 

Миёни расонањои хабарии Русия рўзномаи «Комсомолская Правда» дар инъикоси 
воќеоти Тољикистон фаъолтар аст. Агарчи дар гузашта њам рўзномањои чопї Русия дар 
Тољикистон фаъолият мекарданд, аммо аз моњи октябри соли 2007 инљониб, нашрияњои 
«Комсомолская Правда» ва «АиФ» барои инъикоси вазъи Тољикистон чопи махсусро ба 
роњ монданд. Сармуњаррири њафтаномаи «Фараж» Хуршеди Атоулло сафаргуфторњои як 
мухбири рўзномаи «Комсомолская Правда»-ро доир ба бебарќї ва бекории аксари 
шањрвандони Тољикистон тањќиромез ва тањрикдињандаи низои нажодї хонда, менависад: 
«Агар маќомоти расмии Тољикистон ба ин гуна маќолот љавоби реалї надињанд ва ин 
гуна дурўѓпароканињо аз љониби хабарнигорони миллатгаро идома ёбад, паёмади он 
танњо пас аз ќабули бештари тобутњои оњанин дарк хоњад шуд» [7]. 

Инкишофи њамкорињои судманди њаматарафа бо Федератсияи Русия дар соњањои 
сиёсї, иќтисодї, фарњангї, низомї ва ѓайра ба манфиати миллии Љумњурии Тољикистон 
мувофиќ мебошад. Манфиатњои геополитикии Русия ба аќидаи Асосгузори сулњу Вањдати 
миллї, Пешвои миллат Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон «Ба њељ ваљњ 
ба манфиатњои аслии стратегї ва миллии Тољикистон муќобил нестанд [5, с.50]. Бар замми 
ин, ў бар он бовар аст, ки «Русия шарики асосии стратегї на танњо дар чањорчўбаи ИДМ, 
балки дар миќёси байналмилалї буд ва њаст» [5, с.16]. 

Тољикистон сарфи назар аз њама гуна монеањое, ки дар сари роњи муносибатњояш бо 
Русия баъзан пайдо мешавад, аз љумла «Љангњои њаќиќии матбуотї», ки дар он њатто 
вакилони Думаи давлатї њам иштирок намудаанд, мавќеи стратегии худро таѓйир надод. 
Президенти Федератсияи Русия В.В Путин дар барќияи хеш ба муносибати 10-солагии 
барќароркунии робитањои дипломатї миёни кишвараш ва Тољикистон, 8-уми апрели соли 
2002 ба унвони сардори давлат ва њукумати Тољикистон навишта буд, ки «Роње, ки дар ин 
муњлат сипарї шуд, ба таври боваринок нисбат кард, ки самти интихоб намудани мо –
шарики стратегї, ки бо шартнома оид ба њамкорињои њамиттињодии ба асри ХХI 
нигаронидашуда тасдиќ гардидааст, дуруст буд» [2, с.274]. Ин маънои онро надорад, ки на 
танњо Тољикистон ба Русия, балки Русия њам ба Тољикистон ба сифати њамкори содиќи 
стратегї эњтиёљ дорад. Русия дар тамоми даврањои муќовиматњои сиёсї, љанги шањрвандї 
ва музокироти сулњи тољикон пуштибони асосии давлату њукумати Тољикистон буд. 
Мавќеи ќатъии Русия ба мамлакатњои исломї имкон надод, ки ба таври љиддї алайњи 
Тољикистон љанг оѓоз намояд. 

Њамин маъно дар муносибати эњтиромкоронаи њукумати Тољикистон бо Русия 
инъикос меёбад. 

Дар масъалаи муносибат бо Русия, Тољикистон њамеша он воќеиятро дар назар дошт, 
ки Русия узви доимии Шўрои амният баъди барњам хўрдани Иттињоди Шўравї бори 
гарон ва масъулияти таъмини сулњу амниятро дар ќисми бештари ќаламрави Иттињоди 
Шўравии собиќ ба уњда гирифт. Бо камоли ќаноатмандї таъкид менамоем, ки љидду љањди 
серзањмати Русия самара мебахшад. Халќи сермиллати Тољикистон фаъолияти 
сулњхоњонаи Русияро њамаљониба таъкид мекунанд ва маъќул мешуморанд. Ин масъала 
мавзўи асосии маќолаи Эмомалї Рањмон дар рўзномаи «Сегодня» «Тољикистон дар 
остонаи фардо» [9, с.274] буд, ки 24-уми июли соли 1997 чоп шудааст. Инчунин моњи июли 
соли 2000-ум Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон масъалаи муносибати 
Тољикистонро бо Русия чунин шарњ дода буд: «Дар хусуси муносибатњои дуљониба сухан 
ронда, гуфтан лозим аст, ки онњо њамкории бисёрљонибаро иваз намекунанд. Дар робита 
барои мо ширкат ва њамкории стратегї бо Федератсияи Русия нињоят муњим мебошад. Аз 
љињати геополитикї ва геоиќтисодї манфиатњои миллии Тољикистон бо манфиатњои 
Русия чи дар минтаќаи Осиёи Марказї ва чи дар миќёси мамлакатњои собиќи Шўравї аз 
бисёр љињат мувофиќат мекунад. Русия дар айни њол мисли солњои гузашта ба Тољикистон 
њамаљониба кумак мерасонд ва мерасонад. Наќши Русия дар бобати бо роњи сиёсї 
яктарафа кардани муноќишаи байни тољикон нињоят бузург мебошад. Русия ва 
Тољикистон зиёда аз 100 њуљљати байнидавлатї ва байнињукуматиро имзо кардаанд. 
Рўйдодњои охири Русия дар охири соли гузашта ба аќидаи мо, бояд ба ташаккули 
муносибатњои њарду кишвар таъсири мусбат расонд, ки дар ояндаи наздик боз њам 
густариш ёфта, самараи афзунтар хоњад дод» [2, с.274]. Давлатњои абарќудрат барои 
амалї намудани њадафњои геополитикии худ дар кишварњои дигар, ба њар роњу восита 
тарѓибу ташвиќ мебаранд. Маълум аст, ки роњи асосии таблиѓи њар як ањдоф ВАО ба 
њисоб меравад. Яъне, ВАО њамчун олоти аввалиндараља истифода бурда мешавад. Барои 
пањн кардани сиёсати њар як кишвар ВАО наќши назаррасеро гузошта метавонад. 
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Журналисти Амрикої Уолтер Липпман њанўз соли 1922 таъсири ВАО-ро ба 
тафаккури инсон омўхта, навишта буд: «Ба он чизе, ки бовар дорем, вай бароямон воќеият 
менамояд ва мо ба он чунин муносибат мекунем, ки ин њамон воќеияти аз ахбор 
љилвагаршуда аст» [10, с.8]. Журналистика бидуни гумоне имрўз вусъатбахши равандњои 
сиёсии љомеа мебошад. Равандњои сиёсии Русия ба равандњои сиёсии Тољикистон низ 
вобастагї дорад, чунки Тољикистон ва Русия аз нигоњи иќтисодї, шарики стратегї ба 
њисоб мераванд. Аммо вазъияте, ки имрўзњо миёни ин ду кишвар њукмфармост, метавонад 
ба иќтисодиёти Тољикистон латма ворид созад. Чи дар муносибатњои иљтимоию иќтисодї 
ва чи дар масъалањои геополитикї имрўзњо баъзе нуќсњо пайдо шудааст. Аз сабаби он ки 
мо аз љињати иќтисодї ба Русия ниёз дорем, наметавонем, ки чунин як манбаи 
сердаромадро ба осонї рањо кунем. Агар ба тавозуни иќтисодии давлат нигоњ кунем, 
ќисми зиёди воридоти молу колои Тољикистон аз Русия мебошад. 

Тибќи ќарори њукумати Русия нархи бољи содиротии мањсулоти нафтї барои 
Тољикистон афзоиш ёфтааст. Ин дар њолест, ки 90 дар сади мањсулоти нафтии Тољикистон 
аз Русия ворид мешавад. Бояд зикр намуд, ки аз соли 2010 инљониб, тарафњо барои њалли 
ин мушкилот ба мувофиќа нарасидаанд. Дар њамин њол, Русия бољи содироти гумрукии 
мањсулоти нафтиро барои Љумњурии Ќирѓизистон барњам дод. Тибќи ин ќарор бољи 
содиротї ба Тољикистон барои мањсулоти нафтї 5,3% зиёд шудааст. Афзоиши нархи 
мањсулоти нафтї барои кишвари мо чї пайомад дорад? Ва барњам додани бољи гумрукї 
ба иќтисодиёти мо чї таъсир мерасонад? Вобаста ба њамин дар нашрияи «Фараж» матлабе 
бо номи «Нархи мањсулоти нафтї зиёд мешавад?» рўйи чоп омадааст, ки дар он 
коршиносони масоили иќтисодї фикру андешањояшонро ба таври зайл овардаанд: 

Давлатмурод Љумъаев, иќтисодшиноси тољик бар он назар аст, ки «њалли ин 
мушкилот, пеш аз њама, ба дипломатияи тољик вобастагї дорад. Мо бояд бо далелњои 
ќатъї ин чизро исбот карда тавонем ва шояд гузаштњои дипломатї лозим бошад. Агар 
тарафњо ба мувофиќа расанд, яъне шарту шароити Русияро мо ќабул карда тавонем, 
барњам додани бољи гумрукии мањсулоти нафтї осон мегардад. Маќсади аслии Русия аз 
чунин тасмимгирињо, пайдо сохтани њадафњои стратегї аст». Инчунин ў ќайд менамояд, 
ки «инро метавон фишори навбатии иќтисоди Русия ва Тољикистон номид. Муњимтарин 
пайомад њамин хоњад буд, ки нархи мањсулоти нафтї арзон хоњад шуд» [7]. Аз њисоби 
воридоти дигар намуди мањсулот, аз ќабили гандуму шакар, ин кишвар метавонад ба мо 
таъсир расонад. Яъне, дар дилхоњ ваќт Русия имкон дорад вазъи иќтисодии моро вазнин 
кунад. Барои њамин он муносибатњое, ки феълан ба миён омадааст онро зуд бартараф 
кардан даркораст ва он муносибатњоеро, ки пеш буд, ба роњ мондан лозим. 

Азбаски Тољикистон дар як мавќеи географие љойгир шудааст, ки аз нуќтаи назари 
геополитикї барои њамаи давлатњо ањамияти стратегї дорад, бинобар ин, Русия низ 
мехоњад муносибатњояшро бо кишвари мо ба таври хуб ба кишвари мо ба роњ монад, ки 
ин аз дониш ва тарзи фаъолияти кории дипломатњои ин ду кишвар вобастагї дорад. Агар 
муносибат миёни ин ду кишвар ќатъ гардад ва ё боз њам сард гардад, таъсири он ба 
бахшњои мухталифи кишвар мерасад, ки онро њодисањои охири соли 2011 нишон доданд. 
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ТАЪСИРИ РАВАНДЊОИ СИЁСИИ РУСИЯ БА ТОЉИКИСТОН ВА ШАРЊИ ОНЊО ДАР ВАО 
Маќолаи мазкур фарогири маълумотњо оиди равандњои сиёсии Федератсияи Русия ва таъсири онњо ба 

Љумњурии Тољикистон мебошад. Муаллиф кўшиш кардааст, то њадди имкон сатњи таъсири онњоро муайян 
кунад. Дар оѓоз муаллиф оиди худи мафњуми «раванди сиёсї» маълумоти мухтасар дода, нуќтаи назари 
олимони гуногунро овардааст. Раванди барќароршавии муносибатњои дипломатї, таърихи муносибатњои 
дутарафаи Тољикистон бо Русия дар замони соњибихтиёрї ва шумораи созишномањои имзошуда дар маќола 
нишон дода шудаанд. Наќши Русия дар савдои хориљии Тољикистон ва сањми сармояи русї дар иќтисоди 
Тољикистон ба таври мухтасар нишон дода шуда, дурнамои он то њадди имкон муайян шудааст. Иќтибосњои 
гуногуни тарафдорон ва мунаќќидони муносибатњои Тољикистон бо Русия дар ВАО-и русиягї ва 
тољикистонї бо муњтавои гуногун оварда шудаанд. Дар маќола ба тарзи шарњи муносибатњои ду давлат дар 
ВАО-и давлатї ва ѓайридавлатии њар ду давлат диќќати муњим дода шудааст. Заъфњо ва камбудињои 
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мунсобатњои дутарафа ба таври объективї муайян карда шуда, роњњои њалли онњо низ аз тарафи муаллиф 
нишон дода шудаанд. 

Калидвожањо: раванди сиёсї, муносибат, иќтисодиёт, сарњад, ВАО, шарњ, Тољикистон, Русия, 
њамкорї, шарики стратегї, мушкилот. 

 
ВЛИЯНИЕ ПОЛИТИЧЕСКИХ ПРОЦЕССОВ РОССИИ НА ТАДЖИКИСТАН И ИХ ОБЗОР В СМИ 

Данная статья содержит в себе информацию о политических процессах Российской Федерации и их 
влиянии на Республику Таджикистан. Автор старается, по мере возможности, определить степень их влияния 
на республику. В начале автор даёт краткую информацию о самом термине «политический процесс» и 
приводит разные научные точки зрения. В статье рассмотрены процесс установления дипломатических 
отношений, история двусторонних Таджикско-Российских отношений в годы независимости и число 
подписанных соглашений. Коротко показана роль России во внешней торговле Таджикистана и доля 
российских инвестиций в таджикскую экономику, по мере возможности, сделан прогноз их перспектив. 
Приведены некоторые цитаты сторонников и критиков отношений Таджикистана и России в СМИ. В статье 
особое внимание уделяется форме комментариев об отношениях двух государств в государственных и 
негосударственных СМИ обеих государств. Объективно показаны недостатки и трудности в двухсторонних 
отношениях, и автор показывает пути их разрешения. 

Ключевые слова: политический процесс, отношения, экономика, граница, СМИ, обзор, Таджикистан, 
Россия, сотрудничество, стратегический партнер, проблемы. 

 
IMPACT OF RUSSIA'S POLITICAL PROCESSES ON TAJIKISTAN AND THEIR REVIEW IN THE MEDIA 

This article contains information about the political processes of the Russian Federation and their impact on 
the Republic of Tajikistan. The author tries, as far as possible, to determine the degree of their influence on the 
republic. At the beginning, the author gives a brief information about the term “political process” itself and gives 
different scientific points of view. The article describes the process of establishing diplomatic relations, the history of 
bilateral Tajik-Russian relations in the years of independence and the number of signed agreements. The role of 
Russia in foreign trade of Tajikistan and the share of Russian investment in the Tajik economy are briefly shown, 
and, if possible, a forecast of their prospects is made. Various quotes by supporters and critics of relations between 
Tajikistan and Russia in the media are given. The article focuses on the form of commentary on the relations of the 
two states in the state and non-state media of both states. Objectively, the shortcomings and difficulties in bilateral 
relations are shown and the author shows ways to resolve them. 

Key words: political process, relations, economy, border, mass media, survey, Tajikistan, Russia, cooperation, 
strategic partner, problems. 
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ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ 
ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ 
ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 

 
Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 

пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд. 

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоёни 
њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад. 

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  
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ПОРЯДОК 
РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В 

НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО 
УНИВЕРСИТЕТА. СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 

Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу 
(проводятся членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) 
и принимаются в установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей 
приводятся в каждом номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 
оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на 
рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала 
или экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том 
числе научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую 
ценность, точность цитирования, стиль изложения, использование современных 
источников, а также мотивированное перечисление её недостатков. В заключении 
дается общая оценка статьи и рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, 
опубликовать её после доработки, направить на дополнительную рецензию специалисту 
по определенной тематике или отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы 
текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется 
авторам с замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все 
необходимые исправления в окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию 
исправленный текст, а также его идентичный электронный вариант вместе с 
первоначальным вариантом рукописи. После доработки статья повторно рецензируется, 
и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и 
если её поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи 
определяется в зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 
конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. 
Рецензентам не разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в 
собственных интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 
Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и 

науки Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего 
запроса. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 
Талабот нисбат ба мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷаллаи илмии 

«Паёми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. Бахши илмҳои филологӣ» 
пешнињод мегарданд 

 

Ҳамаи мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд ба 

талаботи зерин ҷавобгӯ бошанд: а) мақолаи илмӣ бояд бо назардошти талаботи 

муқаррарнамудаи маҷалла омода гардида бошад; б) мақола бояд натиҷаи таҳқиқоти илмӣ 

бошад; в) мавзӯи мақола бояд ба яке аз самтҳои илмии маҷалла мувофиқат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бо ёрии системаи 

Antiplagiat барои муайян намудани дараҷаи аслияти матн санҷида мешаванд. Мақолаҳое, 

ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе иқтибосоварӣ истифода шудаанд, ба 

баррасии марҳилаҳои навбатӣ пешниҳод намегарданд ва ин гунна мақолаҳо ба чоп роҳ 
дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи мақолаҳои илмӣ: 

Матни мақола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи Times 

New Roman барои матнҳои русию англисӣ ва бо ҳуруфи Times New Roman Tj барои матни 

тоҷикӣ таҳия гардида, дар матн ҳаҷми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо 
бояд 1,5 мм бошад.  

Ҳаҷми мақола бо формати А4 бо назардошти рӯйхати адабиёти истифодашуда ва 

аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори мақола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 

– индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас намудан 
мумкин аст); 

– номи мақола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Шарипов Д.М.); 

–номи муассисае, ки дар он муаллифи мақола кору фаъолият менамояд; 

–матни асосии мақола; 

– рӯйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгӯ ва на бештар аз 25 

номгӯйи адабиёти илмӣ). Рӯйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси талаботи ГОСТ 

7.1-2003 ва ГОСТ 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 25 сатр ва калидвожаҳо аз 7 

то 10 номгӯ бояд таҳия карда шавад; 

– дар охири мақола бо ду забон (русӣ ва англисӣ) маълумот дар бораи муаллиф ва ё 
муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи падар (пурра), 

дараҷаи илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошанд), номи муассисае, ки дар он муаллиф кору 

фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, телефон, e-mail, нишонии ҷойи кори муаллиф. 

Ҳангоми иқтибосоварӣ адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он бояд дар 

қавси чаҳоркунҷа [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с.25]. Яъне, адабиёти №4 ва саҳифаи 
25. 

Нақшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд рақамгузорӣ карда шаванд. 

Инчунин онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник Таджикского национального университета. 
Серия филологических наук» 

 
Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны 

соответствовать следующим требованиям: а) статья должна быть написана с 
соблюдением установленных требований журнала; б) статья должна быть 
результатом научных исследований; в) статья должна соответствовать одному из 
направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие 
заимствований из открытых источников (плагиат), проверка выполняется с 
помощью системы Antiplagiat. Статьи, содержащие элементы плагиата, 
автоматически снимаются с рассмотрения, а авторы лишаются возможности 
опубликовать свою работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей: 
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом 

Times New Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный.  
Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в 

пределах от 10 до 12 стр. формата А4.  
Статья должна иметь следующую структуру: 
– индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
– название статьи;  
– фамилия и инициалы автора (например, Шарипов Д.М.); 
– название организации, в которой работает автор статьи; 
– основной текст статьи; 
– список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 

наименований научной литературы). Список литературы оформляется согласно 
требованиям ГОСТ 7.1-2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

– название статьи, аннотация и ключевые слова оформляются на трех языках 
(на таджикском, русском и английском языках). Аннотация оформляется в объеме 
не менее 25 строк, ключевые слова от 7 до 10 слов или словосочетаний; 

– информация об авторе на русском и английском языках. Здесь указываются 
ФИО автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название 
организации, в которой работает автор (авторы), должность автора (авторов) в 
данной организации, телефон, e-mail, а также почтовый адрес место работы автора. 

При цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 
скобках [ ]. Образец: [4, с.25]. То есть, литература №4 и страница 25. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и 
пронумеровать. Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название. 
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